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Pri izdaji so sodelovali: 

Marko Snoj je izdelal gesla, označena s podpisom M.S. 

Lektorirali in korigirali so: 

Alenka Šivic-Dular gesla K — kašica, 

1 Darja Globevnik kolomast — krehati, 

Bojan Čop krak — kvočka, 

Marko Snoj kašika — kolofohtar, gesla L, M in N ter pregled korekture z dodatki in v straneh. : 
Gesla O je pregledal avor. 

Vilko Novak je pregledal korekturo glede prekmurščine in madžarščine. 
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k (prep. z dat.) »ad«, v Briž. spom. c tomu dini, 
ki bogu, v 16.st. k', h' »ad« (Megiser), v 18. st. k", 
h' »ad« (Pohlin, Gutsmann). Pisava 4 se pojavlja 
najprej pred nezvenečo okluzivo in pred c, č, npr. 
htimu, hkralu, hpuslednimu (Yrubar), vendar tudi 
hdobrimu, hbugi, hgofpudi (Yrubar), a ta y je pisan 
deloma z g, npr. g/ebi, g/erzi, gfuim (Trubar) — glej 
Ramovš, HGr. II 231. Danes je pisava 4 navadno 
pred k, g, v izreki tudi pred j, v, Z, 7, m, n. Podobno 
je tudi sbh. kajk. in čak. 4 pred skupino konzonan- 
tov, npr. 4h tebi, h drugoj. Psl. "ks, morda prvotno 
"kan, prim. mak. kon, dial. kun, kom, kumiu in blg. 
kem, kar: je lahko nastalo kasneje; csl. ka »ad«, 
sbh. k, dial. 4, ka in na Hvaru ik; r. k, ko, ukr,. 
br. ik, p. redko ku, starejše KA, č., sliš. k, ke, ku, gl. k, 
ke, plb. kd. Reduplicirane oblike so sbh. dial. kk 
(Kosmet), v 17. st. kak. Vedno je ka samo prepo- 
zicija, nikoli preverb. Edina oprijemljiva paralela je 
sti. postpozicija kdm, avesta kam za dat., deloma 
tudi pred abstrakti in pri imperativu (Pokorny, 515; 
Berneker, 1 658; Zubaty, Studie II 325; Trautmann, 
145; Vasmer, I 493; Slawski, III 290; Kopečny, I 99). 
K temu Benveniste, Festschr: Vasmer 70 opozarja 
na vzh.iran., sogdijsko, prepozicijo kw (ku) za ozna- 
čevanje smeri in po verbih dicendi (glej tudi BSL 
LII 13), kar še najbolj ustreza slovanski funkciji. 
Kopečny, I 105 si predstavlja razvoj od raci menč-ka 
preko 'raci-ka manč-ka do reci ka mane. 

' Ta postpozicija -ka (slov. tudi -ko, -ku, -ki, -če, 
-či, -ču) je v sln. ohranjena v adverbih tipa ddli-ka, 
dol-ka, č6ndek, ondčkaj, ondikaj, ondiikaj, venkaj, tu- 
kaj, (prim. slš. venkaj), viinka, viinkaj, sbh. tebi-ka, 
danas-ka, blg. az-ka »jaz«, dnes-ka, r. nu-ka, daj-ka, 
ukr. tdf-ka, nun-ka, gl. znuti-ka. S podobno funkcijo 
lit. šijouka »tukaj«, tijowka »tam« poleg -ki, lit. 
itsaik »ta« in gr. ke, ka, Kev (o tem Schwyzer, Gr. 
Gramm. II 568; Trautmann, 111). 


..ka (part., konj., adv.); kavzalno ka, npr. kdo če 
to storiti, ka sem sam (vzh. štaj.); finalno ka, npr. 
dam ti to, ka si pomereš, absolutni relativ Ka, npr. 
najde škrafca, ka je peneze sušil, pršle so babe, ka 
kruške predavaja, biu je jaku žalosten, ka je mogu 
jet h regimentu (Majnarič, JF XVII 143); tudi v 
drugih zvezah, npr. vem ka; Maretič, Rad LXXXVI 
1—2 navaja tudi kajk. primere. Ta ka je treba 
razlikovati od ka »kaj«, vendar je eksklamativno kaj 
verjetno isto kot ka; npr. kajpada, marsikaj, letos 
je bilo kaj gob. Jahn, Acta Univ. Olom., Phil. IV 11 
vidi v tem ka'n. pl. k ka in ga povezuje s kaj kakor 
npr. ka-li »baje«. Večina avtorjev pa primerja blg. 
dial. ka »kako, kdaj«, p. ka »kje, kdaj, kako«. gl. 
ka »kako« in 'izhaja iz instrumentala ide. "%k%6, 
prim. angl. kow < "4wč, nvn. wie < "hwč gr. na »kje, 
kako«, lat. guč »tako, zato« (Vaillant, RES XXII 191; 
Obrebska, SO XII 280;. Slawski, II 8; Kopečny, 
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ESSJ II 925). Tudi sln. dial. kšp, knjižno ko bi 
pomensko ustreza r. dial. Kaby, ukr. kaby, br. kab, 
p. dial. Kaby. 


-ka (postpoz.), npr. dolika, dolka, gorika, tudi 
razširjeno s part. -j: dolikaj, ondikaj, ondekaj, v 16. st. 
ondukaj (Trubar, Krelj), tukaj, tdmkaj, semkaj, včn- 
kaj poleg čndek, čndak, tamdik; po vsej verjetnosti so 
dial. variante ddlita, ddlitaj, dalta samo fonetične 
prilagoditve postpozicije -ka. Prim. sbh. dolika, 
gčrika, danaska, ddnaske, jiitroske, dovljek(a), menčka, 
tebeka, blg. az-ka, dneska, csl. neksli »nac« (Supr.), 
r. zelo pogosto za imperativom, npr. daj-ka, davdj-ka, 
a tudi za pronomini in adverbi npr. mneka, nuka, 
ukr. tut-ka »tukaj«, ndnaka »sedaj«, č. dneska, gl. 
znutika, deleka ipdb. To postpozicijo, ki se pojavlja 
tudi v oblikah ks, ko primerjajo s sti. kdm, avesta 
kam v funkciji posploševalne partikule (o tem 
Mayrhofer), I 159), gr. -ka, -kev (Brugmann, Grdr. 
II 3, 1000), lit. -ka, npr. ftijouka, unaka »tam«, ši- 
jouka »tukaj«, didok, duoki »daj« (Berneker, I 463; 
Trautmann, 111; Fraenkel, MSL XIX 31 in Bsl. 
H 93) IF LVI 128; Solmsen, KZ XXXV 463; Vasmer, 
I 493). 


kaban (m.) »vrsta plašča« (Narodopisje II 211). 
Prim. sbh. kdbdn, kabdnica, kabdnina »plašč, bel 
površnik brez rokavov«, mak. kabanica, blg. ka- 
bdnica, č. kabanč, kabanice, slš. kabanica in verjetno 
iz južnoslov. jezikov rum. cabanifa, osman. turš. 
kapaniča, kabančča. Sin. tudi gabdn (m.) »vrsta 
plašča« (vzh. štaj., pkm.), tudi gabanica, prim. madž. 
gabanica »vrsta plašča«. Sprejeto iz it. gabbano 
»vrsta oblačila«, srlat. cabanus, gabanus, frc. caban, 
gaban, špan. gabdn. Iz sln. tudi štaj. n. kawdnizl (m.) 
»ein zottiger Hund« (Kelemina, Sin. Etn. VI—VII 
330). Zadnje izhodišče je perz. gdba »tunika z dol- 
gimi rokavi«, kar je preko arab. gabč prešlo v evrop- 
ske jezike (Berneker, I 464; Štrekelj, ČZN VI 25; 
Vasmer, RS IV 183; Skok, II 8, Battisti-Alessio, 
1743). Glej tudi gaban. 


kdbeb (m.) »Larus ridibundus; Larus fuscus«, 
tudi tonovščica, grdhlja, ččijka. Verjetno onomato- 
peja, razširjena s prefiksom ka- (prim. kavran); beb- 
kot v bebljdti, bebdti »nerazumljivo govoriti«, csl. 
babati »blaesum esse«, sbh. brbati, bibljati, brboriti, 
blabositi, blg. beblja, p. beblač, č. beblati, beblositi. 
Podobne onomatopeje so sln. fefljdti, fufljdti, č. 
feflat ali v neslovanskih jezikih n. babbeln, lot. 
babulet, lit. vebleti, plepleti. Tudi r. čdjka izvajajo 
iz klica "kč, prim. sti. kčka »glas pava«. Tudi n. 
Mowe »Larus« je isto kot svrn. mdwen, angl, mew 
»mijavkati«. URO 


'kabljiti se, kabljim se »ravsati se, rvati se«, tudi 
kofljati se (Ig., dol.).. Nejasno. . 
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kabrati, kabrim (v. impf.) »tacati, gaziti, kolo- 
vratiti«. Pomensko blizu je čabrdti, čabrdm »brazdati 
po vodi« (bkr.), k temu čabriin »kdor rad brazda 
po vodi«. Temu odgovarja slš. čabrat" sa »valjati se po 
vodi«, č. dial. čabofit se »isto«, čdbfit »tacati«. Upo- 
števati je treba tudi oblike s c-, sln. capdti po vodi, 
pf. cdpniti, cdpnem poleg cdfniti, cdfnem in capljdti, 
capljim »nerodno hoditi« poleg kabljdti se, kabljčim 
se »prerivati se, suvati, drenjati«; prim. č. cdpati, 
cdbat, cabrat se, cdbrovat. Machek:, 92 pravi, da 
je s temi ekspresivnimi tvorbami v zvezi tudi sln, 
dial. capa »noga, taca« č. cdpa »isto«. V litavščini 
odgovarjajo temu tvorbe tipa kičblinti »racati, po- 
časi se premikati« poleg kobrinti, kobrineti, koburti, 
keblinti. O tem Machek, Studie 21, medtem ko 
Fraenkei 233, 255 suponira prevojna razmerja 
h "kab-. 


kacati, kacdm (v. impf.) »mazati, pacati«; pf. po- 
(o-)kacdti, k temu kacdlo (n.) »mazač«. Ekspresivna 
tvorba kakor pomensko enako pacdti, pacdim. Dial. 
tudi capdti po blatu (jvzh. Štaj.). Blizu je tudi č. 
dial. kdcat se, vykdcat se »pljuskati (otroci pri ko- 
parjju)«. Verjetno ne smemo pri vseh podobnih 
osnovah suponirati samo enega izhodišča. Sbh. kče- 
kati »kapljati«, kčenuti kaže na %kap-, enako sln. 
edniti, cdpniti, cdnkati »kapljati« poleg cafdti, cafljdti, 
cdfniti v istem pomenu. Dolga vrsta podobnih 
ekspresivnih tvorb v posameznih slov. jezikih še ni 
dovolj podrobno analizirana. Glej tudi Machek, 
Studie 21 in tudi geslo kabrdti. 


kiča »serpens«, dial. kič (m.), g. kčča (pkm.); 
v 16. st. kazha (Bohorič, Megiser), v 18. st. kazka 
(Pohlin, Gutsmann); k temu kaččla »Petromyzon 
fluvitilis«, kačinka, kaččla, kdčnica »Auguilla«, kdičja 
(£) »Lonicera xylosteum«, kdčar »Serpentarius se- 
cretarius«, kdčec »Euphorbia«, kčičjak »Paeonia 
peregrina, Scorzonera«, kčičnik »Arum maculatum«, 
kačtir »Muraena latirostris« kačinka »calla«; že v 
18. st. kazhela »Cobitis aculeata« (Pohlin, Gutsmann), 
kazhur, kazhinka »Anguilla« (Gutsmann). Pogosto 
v mtpn. Kač, Kače, Kaček, Kačič, Kačica, Kačice, 
Kač(i)ne Kačinek, Kačnik, Kačnica, Kačjak, Kačev- 
ljek, Kačejedna; cgn. Kač, Kačar, Kačec, Kačič, 
Kačnik, Kačin, Kačur. 

Prim. sbh. kajk. in severno čak. kdča »serpens«. 
Nejasno; izhajati je mogoče iz psl. "kokja iz osnove 
"keyk- »kriviti, upogibati, grbiti«, prim. lit. kdokas 
»porunkelj, cepec, krepelec«, kiioka »poleno, cepec«, 
lot. kdoks »palica, deblo, drevo«, stprus. gueke 
»veja, kol« (o tem Fraenkel, 306). Že Berneker, 
I 465 misli z rezervo na sorodstvo s sbh. zakačiti, 
vendar opozarja po Meilletu, Ouelgues hypothčses 13, 
da so imena kač pogosto tabuirana. Motijo severno- 
slov. nazivi č. kačka, p. kaczka itd. »anas«, kar 
izvajajo iz vabnega klica kač-kač ali iz atpn. Katja 
(o tem Niedermann, IF XXVI 57). Skok, Etnolog 
V 46 m ERHS I 542 suponira, da se je kača razvilo 
preko sbh. kačka, kaška wzmija« poleg gačka, gaška 
»isto« iz gad. Popolnoma zgrešeno Štrekelj, Lwk 31, 
ki misli na it. coccia »polževa lupina« iz lat. cochlea; 
furl. ciazze je dalo slov. čača »zajemalka«, sbh. kdča 
»zidarska žlica, zajemalka«. Oštir, Razprave ZDHV 
VI 196 rekonstruira psl. "kdkja in primerja s tem 
antična imena predgrškega izvora. 
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kačiti, kdčim (v. impf.) »dražiti, jeziti«, kdčiti se 
»jeziti se«, (pf.) razkdčiti; v 18. st. kazhiti, kazhem 
»irritare, reitzen« (Pohlin), kazhim, »reitze, hetze« 
(Gutsmann). Berneker, I 465 primerja blg. zakdčam, 
zakačd »necke, reitze«; k temu tudi mak. zakačljiv 
»razdražljiv«, kar je enako kakor sbh. ndtkačiti 
»pretentati, prelisičiti« metaforično rabljeno k sbh. 
zdkačiti »zakvačiti«, dkačiti »oplaziti«, skdčiti »sneti«, 
mak. zakači »zakvači, pritrdi, pripne«; blg. kdčvam, 
kačd »dvignem, posadim, pritrdim«. Te samo južno- 
slov. oblike je mogoče uskladiti s sln. pomensko 
enakim zakvačiti samo iz razmerja med "kck- (glej 
kača, kačka) proti "kwok- (glej kvaka). Drugače 
Skok II, 10, ki primerja rum. a acdid, agdfd »zgra- 
biti, ujeti, obesiti« iz lat. "adcapiare. Pri sln. razkačiti 
je mogoče misliti tudi na kača »serpens«, prim. sikati 
kot kača. 


kačka »poševni ožji del strehe« (notr., dol.), tudi 
»grbavec« (dol.) in »robnik pri podkvi«; mtpn. 
Kačka (Trbovlje, Trojane, Kočevje). Sinonim je kič 
(m.) (Pivka). Verjetno iz "kok- (glej kača, kačiti) 
poleg "kik- (glej kika). Iz kratke prevojne stopnje 
je lit. kdkti »grbiti se«, lot. kukt »upogibati«, kžikums 
»grba«. Nepojasnjeno je razmerje do homonimov 
v slov. jezikih. Sbh. kdččka »otroška igra, prišiljeni 
klin, ki pod udarci odskakuje« (Banat), poleg rum. 
kačkč »neka igra« primerja Miklošič, 108 s č, kačka 
»anas«, p. kaczka, ukr. br. kačka, gl. kačka, dl. 
kaca, kaše, kar je tudi hipokoristik za atpn. Katja, 
Katarina. Zaradi teh nejasnosti sodijo novejši avtorji 
(Kniezsa, 860; Benko, II 299), da madž. kacska 
»pokvečen, enorok, kriv; koder« ni izposojeno iz 
slov. Dvomljivo. 


kd (f.), g. kadi »lesena posoda, čeber, bedenj«, 
dial tudi kdda (f.) (goriš.), dem. kadica, kadička, 
kddca. Splošnoslov.; prim. csl. kade, sbh. kdd in 
kdda, kčica, mak. kada, big. kdca, arh. kada, r. ukr. 
kads, br. kadž, p., gl. kad, č. kdd' slš. kad 'a, dl. kaž, 
deloma z manjšimi pomenskimi variacijami; iz slov. 
jezikov madž. kdd, alb. kade, rum. cddi, lit. kodis. 
Po mnenju večine avtorjev stara izposojenka iz gr. 
kdčoc, KGČIOV, »vedro«, to pa iz hebr. kad (isto). 
Podobno angl. cade »sod«, frc. star. cade »neka 
mera« iz lat. cadus »žara, vrč« (Miklošič, 108; 
Berneker, I 466; Wasmer, I 501; Slawski, II 19). 
Drugače Machek?, 234, ki domneva, da je beseda 
domača, sorodna gr. KndiČ »žara za glasovanje« brez 
znane etimologije (o tem Frisk, I 837). 

Samo sln. je pri tem kadinja »korito, nečke, po- 
soda za žito«, tudi kodunja, nav. pl. kodunje (štaj.), 
dem. kadunjice (f. pl.) »posoda za žito, zibelka« 
(jvzh. štaj.) tudi kadiinjke »zibelka«, v 16. st. kodvinja, 
kodvinie »alueus, magis, mactra« (Megiser), v 18. st. 
kadujne (Gutsmann), kadvine (Murko). To je po 
Skoku, II 12 romanska avgmentativna izvedenka 
k kado, lat. cadus. Dvomljivo. 


kadar (pron.) »guando, cum, guocumgue«, tudi 
kdder; v 16. st. kadar (Trubar, Dalmatin), v 18. st. 
kader (Pohlin, Gutsmann), v 17. st. dare (Raputh), 
dial. kader; nikalno mikddr, v 16. st. nigdar, nigder 
(Megiser), v 18.st. nigddr, nigdarvezh, nigdarsit 
(Pohlin). V knjižnih sestavljenkah kadar koli, kadar 
si že bodi. Osnova je kada, s pomenom »guando« 
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izpričana v staro srbskih spomenikih -- relativna par- 
tikula -že, ki da v sln. po rotacizmu — r. Samo koda 
je sln. kdaj, dial. tudi v pomenu »kadar« (jvzh. 
štaj.), v 18.st. kedej, kedaj »guando, aliguando« 
(Pohlin). Glej Ramovš, Hgr. II 294; Berneker, I 673. 


kadarka »vrsta trte«; kakor č. in sliš. kadarka 
»vrsta trte in grozdja« izposojeno iz madž. kadarka, 
to pa iz sbh. skddirka, lokalno tudi kadarka »vrsta 
vina« (Brod na Savi). Izvedeno iz tpn. sbh. Skddar, 
v 14. st. Skodoro, alb. Shkoder, it. Scutari, turš. 
Isgenderijje (naslonjeno na atpn. Aleksander), an- 
tično Scodra, verjetno ilirskega porekla (Benko, 
II 301; Miklošič, Slav. Elem. 738; Skok, ZRPh 
LIV 203 in ERHS III 253). 


kadif (m.) »velur, baržun: holosericum hirsutum« 
(Pohlin, Gutsmann). Prim. sbh. kadif (m.), kadifa (f.), 
kadiva, kadipa »žamet, velur, baržun«, blg. kadife; 
tudi rum. cadifea, cadifelupa »žamet«. Balkanski 
turcizem iz arab. kafifa »žamet, preproga«, turš. 
kadife; tudi špan. alcatifa, port. alcatif »preproga« 
(Lokotsch, 1125; Skok, Slavia XV 256; ERHS II 13). 


kaditi, kadim (v. impf.) »fumare, fumigare«; ref. 
kaditi se, pf. do- (o-, na-, po-, pre-, raz-, s-, za-); v 
16. st. kadyti; deriv. okdjati, prekajevdti. Splošno- 
slovansko, prim. csl. kaditi, každe, sbh. kdditi, kadim, 
mak. kadi, blg. kadjd, r. kadit" ukr. kadyty, br. 
kadzice, p. kadzič, č. kadit, slš. kadit", gl. kadžič, dl. 
kaži$. Psl. "kad- je prevoj k "ked- (glej čad). Sorodno 
je verjetno stprus. accodis »dimnik v izbi« (< "at- 
kodis), morda tudi sti. kddrah »rjav« (Mayrhofer, 
I 150); dvomljivo je gr. kščpoc »brinje«, enako lit. 
kadagjis »brinje« (Frisk, I 808), o tem Berneker, 
I 467; Vasmer, I 600; Slawski, II 18). Staro postver- 
balno "kada je sln. kdd (m.), poleg kdja (< "kadia), 
sbh. kdd. »kadilo«, mak., blg. kad »čad, dim«, slš. 
kad, kčid »dim«, luž. kad; enako kadilo (< "kadidlo), 
v 18.st. Kadilu »suffitus«, kadilneza »thuribulum« 
(Pohlin), csl. kadilo »suffitio, thuribulum«, sbh. 
kadilo »thuribulum«, č. kadidlo »suffitio«. Pomenski 
odtenek kaditi komu »prilizovati se« je tudi mak., 
kaditi, prekajevati meso je tudi splošno slovansko. 


kadiilja »Salvia pratensis, Salvia officinalis«, v 18. 
st. kadulja »Scharlashkraut« (Pohlin, Gutsmann); 
prim. sbh. kddulja, kadula »isto«; izvedeno iz kaditi s 
pogostnim sufiksom -ulja (Skok, ZRPh LIV 485). Tudi 
sinonim bdbna »Salvia pratensis« (Ribnica), ukr. 
babka, babky kaže na staro uporabo v ljudskem 
zdravilstvu. 


kadtinja »rupa, kotlina«, pl. kadunje »nečke, 
skrinja za žito« (dol.), kadinjice »skrinja za žito, 
krma« (vzh. štaj.), kadiinjke »zibel«, adj. kadunjast, 
kadunjičast, tudi mtpn. Kaduje, Kadujnca, Kodujne, 
Kadunjice, Kadunc in cgn. Kadunc, Kadunec; v 18. st. 
kaduine »Trog, Wiege« (Gutsmann); dial. tudi kadii- 
nja, pl. kodunje (štaj.), v 16. st. kodvinje »alveus, 
Multer« (Megiser). Nejasno; če je z redkim sufiksom 
-unja izvedeno iz kade, je mogoče misliti, da to ni 
izposojeno. 


kafra »camphora«; v 16. st. caphura (Megiser), 
v 18. st. kafra (Pohlin); adj. kdfern, npr. kaferno olje. 
Sprejeto preko srvn. gafjer (starejše kafr) kakor č. 
in že stč. kafr (poleg kamfora), sliš. kafor, gdfor, gdbor 
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(poleg kamfor). Pri drugih Slov. oblike z -m-, sbh. 
sbh. kdmfor(a) in čafurija, mak. kamfor, blg. kdmfor, 
r. kamfara, ukr., br., p. kamfora, lit. kampiras, 
madž. kdmfor. Prim. srlat. camphora, ngr. KGJUGOPpA, 
it. canfora, frc. camphre. Prišlo v Evropo preko arab. 
k'afur iz sti. karpiram, prakrt. kappitram, kampitram 
(Miklošič, TE! II 105; Lokotsch, 88; Berneker, I 468; 
Mayrhofer, I 175; Pagela, Z. f. Indolog. u. Iran. 
I 246). 


kahla »nočna posoda; pečnica«, dem. kdhlica; 
v 16. st. kahla, kahla k' /fzajnju (Megiser). Prim. 
sbh. kdhla, kčflja »pečnica«, p. kafel. »pečnica«, 
starejše kachel, dial. kachla, kafla, č. kachel, siš. 
kachPa, dl. kachla, gl. khachle; iz p. je r. kdfels, br. 
kafla, kachla, ukr. kdchel, kdchla, kafla. Izposojeno 
iz srvn. kachel, kachele »pečnica«, stvn. chachala, 
nvn. Kachel, pomen »nočna posoda« je v nemščini 
izpričan v 15. st.; stvn. ckachala je iz razgovorno lat. 
"cac(c)ulus »kuhinjska posoda« poleg cac(c)abus iz 
gr. KAKABOG »pečnica, ponev« (Kluge-Gotze, 336). 


kdho (m.), g. kahota »izut parkelj pri kopitarjih« 
(Solkan). Nejasno; brez poznanih paralel. 


kaj (pron.) »guid«, v 16. st. kaj (Megister), ne- 
dol. nekaj. »aliguid«. Prim. sbh. kajk. kaj. Splošno 
slov. oblika za »guid« je "četo (sbh. što, r. čto, č. co), 
sln. in kajk. oblika je iz plur. "gXa, kar je dalo prvotno 
ka, še ohranjeno v sln. Benečiji in deloma v Reziji, 
drugod pa se je podaljšalo z aseverativno partikulo 
-j v današnje kaj (Ramovš, Morf. 89). V 16. st. sreča- 
mo kaj. tudi relativno kot kar (< "kd-že), npr. kaj so 
si najhujshe mogli (Krelj). Berneker, I 673 povezuje 
sln. kaj. s sbh. doka »dokler«, big. otka »od kdaj«, 
ka »kdaj« poleg sln. dčkar (< "do-ka-že). Glej tudi 
Jagič, JA XVII 84. 


kdjati se, kdjam se, kdjem se (v. impf.); redko pf. 
pokdjati se; v Briž. sp. kaiati se, cajuze; v 16. st. 
kajati se »poenitet me« poleg ka/ati fe, kaffati fe in 
grevati (< srvn. geriuwen); v 18. st. kajdm se »poeni- 
tet me« (Pohlin) poleg ogrivati, pogrivati (Gutsmann). 
Vendar tudi kajati »grajati, očitati«, dial. »onespo- 
sobiti, pokaziti« (Vrsno), »ovirati« (Kranjska Gora), 
npr. te roka, ker je ranjena, nič ne kaja. V pomenu 
»očitati« prim. ukr. kdjaty koh8, str. kajate in br. 
kdice. Sicer splošnoslov. kajati se »kesati se«, prim. 
csl. kajati se, kajo se »poenitere«, sbh. kčjati se 
»kesati se«, kajati »prepirati se, maščevati se«, mak. 
kae se tudi »obžalovati«, blg. kdja se »obžalovati, 
kesati se«, r. kajdtesja, ukr. kajdtysja, br. kajdceca, 
p. kajač sie, č. kdti se, slš. kajat' sa, gl. kač sa. Tudi 
rum. sd cdi, cdesc »pritoževati, pokoriti se«. Izvedeno 
iz osnove "k4gi- (glej cena); najbliže sorodno je sti. 
cdyate »maščuje se, kara«, avesta Akdy- »pokoriti se« 
(kačnči »kazen«), čikayaf »naj pokara, maščuje«, lit. 
kdina »cena« (Berneker, I 469, Korinek, LF LVII 
352; Pokorny, 636; Vasmer, I 545). 


kajba »kletka«, tudi čajba (notr.) in gdijba, gdijbica. 
Tudi cgn. Kajba, Kajbič, morda tudi Kajca in Kajfež, 
Kajfeš poleg apel. kdjfež (m.) »Loschhorn«. Prim. 
sbh. starejše kdjba, kdjpa »Kafig« (Mikalja, Stulič, 
Voltidi) in kdifa, hajba. Po Skoku II 16 je to ostanek 
dalmatinske romanščine. Vendar je tudi srvn. keibe 
»Mastkorb«, kar je že iz it. gabbia »kletka« za 
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lat. cavea. Oblika čdjba je najbolj verjetno iz furl. 
sehaipie, sgaipie »Kafig« (Štrekelj, Lwk. 19; Berneker, 
I 29]). Sin. gajba poleg sbh. gdjba in gabija i izvira iz 
neizpričane it. dial. oblike "gaiba; sbh. keba je iz 
ben. it. chaba, istr. rom. keba, £ičba. 


 kšjfe (n.), g. kajfeta »zaklopni nož, britev« (bkr.); 
morda spada zraven tudi kdjfež (m.) »TOg. za Uga- 
šanje cerkvenih sveč«; Kranzmayer, DLS 17 izhaja 
iz bav. dial. Kneiff »čevljarski nož«, vendar je to 
izpričano v sln. Amajp »zakrivljen nož, čevljarski 
nož« (Striedter-Temps, DLS 142, 152). Z nazalom 
tudi č. knejp »čevljarski nož«, starejše knyp, p. knyp, 
gnep, gnib, gnyb, dial. knypek, knys; iz tega ukr. 
gnyp, gnypeč, dl. knyp (Berneker, I 531). 


 kajzerica »vrsta peciva«. Prim. sbh. kdjzerica, č. 
kajserka, p. kajzerka »isto«. Izposojeno iz n. Kaiser- 
semmel, Vendar č. in slš. tudi »vrsta hruške« za n. 
Kaiserbirne, Kaiserin, sln. cesarica »vrsta. hrušk«, 
cčsar »vrsta jabolk«, n. Kaiserapfel (o tem Stawski, 
II 24). — 


kajža »preprosta hiša, h kateri spada nekaj ob- 
delovalne zemlje«, tudi kdijša (kor.); v 16. st. kajsha 
»Bauernhaus« (Megister); v 18. st. Kai/ha (Pohlin), 
Kaisha (Gutsmann); k temu kdjžar »Keischler«, tudi 
kdjžnik (m.), kdijžarica (f.), kajžarija »bedno po- 
sestvo«, dial. kavšlar »kajžar« (kor.). Slov. chyša 
je bilo sprejeto v bav. n. "kižše, iz tega po diftongiza- 
ciji "khaiische; iz dubletnih oblik gaische, keische in 
keischler sprejeto nazaj' v sln. "kauša, kavšlar in 
kajša, kajža kajžar (Murko, MAGW XXXVI 93; 
Berneker, I 415; Ramovš, KZ 37). Drugače Lessiak, 
GRM, 1910, 284, ki suponira križanje z it. casa; 
Kranzmayer, Lw. 17 izhaja iž primarno n. "kische, 
pozno srvn. kkhaiže; toda Striedter-Temps, DLS 142 
izvaja n. dial. Keuse, Keufe iz srvn. "Kjs(s)e. V sln. 
sprejeto v 13.st. (po Kranzmayerju) ali v 15. st. 
(po Lessiaku). Sln. kdjža je bila ponovno prevzeta 
v n. dial. kaišn, gaišn v koroških in salzburških govo- 
rih. V tpn. Kajže, Kajžar, mtpn. Kajža, Kajžlar, 
Kajžnik (Kelemina, GMS XIV 62; ČZN XXI 68; 
SIR. IV 193), morda tudi Kajžice, n. Edlingie) in 
Kazde < casate. Glej tudi Ramovš, Razpr. II 308 
in Štrekelj, ČZN VI 26. 


kak (pron.) »gualis«, f. kdka, n. kdko, adv. kakč 
»guomodo«, relativno kdkor »ut, sicut, guam« 
(< kako-že), . poleg kakorkoli, kakor. si bodi, tudi 
kakover (indecl.) pri Trubarju in Dalmatinu, novejše 
kdkšen »gualis«, dial. kdkši (pkm., vzh. štaj.), kakšte, 
kakšteč < kako hoteč (pkm.), prim. hte v kdohte, 
kamhte, dalje kakdv, kdkošen, kdkto; v 16. st. tudi 
kakovrshen (Dalmatin), Novo je kakovost (£.) »kva- 
liteta«, kakovosten, starejše kakovstvo (n.), kak6st, 
kakčča. Pkm. kdik »kadar, ko« in kk »ki« (vzh. štaj.). 
Prim. csl. kaks, kakovs, kako, sbh.. kdkav, kdkva, 
kdkvo, kčki, kdko, - kčo, mak. kako, kako-gode, 
kako-što, kakov, blg. kakščv, kakvd, kakvč, kako, kak 
»kako«, tudi kakvo, kvd »kaj«, kato »kakor«; T. 
kakdj, kakovdj, kak, kdčestvo »kvaliteta«, č. zastarelo 
kaky, kako, kak, kakže, ka(kjž, p. staro kaki, gl. 
kajki, dl. kaki, plb. kdk'č, kok. S tem primerjajo 
lit. koks, f. kokid »guomodo«, ir. cach, kimr. pawb 
»vsak« < "gikakuo- (Pedersen, Kelt. Gramm. I 187; 
II 33, 212; ZfcPh XX 64; Berneker, I 673)... 
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kakati, kdkam.»srati« (v otroškem govoru); k 
temu kdkec (m.) »govno, grdobija«; v 18, st. kakam 
»kacken, cacare« (Pohlin, Gutsmann). Tudi sbh. 
kdkati, kdkiti, pf. kdknuti poleg kekati in kdka, kčka 
»govno«, r. kdkats itd. Otroška reduplikacija kakor 
n. kacken, lat. cacare, alb. kakč, ngr. Kakd, turš. 
kaka, perz. keke itd. (Kluge-Gotze, 336; Meyer- 
Liibke, 1443; Skok, II, 17). 


kako (adv.) »guo, guomodo«, v 16.st. koku 
(Trubar, Megiser), kaku 'pake »nempe« (Megiser) 
tudi kak (Pohlin), kaku (Gutsmann), redko kd; izv. 
kakov, relativno kakor < kako-že,: v 16. st. kakor. 
koker, koku »scilicet«; izv. kakršen, kokršen »gualis«, 
v 18. st. kajfen »gualis« (Pohlin) < Kaj za eden, kalk 
po n. was fiir ein, pri Gutsmannu kaisaen, kaisaeden, 
a tudi kokerfhnoft »Beschafienheit«. Prim. sbh. kdko 
dial. kak, mak. kako, kako gode, kako što, big. kak, 
dial. kako, r. kak, kakdj, stp. kako, č. staro kaky, 
kako, kak, gl. kajki, dl. kaki, plb. kdk'€ »kateri«, kok 
»kako«. S tem primerjajo lit. koks, f. kokid »kateri, 
kdor«, tvorjeno kot tako, lit. toks »takšen«, enako ir. 
cdch, kimr. pawb »vsak« (< %kdg6) o tem Pedersen, 
Kelt. Gramm. I 187; II 33, 212. Glej tudi Berneker, 
I 673; Vasmer, I 506. t. 


kal I (f.), g. kali »klica, zarodek, poganjek«, tudi 
kal (m), g. kala, dem. Kalec, kdiček, kalica »Ni- 
gella sativa«; adj. kaliv, kdlast. Zaradi v. kaliti, 
kali, pf. vzkaliti, ki je indeterminiran v razmerju 
do determiniranega (vz-)kliti, (vz-)klije, npr. . seme 
kali »je kalivo«: seme vzklije iz zemlje, je treba 
morda suponirati psl. %kč/s poleg "kala. Tudi gl. 
kal (m.) »Kohl, Kraut«, ki ne more biti izposojena 
iz n. Kohl (tako Muka, I 565) in br. kdlivo »zrno, 
krompirjeva cima« kaže na %kčls. Vendar je splošno 
slov. "kole, sbh. Ad/oc »mlada trava«, morda mak. 
koložeg »januar«, ukr. kolečs »kal«, p. kiel, kielek, 
č. kel, g. kle, kla, stč. kli (< "koleje), gl. i koloch »kal«. 
Dalje glej kliti, klica. 


kal II (m.), 8. kala »blato, usedlina, mlaka«, k temu 
kdlen (adj.) »moten, umazan«, dial. tudi kdlja »neka 
jed; umazanija na telesu«, kaliti, kalim »turbare«, 
kalneti. »postajati kalen«, kdljati »mazati«, tudi kališ 
(m,) »mlaka« (pkm.), Kališati »valjati se v blatu«, 
kališče (n.) »mlaka«, tpn. Kal, 1136 Kall, 1145 Kalla, 
1269 Cal (avtor, SVI:I 246), mtpn. Kalše, Kalec, 
Kalič, Kaliči, Kaliček, Kalčina, Kaliž, Kališovec, 
Kališnik, cgn. Kalar, Kališ, Kališnik, Kališčar, Kalšek, 
Kalšnik; v mtpn. tudi kdl (f.), g. kali, npr. Retiška 
Kal, Bloška Kal itd. Prim. csl. kals »lutum«, sbh. 
kčo, g. kčila, dial. kil »blato, mulj, mlaka, govno«, 
mak. kal (m., f.) »govno«, blg. kal (f.) »blato«, r T., 
ukr. kal »blato, govno«, p. kal »govno, blato, mulj«, 
č. kal »mlaka, 'blato«, sliš. kal »redko blato«, ' dl. 
kala »mlaka, močvirje«. Iz slov. jezikov madž. zdkla, 
zdklya, zdkdny »usedlina, zakal«, kdliota »mlaka«, 
alb. galigč »močvirje«. Etimologija ni jasna; naj- 
verjetnejša se zdi povezava z gr. »ilovica« < ide. 
%a%dlos (Meillet, MSL XIII 291; Berneker, I 475), 
vendar je mnaAoc lahko s prvotnim -p-, sorodno z lat. 
palleč »postajam bled« (Walde-Hofman, II 239), gr. 
nelaoe, nodioe »siv« (o tem Frisk, II 498, 575). Manj 
verjetna se zdi povezava z lat. sgučlus »umazan« 
(Meillet, DEL: 928; Briickner, JA XXXIX 11) in 
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s sti. kdla- »črn« (Miklošič, 109); lat. cdligo »megla, 
tema« (Ehrismann, PBB XX 64). 


kalamar (m.) »atramentarium«; v 16. st. calamar, 

kalamar (Megiser), dial. kalamdriš (pkm.). Kakor 
madž. kalamdris sprejeto iz lat. calamdrius »peres- 
nica« h calamare, calamdrium poleg calamus »trs«. 
Enako r., 
»tintnik«, slš. kalamdr (Machek2, 236; S/lawski, 
II 34). Iz istega vira je sln. kalamar, nav. pl. kalamari 
»Loligo vulgaris«, v 18. st. kalamara (Pohlin, Guts- 
mann), sbh. kajk. in čak. kalamdr, kolomar (Belo- 
stenec, Jambrešič), it. calamaro, ben. it. calamdr. 
Sem spada tudi sln. kalamgr, kalamir »Bleilot, svinč- 
nica, sbh. kajk. kalamer iz it. calamaro, calamaio 
(Šturm, ČIKZ VI 72, 82; Miklošič, 109; Berneker, 
I 471; Skok, II 18). 


kalamit (m.) »magnet«; v 18. st. kalamit, adj. 


ukr. kaldmare, p. kalamarz, 'č. kalamdč 


kalamite, kalamitov (Pohlin). Prim. sbh. kajk. kalamit" 


»magnet«. Izposojeno iz stit. calamita »ferro magne- 
tico«, gr. kdAauira, izvedeno iz KdXajuoc »trs«, ker 
je v srednjeveški busoli magnetna igla v trsu plavala 
v posodi z vodo (Battisti-Alessio, 667). 


kalandra »Alauda cristata«. Prim. sbh. kalandron 
»Alauda calandrilla«; v 16. st. kdldndra, kolandra 
»vrsta škrjanca«, dem. kolandrica »Saxicola hispa- 
nica«, enako č. kalandra, p. kalandra »Alauda cri- 
stata«. Iz srfre. calandre je srvn. galander, kasneje 
nvn. Kalanderlerche. Ker je stč. in stp. Kalander (m.) 
je na razvoj spola vplivalo znanstveno ime Melano- 
corypha calandra (Machek2, 236; Matzenauer, CS 
189; Skok, II 19). 


kalati, kaldim I. (v. impf.) »s kiblo črpati vodo iz 
studenca« (Kras, Vipava), tudi kdlati; drugi pomen je 
»sahniti, upadati«, Prim. sbh. kdlati, kaldvati »spu- 
ščati, zniževati«.(Dalmacija), »črpati vodo« (Lika), 
skdlčž »globoko mesto v morju« (Kotor). Izposojeno 
iz it. calare, ben. it, calar »mandar giu da alto in -basso 
e con ritegno« (Boerio, 117), furl. cald »abbassare, 
discendere, venire o mandare adagio dall'alto al 
basso« (Pirona, 46); it. calare, izpričano od 13..st., 
je izposojeno iz gr. xalo »spustiti, upadati« 
(Štrekelj, Lwk. 25; Šturm, ČIKZ VI 56; Matzenauer, 
LF VILI 41; Mende, RLS 74; Skok, II 19). 


kalati, kdlam Il. (v. impf.) »cepiti, sekati, klati«, 
kdlati se, npr. skala se kala, koža se kala »poka, drobi 
se«; razkdlati (pf.); k temu kdlanica »deska, škodla«, 
kdlavec »sekač, vrsta orodja«, kdlovnik, kdlovnica; 
morda spada sem tudi kdlar (m.) »vrsta trte« (Bra- 
nica). Že v 16. st. kalati »spalten, findere« (Dalmatin, 
Megiser). Prim: sbh. kdlati, kdlam »cepiti« (kajk., 
čak., sev. štok.) in kdlati, klim »razpolavljati«, npr. 
ribu kalati (juž. štok.), č., stč. kdlati, dial. kdlat, siš. 
kdlat" »sekati«, gl. kalač; č. tudi kdlačka, kčlhač 
»vrsta sekire«, slš.: zakdlačka »zagozda«. To je psl. 
iterativ ali indeterminirana oblika k "kolti, kolio 
»klati«. 


kalauz (m.) »vodnik, kažipot«, samo v 16. st. 
kalaus (Dalmatin); prim. sbh. kalduz, dial. kalaiiz, 
kolaiiz »kažipot, vodnik, prvak, odpirač« poleg: cgn. 
sln: . Kalaš, Kalašič, Kaluša, Kaluža; Kološa, sbh. 
Kaluzič, K uluzovič; mak. kalauz »vodnik, vitrih, kaza- 
lec pri uri, neka zvezda«, big. kalauz in kolavz, a tudi 
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madž. kalauz; kot cgn. že 1380 Kalawz, rum. cdlduz(a), 
alb. kallads, kulldus, ngr. xakavčuc. Star turcizem, 
prim. džagatajsko golavuz, Osman, turš. kilavuz poleg 
kulavuz, kulaguz »vodnik, pilot, kažipot«, sprejeto 
na Balkanu že pred osmansko turščino (Lokotsch, 
1276; Štrekelj, JA XXXI 198; Miklošič, 109; Ber- 
neker, I 472; Skok, Slavia xV 357, Benko, II 321). 


kalčmar (m.), g. kalčmarja »obrezovalec prašičev«, 
tudi kdvčmar (Tolmin), okoli Trsta tudi »piskrovez«; 
v.18. st. kazhmar »dimnikar« (Pohlin, Gutsmann). 
Koštidl-Štrekelj, JA XXX 472 izvaja iz n. Kaltschmied, 
srvn. kaltsmit »kovač, ki dela brez ognja, potujoči 
rokodelec«. Enako razlaga tudi Berneker, I 472. 
Vendar Striedter-Temps, DLS 143 opozarja, da je v 
starejši štajerski nemščini izpričano tudi galzler 
»Sauschneider«, kot je tudi Levstik pri Pleteršniku, 
I 380 mislil na švic. n. galzler »Schweineschneider«. 
Verjetno sta v sln. kačmar, kavčmar, kalčmar sovpadli 
dve n. besedi. Prim. tudi sin. vočmed. iz Goldsehmied. 


kaldovati kaldujem, kalduvam (v. impf.), »žrtvo- 
vati«. Samo v 18. st. pri Pohlinu in Gutsmannu; k 
temu kaldovishe, kaldovnishe, kaldovniza »anclabris, 
Schlachtopfertisch«, kaldovavnek, kalduvavz »agones, 
Schlachter des Opferviehs«; poleg tega pri Gutsmannu 
še kaldouna misa »Schlachtopfertisch« in kaldovina 
»Schlachtopfer«. Torej :je malo verjetno, da je to 
Pohllnova nova tvorba, ki jo je Gutsmann samo pre- 
pisal. Vsiljuje se primerjava z r. Koldovdte »čarati«, 
koldin, kolduneja, koldčvka »čarovnik, čarovnica«, 
tudi »godrnjač, nergač«. Dalje nejasno; zveza s 
koldovati »beračiti«, kar je izposojeno iz madž,, je 
samo slučajna (tako Miklošič, 123). Berneker, I 544 
povezuje r. koldovdte in sin. koldovati »beračiti«, kar 
je semantično mogoče, če je tudi koldovdte »čarati« 
izposojeno iz nekega ugrofinskega jezika. Iljinskij, 
RFV LXII 250 in Vasmer, I 597 primerjata r. koldo- 
vdto z lat. calč »kličem«, gr. KOMO »kličem« in 
stvn, kalon »klicati«, ST. kekašoc »hrup«. 


kalin (m.) »Fringilla pyrrhula«; izpričano v sta- 
rejšem jeziku samo kot cgn., 1499 Kallin (M. Kos, 
Prim. urb.. II.257), sedaj cgn. Kalin in Kalina. Ne- 
jasno;. sin. . brstnik, boltek, lepar, papkar. Morda 
v zvezi s kalina »Viburnum opulus«; rum edlin.je 
»Sorbus domestica« in. »Viburnum opulus«. Za- 
nimivo je, da tudi sln. kalin pomeni »naivnež,. ki 
zlahka nasede«, prim. fre. .calino. »personnage naif 
et niais«, kar je baje tvorba bratov Goncourt (Wart- 
burg, II 1, 84). 


kalina »Viburnum opulus« (taj. ), tudi »Ligustrum 
vulgare«; k temu kalinje (n.), kalinovje (n.), kalinovec, 
kalinovina. Prim. sbh. kdlina, kalinovica »Ligustrum 
vulgare«, mak. kalina, kalinka »Punica granatum«, 
big. kalina »Viburnum opulus«, tudi. »Paeonia, 
Punica«, kalinka tudi »Asparagus, Betula, Evonymus; 
Papaver gpocas, Rubus idacus«, r:, br:: 'kalina, ukr. 
kalyna, č., slš. kalina, gl. kalena,-dl. kalinka »Vi- 
burnum. opulus«. Iz slov.. jezikov: rum, edlin (m.) 
»Viburnum opulus«, edlinž (f.) »plod«. S tem pri- 
merjajo nvn. Holunder, srvn. holunter, stvn. holuntar, 
holantar. (Zupitza, GG. 121; Kluge-Gotze, 254). Slo- 
vanski avtorji izhajajo raje iz kal »blato«, ker kalina 
uspeva ob vodi (Berneker, I 473;:. Machek,; JR: 222; 
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Vasmer, I 509). Odveč je misel na kaliti (Bruckner, 
214. 


kalinec, kalčonec (adv.) »štuporamo«, npr. nositi 
koga kalinec kalonec (Bovec). Nejasno; Pleteršnik, 
I 381 opozarja na it. essere cococolone »čepeti«, kar 
pomensko ne ustreza. 


kaliti kalim (v. impf.) »vroče železo utrjevati v 
vodi«, tudi kdliti; k temu dial. kdljen (adj.) »prebri- 
san«, knjižno :prekaljen »utrjen«. Prim. sbh. kdliti, 
kdlim »isto«, mak. kali, blg. kaljd, csl. kaliti, r. kalite, 
'pokdlyvats, č. kaliti, slš. kalit'. Sorodno je lot. kdlst, 
kalstu »osušiti, otrditi«, kalss »trd, suh« in stir., sriri 
calath, calad»trd«, verjetno tudi lat. callum, callus»na- 
breklina na koži« (Berneker, I 476; Walde-Hofmann, 
I 140). Ne spada pa zraven lat. calčre »žareti«, kar 
primerjajo z lit. ši/ti »biti vroče« (Walde-Hofmann, 
I 137). Drugi avtorji opozarjajo na r. kolete »otrp- 
niti«, kar je verjetno izvedeno iz kol (tako Zupitza, 
GG. 107; Meillet, MSL XIV 373; Mihlenbach- 
Endzelin, II 144). Machek?, 236 preklicuje starejšo 
povezavo s kal (tako Machek, LF LXV 314). 


kalk (m.) »suženjski prevod« (jezikoslovni ter- 
min); prim. č., slš. kalk, p. kalka (f.), r., ukr., br., 
blg. kaleka. Izposojeno iz fre. calgue s prvotnim 
pomenom »odtis, kopija«, it. calco, izvedeno od lat. 
calcare »poteptati, potlačiti« poleg calx »peta« (Wart- 
burg, II 62; Battisti-Alessio, I 675). 


kal6na »vrata na dvorišče s kamnitimi podboji« 
(Kras, kopr.); izposojeno iz it. colonna »podboj«, 
tudi srfre. colombel »podboj«, prov. coronel. »podboj 
pri vratih«, vse iz lat. columna »steber« iz ide. "kel- 
»moleti, štrleti« (Walde?, 179). Pomensko zelo raz- 
vejana osnova; zraven spada tudi kolona vojakov. Od 
tega je treba razlikovati kolona v tisku, iz lat. colon, 
gr. kKGAOV »člen govora« (n. Doppelpunkt) in seveda 
kolon »kmet«, kolonija, lat. kolon, gr. K6Xov nezna- 
nega porekla. K temu Kelmorajn, srednjeveško ro- 
marsko mesto, n. Kčln am Rhein < lat. colčnia, 
strfe., stit. Cologna. 


kšlpak (m.) »vrsta pokrivala, ogrska šapka«; 
prim. sbh. kdipak »visoka šapka«, mak. kalpak, tudi 
»petelinov greben«, blg. kalpdk, r. kolpdk, v pre- 
nesenem pomenu tudi »butec«, ukr. kowpdk, br. 
kaiipdk, str. kalpake »visoka obšita šapka«, kolpaks 
»neko merilo«, p. kolpak, č. kalpak, sliš. kalpak, 
kolpak, dl. kalpak »vojaška kapa«; preko slov. je- 
zikov lit. kalpokas »visoka šapka«; izposojeno iz 
osman. turš. kalpak »visoka šapka«; razširila se je 
beseda z ruskim posredovanjem, tual nvn. Kalpak, 
Kolpak, frc. colback (Vasmer, ZSPh. VII 506; REW 
I 604; Isačenko, ZfSl. II 502; Menges, ZSPh. XXIII 
331; Slawski, II 373). Glej tudi klobuk. 


kaliip (m.) »model, šablona«; novoknjižno izpo- 
sojeno iz sbh. kdlup »model, šablona, kopito«, 
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starejše in dial. kd/luf; tudi mak. kalap, blg. kalup, 


kalšp; enako rum. caldp, calip, arum. edlupe, alb. 
kallup, kallčp, ngr. kahovmi. Balkanski turcizem 
arabsko-grškega porekla, ar. čkalib, osman. turš. 
kalyp, gr. kaXonovc, kaXomočiov iz tega tudi nperz. 
kalbud, srperz. kalapaš (o tem Maidhof, Glotta X 11). 
Po Miklošiču, 109 spada sem tudi č. kadlup »model«, 
zavrača to Berneker, I 475. Severno- slov. družina 
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r. kaldoba »Wassergrube«, ukr. kadovb, kadib »sod«, 
p. kadlub, č., slš. kadlub »posoda iz enega kosa«, dl. 
kalup »model, šablona«, gl. kadolb, kadlob »dimnik« 
je psl. "kadolbe, verjetno sestavljeno iz "kade-delba 
(Trautmann, Gottin. gelehrte Anz., 1911, 258; Vas- 
mer, RS IV 164). S tem se strinja tudi Machek?, 
234 in Slawski, II 16. 


kaluzina »črnilo« pri starejših avtorjih v 18. st. 
kalufina »atramentum« (Pohlin), kalusina (Gutsmann). 
Nejasno; Matzenauer, CS 191 izvaja iz it. gallozza 
k galla »šiška, želod«. 


kaluža »mlaka, luža«; k temu kaližnica »voda iz 
mlake, Caltha palustris, Paludina vivipara« in v. 
kaliužiti, kaldižim »valjati se v blatu«. Prim. sbh. 
kdljuga, kdljuža »mlaka«, kdluža »smetišče«; r. 
dial. kaluža, kaljuža, kalužina, kaluga »močvirje«, 
ukr. kaljuha, kaluža »mlaka« p. kaluža, starejše 
kaluž, č. kaluž(e), kaluha, sliš. kaluža, kalužina. Iz- 
hodno "kaluža ali "kaljuža; dalje nejasno. Nekateri 
avtorji suponirajo prefiks ka 4- luža (Miklošič, 153; 
Brickner, JA XXXIX 11; KZ XLII 355). Drugi 
domnevajo sestavljenko iz "kale 4- luža (Berneker, 
I 475; Slawski, II 35); mogoče je misliti celo na 
haplologijo iz "kalo-luža (Pastrnek, LF XXIX 303; 
Otrebski, LP V 187; Machek:, 237). 


kam (pron. adv.) »guo«, redko kamo; v 16. st. 
kam in kamoj »guo, guorsum« (Megiser), dial. kama; 
poleg interogativnega pomena tudi indefinitivni, npr. 
ne vem ne kod ne kam; kam ne »geschweige denn«, 
kam li, npr. nema :peneza kam li goldinar, kčm »ir- 
gendwohin«, kam drugam; komparativno kam lepši; 
dial. smrt kam bogate kam nevoljne jemlje (pkm.); 
nedol. nekam v»irgendwohin«, nikam in nikamor 
»nirgendshin«; relativno kdmor, starejše tudi kKd- 
mer < "kamo-že. Psl. kamo izpričano csl., str., stukr., 
stp., stč., sbh., mak., blg.; reducirana oblika kam 
je č., slš., luž., stbr. kame, č., slš. dial. kamy, plb. 
kom. Tvorjeno verjetno iz ka - partikule mo; Ber- 
neker, I 673 primerja gr. ržuoc »nato« kakor sln. 
tam(0); ta partikula je morda sorodna s sti. in hetit. 
-mant, reducirano -mat (o tem Frisk, II 894). Vasmer, 
1 505 navaja gr. nzuoc »kdaj« (Frisk nima) < "kyud-mo, 
toda Kopečny, ESSJ II 341 zanika genetično sorod- 
nost. O izgubi te vprašalnice (»Wohin tabu«) Zelenin, 
Slavia VIII 492; Vaillant, Slavia IX 497. 


kamata »obresti«, adj. kamaten »obrestni, ode- 
ruški« (Gutsmann). Prim. sbh. kčmata (f.) »obresti«, 
kdmatovati »odirati«, mak. kamata »obresti«, blg. 
kdmato (n.) »dolg«, ukr. kamdta (f.) »provizija, 
obresti«, r. zastarelo kamato (n.) »obresti«. Tudi 
madž. Komat »obresti, dohodek, neplačano delo 
za del pridelka«, rum cdmdtd, alb. kamatč »isto«. 
Izposojeno iz gr. Kduaroc, Srgr. KAHATrov« »trud, 
korist, dobiček« (Miklošič, MO; Berbeker, I 476; 
Benko, II 334; Cioranescu, DER 132). Grška be- 
seda je izvedena iz kduvo »trudim se, garam«, so- 
rodno je sti. samnite »trudi se, dela« in morda srir. 
cuma »skrb«, kumal. »sužnja« (Frisk, I 773). 


kamba I »vrsta piva; Steinbier« (Gutsmann, Ja- 
nežič); izposojeno iz srlat. camba »vrsta piva; pivo- 
var«, st. in srfre. cambe »pivovar« in fre. dial. cam- 
bage »davek od piva«, to pa iz sr. hol. camb, camm 
»pivovar« (Wartburg, II 111). 
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kamba II »zakrivljena palica pri volovskem jarmu« 
(dol., notr., bkr.), »vrsta pasti za ptiče« (Šempas), 
»zanka, progla, pentlja« (zilj.), »kljuka pri vratih, 
zapah« a tudi »čeljust« (rez.). Poleg kdimpa »pentlja, 
zanka«, komba (Branica), kimba, dem. kčimbica, 
kčimbnica, adj. kdmbast, izv. kambdč (m.) »škaf 
z železnimi ročaji«, v. kdmbati se »zvijati se v zanko«. 
Izposojeno iz srvn. kambe, kamp »Kamm auf dem 
Kopf oder Hals eines Tieres; Holz, das man dem 
Schweine um der Hals hingt«. Izhajati je treba iz 
nekega stvn., bav. "kampa, sprejeto pred 1050, kar je 
dalo najprej komba, kumba, mlajše kamba (Grafe- 
nauer, Razpr. ZDHV I 381; Berneker, I 477; Striedter- 
Temps, DLS 143). Dvomi Skok, II 25, ki za sln. 
kčimba, sbh. kdmba (čak., Istra), kdnba (Kastavščina) 
opozarja na furl. cianive, cianeva, cidneule v istem 
pomenu. 


kambora »vrsta smokve« (Vipava). Morda v zvezi 
z it. cdnfora, srlat. camphora iz arab. kdfur »orien- 
'alska rastlina«, preneseno na vrsto smokve. Zadnje 
izhodišče je sti. kanpitra »ime drevesa na Formozi«, 
v prakrtu kappitra, pozno grško kagovpd, n. gafjer 
(Battisti-Alessio, 661, 719). 


kambrik (m.) »vrsta blaga«. Izposajeno iz n. 
Kameryk »Kammertuch« po tpn. Cambrai, hol. 
Kamerijk; iz starejšega hol. Kamerijksdoek je dan. 
kammerdug, šved. kammarduk poleg kambrik < ang. 
cambric (Kluge-Gotze, 343). 


kamela »camelus«, dial. Kumila, bkr. gamila; 
v 16. st. kamela (Dalmatin, Megiser). Izposojeno iz 
n. Kamel, srvn. kemmel. Csl. kamile in sbh. kdmila, 
kdmilj, kdmilja, mak. kamila, blg. kamila je iz gr. 
kajnrjAlov, augmentativno kajurjAa (Vasmer, Gr.-sl. 
Et. 74; Berneker, I 477; Miklošič, 110). Zadnji vir 
je arab. gamal, hebr. gdamal (Kluge-Gotze, 342; 
Frisk, I 771; Grimme, Glotta XIV 17). 


kdmen (m.), g. kamna, starejše tudi Kamena 
»lapis«, kol. Kamenje (n.); v 16. st. kamen, kammen 
(Trubar, Megiser); adj. Kamen, kamena (., tudi kd- 
men < "kamenene (Ramovš, HGr. II 93), redko 
kamnen »saxeus«; izv. kamnik »lapis, imbrex«, npr. 
pezhen kamnik (Megiser), tudi kamik (Dalmatin); 
tudi adj. Kamenit, kameniten (od 17. st. dalje), redko 
kčimenat, kčimenast (Vodnik); izv. kamenika »Hyperi- 
cum perforatum, Succisa«, kdmenica »Rubus saxatilis, 
Raja clavata«; v. (o)kameneti, kameniti, kdmenčkati 
»igrati se s kamenčki«; v tpn. Kamnik, dial. Ka- 
malc < "kamenenece (drugače Ramovš, HGr. II 94). 
Kamen, 1263 Lapis, Kamenje, Kamence, Kamnica, 
tudi Kamelca, Kamenško, hidr. Kamnik, Kamnjek, 
Kamenjak, Kamenje in pod. (avtor, SVI I 247), v virih 
navadno Stain, lapis, sln. prvič Kamno 1178 Camino 
(Kobarid) in nelokalizirano 1524 Skamnitza; tudi 
cgn. Kamen, Kamenar. Kamenšek, Kamničar, Kamni- 
kar itd. 

Splošnoslov.; prim. sbh. kamen, dial. tudi kdmi 
in kdm, mak. kamen, blg. kdmok, tudi kamik, kdmen, 
r. kdmens, g. kdmnja, ukr. kdminc, g. kamenju, br. 
kamene, g. kamenja, p. kamien, g. kamienia, č. 
kdmen, g. kamene, slš. kameri, kameri, gl., dl. kamjen, 
g. kamjenja, plb. komoj (<"kamy), csl. kamy, g. 
kamene in kamene; za sbh. dial. kdman je treba 
izhajati iz "kameno. Psl. "kamy iz starejšega "-mon, 
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g. "kamene < "-menes. Osnova je verjetno ide. tak'- 
»oster«, prim. lit. akmud, g. akmefis »kamen«, lot. 
akmens »kamen«, gr. čkucv »nakovalo, nebesni 
obok«, sti. dsma, dsman- »kamen, skala, nebo«, avesta 
asman-, z drugim formantom -"mer je tvorjeno 
stvn. hkamar »kladivo«, nvn. Hammer v»kladivo«, 
stnord. kamarr »skala«. Podrobno o tem Reichelt, 
IF XXXII 23 d.; o pomenu »nebesni obok« Ben- 
veniste, Orig. 5, 24, 117; o razmerju baltskega akmuč 
»kamenx«, lit. ašmudo »ostrina« Devoto, Studi balt. IX 
6; Porzig, Gliederung 75. Druga literatura: Berneker. 
I 478; Trautmann, 5; Vasmer, I 514; Machekz 237; 
Fraenkel, 5; KZ LXILI 183; Slawski, II 38. Glej tudi 
kamik. 


kamerad (m.) »tovariš«. Evropska kulturna be- 
seda, ki se je v času 30-letne vojne v 16. st. razširila 
iz fre. camarade, kar je prevzeto iz špan. camarada 
»družba dobrih prijateljev«. Prim. n. Kamerad (Klu- 
ge-Gotze, 342), madž. kamerdd (Benka, II 335), č. 
kamardd, slš. kamardt, p. kamrat. K temu izvedeno 
sln. kamerdditi, č. kamardditi itd. 


kamik (m.) »gemma, dragulj« samo v 16.st. 
(Dalmatin, Megiser). Prim. starejše sbh. drag kamik 
in dial. čak. kdmik, csl. kamyks »lapillus«, p. kamyk 
»kamenček«, č. kamyk, plb. kamdjika in tudi r. csl. 
kamyko. Stari dem. k kamy, kamene. Sin. dial. tudi 
dem. kamčik, kamčič »kamenček« (Slawski, II 40). 
K temu kamščič »Rubus saxatilis« in Kamčičevje 
»Vaccinium vitis idaea«. Toda mtpn. Kamšec, Ka- 
mitke, Kamitnik, Kamitni hrib so asimilirana iz adj. 
"kamenite. Dalje glej kamen. 


kamilica »Matricaria chamomila«, nav. pl. ka- 
mil(i)ce, tudi komil(i)ce, gomil(i)ce, gomolj(i(ce, v 
18. st. kamilza, kamelza (Gutsmann). Prim. sbh. 
kamilica, kamiljica »isto«. Kakor n. Kamille, frc. 
camomille prevzeto iz srednjeveške medicine iz lat. 
camomilla < gr.xauaiundov »na tleh rastoče jabolko« 
(Kluge-Gotze, 342). 


kamižčla »kratek suknjič«, tudi kamizola, notr. 
kamažusla, rez. čamažot. Zadnja oblika je iz furl. 
ciamesot poleg it. camiciotto, ben. it. camisoto, na 
Krku camisot, kar je dalo sbh. dial. kamižot, kami- 
žolčt »vestija« (Rab). Širši areal imajo izposojenke 
iz rom. dem. na -ola, it. v 16. st. camiciola; k lat. 
camisia »srajca«, domnevno keltskega porekla (Me- 
yer-Libke, 1550). prim. sbh. kamižola »kratka prtena 
vestija« poleg kamižolica, kamižolin (Cres), istro-rom. 
kamizulin, blg. kamizčla »ženska domača halja«, 
r. kamzol, kamzolik, ukr. kamzol, br. kamzol, p. 
kamizelka, dial. kamf(i)zola, kami)zela »vestija, 
vrsta kaftana«, č. kamizola, kamizolka slš. kamizol, 
dl. kamzol. Iz slov. jezikov tudi lit. kamizelka; 
toda madž. Kkamizol je preko n. Kamisol. (o tem 
Benko, II 336 in Kluge-Gotze, 278). Literatura: 
Matzenauer, CS 191; Slawski, II 38; Skok, II 27). 


kamoča (f.) »Capella rupicapra« (Rezija). Izpo- 
sojeno iz ben. it. camozzo, furl. ciamdz, it. camoscio 
»Capella rupicapra«. To se je razvilo iz lat. camox, 
g. camocis predromanskega izvora. Iz stvn. oblike 
% eamuz je n. Gemse, bav. Gams (> sln. gams). Iz 
druge predromanske oblike "kamorkjo, "kamurkjo je 
rezijansko čamurče in morda nepalatalizirano sln. 
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komdrča »ostrvo za plezanje« (Bohinj) in oron. Ko- 
marča. Va predromanska alpska osnova ima sorod- 
stvo na Kavkazu kamuš, gamuš »bivol« (Battisti- 
Alessio, 705). Nova izposojenka iz n. Sdmischleder, 
hol. komoesleder je sln. semiš, č. zdmiš, p. zamesz, 
r. zamša »vrsta usnja« (Wartburg, II 1, 148). Glej 
tudi čamurče. 


kamp (m.) »del, kos«, npr. na tri kampe »na tri 
dele«, na dva kampa »ločeno«, po kampu »trumoma«, 
na vse kampe »na vse kriplje« (Slov. gorice). Toda 
v 16. st. kamp »vojaško taborišče, castra« (Megiser), 
»vojaštvo« (Dalmatin), v. 18. st. kamp, kampif/he 
»Laget im Felde« (Gutsmann). Prim. č. zdkampi 
»nekje bogu za hrbtom« (Miklošič, 110), z rezervo 
pritegne zraven: Berneker,. 1: 477 tudi č. zakampiti 
»zasenčiti, zakriti«. Machek2, 709 izhaja iz č. in spn. 
Kamp »s plotom ograjeno polje«, vendar navaja tudi 
lit. džkampis, pakdmpe, pakdmpis »zakotje«, kar je 
iz lit. karpas »kot«. Nemško in hol. Kamp »ograjeno 
zemljišče« je izposojeno iz pomensko enakega, pozno- 
lat. campus. 

Verjetno spadajo zraven cgn. Kampoš, Kampuš, 
Kampus. 


.kampanelica »Sanguisorba oflicinalis«. Verjetno 
zamenjano ime. It. campanella je sicer ime različnih 
rastlin (o tem Battisti-Alessio, 706), toda starejše 
ime za Sanguisorba je. pimpinella, n. Bibernelle, fre. 
Pimprenelle, angl. pimperrel. 


kšmpelj (m., g. kdmpeljna »glavnik«; k temu 
kampljdti, kampljdm »česati«. Bavarske oblike kam- 
p.in, kčimpeln, tirol. kamplen, kor. n, kampin, štaj. n. 
kampeln »česati« pojasnjujejo sln. glagol; apel. kam- 
pelj ne more biti naravnost iz pragerm. "kampa, 
stvn. kamb, champ, srvn. kam, nvn. Kamm »glavnik«, 
ampak so prirejene po glagolu. Sin. kdmpljec, g 
kampeljca »prebrisanec« je s suf. -acs podaljšano 
bav. Kdmp.i »vajenec, pomočnik« (Štrekelj, Lwk. 25); 
o kampljati glej Strieder-Temps, DLS 144). 


-kdampoš (m.) »OBETC«, tudi kdmpošt in kampuš; 
k temu tudi cgn. Kampoš in Kampuš. Nejasno;-morda 
preko srvn. Kompost, kumpost, kumpost »prežganje« 
iz it. composta »vrsta: jedi«. Iz francoske oblike 
compost »gnoj« je novo kompost, kompostirati, enako 
tudi fre. compote poleg »zavarek« tudi »sladka jed«. 
Vendar pormienskega razvoja kot v sln. drugje ni. 
Glej tudi kapusta. 


kamra »izba«, demin. kdmrica; dial. tudi kambra 
(goriš., Kras), 1607 cambra (Alasia), kasneje kambra 
(Vorenc), kamberze (Svetokriški); o prehodnem .-b- 
med -m-...-r- Ramovš, HGr. II 188. Izposojeno 
iz srvn. kamer, kamere »spalnica, zakladnica, bla- 
gajna, shramba, sodna dvorana«, stvn. chamara, 
stsaš.  Kamara.< lat. camera »prostor z obokanim 
stropom«. Iz it. camera je izposojeno sln, kamera, 
dial. kdmora (pkm.) in komora, komora »urad« z iz- 
vedenkami kdmornik,  kornornik, komorništvo in ka- 
mernik, adj. kamerski. V drugih slov. jezikih izposoje- 
no večinoma iz srlat. camera, prim. sbh. komora, r. 
komdra, kamdra »shramba«, br. kamdra »pregrajena 
čumnata v koči«, p. komora »Kammer«, č. komora 
»izba, golobnjak« (Berneker, I 556; Striedter-Temps, 
DLS 144. 
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kamuka »damast, tafet, tofant«; v 18. st. kamuka 
»pannus damascenus« (Pohlin), kamuka (Gutsmann); 
rabljeno v slovarjih do Janežiča (Breznik, Razpr. 
ZDHV III 151). Prim. blg. kdmuha, r. kamkd, p. 
kamcka '(sbh. kamka je izposojeno iz r.). Kakor 
madž. kamuka »damast« je tudi sln. kamuka: iz 
srlat. camoca, camucum »damast«; blg. kdmuha kaže 
na gr. KAHOOYAS, KAHNOVXAC »damast«; r. in p.je 
iz kazan. tat. kamcha; osman. kčimXa, vse verjetno 
kitajskega izvora (Radlofi, II 490, 1405; Miklošič, 
TEL II 108; Berneker, 1 477; Vasmer, I 514). 


kan (m.) »merjasec, neresec« (pkm.), tudi kdnec. 
Prim. stč. kanec »merjasec«, nč. kanec, tudi kaniur, 
kriour; dial. v. karik(ov)ati »pariti se«, slš. kančit' 
»svinjariti«. P. dial. kanec, kaniec, kaniora < č. Ne- 
jasno; Berneker, I 479 opozarja na madž. kan »sa- 
mec«. Zgrešena je primerjava z arm. kinč »merjasec« 
(Miller, Wien. Zf. f. K. d. Morgl. VI 266). Machek:, 
239 domneva redukcijo iz "kabanecs, r., ukr., br., 
p. kaban »merjasec« iz tatar. in osman. kaban »merja- 
sec«. 


kšna (f.) »cev« (Štrekelj, Gorz. 428); izposojeno 
iz furl. cane, ben. it. cana, it. canna »isto« (Mende, 
RLS 75); lat. canna je preko BT. kavva sprejeto iz 
asir.-babil. gani, sumer.-akad. gin »canna« (Battisti- 
Alessio, 721). 


kanafas (m) »vrsta  tkanine«, izposojeno verjetno 
preko č.; prim. sbh. kandvac (m.), kanavčča »kuhinj- 
ska cunja« (Dalmacija), č. kanavas, kanafas, siš. 
kanabčč, p. kanawas, r. kanafas, vse iz srlat. cane- 
vasium »platno iz ' konoplje«, it. canavdecio, frc. 
canevas, port. canabas, špan. cafiamazo in k temu 
tudi ngr. kavaBarlov »platno«, rum. canavdf, n 
Canevas (Matzenauer, CS. 193; Skok, II 32; Battisti- 
Alessio, 713). 


kanal (m.) »prekop, vodni jarek«. K temu tpn. 
Kanal, Kanalska dolina. Danes evropska kulturna 
beseda iz lat, can(n)dlis, srgr. KavaMov (IV st.), danes 
it. canale, ben. it. candl, furl. candl, tudi nvn. Kanal, 
dial. Kandel, srvn. kanel, kčinel, sbh. kdndl, dial. 
konal Šibenik), kondl (Cres, Rab), konč (Dubrovnik), 
konel (Hvar). Zadnje izhodišče, je lat. canna »cev«, 
mezopotamskega izvora (Battisti-Alessio, 7111; Kluge- 
Gotze, 344; Skok, II 30). 


 kanalja (m., f.) »podlež«, dial. tudi kandja (kor.). 
Izposojeno morda iz st. furl. "kanal'a, danes furl. 
candje, ben. it. cančgia, it. candglia. To je prešlo 
tudi v fre. chenaille in v nvn. Kanaille (Šturm, Ce 
fastu IX 122; Battisti-Alessio, m). 


kandrček »Fringilla canaria«, tudi kandrec, ka- 
ndrka; v 18. st. kanarfka tiza (Gutsmann). Prim. sbh. 
kandrac, kanalac, kanarica, kandrin, kanarindc »isto«; 
Kakor alb. kanar iz it. candrio (16. st.), canarino 
(17. st.) po otoku Canaria (Skok, II 31; Battisti- 
Alessio, 713). 


kanceldšr (m.), g. kancelarja »cancellarius«; iz- 
posojeno preko n. Kanzler, to pa iz srlat. cancelldrius, 
prvotno »gui literas principibus missas habet ex- 
ponere«, kasneje »visok uradnik«; že stvn. kanzelidri, 
srvn. kanzeloere (Kluge-Gotze, 347). 
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kancelj (m.) »prižnica«; v,16. st. kanzla (f.) »sug- 
gestum« in kanzlia (Megiser) poleg kanzel, pri Tru- 
barju Canzelyh, pri Krelju kanzelnih (Ramovš, HGr. 
II 112), dial tudi Kancelj »stol pri kozolcu« (Besnica); 
k temu oron. Kancelj, Kancel, Kanceljni, Kdncelšak: 
(Tuma, Imenoslovje, 38). Izposojeno preko n. Kanzel, 
stvn. kdnzella, srvn. kanzel iz lat. cancelli (pl.) »ogra- 
ja« (Kluge-Gotze, 347; Striedter-Temps, DLS 144). 
Tudi slš. kancel »prižnica«. 


kanclija »pisarna, urad«, tudi kancelija; k temu 
kancelist »vrsta uradnika«. Izposojeno i iz n. Kanzlei, 
srvn. kanzelje »ograjen prostor na sodišču«, to pa iz 
lat. cancelli (pl.). Pomen: »urad« se je razvil šele v 
novejšem času (Kluge-Gotze, 347). Pri Gutsmannu je 
kanzlifi, kanzliftar in kanzlar, kanzelarnik, adj. 
kanzlifhi pisar. Pri Prešernu kancelir, g. kancelirja 
»predstojnik urada«. 


kandela »sveča«, v 18. st. kandeva (Gutsmanr). 
Prim. sbh. kandel (m.), dial. kdndil, kandio, kčndilj, 
mak. kandil (m.), blg. kandil (m.), csl. kanadila. 
Izposojeno iz lat. candela »sveča«, it. candela, furl. 
ciandele, splošno romansko razen rum., toda arum. 
candild. Iz lat: je sr. gr. avšrjAj, od tod turš. kandil 
in arab. gandil, na zahodu ir. caindel, bask. kandela 
Berneker, I 480; Matzenauer, LF 
VILI 42; Skok, TI 33; Battisti-Alessio 715). 


Kandija (tpn.); ime'je nastalo po vojaškem zbira- 
lišču v času kandijske vojne 1645. Tudi večkrat tpn. 
na sbh. in mak. ozemlju (Skok, Slav. i rom. I 87; 
Etnograf VII 70; Kelemina Razpr. SAZU I (1951) 
97); toda kandis. »vrsta sladkorja«, Kandirati sadje 
izvira iz arab. gandi »vrsta sladkorja« in je samo 
ljudsko etimološko povezano z imenom otoka Kan- 
dljas (— Kreta), prim. it. zčdechero di Cdndia, toda 
frc. v 14.st. sucre candi (Battisti-Alessio I 716; 
Kluge-Gotze, 344). 


kandot (m.) »stranišče« (Štrekelj, Gorz. 399). Iz- 
posojeno iz furl. condott, ben. it. condotto »greznica, 
obzidan vodnjak, stranišče« (Mende, RLS 75). Iz- 
vedeno iz lat. conductus (Battisti-Alessio, 1052). 


kanela »cimetova skorja« (Gutsmann, Pohlin). 
Prim. sbh. kančla »cimet« (Rab), kajk. kdnela »poper« 
(Belostenec), Adnjela »cimetovec« (Dubrovnik). Iz- 
posojeno iz it. cannella »skorja dveh vrst rastline 
Cinnamčmum«, izvedeno iz lat. canna v»graben, 
kanal«, gr. kdvva to pa od asir.-babil. ganii, sumer. 
gin (Skok, II 34; Battisti-Allessio, 722). Preko n. 
Zimt »Cinnamčmum« smo sprejeli cimet, v 18. st. 
zimat »fladka /kor jiza« (Gutsmann), kar je evropska 
kulturna beseda iz malajskega kayu- »drevo« manis 
»sladek«, hebr.-fenič. ginnamon, gr. Kivvajnov, klas. 
lat. cinnamum. To je dalo stvn. sinamin, cinment, srvn. 
zinemin, zinment, kasneje zimmat (Kluge-Gotze, 887). 


' kangia »vrsta posode«, dem. kanglica; v 16. st. 
kandla, v 17. st. kandla (Kastelec), kangla (Vorenc); 
v 18. st. kandva, kangva, kangla (Gutsmann), kandvar, 
kandvolijar »izdelovalec posode« (Gutsmann). Iz- 
posojeno iz nvn. Kandel poleg Kannel, Kanne, bav. 
avstr. Kdndelein, štaj. n. Kandel (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 381; Striedter-Temps, DLS 144). V nvn. 
Kandel:je sovpadlo več različnih besed (Kluge-Gotze, 
345). . 
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kanjčšter (m.) »štirioglata košara s pokrovom« 
(Kožbana); izposojeno iz furl. cagnestri »košara«, it. 
cančstro, rum. cdnestrd, frc. canastre iz lat. canistrum 
»košara«, to pa je sprejeto iz gr. Kavvadpov, Kdvva- 
Orpov, Kdvvliorpov »košara na vozu«, izvedeno iz 
kdvva, lat. canna »trsje« (Meyer-Liibke, 1594; Battisti- 
Alessio, 718; Wartburg, II 1; 198; Frisk, I 779). 


Kanin (orn.), furl. Cianin, Chianine, tudi Canin 
(Corgualo, Sot la nape V 19), v 13. st. ad montem 
Caninum; v Reziji tudi mtpn. tč na Čanjno. Prim. ilir. 
tpn. Kdviva, ligur. Canini ccampi (Pokorny, ZfcPh 
XX 78); Grohler, Ursprung frc. ON II 77 sklepa pri 
fre. oronimih Montchanin, Montcany, Montcheny na 
ant. caninus »pasji«. 


kaniš (m.) »cev, ustnik pri pipi za tobak« (dol., 
pkm.). Prim. sbh. kdmiš poleg kamiš, kčmiš, big. 
kamiš, kameš, alb. kamish. Ihposojeno iz turš. kamys 
»ločje« (Miklošič, 110; Berneker, I 478; Štrekelj, 
Lwk. L 25). Iz istega vira tudi r. kamjš »ločje« (Vas- 
mer, I 516). 


kaniti, kdnim »nameravati«, dial. »goljufati«, npr. 
de jih mlinar ne kane (Nodnik), tudi »strašiti«, npr. 
kanilo ga je (Savirijska dolina). Knjižno ukdniti 
»ogoljufati«, dial. fkdniti, ukdnjati, ukanjevdti poleg 
prekdniti, prekanjevdti, toda nakdniti »nameravati«, 
nakčina »namen« in ukdna, prekčina »deceptio, falla- 
cia«, prekdnjen »zvit«, prekdnjavec »prebrisanec«. 
Poleg dial. okdniti, okčina »ogoljufati« tudi okdniti se 
»uračunati se, zmotiti se«, okdniti se česa »odreči se, 
opustiti«. Tudi sbh. Kdniti (se), kdnim (se) »namera- 
vati«, dial. »oklevati, mencati«, starejše kanati (Hek- 
torovič) dalje nakdniti, skdniti, ukčniti; mak. kani, 
nakani, pokani »nameravati«, kana, nakana, pokana 
»namen«.in »povabilo v goste«; blg. kdnja, pokanvam 
»povabiti« kdnja se »nameravati«, ndkan »povabilo, 
poziv«. Brickner, KZ LI 227 pritegne k temu tudi 
stč. kaniti sč, chaniti sč.z nejasnim pomenom, morda 
»prilizovati«, tudi č. dial. ckarikat' sa, churikat', siš. 
charikat" »tešiti, miriti« (Machek, 190) "kar po Miklo- 
šiču 110, ne spada zraven. Vsaj južnoslov. kaniti je 
po vsej verjernosti intensivum k -četi, konati, prim. 
sin. dial. skonjati »prekaniti« (Senožeče) že v 17. st. 
skonjati »zvito se rešiti« (Kalobski rkp.). Avtor, 
SR I 216; Skok, II 34. Berneker, I 483 povezuje z lat. 
ečnor »lotiti se česa« in Machek, 190. dalje s sti. 
can-|kan- »biti zadovoljen, biti všeč« (o tem Pokorny, 
515). 


kanja »Buteo vulgaris« poleg kdnjec (m.) »Falco 
milvus« in kdnjek »isto«, kanjuh »Buteo vulg.; Turdus 
saxatilis« (Goriš.); v 16. st. kaina (Megiser); v 18.st. 
kajnz (m.) »vultur, Geyer« (Pohlin), kanja, kanjaz 
(Gutsmann). Splošno slov., prim. sbh. kdnja in kanj 
(m.), dial. kajna, kanjac, kanjar, kanješ, kanjug, 
kanjuh, kanjuf in podobno (glej Skok, II 36), mak. 
kanja, blg. kdnja »Milvus«, kdnjak »Buteo« r. Kanjdk 
»Buteo vulg.; Strix scops« poleg kdnja, kanjuh »berač«, 
ukr. kdnja, kanjuk, br. kdnja, kanjuk, p. kania, č. 
kdne, slš. karia, luž. kanja. Brez baltskih in drugih 
ide. paralel. Starejši avtorji primerjajo lat. ciconia 
»štorklja« in stvn. Auon, nvn. Huhn (dvomi Walde- 
Hofimann,I 212), glej Berneker, I 483; Vasmer, 1.520. 
Drugi suponirajo neko domačo onomatopejo. Koti- 
nek, Slavia XII.206 restavrira "A'(()d4()-. A'(Dda)- 
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podobno Machekz:, 239 in Stawski, II 44. Drugače 
Briickner, KZ LI 227, ki zaradi sbh. oblike škdnjac 
»kragulj«, izhaja iz "skon-; Oštir, Vogelnamen 79 d. 
suponira predide. "kdpnja kakor slov. "kabocs, 
"kobuz, etruščansko capys »sokol«. Na to možnost 
opozarja tudi Skok, II 36. 


kanka »triper, gonorrhea«. Prim. sbh. kdnkov (m.) 
»isto« (Vuk, Vojvodina). Izposojeno iz madž. kankd 
»triper«, kar povezujejo z nem. Kanker »rak« (Benka, 
II 384), malo verjetno izhaja Skok, II 34 iz slov. 
kapati. Tudi rum. je cancdu »triper«. Prim. tudi sln. 
čankar (m.) »sifilitična razjeda«, sbh. čankir (Zagreb), 
kar je preko nvn. Schanker prevzeto iz frc. chancre, 
toda prvotno lat. cancer »rak«. 


kankara »vrsta pajka«, samo v 18.st. (Pohlin, 
Gutsmann). Verjetno sprejeto iz ben. it. cdncaro »rak, 
kužna bula«, it. cdnchero. Prim. sbh. kdnkar »rak« 
(Dubrovnik, Krk), kdnkara »isto« (Hercegovina, 
Črna gora), kdnkra »zločesta rana«. Preko n. Schanker 
< fre. chancre je prevzeto sln. čdnkar »sifilitična bula«, 
sbh. kajk. čankir (Skok, II 34). 


kankola »vrsta voza«, nav. pl. Kankole (vzh. štaj.). 
Nejasno; Caf, Vestnik I 4 primerja csl. nekola »cur- 
rus«, po Miklošiču, Lex. Pal. 429 »vocabulum ob- 
scurum«. 


kdnkora »tečaj pri vratih« (goriš.), tudi kdnkor 
(m.) (Kras.) Izposojeno iz furl. cdncar, trž. it. cancaro, 
it. ganghero »isto«, ben. it. incancardr »ingangherare« 
(Mende, RLS 75). 


kanon (m.) »top«, tudi kanona (f.) »isto«, v 18. st. 
kanona »ftrelni ko/s« (Gutsmann). Feminizirana 
oblika je iz n. die Kanone, kar je iz it. cannone, frc. 
canon prvotno »velika cev« (<— lat. canna »cev<), 
šele v 16.st. tudi »strelno orožje«. Maskulinum 
kanon, dial. tudi kaniin (Kras) je prevzet naravnost 
iz romanskih oblik furl. canon, ben. it. canon (Mende, 
RLS 75; Kluge-Gotze, 346). Sin. izvedenke kanonir 
(m.) »topničar« in kanonada »streljanje« so sprejete 
z nemškim posredovanjem. 


kšnt (m.), g. kdnta »bankrot«, npr. priti na kant 
»bankrotirati«, kant napovedati »začeti konkurz«; 
v 18. st. kant »krida, auctio« (Pohlin), na kant pride 
»ad incitas venire« (Pohlin), na Cant (Janez Svetokr.). 
Izposojeno preko srvn. Gant »Verkauf an dem Meist- 
bietenden« iz lat. in guantum, frc. Pencan, proven. 
Pencant (Kluge-Gotze, 102; (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 371). Iz it. incanto te st. sbh. inkanat »draž- 
ba« v 17. st. (Dubrovnik, Cavtat), v 15. st. kantati 
zemlju (Yinod. zakon.), pf. skantati. Iz sbh. ko če veče 
»kdo da več« te madž. kotya vetye in rum. cochi 
vechi (Skok, I 725). 


kanta »vrsta posode«, v 18. st. kandva »Kandel« 
(Gutsmann). prim. sbh. kdnta, mak., blg. kanta, od 
tod tudi turš. kanta. Izposojeno iz n. bav. Kante 
»Kanne« (Miklošič, 111; Berneker, I 481; Striedter- 
Temps, DLS 144). Zadnji vir je lat. canndta »lonec«, 
kar je dalo stvn. canneta, chanta (Kluge-Gotze, 345). 
R. kandejd je iz n. dublete Kande. 


kdntarič (m.) »majhna skrinja«, tudi Kanterič. 
Prim. tudi sbh. kantdrič »čankoliz« (Črna Gora) po- 
leg kdntara »bakren lonec«, kantarnica »skleda«, 
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kčntorica »nočna posoda« (Dubrovnik) in kondijer, 
kondir, kundir, kondit »sod za pitje«. Izposojeno iz 
lat. cantharus, it. cdntero »vrsta posode« poleg cantera 
»kaseta« (Battisti-Alessio, 727; Skok, II 35). Izho- 
dišče je lat. cantra »vaza«, po drugi strani pa gr. 
kdvIapoc »vrsta amfore«. 


kantnar (m.) »podloga, ležaj«; v 18. st. kantnar, -ja 
(m.) »Cantherius, Lagerbaum, Geriist« (Pohlin); da- 
nes samo gdntar, gdntnar, kar je mlajše izposojeno iz 
avstr. bav. Ganter, štaj. n. Ganter, Gantner, tirol. n. 
ganter »leseni podstavek pod sodom«, toda srvn. 
kantner, nvn. Kanter »Kellerlager, Verschlag«. Iz srvn, 
je tudi č. kantnči, kantnyi, p. ketnar, kantnar, siš. 
kantner, gantdr, gantndr. Nemške oblike so iz lat. 
cantherius »Wallach, konj«, v prenesenem pomenu 
»opornik« (iz tega fre. chantier »gantar«). Izhodišče 
je gr. kav9rjAa »košari na tovornem sedlu«, kavdij- 
Xaoc »tovorni osel«, kar je verjetno mediteranski 
relikt (Deroy, Glotta XXXV 190; Frisk, I 777). Slo- 
vanske oblike: Miklošič, 60: Berneker, I 482, Slawski, 
II 129. 


kantrčga »stol« (notr.), tudi Kontrega (Kras), 
čadreja (Rezija). Prim. sbh. kdtrida, dial. kantrida 
(Kastav), kantrčda (Plosna). Z vrinjenim -n- izposo- 
jeno iz it. cadrčga »stol«, furl. ciadrče, ben. carčga, 
vse iz lat. cathedra, to pa iz gr. kadečpa. Nova 
knjižna izposojenka je kateder, izvedeno iz tega 
katedrdla (Šturm, ČIKZ VI 53; Skok, ZRPh LIV 476; 
ERHS II 63; Battisti-Alessio, 659). 


kantiiš (m.) »otročja obleka iz pisane tkanine« 
(vzh. štaj.). Prim. sbh. dial. kišntoš (m.) »podložena 
suknja«, starejše kontuš (Marulič), kontuša (f.) (Mi- 
kalja), blg. kontoš, alb. kondosh, kendosh, knosh, 
rum. contds, kar izvajajo iz ngr. Kovrtooiov (stgr. 
kKdvovc »perzijska obleka«, glej sln. godeže). Tudi 
pri severnih Slovanih je izpričano p. kontusz »staro- 
poljska narodna noša«, dial. Kuntusz, kandusz, r. 
kuntuš, ukr. kuntuš, br. kuntuš, č. kontuš, slš. kontuš, 
gl. kuntuš, kantuš, a tudi starejše madž. kontus, n. 
Kontusch, frc. contouche, celo stprus. kontusche 
(Korsch, JA IX 512; Šuman, JA XXX 302; Berneker, 
I 559; Slawski, II 440). 


kanžar (m.), g. Kkdnžarja »veper, merjasec« (pkm.), 
dial. tudi kčoyužar, konžar, kanžčur (gradivo za LAS). 
Gotovo izposojeno iz neke madž. izvedenke apel. 
kan »prašič, zvodnik, dedec«. Benko, II 338 navaja 
oblike kanzsir poleg kanaz, kanossa, kanasnak in 
podobno. Verjetno spada zraven tudi kanzobec »če- 
kan« (pkm.) 


kap (f.), g. kapi »mrtvoud, žlak«; tudi sbh. kdp 
poleg kdplja »mrtvoud«. Kalk po lat. guttž »kaplja« 
in »kap«, it. gotta, fre. goutte, rum. gutd »kap, protin«; 
izposojeno tudi v sln. guita »kap«, sbh. gičita »kap, 
protin« (sbh. giičula < it. gocciola), toda p. guta 
»Schlafsucht; ukr. pguta < madž. guta »Gehirn- 
schlag«. Samo sln. je srdga »kaplja« in »kap«, npr. 
krvava sraga (Miklošič, VGr. I 317), od srage udarjen 
»od kapi zadet«; pri Gutsmannu tudi božji žlak, 
božji vdarec, ljudsko mertud < mrtvoud. (Miklošič, 
81; Berneker, I 364). ; 


kšpa »pokrivalo« s številnimi metaforičnimi po- 
meni, npr. »obod zvona, prednji del cevlja, glavica 
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žeblja, oje pri kolesu itd.«; adj. kdpast, npr. vol z na- 
prej upognjenimi rogovi, tudi kapec (m.) kapin; demin. 
kdpica, npr. fitonim škofova kapica »Capsella bursa 
pastoris«, farske kapice »Evonymus europaeus«, tudi 
»črni kalček na bobu ali fižolu«. V 16. st. kappa 
»cucullus« (Megiser), danes samo knjižno kapuca < it. 
cappuccio. Splošno slov. izposojenka iz lat. cappa 
»vrsta pokrivala, plašč s kapuco«, srlat, »vrsta duhov- 
niške obleke«. Sin. kdpa in č. kdpe, slš. kapa »kapuca, 
kuta« je sprejeto morda z nemškim posredovanjem. 
Mak. in blg. kdpa je verjetno iz sbh. kčpa (Jireček, 
JA XXXI 450) ali iz gr. k«nna »plašč, šapka«. Že 
csl. je kapa »pokrivalo, plašč« (Vasmer, GLS 74), 
br. kapa je samo »posteljno pregrinjalo«, enako ukr. 
poleg »kapuca, šapka«, p. kapa »posteljno pregri- 
njalo, čebelarska kapa, napa«. Izpričano v večini 
evropskih jezikov (Miklošič, 111; Berneker, I 483; 
Kluge-Gotze, 283; Wartburg, II 1 267). K isti osnovi 
spada sln. šdpelj (m.) »venec, diadem«, izposojeno 
iz srvn. schapel, bav. schappel (fre. chapel »klobuk«), 
prim. sbh. šdpka, blg. šdpka, r., ukr., br. šdpka 
»čepica«, S č- je p. czapa, czapka, č. čapka, siš. 
čiapka, gl. čapka. Po Miklošiču je prasorodno s to 
besedno družino (lat. cappa) sln. čepec (m.) »avba«, 
sbh. čdpac, tudi čepica, ščpica »kapica«, č. čapec, p. 
czepiec, r. čepec, ukr. čepece »del želodca«, blg. 
čepici (pl.) »škornji«, gl. čepe, dl. cape, cepec. Po 
Bernekerju, ki mu sledita tudi Machek?, 97 in Vasmer, 
III 316 te s psl. "čepoco, sorodno gr. okenac »odeja, 
pokrivalo«, oken »isto« in z lit. kepare »čepica, kapa, 
avba«, lot. cepure »isto« (glej tudi Fraenkel, 241; 
Frisk, II 724). Sin. čepa, čepica poleg sbh. čepica, 
šepa, šepica ni mogoče zadovoljivo pojasniti. 


kapac (adv.) »pripravljen, gotov, sposoben« 
(notr.), tudi kapdc in kapdec. Prim. zah. sbh. kapdc 
»isto« (Rab), kapic (Molat), kdpidc (Perast), kdpač 
(Dubrovnik), k temu ukapačiti se »upati si« (Dubrov- 
nik). Izposojeno iz it. capace »zmožen, sposoben«, 
tržaško it. capdse »isto« < lat. capdx »sposoben, 
dovzeten«, kar je izvedeno od capere »zgrabiti« 
(Šturm, ČJKZ VI 52; Battisti-Alessio, 730; Skok, 
II 39). 


kapar (m.), g. kdparja »Schildlaus« poleg čeper 
»Ixodes redivivus« in krpčlj »Dermanyssus avium«, 
kršelj (m.) »Pediculus pubis«. Težko se je odločiti, 
ali so te besede povezane med seboj ali ne. Sbh. čak. 
čiper, ciper »Ixodes redivivus« se ujema s sln. čepgr. 
Toda kdpar z enakim konzonantizmom je samo 
ljudsko etimološko naslonjeno na kapa. Podobno je 
furl. tdpera, sčpare, sdpere in v Istri tavardsa, zavra 
»zecca«. Temu ustreza fre. sapar »tigue«, chapar 
»isto« (Wartburg, V 172). Za te oblike rekonstruira 
Hubschmid, 'Thes. Praerom. predide. "9app-aro. 
Sin. krpelj in krščlj je blizu sbh. k'puša, ktpuža, kipuča 
poleg kžpelj, kipijelj, krljep, škrpelj in kršelj, kršijelj 
»Ixodes ricinus, 'Tabanus bovinus, Melophagus 
ovinus«, K temu še rum. cdpuyd, blg. kapuš in alb. 
kčpushč »Zecke, Schaflaus«. Skok, II 211 sodi, da je 
to reliktna beseda pastirskih Vlahov. S sln. kapar se 
ujema tudi špan. caparra »Zecke«. Dalje glej kišelj. 


kapara »ara«; prim. sbh. Akdpara, kapdra z v. 


kapdrati, kapdrisati, kapirasdvati »zaarati«, mak. 
kapar (m.), v. kaparosa, kaparosuva, blg. kapdro (n.), 
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kapara (f.), kaparos. Tudi alb. kaparre (f.), kaparr 


(m.), v. kaparros »zaarati« in rum. cdpard »ara«, Vse 
iz it. caparra, ben. capdra, furl. capdre (Miklošič, 111; 
Berneker, 1 484; Mende, RLS 76). Knjižno sln. danes 
samo ara, v 18. st. ara (Pohlin, Gutsmann) iz lat. 
arra, it. arra, ben. ara, skrajšano iz lat. arrdbo, gr. 
dppaBov semitskega izvora, prim. hebr. 'erabon 
(Battisti-Alessio, 299; Frisk, I 151). Medsebojna 
zveza obeh besed ni jasna; Battisti-Alessio, 731 izvaja 
it, caparra iz capo -- arra, toda Skok, II 40 opozarja 
na hebr. kappdra »spravna žrtev« od v. kipper »po- 
ravnati, pomiriti, spraviti«, 


kapati, kdpam (v. impf.) »posamič prihajati, lesti«, 
pf. skdpati tudi »propasti, poginiti«. Nejasno; tudi 
sbh. kdpati, kdpljem »isto«, mak. kapne (pf.), npr. 
kapnav od rabota, blg. kapljd, č. kapati, slš, kapat', 
p. kapač, kapieč, Pomensko enako je lit. kapanoti, 
kapityti »poginiti, crkniti« poleg Kdpti, kdp(i)u »lesti, 
plezati« (Machek, Sb. Larin 207, ESJČ: 240); po- 
dobno n. umkommen in vergehen »poginiti«. Drugače 
Fraenkel, 216, ki vidi v teh besedah onomatopeje. 


kapec I. (m.), g. kdpca »oknica, zatvornica«, tudi 
kdpek, navadno pl. kapci; prim. sbh. kdpak »zaklo- 
pec«, tudi kdpak, mak. kapak, blg. kapdk. Kakor 
rum. capde »Deckel, Stiirze« in alb. Kapdk izposojeno 
iz turš. kapak »Deckel« (Lokotsch, 1061; Miklošič, 
11; Berneker, I 484; Skok, II 39). Pomen »Fenster- 
laden« je poleg sln. izpričan tudi v blg. 


kapec II (m.), g. kdpca »vol z rogovi, upognjenim i 
najprej navzdol in nato naprej«, tudi kapin; k temu 
adj. kdpast. Nejasno, izvedeno morda od kapa. 


kapčla »manjša cerkev, stranska ladja v cerk- 
vi«, dem. kapelica; v 16. st. capeliza (Megiser), v 
18. st. kapela (Pohlin, Gutsmann); tpn. Železna 
Kapla, n. Eisenkappel, v 18. st. Windischkappel. Iz- 
posojeno iz lat. capella »plašč«, v prenesenem po- 
menu, najprej »kapela francoskih kraljev, kjer je 
shranjen plašč sv. Martina«, kasneje posplošeno. 
Enako sbh. kdpela, kdpelica. S posredovanjem stvn. 
%kdpella, srvn. kdpelle je sprejeto stč. kapla, nč. 
kaple, kaplice, p. kaplica, starejše kapla, kapla, ukr. 
kaplycja, r. kaplica. Iz iste osnove je sln, kaplan, v 
16. st. kaplan »diaconus«, lat. capellinus (Berneker, 
I 485; Kluge-Gotze, 348). Šele od 16. st. dalje se širi 
iz it. capella »zbor pevcev, muzikantov« tudi ta 
pomen, prim. sln. kapelnik »dirigent«. 


kapelj (m.), g. Kdpeljna, kdplja »Cottus gobio«, 
tudi kap (m.). Prim. sbh. kapelj, kdpič, kdp »isto«. 
Miklošič, 111 primerja n. Kobe in lat. gobio. Skok, 
LI 38 misli zaradi sin. sbh. glavoč na it. capo »glava«. 
Toda gr. kKOBloš »kapelj« je dalo lat. cobio, g. 
cobionis poleg gobius. Galorom. in iberorom. so raz- 
širjenje oblike z g-, it. dial. pa srečamo lomb. cobi, 
mil. encobi itd. Knjižno it. ghidzzo je težko razložiti 
(Meyer-Liibke, 3815; Battisti-Alessio, 1800; Wart- 
burg, IV 183). Zveza južnoslov. oblik ni jasna. 


kapljati, kapljim (v. impf.) »stillare, rorare«, tudi 
kdpati, kdpam, kčipljem; pf. kdniti, kdnem < "kap- 
neti, v 16. st. samo Kaplenje »kapljanje« (Megiser), 
v 18. st. kapati, kapam (Pohlin, Gutsmann); k temu 
kdplja »gutta«, kčp (m.), okdčp (m.) »stillicidium«, 
kapnica »deževnica«, kdpnik (m.) »stalaktit«, kdnec 
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kapra 


karati 


(m.), kdnček »troha«. Zanimive so dublete krdplja 
(pkm.), krdpnik; prim. stč. krapeje, nč. krupej, r. 
krdpla in kvdpati, kvdpam, kvapiti, kvapim (pkm.) 
poleg kvdpa »nesnaga« (pkm.), prim. stč. kvapati, 
slš., kvapaf, klapaf, kvapka. Etimološko nepojas- 
njeno; dvomljivo se zdi, da bi bilo izhodišče onoma- 
topeja kap — kap (Berneker, I 487; proti Vasmer, 
I 523). Ker pomeni kapati kot v sln. tudi v nekaterih 
drugih slov. jezikih »padati, cepati, umirati« (npr. p., 
slš.), je mogoče primerjati lit. kčpanoti »ubiti, po- 
končati« (o tem Fraenkel, 216). Machek?, 240 loči 
pri kapati dva različna homonima. Za pomen »stillare« 
suponira izhodno kvapati in primerja n. sehwappen 
»pljuskati«, šved. skvalpa »kapati« in lit. spdkas 
»kapljica«, gr. wakde »zrnce, kapljica«. Vendar so 
te stare Fickove primerjave (I 517; II 288) dvomljive 
(o tem Fraenkel, 876; Frisk, II 1127). 


kapra »Capparis spinosa«, tudi kdpera, adj. kdpe- 
ren; prim. sbh. štok. kapre, kajk. kapdre »isto«. 
Kakor n. Kapern, it. cdppero preko lat. capparis in 
gr. kKknnapu iz nekega vzhodnega vira, prim. arab. 
gabbar(a), n. perz. kabdr (Lokotsch, 978; Battisti- 
Alessio, 742). Slovanski izrazi za kapro so sprejeti 
z različnim posredovanjem, prim. č., p. kapary, blg. 
kapari, r. kapersy (angl. capers, fre. cdpres). 


kaprica »muhavost, nenavadna ideja«, adj. kapri- 
cast. Izposojeno iz it. capriccio »isto«, kar se je razvilo 
iz starejšega caporiccio k capora (f. pl.) iz vulgarno 
lat. capus, g. caporis poleg caput »glava« (Battisti- 
Alessio, I 739, 745). 


kaprol (m.) »podčastnik v avstrijski vojski«; prim. 
sbh. kdpral, r., ukr., br. kaprdl, č. kaprdl. Izposojeno 
preko n. dial. Kapral, starejše Kaporal iz fre. caporal 
»podčastnik«, starejše it. caporale »paznik«. Z na- 
slonitvijo na corpus »telo« je nastalo pozno izpričano 
corporal in preko n. Korporal tudi sln. korpordl 
»desetnik«. Novejše je kdplar »čin v jugosl. vojski« 
po metatezi iz kapral, madž. izpričano že 1665 kdpldr 
(Benko, II 360; Kluge-Gotze, 394; Slawski, II 59). 


kdpsel (m.), g. kapselna »naboj«; izposojeno preko 
n. Kapsel »isto« iz lat. capsula, demin. k capsa »majhna 
omarica, tul za shrambo knjižnih zvitkov«, kar živi še 
v it. cassa »blagajna«, sln. kasa, kasir, kasirati, iz 
fre. demin. cassette je naše kaseta. Vojaški pomen pri 
kapsel se je razširil iz fre. capsule »patron« (Kluge- 
Gotze, 350; Wartburg, II 315). 

kaptira »suhljad za kurjavo; mrtvašnica; prizidek 
pri zidanici« (Ormož). Kelemina, ČZN XXII 142 
izvaja iz bav. n. Kdperl, Kaperl »manjša, za dva do 
tri drvarje zadostujoča svota« poleg Kopper »drvarska 
koča z na hrib naslonjeno streho«. 

kapus (m.) »Brassica oleracea«, tudi kapiis (Kranj- 
ska Gora) in kapiista (pkm.); izv. kdpusišče, kdpusje, 
kdpusnik, kapusnjdk v»zelnik«, kdpusnica »zelnica«. 
Oblika kKdpus je izposojena iz stvn. kabuz, cabus, 
srvn. kappiz, kabez, nvn. Kappus, to pa iz sr. lat. 
caputia »zelje« k lat. caput »glava«. Sbh. kipus 
»zelje« in mak. kapuš »stročji fižol, ricimus« kaže na 
nazalizirano "kepusoe, prim. tudi p. dial, karipus, 
koripus poleg kajpus, kalpus »jed iz skute«. Oblika 
kapfista je kot starejše sbh. kapusta, r., ukr. kapusta, 
p. kapusta, č. kapusta in iz slov. jezikov madž. 
kdposzta in lit. kopiistas najbolj verjetno izposojeno 
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ali preko n. Kappust ali iz nekega romanskega vira, 
prim. švic. n. kadpusta »kislo zelje«, kar je iz lat. 
composita, morda križano s composta, kar je dalo 
sln. hdsta »neka jed« (o tem Štrekelj, Lwk. 23). Vpra- 
šanje je če smemo prišteti sem sln. cgn. Kapus. Glej 
Berneker, I 486; Vasmer, I 524; Slawski, II 62; 
Machek?, 241 s podrobno literaturo. 


kar (m.) »apnenčasta skala«, v mtpn. 1494 Kare 
(Opčine), lokalno tudi čdr (gor.); bolj pogosto ker 
(m.) »isto« in kir (m.) poleg kerdvje (n.) in kirčvje; 
v mtpn. Ker, Kir, Kerovi, Kerovje, Kirovje a tudi Čer 
(Jezersko), n. Karr (Šašelj, Svoboda, 1950, 230); 
morda tudi Kera (1706 urbar Pleterje). Hubschmid, 
Pyrendenworter 31 in Sardische Studien 109 primerja 
švicarsko n. ckharre »ostra apnenčasta skala« iz 
predide. "karra- »kamen«; pritegniti je treba tudi 
alpsko n. Kar, Alpenkar »kotel med hriboma« (Kele- 
mina, SR VILI, 85). Oštir, Beitrčige 72 rekonstruira 
"kar-; Skok, II 46 opozarja na predrom. "carium, 
it. carra »skala« (957), bask. harri »skala«. Vendar se 
zdi, da so slovenske oblike produkt mešanja več 
osnov; sln. čer (f.), g. čeri »skala« poleg ščer (f.), 
g. ščeri »skala, pečina« je gotovo domače iz ide. 
%(s)ker- »sekati, rezati«, (glej čerem); Kranzmayer, 
KOMNB I 24, op. 27; II Gurina izvaja tudi gor. kar 
in čer iz "koro. K predide. "kar(r)a, "gar(r) »skala« 
glej tudi Alessio, Studi etruschi IX 133 d;. X 165 d. 


karamčla »žgan sladkor, vrsta bonbona«; kul- 
turna beseda iz fre. caramel (m.) »žgan sladkor«, 
caramel(le) (f.) »bonbon iz žganega sladkorja«, it. " 
caramella »sladkorni trs« te že 1361 izpričano v 
Dubrovniku. To je nastalo po disim. iz cannamelle 
»sladkorni trs« (Wartburg, II 1, 206; Battisti-Alessio, 
752). 


karas (m.) »Cyprinus carassius«, tudi dem. karasek 
in izv. karasnik »Karauschwurm«; ljudsko tudi 
kdreselj, koroselj in krdšelj. Prim. sbh. kdras, kdraš, 
big. karaš, r. kardso, ukr. karašb, p. karaš, č. karas, 
gl. kharas, dl. karas. Tudi madž. kdrdsz in rum. 
carag in lit. karosas. Etimologija ni jasna. Starejši 
avtorji mislijo, da je izposojeno iz pozno lat. coracinus 
»vrsta ribe«, kar je iz gr. Kopakivoc »vrsta morske 
ribe« (z rezervo Berneker, I 489; Miklošič, 112; 
Skok, II 49). Ker je n. Karausche, srvn. kara; in 
vzh. n. dial. karas, karis, karutze, karutseh bolj ver- 
jetno iz slov. jezikov kakor obratno (tako Kluge- 
Gotze, 350), je treba pri tej besedi sklepati na neznano 
poreklo (Vasmer, I 528), morda celo paleoevropsko 
(Machek:, 242). 


karaš (m.) »vrsta blaga«, tudi karoš; v 18. st. 
karofh »Spanisch Tuch« (Gutsmann), karash »Pannis 
Carisanus« (Pohlin). Prim. sbh. karažija (Mažuranič, 
Prin. 488), v 17. st. karizija (čak.), v 16. st. karidža 
(Dubrovnik). R. kKorizejd je izvedeno iz top. Kersey 
na Angleškem; n. kersei, kirsei, kirschei, hol. karsaay, 
stit. carisča, frc. carise, crčseau, stmadž. karazsia 
(Battisti-Alessio, 770; Wartburg, II 1, 607; de Vries, 
NEW 306). 


kdrati I, kdram (v. impf) »krhati«, pf. okdrati. 
Samo sln.; verjetno izvedeno iz "(s)ker- »rezati«. Iz 
iste osnove je tudi sln. čer (f.), g. čerf, tudi čer (m.) 
»ostra skala; razpokana, ostra štrleča skala, skalni 
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greben« (gor., kor.) poleg ščer (f.) »klečet, melina« in 
čerčn (m.) »skalnat kraj«, kol. čerenje »skalovje« 
(štaj.). V polni prevojni stopnji spada sem r. kore 
»molj« in kora »ošpice« (Persson, Beitr, 942; Štrekelj, 
JA XXVIII 486; Vasmer, I 638). Ni izključeno, da 
spada zraven tudi sln. kdr (m.) »skala« (< "kor-), 
medtem ko je Ker (m.) poleg kir (m.) »skala« verjetno 
predromanski relikt. Iz osnove %(s)ker- je tudi lit. 
karat (pl.) »plehi«, prakariis »grčav, žilav (o lesu)« 
poleg k£rti »luščiti se«. Splošno slov. spada sem samo 
kora »skorja«. 


karati II, kdram (v. imf.), tudi kdram »grajati, 
svariti, kaznovati«, karati se v»prepirati se; pro- 
vocirati«, k temu kdrka »psovka«, kardva, kd- 
ranje, (po)kdranec, (po)karanka, dial. kdr (m.) »pre- 
pir« (bkr.). V 16.st. karati »rixor« (Megiser), v 
18. st. karam »objurgare«, karati »schelten« (Guts- 
mann). Splošnoslov.; prim. csl. Karati, karaje »terire, 
punire, pugnare, rixari, irasci«, sbh. kdrati, kdram 
tudi »tepsti, bičati«, mak. kara (se) »psovati, jeziti, 
prepirati se«, blg. karam se na njakoga »pritožujem 
se«, r. kardto, ukr. kardty, br. kardce, p. karač, 
č. kdrat, slš. karhat', dl. kara$ »vzpodbujati, voditi«. 
Dolenje luž. pomen se približuje sbh. kdrati, kdram 
»gnati«, mak. kara, blg. karam »gonim, vozim, no- 
sim«, karam se »vedem se«, dokdrva se »zgodi se«, 
kar pušča Berneker, I 488 brez razlage, Mladenov, 
232 pa neprepričljivo povezuje s kelt. karros »voz« 
(Skok nima). Izolirano pa je sln. kdrati, kdram, pt. 
okdrati »skrhati, schartig machen«. 

Prvo karati je dolga prevojna stopnja h koriti, 
po-koriti, izvedeno je iz nomina, sln. kdir (m.) »kazen, 
opomin, prepir«, sbh. kdr (f.) »pedepsa«, verjetno 
tudi kdra »palus infamans« (Dubrovnik), sbh. csl. 
kara »prepir«, r., ukr. kdra »kazen«, p. kara, č., sliš. 
kdra »očitek, kazen«. 


Karavanke (f. pl., orn.); umetno uvedeno ime po 
antičnem kapovd,kac špoc (Ptol. II 14, 1); ljudsko 
ime je bilo najbrž Kranjska gora, nvn. Krainberge, 
1073 a summo vertice Creinae montis, 1252 ad montes.. 
.. Chreinberch, 1274 a Craymperch (Kos, Geogr. Vest. 
IV, 1928, 115). Nekateri avtorji izvajajo ime Kara- 
vanke iz kelt. "karvos, prim. kimr. carw »jelen«, alb. 
ka »vol« (Pokorny, ZfcPh. XX 64); Kranzmayer, 
Carinthia CXLIV, 1954, 181 in KONB I 21 rekon- 
struira kelt. "karvanka »košuta« in išče direktni 
prevzem imena v orn. Košuta. Verjetnejša se dozdeva 
razlaga iz venet. "karuant »skalnat, kamenit«, prim. 
tir. tpn. Karwendel (Walde, Mitt. geogr. Geselschaft, 
1898, 479; Oštir, Beitr, 57; Krahe, Glotta XX 196; 
Mayer, Glotta XXIV 171); sufiks -ank- je verjetno 
ilirski ide. "nA- (Krahe, SB Heidelberg, 1950, 27); 
že Pichler, Austr. Rom. 131 primerja ilir. atpn. 
Carvantius, Alessio, st. Etr. IX 148 rekonstruira neko 
predide. "cardvos »pietra«. Tudi v Španiji omenja 
Ptolomej kagovdykac dopoc in Mengnedez Pidal, 
ZfrPh LIX 199 primerja špan. Carabanzo < "cara- 
vanciello pri Madridu. Krahe, Wiirzb. Jahrb. I, 1946, 
215 navaja tudi antično Carvenfum v Laciju. 


karbunkel (m.) »dragulj, rubin«; samo pri Guts- 
mannu v 18. st.; izposojeno iz srvn. carbunkel, nvn. 
Karfunkel, kar je iz lat. carbunculus »košček žarečega 
oglja« k lat. carbo »oglje«; tudi it. carbonchio »gra- 
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nato rosso« in fre. carboncle (Kluge-Gotze, 352; 
Battisti-Alessio, 790; Wartburg, III 360). 


kareta »vrsta voza«. Prim. blg. Kardeta, r., ukr., br. 
kar£ta, str. koreta, p., č. kareta, gl. korejta, dl. karejta; 
p. tudi karytka, ukr. karyta; lit. karieta. Izposojeno 
iz it. carretta »voz, voziček«, demin. od carro »voz« < 
< lat. carrus »voz s štirimi kolesi«. Iz it. tudi nvn. 
Karrete »lahek voz« (Berneker, I 488; Vasmer, I 532; 
Fraenkel, 221). Glej tudi karjola. 


kdrgati, kdrgam »tovoriti« (notr.); pravzaprav 
krgati. Kakor sbh. kdrag, g. korga (Hvar, Šolta), 
kdrag, g. kčirga »ladijski tovor« (Dubrovnik) izposo- 
jeno iz ben. it. cargo »ladijski tovor«, sev. it. carregare 
> cargare »tovoriti«, izvedeno iz lat. carrum »voz« 
(Šturm, ČIKZ VI 55; Skok, II 47; Battisti-Alessio 
7167). 


karika I »krog, obroč, prstan s katerim se cev 
puške pritrdi na kopito«, samo v 16. st. (Megiser). 
Prim. sbh. kdrika poleg karik (m.), slš. karyka, ukr. 
karyka »isto«. Kakor rum. caricd »isto« izposojeno 
iz madž. karika »krog, obroč, cev« (Berneker, I 490). 
Drugače Štrekelj, Lwk. 26, ki za sbh. kdrika izhaja 
iz gr. kpikoc poleg kipkoc »krog, prstan«. Skok, 
II 51 navaja tudi sbh. Karikača, kariklija »herce- 
govska in črnogorska kapa«, kar verjetno ni iz madž., 
ampak morda iz mediteranskega predhodnika za lat. 
circus, circulus »krog«. K temu kulturna beseda 
cirkus. 


karika II »prstan« (Megiser). Prim. sbh. kdrika 
»obroč, prstan«, ukr. karyka, slš. karika »kolo, 
obroč«. Izposojeno iz madž. karika »prstan, obroč, 
kolobar« (Miklošič, 112; Štrekelj, Lwk. 26; Berneker, 
I 490). Prim. tudi rum. caricd (Skok, II 51). Štrekelj 
izhaja iz gr. Kpikoc poleg kipkoc »prstan, krog«. Iz 
tega splošno evropsko cirkus. Nejasno pa je sln. 
karijze (Pohlin), karjize »Schnalle« (Gutsmann). 


karka »graja, kazen, očitek, prepir«, tudi kardva, 
ki pa ne pomeni »prepir«; ta pomen je izpričan v sln. 
dial. kdr (m.) »prepir« (bkr.). Tudi sbh. dial. kajk. 
karka »karanye, czarganye« poleg Karba, kdr »pre- 
tenye, nadgovaranye« (Belostenec), (s)karba »isto« 
(Vuk). Skok, II 156 pravilno povezuje s koriti, karati, 
kar pa napačno primerja z lit. kdr(i)as »vojska«. 
Morda sta sovpadla dva stara homonima; Miklošič, 
Lex. Pal. 283 res povezuje csl. kara »rixa, svaja, pre- 
pir« s stvn. kari, heri »Heer, vojska«, stperz. kara 
»vojska«, enako Trautmann, 118; toda že Berneker, 
1 578 in Vasmer, I 552 primerjata csl. kora »kazen«, 
sbh. csl. kara »prepir, graja« z lit. kdirinti »dražiti, 
razkačiti, znašati se nad kom«. lot. Kairindt »dražiti, 
nagajati«, dizkaft »vznemirjati, žaliti« (o tem Fraen- 
kel, 203). Dalje glej Karati. 


karjanca »vljudnost, uslužnost« (ben., Kras, Po- 
sočje), tudi »zadnji kos kolača, ki ga iz spodobnosti 
gost ne sme pojesti«; kurjanca (Črni Vrh) »olika«; 
adj. karjčinčav »uslužen«; pravzaprav kpjdnca, izposo- 
jeno iz it. creanza »spodobnost, vljudnost, kompli- 
ment«, izvedeno od lat. creare »ustvarjati, vzgajati« 
(Battisti-Alessio, 1148). Tudi sbh. kreanca (Dubrov- 
nik), krijčinca (Rab), krijiinca (Molat) in v. prokrijatati 
»obrniti na bolje«. Iz iste osnove je internac. kreirati 
(Skok, II 187). 


K-O 


karjice 


karnisa 


karjice (f. pl.) »kljuka«; po Pleteršniku dvomna 
beseda; poznata jo Vodnik in Cigale; pri Pohlinu 
karijze »ansa, ročaj«, pri Gutsmannu karjize »Tur- 


schnalle«. Pomensko presenetljivo blizu lit. pakorč 


»vislice«, lot. Kardtavas »isto«, pakara, pakars »klju- 
ka, obešalnik«, pakari »lesen tečaj pri vratih« in v 
enakem pomenu lat. cardo, stangl. keorr, stisl. hjarre 
vse iz ide. "ker- »rezati« (o tem Persson, Beitr. 675; 
Sprecht, KZ LIX 97; Fraenkel, 224). 


.  karjola »vrsta voza«, tudi karčla; prim. sbh. 
karijola »lahek poštni voz« (Lika, Dubrovnik), 
karjčla (Rab) poleg karijol (m.) (Bosna). Izposojeno 
je iz it. carriola, carriuola, ben. it. cariola, furl. cariole, 
demin. od it. carro »voz«, lat. carrum, najbolj ver- 
jetno galskega porekla. Iz n. Karren, kor. n. Garre 
je sln. gdre (f. pl.) »voz«, demin. gdrice (vzh. štaj.) 
in gdrnik (m.) »voznik«. Toda sbh. je kdr (m.) »voz«, 
kara (f.). č. kadra, kdrovec »dvokolesni voz«, p. kary, 
dial. gary; ukr. kdry, gl. kara. Iz it. carrozza je sbh. 
kdroca (Dubrovnik), kardca (Božava), kdruce (f. pl.) 
(Srbija). Novo knjižno karoserija je iz fre. carrosse 
(Berneker, I 488; Skok, II 45; Mende, RSL 76). Iz it. 
carretta »vrsta voza« je sln. Kareta, prim. tudi č. 
kareta, p. kareta, r. kareta, ukr. karyta, gl. khorejta, 
dl. karejta. 


kdrla »vrsta jabolka«; nejasno; prim. č. karle 
»okrogla sliva«, tudi karldtko, karlik, kadldtko, 
kadldtka (f.). Machek:, 243 izvaja iz atpn. Karl, ker je 
cesar Karl IV širil kulturo sliv. Vendar p. karzel, 
karlik ne pomeni samo »pritlikavec«, ampak tudi 
»pritlikavo drevo«, tudi to iz imena Kar! (o tem 
Berneker, I 490; Slawski, II 91). Glej sln. kerlc. 


karle (f. pl.) »dolgi lasje« (vzh. štaj.), adj. kdrlav 
»z dolgimi razmršenimi lasmi« (nar. pesem). Tudi 
sbh. kajk. karlav, karlast »z dolgimi lasmi« (Belo- 
stenec, Stulič, Skok, II 52). Nejasno; Perušek, rkp. 
je mislil na srvn. hdrel, haerlin »kratki lasje« z na- 
sprotnim pomenom. Dvomljivo. 


karlovina »ilovica, glina« (Goče, Vipava); k 
temu verjetno tudi požiralniki na Cerkniškem jezeru 
Velika in Mala Karlovica, v 18. st. ta velka Karlouza, 
ta mala Karlouza (Hacguet, Oryctogr. III) poleg 
gradu Karlovica (Cerknica); Šašelj, Bkr. 1 162 omenja 
tudi apel. karlovec »vdolbina v goltancu«. Prim. sbh. 
kdrlica, kdrličica »skodela, kotanja« in mtpn. Karlica, 
Karličina, Karlice, Karlički Kamen. S tem primerjajo 
kor. n. Karl »skodela, kotanja« (Lessiak, PBB 
XXVIII 152, avstr. n. demin. Kdrle, srvn. Kar »sod, 
skleda«, dem. kerlin, stvn. charili, sulze-charili »sol- 
nica« (Matzenauer, CS 196). 


karmazin (m.) »škrlat«; v 16. st. Carmafin »pur- 
pura«, adj. karmashinov (Megiser); v 17.st. Car- 
meshjin, anders shkarlat (Kastelec), carmef/shjin; v 
18. st. karmefin (Pohlin), karmesin, karmesinfka 
farba, karmesina (Gutsmann); pri Vodniku carmesin, 
adj. Kermesovi. Prim. č. karmazin, p. karmazyn, 
starejše tudi kiermezyn, ukr. karmazyn (< p.). Kakor 
n. Karmesin < it. carmesino, enako frc. cramoise. 
Izhodišče je arab. girmizi »škrlaten« iz sti. krmija 
(krmi > »črv«, jan-ati »rodi«). Sbh. grimiz, grimis, 
starejše krimez je iz it. cremisi; blg. kšrmaz iz turš. 
kermez »škrlat« (Miklošič, 156; TEL I 332; Berneker, 
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I 490). Iz iste osnove je sln. karmesh »alcarmes« 
(Pohlin), A/kerma/h (Gutsmann), prim. p. kiermes, 
alkiermes »košeniljka«, nvn. Kermes, Alkermes, špan. 


-alguermes < arab. (al-)girmiz. 


karmčn (m.) »pergament«, v 18.st. karmen 
(Pohlin), karmien (Gutsmann). Izhajati je treba iz 
"karmens, kar je verjetno sorodno z r. karman »žep« — 
z izhodnim pomenom »meh, živalska koža«, prim. 
tudi ukr. karmdn »žep«, dial. tudi »okrasni mošnjiček 
všit na žensko narodno nošo« poleg kurmdni (n.), 
kurmanyna »cape, cunje«, kurmdččja, kurmače »isto«, 
p. korman »žep«, starejše »mošnja«, dial. »malha, 
mošnja, plahta za dež«, pl. karmana (n.), karmany 
»obleka«. Iz slov. jezikov tudi lit. karmonas »malha, 
torba«, let. karman(i)s »isto«. Ker je.str. antp. Kar- 
man, sliš, Krman poleg p. top. Kormanice je tudi 
sbh. cgn. Karmenič (18.st.) morda v»izdelovalec 
pergamenta«. Etimologija ni popolnoma pojasnjena. 
Turškotat. karman »žep, mošnja« je morda izposo- 
jeno iz r., ali turansko iz kar- »odreti« (Miklošič, 
112; Lokotsch, 88; Rasdnen, Mel. Mikkola 273). 
Drugi izhajajo iz lat. crumčna »mošnja, torba« (Ber- 
neker, I 490), kar zavračata Vasmer, I 543 in Slawski, 
II 487. 


kdrmina »pogrebna pojedina«, tudi pl. Karmine 
(dol., vzh. štaj.). Prim. sbh. kdrmina (kajk.), pl. 
kdrmine (Lika), krmini (Istra), tudi karamine, haro- 
mine (sr. Dalmacija, Hvar) s pomeni »dača za mrtvim« 
in »jelo u kuči pokojnika«. K temu tudi slš. karmina 
»koline« a tudi »zadušnica«, mor. sliš. tudi Karmin 
(m.). Nejasna beseda; Matzenauer, CS 197 opozarja 
na srlat. carmina diabolica, guae super mortuos noc- 
turnis horis vulgus cantare solet in na srvn. Karmen »la- 
mentari«, hol. caermen. To sprejmejo Miklošič, 112; 
Berneker, I 491; Machek?, 243. Glej tudi Murko, 
WusS II 138. Zaradi slš. pomena »koline« misli Skok, 
II 53 na izvedbo iz slov. krmiti. Dvomljivo. 


karnar (m.), g. kdrnarja »ossarium« (Trubar), v 
18. st. karnar (Pohlin). Izposojeno iz stvn. charndre 
»kostnica«, srvn. Karner, karnoere, gerner, kerner, 
to pa iz srlat. carnarium »kostnica« (Miklošič, Frw. 
25; EW 112; Striedter-Temps, DLS 145). 


 karnčl (m.) »tkalec«, g. karnela (goriš., notr.); 
tudi cgn. Karnel, verjetno tudi sbh. cgn. Karnelič 
(Korčula). Izposojeno iz it. carničllo »prebivalec 
Karnije«. Preživljali so se s tkanjem. 


karner (m.) »torba, bisaga« (Trubar), dial. kanjer 
»torba« (vzh. štaj.), Karnej (pkm.), krnir »bisaga«. 
Prim. č. Karner. Izposojeno iz srvn. Karnier »usnjena 
torba«, avstr. n. karnier »torba, bisaga«, štaj. n. 
Kčrnier »Felleisen«, to pa iz it. carniera »lovska 
torba«, latinizirano carnerius, stfranc. charnier (Mi- 
klošič, Frw. 23; EW 112; Berneker, I 491; Striedter- 
Temps, DLS 145). 


karnisa »drog za obešanje zaves«; izposojeno iz 
nvn. Karnies »isto«; prim. p. karniz, kar je dalo lit. 
karnjyzas poleg karnysas iz n. Izhodišče je lat. coronis 
»venček, okrasni zavoj na koncu pisanja«, gr. Kopo- 
vn; to je dalo fre. corniche »karnisa«, it. cornice, 
naslonjeno v romanskih jezikih na lat. cornix »vrana« 
(Kluge-Gotze, 352). — 
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karggla »bandero« (Tolmin) poleg kardga »grb 
na banderu« (Pomurje). Prim. csl. chorogy, g. cho- 
rogove »prapor«, mak. horugva »cerkveno bandero«, 
big. choregva, chorugla, choruglica, sbh. staro ko- 
rug(V)a, horug(v)a, r. chorug(o)vs »bandero, prapor«, 
ukr. choruhovo »zastava«, str. chorugy, -sve, p. cho- 
ragiew, č. korouhev, slš. korihev, gl. khorhoj, dl. 
chorugoj, chargoj »zastava«. Poleg tega r. choružij 


»praporščak«, ukr. chorunžyj, p. choražy. Lit. karučes 


in stprus. caryangus je prevzeto iz slovanskih jezikov. 
Stara izposojenka iz mongol. orxuy go, oruyga »znak, 
zastava« (Korsch, JA IX 513; Mikkola, Balt. u. 
Slav. 11; Berneker, I 398; Vasmer, III 266 z liter.). 
Zmotno so mislili na balk. got. karihrunga (Jagič, 
JA V 665; Uhlenbeck, JA XV 485) in na osman. 
kujruk »rep« (Miklošič, 89). 


karpit (m.) »tapeta, tepih« (Megiser), tudi karpot 
(Pohlin). Prim. zah. sbh. karpit »isto« (Belostenec, 
Jambrešič). Sprejeto preko madž. kdrpit »zavesa, 
gobelin« z zahoda, prim. stfre. carpitre, nfre. car- 
pette »tapeta«, agl. carpet, špan. carpeta, stit. carpita 
(Battisti-Alessio, 779; Wartburg, II 404, Benka, 
II 389). Zadnje izhodišče je lat. carpere »puliti, cufati«. 


Iz istega vira je preko n. Schčirpe sprejeto sln. šerpa, 


r. šarf, p. szarpa, szarfa, č. šerpa, sliš. šarpa, to pa iz 
fre. čcharpe »povoj«. Pohlinova oblika karpot je 
morda iz "carpoltos. 


karta »list, pola papirja, dopisnica, zemljevid, 
igralna karta«; v zadnjem pomenu tudi kvdrta; v 
16. st. karta »Spielkarte« (Megiser), v 18. st. gvarta 
(Pohlin) toda karta »papir« in kvarta »Spielkarte« 
(Gutsmann); k temu v. kdrtati, kdirtam in kvartdti, 
kvartdim »igrati s kartami«, kvartoptriti, kvartopirim 
»igrati in popivati«, kvartopirec, kvartopirka poleg 
kvartdč, kvartdvec i. pod. Splošno evropska kulturna 
beseda iz lat. carta, charta »papir, pismo, dokument«, 
gr. x4prec »list papirusa«, domnevno egipčanskega 
porekla; prim. tudi arab. gartas in sti. kaditram »per- 
gament« (Frisk, II 1075). Csl. chartija, sbh. hdrta, 
hdrtija je iz gr. xapvu, xapria (Miklošič, 85; Berne- 
ker, 1 385, 491). Dubleta kvarta je nastala pod vplivom 
it. guarto »četrt«. Iz iste osnove je izvedeno sln. 
škrtoc (m.) »papirnata vrečica« (notr.), prim. tudi 
sbh. škortoc (Boka), škartčc (Prčanj) in škarnicel 
»isto«, sbh. kajk. škarnicl (Zagreb) iz ben. furl. trž. 
it. scartoz(z)o. Sem spada tudi škart »kar se odstrani 
iz knjige«, škartirati po n. skartieren (Skok, I 658). 


karteča »vrsta topovskega naboja«, v 18.st. 
kartazha (Gutsmann). Izposojeno preko n. Kartčische 
»vrsta naboja«; prvič izpričano 1611 (Kluge-Gotze, 
325) iz it. cartaccia s prvotnim pomenom »grob 
papir«. Gutsmannova oblika kaže, da je prevzeta 
naravnost iz italijanščine. Tudi sbh. kdrtač, kdrteč, 
kdrteča, blg. karteč, r. kartečo, ukr. karteč, karteča, 
br. karceč, p. kartacz, č., slš. kartdč (Slawski, II 88; 
Machek?, 243). 


karželj (m.), g. kdržlja, kdrželjna »Amanita cae- 
sarea«, v 18.st. kaj/herl, kajfherlna »Hirschbrun- 
sten, Schwiimme, Capreolini, fungi« (Pohlin). Kljub 
metatezi -ž-r- v -r-ž- gotovo iz n. Kaiserling »Amanita 
caesarea«, prvič izpričano 1601 Keyserling poleg 
Kaiserschwamm, Herrenschwamm. Rimški cesar Clau- 
dius je 1. 54 umrl zaradi zastrupljenja z gobami, od- 
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tod nazivi za imena Caesar, prim. sln, jordana, žrdana, 
furl. ceredan, zaratan iz nekega neohranjenega 
istrsko-rom. "giaradan < lat. caesaretanus. It. bole 
real, frc. rogal (Kluge-Gotze, 339; Marzell, Pflanz. 
I 236). 


kasa »shramba za denar; denarni vir«, v 18. st. 
kafa (Gutsmann); k temu kasir (m.), g. kastrja, v 
17. st. ka/syr (Dict.), kafsičr (Hipolit), kafirar (Guts- 
mann); v. kasirati. Izposojeno iz n. Kasse, Kassier, 
kassieren, to pa iz it. cassa, furl. casse di bezz »scrigno 
o serbatoio di danaro«; zadnji vir je lat. capsa (Gra- 
fenauer, Razpr. ZDHV I 382; Mende, RLS 77). 


kasdrna »vojašnica«, tudi kosdrna. Prim. sbh. 
kdsdrna, tudi kčsarna (Črna Gora), mak. kasarma, 
č. kasarria, slš. kasdreri, r. kazdrma. Evropska beseda, 
ang. casern(e), frc. caserne, it. caserma, n. Kaserne, 
starejše tudi Kasarme, Kassarn, madž. kaszdrnya. 
Razvilo se je iz lat. guaterni »po štirje« preko staro 
prov. cazerna »stražnica v utrdbi« (Matzenauer, 
CS 198; Kluge-Gotze, 355; Battisti-Alessio, 792). 


kasati, kasam (v. impf.) »posebne vrste tek 
(o konju)«, k temu konj kasavec. Tudi sbh. kd- 
sati »zibati, majati« poleg v»teči, galopirati« ter 
kčsati, pokasktvati, kčskati »dinjati«; kčis (m.) »galop, 
drnec«. Sin. kasati »dirjati« je izposojeno iz sbh. 
Morda spada zraven tudi gl. kejsač »galopirati« (po 
Bernekerju, I 491 je to iz vzpodbudilnega klica kejsy, 
kejsy!). Posebno pomensko skupino tvori sln. pod- 
kčišati (v. impf.) »izpodrecati, podpasati, podvihati« 
tudi podkošati, podkošiti in pf. podkošniti. S tem se 
pomensko ujema stp. kasač sig (15. st.), kasneje tudi 
»lotiti se, pripravljati se, vzpenjati se«, a tudi slovin. 
kčsde sa, č. kasati (se), slš. kasaf sa poleg okasnica 
»predpasnik«, vendar tudi kasat' sa na niekoho »zo- 
perstaviti se«; pomen »izpodrecati, zavihati« je tudi 
v gl. kasač, podkasač in dl. kasaš, podkasaš; r. dial. 
zakasdto poly »zatakniti za pas«, zakasdto ruki »zavi- 
hati rokave«, ukr. dial. pidkasdtysja, br. podkasdco, 
zakasaco. Tudi balk. in r. csl. najdemo kasati se peti 
»podvizati se na pot«, mak. kasan (m.) »konj dirkač« 
poleg kasa (se) »zbadati, dražiti, žaliti«. Verjetna se 
zdi povezava z r. kosnutesja »dotakniti se«, csl. 
kosneti, kosne (Berneker, 1 491; Machek?: 244, Slawski, 
II 91); to povezuje Zubaty, JA XVI 396 s česati, češo. 
Pomenske razlike je osvetlil Machek, LF LXIX 38: 
prapomen je bil »izpodrecati«. Sorodno se zdi lit. 
kdsti »praskati, grebsti« (Persson, Beitr. II 812); 
manj verjetna je povezava z alb. k'as »približam« 
(Meyer, AEW 220). Machek, ZSPh. XVIII 21 izhaja 
iz ide. "kčsa »čas«, alb. kohč »čas«. Matzenauer, 
LF VII 97 je samo v pomenu »dirjati« primerjal 
ir. cass »hitro«. Madž. kdszolodni »lotiti se, pripraviti 
se« ni izposojeno iz slov. jezikov, kot misli Berneker 
(o tem Kniezsa, 852; Benk6, II 402). Glej tudi kosati 
se. 


kasčle (f. pl.) »samokolnica« (Suhor); Štrekelj, 
LMS, 1894, 17 opozarja na it. cassela »casetta«, 
furl. cassele (< lat. capsula). K pomenu prim. sln. 
šajtrga. 


kaselica »posoda za vodo, situla«; v 17. »st. 
kafseliza (Kastelec). Izposojeno iz it. cassella »piccola 
cassa«, furl. cassele »kaseta, predal«, pomanjševal- 
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kastel 


kašelj 


nica lat. capsula iz capsa »škatlica, posoda« (Battisti- 
Alessio, 794). 


kastel (m.) »utrdba, grad«; k temu kasteldn 
»gradnik«; tudi Kostel; v tpn. 1363 Costel, 1383 
Costell, danes Kostel, Kostelsko, toda cgn. Kastelec, 
Kastelic poleg Kostevc, Kostevšek. Prim. sbh. kdstel, 
kasteo, g. kastela, tpn. Kastil, Zakastil (Brač), csl. 
Kostela, Kostele, tpn. sbh. Kostelj, Kastelac, tudi 
Kostolac. Izposojeno iz lat. castellum »grad«. Iz gr. 
oblike kdorpoc »grad«, arum. castru je r. scl. kastrs, 
str. kost(s)ra »utrdba, barikada«, sbh. tpn. Kostrc. 
Pri severnih Slovanih je pomen »cerkev, svetišče«, 
p. koscidl, č. kostel, slš. kostol, koscel, gl. v 12. st. 
Ztarecoztol, le str. kostel'5 pomeni »stolp, utrdba«, 
iz p. je nr. kostčl »cerkev« br. kascel, ukr. kosti! 
(Berneker, I 582; Vasmer, I 641; Skok, II 57; Slawski, 
II 553). 


kastor (m.), g. kKastorja »vrsta klobuka« poleg 
kastdrec »isto«; prim. č. kastor, kastorovy klobouk 
in n, kastorhut po frc. chapeau de castor, frc. dial. 
castor »klobuk« posebno »star moški ali ženski 
klobuk« h castor »bober«; beseda je znana v vseh 
romanskih jezikih razen rum., lat. castor < gr. 
kčoTrop, po Frisku I 799 iz atpn. kdorop. Sti. 
kastiiri »mošus« je iz gr. Kaoroplov. 


kastrola »vrsta posode«. Prim. tudi sbh. kastrola, 
r. kastrjulja, č., p. kastrol (m.), slš. kastrol. Izposojeno 
iz n. dial. Kastrol, knjižno Kasserolle, to pa iz frc. 
casserole, ljudsko tudi castrole. Nemško Castrol je 
prvič izpričano ca 1700; fre. casse »ponev« je iz srlat. 
cassa »vrsta posode« (Matzenauer, CS 199; Kluge- 
Gotze 355). 


kastin (m.) »zaboj« (Štrekelj, Gorz. 399). Izpo- 
sojeno iz furl. cassdn (Boerio, 144; Pirona, 55), it. 
cassone »velik zaboj« (Mende, RLS 77; Battisti- 
Alessio, 796). 


Kaša I (mtpn.), npr. Kaša (Medvode), po večini 
dem. Kašica, na Štajerskem Kešice (Ljutomer). Le- 
dinska imena Na Kašči, Za Kašco in Kašta, Kašte 
kažejo na kašča, kašta »žitna shramba«, imena Kaša, 
Kašica, Kešica pa so verjetno "kasjd; prim. csl. 
koše, kašenije »žreb«, pre-kašiti »izžrebati«, kašiti se 
»žrebati«. Prim. sbh. tpn. Kašina in mtpn. Žrebinice 
(Mažuranič, Prin. 489; drugače Dickenmann, AECO 
VII 171, ki to izvaja iz atpn.; avtor, SVI I 254). 
Osnova "kas- ni jasna. Bezzenberger, BB XXVII 171 
primerja gr. kavv0oc »žreb«, kar je mogoče iz "kavovoc, 
dvomi v to že Berneker, I 672 in Frisk, I 803. Enako 
negotova je primerjava s sti. kusdti, kugnati »ščipa, 
trga« nejasnega porekla (o tem Mayrhofer, I 245). 


kidša II »oluščeno proso«, tudi »zdrob«, prim. 
ajdova, ječmenova, ovsena kaša; metaf. v kaši biti 
»v neprilikah biti«, vrelo kašo pihati »premagovati 
ovire«, svinjska kaša »Polygonum aviculare«, babja 
kaša »babje pšeno, sodra«. V 16. st. kasha »puls« 
(Megiser), v 18. st. kasha »Brey«, jezhmenova kasha 
»Gerstenschleim« (Pohlin); dem. kdšica, kčiška, adj. 
kašen, kdšast, kčišnat; izv. kdšnica »voda, v kateri se 
je kuhala kaša« (dol.) »krvavica; vrsta jabolka« 
(Vrsno). 

Splošno slov.; sbh. kdša, starejše tudi inkaša 
(Mikalja, Stulič), mak., blg. kaša (blg. tudi »ne- 


prilike«), r., ukr., br. kdša (br. tudi »zmeda, neprili- 
ke, p. kasza, č., slš. kaša, gl. kaša. Psl. verjetno 
"kasja, kar primerjajo z lit. Kdšti »cediti«, lot. kast 


-»isto« (Zubaty, JA XVI 395; Studie I 2, 100; Meillet, 


Et. 396; Berneker, I 493; Trautmann, 120; Vasmer, 
I 543). Madž. kdsa in rum. riscagd »kaša« je iz slov. 
jezikov. Nadaljne paralele so dvomljive, morda so- 
rodno tudi lat. caldre »cediti« (< "gokslom), glej 
Walde, LEW 177. 


-kdšati, -kdšam (v. impf.) samo v zloženki pod- 
kdšati, podkčišam »spodrecati«. Izhajati je treba iz 
$kas-ja-ti in pf. oblike podkošati, podkošam (jvzh. 
štaj.), npr. podkošiti si kiklo poleg podkčšiti, pod- 
košniti. (vzh. štaj.) so sekundarne. Pomensko enako 
p. podkasač, zakasač »zavihati«, stp. tudi simpleks 
kasač sie »spodrecati se, pripravljati se na nekaj«; 
č. kasati, podkasati »spodrecati«, gl. kasač, podkasač, 
dl. kasa$ se, podkasaš se »isto«; tudi r. dial. na 
zahodu zakasdte, br. padkasdce, zakasdce, ukr. dial. 
pidkasdtysja. Brickner, LS 91 navaja tudi lit. kasoti, 
kasdtis »spodrecati, zavihati«. Machek, LF LXIX 38 
izhaja iz kosneti »dotakniti se«, r. kosnutesja poleg 
kasdtesja, sbh. kosnuti in kasati, starejše kasati se 
puti »iter ingredi«, csl. kasati se peti. S tem primerjajo 
lit. kdsti, kasi »grebsti«, lot. kast, kaši: »grabiti« 
(Zubaty, JA XVI 395; Meillet, MSL XIV 205, 338; 
Persson, Beitr. 812; Berneker, I 581), ad podkasač sie 
podrobno tudi Stawski, II 92 in Machek?, 244. Zani- 
miv je sln. sinonim izpodrčcati, izpodbrecati, izpod- 
brencati brez znanega sorodstva. Morda s- inten- 
sivum "jaz-pod-red-s-ati k reda »vrsta«. 

kdšča »shramba za žito«, tudi kdšta (vzh. štaj.), 
kčšt (m.), g. kdšta; pomen variira od »žitna shramba, 
skedenj« do »rake, tekoča voda s koritom vred« 
(Bovec), »podporni zid v vodni strugi«, lahko tudi 
»podstrešje« (goriš.), »klet« (bkr.), »skrinja za žito« 
ali »posebna stavba za shrambo« (dol.). V 16. st. 
kashza »granarium« (Megiser), v 17. st. //hrytna kashta, 
kaszha (Hipolit), v 18.st. ka/ha oder kafhta sa 
branje »Sammelkasten« (Gutsmann). Izposojeno iz 
stvn. chasto »granarius, arca«, srvn. kaste, nvn. 
Kasten (-> kosten »omara«). Prim. č. kašna, stč. 
kašta, kaštna »skladišče za sol, skrinja«, slš. kasria 
»omara«, p. kaszta »tiskarska naprava«, kaszt »na- 
prava v rudniku«, gl. kašč »skrinja, krsta«. Prim. 
tudi furl. chiast de blave (Gartner, Retor. Gramm. 32). 
Mlajše izposojeno je sln. dial. kdšt (m.), g. kdšta 
»shramba« (Rož, Savinj. dol.). Miklošič, 425; Ber- 
neker, I 493; Striedter-Temps, DLS 146, 156; Lessiak, 
GRM II 183. 


kššelj (m.), g. kdšlja »tussis«; prim. oslovski ka- 
šelj »clangosa«, suhi kašelj; k temu kdšljati, kdšljam 
(impf.), pf. zakdšljati, izkčišljati se, impf. pokašljevdti, 
pokašljujem, adj. kdšljav, kašljiv; v 16.st. kashel, 
kashlati (Megiser), v 18. st. kashl, kashlanje, kashlam 
(Pohlin), ka/hel, kafhlanje, kafhlati, kafhlavec, kafhlar 
(Gutsmann). 

Splošno slov.; prim. csl. kašbls, kašels in kašsljati, 
kašsljajo, sbh. kašalj, kašlja, kašljati, mak. kašel, 
kašlica, kašla, blg. kdšlica, kdšlja, r. kdšele, kdšljate, 
ukr. kdšele, kdšljaty, br. kašale, kdšljace, p. kaszel, 
kaszlač, č. kašel, kašlat, slš. kašel', kašlat', gl. kašel, 
kašleč, dl. kašliš. Psl. "kdšljo- je sorodno lit. kosuljšs 
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kateri 


»kašelj«, kdsiti »kašljati«, lot. kdsus, kdsa, kdsis, 
enako sti. kdsatč »kašlja«; ide. "kds- podaljšano 
v $gids- je v stvn. hwuosto, nvn. husten »kašljati«, 
alb. kollč (< "gudsla), bret. pas, ir. casad. »kašelj« 
(Berneker I 493; Trautmann 119; Vasmer I 544; 
Fraenkel 283). Metaforični pomeni kakor sln. iz- 
kašljati se »povedati vse od kraja«, pokašlajti se 
na koga »ne ozirati se« se najdejo tudi drugod. 


kašica »Capsella bursa pastoris« (LMS, 1879, 121); 
kakor kaška sv. Ivana »Spiraea aruncus« iz lat. capsa, 
it. cassa »torba, žep« (Štrekelj, JA XII 458). Tudi 
sbh. kesica »Capsčlla« iz kčsa »torba, mošnja« poleg 
česa, kar je preko turš. kise, kese, perz. kise prevzeto 
iz babilonskega kisu »torba« (Skok I 355). 


kašikar (m:) »Acipenser Gtildenstaedtii«; izpo- 
sojeno iz sbh. kašikdr »isto« (Pančič, Ribe 154). 


Pomen se je razvil morda iz sbh. kašičara »molae 


wow m 


rum. cagicd, alb. kashik »žlica« iz turš. kasik (Lo- 
kotsch 1120; Skok II 59). 


kašmir (m.), g. kašmirja »vrsta tkanine«; k temu 
kašmirka »kašmirska koza«. Kakor sbh. kašmir, mak. 
kašmir, r. kašmir, kašemir, dial. kamišir, p. kaszmir, 
č., sliš. kašmir izposojeno preko n. Kaschmir iz frc. 
cachemir. Naziv izvira iz imena pokrajine Kašmir, 
sti. kdsmiras v severozah. Indiji (Lokotsch 1116; 
Kluge-Gotze 355; Vasmer I 544). 


kašpret (m.) »sirova juha«, tudi kdšprat; Striedter- 
Temps, DLS 146 suponira neizpričano srvn. "koese- 
proete, kar bi dalo bav. avstr. "Kidsepret, tvorjeno 
kakor Wildbrdit »divjačina«. Dvomljivo. Skok II 11 
misli na sestavljeno iz rom. dial. kaž (Dubrovnik) 
poleg kež »sir« k it. cacio, lat. caseus »sir«. V tem 
primeru bi bila tvorba hibridna. 


kaštavnik (m.) »oskrbnik srenjskega vinograda« 
(bkr.); kakor rez. častal in častdld »poljski čuvaj« iz 
furl. ciastdld, je bkr. oblika iz it. castaldo »oskrbnik 
srenjskega imetja«. Langobardsko gastald »upravnik 
državnega imetja« je prešlo v lat. castaldus, gastaldus 
(7. st.) (Šturm, ČIKZ VI 54; Battisti-Alessio 797). 
Na sbh. ozemlju so izpričane oblike kdstaldo (m.), 
kaštalad, kdštalda »oskrbnik cerkvenega imetja« 
(Lika), gestalad, gestod. »glavar cerkvene bratovščine« 
(Dubrovnik). O tem Skok II 57. 


kaštel (m.), g. kaštela »grad, utrdba«, v 16. st. 
kafhtel poleg castel (Megiser), novoknjižno Kkastel; 
k temu tpn. Kostel, cgn. Kastelic, etn. kostelci. Iz- 
posojeno iz it. castčllo, lat. castellum, furl. castiel, 
fre. chdteau (o tem Meyer-Liibke 1745; Battisti- 
Alessio 799). Dial. sln. kaštavnik »oskrbnik skupnega 
nasada« je sprejeto iz it. castaldo »grajski oskrbnik, 
kastelan« (Mende, RLS 77). 


kaštiga »kazen«; v 16.st. ka/htiga (Megiser); 
v 18. st. kashtegam »kaznujem« (Pohlin), ka/htigati, 
kafhtigavec, kafhtigarza (Gutsmann). Oboje v rabi 
do srede 19. st., danes živo še v pkm. Prim. sbh. 
kaštiga, kaštiganje, kaštigati, kaštigovati (Mažuranič, 
Prin. 490), kdstig (m.), kastigati (Dubrovnik). Oblike 
s -št- so izposojene verjetno z nemškim posredova- 
njem, stvn. chastiga »kazen«, srn. kastigen, oblike s 
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-st- pa naravnost iz it. castigo iz lat. castigare »kazno- 
vati« kakor alb. kastigdj (Ramovš, Slov. Pravnik 
XXIV 231; Kelemina, GMDS XIV 64; Skok II 58; 
Battisti-Alessio 799). 


katana (m.) »vojak« (pkm.); v 16. st. katan »egues, 
konjenik« (Megiser); k temu tudi katdnek »Cyclamen« 
(Ščavnica), sin. soldatek in katdnja »vrsta trte« 
(Kanal), sbh. katanica »vrsta trte« (Brod). Sbh. 
kdtana (m.) »vojak, konjski pastir«, katdna (f.) »velik 
konj«, tudi »jarec« in »močno razvit možak«, v 
16. st. tudi katan (m.), latinizirano cataneus »capi- 
taneus« (Mažuranič, Prin. 491); mak. katana »debel 
moški, ženska«, blg. kdtana »krepak konj«, p. katan, 
katana »veteran«, č. katan »rabelj« (križano s kat 
»rabelj<). Tudi rum. edtdnd »vojak«. Izposojeno iz 
madž. katona »vojak« (Miklošič, Frw. 27; Berneker 
I 494). Od tega je težko ločiti oblike na -un, srgr. 
Karošva »tabor«, rum. cedtun, alb. katund, mak. 
katun ciganski »tabor«, blg. katun, sbh. kdtiin, str. 
katune »tabor«, cigan. katuna »šotor«, ukr. katiin 
(m.), katina »vojak«, turš. katan, kutan »pastir«. 
Po Miklošiču 113 je zveza dvomljiva; Berneker, 
I 499 razlikuje dve osnovi; obširno o tem Benko, 
II 409, ki sklepa na iliro-traško poreklo in Skok 
II 64, ki se nagiba k mnenju, da je izhodišče protoblg. 


katinec (m.) »Reseda luteola«, iz tega adj. ka- 
ančev, npr. katančevo žoltilo. Verjetno spada zraven 
idi sln. katdnja »vrsta trte« (Kanal); prim. sbh. 
k stanec »Reseda luteola« poleg katanica »vrsta trte« 
(Brod). Sin. katdnek »Cyclamen« je poleg sin. sol- 
datek gotovo iz madž: katona »vojak«. Toda pravilno 
opozarja Perušek (rkp.) na lat. cotonca, cotonia 
»Rhus cotinus«, stit. scotano (16. st.) »isto« k lat. 
cotinus »rumen les« (Battisti-Alessio 3421; Meyer- 
Lubke, 3285). Napačno izvaja Skok II 61 sbh. ka- 
tanica iz madž. katona »vojak«. 


katenjač »cajna, korbica« (Ig, Novice, 1849, 219). 
Gotovo je izhodišče lat. coactus »potlačen«, prim. it. 
guatto, špan. cacho »sključen«, ben. it. guattarse 
»skloniti se«, vendar romanska predloga ni znana. 


katčri (pron. inter., rel.), katera, katero »gui, 
guae, guod, guotus«, dial. Koferi, kteri, štčri (< "chte- 
ri), tkeri, teri (Ramovš, Morf. 97); v 16. st. kateri, 
ketiri, g. katiriga (Dalmatin, Megiser), v 18. st. 
katir, -a, -u (Pohlin); kateri, katiri, kiri (Gutsmann). 
Izvedeno dial. katerič »welchesmal, manchmal« (vzh. 
štaj.) poleg Aterič; knjižno katerikoli; v 18. st. katira- 
koli, kirikoli (Gutsmann), katgrikrat, v 18. st. katire- 
krat (Pohlin), kateri (si) bodi, v 18.st. kiribodi 
(Gutsmann). Samo pkm. koteri se ujema s.csl. 
koteryj, kotoryj, prim. staro sbh. koteri, r. kotoryj, 
ukr. kotdryj, br. katdry, drugje samo dial. sliš. kotery, 
dl. kotery. Sicer je treba za sln. izhajati iz reducirane 
oblike "kteri, psl. "katera, "kators, toda -a- v knjiž- 
nem kateri ne more biti iz -a- ampak je analogen 
po pron. kako, kakšen (Ramovš, idem). Prim. p. 
ktory, dial. chtory, tkory, ftdry, č. ktery, siš. ktory, 
dial. chtory, chtery, ktery, tori, kori, dl. staro ktory, 
chtery. Sorodno je lit. katrds »kdo od obeh, kdo« 
poleg katards, lot. katrs, katars, sti. katard- »kdo 
od obeh«, avesta katdro, indef. kataraščit, gr. noTEpoS, 
jon. korepoc, osk. puterei-pid. »in utrogue«, got. 
hwapar »kdo od obeh«. Prvotno je to komparativ 
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katolik 


kavka 


h kato »kdo«, lit. kds, sti. kdh (Pokorny, 644; Ber- 
neker I 674; Trautmann 120; Vasmer I 646; Staw- 
ski II 286; Vaillant, RES XI 11). 


katolik (m.) poleg katoliččn, v 18. st. katolfhnik 
(Gutsmann), adj. Katoliški, 1740 katoulski, katolski, 
katolshki, vendar tudi katoliske vjere (Apostol). 
Evropska kulturna beseda: lat. catholicus iz gr. 
kadoAuk6e »splošen«, it. cattolico, fre. catholigue, 
ang. catholic, n. Katholik itd. Naziv se pojavi že v 
antiki, v dobi cesarjev pri Avguštinu; pri sln. prote- 
stantih v 16. st. ni izpričan. 


katorna »Tetrao bonasia«, samo v 18.st. pri 
Pohlinu in Gutsmannu dial. tudi kotčrna poleg 
katorna. Izposojeno iz ben. it. coftorno, furl. cator, 
cotor »Perdix saxatilis«, prim. it. cofornice »Tetrao 
coturnix«, lat. cotiirnix (Štrekelj, Lwk. 34; Berneker 
I 588). V hrvaškem Primorju in na Krku kotforina 
»Perdix saxatilis« (Skok, II 171). Latinsko ime je ono- 
matopeja po ptičjem glasu. Sln. sinonimi so gozdni 
jereb, leščerka in orehovka. 


katran (m.) g. katrdna »zemeljska smola«; prim. 
sbh. kdtran poleg kdtram, mak. katran »kolomaz«, 
big. katrdn »ladjedelniška smola«, r. katrdn »zemelj- 
ska smola«. Izposojeno deloma preko it. catrame 
»bitumen«, istr. rom. catramo, g. catrdn iz osm. turš. 
gafran, to pa iz arab. gatra »bitumen« (Miklošič, 
TEl, I 329; Berneker I 494; Battisti-Alessio 816). 


katriga »stol«, tudi kontrčga in na Krasu kon- 
dričya (Štrekelj, Gorz, 434). Schuchardt, Slawo- 


deutsch 37 misli na dalmatinsko rom. poreklo in pri- " 


merja it. dial. Katračda, catrieda »sedia« (Bartoli 
II 194). Prehod -d- v -g- je izpričan tudi v ben. it. 
carega, caričga (Boerio 137). Zadnje izhodišče je 
lat. cathedra; oblika kondričya je sprejeta iz ben. z 
naknadno vrinjenim nazalom (Mende, RLS 78). 


katun (m.) »vrsta bombažnega blaga«, v 18. st. 
koton (Gutsmann); izv. katundr, katundrnica, adj. 
katunast, katunov, katunski, katundrski; ljudsko tudi 
kotenina »bombažno blago«. Izposojeno iz n. Kattun 
»bombažno blago«; iz it. cotone (- fre. coton) »bom- 
baž« je treba izhajati pri obliki koton; iz n. dial. 
Kartun je č. kartoun, sliš. kartun, p., dl. kartun, gl. 
kortun. Zadnje izhodišče je arab. Riztun »bombaž«, 
tudi kofon, verjetno egipčanskega ali indijskega po- 
rekla. Prim. tudi hebr. kuttčne?, odkoder je izposo- 
jeno gr. x1tbv »srajca« in feničansko ktn »platnena 
obleka« (Lokotsch 1272; Frisk II 1101; Kluge- 
Goatze 375). 


katura »planšarija, mlekarna«; Trstenjak, Novice, 
1859, 169 primerja sbh. kdtižn »pastirski stan na pla- 
nini«, izpričano že 1278 in 1300; enako bolgarsko 
katun (1313—1318), kar izvaja Miklošič 113, enako 
Berneker I 494 iz turš. gatdn, gutan »tamar«. Sln. 
tudi cgn. Katurič. Nejasno; podrobno o sbh. kdtiin 
Skok II 64. Verjetno predromanski relikt. 


kdva »Coffea; pijača iz kavinih zrn«, ljudsko tudi 
kofč (n.), g. kofeta in kofej, kafej; v 18.st. kofe, 
turški bob (Gutsmann). Izv. kavdrna, adj. kavarniški, 
ljudsko kofetar(ica);, knjižna oblika kava je sprejeta 
preko sbh. kdva (poleg kdfa) in č. kdva; ljudsko 
obliko pa iz n. Kafjee, to pa preko fre. cafe, cofiče in 
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angl, coffee iz arab. gahwa »kava« < etiop. Oafa »ime 
pokrajine na kušitskem ozemlju« prvotni pomen 
je domnevno »vino«. Prim. tudi blg. kahve poleg 
kaivč, kafe, mak. kafe, rum. cafea, cafe, alb. kafe, 
ngr. kagec. Slovanske oblike so p. kawa, slš. kdva, 
dl. kafej, gl. kafej, r. kofe, kofej, ukr., br. kdfe. 
Preko slov. jezikov tudi lit. kavd (Kluge-Gotze 
337, Skok II 14). 


kavčina »vrsta plavega grozdja« (jvzh. štaj.), tudi 
kdvčevina; nejasno; morda je zveza s kdvec (m.), 
skdvec (m.) »patoka, žonta, tropinščica«. Ker se zdi, 
da je pomenski poudarek na debelih lupinah, je. 
mogoče primerjati rum. cauc »lupina«, alb. kafke 
»lobanja, polževa hišica, želvin oklep«, kar je iz gr. 
kabkoc, KabKA, Kavkiov »skodelica« ali iz lat. 
caucus »kozarec«. V Dalmaciji je kčduka, kavka, kaoka 
»tonzura, pop« (o tem Skok II 65). 


kavec .(m.) »vrsta vina« (Istra), tudi skdvec; v 
18. st. skavez »Trestwein, Lauer, Acinacium« (Poh- 
lin), /kavez »zvizhek« (Gutsmann). Morda spada 
zraven tudi kavbin »zavrčiza, potčgliza« (Vodnik), 
tudi koubin (Cigale). Vse nejasno. Štrekelj, JA XIV 
541 opozarja na ben. it. vin scavezzo »vin adeguato« 
(Boerio, 623), furl. s'ciavez »vinello, ottenuto con 
acgua messa sulle vinacce non fermentate o non 
strete« (Nuovo Pirona 970). 


kavčča »nagobčnik za vole«, dial. kavičča (Pod- 
gorje). Izposojeno iz it. cavezza, capčzza, dial. chaveza, 
stfrc. chevece »konjska uzda«. Izvedeno iz lat. capi- 
tium »oglavje pri tuniki«, prim. n. Kapzaun iz frc. 
cavegon (Battisti-Alessio 829; Wartburg II 260). 


kavelj (m.) »hamus«, tudi kdvkelj »isto«; dem. 
kdveljček, kdvkljec, adj. kdvljast, kavljdt; v. kdvljiti 
»zakvačiti s kavljem«, tudi kavljdti, kavlja »kliti« 
(notr.) in Kdvlije (n.) »klica, poganjek«. V 18. st. 
kavel, kavelz (Pohlin). Izposojeno iz it. caviglio, cavi- 
glia »clavus, uncus«, srlat. cavile, cavilia, cavilla, 
cavigla (Matzenauer, CS 199). Zadnje izhodišče je 
lat. eldvicula, dem. od clavis (Battisti-Alessio 830). . 


kavka »Corvus monedula«; v 18. st. kavka (Poh- 
lin), kauka (Gutsmann), dem. kdvčica, adj. kdvčji, v. 
kdvkati, kdvkam, kčdvčem »oglašati se kot kavka« 
a tudi »kot pura« poleg kdvdrati, kčivdram, n. kaudern 
»oglašati se kot pura«; dial. je kdvkati tudi »javkati« 
(jvzh. štaj.). Stara onomatopeja; prim. sbh. kdvka, 
csl. kavska »Corvus monedula«, r. kdva, dial. kdvka 
poleg kdvka »žaba«, ukr., kdvka, p. kawa, č., siš. 
kavka, gl., dl. kawka. H kdvkati prim. lit. kadkti 
»vpiti«, br. kavkacs »krakati«, gl. kdwkač, dl. kawka$, 
ukr. kavčdty »vreščati«, r. kdvats »močno kašljati«. 
Najbližje sorodno je lit. kovas »Corvus monedula«, 
tudi kovarnis, lot. kuovčrnis (sln. smrdokavra »Upupa 
epops« in smrdovrdnka »Coracias garrula«). Dalje 
primerjajo sti. kduti »vpije« in gr. kavae »vrsta 
galeba«, kimr. cuan »sova«, lat. cavannus »sova«, 
stvn. kiiwo »sova« (Berneker I 495; Vasmer I 497; 
Pokorny 535; Fraenkel 284). Seveda se takšne 
onomatopeje lahko pojavijo neodvisno druga od 
druge. Malo je verjetno, da se je csl. čavka »Corvus 
monedula«, sbh. čdvka -mak., blg. čavka poleg sln. 
čajca »neka povodna: ptica« glasoslovno razvilo v 
prevoju s kavska. Odločno odklanjajo to možnost 
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'Bulachovskij, IAN Otd. Lit. VII, 102; Skok I 300; 
Slawski II 108; rezervirani ostanejo poleg Bernekerja 
in Vasmerja številni drugi avtorji. Machekz 246 misli 
neprepričljivo, da je slov. Kavka, čavka mlada samo- 
stojna tvorba. 


kavklar (m.), g. kavklarja »igralec, glumač«; v 
16. st. kaukler »funambulus, gesticulator«, kauklati 
»gesticulari« (Megiser), v 18.st. kauklar (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. sbh. kaukljer, pri Belostencu 
kauklyer »prastigiator«, č. kejkli, kejklovati, stč. 
kauklef, slš. kaukliar, p. kuglarz, kuglowač, dl. kekllja, 
kekler, keklowač, dl. goklaf. Vse iz n. gaukeln, gaugler, 
srvn. goukeloere, dial. gokeln, ečkeln, geikeln, kekeln 
»čarati, glumiti« (Striedter-Temps, DLS 147; Ma- 
chek: 248; Kluge-Gotze 235). 


kiviar (m.), g. kdvlarja »vrsta strešne opeke« 
(Košana), dial. kduler (Rigler, Jnotr. g. 56). Verjetno 
iz lat. dem. clavicula h clavis »žebelj«, goriško čavilja, 
čavila, čebilja »debel, dolg žebelj«, v Reziji čavyla 
(Šturm, ČIKZ VI 70), it. tudi caviglia, furl. ciavile, 
toda: na Braču je kdvija »klin za zvijanje vrvi« (Skok 
II 68), v hrvatskem Primorju tudi klav »zapah«. 
Sin. kduler je vrsta opeke, ki se pritrdi z žebljem. 


kavra »koleraba« (Notr.), tudi kdvla. Izposojeno 
iz refleksov za lat. caulis (srlat. cavolus 1324 v Dub- 
rovniku). Poleg sestavljenke it. cdvolo-rapa (glej 
koleraba) so bile v rabi tudi skrajšave, prim. ben. it. 
gavona, rum. gdun, frc. chaon itd. Beneško:je izpričano 
tudi caul, cavul »verza, kodrasti ohrovt« (Battisti- 
Alessio 831; Mende, RLS 78). 


kivran (m.) »Corvus corax« (bkr., vzh. štaj., 
notr.); k temu tudi kavrdna »Corvus cerone« (Celje). 
Prim. sbh. kavran, r. kavaron »Corvus frugilegus«, 
ukr. kdvoron in dl. karwona »Corvus cerone«. Enako 
je tvorjeno lit. kovarnis »Corvus frugilegus« in lot. 
kuovdrnis, kudovdrna, kuovčrs »Corvus corax«. Ver- 
jetno stara haplologija iz zloženke "kava-varna, 
"kava-vorna, dalje glej za prvi element kavka in dalje 
vran, vrana (Berneker I 291, 298; Vasmer I 251; 
Fraenkel 284). Podobno je tvorjeno sbh. galovran 
poleg grdvrdn, sln. gdivran, mak., blg. gavran, z meta- 
tezo garvan, r. csl. gavrans, p., dl. gawron, č. havran. 
Obe obliki sta izpričani tudi v sln. cgn. Kavran 
(poleg Kavre, Kavrečič) in Gavran, Gavranovič (Ma- 
chek, LP III 100). - 


kavrej (m.) »Meleagris gallopavo« (kor.); k temu 
kdvdrati, kdvdra »o puranovem glasu«, kdvdranje, 
n. kaudern. Kakor n. kaudern je tudi sln. kav(d)rej 
onomatopeja, ni nujno, da bi bilo izposojeno. Sin. 
puran, janiš, jana. 


kavrna »dlačice na tkanini ali na preji«, tudi 
kdvrnica, kdvrnka, kdvrnje (n.) poleg kdbrna »isto«; 
adj. kdvrnat, kabrnat, kdbrnast, kdvrnčen in kdber 
(m.) »poraščena koža na: glavi«. Od tega ni mogoče 
ločiti zavinki, zdvrniki (m. pl.) »rese pri tkanini«, 
tudi zdbrniki »isto«. Zdi se, da se je križalo več osnov; 
kdbrudek v»leskov cvet, grozdiček pri trti« (Slov. 
Gorice) in kdbronek »mesnati rožiček na kurjem 
vratu« (pkm.), kdvrnek »leskov cvet« (Slov. Gorice) s 
sinonimi dbranek, jdbranek, brdnkelj, brenkelj itd. 
(Glej dbranek) kažejo na " -bredoks, prim. csl. abredb 
»Locustra«, r. bred »listje in veje za klajo«, ker je 
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deloma prevzeto velarni prefiks kč-; kdvrna, kdbrna 
pa kaže na KG-vrcati, sbh. vfenuti se, vrcati se, vrknuti 
poleg fiknuti, sln. všcati med poleg fikati, ffkniti. 
Prvotno verjetno "chvorkati, blg. hverkam »letim« 
(o tem Berneker I 410). Miklošič 152 primerja sbh. 
kovrčica, kovrca »koder, zavoj« s p. warkocz »kita«; 
Skok II 172 dopušča pri tem možnost križanja s 
turš. ktvircik »kodrast«; vse je dokaj nejasno; ne- 
sprejemljivo izhaja Debeljak, SR V—VII 172 iz 
ška-volna. 


kavsati, kdvsam (v. impf.) »pikati (s kljunom)«, 
tudi klavsati, kldvsam; pf. kdvsniti, kdvsnem in 
kldvsniti, kldvsnem; dem. kavsljdti, kavsljim; izv. 
kdvselj (m.), g. kdvslja »Schnipper« (Vodnik). Od 
tega ni mogoče ločiti kdvsati se »prepirati se«, kdvs 
(m.) »prepir«, npr. ravs in kavs; metaforično tudi 
kdvsati »futuere«. V 18. st. kaufam, kaufnim »picke, 
becke, beiBe« (Gutsmann), kausel »Bissen, BiBchen« 
(Pohlin). Primerjati je mogoče dl. kawliš, skawlišs, 
kawsliš, skawsli$ »brskati, grebsti, žvečiti«. Verjetno 
onomatopeja, brez drugih znanih slov. paralel. Tako 
o sln. kavsati Berneker I 495, ki sln. kdvs »prepir« 
loči od sbh. kdvga »prepir«, blg. kavgd iz turš. osman. 
kavga »prepir«. 


kavtre (f. pl.) »vrnila« (dol., Poljane); v 16. st. 
gater, gatre (Dalmatin). Izposojeno iz srvn. gater 
»Gatter, Gitter«, nvn. Gafter, kor. n. gdtter, gditerle. 
Štrekelj, JA XXVIII, 516 pojasnjuje sln. kdvtre iz 
"kaltre, to pa po disim. -r-..-r- v -L-...-r- iz oblike 
gartre. Glej tudi gater (Striedter-Temps, DLS 147). 


kazati, kdžem (w. impf.) »demonstrare«, tudi 
kdzati se »in pyblicum prodire, significare«, npr. to 
kaže dolgo zimo, lepo, slabo kaže; pf. do- (iz-, na-, 
po-, pri-, raz-, u-) kazati; v 16. st. kafati, pokafati, 
vkafati, ukafati in k temu vkafanie »mandatum« 
(Bohorič, Dalmatin, Megiser), v 18.st. ukdf/a (f.) 
»ukaz, potni list« (Pohlin), perka/n (f.), perkasen 
»visio«, novo prikčizen.(prim. csl. prikazno »fabula, 
visio«, dl. psikazr »mandatum«); derivirana impf. 
prikazovdti, ukazovdti, dial. tudi prikaževati itd. (kor.); 
številne izvedenke kakor kazdlec, kazin, kazinec 
»Zeigefinger«; novoknjižno dokaz, nakazilo, izkaz, 
kažipot itd. 

Splošno slov.; prim. sbh. kdzati, kdžem »dicere«, 
mak., blg. kaže »reče«, kužuva, csl. kazati, kaže 
»monstrare, indicare«, r. kazdte »demonstrare«, ukr. 
kazdty »dicere, iubere«, br. kazace »dicere«, p. kazač 
in č. kdzati »praedicare«, gl. kazač, dl. kazaš »de- 
monstrare, prohibere«. 

Etimologija ni pojasnjena. Agrell, Beitr. z. slav., 
Lautgesch. 17 in Machek, Slavia XVI 187 primarjata 
sti. sdsti »svari, kaže, uči«, av. sdsti »pravi, uči« iz 
ide. "k'ds-, K'es- (to zavrača Mayrhofer III 330). 
Glasoslovne težave pa povzroča tudi sti. cdsfe »po- 
kaže, zagleda« poleg kdšate iz ide. "kMek'-, kMok'- 
morda z dubleto "k4eg- (Pokorny 638; Berneker, 
I 497; Vasmer I 503). 


kazen I (f.), g. kdzni »poena«; že v Briž. spom. 
pocasen »poena« (I 25), prim. csl. pokazne »poena« 
poleg pokajazno. Kasneje šele 1771 kasnijo ali shtrafajo 
(Kelemina, GMDS XIV 64); pri Vodniku kasen 
»Strafe«, plazhati v' kasen, pri Ravnikarju 1815 
kasni ali shtrafe. Splošno prevladalo s tem pomenom 
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šele sredi 19. st., za starejše pena, svara, kashtiga, 
shtrafinga »shtrafa« (Dolenc, ČIKZ IH 80; Ramovš, 
Slov. Pravnik XXIV 230). Izv. kdzniti, kaznovdti 
»strafen«, kazniv »strafbar«, kdzenski, kdznjenec 
»Strafling«, kaznilnica »Strafhaus«. Prim. sbh. kazen 
(£.), kdzna (f.) »poena«, mak. kazna, blg. kazns 
»poena«, r. kazna »smrtna kazen«, toda kdznitesja 
»kesati se«; ukr. dial. kdznja »ječa« poleg kaznyty 
»strafen« in kdzens »pridiga«; p. kažri poleg »kazen, 
ječa« tudi »muka, mučenje, ukaz, pridiga«, prim. 
kaznodzieja »pridigar«; stč. kdzn, kdzri »kazen, ječa«, 
kdzniti »pokoriti, kaznovati« poleg nč. in slš. kdzeri 
»pridiga, disciplina«, ukdzneny »discipliniran«, gl. 
kaznja »naredba, ukaz«, dl. kazri. Iz slov. jezikov 
lit. koznis »poena«, toda kdzonis »pridiga« in kozas 
»ječa«; rum. caznd. »mučenje, tortura«, cdzni »mu- 
čiti«, adj. cdznat »grd«. Etimološko nejasno; Miklo- 
šič, 107; Preobraženskij, I 283, z rezervo tudi Vasmer, 
I 504 dopuščajo možnost razvoja iz kajati; vendar 
csl. kojazne »kes« ni izhodna oblika za kazns. Drugi 
izhajajo iz kazati (Berneker I 496; Meillet, Et. 455; 
Machek: 246; Slawski II 113; Ramovš, Slov. 
Pravnik, XXIV 230) in tudi od kaziti (Berneker I 496). 
Zaradi r. nakazdte »kaznovati« je treba najbolj 
verjetno izhajati iz "kaz-na h kazati. Zanimivo je 
pri tem sln. dial. kazen (f.) »videz« (dol.), na kazni 
imeti »ponašati se s čim, bahati se«. 


kazen II, g. kdzni »najemnina, zakupščina, činž«, 
starejše tudi kazen (m.) npr. ves ta kazen (Vodnik), 
ovseni kazen; v urbarjih od 14. st. dalje casen, casn; 
dial. v kazen dati »v najem dati«; adj. kaznen »mit 
Abgaben belastet«, kazenski kmet »censualis«. Gut- 
smann v 18. st. navaja kasen/ka gniva »Zinsacker«, 
kasenfke bukve, kasenfki den »Zinstag«, kasnuvanje 
»Zinsung«, kasnuvati »zinsen« (glej tudi veča, večo- 
vati). 

Pomensko blizu je csl. kaznaca »edvočxos« (Supr., 
561, 24) in sbh. kdznac »collector vectigalis«, 1323 
kazn'c in kaznačina »selo pod upravom kaznaca« 
(Mažuranič, Pril. 499), kar tudi izvajajo preko 
kazniti od kazati (Berneker, I 497; Skok, II 70); 
zato je nepotrebno ločiti kazen »Zins« od kazen 
»Strafe« (tako Kelemina, GMDS XIV 64). Ramovš, 
Sin. . Pravnik XXIV 230 opozarja na pomenske 
prehode pri gr. rotvrj »osveta, plačilo, kazen, pokora« 
in ččnowva »odkupnina za ubitega, pokora, kazen«, 
iz tega lat. poena in dalje srvn. pine »Pein«. 


kazina »zabavišče«; evropska kulturna beseda, n. 
Kasino (n.), it. casino, furl. casin »zabavišče, bordel«, 
fre. casino, ang. casino. V slov. jezikih prim. sbh. 
kasino, starejše r. kazind. Izvedeno iz casa »hiša« 
s pomanjševalnim suf. -ino (Kluge-Gotze 355; 
Battisti-Alessio, 792). 


kaziti, kazim (v. impf.) »pokvariti«, pf. po-, 
(s-)kaziti; v 16. st. skasiti, skafiti »felschen, verder- 
ben« (Megiser), skashen »gefelscht«, v 18. st. kafim 
»corrumpere« (Pohlin), fkasiti (Gutsmann), izv. /kasa 
»skaza«, /kasba, [kasnik. Postverb. kdz (m.), g. 
kdza »napaka (v tkivu)«, adj. kdzen, kazdn (gor.), 
npr. kazen krompir, kostanj. Od kaziti je izvedeno 
tudi nakdza, nekdza »napaka«, a tudi »grdoba, po- 
šast« (< "ne-kazati?), prim. nekdzen, nekazdn (notr.) 
»neotesan, robat, grob«, csl. nekazans »rudis«, č. 
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nekazanjy »prešeren, neotesan«, kar govori za starost 
pomena kaznas »disciplina«. Miklošič, Lex. Pal. 279 
izvaja sln. nakazan »monstrum«, csl. prokaza »go- 
bavost« od kaziti. 

Prim. sbh. nakdziti, nakdzim, iznakaziti »okužiti, 
pokvariti«, csl. kaziti »delere, perdere«, r. kazits, 
kažu, br. kdzice, ukr. kazyty, kažu tudi »razbiti«, p. 
(s)kazič »okužiti, pokvariti«, č. kazit, slš. kazit', 
gl. kazič, dl. kazis. Etimologija ni jasna. Miklošič 
114 je mislil na kavzativ k čezneti in to ponavlja za 
njim vrsta avtorjev (Berneker I 498; Leskien, IF 
XIII 118; Meillet, MSL IX 114; XIV 338; Traut- 
mann 133). Toda čeznoti se je lahko razvilo po 
napačni dekompoziciji iz jaz-ščeznoti in kot pre- 
vojna stopnja k temu odgovarja sln., zah. sbh. sko- 
zati »vzdržati, bdeti« (avtor, Baltistica X 1 in dalje). 
Machek, Recherches 29, 82 je skaziti primerjal lit. 
kežeti »kisati«, čeprav je lit. keža »sir« izposojeno 
iz vzh. prus. keš »sir« (Fraenkel 249), toda kežeti 
poleg kežetis »kislica« ni nujno isto. 


kaznčnik (m.) »žitna mera«, tudi kezndnik; ne- 
jasno, morda je izvedeno iz kdzen »Zins«, ali iz 
kdzen »poena«. Mogoče je misliti tudi na "kaznanika 
prim. csl. kaznsnika »slepar« h kazne (f.) »prevara, 
kovarstvo« poleg kyzmenika in r. koznb (f.), nav. 
pl. kozni »zvijača, sleparija«, koznodej »slepar«. To 
je redukcijska stonja "kš- k "kdu-, "kay- »kovati« 
(Miklošič, Lex. Pal. 326; Berneker I 675; Vasmer, 
I 590). 


kazula »mašno oblačilo«, v 18. st. kosala (Gut- 
smann). Izposojeno iz it. dial. casižbbula »mašni 
plašč«, pozno lat. cosubla, stfrec. chasuble (12. st.), 
a izpričano je tudi cosula, casulla »plašček s kapuco« 
(Battisti-Alessio 801). 


kažot (m.), g. kažota »baraka« (Štrekelj, Gorz. 
399). Izposojeno iz it. casotto »koča, koliba«, ben. 
casota, casoto (Boerio 109), furl. casof, casoto (Men- 
de, RLS 78). 


kdaj (pron. adv.) »guando, guo tempore«, kdaj 
pa kdaj »nonnumguam«, dial. tudi »cum, guocum- 
gue«; zloženo od kdaj, do kdaj, nekdaj, relativno 
nikdar; dial. kda, gdč (vzh. štaj., pkm.), kada, kedd 
(kor., štaj.) nekda, negda, nčkedaj, v 16. st. kadaj 
»guando«, nekadaj »aliguando«; nigder vezh (Me- 
giser), v 18. st. kadaj, kedaj »guando«, kedaj »ali- 
guando«, nekdej »olim, guondam« (Pohlin), keda, 
kedai, kedei, negdei, nigdar, nikedai (Gutsmann), 
dial. nčkedaj (štaj.). Izhajati je treba iz psl. "kag(s)da, 
za relativ iz "(ni)kog(s)da-že, kar se je pomešalo 
s pomensko enakim "kada-(že), ni pa mogoče za- 
nesljivo razlikovati obeh izhodišč; csl. (ni)kada(že) 
stsbh. kada, kadi poleg kadi, kada priča za "kody, 
kada, prim. tudi č., p. dial. kdy, gdy, hdy, ukr. 
nihdy, nyhdy, br. nehdy. Sorodno je lit. kada, dial. 
kadu, lot. kad, stprus. kaden, kadden, sti. kada, 
avesta kada »guando«, lit. niekadd, niekados »num- 
guam« < ide. "A4o- -- partikula -"da. Slovansko 
krajšanje v "ka razlagajo z analogijo (Zubaty, JA 
XV 505; LF XILI 366; Berneker I 675; Trautmann, 
111; Vasmer I 587). Machek? 248 izhaja iz ide. 
%kuy-. kar zavrača Kopečny, ESSJ II 384. Mogoče 
pa je za vrsto sln. oblik suponirati psl. "kog(s)da, 
$kog(o)da, čeprav priznava Kopečny 353 samo sln, 
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kadar, stsbh. Kader, kadara. Posebno pozornost za- 
služijo paralele sln. nimmam kdaj, blg. nčmam kogd, 
mak. nemam koga, slš. nemdm kedy, r. mne nekogda 
»nimam časa«. Najstarejša izpričana oblika je csl. 
kogoda, mlajše je kagada. Že Miklošič, VGr. II 207 
je izhajal iz "kogo-goda, enako Schmidt, KZ XXXII 
389 in Vondrak, VGr. I 89, 454. Kritični pregled 
obsežne literature glej Kopečny, ESSJ II 352 in 
Georgiev II 514. 


kd6 (pron.) »guis«, gen. Koga, dat. komu, brez 
plurala. V 16. st. pisano du, gdu (Trubar), kdv (Me- 
giser), v 18. st. gdu (Pohlin), kedu, kdu, htu (Guts- 
mann); dial. Kado (Poljane), gdo (Savinjska dol.), 
kadu (notr., Kras), gdi (Cerkno), hiti (Rož), do 
(Bohinj), da (Guštanj), tis (Zilja), koddi, dči (Go- 
ričane), što (pkm.). V Briž. spom. samo d. comufdo 
(II 58) k nom. ckhifto (II 80) prim. csl. každo »guis- 
gue«. Tudi relativno kdor »gui«, kdorkoli, kdor si bodi 
»guicumgue«, nikalno nikdo »aliguis, guidam« poleg 
nihče, niščč »nemo«, v 16.st. nihzhe (Megiser), 
nifhzhe, nifszhe (Trubar), ni/zhe (Bohorič), dial 
nišče (dol.), nišče (bkr.), nišče (prleško, pkm.), re- 
lativno neshzhier (1557), dial. nščir (Rož.), v 18. st. 
nifhir (Gutsmann), nišp (Mežica). Sin. kdo se je 
razvilo iz psl. kato, kar je prvotno adverbialno 
okamenel sklon "Ks (ide. "AXi-s), podaljšan s parti- 
kulo -to, ki je v sln. kakor v č. pod vplivom kdaj, 
kde postala zveneča. Prim. sbh. kd, tko (< "kto), mak. 
ko (»kdo« in »kakor«), r. kto, dial. chto, ukr., br. 
chto, p. chto, dial. tko, gdo, č. kdo (stč. kto), siš. 
kto, dl. ehto. 

Sorodno je lit. kds »kdo«, lot. kas »kdo, kaj« 
sti. kds, kd »kdo«, avesta ka-, kd- »kdo«, gr. Teo, 
»čigav« (Homer), lat. gui, guae, guod, osk. pui, 
pai, pud, got. hwas, hwo, stvn. hwas »kaj« (Berneker, 
I 673; Trautmann, 110; Brugmann, Grdr. II 2, 
349; Vasmer I 676; Fraenkel 199). 


kdčr (pron. relat.) »gui«; razširjeno Kdorkoli, 
kdor si že bodi, samo relativno funkcijo ima tudi dl. 
chtož, gl. štož; v drugih zahodnoslov. jezikih je 
interogativ in relativ, prim. stp. ktoz, kaš. chtož, 
chtčiž, chtoskwo wwer immer«, slovin. chteš, stč. 
ktož, kdož, ktež, č. kdož, sliš. ktože. Psl. "kato-že; 
relativni pomen je izpričan v stč. ktež, ktož in stp. 
ktož. Sin. g. kogar. d. komur itd. kakor kdo. 


kebčl (m.), g. kebld »vrsta posode«, tudi kabel 
(pkm.), v 16. st. kebal (Krelj) poleg Adbel. (štaj., 
bkr.), v 16. st. kabel (Dalmatin) in AXdbel (bkr.), 
v 16.st. kobel (Trubar); dem. Keblica, kdblica, 
kdblič. Psl. "kabala, rusko csl. kabala »modius«, 
starejše r. kobel, kobl, novejše dial. kybel »skrinja« 
(prim. sln. kibla); ukr. gbol »neka mera, zajemalka«, 
sbh. kdbao, g. kdbla »vrč za vodo«, blg. kabel, 
kobel, č. kbel, gbel, slš. gbel, gbal, dbal, novejše tudi 
kybel, starejše p. gbef in tudi dl. gbel' (Eichler, WZU 
XIII 380). Izposojeno najbolj verjetno iz german- 
skega stvn. "Akubil, izpričana je oblika miluchchubili 
(n.) »mulctra« (Berneker I 658; Uhlenbeck, JA 
XV 488; Kiparsky, SLG 243). Zadnji vir je lat. 
cupellum »vrč«, vendar slov. besede ni mogoče iz- 
vajati naravnost iz lat. kljub Meilletu, Et. 186 in 
Titzu, Slavia IX 34. Ne zdi se verjetno slovansko 
poreklo, sorodno s čeber (tako Mladenov, RFV 
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LXII 261). Skok, II 8 domneva križanje med lat. 
ciipellus in kKUBBa semitsko gubbah »čaša«. Lit. 
kiubilas »vrč«, lot. kubls je lahko prevzeto iz germ. 
ali slov. (Fraenkel, 304 z lit.). 


keber (m.), g. kebra »hrošč«, dial. tudi čeber; 
v 16.st. Keber »scarabaeus« (Megiser), v 17. st. 
keber, keber (Hipolit), v 18. st. kebr (Pohlin), zheber 
(Gutsmann); tudi cgn. Keber, Kebr, Kebrič. Prim. 
sbh. kajk. in čak. kebar. Izposojeno iz srvn. kčver, 
kčvere, stvn. chčvar, nvn. Kčifer »hrošč« (Striedter- 
Temps, DLS 147; Skok II 71). 


kebzoviti, kebziijem »paziti« dial. kebziivati, keb- 
ziijem (pkm.); prim. ukr. kebzuvaty, kebzuju, običajno 
z negacijo me »ne vedeti, ne znati«. Miklošič, 114 
pušča brez razlage; Berneker, 1 498 opozarja na madž. 
kčpzelni »predstavljati, domišljati si«, (o tem Benko 
HI 452). 


kče (m.), g. Kecd »škis pri taroku« tudi »tlesk, 
mah, udarec«; fraze kec ti bo, ako ti oče umrje »tvoja 
usoda se bo poslabšala« (Goriš, Brda), kec biti komu 
»biti komu kos«. Nejasno, prim. tudi sln. kic (m.) 
»as pri kartah«, sbh. kčc (m.), g. kčca »as«. Mat- 
zenauer, LF VILI 162 izvaja iz madž. ket szem. 


kecar (m.), g. kecarja »malikovalec, krivoverec« 
(16. st. Trubar, Dalmatin), kecer, k temu ke- 
carski, kecarija. Izposojeno iz srvn. Ketzer, Katzer 
»krivoverec«. Prim č. kacir, stč. kacier (tudi »divji 
konj«) in iz tega sliš. kacir, p. kacerz in iz poljščine 
tudi lit. Kocierius, kacierius, gl. kacer, dl. kjacar 
»isto«. Zadnje izhodišče je gr. kadapoc »čisti«; sekta 
mahinejcev se je imenovala kadapoi, lat. cathari, 
cazeri, gazari, gazeri (Berneker I 465; Frinta, Na- 
boženskč nazveslovi 28, Slawski II 12; Kluge- 
Gotze 365). Drugače Machek:? 233, ki misli na n. 
Ouester »škodljivec«. 


kčecmec (m.) »drevesna smola, guma« (vzh. štaj.), 
npr. arabski kecmec; Kelemina, ČZN XXII 142 
primerja štaj. n. Kazimaz »smola dreves s koščičastimi 
sadeži«. Beseda je morda hibridna, iz n. Katze in 
sln. mozg, mozeg 


kečiga »Accipenser sturio«, tudi kčča in čiga 
(<sbh.); v 18. st. kezhiga »Stor« (Gutsmann). Prim. 
sbh. kččiga, kččika, kčsega, čiga »Accipenser stella- 
tus, ruthenus, abramis, ballerus Cuv.«. Zaradi madž. 
keszeje, kdcsčge, kecsege v»losos, jeseter« mislita 
Miklošič 114 in Skok II 72 na madžarsko poreklo. 
Vendar tudi rum. cdciugž poleg cegd, cigd, ngr. 
kKerovja »isto«, p. czeczuga »velika rečna riba« 
(Briickner 74). Berneker I 498 dvomi, da bi bilo 
izhodišče madžarsko. 


kččka »šop las« (pkm., jvzh. štaj.) poleg keka 
»bujni lasje; majhno kladivo«, kečkati, kččkam 
»lasati« (vzh. štaj.) Gotovo je iz "kak-, prim. lit. 
kukti »grbiti, upogibati se«, lot. kakums »grba«. 
Zaradi madž. kacska »koder« (glej kačka) je mogoče 
misliti, da sta se deloma pomešali obliki "kekj- in 
kokj-. 

kedmen (m.) »vrsta kožuha«; prim. sbh. kajk. 
kedmen »kožuh« (Belostenec), kadmen (Vrančič); 
tudi r. kodmdn »ženski površnik«, str. kadmanes. 
Že Miklošič 114 primerja madž. kčdmočn »vrsta 
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kefa 
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kožuha«, tudi kodmen, enako Berneker | 499; azijsko 
poreklo besede sega do mongolskega kediir, vendar 
je malo verjetno, da bi prišlo do madž. s slovanskim 
posredovanjem (Kiss, Studi slav. X 26; Benka, 
II 603). Za r. kodmdn opozarja Vasmer I 588 na 
ujgur. kčidim »obleka«. 


' kčfa »ščetka, krtača« (pkm., vzh. štaj.), k temu 
kefdti, kefčim »krtačiti«. Prim. sbh. kajk. kčfa, kčfica 
in keva, kčva (Lika), v. kafati, kevati. Oboje je izpo- 
sojeno iz madž. kefe »krtača«, enako kot slš. kefa 
in ukr. kefa (Miklošič 114; Berneker I 499; Skok 
II 72). Madž. kejfe je prevzeto iz osman. turš. kefe 
(Benka II 422); dvomljivo izvaja tudi sbh. kajk. be- 
sedo naravnost iz turščine Škaljič, Turcizmi 405. 


kčh (m.) »neka konjska bolezen« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. keh (m.) »isto« (Slavonija). Izposojeno iz 
madž. keh »kašelj, naduha pri konju«, kar je zašlo 
tudi v sliš. kach in v rum. chehe, cheh. Skok II 73 
prišteva sem tudi sln. kehlja »golša«, v 18. st. kehla 
»Kropf«, adj. kehlau, kehlafi (Gutsmann) in sbh. 
kehlja »glanda«. Vendar ni nujno, 'da je madž. keh 
iz srvn. kiche, kichen »Keiche, keuchen«; drugače o 
tem Benko II 425. 


kčha »ječa, zapor«; v 16. st. kejha (Trubar), keha 
(Dalmatin), kajha (Megiser); v 18. st. keha (Pohlin), 
kiha (Megiser); dial. čiha (Rož), vtei gvobvezhei zhishi 
(kor. rkp.; Removš, HGr. II 242). Izposojeno iz srvn. 
kiche, nvn. Keiche »carcer« (Miklošič, Fw. 22; EW 
I08; Striedter-Temps, DLS 142). 


kčhlja »golša«, tudi kekhelj (m.), adj. kehljast, 
kehljav in kehljdvec (m.) »človek z golšo«. Verbum 
kehljdti, kehljim »kašljati, hropsti«, pf. kKehniti, 
kehnem »kihniti« je gotovo domača onomatopeja, 
enako kčh (m.), g. keha »enkratno kihanje« (pkm.); 
toda kčh (m.) »konjska bolezen« (vzh. štaj.) je enako 
kakor sbh. keh »isto« (Slavonija) izposojeno iz madž. 
keh »kašelj, neka konjska bolezen«, poleg kKehel 
»kašljati«. Tudi sbh. kehlja »golša«. Ni potrebno 
izhajati iz srvn. Kiche (f.), kichen, nvn. Keiche, Keu- 
chen (tako Skok II 73), takšne tvorbe se lahko raz- 
vijejo samostojno v različnih jezikih. 


kčhniti, kčhnem (v. pf.) »kihniti«; k temu Kčh, g. 
kgha »kihanje«. Stara redukcijska stopnja "kachneti 
k kychati, prim. csl. kachnovenije »kihanje«, č. zasta- 
relo kšiti, kšu, p. kehnač, kchne (Berneker I 658) 
poleg p. cezchač, czehnač, r. čchate, čehnuto poleg 
čichdte, ukr. za-čechdty, čehniity in čychati; sln. samo 


—čihati, čiham, kar je prvotno iter., ali pa je analogno 
— po kihati (Berneker I 165). Analogno po Kehniti 


je tvorjeno sln. krghniti (v. pf.) poleg krehati (v. impf.) 
»hripavo kašljati«, tudi krehljdti, krehtdti »o glasu 
svinje ali kavke«. 


kčka I »majhno leseno kladivo«, dem. kekica »tol- 
kač, kladivo«, tudi kekec (m.), g. kekca »tolkač«. Za- 
radi cgn. Kek, Kekec, Kekič poleg Kikec, Kikelj bi se 
dalo sklepati, da gre za staro besedno družino, kjer se 
je ohranil samo apel. z metaforičnim pomenom. Iz- 
hajati smemo iz "kok-, če je beseda samo štaj. ali 
kor., a mogoče je tudi kyk- z razširitvijo vokalne 
kvantitete (prim. kepa). Dvomljiva je primerjava s 
slš. kyka, kykot »štula odrezanega uda, recelj«, stp. 
kika »človek brez roke«, kikot »recelj«, ukr. kykits, 
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kykot »isto«. Berneker I676 in Vasmer I563 domne- 
vata, da je to neka posebna osnova brez znanega 
sorodstva, drugi avtorji, tako Matzenauer, LF IX 48, 
Slawski II 160 izhajajo iz "keu-k- kakor kika »šop 
las«. Trstenjak, Novice 1858, 221 omenja tudi apel. 
kek (m.) »Berggipfel«, kar je prav tako nejasno kakor 
slš. kyčer »isto«, stluž. kyčera »wohl Berg«, orn. 
Kyčera pogosten v Karpatih (Cranjald, Vlivy 331). 


kčka II »človek, ki pohuljeno hodi« (vzh. štaj.); 
verjetno spada zraven tudi kačka »grbec« (dol.) toda 
kačka na podkovi »zobec na podkvi«, morda tudi 
kčička »Walm«, sin. kič (m.) (Ribnica), pri Vodniku 
»šop«. Izhodišče je "kak-, sorodno je lit. kžkti »upo- 
gibati se, kriviti se«, lot. kžkt »kriviti se«, sti. kucdti, 
kuficate »kriviti, grbiti se«. S prevojem r. kučkate 
»zvijati« in sbh. kičma »hrbtenica«, prim. lot. kčkums 
»grba« (o tem Matzenauer, LF IX 94; avtor, JiS 
XIX 88). Ta "kak- je verjetno identičen s "kak- »šop 
las«. 


kel (m.), g. kič (— kši) »čekan«, dial. tudi Kel, pl. 
kelč. (Slov. gorice), tudi okčl, g. oklč (pkm.) in akčl, 
keldk, kčlec; k temu okeluš (m.) »mlado prase«. Prim. 
sbh. kdljak, g. kaljka »konjski kočnik«, r. klyk (m.) 
g. klykd »spodnji čekan« toda pl. kly, ikly »čekani, 
petelinove ostroge«, ukr. kof, g. kla, p. kiel, g. kla, 
č. kel, g. klu, dl. kel »podočnik«, Psl. škole, reduci- 
rana prevojna stopnja h "kolti, "kolje »klati«, prim. 
lit. kilti »mlatiti« poleg kdliti, kali: »kovati« (Miklošič 
154; Berneker I660; Meillet, MSL XIV 374; Vasmer 
I 574). 


kelih (m.) »calix«; 1607 kelic (Alasia); v 18. st. 
kelh (Pohlin), Kelih, pahar (Gutsmann). Izposojeno 
iz stvn. chelih, srvn. kelich, kelch »calix«. Prim. tudi 
č. kalich, starejše kelich, p. kielich, dial. kieluch, 
kieliszek »kozarec«, ukr. kelech, kelich, keluch (< 
p.), br. kel'ich, r. keljuch, keljdch »vrsta kozarca«, gl. 
khelich, kheluch, dl. keluch. Toda sbh. kčlež in blg. 
dial. kalež, kalič je kakor csl. kaleže »kelih« izposoje- 
no iz gr. KKAvE poleg kvA1č »kozarec, čaša«. Sorodno 
je sti. kaldsa- »lonec, čaša«, umbr. scalge-ta »ex pate- 
ra«, toda dalje nejasno. Frisk II 46 dvomi v ide, po- 
reklo i iz %(s)gel-, n. Schalle. O slov. oblikah Miklošič 
109; Berneker I 472. 


keliti, kelim (v. impf.) »lepiti« (vzh. štaj., bkr.); 
k temu keljč (n.) »mizarsko lepilo« (vzh. štaj.), adj. 
keljist keljdsten »lepljiv«; v 18. st. kelim »kutte«, 
kelje »vot, votilu« (Gutsmann). Prim. sbh. zah. 
keljiti (Lika), keljiti (Žumb.), skeljavati, skeljivati 
»lepiti«, kčlj (m.) »smola, lepilo za ptice« (Lika), 
kalj (m.) »isto« (Dubrovnik), kčlja (f.), skalj (m.). 
Izhajati je treba iz "kalčje in "kolejo, v večini slov. 
jezikov klej »vendar sln. in č. tudi kleg, slš. glej, 
dial. glia, glie, ukr. hlej, r., p. dial. glej. Zato Briickner 
233 in Machek:z 254 povezujeta z gr. YAla, 1YAo1a 
»lepilo« in stsaš. klei, nvn. Klei »ilo« iz ide. "glej-. 
Večina avtorjev primerja gr. KčA.a »klej«, srvn. 
helen < "haljan »lepiti« (Matzenauer, LF VILI 177; 
Berneker I 659; Trautmann 144; Vasmer I 566; 
Pokorny 612). 


kčlžuh (m.) »kašelj, glandula, vnetje sapnika, 


smolika«, tudi kevžih, kevžeh; v 18.st. kevfhčh 
»nahod«, kev/heshn »revmatičen« (Pohlin), kevsheh 
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»katar« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. kehlsuht 
»bolezen grla«, nvn. Kehlsucht »smolika« (pri konju), 
štaj. n. Kehlsucht »bolezen sapnika pri konjih in 
pri govedu« (Striedter-Temps, DLS 148). 


kčmbelj (m.), g. kčmblja, kembeljna »tolkač pri 
zvonu«, tudi »utež pri uri« in morda metaforično 
»Anas clypeata«; v 18. st. kembel »pistillum, lingua 
campanae« (Pohlin, Gutsmann); dial. tudi kombelj. 
»utež pri tehtnici« (Kranjska gora). Skok, I 265 
izhaja iz gr. KvuBadov »cimbale« — lat. cymbalum, 
srvn. zimbel, zimbele, zimel in ni pojasnjeno od kod 
je sln. k-. Sorodno utegne biti sln. kčmba »brenta«, 
prim. gr. kvuBN »čaša, skleda, kotel«, lat. cumba 
»čoln«. To more biti samo ostanek bizantinskega 
obdobja v severni Italiji in Istri, kakor npr. sln. 
pužal (m.) »baklja« (Novice, IX 87), verjetno %paržal 
iz gr. nvppoc »baklja«. (O tem Frisk, II 48, s poizkusi 
ide. razlage Pokorny 592; podrobno o cymbalum 
Wartburg II 2, 1611). 


kepa »gleba, glebula«, v. kepati (se), kčpam (se) 
»glebulis nivis ludere«, kčpiti (se) »kopičiti se v grude«, 
adj. kepast, kepčt; morda spada zraven oronim 
Kepa, dial. Cepa z zvenečo varianto Jepa (Rož), 
1650 Kopan mons, Copi. mons, 1744 Kepa, Chiepa, 
dial. tudi Čepa (Kranzmayer, Carinthia, 1950, 597). 
Apel. je izpričan v 16. st. kepa (Dalmatin), v 18. st. 
kepa »glebula nivis«, kepam (Pohlin), kepa, zhepa, 
kepati (Gutsmann). Nejasno, brez prave povezave; 
- začetni K- je verjetno sekundaren, prim. slov. pesto: 
lit. kamste »pest«. 


kčpec I (m.) »Panicum germanicum; bar«; ne- 
jasno. 


kepec II (m.) »pritlikavec, palček«. Prim. sbh. 
kčpec »isto«, tudi kepedž. Skok, II 75 zavrača Bud- 
manijevo domnevo (ARj. IV, 936), da bi to moglo 
biti izposojeno iz turš. kopek »pes«, ali iz madž. 
kep »kip, podoba«, ne podaja pa nobene druge razla- 
ge. Na slov. "kap- v tem primeru ni mogoče misliti. 
Verjetno pa spada zraven tudi sln. kešč (n.), g. 
kešeta »pritlikavec« < "kepše, tudi kčšik, kejšik (Rib- 
nica); k temu cgn. Kepe, Kepec, Kepic, Kepiš, Keče. 


kepec III (m.), g. kčpca »kurja zadnjica, mrda«, 
V štajerskih in koroških govorih lahko reflektira 
kep- za staro "kap- in pomensko to ni preveč od- 
daljeno od stč. kep, g. kpa, kpu »vulva«, č. dial. kep 
»tepec«, kepsky »slab«, kepit' se »neumno se sme- 
jati«, kepit se »bahati, šopiriti se«, p. kiep, g. kpa 
(kiepa) »tepec«, starejše »vulva«, dial. przedkiepnik 
»predpasnik«, kep »nesramnež«, slš. dial. Kiep »hu- 
dič«, ukr., br. kep »tepec«. Etimologija ni jasna; 
Berneker, I 669 je izhajal iz ide. "keup-, gr. korn 
»jasna votlina«, sti. kipah »jama«. Briickner 228 je 
mislil, da je primarno stp. rozkiep, r. dial. raskčp 
»razcep«. Iljinskij, Izvestja XXIII 1, 148 je suponiral 
ide. "(s)keub(p)- »dražiti, vreči«. Machek? 249 pa 
"kapa z rezervo povezuje z lat. cunnus »vulva«, če bi 
bilo pri tem mogoče izhajati iz "kuprios ali s sti. 
gdbha (m.) »vulva«, kar povezuje Mayrhofer I 324 
z gdmbha- »globok«. 


kepen (m.) »Mustelina erminea«; pri Gutsmannu 
v 18. st. kipen; verjetno spada sem tudi dial. krpenček 
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»podlasica« (dol.). Nejasno; brez znanega sorodstva; 
morda v zvezi s kepenjek »vrsta plašča«. 


kepenjek (m.) »vrsta plašča«; v 16. st. kepenik »boj- 
na viteška obleka; polsten dežni plašč« (Megiser), v 
18. st. kepernek, kepernik »Reitmantel, abolla« (Po- 
hlin, Gutsmann). Prim. sbh. kdpenak, pri Belostencu 
in Jambrešiču kepenek, pri Stuliču kapenak (m.), 
kapenka (f.) »vrsta plašča«, blg. kepenek »vrsta 
plašča«, tudi rum. cdpenedg »dežni plašč«, podobno 
r. kobenjdk »kapuca, kapa, žep«, str. kebenjaks, 
tebenjaka »ogrinjalo s kapuco«, ukr. kčpens, ke- 
penjak madžarski plašč«, p. Kopenjak, kiepienjak 
»plašč brez rokavov«, slš. keperi »plašč«. Izposojeno 
iz madž. kčponyeg »oblačilo, oklep, plašč« poleg 
kčpeny deloma iz osman. turš. kepenek, prim. tudi 
mong. kebeneg, kirg. kebenek, kemenek, uzbeško 
kebanak »isto«. Sin. oblike z -r-, kepernek so iz nvn. 
dial. kčpernick, kepernek »vrsta srajce« (Miklošič, 
TEL. II 108; Nachtr. II 157; Berneker I 500; Lo- 
kotsch 1159; Vasmer I 548; Benko II 616). 


ker (pron., adv., konj.) »guia, guod, cum«, tudi 
kčr; v 16.st. ker (Dalmatin), kasneje kir (Basar); 
tudi nikalno miker (Trubar). To se je razvilo iz 
"kade-že; vendar je nikir (Trubar) verjetno iz "kadi-že 
(Ramovš, Slavia I 34). Dvomljivo Zubaty, SbF IV 
238, ki suponira za sln. "koje-že, pregledno Kopečny, 
ESSJ II 328. 


kerepuhi (m. pl.) »abdomen, vamp«, samo v 16. st. 
(Dalmatin). Prim. sbh. kajk. kerempuh »vamp« 
(prvič pri Belostencu), v 18. st. karapuh »drobovje«, 
ljudski humoristični lik Petrica Kerempuh. Koštial, 
Življenje in svet XX 206 razlaga po Jagiču in Asbothu 
iz madž. kerep »brod, splav« s slov. sufiksom -uh 
ali od adj. kerek »okrogel« -- poh »vamp«. Skok II75 
povezuje s krampus, kar je malo verjetno. Najbliže 
se zdi alb. gardump, ngr. yapčovnua »napolnjeno 
debelo črevo«, kar so ekspr. izvedenke iz lat. "caldiž- 
men, nvn. Kaldaunen »vampi, drobovina«. V severno 


slov. jezikih je preko srvn. kaldiine, p. kaldun »vamp«, 


stč. kaltin »drob«, nč. kaldoun, gl. khaldona »vampi«, 
r. kolduny, ukr. kolduny, lit. kolditnai »vrsta pirožkov« 
(o tem Wartburg, II 78; Stawski, II 35). 


kerlc (m.), g. kerjca »krepak, možat, postaven 
človek«; tudi cgn. Kerlc, Kerle; izposojeno iz srvn. 
kerl, kerle poleg karl, karle »mož, plemič, ljubljenec«, 
nvn. dial. Ker! »kmet«, vendar vedno s priznava- 
njem možatosti. Iz iste osnove je atp. Karel, v sln. 
cgn. Karl, Karlo, Karlič, Karlin, Karlovič, Karlovšek. 
Pomensko blizu je dl. kar/ »preudaren, možat člo- 
vek«, karlisko »velikan«, plb. k'arl »isto«, medtem 
ko je p. karle, karla, karlik »palček, pritlikavec«, 
enako č. karel, r. kdrlo, karla, vikr. karld karlyk, 
vse verjetno iz p. (Berneker I490; Kluge-Gotze 364). 


kerlčjš (m.) »znak, pri katerem se pogrebci usta- 
vijo in molijo« (Poljane). Prim. sbh. krliješi (m. pl.) 
»rožni venec«, tudi krdliješ »isto« (Dubrovnik), stč. 
krleš »kpue ž£Xenoov«, iz tega p. kierlesz, enako str. 
kirolčsu, kurolčsu, k temu v. kurolčsite »odpuščati 
neumnosti, premišljeno se zadržati«, medtem ko je 
1249 v Nestorjevi kroniki izpričano kersleše polo- 
nizem; dl. kjarliž »cerkveno petje«, gl. kerluš, kherluš 
»isto«. Izhodišče za sln. in č. obliko je srvn. korleis, 


982): K-O 


kesati se 


kičma 


kasneje krolas, krolais »gostija 6 tednov po porodu«. 
Gr. KUpic čA£nsov »Gospod, usmili se« je bil po- 
gosten refren cerkvenih pesmi (Berneker, I 502; 
Vasmer, I 551; Machek2, 293; Slawski, II 154). 


kesati se, kesčdm se »poenitere«, dial. tudi »žalo- 
vati« (vzh. štaj.), npr. keše se za rajnega; v 16. st. 
kaffati fe wpoenitere« poleg kajati se (Megiser); 
v 18. st. kasdm se, kesanje (Pohlin), ke/am fe »be- 
reue, bin betriibt« (Gutsmann); postv. kčs (m.) 
»kesanje«. Samo sln.; gotovo je treba izhajati iz 
$kas-, toda pomenska zveza s csl. kasans »tardus« 
se zdi nepremostljiva (tako že Miklošič 158 in Ber- 
neker I 672). Čop, Misc. Toch. I 25 opozarja pri 
toh. B onmin »kes« <ide. "anu-menju- »naknadna 
misel« na možnost pomenskega razvoja sln. Kčs 
iz kasene »tardus«. Vendar dvomljivo. 


kesča (adj.), f. kesnč »tardus«, tudi kdsen, kdsna 
in kesdn, kesnč; v 16.st. kaf/an, kafan in adv. 
kefnu (Megiser); v 18.st. kesn »tardus«, Kesndba 
»tarditas« (Pohlin), ke/en, kefna »langsam«, kef/nujem 
»zogere« (Gutsmann), danes Kesneti, kesniti se, 
kesngta, kesngba, kesnčst (za-)kasnitev, ljudsko tudi 
kesnč (n.), kesnela (f.) »kdor zamuja«. Toda komp. 
samo kdšnji »kasnejši« (Ramovš, HGr. II 303). Prim. 
csl. kasana »tardus«, sbh. zah. kdsan, kdsna poleg 
dockan, docan (< "do-kesens), zadocniti, mak. kasno, 
kasni, blg. kasno, r. kosnyj »nadležen, tečen«, kosnets 
»obotavljati se«. S tem primerjajo lit. kušlis, kušlas 
»slab, brez moči«, lot. kust »omagati«, kusls »maj- 
hen, slab, nežen« (Bezzenberger, BB XII 77; Berne- 
ker I 672; Machek, Recherches 3; Vasmer I 641; 
Fraenkel 321). Iz slov. jezikov madž. kesni »za- 
mujati, zaostajati, kesniti«, kesč »pozno«. 


kčta »iz vej in ilovice spletena koča v vinogradu« 
(Pomurje); k temu Ketiš »stanovalec v keti«. Ne- 
jasno. Verjetno iz "kata k ide. "keu-t- »kriti«. Glej 
tudi kojca. Sinonima sta tudi teka (Pohorje), fača 
(Zilja). 


kčt(i)na »veriga«; v 16.st. Ketina (Dalmatin, 
Megiser), v 18. st. kelčna, ketenza (Pohlin), ketina, 
ketena (Gutsmann), dial. ketna in tudi četna poleg 
ketndča »veriga pri kotlu«, enako ketovnik, kar je 
iz neke neizpričane mlajše izposojenke "keta za nvn. 
Kette. Izvor je stvn. ketlna, chetlinna »veriga«, srvn. 
keten(e), prevzeto iz lat. catčna »veriga« (Miklošič 
116, Murko, Volkstiiml. Haus 16; Štrekelj, LMS, 
1894; 18; Kluge-Gotze 365). 


kčvh (m.) »golša« (gor.), tudi kevh, g. Kevha 
(Poljane), izposojeno iz stvn. chelch, chelh »golša«, 
srvn. kelch »spodnja čeljust«, nvn. Kelch »isto« poleg 
bav. dial. Ke/ch »podbradek, golša« (Striedter-Temps, 
DLS 148). 


ki (pron. rel.), ka (f.), ko (n.) »gui, guae, guod«; 
v Briž. spom. choise ih ne pazem; v 16. st. pri Krelju 
in pri Megiserju, npr. ki na ftrunah jigra; dial. še 
na zah. v ko selo prišla, na to kolo prela (Istra) in na 
vzh. ki vrabec je to prel;, ki ti je vran (vzh. štaj.); 
instr. s kem »s tem«. K njižno je še v rabi neki. Verjetno 
spada sem tudi ki »morebiti, nemara« (Pohlin), gotovo 
pa kiri, kira, kiru »kateri« (Gutsmann) iz "kyjs-že. 
Samo v Briž. spom: je izpričano chi/to, poleg dat. 
comufdo < "kyje-žedo, prim. csl. kyjždo. Kontrahi- 
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rano iz kyjs, kaja, koje, prim. sbh. koji, kaja. koje, 
čak. ki, kd, ke (ko), mak. koj, koja, koe, big. koj, 
kojd, koč, r. koj, kajd, koč, ukr. kyj bis, koj-jakyj; 
p. ki, g. kiego, tudi f. ka in n. kie, dial. kiž < "kyje-že, 
sliš. ky, kd, ke, dl. kim, kimi, kima, gl. kimaj in kinž 
< "kyje-na-že. Psl. "kaja, kaja, koje, sestavljeno iz 
vpraš. ka in anaforičnega -js. Podobno csl. čaj, 
čije »čigav«, sln. čij, čigd, čigdv, sbh. čij, blg. čij, 
r. čej, f. čajd, ukr. čyj, čyjd, p. azyj, gl. čeji, dl. ceji.. 
Prvotno verjetno "kXei kot lat. cuius, guoius < "kšoi- 
(Hujer, IF, XXIV 70; Brugmann, Grdr Il?, 2, 330). 
Drugače Meillet, Et. 377, ki suponira "ko - 4 formant 
-ijo. Glej tudi Berneker I 675; Vasmer IF XL 139; 
Belič, JF III 31: Slawski, II 130). 


kibla »vedro, deža«, dial. tibla (pkm.). Prim. sbh. 
kibla »isto«. Izposojeno iz bav. avstr. Kiibel »vedro, 
deža« (Striedter-Temps, DLS, 148). Iz stvn. "kubil 
izpričano v mmiluh-chubili »vedro, za mleko« srvn. 
kiibel je preko izhodnega "kabols, r. csl. kabela spre- 
jeto v sln. kdbel, g. kabla »čeber« poleg kebčl, g. 
keblči in kobel (bkr.); v 16. st. kobel (Trubar), pet 
kablov (Dalmatin), tudi sbh. kdbao, blg. kobal, kobel, 
r. kobel, ukr. gbol in kybele, č. kbel, gbel, p. staro 
gbel, novejše kubel. Tudi lit. kibilas in lot. kubls 
»čeber« je sprejeto že zgodaj iz str. kabola (o tem 
Biiga, ZSPh I 38; Fraenkel, 304), Berneker, I 658 
dopušča tudi možnost prevzema iz stvn. (glej tudi 
Kiparsky, Lw. 243). Meillet, Et. 186 in Titz, Slavia, 
IX sta domnevala, da je slov. "Aabola sprejeto na- 
ravnost iz srlat. cupella, cupellus (— frc. coupeau), 
kar je dvomljivo, enako kakor poizkusi slovanskega 
porekla, sorodstva s "čabara »čeber« in "čabans, r. 
žban (tako Mladenov, RFV LXII 261). 


kic (m.) »as (pri kartah)«; prim. sbh. Kec (m), | 
g. kčca »as«. Matzenauer, LF VIII 162 opozarja na 
madž. ket szem, sestavljeno iz ket »dva« in szem 
»oko«. To se zdi Skoku, II 72 sprejemljivo. Sln. tudi 
kčc »škis (pri taroku)«. 


kič (m.), g. kiča »cenen okrasek, malovredno 
delo«, adj. kičast. Prim. pomensko enako č. kyč, 
sliš. kyč, gyč, p. kicz. Mlada izposojenka iz n. Kitsch 
»isto«; izraz je nastal ca. 1870 v slikarskih krogih 
v Minchnu, verjetno izvedeno iz n. dial, kitschen 
»packati z blatom« (Kluge-Gotze, 371). Vendar 
kaže sln. načičkati, načičkam »neokusno se nalepoti- 
čiti«, prim. načičkana ženska z asimilacijo k...č-> 
> č...č- kakor sbh. dial. čičeljiv (Crmnica), poleg 
kičeljiv »ponosen, ohol«, kičiti se »lepšati se« (Vo- 
dice), kičiti se, kičim se »bahati se, postavljati se«, 
big. kič »okrasek« (Banat), kiča »krasiti« (tu brez 
pejorativnih pomenskih odtenkov), da je n. Kitsch 
uvedeno od južnoslov. umetnikov. Ne smemo pre- 
zreti tudi sln. cgn. Kič, Kičko poleg Kic, Kicev, 
Kicar, sbh. Kicos, Kic, Kičič, Kičan, Kičin(a) in pdb. 
Miklošič 158; Berneker I 679; Mladenov 239; 
Georgijev II 403 izhajajo iz pomensko enakega 
kititi in kita; Skok II 79 pa suponira kyka. 


kičma »šop dlake na konjskem čelu« (vzh. štaj.); 
prim. sbh. kičma »lasje na glavi; laski pri koruznem 
storžu« poleg kičma »hrbet«. Pomensko blizu je 
kika »šop las«, sbh. kika »perčin«, csl. kyka, kyks 
poleg kaka »coma«, blg. kika »šop las«, r. kika 
»okras na ženski glavi«. Že Matzenauer, LF IX 94 


K-O 


kidati 


31 kikla 


ooo no o S O no nn 


je opozoril na lot. kdkums »grba« poleg lit. kikti 
»pripogniti, zgrbiti«, glej tudi Berneker I 659; 
Trautmann 122; Vasmer I 556, dalje tudi avtor 
JiS, XIX 88. 


kidati, kidam (v. impf.) »purgare a stercore; nivem 
dimovere«, skidati se »oditi«, toda pf. od- (raz-)kidati 
nima tega pomena; v 18. st. kidam »Werfe Mist aus — 
aufeinander« (Gutsmann). Od starega pf. kynoeti 
je sln. samo novoknjižno prekiniti, inem »pre- 
trgati, prenehati; prevrniti« in uktniti »razpustiti, 
odpraviti«. Splošno slovansko; prim. sbh. kidati, 
kiddm in kinuti, kinem tudi s pomeni »oditi, odtrgati, 
odpeti, sneti«, mak., blg. impf. kine »trga« (3. sg.), 
r. kiddte, kinute »metati, vreči«, csl. iskydati se »ven 
vreči«, ukr. kydaty, br. kidace, p. kidač, č. kydati, 
sliš. kydaf, gl. kidač, dl. kidaš »vlivati«. Sorodno je 
lot. kiidindt, kddit »priganjati, dražiti«, nva. hutzen 
»priganjati«, lit. skudriis »uren, ročen«, sti. skundate 
»hiti« in codati, coddyati »priganja, »nadleguje« 
(Mihl.-Endzelin II 332; Berneker I 676; Mayrhofer 
III 508). Drugače Machek Slavia XVI 171, ki pri- 
merja sti. khuddti »suva« (dvomita Vasmer I 555 in 
Mayrhofer I 310). 


kidati se, navadno samo pf. skidati se, skidam se 
»odstraniti se, oditi, izginiti«. Prim. sbh. kinuti se 
»odstraniti se«, r. pokiddte, pf. pokinute »opustiti, 
zapustiti, pustiti na cedilu«, č. kydati »odstraniti se«, 
p. kidač, kingč »koga hitro poslati«. Izhajati je treba 
iz ide. (s)keud- »vreči, lučati, dražiti, hiteti« kakor pri 
kidati. Iz iste osnove je tudi sln. pre-kiniti, pre- 
kinem v»pretrgati, preprečiti, odvrniti« in skiniti, 
skinem »povesiti«, prim. mak. kine »trga«, blg. kina 
»trgati«, plb. piždk'dine »potlači«. 


kifeljc (m.), g. kifeljca »rogljič, vrsta peciva«; k 
temu kifeljčar »vrsta krompirja«; ljudsko kifeljc 
»policaj«; dial. tudi kifi. Kakor sbh. kifla (f.) »rogljič«, 
mak. kifla, blg. kifla izposojeno iz avstr. bav. kipf'l, 
Kipflein »vrsta peciva«, srvn. kipfa »Runde«, v 13. st. 
kipfe »fino pecivo« (Striedter-Temps, DLS 148; Skok 
II 77). 


kihati, kiham, kišem (v. impf.) »sternuere«, pf. 
kihniti, kihnem; k temu kih (m.), kihec (m.), kihljaj 
(m.), adj. kihav, kihdlen, dalje kihdč (m.), kihdlo (n.), 
kihavec (m.), kihavt (m.) in kihavica »Helleboras 
niger«, kihec »Agrostis stolonifera«; v 16. st. kihati 
(Megiser), kiham, kihnem (Pohlin), kihati, zhihati 
(Gutsmann). Splošnoslov. "kychati, iz reducirane 
oblike "Aachneti je sln. kehniti, kčhnem in kčh (m.), 
g. keha, prim. csl. kachnovenije »kihanje«, stč. kšiti, 
kšu »kihati«. Sin. dubleta čikati, čiham je nastala 
lahko dial. iz kihati, vendar je vzhodnoslov. "čochati, 
čochajo, r. čichdte, br. čehdce, ukr. čychaty, čchaty, 
čehnity poleg br. kichace, ukr. kychaty. Toda sbh. 
kijati, kijam, mak. kiva, kija, blg. kiham. Sorodno je 
lit. čidudeti, skidudeti »kihati«, lot. škatt, škaiidyt, sti. 
ksduti »kiha«, ch:kka »kiharije« (Berneker, I 165, 658; 
Vasmer III 343; Machek, Studie, 20, 70; Fraenkel 
74). 


kihra »Cicer aretinum« tudi sbh. kajk. kihra; v 
18. st. kihra »cicercula« (Pohlin, Gutsmann). Izpo- 
sojeno iz srvn. kicher, stvn. kichura, chihhira »isto«, 
nvn. Kichererbse, to pa iz lat. cicer (m.), cicera (f.), 


ESSJ 


kar imamo v sln. cizara, in č. cizrna, morda preko 
mlajše nemške izposojenke srvn. ciser, nvn. Zisern. 
Sinonimno sln. čiček, čičerka je iz it. cicerchia »isto« 
(Miklošič 116; Berneker I 503; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 381). 


kij (m.) »malleus«, dol. kijec, rez. kijdč (m.), zah. 
štaj. kijdča (f.) tudi »vrsta gorjače«; v 16. in 17. st. 
ky (Megiser, Hipolit), pl. kji (Hipolit), kyzi (Megiser), 
sg. "kijoce pisano kiz, kyz (Hipolit), glej Ramovš, 
HGr. II 163; v 18.st. pri Pohlinu kij. Splošnoslo- 
vansko "kyjs, vendar z nekaj pomenskimi odtenki; 
tako je kij »koruzni storž« samo sln., toda kij »vrsta 
kladiva« je tudi blg. dial. kljac, kiec poleg kiak, kiak; 
sbh. kijak, čak. kijac, kajk. kijača, pri Belostencu 
kič < "kijič (Pleteršnik navaja sln. kic < "kijeco, 
toda kič (m.) »zatrep« kljub Skoku II 78 ne spada 
sem). Najbliže sorodno je lit. kižjis »težko kovaško 
kladivo«, lot. kižja »kij, gorjača«, stprus. cugis »kla- 
divo«. Dalje glej kovati (Berneker I 676; Meillet 
MSL XIV 355; Endzelin, SIBEL 196; Vasmer I 555). 


kika »pika na kokošjem jeziku« (dol.); »šop las 
na glavi« (kajk.); k temu kikelj (m.) »rogelj, čopek, 
konček« (pkm.). Prim. csl. kyka »lasje« (Euch. Sin.), 
sbh. kika »čop, šop las« (sln. tudi keka, kečka kot 
sbh. csl. Kaka, psl. "koako), big. kika »čop las na 
ostriženi glavi«, r. dial. kika »vrsta ženskega pokri- 
vala«, kička »lanena podloga tega pokrivala«. Psl. 
"kiika (poleg "kiik-) od ide. "keuk- »kriviti, upogi- 
bati«. Z enakim vokalizmom lot. kikitis »palček« 
poleg kižkitis »kup sena«, kiikša »zgrbljena starka«, 
stprus. kuke »palček« (Berneker I 659; Trautmann 
122; Vasmer I 556; Slawski II 134). 


kikati, kikam (v. impf.) »biti hripav«; kika »hripa- 
vost«; verjetno spada zraven tudi kikati se »hihitati 
se«, adj. kikav »hripav«; kikavec (m.) »Turdus visci- 
vorus«. Prim. sbh. kikofati se »smejati se«, toda r. 
kikats, kiku, kiču »vpiti (o ptičih), jokati, tožiti«, 
ukr. kykaty »oglašati se kot kukavica«, str. kykati, 
kyču »oglašati se kot kukavica, tožiti« poleg kukati. 
Sorodno je lit. sukukti »zatuliti« in v polni prevojni 
stopnji kaiikti, kaukiu »tuliti, vekati«, lot. kdukt, 
kaucu »tuliti« (Berneker I 676; Trautmann 122; 
Vasmer I 556). 


kikirikati (v. impf.) »o glasu petelina«, tudi kuku- 
rčkati (rez., pkm.), izvedeno iz onom. kikiriki, kikirik; 
najbliže je nvn. kikeriki, sicer v slov. jezikih večinoma 
z -u-, prim. sbh. kukurijčkati, mak. kukuriga, kuku- 
rigna, blg. kukurigam, r. kukorekate, ukr. kukurikaty, 
p. kokorykač, kukuryku, č. kokrkati, kokrhykati, 
kokyryty. Podobno tudi v drugih prim. lat. ciicurru, 
V. ciicurrire, ngr. KOVKOVPpičO, it. cuccuruci, lit. 
kakarykii in podobno (Berneker I 640). 


kikla »žensko krilo«, v 18.st. kikla, kikleza 
»Weiberrock« (Pohlin), toda kikel (m.), čikel (m.) 
»srajca« (Gutsmann), dial. kikelj, čikelj (Rož), čikwa 
(Zilja), klkwa (gor.). Pri Hipolitu je pisano še kitla; 
izposojeno iz srvn. kit(f)el »moška ali ženska vrhnja 
srajca« (od 13. st.), kar povezujejo z arab. gufn »bom- 
baž«, zaradi variante Kiftel pa je mogoče misliti tudi 
na it. cdtula »žensko krilo« (Kluge-Gotze 371). Glej 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 377; Ramovš, HGr. 
II 57; Striedter-Temps, DLS 148. Glej tudi kotula. 


K-O 


(1982): 


kil 


kip 


kil (m.) »Federkiel«; v 17.st. kiel per perju 
»pennae caulis, plectrum« (Hipolit). Izposojeno iz 
nvn. Kiel, srvn. kil. »Federkiel«. Razen angl. guill, 
srangl. guille »Federkiel« brez znanega sorodstva 
(Kluge-Gotze16 367); č. kyl, sliš. kyl in r. kils »Schifis- 
kiel« je iz n. homonima Kie/ »Schiff«. 


kila I »hernia«; k temu adj. kilav »kdor ima ki- 
lo«, verjetno pa ne spada sem kilav »negoden, slab« 
(glej kila II), v 16. st. kila »hernia« in kilav (Megiser), v 
18. st. kila »Bruch«, kilovz »herniosus« (Pohlin). K 
temu dial. kile (n.), g. kileta »snet pri koruzi« (Tol- 
min), tudi fitonima kilavnik »Sanicula«. Prim. csl. 
kyla »hernia«, sbh. kila »hernia, izrastek na drevesu«, 
mak., blg. kila, r. kild »grča na drevesu«, kilyn, 
kiljak »merjasec«, ukr. kyla, chyld, br. kild, p. kila 
tudi »sifilis«, č. kyla, slš. kyla. Najbliže sorodno je 
lit. kiila »oteklina, izrastek«, kišlas »popkova kila« 


it. kyla, kiila < slov.) in z drugo prevojno stopnjo 


gr. KAN, KAN »hernia«, stvn. hčla »hernia« in 


morda tudi alb. kulč »hernia« (drugače Meyer, 


AEW 212 < lat. culleus); rum. child je iz slov. jezikov 
(Miklošič 158; Berneker I 677; Trautmann 144; 


Kretschmer, KZ XXXI 471). 


kila II (f.) »slabič, strahopetec«; adj. kilav 
»slab, bolehen«, npr. kilav otrok; tudi kilavo jajce 
»zaprtek«; v 16. st. kilau »rotto, crepato« (Megiser); 
pkm. in vzh. štaj. kilavo sadje, kilava pšenica; izv. 
kilica, kilec, kilavec »negoden ptičji mladič; bolehen 
otrok«, kilnjak »neka trava za kilave otroke«. Tudi 
sbh. kilav »bolehen, slab«, kilavo dete in mak. kilav, 
kilavo dete. Iz slov. jezikov rum. (s)ckhilav, (s)chilod. 
»pohabljen«, (s)chilodi »pohabiti«, Morda spada sem 
tudi r. kila »počasnež«. Bezlaj, Radovi ANUBiH 
XXXV, 96, loči to od kila I »hernia« in suponira 
primarno "kydla. To se pomensko ujema z lit. kijsti, 
kiustu, kudaii »shujšati«, kiidas »suh, beden, slaboten, 
sukildes »zgrbančen«, kiidikis »dojenček, serkljanček«, 
lot. kids, kuods »suh. shujšan«. Po mnenju nekaterih 
avtorjev je to izposojeno iz p. ali br. chudy (Fraenkel, 


304 z literaturo), drugi pa izhajajo iz ide. "skeudh- 


»skrčiti« (Zupitza, GG, 121; Walde-Pokorny II 553; 
Pokorny. 956) in primerjajo šved. hott, hodd »majhen 
zgrbljen človek«, srvn. hotte »sesirjeno mleko« in n. 
dial. verhutzeln »zgrbančiti«. Toda Berneker I 677, 
in Skok, II 79, povezujeta s kila (1.) »hernia«. 


kimati, kimam, kimljem (v. impf.) »majati, migati 


4z glavo); pf. pokimati in tudi kimniti, kimnem, 1607 


kiniti »pomigati« (Alasia), tudi dial. z glavo kiniti 
(dol.) < "kymnoti ali kyvneti, prim. dial. kivati, kivam 
(pkm.), npr. kivati z glavo, z roko; v 16. st. samo 


kimovez »avgust«, kasneje tudi »september« (Trubar, 


Megiser), v 18. st. kimati, kimam in kimovez (Pohlin, 
Gutsmann). Izvedeno kim (m.) kimljaj (m.) ter demin. 
kincati, kincam, kinkati, kinkam, kinkljdti, kinkljam 
in kinkniti, kinknem. Tudi zah. sbh. kimati, kimam, 
kimljem (Marulič), kimnuti, kinuti, kinem (Vetranič), 
mak. kima, kimne, kimka, blg. kimam, kimvam, 
kimna poleg kivam, toda r. kivdte, ukr. kyvaty, br. 
kivdeo, p. kywač, č. kyvati, sliš. kyvaf, gl. kywač, dl. 
kywa$. Psl. "kyti, kyvo, poleg kovati, keve, izpričano 
r. csl. kyti, kyje in csl. impf. kvaacho (Supr.), kovaacho 
(13. st.). Sorodno je lat. cčvčre, cčveo »mahljati z re- 
pom« (Meyer-Lubke, KZ XXVIII 173; Berneker 


I 679; Vasmer I 553). Zamenjava -v- > -m- tudi 
v č. kymaceti. 


kimpet (m.) »otročja postelja, babine« (pkm.); 


izposojeno iz srvn. kinf-bette »Wochenbett«; k temu 


kimpatarca »otročnica« <  srvn. Kintf-betterinne 
»Wochnerin«, kor. zhimpatarzi (Duhouna Branua), 
kimpatarza »Sechswocherin« (Gutsmann). Poleg tega 
tudi sln. dial. ki/empetarica (ČZN XI 161) iz srvn. bav. 
kint-petterinne, kindel-petterinne, bav. avstr. Kind.l- 
petterin (Ramovš, HGr. II 85; Striedter-Temps, 
DLS 149). 


kimpež (m.) »vrsta dvokolesnega voza«, tudi 
čimpež (gor.) in kinkež; Kelemina, N XXII 142 
izvaja iz nvn. Kippkarren »isto« z vrinjenim -m-; 
ljudsko vzh. štaj. kimpež »otročniška postelja«, npr. 
baba je v kimpeži pa je iz n. Kindbett, tudi kimpet 
(pkm.), glej kimpet; tudi Kiniti, kinkati. 


kinč (m.) »okras, zaklad«, npr. kinče si spravljati 
(pkm.), k temu kinčati, kinčam in kinčiti, kinčim 
»krasiti«, kinčnica »skrinja za dragotine«. Prim. sbh. 
kinč »venec, imetje«, kinčati, kinčiti »krasiti«. Izposo- 
jeno iz madž. kincs »zaklad« (Miklošič, 116; Benka, 
II 492). Furl. cuinza, cuincia »preskrbeti«, na kar 
opozarja Skok II 82, je pomensko preveč oddaljeno, 


kiniti, kinem (v. pf.) »skloniti glavo, upogniti«, 
tudi skiniti, skinem; npr. z glavo kiniti (dol.) »po- 
migniti« (Haloze), kiniti k čemu »zavzemati se«; 
1607 kiniti (Alasia) stari dovršnik k kyvati, kymati, 
csl. tudi kyti, kyje poleg kvati, kvaje. Tudi zah. sbh. 
kinuti, kinem glavom (Mikalja, Stulič) poleg kimnuti, 
kimnem. Sin. tudi demin. kinkati, kinkam, pf. kinkniti, 
kinknem poleg zakinkati tudi kinkljdti, kinkljim 
»omahovaje hoditi, obotavljati se« (bkr.), s številnimi 
izvedenkami npr. kinkež »kimovec, voz na dveh kole- 
sih« tudi kimpež, dalje Kinkelj, kinkalo »kimavec«, 
kinkalica »Parus, sinica« (notr.). Dalje glej kimati, 
kimpež, kinkati. 


kinkati, kinkam (v. impf.) »dremati, kimati, dvo- 
miti«, tudi kincati, kincam. Pomensko blizu je cincati, 
cincam tudi »prestopati (od zadrege)« poleg cencati, 
cincati, cumati. Verjetno spada zraven tudi cdnce (m.) 
»dir«, ' cdncavec »omahljivec« (štaj.), cdmelj (m.) 
»kembelj«, cene (m.) »dir«, a tudi kimpež (m.) poleg 
kinkež »dvokolesrii voziček« (gor.). Primerjati je 
mogoče r. kunjdte »kimati, dremati«, ukr. kunjdty, 
kujdty »biti zaspan, dremati, čepeti«, sbh. kunjati, 
kinjim »dremati, kinkati«, č. okouneti »cincati, obo- 
tavljati se«, slš. okdnjat" sa »biti v zadregi, sramovati 
se«, stp. okunič sie. Nejasno, izredno ekspresivno 
razvejana besedna skupina, morda več različnih 
osnov. Primerjati je mogoče vsaj s č. okouneti, siš. 
okuniat' sa, lot. kduns »sram, zaničevanjje« in lit. 
kuveti »sramovati se«. To je že Miklošič 147 pri- 
merjal z got. kaunjan »ponižati«, stvn. homn »sra- 
motiti«, gr. kavvoc »slab, suh« iz ide. "kauw- »poni- 
žati, škoda, sram«. Machek? 412 opozarja na lot. 
apkauneties »cincati«. Berneker I 645 primerja s 
kyvati »kimati«. Z začetnim c- je k temu sbh. civerica 
»galerus«. Glej tudi kujati se. 


kip (m.) »statua«; v 16. st. kip »facies, idolum« 
(Dalmatin, Megiser), v 18.st. kip »aera, forma« 
(Pohlin), kip »BildniB«, kipam »bildo« (Gutsmann). 


ESSJ (1982): K-O 


kipeti 


33 


kist 


Novokrnjižno kipdr (m.), kipdrstvo, kipdriti, kipdrim 
(v. impf.). Prim. sbh. kip (m.), g. kipa »oseba, slika, 
idol, krinka«, mak., blg. kip, csl. kypo »imago«. Iz 
južnoslov. jezikov rum. chip »podoba, vzor, videz, 
način, sredstvo«, Pomen »vzgled, vzor« je tudi v sln. 
dial. kip (vzh. štaj.). Izposojeno iz nekega turanskega 
jezika, verjetno iz avarščine. Sorodno je madž. kep 
»oblika, postava, slika, kip, vzorec, videz«, staro 
osman. turš. gib »podoba«, kašy. kib, hak. kip, jak. 
kičb itd. Poleg csl. kapo (f.) »malik«, kapište »sve- 
tišče«, sbh. kapište »oltar«, tudi otok Kapište, r. 
kdpišče »tempelj« in morda tudi sln. mtpn. Na kapiš 
(Primskovo), primer. st. čuvaš. kčp, danes pek, ujgur. 
kep »forma« itd. (Paasonen, WuS VI 142; Mikkola, 
WuS VI 144; Briickner, KZ XLVIL 189; Vasmer 
I 522; Benko II 447). Zgrešeni so poizkusi ide. raz- 
lage, lat. csčpus »žezlo, pečat« (Berneker I 486; 
Solmsen, Beitr. 206), enako dvomljivo sorodstvo je 
slov. kopati (Meringer, IF XVIII 280; Meillet, MSL 
XIV 339). 


kipeti, kipim (v. impf.) »vreti, naraščati, vzhajati«, 
pf. kipniti, kipnem; drugi pomen »jeziti se«, navadno 
pf. vzkipeti; vzkipljiv »nagnjen k jezi«; k temu tudi 
kipek, g. kipka »stroki voska pri sveči« poleg kipnik, 
kipnjak, kipnjenec »pecivo iz vzhajanega testa«; v 
18. st. kipim »walle auf« (Pohlin, Gutsmann). Splošno 
slov., prim. csl. kypeti, kypljo, sbh. kipjeti, kipim, 
mak. kipi, blg. kipjd (tudi o testu), r. kipete »peniti 
se, vrveti«, ukr. kypity, br. kipčeo, p. kipieč, č. kypeti, 
siš. kypiet', gl. kipič tudi »teči, iztekati«, dl, kip'e$, 
plb. t'dipa »kipi«. Sorodno je lit. kupeti, kiipu »kipeti, 
vreti«, lot. kizpet »kaditi, dimiti se«, kupt »kvasiti«, 
dalje sti. kupyati »vzkipeti (od jeze)«, lat. cupič »hre- 
penim« (Persson, Btr. II 726; Buga, RR I 331, 449; 
Berneker I 677; Trautmann 147; Vasmer I 559). O 
dolgem -i- glej Vendryes, ČME XVII, 150; Stang, 
SBW 24; Machek, ZS I 33 domneva ekspresivno 
podaljšavo. 


kipre (m.) »Epilobium angustofolium«, tudi 
kiprije, ciper, cipre in žibrije; sem spada tudi ciprije, 
čibrije »Lythrum« (prim. n. Weiderich »Epilobium, 
Lythrum) in čiprije »Senetio« in morda žibrc »Poly- 
gala chamaebuxus« in žibrica »Ferulago assa foetida«. 
Psl. "kyprojo, prim. r. kiprej, kiper, kuprej a tudi 
skrypej, skrypeno in chripnjak, tudi kipero »Stipa 
capillata«: ukr. kyprej, p. kiprzyca, kiprzyna »Epilo- 
bium«, st. p. kypr, kyprz »Galeopsis tetrahit«; č. 
kyprej »Lythrum« (< r.), slš. kyprina, kypra »Epilo- 
bium«. 

Etimologija ni jasna. Rostafinski, Symbola I 283 
je izvajal iz kipeti, č. kypry »bujen, lepo raščen, rahel«, 
enako Briickner, SEP 230 in Slawski, SEP II 168; 
Matzenauer, LF VIII 165 in po njem Vasmer, REW 
1 559 je mislil na gr. adj. kK$aptoc od kvrpos »Ciper«; 
Machek, JR 149 in 150 smatra vse za nejasno, v ESČ 
253 primerja z rezervo grš. KURELPOC »Cyperus«. 


kir (pron. rel.) »ki, kateri« (Trubar, Dalmatin, 
Krelj). Miklošič, VGr. III 49 'jje izhajal iz "kodeže 
(glej ker). Kopečny, ESSJ II 392 domneva "kojb-že 
in primerja z enako funkcijo st. sbh. Kire, kojire; 
stč. kyž, kdž, kčže ima že drugačen pomenski odtenek. 
Glej tudi ki in iže. 


3 Etimološki slovar II 


ESSJ 


kires (m.) »neko barvilo« (Ormož), tudi kindrus 
»isto« (Slov. Gorice). Kelemina, ČZN XXIII 142 
izvaja iz nvn. Kienru£. 


kirfart (m.) »božja pot«, npr. ifi na kirfart »ro- 
mati«, kirfanje (n.) »romanje«, kirfartar (m.) »ro- 
mar«; kor. dial. tudi čirfat, čirfartar; v 18.st. pri 
Gutsmannu kirfart, kirfartar. Izposojeno iz bav. 
avstr. Kirchfahrt, dial. kirfart, khirfet in Kirchfahrtar 
(Striedter-Temps, DLS 149). 


-kiriti se, -kirim se, rabljeno samo pf. ukiriti se 
»nastaniti se, namestiti se, vsesti se, razkomoditi se«, 
npr. veselo se je na svoj sedež ukiril in udomačil 
(Jurčič), tudi vkeriti se (Stritar, Pleteršnik), kar je 
najbolj verjetno hiperkorektna pisava po vzgledu 
vera, mera. Z rezervo opozarja Pleteršnik, I 717 na n. 
einkehren, kar niti pomensko ne ustreza. Za psl. 
t kyriti iz "kiir- nimamo znanega slov. sorodstva, toda 
pomensko je blizu lit. kavzativ kdrdinti »vseliti, na- 
staniti, napraviti naseljivo« k kirti, kuriu, kuriau 
»ustanoviti, zgraditi, urediti, napraviti«. Splošnoslov, 
kuriti »kaditi« se pomensko samo sln. ujema z lit. 
kirti, lot. kuft »heitzen«, z nepravim objektom od- 
kuriti jo »zbežati« poleg slš. prekdrit', prokirit' »pre- 
hiteti«, kakor lit. Adrti »bežati, dirjati« in celo raz- 
kuriti koga, podkuriti komu ima paralelo v lot. 
kurstit »dražiti« (lit. Kefštas »jeza«). Fraenkel 319 
zagovarja mnenje, da gre za eno samo osnovo. 


"kiržet; samo pri Pohlinu v 18. st. kir/het »Scor- 
dium, Lachenknoblauch«. Nejasno. 


kisati, Kisam, kišem (v. impf.) »acescere«, tudi 
»vreti«, npr. mošt kisa, metaforično »jokati« ali 
»deževati«, npr. otrok se kisa, vreme se kisa, pf. 
skisati, kisniti, kisnem, v l18.st. kisam, kislujem 
(Pohlin), ki/am, kifelim, kiflujem (Gutsmann). Psl. 
tkisati in "kisčti (csl. vszkyseti, sbh. dial. v Dubrov- 
niku kisjeti, enako č., slš., p., r.) in iz tega adj. kisel, 
kisla, csl. kysčls, sbh. kiseo, kisio, mak., blg. kisel, 
r. kislyj, ukr. kyslyj, br. kysly, č. kysely, siš. kisly, 
luž. kisaly. Splošno slov. je tudi pf. oblika sln. kisniti, 
r. csl. kysnuti »močiti se na dežju«, sbh. kisnuti. big. 


 kisna »močiti«, mak. kisne »kisa, kvasi«, r. kisnuto 


ukr. kysnuty, br. kisnuco, p. kisnač, č. kysnouti, siš. 
kysnuf, gl. kisnyč, dl. kisnuš. Novejši postverbale je 
sln. kis (m.) »jesih« po sbh. kisik »oxygenium«. Ljud- 
ske tvorbe so kis(e)lica »Rumex acetosa«, pri Pohlinu 
kisleza, pri Gutsmannu ki/eliza, kifleza toda sbh. 
kiselica in stč. kysčlice je »vrsta kvašene jedi«. Naj- 
bliže sorodno tej zelo produktivni splošnoslovanski 
besedni družini je lot. kiisdt »kipeti, vreti«, kisuls 
»vrtinec« poleg kust, kustu, kusu »topiti, tajati«, kar 
so primerjali s sti. kuthitah »smrdeč« (o tem Mayr- 
hofer I 228), glej Berneker I 678; Trautmann 147; 
Vasmer I 562. Po Macheku? 315 je lot. kižsdi -s- 
intensivum h kipčt »kaditi«, slov. torej kysati: kypeti. 


kist (m.) »penicillus«; novoknjižna izposojenka iz 
r.; psl. kysto (f.), g. kysti, prim. sbh. kiščica »vrsta 
čopiča«, tudi kičica, mak. kiska »šopek, sveženj«, 
big. dial. kiscd, kiskd »šopek«, r. kistb, g. kisti »čop. 
šop, abranek, grozd, roka s prsti«, ukr. kysto, br, 
arh. kiscb, p. kišč, č. dial. kysr, sliš. kysf, kystka, 
gl. kisč, dl. kista. Najbolj verjetno psl. "kyr-is, iz- 
vedeno iz kita (Berneker I 679; Vasmer I 562). Ne- 


982): K-O 


kiška 


kje 


gotova je primerjava z lat. cicuta »piščal«, gr. KOTIGOCc 
»Medicago« (Petersson, IF XXXIV 227). 


kiška »šiška«; po Pleteršniku kajk.; Stawski II 174 
povezuje z r. csl. kišeka »želodec«, r. kiškd »črevo, 
drob, trebuh«, ukr. kyška »klobasa, cev, šlavh«, 
dial. tudi »purmanov izrastek na glavi«, br. kiška, p. 
kiszka »klobasa, črevo«, č. kyška »jetrna klobasa«, 
plb. t'disa »obist, ledvica«, a tudi mak. kiška »krpa 
za čiščenje puške«, big. dial. kiška »klobčič osmoljene 
volne za brisanje prstov pri predenju, naprava za 
mazanje kolomaza«. Pritegniti je treba tudi sln. dial. 
in kajk. kišuga »ime svinji«. Psl. "kyša, demin, 
"kyšeka »črevo, drob«; dokaj negotova je primerjava 
s sti. kosthah »drob, črevesje«, kdstham »kašča«, 
poleg kdsah »sod, kad« (Matzenauer, LF IX 177; 
Berneker I 679; Vasmer I 564). Niti Fraenkel 231 
(lit. kdušas »lobanja«, kiaušis »jajce«), niti Mayrhofer 
I 273 ne pritegneta slov. paralel. 


kišnec (m.) »Coriandrum«, tudi kišen(e)c. Prim. 
r. kišnčc, ukr. kišneče »Coriandrum«, izposojeno iz 
osman. turš. kišniš »Coriandrum« (Miklošič, TEl 
II 110; Matzenauer, LF VIL 165; Lokotsch 95), Iz 
ruščine sprejeto tudi v č. kyšnec (Machek, JR 170). 
Sin. izposojeno verjetno iz č. (avtor, JiS VI 28). 


kišta »zaboj«, demin. kištica; v 16.st. kishta 
»arca« (Megiser), v 18. st. kifAta, zhifhta (Gutsmann), 
kor. dial. poleg čišta tudi čištna, kištna. Izposojeno 
iz srvn. kiste »zaboj«, oblike z -n- pa iz mlajše, 
južnobav, oblike kištn; -št- se je bav. izgovarjal do 
15. st.; a še danes kor. n., tirol. n. kišt.n (Striedter- 
Temps, DLS 149). 


kit I (m.), g. kita »Ballaena«, pl. kiti »Cetacea«; 
adj. kitov, izv. kitovina »kitova mast«, kitolovec 
»ladja za lov na kite«. V 16. st. navadno dalena, a 
tudi kita (f.) (Megiser); še v 18. st. balena »Wallfisch« 
(Pohlin, Gutsmann). Prim. csl. kits, r. csl. kitosa, sbh. 
kit, mak. kit, big. kit, pl. kitove; r. kit, kit-ryba, ukr. 
kyt. Izposojeno iz gr. kijroc neznanega porekla 
(Miklošič, Frw. 98; Berneker, I 506; Vasmer, I 562; 
Frisk, I 845). 


kit II (m.), g. kita »lepilo«; k temu (za)kitati »zale- 
piti«. Kakor sbh. kir, mak. kit, r. dial. kit, ukr. kyt, 
br. kit, p. kit, č. kyt, siš. git, dl. kita izposojeno iz n. 
Kitt »bitumen« < "e%etu-, stvn. guiti, kuti »klej«, 
srvn. kišt(e). Iz istega vira je madž. gitt, rum. chirt, lit. 
kitas (Schneeweis, Lw. 69; Kluge-Gotze 371). 


kita »spleteni lasje, pletenica; šop slame, prediva; 
veja, šopek, girlanda; tendo (anat.); demin. kirica, 
novoknjižno »stropha«; k temu kititi, kitim »krasiti«, 
adj. kitast, kitav, kitnat, v 18.st. kita »Haarzoptf, 
Nerve« (Pohlin, Gutsmann). Štrekelj, LMS, 1894, 
18 in po njem Striedter-Temps, DLS 148 je sln. kita 
»jata ptic«, npr. kita rac, kita jerebic izvajal iz srvn. 
kiitte »čreda, tolpa«, vendar je enak pomen izpričan 
tudi poljsko; sln. kita »bikov penis«; prim. sbh. 
»otroški penis«, p. »moški penis, košat rep«; pomen 
»stropha« je splošno južnoslovanski, razen blg.; 
pomen »spleteni lasje« je znan tudi mak., kjer kitka 
»evet« kakor č. kytka. R. dial. je kita tudi »povreslo, 
grozd, latovje«; pomen »vrbove mačice« ima r. dial, 
kitiška, ukr. kytycja in sbh. kičica. Etimološko ne- 
jasno; enak pomen kakor sln. kita ima lit. kitis 


ESSJ (1982): 


»Haarzotte«, kar pa izvaja Fraenkel 322 iz kačras 
»lasje« in ni mogoče misliti na ide. "kap-ta, stvn. 
scoub »šop slame, snop« (Berneker I 679; Pokorny 


956); tudi primerjava z lit. kiškis »kosem, šop« 


(Matzenauer, LF IX 177) je dvomljiva (Vasmer 
I 562). 


kitara »glasbeni instrument«, splošna evropska 
kulturna beseda; prim. n. Gitarre, č. kytara. V špan- 
ščino guitarra in fre. guitare je beseda prišla s posre- 
dovanjem arab. kirtdra iz gr. kv$4pa poleg ki$apuc, 
neznanega porekla, po Boisacgu, 453 mediteransko ali 
azijsko, po Frisku I 850 neugotovljivo. Kluge- 
Gotze, 889 opozarja na perz. sihrdr »instrument s 
tremi strunami«. Iz lat. oblike cithara je že okrog 
1. 1000 pri Notkerju stvn. zitherun, nvn. Zither. To 
je dalo sln. citre (f. pl.), že v 18. st. zitre (Pohlin, 
Gutsmann). Enako tudi stč. citera in slš. citera, toda 
č. dial. cifra je preko p. cytra prešlo tudi v r. citra. 


kititi, kitim »krasiti, lepšati, povezati v šopek«, 
pf. okititi, skititi, k temu kita »šopek«, nakit »okras«; 
izposojeno iz sbh. kititi, kitim »isto«, kita, kitica, 
nakit; verjetno spada zraven tudi kitica »strofa«, 
sbh. kitica, vendar opozarjata Budmani, ARj. V 17 
in Skok II 86, da je to lahko domače, ali pa izposo- 
jeno iz pomensko enakega turš. kita < arab. git'a; 
izvedeno od kataca »rezati«. 

Tudi mak. kiti »krasi«, blg. kitjd, ukr. nakytyty 
in siš, nakytit' (< jugoslov.). Etimološko ista osnova 
"(s)keup- kakor kita »šop las, tendo« itd. 


"kiždo »vsak«, samo v Briž. spom. cki/to (II 80), 
d. comufdo (III 58). Prim. csl. kaježede, kyiždo, 
koiždo »guisgue«, f. ksjažede, kajažedo, n. koježede, 
koježedo, stsbh. kyjždo, kyjžde, kojiždo, kojegoždo, 
za kojimožde (ARj V 167), str. kyižedo, n. koježedo, 
g. kojegožedo, d. kojemužedo, f. kojeižedo, g. pl. 
ot kychokožedo. Psl. "kajožede, "keježedo, posploše- 
valni zaimek, sestavljen iz zaimka kojs, kaja, koje, 
sln. star., ki, ka, ko in partikule -žade, -žedo kakor 
csl. kažedo, str. kažedyj, r. kdždyj, p. každy, č., siš. 
každy, stsbh. každe, každo, každi. Partikulo -žede 
razlagajo iz žoedati, žede (Miklošič 62; Berneker 
I 675). Dvomi Vondrak, VGr. 2! 97; Briickner 224 
suponira veznik že in partikulo do; podobno Otrebski, 
PF XII 182 "kojs- -- žo (< "ghi) 4- do; Vasmer, 
ZSPh XX 323 suponira prvotno "koažade -- parti- 
kula — bde, v REW I 502 pa domneva relativni ad- 
verb kakor gde. Sledi mu Slawski, II 114. Drugače 
Machek? 246, ki opozarja na lat. guisgue, guidgue 
in "Ak.a-ko-s, "kU-o-ko-s >stir. cdch, bret. pep, 
kimr. pavb in suponira prvotno "edine kože(kb)de. 
Kopečny, ESSJ II 397 odklanja to razlago, češ da je 
preveč komplicirana. 


kje (adv. inter.) »ubi, guo loco«, vendar tudi v 
pomenu »irgend, irgendwo« v zvezah kje kdo, kje kaj 
že v 16. st. (Trubar, Dalmatin). Psl. "kade poleg 
kode in "kady, keda je dalo regularno gde, v štajerskih 
govorih gde, gde, poleg kde, kjer je k- grafična analo- 
gija po inter. kaj, kako; tudi relat. gdi (Trubar), ge, ede 
(pkm.); zaradi težnje po ohranitvi začetnega XA- se 
od 16. st. dalje pojavljajo oblike ke, ky, ki, dial. ke 
(bkr.), Kde, pisano che (Rezija), če (gor.), ki (notr.), 
či (Kras), razširjeno s partikulo -j tudi kči (Trubar, 
Krelj, Kastelec), kej, khej (17. st.), dial. čči (Rož). 


K-O 


klač 


35 sa a PROBA zadani ša PINI ze sa klafati 


Relativno "kode-že se javlja v ker (Dalmatin), v 
zloženkah kdrbodi, kerkulj; iz kody-že se je razvilo 
kir, kyr v 16. st. kirkuli, dial. dare, dere »ubi« (štaj.), 
gdar, gdare (pkm.). Nikalno ni-kode-že, v 16. st. 
nigdir, nikder, dial. nihder, niydžer (Kras), knjižno 
nikjer, tudi drugde »anderswo«, v 16. st. tudi drugdi, 
dargdi, derhdi, dial. drgš (gor.), draje; za nikalno 
nekje srečujemo tudi dial. oblike ngča, neč (notr.), 
za knjižno nikjer srečujemo nekyr, nikir (Ramovš, 
Hgr. II 215). Škrabec, JiS I 386 je izvajal -j- < -d-; 
Baudouin de Courtenay, Boh.-pos. gov. 86 izhaja 
iz kod'e, csl. "kožde, Ramovš, idem. domneva, da je 
kje le knjižna analogna tvorba. Splošnoslov. Kode 
je v vseh slov. jezikih razvilo pestro množino oblik, 
ki so doslej najbolj popolno zbrane pri Kopečny, 
ESSJ II 378 d.; etimološko odgovarja tvorbi "k%y-dhe 
sti. kuha, av. kudd »kje« (Pokorny, 647; Mayrhofer, 
I 249; Vasmer, I 264; Stawski, I 271). Že samo ide. 
sku < "klu pomeni »kje«, prim. sogd. ku »kje, 
kam« sti., av. kiž »kje« morda tudi alb. ku, kimr. 
cw (o tem Kopečny, Anz. sl. Ph. III 11), razširjeno 
s partikulo dhe tudi lyk. B cudi, lyd. kud (Irubačev, 
Anz. sl. Ph. II 136), kimr. cwt in lat. ubi. Z drugimi 
partikulami sti. A(u)va »kam«, gr. drnov »kam« 
(Kreta), het. ku-wapi »kam«. V. Polak, Orbis XIII 2, 
586 opozarja na enako tvorjenje fin. kussa, čerem. 
kušte, vog. hoot. 


klač (m.) »palica s koleščkom pri pinji«, dial. tudi 
klač (Rigler, Notr. g. 154). Pleteršnik navaja samo 
, klač (m.) »kembelj, tolkač«. Prim. csl. klatiti, klašto 
»gibati, majati, tolči«, r. kolotite, koloču »suvati, 
tolči«, ukr. kolotyty, koloču »stresati, mešati, žvrk- 
ljati«, p. Klocič »tresti, žokati« in k temu r. Kolot 
»stopa za olje«, ukr. kolot, okolot »snop«, kKoloteno 
»kaša, močnik«, kolotivka »žvrklja«; tudi sbh. kldtno 
»kembelj« in p. Akfoč »izmlačena slama«. Psl. "kolfiti, 
$koltig, dalje nejasno; Schmidt, Voc. II 130 in Miklo- 
šič, 125, izhajata iz "kolti »klati« in primerjata lit. 
kdltas »dleto«. Matzenauer, LF VIII 171 primerja 
stvn. scaltan »tolči«, srvn. sehalten »suvati«. Dvomi 
Berneker, I 550, z rezervo tudi Vasmer, I 603; Ma- 
chek2 252 primerja lat. guatere, v»tresti, majati, 
tolči« iz ide. "kMaf-. "k%af- z vrinjenim -Č. Vse dvom- 
ljivo; iz iste osnove je tudi sln. klatiti (se) in klatež. 


klada »tram, hlod, kos drevesnega debla« tudi 
»vrsta, plast«, redko »nadstropje«; v starejšem jeziku 
»compes, okovi«, npr. v klado deti, noge v klado 
vtikniti (Yrubar, Dalmatin, pkm.), na polževo klado 
»ne gre nikamor« (Levstik); izv. kladina, kladdra; 
adj. klddast »kladi podoben«, kldden, npr. kladna 
kazen (Dajnko). V pomenu »compes« sin. ogerlin 
(Gutsmann), /kprangerji (Hipolit). Psl. "kolda, prim. 
csl. klada »trabs, pedica lignea«, sbh. klida »trabs, 
truncus«, pl. kldde »compes, carcer«, mak. klada, 
big. klada, dial. klad. (m.) »grmada, skladovnica«, 
r., ukr. koloda, br. kalčda tudi »čoln iz enega debla, 
skrinja za žito, panj«, p. kloda »panj«, č. klada, siš. 
klada, dl. kloda, gl. klada tudi »carcer, compes«. 
Vodnik navaja tudi za sln. pomen »korito, Walktrog«. 
Iz slov. jezikov je madž. Kaloda, rum. ndclad »Klotz« 
in tudi lit. klodas »vrsta, plast« je zaradi akcenta 
verjetno izposojeno (Kurylowicz, L'accent. 301, 354). 
Sorodno je stvn. kolz »Holz«, stnord. kolt »les«, gr. 
KAGGOc »veja«, ir. caill »gozd«, k temu st. kimr. 


J% 


ESSJ 


Celidon »Škotska«, lat. Caledonia (Berneker I 543; 
Trautmann 135; Vasmer I 601). 


kladčnec (m.) »studenec«; novoknjižno, izposo- 
jeno iz sbh.; tudi kladez (m.) po csl. kladezo; k temu 
klddeznica »studenčnica«, Prim. sbh. klčdenac, g. 
klddenca, dial. tudi hladenac (Dubrovnik), v 13. st. 
kladezob, mak. kladenec, kladenče »s kamenjem ogra- 
jen vodnjak«, big. klddenec, csl. kladeze (Euch. Sin.), 
r. kolodec, kolodjaz, str. kolodjaze, ukr. kolodjažs, 
br. koladžežo. Verjetno izposojeno iz nekega neizpri- 
čanega germ. "kalding- kakor fin. kaltio »izvir«, 
stnord. kelda »izvir« h got. kalds »mrzel«. Najbliže 
temu so tpn. šved.-fin. Kdldinge, šved. Kčillinge (Ek- 
blom, Mel. Pedersen, 417; Berneker, I 543; Vasmer, 
I 601). Iz obsežne literature naj navedem Jagič, 
JA X 195, Meillet, Et. 355 Fraenkel, IF LXX 106; 
Uhlenbeck, JA XV 488. Neupravičeno dvomi Ki- 
parsky, Lw. 38, ki po Brucknerju JA XLII 139 in 
ZSlPh. VI 65 misli na izvedbo iz klada; enako Brandt, 
RFV XXII 138, ki suponira prvotno "ckhaldedzo k 
hladen, križano s klada. 


kladivo (n.) »malleus«, dial. tudi klddvo (n.), v 
16. st. kladivu (Megiser), v 18. st. kladuvu (Pohlin) 
poleg kladuvavnek »incus, AmboB«, kKladvu (Guts- 
mann). Starejše sln. tudi klddivze, kladivize »trkalo 
na vratih, poganjek na trti« poleg v. k/ddovati (Hipo- 
lit). Prim. sbh. kajk. kldčdivo, kladivec (Kotarski, 
ZNŽ XX 240), r. csl. kladivo »malleus«, p. dial. 
kladziwo (< č., v Šleziji), č., slš. kladivo. Etimologija 
ni jasna, mogoče je rekonstruirati psl. "kladivo in 
izhajati iz Klasti, klade; v tem primeru more biti 
sorodno lat. clades »škoda, poraz«, gr. kAačapoc 
»zdrobljiv«, ir. claidel, kimr. cledyf? »meč« (Bezzen- 
berger, pri Stokes 81; Walde-Hofmann, I 603; Ber- 
neker I 506; Trubačev, Rem. term. 361). Manj ver- 
jetna se zdi rekonstrukcija "koldivo in sorodstvo 
z lit. kdldinu, lot. kaldit »kovati« (Miklošič 117; 


Matzenauer, LF VIII 165; Torbiornsson, LM I 8b)—— 


Malo verjetno primerja Machek? 250 ir. ord. »kla- 
divo«, kimr. gordd, bret. or(d) »isto«. 


kladnica »velika drvarska sekira«; prvič izpričano 
pri Hipolitu v 17.st., tudi dial. (dol.) s pomeni 
»stiskalnica za grozdje«. Prim. č. kladnice »sekira«. 
Nejasno; r. Klddenec »jeklo«, meč klddenec v ruskih 
pravljicah spravljajo nekateri avtorji v zvezo z br. 
kgljadencyja, kgljarencyja, sprejeto iz ben. it. Chia- 
renza, Clarenga »ime meča v romanu Bovo«, naslo- 
njeno na Klasti, kladem (Veselovskij, JA IX 310; 
Berneker | 508; Preobraženskij, I 311; 'Wasmer 
I 565). Vendar r. ukldd. »jeklo, okov«, glej novejše 
Denisov, Etimologija, 1966, 161. 


klafati, klafim (v. impf.) »gobezdati, govoričiti«, 
tudi intenz. klafdriti, klafdirim, pf. klafniti, klafnem; 
k temu kldfa »burka, kvanta«, klafič (m.), klafar 
(m.), klafčivec (m.), klafalo (n.), adj. kldfast, klafarski; 
v 16. st. Klafjati »fabulor, garrio, nugor«, klafjanje 
»garrulitas«, klafjar »balatro, futilis, nugator«, adj. 
klafaft (Megiser), pri Pohlinu klafam »scandalose 
logui«, kldfarya. Izposojeno iz srvn. klaffen »schwat- 
zen, viel und laut reden«, klafjoere, klafjerer »Schwit- 
zer«, (Miklošič, Frw. 26; Striedter-Temps, DLS 149). 
Vendar sbh. klafrati, klafuriti, klaptnjati »brbljati« 
poleg K/dpati »isto«, rum. cldpai, cldapdni »isto« kaže 


(1982): K-o 


klaftra 


na domačo onomatopejo, sorodno z n. klafjen (o tem 
Skok, II 88). 


klaftra »seženj«, tudi kldfter, g. kldftra, dial. 


klaftr (Kras), v 16. st. klafjtra (Megiser), v 18.st. - 


kvaftra poleg kvdftrati, kvaftravec (Gutsmann). 
Kakor sbh. čak. klčftar (Istra), kajk, klčfter, v 
18. st. Klovter, kloftor izposojeno iz srvn. Klčfter 
»seženj«. Iz dublete srvn. /after, lihter »isto« je č. 
Idtr (m.), ldtro (n.), p. arh. latr, klawt, klater (Ber- 
neker I 508; Striedter-Temps, DLS 149). Z n. Klafter 
je sorodno ags. clyppan, angl. clip »objeti«, ldfter 
pa z ags. /oeccan angl. latch »prijeti« (Kluge-Gotze 
372). 


klagovati, Klagiijem (v. impf.) »tožiti, javkati«, 
tudi intenz. klagovdniti (bkr.); v 16. st. klagovanje 
»accusatio« (Dalmatin, Megiser), v 17. st. klagovati, 
klaguvanje (Kastelec, Vorenc), v 18. st. klaguvati, 
klagujem »lamentari« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. 
klage »tožba, stok« klagen »tožiti, stokati« (stvn. 
klaga, klagon), kar je samo nemško, vendar gotovo 
germansko, sorodno je sti. gdrhdi »graja, očitek«, 
avesta goroazč »tožim«, srir. glim »vpitje«. Tudi po- 
mensko enako jdmrati, jamram, v 18.st. jamervati 
(Gutsmann) je srvn. jdimmern (Striedter-Temps, DLS 
150, 139). 


kldja »živinska krma«; adj. klčjen; pri Vodniku 
tudi kldjišče »kraj, kjer se živini poklada krma«; 
dial. klajarica »plahta za prenašanje klaje« (Bovec). 
Izvedeno iz "klddja h klasti, klade, prim. sln. klasti, 
'pokladati živini. Enako je tvorjeno r. klaža »skladišče«, 
dl. klaza »skladovnica, bera pri svatbi«, kaš. klodžena 
»klada«. Dalje glej klasti, kladem. 


klam (m.) »spanec, omama« (Savinjska dol.), npr. 
šel je podi klam »umrl je«, k temu tudi klima »blodne 
sanje; tepec, neroda«, klamota »tepec«, adj. klamast 
»prismuknjen«. Prim. p. klam »laž«, klamy stroič 
»norčevati se«, ukr. klam »laž« (< p.), č. klam »za- 
bloda, napaka, motnja«, slš. k/lam »zabloda, golju- 
fija«. Postverbalno izvedeno iz glagola klamati. 


klamati I, klamdm (v. impf.) »nerodno se gibati, 
opotekati se«, tebi se klama »meša se ti«, tudi kldmiti, 
kldmim »kolovratiti, zmedeno se vesti«, kldmiti se 
»zmešano govoriti, fantazirati«; s številnimi ekspre- 
sivnimi izvedenkami tipa klamat£riti, -črim, klamo- 
tariti, klamotoriti, klamatiriti, klamotdti, klamodrdti, 
klamoštdriti in pod.; verjetno spada zraven tudi 
hlamudrdti, -dm »stopati tako, da preširoka oblačila 
opletajo okoli telesa« (dol.), k temu klamidra, hla- 
muder poleg klamotera »klateška ženska«, klamoterež 
(m.) klamotčrih (m.), klamoteruh (m.). Pomensko 
enako je tudi Klampdti, klampčim »nerodno hoditi«, 
klimpa »neroda« in z drugačnim vokalizmom kKlem- 
pdti, -dm »nerodno hoditi«, klencdti, »dm »majati«, 
npr. zob se klencd »zob se maje« (goriš. Brda), prim. 
sbh. Aldncati »trudno se vleči«, sln. tudi klentati 
»trudno se vleči«, klenta (m.), klentdlo (m.) »slab 
pešec«. 
Prim. sbh. kldmati, klamam »opotekati se, majati 
se«, tudi klamitati, mak. klamat »onemogel, izčrpan«, 
ukr. klamdty »lagati se« (< p.?), p. klamač, klamie 
»lagati, potvarjati«, č. kKlamati, klamu v»zavajati, 
goljufati«, slš. klamat' »zavajati, varati«, dl. sklamas 


ESSJ (1982): 


klanec 


(iz č. ali p.). S slov. besedno družino je že Matzenauer, 
LF VILI 167 primerjal sti. klamyati, klimati »postaja 
utrujen, zaspan«, klamah »utrujenost«. Dvomi Ber- 
neker I 509, ker se v slov. jezikih pojavlja različen 
vokalizem (prim. sbh. klčmati, č. klemeti »sedeti 
sključen«, r. kljamitosja »mučiti se«) in je sti. sramyati, 
sramati »je utrujen«. 

Toda Machek, Slavia XVI 187 in Mayerhofer 
I 281 ločujeta sti. klamyati in sramyati, zato je zveza 
s slov. klamati verjetna. Ne spada pa zraven lit. 
kirmyti »imeti gliste«, sporno je tudi lit. krdpiti 
»goljufati« (o tem Fraenkel 300). 


klamati II, klamdm (v. impf.) »bloditi, tavati« 
(Kor.); iz tega postverbal klim (m.) »omotica, blod- 
nje« (Sav. dol.), klime (f. pl.) »blodnje v spanju« 
(gor.), kldma »blodnja«, tudi tepec, pijanec«; adj. 
klimast, pri kldmiti, kldmim je pomen omejen na 
»vesti se kot klama«. Številne ekspresivne izvedenke 
kot klamota »tepec«, tudi klamotčra, klamoterež, 
klamotčrih, klamoteriuh in verba klamofdti, klamot£riti, 
klamatdriti, klamatiriti, klamoštoriti, klamuštriti, 
klamodrdti »hoditi kot pijanec«. Verjetno iz iste 
osnove je člamudrdti »opletati« (dol.) hlamiidra 
hlamider »človek, ki obleka na njem opleta« (dol.). 
Prim. sbh. kldmati, klamitati »mahedrati, opletati«, 
mak. kKlacka se »pljuskati opletati« ukr. kldmaty, 
klam »lagati varati« p. klamač, klam »lagati« č. 
klamati »goljufati lagati norčevati se« kldm »pre- 
vara« dl. sklamaš »isto«. Dalje nejasno; Berneker 
I 508 veže z oblikami klemati, klimati »majati se, 
gugati se« in klapati »govoričiti«. Primerjavo s sti. 
klamyati, klamati »je truden, zaspan« navaja Matze- 
nauer LF VIII 167 in potrdi kljub Bernekerjevemu 
dvomu Machek, Slavia XVI 187, enako Mayrhofer 
I 282. Glej tudi klamati I. 


klampati, klampim (v. impf.) »nerodno hoditi, 
štorkljati« (notr. dol.) tudi klempdti; k temu kldimpa 
»kdor nerodno štorklja; ime ovci, ki se nerodno pre- 
mika; slab klobuk« (Kras); adj. k/dmpast »neroden«. 
Verjetno spada zraven tudi klamuza klafeta »slab 
klobuk« (glej Štrekelj JA XXVI 414). Pomensko 
najbliže je lot. klaripdt, klambdat »štorkljati, nerodno 
hoditi«, Klarpa »zanemarjena ženska, star konj«, kar 
bi kazalo na ekspresivno nazalnost. Verjetno spada 
zraven tudi p. kKlepa, klempa »buša, mrha, losova 
samica, nemarna ženska, kurba«, slš. k/'ampa, ukr. 
klempa, klampa »stara huda krava«. Berneker, I 515 
je pri tem '"klep- opozarjal na klekati. Machek, 
Studie 32 je suponiral nazalizirano varianto h klapati. 
Glej tudi Vasmer I 577, Slawski SO XVIII 283; 
SEP II 219 in sin. Alepiš, 


klanec (m.), g. klanca »strmina na cesti, gorska 
pot«, dial. tudi »vaška cesta« (Kras), »struga potoka« 
(goriš.); 1301 Klancz (Kamnik), v 16. st. klanc (Dal- 
matin), v 18. st. klanz »clivus« (Pohlin), klanz »An- 
hčhe, NHiigel« (Gutsmann) redko klanjec, dem. 
kldnček, kldnčič, adj. kldnčen, kldnčast. Iz sln. trž. 
it. klanz »viottolo campestre«. Pogostno v mtpn. 
Klanc, Kwanc, Klanjec, Klanci, Klance, Klanček, 
Klančiček, Klančišče, Klancovje in pod.; cgn. Klančar, 
Klančnik, Klančič, Klančišar, Klaneček, MKlanečar. 
Prim. sbh. kldnac, dial. kldnac (Vodice), klandc (čak.), 
klančc (Žumberak) »ozka pot med bregovi, soteska«, 
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č. klanec »strmina, sedlo«, plb. kličonac, pl. kluoncči 
»dvorišče«. Mak. klanik »prostor za drva pred ognji- 
ščem« in big. kldnik »prostor pred ognjiščem in steno« 
ne spada sem (Mladenov 239 < rtlanik). Psl. "kolnecs 
primerja lat. callis »gorska pot, gozdna pot« (Lager- 
cranz-Torbičrnsson, LM I 82; Berneker I 547). Po- 
vezava z nvn. 4dlle ni gotova (Solmsen, PBB XXVII 
366). Zavrniti pa je treba primerjavo z lat. collis »grič« 
in lit. kdlnas, lot. kalns »gora« (Miklošič 117; Jagič, 
JA II 397; Skok II 88). 


klanica I »shramba za vozove« (notr.), tudi klo- 
nica »pristrešje, podaljšek kozolca«. Malo verjetno 
iz kolnica; vsiljuje se primerjava z lit. k/donas »gumno, 
skedenj, kozolec, ograda okoli kozolca, sušilnica«, 
lot. klučns »gumno«. To je izposojeno v r. dial. 
klinja, br. klunja, ukr. klunja »kozolec, skedenj«. 
V prevojnem razmerju je lit. k/ati »pokriti, raztegniti«, 
lot. klit »isto«. O tem Fraenkel 274; Slawski, 
II 276; dvomljivo Berneker I 522 in Vasmer I 573, 
ki rekonstruirata psl. "klonja »gumno«. Dalje glej 
klada, klasti. 


 klanica II »poleno«, dial. tudi »sliva, ki se rada 
odlušči od pečke« (Kras). Prim. č. klanice »oplen, 
kol«, slš. klanica, p. klonica »oplen«, ukr. kofnyeja, 
gl. klonica, kdjnica, dl. klonica, plb. kldndica »isto«. 
Psl. "kolnica izvedeno iz "kolti, kolje »klati« (Miklo- 
šič 125; Berneker I 547; Persson, Beitr. I 175). 
Drugače Machekz 251, ki primerja pomensko enako 
stprus. klapa, morda slov. "kolpnica (2). Deloma se 
je v sln. križalo s "kolsnica »lopa za vozove«, iz- 
vedeno od kolo, pri Vodniku je klaniza »poševna 
streha, pokrit vodnjak, lopa, vrtna hišica.« 


klapati, kldpam, kldpljem (v. impf.) »mahedravo 
viseti«, tudi klapeti, klapim; adj. kldpast;, izv. kla- 
pouh, klapouhast, klapoušen, klapouhdt »z visečimi 
ušesi«; klapoiih (m.), klapodhinja (f.), klapotišec (m.), 
klapoiiška (f.), klapoiišnik (m.) v. klapoušniti, klapo- 
uzniti: »klofniti«, klapin (m.), klapdča »svinja z ma- 
hedravimi uhlji«; poklapdn (adj.), poklafan »sključen, 
zgrbljen«. Splošno slovanska onomatopeja z različ- 
nimi pomenskimi odtenki; prim. č. dial. k/'apet, kla- 
pouchy, klepouchy »uvel, utrujen«, klapoušet »veneti«, 
p. klapouchy, ukr. klapouchyj, klaplouchyj, r. kaplo- 
uchij, kapluchij, lapouchij, blg. klepouh, mak. klapu- 
ško »prostak«, adj. klapušest »nevzgojen«. Toda sbh. 
klčpati »trkati« in »majati se pri hoji« poleg Aldpiti 
»klafati« in »dirjati, topotati« (Berneker I 509; 
Machekz: 251). 


klapka »poklopka, loputa«; prim. sbh. kldpka 
»isto«, blg. kldpa »zaklopka«, p., č., slš. klapka, 
ukr. kldpa. Izposojeno iz nvn. Klappe »zaklopka, 
loputa«; iz tega tudi lit. k/dipas »isto«; iz spn. klappen 
je r., ukr. kldpan »zaklopka, ventil« (Berneker I 510; 
Slawski II 186; Striedter-Temps, DLS 150). Iz n. 
klappen »ujemati se« je sln. kldpati in č. klapati 
»ujemati se«. Manj jasno je sln. k/ldpa »tolpa, drušči- 
na«, kar je morda isto kot sbh. kldpati, klamitati 
»pohajkovati«. 


klarinet (m.) »lesen muzikalni instrument«. Prim. 
sbh. klarinet, blg. klarnčt, r., ukr., br. Klarnet, p. 
klarnet, starejše klarynet, č., slš. klarinet, dl. klar- 
neta, gl. klarineta. Kakor n. Clarinette izposojeno 


ESSJ 


iz it. clarinetto demin. h clarino iz la?. cldrus »jasen, 
glasen« (Kluge-Gotze 373, Battisti-Alessio 974; 
Stawski, II 187). 


klariš (m.) »korale«, (pkm.), k/druš (m.) »ogrlica 
iz koral« (pkm.). Prim. sbh. kajk. kldriš, pri Belo- 
stencu »succinum, electrum«, klariš žuti »sualterni- 
cum«, klariš črljeni »corallium«, pri Jambrešiču 
»Corallium«. Izposojeno iz madž. kldris poleg ka- 
ldris »korale«, to pa iz lat. corallus »korala«, kla- 
sično lat. corallum, corallium < gr. kopalov, 
KovpdAXtov neznanega porekla; sorodno je morda 
hebr. garal »kamenček« (Frisk I 916). Schrader- 
Nehring, RL I 628 suponira kopn (kovpn) dA$e 
»hči morja«. 


klas (m.), g. klasa, klasti »spica«, dial. tudi 
koruzni klas »storž« (bkr.); k temu dem. kldsek, 
kldšček, klasič, kol. kldsje, klasjč, klasovje, adj. 
kldsast, klasdt, kldsen, klasndt, klasovit, v. klasdti, 
klasi »gre v klasje«, klasiti se, klasoveti, klasovdti. 
Izv. kldsen (m.) »junij«, klasnica »Holeus lanatus«. 
V 16.st. klaf/s, g. klafsa »arista«, klaffie »spitzlein 
an den žhren« (Megiser), v 18.st. klas, kldsovje 
»spica, arista« (Pohlin), kla/s, kla/je, klafouje (Gut- 
smann). 

Splošno slov.; sbh. klas »spica«, mak., blg. klas, 
r. kdlos, ukr. kolosok, br. klas, p. klos, č., sliš. 
klas, g. klasu, gl. klos, klosk, dl. kloska. Iz slov. 
jezikov madž. kaldsz (Miklošič, 125; Kniezsa, Szlav 
Jsz. I 243). Psl. "kolsa je najbolj verjetno iz osnove 
$kolti, "kolje, s sorodstvom v nvn. Hulst »Ilex agui- 
folium«, alb. kalil (< '"kalso) »klas, steblo«, srir. 
cuillen »Ilex« (Trautmann 115; Vasmer I 603, 
Slawski, II 268). Dvomljiva je povezava z lat. collis, 
collum »vrat« (Zupitza, GG. 50, Berneker I 549), 
enako z gr. KMiov »dračje« in sti. kasfhdm »poleno« 
(Bezzenberger, BB XVI 120) ali sti. sila- »klas« 
(Agrell, BL 44). 


klasti, Alddem (v. impf.) »polagati«; v 16. st. 
klafti »ponere, locare« (Trubar, Krelj, Dalmatin), 
knjižno samo še naklddati, naklidam (po-, s-, pri-, 
o-, od-, do-, raz-, za-); dial. še klasti, npr. klasti 
testo v peč (Posočje), klast voličem hlapci šli (nar. 
pesem), v strah klasti »ustrahovati« (ben.); pf. sklasti 
drva, seno v plaste sklasti (pkm.). Številne izvedenke, 
npr. sklčd (m.), sklada (f.), skladba (f.), skladnost, 
sklddovnica; starinsko kldst (f.), g. klasti »živinska 
krma«; v 18.st. klaft, klaftje, klaftnina »Futter 
fur Viehe« (Gutsmann, Pohlin), novejše kldja, po- 
klaja »krma za živino« (< '"kladid), zanimivo je 
sklid (m.) »Einfassung, Schufleck« (Gutsmann), 
novo o(b)kladek »Umschlag«. Splošno slov.; prim. 
csl. klasti, klade »ponere«, sbh. kldsti, klddem (pf.): 
prikladati se (impf.), mak. oklade (pf.): priklava 
(impf.), big. klade, klavam, r. klaste, kladi, ukr. 
kldsty, br. kidšceo. p. klašč, č. kldst, siš. kldst', gl. 
klasč, kladu, dl. klasč, klažem. Sorodno je lit. kleti, 
klaju »razbrskati, prekrivati«, intenz. klostyti »zlagati 
v vrsto«, klodas »plast«, lot. kldstit, kldsts »polagati 
veje za stog«; iz iste osnove "k/ad- je got. afhlaban 
»nakopičiti«, stvn. lladen »položiti«, nvn. Last 
»breme« (Berneker I 507; Trautmann 135; Vasmer 
I 564:, Fraenkel 274). 
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klaš 


klecati 


klaš (m.) »Marrulium, gluha kopriva«. Izvedeno 
verjetno iz onomatopeje klask-, prim. č. klask »tlesk, 
plosk«. p. klaskač, klaszeze »tleskati«, br. kldsnuco, 


kldsknuce, kldskace »tleskati, ploskati«. Glej sln. - 


klesniti. Sorodno je lit. klEsti, kleščiti »počiti z bičem«, 
lot. klest, klešu »mlaskati«, enako n. kleschen »zve- 
neti, žvenketati«, angl. c/ash »žvenketati« (Berneker 
I 514; Stawski II 188). Drugače Briickner, KZ 
XLVI 210, ki povezuje onomatopeje z različnim 
konzonantizmom in Machek, SR X 71, ki domneva 
-sk- intensivum k osnovi klap-, klep-. 


klat (m.) »blato«, tudi kol. Klatje (m.); samo pri 
Gutsmannu v 18. st. klat, klatje »Kot«, adj. klatjen, 
klatjaft, npr. klatja lusha »Kothlacke«. Pleteršnik 
I 402 opozarja na srvn. gudt poleg kat »lutum, 
merda«, kar glasoslovno ne ustreza. Vendar ne- 
jasno brez paralel. 


klata »les, ki se svinjam pod vrat obeša, da ne 
morejo bežati«, tudi Aldto (n.). Prim. sbh. kajk. 
kldto (n.), klatvo »Art Halsjoch fiir Schweine« 
poleg kldtno »kembel pri zvonu« (Istra); mak. 
klatno »nihalo«, r. dial. kolof »stopa, pah«, p. klot 
(m.) »bet, zagozda«, klota »klada«, č. kldt, klatek 
»bet, panj«, slš. kldt »isto«. Nedvomno psl. "kolts, 
"kolto iz osnove klati, koljem. Prim. lit. kaltas »dleto«, 
lot. kalts »dleto, cepec« (Persson, Beitr. I 176; 
Torbičrnsson, LM I 84; Berneker I 549; Slawski 
II 270). 


klati, koljem (impf.) »stechen, schlachten, spalten, 
schlagen«, comp. z o-, pre-, za-, k temu zakdl, sta- 
rejše zdkol »die Schlachtung«, pokdi, starejše pdkolj 
»das Gemetzel«, v 16. st. Alati »Schlacht halten« 
(Megiser), v 18. st. kolem, klati »schlachten, spalten«, 
kolenje »das Spalten« (Pohlin); klati, kolem »schlach- 
ten« (Gutsmann). 

Prim. sbh. kldti, kčljem; stesl. klati, kolje; mak. 
kole; blg. kolja; r. kolote, kolju; ukr. koloty, kolju; 
č. arh. kldti, koli, tudi Kkdlati, klavati; slš. klat', 
kole; p. kloč, kole; gl. kloč, kolu in kloju; dl. klojs, 
kalaš, kolu »bosti, klati (živino), cepiti (drva)«. Iz 
slov. jezikov je rum. rascol »zapora, zatikač« (prim. 
csl. raskola »ločitev, razkol«). Sorodno je lit. Kdlti, 
kali, lot. kalt, kaju »udarjati, kovati«, lit. kilti 
»mlatiti«, skelti »cepiti«. Meillet, MSL 14, 374 je 
ločil slov. koljpo v pomenu »bosti« od homonima 
s pomenom »klati živino«, proti čemur se zavzema 
Berneker I 552. Najverjetnege gre za sovpad vsaj 
dveh ide. korenov. Ide. "kel(2)- »udarjati, kovati«, 
gr. KeAc0G »zelena žolna«, KXA4 »razbijam«, KATjpoc 
»del«, lat. clamitas »poškodovanje« (Pokorny 545 sl.) 
in ide. "%(s)kel- »rezati«, sti. kald »majhen del«, 
Sr. GKdAM» »grebem, kopljem« (Pokorny 923). Ber- 
neker pritegne še kimr. palu »kopati, grebsti«, ir. 
celtair »sulica« k ide. korenu "g'el- »kopati, bosti«, 
kar obravnava Pokorny, 545 pod geslom "kel- 
»bosti«, vendar dopušča možnost obstoja sinonima 
akel-. (Miklošič 123; Berneker 551 sl., Vasmer I 
603 sl.) Glej tudi kdlati, koline, kol, kladivo. M. S. 


klatiti, klatim (v. impf.) »otresati sadje z drevesa«. 
Pomensko enako je sbh. dial. kldtiti, klitim (Vo- 
dice), klatit (Žumberak), sliš. kldcit', gl. klocič, dl. 
klo$i$. Osnovni pomen je verjetno »mahati, majati«, 
prim. sln. klatiti z rokami, sbh. knjižno Kldtiti, 


kldtim »tresti, majati«, mak. klati, blg. klatja, csl. 
klatiti, klašto, r. kolotite, koloču, ukr. kolotyty, p. 
klocič, č. klatiti. V pomenu klatiti »govoriti neumno- 
sti« samo sbh. dial. kldtiti, kldtim (sev. čak; Lika). 
Zaradi številnih pomenov domneva Machek 201, 
da je sovpadlo več različnih osnov, toda Machek2 
252 primerja psl. "koltiti, "kolt'o z lat. guatgre, 
guacio »tresti«. Večina avtorjev izhaja iz "kol« kakor 
klati, koljem (Miklošič 125; Berneker I 550; Vas- 
mer I 603). Dvomljivo Matzenauer, LF VIII 170, 
ki primerja stvn. scalfan »tresti«. 


klatiti se, kldtim se »potepati se, pohajkovati«, 
tudi klatdriti se, klatdrim se, klateževdti, klatežiljem; 
iz tega klitež (m.), g. kldteža »vagabund, pohajkovač«, 
f. klitežnica, adj. kliteški, klafdrski, knjižno klati- 
vitez »avanturist«; v 18. st. Klatiti, klatem »vagari« 
(Pohlin). Prim. sbh. Kkldtiti se, kldtim se »isto«, tudi 
klatdriti se, klatčdrim se, kldtež, kldtežina; mak. 
klati se »komaj se vleči«. Z enakim pomenom je č. 
kldcat se, klajdat. Avtor, Lingu VIII. 80 to primerja 
z lit. Klysti, klajoti, lot. klist, klajit, klajuot »isto«, 
lot. tudi kleia, klejiinas, klaidunas »potepuh«. Dru- 
gače Machek, ESC 201. 


klivrn (adj.), kldvrna »beden, poteptan, puščo- 
ben«, k temu Kldvrnik, kldvrnež, kldvrnost, v 17. st. 
klavornu vreme »gravitas coeli« (Hipolit), kldvornoft 
(Schwermuth, 'Traurigkeit, melancholia«, v 18. st. 
klavern, klauernoft (Gutsmann), klavern »languidus, 
melancholicus« (Pohlin). Tudi sbh. čak. kldver(n) 
»hudoben« (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 76Y. Štre- 
kelj, JA XIV 527 in Berneker I 511 izvajata iz 
srvn. Klagbaere, Klagebaere »zu beklagen. mitleids- 
wiirdiger«. Vendar je tvorba lahko domača, v ro- 
kovnjaškem slangu je č. klavo »prav«, klavry, klabny, 
klabury »dober«, p. klawy »dober« (Jagič, Geheimspr. 
3, Estreicher, Gwara zloczyncow 9, 29; Treimer, 
Tschech. Rotwelsch 57, 86). Dalje nejsano; Slawski 
II 192 veže č., p. in slš. Kklavy »bodeč, popadljiv« 
s klati, koljem, drugi z r. klčvyj »lep, postaven«. 


klavžar (m.), g. kldivžarja »Caryocatactes nuci- 
fraga« (gor.); sin. šoja, lešnikar. K temu tudi cgn. 
Klavžar, Klavžer. Z rezervo opozarja Matzenauer, 
CS 204 na srlat. clausarius, closarius, frc. closier 
»čuvaj«, kar pomensko ne ustreza. Bliže je srvn. 
kliisenaere, klčsenaere, kleusener, kleusner, klausner 
»puščavnik, samotar«, prim. v imenih ptic Corvus 
eremita, Turdus eremiticus, n. Einsiedler »klavžar«. 
Izhodišče je lat. c/ausus »zaprt«, glej tudi klošter. 


klčbern (adj.) »slab, brez moči«, izpričano prvič 
pri Megiserju?; izposojeno iz bav. n. kleber (klews) 
»brez moči, slaboten, nežen«, kor. dial. kleber 
»nežen, suh, slaboten«, tir. K/lewer »kilav, slaboten« 
(Štrekelj, Lwk. 28; Berneker I 511; Striedter-Temps, 
DLS 150). 


klčcati, klecam, klečem (v. impf.) »upogibati, 
majati, šantati«, pf. Klecniti, klecnem, adj. klecav, 
izv. klecanje (n.), klecavec (m.). Stara dubleta "klec- 
h "klek-, prim. csl. poklecati »curvari, claudicare«, 
sbh. klčcati, č. klecati, gl. klacač, dl. klecaš »šepati«. 
Tudi ekspresivna varianta klencati in klencati je 
izpričana v drugih slov. jezikih; prim. siš. kl'anckaf, 
kl'oncaf »šepati« (glej Klencati). 
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kleč 


39 kleketati 


kleč (f.), g. kleči »melina, čer«, tudi »plitvina 
v reki«, (Savinjska dol.), »prodnata mesta po njivah«; 
tudi kleč (m.), g. kleča in kleče (n.), g. klečeta poleg 
klečet (m.), g. klečeta in klečet (f.), g. Klečeti, adj. 
klečevit, klečetast. Nejasno; Berneker I 515 je to 
sln. besedno družino opremil z vprašajem; Miklo- 
šič, ONappell. 211 in 213 je razlikoval dve osnovi, 
prva klečet v tpn. Klečet, 1393 Clerschet, mtpn. 
Klečet, Klečete, Kleččta in druga "Klet-, v tpn. 
Kleče < "klečane, 1358 Clezhach, 1359 Cletschach, 
na Koroškem Klerschach, Gletschach. Prim. č. tpn. 
Klecany in orn. Klet s suponiranim pomenom »breg, 
vzpetina« (Liewehr, ZONF II 65; Vasmer, ZSPh VII 
418). Tudi sln. tpn. K/iek ali Kliečan poleg številnih 
mtpn. Kleč. Upoštevati je treba tudi apel. Klek 
(m.), v 18. st. klek, g. kleku »Conventus sagarum, 
Hexenplatz« (Pohlin), orn. Veliki Klek, n. GroBglock- 
ner«. To je treba izvajati kakor lit. k/Ečius »čarovnik«, 
kletai »čar v pijači« iz ide. "Kkel(9)- »klicati, zagovarja- 
ti«, gr. kadciv »klicati« (Fraenkel 270). Glej tudi 
avtor SVII 259. 


klččati, klečim (v. impf.) »genibus nixum esse«; 
pf. po-klekniti, po-kleknem, deriv. po-klekati, po- 
klekovdti, manjka v slovarjih 16. st.; v 18. st. klezhim, 
poklekniti (Pohlin). K temu Klezheje »genufizxus«, 
danes kleče, dial. Klečečki (bkr., vzh. štaj.), izv. 
klečdlo (n.), kleččdlnik, kleččilnica, sestavljeno kleče- 
pldzen; mtpn. Poklek. Psl. "klekati, "klekjati in 
(po 3. pal.) klecati (glej Kklecati), csl. klečati, kleknoti, 
-klecati, sbh. Kklčči, klčknem, klčknuti, mak. Klekne, 
big. klekna in kljškam »omahujem, padam«, ukr. 
kljiknuty, br. klenčice (impf.), kljdknuce, p. kleknač, 
č. klečati, kleknout, sliš. kl'ačaf, klaknuf, gl. klak- 
nyč so, dl. klčknu$ se. Sorodno je lit. klenkti, klenketi 
»hiteti«, lot. klencet »opotekati se, šantati« (Machek2 
253; Fraenkel 269) morda je mogoče pritegniti tudi 
stisl.  Afykk-r  »skrivljenost«,  hlekk-r  »prstan«, 
srvn. ge-lenke »krivina«, lenken »kriviti« (Berneker 
I 514; Trautmann 136; Vasmer I 576). Glej tudi 
kločiti »kriviti«. 


kleg (m.) »bitumen, čolnarska smola«. Ker na- 
vajajo to besedo v 18. st. Pohlin in Gutsmann, misli 
Breznik, Razprave ZDHV ILI 158, da je to prepisano 
iz čeških slovarjev namesto klej. Vendar je sln. tudi 
klegje (n.) in fitonim Kklegovec. Sorodno je č. klih, 
kar je po Macheku?, 254 mlado, nastalo preko adj. 
klihovaty < "kliovaty. Verjetno že stara dubleta 
k psl. "klej,, "eleje. 


klej (m.) »Alburnus lucidus«, pri Jarniku, Etym. 
»der groBe Haberfisch« (Vrbsko jezero), tudi kleja 
(.), poleg klija, klijca (Munda, Ribe 23); pri Hi- 
politu, Dict. I 341 ena kleja »Leuciscus, ein Art 
Schwallen«, v 16. st. polsezhe ribe (Krelj), pri Jarniku 
polfhzh »der kleinste Haberfisch«. Napačno Ber- 
neker, I 516, ki suponira varianto h kler »Leuciscus 
cephalus«; tudi sbh. Klija, kleja »Alburnus lucidus« 
poleg iklija, ukljeva »Alburnus alburnus; Aspius«, 
r. ukleja, ukr. uklija, br. okleika, uklejka p. ukleja, 
tudi uklej (f.), č. uklej (f.), ouklej (f.), dial. uklajka, 
oklajka, slš. ukleja, gl. wuklija, wuklica, dl. hukleja, 
huklej. Iz slov. jezikov n. lckelei, Ukelei, Ukelein, 
Blecke, Auklege »Aspius alburnus« rum. oclei in 
morda tudi madž. čkle »Rhodeus sericens amarus«, 
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sprejeto preko n. dial. oblik okel, ockelei, iklei 
(Benka, III 21). Psl. "uklčja je najbliže sorodno 
lit. aukšle »Aspius alburnus«, lot. aukšleja, ausleja 
(Biiga, RR I 274; Trautmann 18; Vasmer III 179; 
Machek, ZSPh. XIX 17). Dalje nejasno. Vprašljivo 
je tatarsko (kazan.) bašklej. Mladenov 377 pri- 
merja s Klej; skrajno dvomljiva je rekonstrukcija ide. 
"aukleja k čukhč »zgrabim«, ki jo navaja Skok 
III 540. 


Klčk I (m.) »zbirališče čarovnic«; v 18. st. KlEK, 
g. Kleku »Conventus sagarum, Hexenplatz« (Pohlin); 
ni jasno, ali je apel. ali tpn.; sln. Veliki Klek poleg 
Veliki Zvonar za n. Grossglockner je umetni prevod. 
Malo verjetno iz klek- (glej klečati). Pomensko ni 
mogoče dokazati zveze s sln. K/Ek (m.) »skriven- 
čena mladika«, kar izvaja Berneker I 515 tudi iz 
%klek-. V poštev pride tudi r. klčk »nečistoča, žabje 
ikre, strdek«, kleknute »oveniti, posušiti se, skrčiti 
se« poleg lit. Klekti, kKlekni »sesiriti, strditi«. kleketi, 
kleksoti »lepiti« (o tem Berneker I511, 525; Machek, 
LF LI 125; Rech. 78; Vasmer I 567). Vendar je 
treba opozoriti tudi na. sln. kletvico klek, morda 
s pomenom »hudič, neki demon« ter na č. dial. 
nekleč. »neurje, nevihta« kar povezuje Machek: 
395 z ukr. chljaka, chljdga »isto«. Glej tudi kleč. 


klčk II (m.) »skrivenčena mladika, kljuka«, tudi 
kleka (f.) »grčasta krivina na drevesu«, adj. klekast 
»skrivljen« (notr.). Zraven je treba prišteti tudi klek 
(m.) »Thuja« in kleka (f.) »mrha, mršava krava, 
konj«. Prim. sbh. klččka »klada na nogah živine 
pri paši«, klčka »Juniperus«, Klčkovina »isto«, blg. 
klek »dračje«, r. Kljač »prečni tram, krepelec«, ukr. 
kljak »mejno drevo«, kljač »štor«, p. klek »skrivljeno 
drevo, ukrivljen ročaj pri plugu«, dial. klegi, klink 
»sanice«, č. kleč »skrivljeno drevo, ročaj pri plugu«, 
dial. klak, slš. kl'ač, gl. Klak, klečk. Izhajati je treba 
iz psl. "kleks, "kleka »nekaj skrivljenega« poleg 
klekati (Berneker I 514; Vasmer I 577). Iz polne 
prevojne stopnje "klok- je sln. kločiti »kriviti«, č. 
kluč »klada, tram«, kluči »dračje«, glej sln. Koče- 
nica in kloček. Machek: 253 domneva, da je avstr. n. 
Legfohre Leggen izposojeno iz slov. kleke. 


klčka »suh konj, suha krava« (Soška dol., Po- 
ljane), »grča na drevesu« (notr.); k temu adj. Klekast 
»skrivenčen, šepast«, npr. klčkasto drevo (notr.). 
Verjetno "kleka, prim. r. csl. kljdča »mrha, kobila«, 
ukr. klač (m.), klača (f.) »kobila«, br. klača »mrha«, 
p. klacz (m.), klacza (f.) »kobila«, č. dial. kl'ača 
»kobila, mrha, noga«. Dalje glej klecati, klekati. 
Iz iste osnove je sln. k/EK (m.), Kleča »čer, melina«, 
sbh. klečka »klada na nogah živine«, blg. klečka 
»veja«, r. kKljač (m.) »hlod«, ukr. kljak »mejno 
drevo«, kljač »bruno«, č. Kleč, dial. kl'ač »ročica 
pri plugu«, kl'ača »isto«, p. klek, gl. klak, klečk 
»krivina« (Berneker I 514; Vasmer I 577 Slawski, 
II 182). 


kleketati, Kleketdm, klekečem (v. impf.) »ropotati, 
drdrati, klepetati«, tudi klekotdti; onomatopeja; prim. 
csl. klačeto, kločoto »škripanje z zobmi«, kKlečotati, 
klečešto »šklopotati z zobmi«, r. csl. Klekatati, 
klegotati »kričati (o orlu), r. klektdte, klekču »vreščati 
(o ujedah), Klčkt, klčkot »orlov vrišč«, Klekotdto 
»večglasno vreščati«, ukr. klekotdty »ropotati«, klekit 
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klekljati 


klepiš 


»vrišč«,. klekavka »kobilica«, p. klekotač, klektač 
»gagati, vakati«, klekotki »Rhinanthus«, klekotka 
»kravji zvonec«, č. klekotati, klektati, gl. klekotač, 
»klepetati«. Podobno je tvorjeno lit. klegeti, klegi 
»hahljati se«, klageti »gagati«, lot. klčgdt »vpiti«, 
got. hlahjan, stvn. hlahhan »smejati se«, nvn. lachen, 
lat. clango »vpijem, donim«, gr. KAGČO »donim« 
(Berneker I 511; Vasmer I 567). 


klčkljati, klekljam »tkati čipke«, starejše tudi 
klekati (17. st.); k temu klčkanje, klekarija. Izvedeno 
iz klek- s sufiksom -lja-, ki označuje hitre, drobne 
kretnje npr. sukljati: sukati mahljati: mahati. Tudi 
sbh. klččati »ročno tkati« kličanje »tkanje« blg. 
klčkavec »vrsta šivanja« ukr. klačdty »plesti plot« 
stp. kleki, okleki, klanki, oklanki »čipke«. Enako 
tudi n. glockeln poleg klčappeln »klekljati« (Slawski 
II 217). 


kičn I (m.), g. klgčna »Acer campestre, Fraximus«, 
adj. klčnov; k temu tudi pdklen »vrsta klena« (Slov. 
Gradec), paklenovina »paklenov les« in maklčn »Acer 
campestre«, lokalno »Evonymus« (bkr.), maklenje, 
maklenovina, dial. meklen, miklen, tudi mtpn. Klen, 
Klenik, Potklen, Klenja. Splošno slovansko; prim. 
csl, klena »Acer«, sbh. klčn, dial. klijen, kličn, klin 
»Acer pseudoplatanus, campestre« poleg mdčkljen 
(Črna gora), mčklen in ktin (< "klens), mak. klen, 
big. klen poleg meklen, suklenj, brakeln, r. klen, g. 
klena in pdklen, ukr. klen, klere, klenycja in meklen, 
suklen, brakeln, p. klon, nieklon, poklon, č. klen, 
dial. klonč, sliš. klen, gl., dl. klon. Psl. "klena; naj- 
bližje po tvorbi je st. mak. KXAtv6rpoxov (Theophrast), 
gr. Ylivoc, YAcivoc »vrsta klena«, stornd. hlynr 
»Acer«, stvn., srvn. lin-, lim-, limboum, nvn. Leimbaum 
»Acer«, ir. cuillen, kimr. kelyn, stkorn. kelin »Ilex 
aguifolium«; z drugim sufiksom lit. klčvas »A cer«, 
lot. kjavs, klava. Dalje nejasno: Oštir, Beitr. 132 
(803) Vogelnamen 17 in Machek, LP II 154; ESČ:, 
254 domnevata predide, poreklo. Medsebojno glaso- 
slovno razmerje vseh navedenih oblik povzroča 
vrsto težav. Iz obsežne literature naj opozorim na 
Schrader, IF XVII 316; Berneker, IF X 165; SEW 
I 512; Trautmann 136; Hoops, Waldb. 183; 232; 
Specht, Dekl. 60; 140; Vasmer I 567; Petersson, 
Het. 148; Slawski II 231. 


kičn II (m.), g. k/čna »Leuciscus; Leuciscus dobula« 
tudi klen (m.) poleg klin (m.) »Sgualius cephalus« 
(gor.), klčnič »Sgualius leuciscus, illyricus«, klčnec 
»Gobio fluviatilis«, dial. kljanc (Kor., Jarnik), tudi 
zeleni klen »Leuciscus jeses«; v 18. st. klin »Alburnus« 
(Pohlin), klin »Altlingfisch« (Gutsmann). Prim. sbh. 
klljen, kljen, klein, mak. klen »Sgualius cephalus«, 
big. klen, kljan., r. dial. klen. »Sgualius cephalus«, 
klenčk »Sgualius leuciscus«, ukr. klena, klinik, kline, 
br. klenčuk, p. kler, kleniec, staro tudi kleč (Rosta- 
fihski, Symbol. I 398), č. klene (stč. in dial., sicer 
tloušt"), slš, klen »Leuciscus idus«. Iz slov. jezikov 
rum. clean, clen »Sgualius dobula«. Berneker I 512 
rekonstruira psl. "klena poleg klena. Dalje nejasno; 
primerjava z gr. KeXatvoc »črn, teman« je več kakor 
vprašljiva (tako Lowenthal, JA XXXVII 281); ne- 
gotova je tudi povezava s klin (Karlowicz, Stownik 
217, verjetna pa se zdi Slawskemu, 2 205); Briick- 
ner 233 izhaja iz "klep-ns, 
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klencati, klencidm »zibati, majati«, npr. zob se 
klenca (Goriš. Brda). Prim. tudi čak. dial. kljčncat 
»počasi zvoniti«, na Cresu zub se klanca (Tentor, 
Razpr. SAZU, 1950, 75), v Dubrovniku klecanje 
sviju zvona brez nazala, toda na Reki klincati, 
klincam »zvoniti«, v Vodicah klencati »zvoniti na 
eno plat zvona« (Skok, II 93). Tudi mak. klenca, 
klendza »maje se, opoteka se«. Zraven spada tudi 
sln. klčncati »z zadnjim kopitom zadevati sprednjega 
(o konju)« in klenckati. Onomatopeja kakor klenkati 
»biti plat zvona«. Pf. klenkniti; dalje glej tudi klecati. 


klčnkati, k/Enkam (v. impf.) »zvoniti, potrkavati«, 
pf. klenkniti, klenknem, tudi klenčiti, klenčim, dial. 
klenckati »biti plat zvona« (pkm.), izv. klenkot (m.), 
klenkanje, klenkavec (m.) »kozji zvonček« poleg 
klenk (m.), npr. v klenk zvoniti; v 18. st. klenkam »per 
ictus Campanam pulsare« (Pohlin, Gutsmann). Iz- 
posojeno iz bav. avstr. k/enken, srvn. klenken, klengen 
»zveneti«, kor. n. klenk'n »potrkavati z navčkom pri 
pogrebu« (Striedter-Temps, DLS 150). Zaradi ekspre- 
sivnih oblik tipa klengetdti je mogoče sklepati na 
mešanje z domačimi onomatopejami. 


klčnovec (n.) »zelena orehova lupina«, tudi klino- 
vina »isto«; pomensko enako je tudi glinja, glinjavica, 
glinjavka; v 18. st. klenovez (Pohlin) poleg rubina 
(Gutsmann), novejše rba. Morda iz "pglej- (glej 
glina). Vendar nejasno. 


klčpati, klčpam, klepljem (v. impf.) »brusiti« 
(o divjem petelinu), tolči, ojstriti«, npr. koso klepati, 
tudi klepdti, klepdim; z drugim pomenskim odten- 
kom klčpniti, klepnem (v. pf.) »zaloputniti« in za- 
(od-)kleniti, -klenem »zapreti s ključem« (< "klep- 
noti) impf. za- (od-)klepati, -klepam (< "klepati); iz 
iste onomatopeje je tudi klepetdti, klepetdm, klepe- 
čem »govoričiti«, klepčt (m.), klepetdnje (n.), klepec 
(m.), g. klčpca, k temu cgn. Klepec, Klepdč, Klepej, 
Klepš itd., klepdlo (n.), klepi (f. pl.) »vrsta orodja«, 
klepdča »kravji zvonec«, klepdr (m.) »Spengler«, 
klepetec (m.) »vrsta raglje, klopotec«; novo knjižno 
sklepati, sklčp je kalk po n. beschliessen, Beschluss. 
Prim. sbh. klepati, klčpljem »tolči«, klčpnuti, klčp- 
nem, klepetati, klepečem, klčptati, klčpčem, mak. 
klepa, klepne, klepalo, klepka »trepalnica«, blg. kleps, 
klčepna »šklopotati (o štorklji), csl. klepati, kleplje 
»trkati«, zakleneti »zakleniti«, zaklčpati, r. klepdte, 
kleplja »trkati, klepetati, opravljati«, ukr. klepdty 
»trkati, opravljati«, klipdty »mežikati« (< klepati), 
klipka »trepalnica«, p. klepač, č. klepati, gl. klepač, 
dl. klepaš »trkati«. Pomenski prehod od »trkati« do 
»govoriti, opravljati« je tudi pri n. dial. klappen, 
stangl. clappe in nvn. Klapper, Klipper »goflja«. 
Glej tudi klopotati. (Berneker I 512; Vasmer I 568). 


kiepiš (m.) »mandel«. Verjetno izposojeno iz 
csl. klepyše »Amygdalum«, r. csl. kljapyše, r. kljapyš 
»krepelo, klin«. S tem primerjajo r. kljap »krepelo«, 
br. kljap »penis«, p. klepa »mrha, suha krava«. 
Machek, Studie 32 misli na ekspresivno varianto 
h "klap-. Miklošič, Lex. Pal. 292 opozarja na oblike 
kljupiše in blg. kljapeš in dvomi na prvotni -e-. 
Podobno Vasmer I 577, ki odklanja primerjavo z lit. 
iklampinti »pogrezniti« (tako Metzenauer, LF VII 
182) ali s klimpti »gaziti v celem snegu« (tako So- 
boljevskij, ŽMNO, 1866, sept., 153). 


K-O 


kler 


41 kleštrati 


kler (m.) »duhovščina«; klčrik (m.) »pripravnik 
za duhovnika«; adj. kleriški; k temu klerikdlec (m.), 
klerikčilka »član desničarske stranke«, klerikalizem 
»desničarski svetovni nazor«, asim. tudi krerikalec, 
krerikalizem. Izposojeno iz lat. clčrus »kler« < gr. 
kaijpoc »žreb«, clčricus »duhovnik« < kAnpikoc »pri- 
padajoč duhovništvu«. Csl. klirika »duhovnik« je 
sprejeto iz gr., enako mak., blg. klirik, pri pravo- 
slavnih sbh. klir, klirik, r. klir, r. csl. klirose, kliroso- 
niko in krilošanine, r. kliros, krilos »pevski zbor, 
kor«, ukr. Alyr, klyros, krylos. Sicer tudi r. klerik 
»katoliški duhovnik«, prevzeto iz p. kleryk. Zahodno- 
slov. oblike na -e- so iz lat. deloma z nemškim 
posredovanjem (Berneker I 520; Vasmer I 570; Gr. 
Sl. Et. 79; Slawski II 211). 


klčsati, Alešem (v. impf.) »tesati, obsekavati«; 
verjetno povezano s krčsati, krešem; v 18. st. je poleg 
krefhem tudi klefhem »schlage Feuer« (Gutsmann), 
čeprav novejše v tem pomenu ni izpričano; še vedno 
pa je dial. konj se kleše poleg kreše »zadeva s kopiti«. 
Sbh. klesati, klešem »kresati, tesati«je verjetno novo 
uvedeno iz sln. (ARj. V 56), enako izv. klesar, kle- 
sarija, klesarnica, vendar tudi vzh. sbh. klesen (m.) 
»odrezan kos«. Skok, II 97 odklanja možnost po- 
vezave s č. klesati »pasti«, p. klesnač »isto«. Machek2 
300 domneva tudi za kresati sorodstvo z lit. sklermpti, 
skleribti »sekati, rezati, gladiti, polirati« < "(s)kel- 
(Fraenkel 810). Dalje glej Kresati. 


klesk (m.) »Corvus caryocatactes«, tudi klešček, 
kleščnik (m.) »isto«. Prim. r. klest, g. klestd »Loxia 
curvirostra«. Berneker, I 514 primerja tudi ukr. 
klest »isto«, kar osporava Bulachovskij, IAN Otd. 
Lit. VII 104. Izvedeno iz onomatopeje, r. kleskats, 
klčsnute, kleskdte »ploskati«, p. kleskač, kleszezeč, 
klaskač, gl. kleskač. Podobno lit. Kklčsti, klesčič 
»pokati z bičem«, n. kletschen, klatschen, angl. clash 
(Berneker I 514; Vasmer I 568; Fraenkel 269). 
Paralelna tvorba je sln. Alestiti, hlestim.»bahati se«, 
hlestniti, hlestnem »udariti«, hlastdti (lot. klest, kleset 
»hlastati<), r. chlestdie, chlesute »pokati z bičem«, 
p. chlostač »isto« (Berneker I 387; Machek, Slavia 
XVI 209; Briickner, KZ LI 236; Vasmer I.568). 
Glej tudi sinonim dlesk. 


klčsniti, klesnem (v. pf.) »tleskniti, ploskniti« 
poleg t/čsniti, tleskniti, tleskati s pogostnim prehodom 
kl-> tl- (Ramovš, HGr. II 246; Brickner, KZ XLVI 
210); prim. č. tleskati, slš. tlieskaf, t'askaf, poleg 
r. kleskdto, klčskate, klesnuto, ukr. kliskaty, klasnuty, 
p. klaskač, kleskač, gl. kleskač, klesnyč, dl. klaskaš, 
kldsnuš, Onomatopeja "klčsk- je sorodna z lit. klesti, 
kleščiu »pokati z bičem«, lot. klest, klešu »mlaskati«, 
n. kleschen »zveneti«, angl. clash »zveneti« (Berneker 
I 514; Vasmer I 568; Slawski II 188). Machek, 
SR X 71 je suponiral -sk- intensivum h klepati. 


klčstiti, klestim (v. impf.) »obsekavati, pretepati«, 
pf. o- (na-, s-) klestiti, dial. tudi klestriti (bkr.), 
oklestriti. (pkm.), okleštrdti, okleštrdm, nakleštrdti 
(bkr.), iter. okleščati, okleščevdti; v 18. st. kleshtim 
»sekam« (Pohlin), kleshtram »obsekavam, tolčem« 
(Gutsmann); postverb. k/gst »okleščene veje« (pkm.), 
oklest (dol.), klestek, oklestek, oklešček. Prim. csl. 
sokleštati se »trpinčiti«, sbh. kldštriti, kljištriti »ob- 
sekavati veje« (Lika), kljčstiti »mutilare«, r. dial. 
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klestite »stiskati, gnječiti«, p. klescič, kleszezyč »od- 
rezati, skopiti«, kleszezenjec »skopljenc«, č. klestiti, 
kleštiti »obsekati, skopiti«, kleštenec »skopljenec«, 
klest (m.), klesti (n.), klestka »trebež«, gl. kleščič. 
Psl. "klestiti, klešte iz ide. "kleik'- (Pokorny 602), 
enako kakor klešče; glej Berneker I 516; Trautmann 
137; Zubaty, Studie I 1, 25; Slawski, II 213; Vasmer 
I 568. Drugače Machekz? 255, ki restavrira -sf- in- 
tenzivum k "sklep- in primerja pomensko enako lit. 
sklermpti, sklembti, kar izvaja Fraenkel 272 in 810 
< Ks)kel- (glej klati). 


kičšč (m.), g. klešča »Ixodes ricinus«, tudi klašč, 
g. klašča (jvzh. štaj.), dem. kloščec, kldšček; kalk 
je fitonim kldščevec, kloščevina »Ricinus«; dial. tudi 
kloštir (m), g. kloštirja »Ixodes ricinus« (Branica) 
in klešč poleg kleščman »Lucanus cervus« (Cer- 
kljansko, notr., Idrija). Prim. r. klešč, klešča, ukr. 
klišč, -d, br. klešč, kljaščd, p. kleszez, č. klišt, nav. 
klištč, siš. kliešt", dl., gl. klešč. Psl. "kleščo < "klet-je, 
izvedeno iz klestiti kakor hrošč < "chrestje k chrestati 
poleg dial. hrčšč (Miklošič 119; Berneker I 517; 
Slawski, II 212). 


klešče (f. pl.) »forceps«; v 16. st. kleshe (Megiser), 
v 18. st. kleshe (Pohlin), kle/he, kliefhe (Gutsmann 
v. prikleščiti (pf.) »stisniti«; k temu klešč (m), 
kleš(č)man (m.), kleščar (m.) »vrsta hrošča, rak«; 
adj. kleščast. Splošno slov.; prim. sbh. klijčšta (n. 
pl.), kliješte (f. pl.) poleg klešta, klešte, mak. klešti, 
dial. klešta, blg. klešti, r. klešči, ukr. klišči, br. kleščy, 
g. kljaščdi, p. kleszeze, č. kleštč, dial. klišče, siš. 
kliešte, luž, klešče, plb. klesta; csl. klešta; iz slov. 
jezikov rum. clegfe, cleaste. Sorodno je lit. klišes 
»rakove klešče«, tvorjeno iz osnove "klčs- (<— ide. 
"aloik'-) in suf. -t, v slov. jezikih razširjeno z -ja 
(Berneker I 517; Trautmann 137, Vasmer I 567). 


kleščevina »Ricinus communis«. Prim. sbh. 
kljčštevina, dial. klešovina (Šulek), r. kleščevina, ukr. 
kliščevina, br. kleščovina, p. kleszezowina »Ricinus 
communis«, Kalk po lat. ricinus, sln. klešč, klošč 
(Berneker I 517; Vasmer I 569; Stawski II 213). 


kleštra, nav. pl. Alčštre »leseni rogovi pri ko- 
matu«. Pleteršnik I 406 izvaja iz sln. klešče in pri- 
merja bav. dial. kloster, kloster »isto«, kar je iz- 
posojeno iz lat. c/austrum, prim. hol. kluister »okov«; 
Berneker I 517 dvomi v povezavo s sln. klešče in 
se opira na Štreklja, ČZN VI 26, kasneje tudi JA 
XIV 527; najbolj verjetno je sln. k/čštra izposojeno 
iz bav. Akloster in ne obratno (glej tudi Striedter- 
Temps, DLS 151). 


kleštrati, kleštram »majavo, negotovo hoditi, 
krevljati«. To se pomensko ujema z gl. klešiwič 
»krevsati, krevljati«, adj. klešiwy, klčšniwy in z gl., 
dl. klecha »kriva noga«. Verjetno spada zraven tudi 
vzh. štaj. in sbh. kajk, klčh, g. klčha »merjaščev 
okel, čekan«. S prevojem prim. tudi p. kliszawy 
»hrom, šepast«, ukr. kfyšavyj »krivonog«, tudi klyšo- 
nohyj, br. klišavdhy, klyšanohi in sln., sbh. kajk. 
klisati »dirjati«. Tudi lit. Kleišidoti, kleišineti »zibati 
se pri hoji, negotovo hoditi«, klišas »krivonog« vse 
iz ide. "klej-, "kli- (o tem Fraenkel 267;. Stawski 
II 228). Iz redukcijske stopnje "kli- je verjetno sln. 
koleštrati, koleštrim v»nerodno stopati«, kolčštra 
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»krplje, psovka nerodnežu«. K isti osnovi spada 
tudi klantati, klentam »nerodno stopati«, klenta 
»slab pešec«, tudi klentdlo (n.). Malo jasne pa so 
tvorbe kakor klavzdti, klavzdim »krevsati, krevljati«, 
klempdti, klempam poleg klampdti, klampdim »isto«, 
adj. klampast »neroden« (notr.), klimpa »nerodnež, 
ime šepasti ovci« (Kras), prim. lit. kleipti, kleibti 
»upogibati, kriviti«, intens. klaipyti »kljusati, krev- 
ljati«. Vendar je v tej, v baltskih jezikih izredno 
razvejani besedni družini še mnogo nejasnega, upo- 
števati je treba različna besedna križanja. 


klčt (f.), g. kleti »cella, doliarium«, v 16. st. kliet 
(Megiser), v 18. st. kliet (Gutsmann). Splošno slov.; 
csl. klčto »domus, cella, conclave«, sbh. Klijet (f.), 
tudi klijeta (f.) »casa, cella«, mak. klet, kled »klet«, 
r. kleto, ukr. klite, br. klece »kolnica, shramba«, 
p. kleč »koliba, skrivališče«, č. klec »kletka«. K temu 
tudi sln. priklet (m.), prikletec, prikletje redko priklet 
(£.) »veža, lopa« (vzh. štaj.), prim.r. prikletok »veža, 
lopa«, ukr. pryklit (m.), siš. piklet (< priklet). Splošno 
slov. je dem. Kletoka, sln. kletka »cavea, aviarium«, 
tudi »past za ptiče, miši« (Bohorič), sbh. kletka, 
klijetka (starejše) poleg Krletka, škrletka, grletka, 
karletka (Stulič), kar je kot sln. krletka »kletka« 
iz madž. kalitka, rum. calited »kletka«, oboje iz 
"klčtoka (Štrekelj, Lwk. 34, 76, 82), blg., mak. kletka 
tudi big. klet »cellule«, r., ukr. kletka, ukr. klitka, p. 
klatka, dial. klitka tudi »ječa«, č. klicka, siš. klietka, 
luž. kletka, tudi »zaboj«. Sorodno je lit. kletis, lot. 
klets, prus. clenan »shramba, kašča«, kar ni izposo- 
jeno kljub Bernekerju, I 517 iz slov. (Trautmann 
136; Endzelin SIBEt, 197; Fraenkel 270). Drugo 
sorodstvo je dvomljivo; gr. KMoia »šotor, grobnica«, 
ir. cliath »crates«, got. hleibra »šotor« iz "k'lei- 
kljub Meringerju, IF XVI 115, Bernekerju I 517; 
Perssonu, Wurzelerweiterung 51 ne spada zraven 
(o tem Frisk I 873; Fraenkel 270). Šahmatov, JA 
XXXIII 90 je videl v klčta izposojenko iz ir. cliath 
(to bi dalo "klite). Machek, Vopr. jaz. I 1957, 96 je 
izvajal kle-to iz "kleu-, dvomi Slawski, Etn. pol. 
ITI 351. 


kleti, kalnem (v. impf.) »exsecrari«, pri Pohlinu 
prez. klevem, pri Gutsmannu kliem, klevem; k temu 
kletev (f.), kletva, kletba, kletvina, kletvica »exsecra- 
tio«; v 16. st. kletva (Megiser), kletva, kletvina (Poh- 
lin, Gutsmann). Pf. pre- (za-)kleti z impf. pre- (za-)- 
klinjati, -klinjam, dial. -klinjati (pkm.), -klinjevati, 
preklinjanje (n.), preklinjdvec, preklinjevčlec. Splošno 
slov. kleti, kleno, prim. sbh. kleti, kinem, mak. kolne, 
big. kolna r. kljaste, kljanu, ukr. kljdsty, br. kljasci, 
p. klač, klnač, klne, č. klit, kleji, klnout, klnu, klet, 
klenu, sliš. klnu, klniem, gl. kleč, kliju, dl. kles, kleju. 
Važen je pomen kleti se »prisegati, rotiti«, izpričan 
sin. že od 17. st. dalje, csl. kleti se »iurare«, r. Kljaniiso 
»prisegam«, p. Klač sige, sbh. kleti se itd. O aspektu 
teh dveh verbov Aitzetmiiller, "SPh. XXX 329; o 
pomenskem razvoju derivatov Vaillant, RES XXII 15. 
Etimologija ni jasna. Najbliže sorodno je lot. klentet 
»preklinjati« (v 17. st.), stprus. 1. os. pl. klantemmai 
»preklinjamo«, ptcp. pret. act. klanti(v)uns, kar so 
včasih razlagali kot polonizma (tako Brickner, JA 
XX 489; Berneker, I 526). Nadalje povezujejo s 
kloniti (Brickner, KZ XLVIII 204). Podobno tudi 
Biiga, KZ XLVILH 204, ki navaja lat. inclino me 


in gr. xXMvogeu »nagibam se«. (enako Machek! 205, 
toda Machek, Sb. Čyžev. 493 in ESČ? 257 opozarja na 
het. /ink-, lenk-, ling- »prisegati«, kar pa je najver- 
jetneje nazalno infigirani prezent k lat. /igdire. Malo 
verjetno tudi Berneker I 525, ki primerja gr. KAovoc 
»bojni hrup«. 


kleveta »obrekovanje«; verjetno samo novo 
knjižno, izpričano v 19. st.; vendar že v Briž. spom. 
oclevuetam bratra (II 21). danes (o)klevetdti, (o)kle- 
vetdm in klevetnik »obrekovalec«. Novo uvedeno 
se zdi tudi sbh. kleveta, k temu klevetdt in klevčndati 
(Lika), klevendalo; csl. kleveta »calumnia«, klevetati, 
klevešto, klevetaje, mak. kleveta, kleveti, blg. klevetd, 
klevetjd in iz tega rum. clevetd, cleveti, clevetnik. Tudi 
r. in že str. klevetd, ukr. klevetatysja »govoričiti«, 
kleveticha »gofija«. P. samo dial. klebeta (Šlezija), 
č. kleveta, klebeta, klevetit, slš. klebeta, klebetit', 
tudi s pomenom »govoričiti«. 

Verjetno stara postverbalna tvorba iz osnove "kel- 
("kl-eu-) z najbližjim sorodstvom v lat. calumnia 
»obrekovanje« ($kel-u-), calvor »varam« (Toporov, 
Kratkije soob. XXV 74; Machek? 256). Pred tem 
je Miklošič, V Gr. II 162 mislil na "kljiv-; EW 118 na 
klepati; Machek, LF LXIX 284 in Berneker I 526 
izhajata iz "Aljev-; nedokazljiva je primerjava z gr. 
xAzbn »šala, posmeh« (iz "ghleu-o-) pri Uhlen- 
becku, IF XVII 95. 


klicati, kličem (v. impf.) »vocare, citare«, pf. po- 
(pri-, iz-, o-, pre-, za-) klicati poleg klikniti, kliknem; 
prim. csl. klicati: vez-klikneti. Pri starejših avtorjih 
srečujemo samo klizati, poklizati, oklizati (Megiser); 
vendar sln. zastarelo klič (m.) na klič staviti njavno 
na dražbi prodati« (Istra) < "klikje; prim. sbh. klič 
»poziv, geslo«, r. klič »klic, poziv«, ukr. klyč »sloves«, 
br. klič »poziv, geslo, klic«, p. klicz »isto« poleg v. 
sbh. kliknuti, kliči, redko klicati, mak. klika, klik, 
big. klikam, r. klikato, ukr. klykaty, br. klikace, str. 
klikati »javno razglaševati«, stč. kliceti. Sla. novejše 
klic (m.), poklic »officium«, preklic in klik, vzklik. 
Stara onomatopeja; sorodno je lit. klykti, klykiu 
»kričati« in klykauti, klykauju »glasno vpiti« ter ags. 
hlingan »nasprotovati, pripisovati komu kaj« (Ber- 
neker I 519; Slawski II 222). Glej tudi klektati in 
kričati. 

klin (m.), g. klina »cuneus, clavus«, dem. klinec, 
klinček tudi »Dianthus«, vulg. »penis«; izv. (za)kliniti, 
klinčkati, klinčati, adj. klinov, klinast, v 16. st. klin 
»cuneus, Keyl« (Megiser), v 18. st. klin, klinz (Poh- 
lin), klin, klinz, kliniti, klinjati, klinjati (Gutsmann). 
Tudi mtpn. Klini, Klinec, Klinje, Klinušica in cgn. 
Klin, Klinc, Klinec, Klinar, Klinač, Klinčar, Klinaš. 
Splošno slovansko: sbh. klin, mak., blg., r., br. klin, 
ukr. klyn, g. klynd, p. siš. klin, č. klin, gl. klin, csl. 
kline, klinece. Iz slov. jezikov rum. clin, lit. kl$nas, 
lot. klins, madž. kčlčnez < K(s)linece. Psl. "kol-ins, 
izvedeno iz osnove klati, koljem. Enak pomenski 
razvoj je v nvn. Keil, stvn. kil (Berneker I 519; 
Vasmer I 570). Drugače Vaillant, RES XIX 104, ki 
navezuje na klineti »dolbsti« in klevati, kljuje in 
primerja lit. kližti »suvati, dregati«. 


kliniti I klinim »mleti, drobiti žito, iz sadja izločati, 
pečke«; nejasen je tudi pomen »siliti«, npr. klinijo 
nas, da bi delali cesto (Posočje). K temu Klinovina, 
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tudi klenovec »zelena orehova luščina«. Matzenauer, 
LF VHI 172 je primerjal lit. k/ynes (f. pl.) »otrobi«, 
kar je izposojeno iz srspn. celiem. Po Bernekerju 
I 520 neznanega izvora. 


kliniti II klinem »lepiti, klejiti«; samo pri avtorjih 
18. st.: kliniti, klinem  »agglutinare, anpappen« 
(Pohlin), klinim, -iu, -njen »pappe an« (Gutsmann). 
Nejasno; morda "kl/ajnoti, glej dalje pri klej. 


klinja »noževo rezilo«, tudi klina in klinga (kor.); 
v 18. st. klinga (Gutsmann). Prim. sbh. kajk. klinga 
»isto«. Izposojeno iz srvn. klinge, nvn. Klinge, izve- 
deno iz klingen »zvoniti« (o tem Kluge-Gotze 376; 
Striedter-Temps, DLS 151). R. klinok »noževo rezilo« 
je iz hol. kling, naslonjeno na klina (Matzenauer, 
LF VII 172). 


klip (m.) »koruzni storž«. Prim. sbh. klip (m.), 
g. klipa »storž, poleno«, tudi klipa (f.) »poleno« 
(Lika), klipan (m.) »neroden človek« (psovka), adj. 
klipav; v. klipati, klipam »delati storže (o koruzi)«. 
Berneker, I 520 primerja s tem č. klipati, klipam »opo- 
tekati se«, kar se ujema s sbh. kl/iptati, klipčem »težko 
frfotati s krili«, dalje z blg. klipav »slab, omahljiv« 
in r. dial. klipene »zagozda, krepelo za pritrditev 
splava« in razlaga z onomatopejo kakor n. klippen 
poleg klappen. Loewenthal, JA XXXVII 385 primerja 
lit. sklypioti »razkosati«, skljpas »zaplate, kosi polja« 
< ide. "(s)kel-. Specht, KZ LXVIII 128 povezuje s 
kline. Vasmer I 570 dvomi. Sin. klipka »polenovka« 
je najbolj verjetno kalk. po nvn. Klippfisch »isto«. 


klisati, klisam »dirjati« (vzh. štaj., kajk.); prim. 
sbh. klisati. klisam »odskočiti« poleg klisiti, klisim. 
Dvomljivo povezuje Berneker I 520 s sbh. klis »pri- 
šiljen kos lesa, ki se meče pri igri; oster kamen, 
skodla«, adv. nd-o-klis »na enem koncu zoženo«. 
Briickner 234, Specht KZ LXVII 128 in Skok 
II 39 povezujejo s klin in klip; glagoli so morda s- 
intensiva "klip-s-a-ti, misliti pa je mogoče tudi na 
ide. %(s)kel-, prim. lit. skleisti, skleidžin »razširiti, 
raziti se«, klčisti »izginiti«, -s- intensiva Kklaistyti, 
sklaistyti (o tem Fraenkel 269). 


klistir (m.), g. klistirja »clister«; v 16. st. kriftira 
(f.), (Magiser), v 18. st. kerstira (Pohlin), kristir 
(Gutsmann); k temu klistirati; današnja oblika pod 
vplivom n. Klistier;, starejše oblike pa iz it. christero, 
sr. lat. cristerium, cresterium (14. st.), starejše lat. 
clyster, clysterium iz gr. kXvortip, Kworipiov iz- 
vedeno iz KAsČo »čistim« (Battisti-Alessio 984, 
1165; Frisk 876). 


kliti klije »keimen«, pf. vzkliti, k temu klitje (n.), 
klitva (f.) in klica »kal, bakterija«, že v 18. st. kliza 
»Sprosse am Gewichse« (Gutsmann). Prim. csl. pro- 
kliti, prokleti »vzkliti«, zah. sbh. kliti (se), klijč »kliti« 
in klica, adj. klicast, kličav, blg. pokolne »vzklije«, p. 
kielkowač, toda kaš. klče »kliti«, č. kličiti, dial. kleti, 
kliti, dl. kleš. Psl. "ksleti, kelete se je pri zah. slov. 
pomešalo s kljevati, kljuje »kljuvati« (glej kal). 
Osnova je verjetno ista kakor v klati, koljem, lit. 
kulti, lot. kult »klati«. K pomenu prim. lit. žembeti. 
»kliti«: žaribis »plug« (< zob) in r. prozjabnute 
»vzkliti« (Miklošič 154; Berneker I 661; Machekz 
248; Stawski II 145). 
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klivkati, klivkam (v. impf.) »stokati, javkati (o 
mladih živalih)«, tudi klivcati, klivcam. Onomatopeja 
brez regularnega sorodstva. 


kljub (prep. z dat.; adv.) »zum Trotz«, tudi vkljub, 
navkljub, kljubu, kljibemu. V 16.st. kljubu, kljubu 
delati (Krelj), v 18.st. klubu (Pohlin), klubuvam 
»disgratiare«, klublivo/t pri Gutsmannu klubu, klubet 
(m.), klubetujem poleg kljubest (f.), adj. kljubesten, 
kljubečen, kljubljiv, kljubežljiv, kljubeten, kljdbosten, 
kljubovdlen, v. kljubovdti, kljbiijem, starejše kljubati 
(Vodnik), kljubetdti (Jarnik), kljubestvovdti, narečno 
tudi kljiibice (vzh. štaj.). Star ljudski kalk po n. 
zu Liebe, vendar uporabljeno v nasprotnem pomenu 
(Kopečny, ESSJ I 88). 


kljič I (m.) »clavis, uncus«; v zadnjem pomenu že 
v Briž. spom. cliufi (instr. pl.); v 16. st. kluch »clavis« 
(Bohorič, Dalmatin). Dial. tudi »oplata pri plugu, 
podstrešni steber, kita žerjavov, cestni ovinek, ser- 
pentina«. V zadnjem pomenu mtpn. Ključ, Ključi, 
Ključki, Ključnice; splošno slov. je tudi ključna kost, 
ključnica, lat. clavicula, gr. xXnic, toda mak. kluč 
»kost v nogi«. V pomenu »kalček na trti«, ki je samo 
sln. je prišlo do besednega križanja med ključ in 
"kol-oj-če od kliti, klijem (č. klič, kliček, sš. klik, 
p. kielek »kalček«). Stara izvedenka je ključdr (m.) 
»čuvar cerkvenih ključev«, v 16. st. kluzhar »krčmar«; 
tudi madž. kulcsdr »krčmar«; tpn. Ključarovci, mtpn. 
Ključarjevec, Ključarjevsko itd. Splošno slov., sbh. 
kljič, g. ključa, mak. kluč, blg. ključ (et); r., ukr., 
br. ključ, g. ključa, p. klucz, č. klič, siš. kPuč, luž. 
kluč, kluc, plb. kPauc, kloic, csl. ključe; psl. kbuče, 
g. kl'učd; iz slov. jezikov madž. kules »clavis«. Eti- 
mološko nedvomno izvedeno iz ide. "kley- »zapreti, 
stisniti«, zaradi oksitoneze domneva Kurylowicz, 
Ace. 300, da je derivirano od kljuka; Machekz 256 
izvaja iz v. -ključiti, sln. zaključiti kakor bi-če od 
biti. Sorodno je lat. cidvis »ključ«, gr. kAnic »ključ«, 
kAgcio »zapiram«, ir. clo »žebelj«, lit, kližti »natak- 
niti« (Berneker I 528; Trautmann 137; Vasmer 
I 576; Slawski II 234). 


Ključ II (hdrn.), npr. studenec Ključ, potok Ključ, 
Pod. Ključem (izvir s slapom), Milavčev Ključ (ponor), 
Ključevnica (potok). Apelativ "ključ s pomenom 
»fons« ni izpričan, prim. sbh. kljič, blg. ključ, v. 
ključ, g. ključa, p. klucz »fons«. K temu tudi sbh. 
ključati »vreti, vrtinčiti se«. Berneker I 529 izvaja iz 
onomatopeje  kljukati. »tolči, razbijati«. Zaradi 
nemške fraze eine Ouelle erschlieBen domneva Vas- 
mer I 576, da je mogoče ista osnova kakor pri ključ 
»elavis«. Enako Slawski II 234; o imenih glej Miklo- 
šič, ONappell. 287; Bezlaj, SVI I 262. 


-ključiti, samo v zloženkah naključiti, naključim 
»zgoditi se, primeriti se«, nakljiičje »slučaj«, priklju- 
čiti se »nastati, dogoditi«, sbh. staro ključiti, ključati 
se »zgoditi se«, csl. ključiti se »ujemati se«, priključiti 
se »primeriti se, zgoditi se«, priključaje »dogodek, 
slučaj«, me-ključime »nepotreben«; r. ključitosja, 
priključitesja »pripetiti se«, ukr. priključyty sja, pri- 
ključka »prilika, slučaj«, č. staro kčučny, kličny, 
kičny »primeren, sposoben«, klčnati sč »pripetiti se«. 
Miklošič 120 in Berneker I 528 povezujeta s ključ, 
kljuka. Drugače Machek: 260, ki opozarja na lit. 
klidutis »skladati se, ujemati se, zanesti se na kaj, 
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prilagajati se«, lot. kjafities »prilagajati se, naslanjati 
se«, kliit »doseči, dobiti«, kar j je po Fraenkel 274, ki 
tudi te baltske besede izvaja iz ide. "kley-, sorodno 
s slov. kl'učo, kl'uka. 


kljaka »ansa, uncus, hamus«; k temu kljukec 
(m. »vitrih«, v. ključiti, sključiti (se) »upogibati«, 


kljukati »gugatl, šepati«, tudi kljacati »isto«, kljucelj. 


(m.) »upognjen starec«, kljukdč (m.) »zakrivljen nož«, 
adj. kljukast »zakrivljen«, kljukonos »z upognjenim, 
orlovskim nosom«; v 18. st. kluka »Schnalle, Klam- 
mer«, klukaft »gekriimt« (Gutsmann). Splošnoslov., 
sbh. kljiika, blg. kljuka »pentlja«, r. kljukd »zakrivljen 
drog«, ukr. kljuka »kavelj«, p. kluka, č. klika, siš. 
kuka, dl. kluka, gl. kluka, plb. kl'duka »penis«. 
Izvedeno s formantom -ka iz ide. "klen-, "klau- »za- 
preti«. Sorodno je lit. kližti, klivi »obviseti«, lot. 
klatit, klanju »nagibati«, lat. cldvus »žebelj«, claudč 
»zapiram«; gr. KAcic, KAnte »rigelj«, ir. clo »žebelj« 
(Berneker I 528; Trautsmann 137; VWasmer I 575; 
Fraenkel 274). Malo verjetno opozarja Machek?, 
256 na sin. sinonim kruka, r. krjuk ir in išče sorodstvo 
v n. Križcke »bergla«. 


kljakati, kljžkam (v. impf.) »pikati, kavsati, 
trkati«, pf. kljukniti, kljiknem; k temu kljikavec 
(m. ) »Picus martius«, ki ga Štrekelj, Lwk. 28 napačno 
izvaja kot izposojenko iz bav. n. klocken, klucken. 
Prim. sbh. kljšikati, kljiikam »ropotati, trkati«, dial. 
kljukati, kljukam »kipeti, vreti«, mak. klukam »klju- 
vati (o rani)«, blg. dial. kljukam, klukam »trkati, 
kljuvati«, csl. kljukati, kljukaju »ropotati«, r. kljuka 
»bahač«, klukato, klukaju »lokati, opijati se«, ukr. 
klikaty, klukaju »opijati se, utripati (o pulzu)«, p 
klukač »kokodakati, kvokati«, č. klukati »ropotati (v 
trebuhu)«; gl. Klukač, dl. klukaš »kvokati, šumeti (o 
plinih)«. Stara onomatopeja, prim. lit. kliaugeti 
»kokodakati, gagati, kvokati«, kliuketi, kliugeti »gr- 
grati«, klukčioti »goltati«, lot. klaiikstet »trkati, 
klokotati«, klukstet v»trkati, klokati« (Berneker, 
I 529; Machek, Studie 16, 23; Iljinskij, JA XXIX 
491; Stawski II 241). Štrekelj, Lwk. 28; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 379; Striedter-Temps, DLS 151 iz- 
vajajo iz srvn. klucken, klocken, klčcken »trkati«, 
bav. avstr. klocken, klucken, naslonjeno na kljuka. 


kljakec (m.), g. kljikca v»premetenec, slepar, 
lažnivi kljukec »v pripovedkah«. Pomensko blizu 
je blg. kljuka z izvedenkami kljukdro, kljukdrka, 
kljukdrstvo, kljukdrstvuvam  (Mladenov 242), r. 
kljuka v»zvitost, prebrisanost«, perekljukato v»pre- 
lisičiti«; že csl. in str. kljuka »isto«, enako p. kljuczka 
»zvijača« in č. klička »zagata«. Etimološko enako 
kakor kljuka »Haken«, (s)ključiti »skloniti, skriviti«, 
kljiikec »vitrih«; podoben razvoj pomena je v /okav 
poleg /ok (Berneker I 528; Vasmer I 575; Slawski 
II 235). 


kljan (m.), g. kljiina »rostrum«; v 16.st. klun 
(Megiser), v 18. st. klun (Pohlin, Gutsmann); tudi 
cgn. Klun, Klunec; k temu kljundč (m.) »Ficedula« 
poleg Kljundš (m.), kljinaš;, adj. kljundt, kljiinast. 
Tudi sbh. kljin, mak. Klun in Klunka, blg. kljun, 
kljunec. csl. kljun, r. kljun, ukr. kljun. Stara izve- 
denka iz osnove kljuvdti, kljujem (Berneker | 527). 


kljusati, Kljusam (v. impf.) »gugati se med hojo«; 
k temu glej kljusč (n.). Prim. sbh. kljisati »dirjati« 


ESSI (1 


982): 


Kljuža 


(v 18. st.), dial. »opotekati se« (Dubrovnik)., mak. 
kloskam »težko hodim«, blg. kljusam »dirjam«, dial. 
tudi »ritam, brcam (o konju)« tudi kljuskam, kljuham 
»omahujem, opotekam se«, p. klusowač »dirjati«, ukr. 
klusovdty (< p.), č. klusati, slš. klusa£f in klsaf, gl. 
klusač, klusovač in kolsač, kolsovač, Prvotno "kleup-, 
%kloup-, "kjp- podaljšano s s-intenzivum. Zraven 
je mogoče prišteti r. dial. Klusifb »rositi, pršeti« in 
verjetno tudi p. Alupič sie »sklanjati se«. Sorodno je 
lit. klapti, klumpiu »spotikati se, padati«, lot. klupt, 
klipu »prebrniti se«, kldupdt »spotikati se«, klupindt 
»dirjati«, dalje gr. xdArn »dir«, rdAraču »dirjam« 
(Berneker, I 529; Persson, Btr. 179; Meillet, MSL 
XIV 964; Iljinskij, JA XXIX 491; Machek, SPFFBU 
I 83). 


kljusč (n.), g. kljuseta »slab konj«, tudi kljuse; 
v 16. st. kljuBina »isto« (Dalmatin, Megiser), tudi 
kljusa (f.) »isto«, v 18.st. klu/a poleg klufe »Saum- 
roB« (Pohlin, Gutsmann); v. kljžsati »wankend ein- 
hertraben« (Slov. gorice). Prim. sbh. kljuse (n.), 
-eta »slab konj«, Kljilsati »kasati« (Dubrovnik), tudi 
kljisad (f.), kljusetina, kljisavac, blg. kljuse (n.); 
že csl. kljuse (n.) »iumentum«, st. p. klusig »vprežna 
žival, konj, osel«, slovin. Kližsg »konj«, stč. kluse, 
klusčte »isto«, novo č. klisna »kobila«, slš. klusa % 
»kasač«. Psl. "kljuse, "kljusete »vprežna žival, slab 
konj« poleg "Kkljusati, kar je s-intenzivum iz "kljup-s- 


zati. Zupitza, GG 119, 145 in Meillet, MSL XIV 364 


izhajata iz "kloups-, "kleups-, lit. klupti, klumpi »po- 
klekniti«. Soglašajo Berneker I 529; Vasmer I 575, 
Slawski II 243; Fraenkel 276. Machek, SPFFBU 
I 83 je s kljusati primerjal got. klaupan, n. laufen. 


kljuvati, kljijem, kljivam »rostro tundere«, sta- 
rejše tudi kljevati (Janežič, Levstik), pf. kljdniti, 
kljinim, nav. samo o- (po-, s-, iz-)kljuvati, dial. 
kljunjdti, kljunjim (impf.), tudi kljuti, kljdjem (Hab- 
delič, Miklošič); v 18. st. kluvati, klujem (Pohlin), 
kluvanje »fodicatio«, pri Gutsmannu Klunjati »be- 
cken«. Prim. sbh. kljivati, kljiijem, mak. kolvam, 
pf. kolvnam, kluvnam, blg. kslvd, dial. kljuvd, csl. 
klovati, klovo, r. klevdto, kluju, ukr. kluvdty, kluju, 
br. kluvdeb, kluju, p. kluč, starejše klwač, kaš. klčcsa 
»izkljuvati se iz jajca, izvaliti se«, č. klovati, klovdm, 
dial. Klivat se, klije se, siš. kl'ut', kl'ujem, gl. kluvač so, 
dl. kluvas, kluš, kluju. Psl. "klovati, kuje < "kleu- 
brez zanesljivega sorodstva. Miklošič 120 primerja lit. 
klidti »viseti«, kar je pomensko preveč oddaljeno; 
Berneker, IF VIII 284 primerja hol. /iinung »grlica«, 
za kar kasneje (SEW I 528) dvomi; Machekz 260 
opozarja na lot. klauvet »trkati na vrata« in na lit. 
glidudyti »luščiti semena«, tudi glaudyti, kar navadno 
povezujejo z gvelbti »prilaščati si«, gvalbyti »luščiti« 
(Trautmann, KZ XLII 347; Fraenkel, ZSPh. XXII 
222). Machek, idem. pritegne tudi srvn. kKlouven 
»dolbsti«. 


Kljuža (mtpn.), tudi pl. Kljuže (Tolmin), hdr. 
Kljužica (Trbiž); Kluža (Rezija) je sprejeto iz furl. 
Cluse, Scluse, it. Chiusa, izvedeno iz lat. ptc. pret. 
clisus »zaprt« od claudere. Rez. apel. čyza »ograja« 
kaže na ben. it. ciusa, it. chiusa. Sin. Kljuža pa je spre- 
jeto iz srvn. kliise »klanec, soteska«, nvn. Klause iz 
istega lat. vira (Kluge-Gotze 259; avtor SVI I 263; 
Olivieri, Studi sulla top. veneta 9). Iz iste osnove je 
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klobasa 


45 


kloček 
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sbh. tpn. Klis, kar razlagajo kot dalmatinsko-ro- 
manski relikt (Skok II 100). Nova izposojenka iz 
claudere je klavzura, toda sbh. klisura »soteska« je iz 
srgr. KAciooovpa »klanec« ali iz srlat. c/usura, it. 
chiusura (Miklošič 119; Berneker I 520; Vasmer, 
Gr. Lw. 79; RSI. III 280; Šturm, ČJKZ VI 79, 81). 


klobasa »farcimen, tomaculum«, v 16. st. klobaf//a 
(Megiser), kloba/sa, klobaBa poleg kloba Bar »fartor«; 
v 18. st. klobdsa, klobdsiza, klobasar (Pohlin), klo- 
bafa (Gutsmann). Prim. sbh. kajk., čak. klobasa 
poleg kobdsa, kobdsica, blg. kobasica, kobdsnica, 
tudi kubdsa, kubdsnica in kolbasa, csl. klebasa »farci- 
men«, č. klobdsa; toda r. kolbasd, ukr. kovbasd, br. 
kilbasd, kaubasd, p. kielbasa, slš. klbdsa, dl. kjalbasa, 
kjalbas (m.), gl. kolbasa, kolbas (f.). Iz slov. jezikov 
madž. kolbdsz, lit. kilbdsas, kilbasd. Ni mogoče iz- 
hajati iz skupne psl. oblike. Etimologija ni jasna. 
Najverjetnejša se zdi primerjava s turš. kii/basty 
»ražnjič« iz kiil »pepel« (Mittwoch, Ung. Jahrb. 
VIL 290). Mogoče je izhajati iz turš. gerundija "kii/- 
basa. Drugače Berneker, Zb. Jagiča 600, ki opozarja 
na hebr. ko/-bašdr »mešano meso«. Najmanj verjetno 
pride v poštev fre. calebasse »buča«, sprejeto v 16. st. 
iz špan. calabaza (Baud. de Courtenay pri Dals 
II 341). Briickner 227 in Rudnički, SO XVIII 241 
mislita na slov. "Afbjs, p. kielb, Iljinskij, IORJ XXIV, 
1, 126 je rekonstruiral slov. "ka/b-, prim. r. kolob 
»gibanica«. 


klobasiti, klobasam (v. impf.) »govoričiti, čvekati«; 
izv. klobasdč, klobasulja, klobasdlo, klobasin, iz tega 
dalje klobastniti, klobasinim; klobasčnje, klobasarija. 
Sodeč po cgn. Klabus, Klabos, ki so domača, je to 
z mlajšo zamenjavo vokalov ljudsko etimološko na- 
slonjeno na klobasa. Pomensko enako je č. kldbositi, 
kldbos (m.), kar že Miklošič 123 primerja z lit. 
kalbeti »govoriti«. Berneker I 506 pritegne k temu 
tudi p. klobotač »klopotati«, kar je dvomljivo. Enako 
kot č. klabositi in sln. klobasati je tvorjeno lit. kal- 
bdsyti »zabavati se« (Machek, ZSPh XXV 15). Slo- 
vensko je mogoče pritegniti tudi Klobuštrati vsaj v 
pomenu »čvekati«, dalje klafiiti in celo knjižno kvdsiti 
(po Prešernu), če je to gorenjsko "Aklabsiti, k temu 
tudi kvasdti, kvasdč. Tudi v češčini zelo ekspresivna 
besedna družina, prim. kldboznit, klebuznat, kal'abit, 
kalabisovat in pod. Lit. kalbd »jezik, govor«, lot. 
kajout, kalbindt »govoriti, čvekati«, stprus. kaltza, 
kelsdi »glasiti« primerjajo z gr. kaasiv »klicati«, 
lat. calare »sklicati«, stvn. hčllan »doneti« iz ide. 
%kel(2)- (Fraenkel 207). 


klobčič (m.) »glomus«, dial. tudi klobko (n.) 
(bkr.), Alobec (m.) (gor.), klobka (f.), klobce (n.) 
»žoga« (pkm.), tudi klopčič, cgn. Klobčič, Klobčar, 
Klopčič, Klopčar;, v 16. st. klouzhizh »glomus« (Me- 
giser). Splošno slov.; csl. klpbo »glomus«, tudi klubo 
in klabo, sbh. klubo (n.), g. klubeta, kliipko »kroglja, 
svitek«, mak. klopče, dial. klapče, klupče, klubec, 
klapec, klomko, blg. kalbo »klobčič«, r. klub, k temu 
klubite »zvijati«, ukr., br. klub s pomenom tudi 
»prašni vrtinec«, p. klab, g. klebu, č. kloub, klubko, 
slš. kb, klbko, gl. kluba, klubach, dl. klub, klubo, plb. 
klob »kolk«, klobak. Zanimivo je sln. kolp (m.) 
»Hiifte« v 16. st. pri Megiserju, kar je luž. p., ukr. 
izpričan isti pomen. Najbliže sorodno je lot. klambars 


ESSJ 


»kepa«, angl. /ump »isto«, hol. lompe »kepa, kos« 
(Uhlenbeck, PBB XXIX 334; Vasmer, I 573). Ber- 
neker I 524 z rezervo povezuje z globs, enako Briick- 
ner, KZ XLIII 321; XLV 45; Soboljevskij, Slavia 
V 440 rekonstruira "kalpbs; Iljinskij, Izv. XXIV 1, 
128 povezuje z gr. KAauBoc »skopljen«; Petersson, 
BS 25 misli na sti. kalikd »popek«, kulphd- »členek«; 
Machek?, 259 suponira, da sta sovpadli dve besedni 
družini, psl. "kalbs »členek«, sorodno s sti. kulphdh 
in psl. "klobo, sorodno z n. Klumpen. Zadnje je 
domneval že Matzenauer, LF VIII 184, po Vasmerju 
je to glasoslovno nemogoče. 


klobuk (m.), g. klobuka »pileus, petasus«, dial. 
tudi »prevleka na tekočini« (jvzh. štaj., Tolmin) 
»vrhnji snop pri kopici žita«, »neko ozvezdje«, »pod- 
strešni oder, cimper, kapa zvona, mehur na vodi«; 
v 16.st. klobuk v»spileus«, f(helesen klobuk »če- 
lada«, fhkoffia klobuk »mitra« (Megiser); tudi 
morski klobuk »Medusa; Aerelia aurita«, osipni klobuk 
»Rhisostoma Cuvieri« (Devin), fitonima zlati klobuk 
»Lilium martagon«, črni klobuk »Malva rotundifolia«, 
klobuk »vrsta gobe«, klobukovje, klobiičje »Tussilago 
pratensis, petasites«; izv. klobučdr (m.) »izdelovalec 
klobukov«, f. klobučdrka, klobučevina, klobučina 
»polst«, adj. klobukov, klobukast, klobučen, klobučast, 
klobučevinast; v. klobučati, klobiičkati »neka otroška 
igra« pejorativno klobuta, klobiištra »slab klobuk«, 
verjetno spada sem tudi klofeta, klafeta, klafiita 
»slab klobuk«, vendar pri teh ekspresivnih tvorbah 
poreklo ni jasno, prim. klobuštrdti »pohajkovati, 
govoriti nesmiselno, sukati se«. 

Prim. sbh. k/abuk »pokrivalo, meduza, neka mera, 
mehur na vodi«, fitonima kKlobučac in morda tudi 
klobača; blg. dial. klabuik, klambiuk, klembuk, klombuk 
»mehur na vodi«, mak. kloburec, kloburok »mehur 
na vodi«, str. klobuka, klabuka »mitra«, nr. klobuk, 
»meniško pokrivalo, vrsta čapke«, ukr. klobuk, br. 
klabuk »isto«, p. klobuk »pokrivalo« tudi klobuch, 
kolbuk s pomeni »kragulj, hudič«, č. klobouk, sliš, 
klobuk, dl. klobyk, gl. klobuk, plb. kliibčk. Stara 
izposojenka iz nekega turkotatarskega narečja. Po- 
mensko odgovarja kazan. tat. in krim. tat. kalpak 
(Miklošič 120; TE! I 239, 324; Korsch, JA IX 508; 
Berneker I 474, Vasmer I 571). Neustrezne so pri- 
merjave z it. cappellucio (Matzenauer, CS 42) ali 
iskanje keltskega izvora (Šahmatov, JA XXXII 98). 


kloca »suha hruška« (Bovec), poleg klojec (m.), 
g. klojca »krhelj, suha hruška« in klojca (jvzh. štaj.). 
Štrekelj, JA XXVIII 517 je izvajal iz bav. avstr. 
Klotzen »suhe hruške«, bolj verjetno iz srvn. klotze, 
klozbire (Striedter-Temps, DLS 151). Berneker 
I 521 dvomi, če je z nvn. dial. klotze, kletze »suha 
hruška« sorodno nvn. Klortz »hlod, klada«, kar je 
dalo č. kloc, p. kloc, klosek »hlod«; r. kljčcka »klada«, 
kljeckato »ometati z ilom« je po Vasmerju I 569 
prevzeto preko p. klosek. 


kloček (m.) »Staphylea«, tudi klokec, klakec poleg 
pl. kločki, klački in klokočka (f.). Prim. sbh. klokoč, 
klokočina, klokočika, klokočevina, klokočinjak »Sta- 
phylea«, blg. klokočina, klokoča, r. klekačka, klopec, 
klekočka, ukr. klečička, p. klokoczka, č. klokoč, stč. 
klokočie, klokočka. Vse izvedeno iz onomatopej 
klokotati, klekotati (Machek, JR 141; dalje Berneker 
I 521). 


982): K-O 


kločiti 


klop 


kločiti, kločim (v. impf.) »upogibati, kriviti«; 
morda spada sem tudi kloča »cerkveni lestenec« 
(Posočje), »pol orehovega jedra« (Kras), tudi Kloka 
in kloček »Staphylea pinnata; Pistacia«, tudi kločiče- 
vec, kločičevje, klokec, klokotec, klokotčina, če ni 
vsaj zadnje izvedeno ali pomešano z onomatopejo 
klokotati. Izhajati je treba iz psl. "kloks, prim. plb. 
zo-klgcet »obdati s plotom«, p. klgeze (n.) »podzemni 
del rastline«, tudi klacz (m.) »steblo« (kar spada 
morda h "kalč-, glej Kočenica) poleg klek »odsekano 
dračje, korenina, ostanek v jajčni lupini, peresce 
mladega ptiča« (Briickner, KZ XLVIII 185; Lorentz, 
ZSPh III 59); lot. klericis »velik kos« je iz p. klek 
»odsekana veja«, č. kluč »kos lesa« (Muhlenbach- 
Endzelin II 222). 


klofiita »zaušnica; potepinska ženska, pero iz 
krila večje ptice«; k temu Klofidti, kloftdm tudi klofu- 
tdti, klofrničiti, -ičim (impf.), pf. klofniti, klofnem, 
klofutniti, klofiitnem, redko klofdti, klofim (impf.), 
pf. kldfiti, klčfim, z drugim pomenom klafut, nav. 
pl. klafiiti »peroti« (Dolenje Vreme), Klofiičiti se, 
-iičim se »vreme se slabša«, klafiita »slab klobuk«, 
tudi klofiita, v 18. st. kloferniza (Pohlin); sem spada 
tudi klafedrdti »mahedrati«, klofedra »klobuk«, kla- 
futdti »pohajkovati«, klafiira »pohajač«, klafudrčn, 
klafudrdč, klafutač. Podobno prim. sbh. klafrati 
»brbljati, blebetati«, klafuriti poleg klaprnjati (Istra), 
klafura »blebetalo« (Belostenec). Pomensko blizu je 
sln. klopati, klopljem, klopdti, klopim »toiči, kruliti, 
mahedrati« in sbh. klčpati »brbljati«. Ekspresivne 
variante onomatopeje klap-, klop-. Prim. n. klafjen, 
klappern, rum. clčpai, clapdni, clžmpčni »brbljati« 
(Berneker I 509; Jagič, JA I 431; Vaillant, RES XXII 
15; Skok II 88). 


klčka (f.) »cerkveni lestenec«; izposojeno iz srlat. 
clocca »cerkveni zvon« (izpričano od l. 692 dalje); 
mlajša izvedenka iz iste osnove je čoka »lestenec« 
(Sočerga, Pomjan) iz it. ciocca, ben. it. čoka »zvon, 
grozd, šop« (Meyer-Liibke 1995), vendar je ben. it. 
chioca de cristal »lestenec« (Boerio, Dic. ven. 128). 
Lat. clocca je kakor stvn. glocka, nvn. Glocke »zvon« 
izposojeno iz keltskega "Kklokkd, stir. clocc, kimr. 
cloch »zvon« (Kluge-Gotze, 261). 


klokar (m.), g. klokarja »Picus martius«; Štrekelj, 
Lwk. 28 izvaja iz štaj. n. šwort/ klockr »Picus martius« 
k bav. avstr. Klocker »kdor klopoče«, dial. tudi 
klockr »žolna« (Striedter-Temps, DLS 151). Poime- 
novanje. iz onomatopeje je lahko tudi domače (klo- 
kati), prim. sln. sin. kreka, krekavt. 


klonek (m.), g. klonka »past za ptiče« (Idrija), 
klonja (f.) »ptičja kletka, golobnjak« (pkm.). Malo 
verjetna se zdi domneva, da je to izposojeno iz bav. 
avstr. Klank »zanka«, srvn. klanc, g. klanges »zanka« 
(Miklošič, 118; Štrekelj, JA XXVIII 518; Striedter- 
Temps, DLS 151). Iz tega je mogoče izvajati samo 
sln. klank »zanka« pri Gutsmannu. Upoštevati je 
treba tudi sbh. klčnja »hišica za ptiče, navadno iz 
buče«, stč. sklonky »mreža za ptiče«, slš. klonka 
»valilnica za kokoši«, dial. klori (m.), kloria (f.), p. 
klomia »vrsta ribiške mreže«; tudi klonia, slovin. 
klom, klomnia, klomka, klomla, ukr. klomnja, klym- 
nja, komla »vrsta mreže«, br. klomla, komjal, komel 
»isto«. Berneker, I 522 je izvajal iz Kloniti; Briickner 


238 iz klamati; podrobno z etnografskim pregledom 
Moszynski, O sposobach badania kultury psl. 174 
in Slawski II 262, ki rekonstruira psl. "kloma, "klom- 
naja; Machek 206 primerja got. hlamma »zanka, 
past« iz ide. "kel- »klicati, zvoniti«. 


klčniti, klonim (pf.) »nagniti se«, prez. tudi klonem 
»zu kommen lasse«, impf. kldnjati se; v sestavljenkah 
s pri-, za-, na-, po-, od-, deverb. klon (m.) »die 
Neigung«; že v Brižinskih spomenikih clanamze 
»klanjamo se«, v 16. st. pokloniti »darbringen« (Me- 
giser), v 18. st. Kloniti, nakloniti »niegen«, perkloniti 
»biegen« (Gutsman); pogosto v mtpn., npr. ime 
griča Na Poklonku (Leskovec), ime polja Priklon, 
Poklonišče (Tolmin), zaselek Na Priklaviš (Rovte) 
idr. 

Prim. stesl. Klonje, kloniti, sbh. kldnim, kloniti 
»neigen«; mak. klanja »klanjati se, prositi«; blg. 
klonjo; r. klonju, klonite; ukr. klonyty; br. kldnem, 
kldnemsja »klanjam se, zelo vljuden pozdrav«; č. 
kloniti; slš. klonit', p. klonig, klonič (sig), gl. klonič, 
dl. kloniš »kloniti, upogniti«. Sorodno je lit. klonis 
»mesto: kjer je njiva najnižja«, atsi-kaliu, -kalti »na- 
sloniti se«, got. hulbs »naklorjjen«, lat. aus-cultare 
»prisluhniti« (prim. stesl. prikloniti ucho) (Traut- 
mann 114; Berneker I 522; Vasmer II 572). Dalje. 
primerja Specht, Dekl. 137ss. lat. co/lis »grič« in lit. 
kdlnas »gora« k ide. korenu "(s)kel- »sloneti, nagniti, 
skriviti«; gr. oKkenog »stegno« (prim. sln. Kd/A 
»Oberschenkel«), lat. scelus »hudobija« (Pokorny 
928). Starejši etimologi neprepričljivo povezujejo 


kloniti z lat. clino, gr. KX(vo, sti. srayatč »nasloni se« 


(Schmidt, Curtius); vendar spada zadnje k ide. ko- 
renu "k'el-, od koder je tudi slov. sloneti, slonje. M.S. 


klanja »ptičja past, ptičja kletka, golobnjak« 
(pkm.). Gotovo iz "klopnja, prim. sbh. klanja »isto« 
poleg klopka, mak., blg. Klopka »past«. Knjižno sln, 
zaklopka »ventil«. Dalje glej -klopiti. 


klap I (k/Gp), g. klopa »Ixodes ricinus«; prim. sbh. 
zah. klap, g. klopa (Istra, kajk.) »Ixodes ricinus« 
in r. klop, g. klopa »Cimex«. Sln. v 18.st. klop 
»Zwerg« (Megiser?, Gutsmann) in klosh (f.), g. 
kloshy »Ricinus« (Pohlin), klosh (m.) »Schaflaus« 
(Gutsmann). Etimologija negotova; morda psl. 
"kalopa, sorodno z lat. culex »mušica, komar« 
(Soboljevskij, Slavia V 447). Še manj gotova je 
primerjava z arm. mluku (< "mlokos) »uš« (Loewen- 
thal, JA XXXVII 389). Iljinskij, IORJ XXIV 133 
sodi, da je klopa prevoj k r. klepik, kljdpik »širok, 
kratek nož«. To odklanja Vasmer I 577; zdi pa se 
verjetno Skoku II 103. 


klap II (f.), g. klopi »scamnum«; v 16.st. klop 
»Bank, Stuhl«, vofna klop »Ruderbank« (Megiser), 
v 18. st. klop, klopiza (Pohlin, Gutsmann); v tpn. 
in mtpn. označuje ježe, police, prim. tpn. Klop, 
Klopce, Klopce, Klopče tudi Kofce (gor.) < klopce, 
mtpn. Klopčica, Pod Klopmi itd. Prim. sbh. klupa, 
klupica »sedež, pručica«, tudi klap (f.), g. klupi 
(kajk. čak.), sbh. csl. klupa »scamnum«, csl. klopa. 
Najbliže sorodno je stprus., clumpis »stol«, kar je 
morda izposojeno iz nekega neizpričanega prapolj- 
skega "klopa (Milewski, Sl. Occ. XVIII 21 d.), to 
primerjajo s stprus. K/umpstis »koleno« (Schmalstieg, 
Studien 286), dalje z lit. klapti, klumpi »poklekniti« 
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kmet 


O a o o o o ANO o o o o non, 


(Otrebski, LF V 188) in dalje z r. klypate »šepati« 
(Berneker I 529; Trautmann 137; VWasmer I 574; 
Fraenkel 276). 


klopati, Kldpljem (v. impf.) »ropotati, kloftati, iz- 
zivalno nastopati«, tudi klopdti, klopim »isto«. Prim. 
sbh. kldpati »topotati, tolči«, dial. »jesti« (Zagreb), 
mak. klopa »žre, mlaska«, blg. klopja »kokodaka«, 
klopvam »vreščim«, p. klopač, č. klopati, slš. klopaf 
»strepati«. Psl. "k/opati, klopje je onomatopeja iz 
interj. Klop; vendar je mogoče misliti tudi na klepati: 
klopiti (Slawski II 265). 


-klopiti, -k/6pim; samo v komp. zaklopiti »zu- 
klappen«, vklopiti »einstecken«, skldpiti »zusammen- 
figen«, prekldpiti, izklopiti, k temu tudi -kldpniti 
(pf.); izv. zaklop, zaklopec, zaklopek, zaklopka, za- 
klopnica, sklopka, sklop, izklop, priklčp itd.; v 16. st. 
[faklop »conclusio«; k isti prevojni stopnji te ono- 
matopeje spada še sln. klopčt »hrup« in k temu v. 
klopotdti ter z ekspr. nazalizacijo klompati »delati 
hrup«. Sem sodi tudi klopotec »klepetec, zaprtek«. 

Prim. csl. zaklopiti, zakloplje wzapreti«, zaklope 
»claustrum«; klopote, lopotati; sbh. naklopiti, 
saklopiti, zaklopiti, klopot, klopotati; mak. sklopi, 
zaklopi, klopot, klopoti; blg. klopam; r. klopčc »pete- 
linova roža«, Klopotdte, klopču; ukr. klopotdty; br. 
klopot, klopotace; p. klopot, klopotač; č. klopiti, 
zaklopovati, zdklopka; siš. klopit', zaklopat', zaklop- 
kat"; dl. klopotaš, pšeklopotaš. Psl. onomat. "klopiti, 
"klopote je v prevojnem razmerju s "klepati, "klapati. 
Prepričljivo povezuje Miihlenbach-Endzelin II 214 
z lot. klapstet »klopotati, ropotati«, lit. kldptereti, 
klapseti »teptati, (utrjevati pod?)«, kar sprejme tudi 
Vasmer I 573. Dalje primerjajo gr. kAajuvorijoa 
»on kliče, kriči, buči«, stnord. Zžlamm »hrup«, kar 
je bolje povezati z ide. korenom "k(e)lem-, lat. ela- 
mre. Berneker I 524 veže s slov. "chlopote, chlopati. 
Podobno kot psl. "klopiti se glasi stvn. klapf »udarec, 
pok, tresk«, stnord. klapp »udarec (z nogo ob tla)«; 
pragerm. "k/ap- < ide. "gal- (Kluge!" 372; Pokorny 
351). M.S. 


klaščevec (m.) »Ricinus communis«, tudi klošče- 
vina »isto« in kleščevina. Prim. sbh. klještevina, r. 
kleščevina, ukr. kleščevyna, br. kleščavina, p. kleszezo- 
wina. Izvedeno iz klešč, klošč »Ixodes ricinus«, kalk 
po lat. ricinus, prvotno »klešč« in kasneje rastlina 
(Berneker I 517, Vasmer I 569; Slawski II 213). 


klošter (m.), g. kloštra »samostan«; v 16. st, 
kloshter »monasterium«, kasneje kloshtr (Pohlin), 
klofhter (Gutsmann); adj. kloštrski. Tudi zah. sbh. 
klčštar, v 11. st. klostar (Mikalja), p. klasztor, č. 
kldšter, stč. tudi klišter, sliš. klaštor, dl. kloštar, gl. 
kloštr, ukr. klištor, br. kldštar »katoliški samostan«. 
Tudi lit. Aloštorius, klioštorius, vse izposojeno iz 
stvn. klostar, srvn. kloster, nvn. Kloster »samostan«, 
kar je prevzeto iz vulg. lat. "c/ostrum, kar je dalo 
it. chiostro; klas. lat. claustrum od claudere »zapreti« 
(Berneker I 524; Fraenkel 272; Slawski II 189; Frinta, 
Nazvoslovi 31). 


klumati, k/žmam (v. impf.) »kimati« (pkm.), pf. 
klimniti, klimnem. Najbližje je sbh. kljumati, klju- 
mam poleg klimati, klimdm, pf. klimnuti, klimnem 
»kimati, majati z glavo«. Tudi big. kljumam, kljum- 
vam poleg ukljuh(nu)vam in klodvam, ukleov(nu)vam, 
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uklefvam »isto«; mak. samo klima »kima«. Pritegniti 
je mogoče tudi č. arh. skleveti »pripogniti se«. Ber- 
nard, RES! XL 29 opozarja na razmerje med kivati 
in kimati in suponira primarno -v-; Georgijev, BER 
II 449, 484 sodi, da so oblike z -lju- sekundarne, 
prvotno je klimam (vendar kljusati: klisati). Dalje 
nejasno; Mladenov 241 izhaja iz "k'lej-, gr. KMivo, 
KMiuač »lestev« (glej sloj), Skok II 89 misli na ono- 
matopejo tipa kldpiti »hoditi«. Oboje dvomljivo. 


klup (m.), g. klupa »palpebra, veka«, tudi klupki 
(m. pl.) »isto« (Pohlin). Sorodno je verjetno č. dial. 
kPupet »povešati«, p. klupič »pripogibati se«; zraven 
spada tudi č. klipiti, chlepeti »isto«, morda tudi big. 
zachlupvam (se) »pokriti se, povešati obraz, padati 
na obraz«, klup »pentlja, zanka«, dial. »zavesa«. 
Slawski, II 242 povezuje dalje lit. klačpti, klaupiu 
»poklekati, padati na kolena«, lot. kldupdt »spotikati 
se«, klupt »spotakniti se, prevrniti se, pasti«. S tem 
navadno primerjajo r. dial. klypdte »šepati« (Osten- 
Sacken, JA XXXII; Trautmann 137; Fraenkel 
216; Vasmer I 574). Drugače Machek: 201, 261, 
ki č. kl'upet, chlupeti izvaja iz onomatopeje chlup-, 
chlip- in lupati. 


klutav (adj.) »šepast, claudus«, izpričano samo 
pri Megiserju v 16. st.; verjetno "kljutav za izhodno 
"kljukav s pogostnim prehodom -k-> -t- (o tem Ra- 
movš, HGr. II 268). Prim. klukast »aduncus« (Po- 
hlin, Gutsmann), dial. tudi kljiicati, kljicam »sključen 
hoditi«, kljiicelj: (m.) »upognjen starček«. Dalje glej 
kljuka. 


kment (m.) »fina lanena preja, laneno blago« 
(pkm.). Prim. č., slš. kment »isto«, p. kment, gment. 
Miklošič, 121 in po nijem Benreker I 530 izhaja iz 
srvn. gwant (gewant) »obleka«, kar je dalo sln. 
gvdnt. Poljsko tudi dubleta gwent in Mayer, DLW 
Tsch. $ 87 navaja tudi č. starejše Avent, gvent (Stried- 
ter-Temps, DLS 152). 


kmčt (m.), g. kmeta »agricola, homo rusticus«, 
kmetica (f.), kmetija »posestvo«, adj. kmetov, kmečki, 
km£tiški, kmetijski, novo izv. kmetovalec (m.), kme- 
tovdlstvo (n.), kmetovčilci iz v. kmgtovati, kmgtujem, 
dial. tudi kmetiti, kmetim, knjižno pokmgtiti se »po- 
stati kmet«; cgn. Kmet, Kmetič, Kmetic, Kmetec, 
verjetno tudi Kmecl, Kmecelj, fraze iti na kmete 
»na deželo«, priti s kmetov »z dežele«, na kmetih 
»na deželi«, v kmetih »med podeželani«. V 16. st. 
poleg pauer »kmet« (< n. Bauer) tudi že kmetizh 
»rusticus«, kmetiza »Bauerin«, kmetztvu (n.) »agri- 
cultura«, kmetizhki »agrestis« (Megiser), šele v 18. st. 
tudi kmet (Pohlin, Gutsmann). V obmejnih regijah 
sin. pošident »samostojen kmet, gruntar, kolon« (Me- 
dana), gdzda (pkm.), griintar. 

Pomensko enako kakor v sln. tudi čak., npr. 
1275 vseh nega kmet i vašim kmetom (Istra), 1433 
i nim kmetom (lika), tudi kajk. isto; toda stsb. 
kmetije cerkovni »vidmarji«, sicer sb., mak. in big. 
»sodnik, vlastelin, župan«; vendar je v stsb. spo- 
menikih enako kot v Poljičkem štatutu kmetič na- 
sprotje gospodi, v Bosni nasprotje agi in spahiji, 
v Boki »najemnik, kolon«. Obširno o pomenih Ma- 
žuranič, Prin. 508; Karszniewicz, Uber die Abstam- 
mung und Bedeutung des Wortes kmet, 1895, 
Na staro "karnets kaže poleg sln. in sbh. kmet še 
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kmin 


kneža 


mak., blg. krnet in č. kmet »starec«; toda csl. kmets 
»magnatum«, r. arh. kmeta »vitez«, ukr. kmeta, 
g. kmetja »Freibauer«, p. kmieč, kmiotek, stp. 
kmetones regni »velikaši«, gl. kmječ, slš. kmet" je 
prvotno "kamets, prim. stprus. kumetis »kmet«, lit. 
kumetis »najet vrtnar« (x< slov.). Večina avtorjev 
izhaja iz lat. comes, g. comitis »spremljevalec, vazal« 
(prim. mak. komita »ustaš«) (Jagič, JA XVIII 308; 
Berneker I 661; Vasmer I 578; Skok II 106). Toda 
čeprav se v srednjeveških virih sln. kmet prevaja s 
comes, kmetija pa s cometia (Kelemina GMDS 
XIV 65; Razpr. SAZU, I 97) zasluži pozornost do- 
mneva Otrebskega, Slavia ant. I 563; RES XXV 129), 
da je sovpadlo dvoje različnih besed, lat. comes 
»knez« in slov. kamete. Treimer, Ethnogenese 24 
izhaja iz dak. Kojfjtau in Wirth, Memnon III 8 na- 
vaja georg. kma »delati« in čerkeško kmet »tretji 
stan«. Nezadovoljivo van Wijk, Slavia IV 209, ki 
povezuje slov. karnete s č. kmen »pleme, rod« in 
Birkenmayer, RS XIII 112, ki izhaja iz gr. KOJtjTEG 
»vaščan«; tudi gr. kojijrec »dolgolasec« ne more 
priti v poštev (Jagič, JA XVIII 308; Berneker, idem). 


kmin (m.) »Carum carvi« tudi tmin, kumin, ku- 
men (m.), kumna (f.), kumena (f.); v 16. st. kumelj 
(Trubar), cumina (Megiser), v 18. st. kumina, komin, 
zhimina (Gutsmann); danes prevladuje mlajša iz- 
posojenka kimel (m.), g. kimelna iz nvn. Kiimmel; iz 
stvn. kumin, kar je iz lat. cuminum je "kamina, sln. 
kmin, č. kmin, p. kmin, ukr. kmyn, br. kmin in r. 
kmin, tmin; csl. kumino in r. csl. k'umina, sln. kumin, 
komin in sbh. kimin, komin, starejše čimin je pre- 
vzeto deloma naravnost iz gr. kKojuvov, deloma iz 
it. comino, dial. cimino. Iz bav. avstr. oblik kiimm, 
kumm (stvn. chumi, chume) je sln. dial. kim, g. kuma 
in mlajše sbh. kim. Trubarjevo Kumelj je iz srvn. 
kiimel, stvn. kumil (o tem Ramovš, ČZN X 146). 
Izvor besede ni jasen; podobno je hebr. kammon, 
akad. kamiinu (o tem Frisk II 49). Glej tudi Ber- 
neker I 681; Vasmer III 110; Striedter-Temps, 
DLS 152). 


knadi (adv.) »obenem, istočasno« (Posočje), tudi 
hnado. Miklošič 67 in po njem Pleteršnik 414 pri- 
merja č. hned, inhed, hned", hnedky »takoj«, p. hnet, 
hnetki, wnet, wnetki, chnet, gl. net, ukr. hnete, hneteka 
r. vnet »nedavno«. Stč. obliko inhed. rekonstruira 
Machekz 213 iz "ina-gods, prim. csl. inogda, inegoda; 
to "ina odgovarja stir. den »eden, sam«, i-n-oen 
uair »istočasno«, drugi člen slov. "gada je reducirano 
godz, vendar tvorba ni popolnoma jasna. 


— knap (m.), g. kndpa, danes največkrat v pomenu 
»rudar«; v 16. st. knap »lanificus, kir volna zheza« 
(Megiser), v 18. st. knap »rudokopauz« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. knappe, knap »fant, oproda, 
hlapec«, nvn. Knappe »oproda, ščitonosec«. (Grafe- 
nauer, Razpr. ZDHV I 371; Striedter-Temps, DLS 
152). 


knapača »grčavo poleno«; k temu kn(j)dpa »maj- 
hen, čokat in močan človek«, tudi kn(j)apež (m.), 
Kelemina, ČZN XXIII 143 izvaja iz nvn. Knaup, 
Knaupe, kor. n. Kneip »majhen mož«, tudi Knauper 
»kar ne raste naravnost«, bav. n. Knauperling. 


knaster (m.), g. knastra »vrstd tobaka«. Novejša 
izposojenka iz nvn. Knaster, Knastertabak »boljša 


vrsta tobaka«. To je preko hol. kl(a)naster »zaboj 
za razpošiljanje tobaka« sprejeto iz špan. canastro 
»košara«, lat. canistrum. Izhodišče je gr. xavaocrpov 


-»pletena košara« (Kluge-Gotze 380; Strieter-Temps, 


DLS 152); tudi r. kndster (Vasmer | 578). 


knedelj (m.) »cmok«, dial. kničdl, po pl. knedf'ni 
nastal nov sg. knedi'in (Ramovš, HGr., II 110). 
Prim. sbh. knedla (f.) »cmok«, č. knedlik, dial. knedla, 
slš. knedi'a, p. knedel, knydel. Izposojeno iz nvn. 
Knddel »sadni cmok«. 


knčftra »čevljarski jermen«; že v 18. st. kneftra 
»Schusterriemen« (Pohlin, Gutsmann); Murko na- 
vaja Aknčftra in kndftra. Izposojeno iz bav. avstr. 
Kniehalfter (Pleteršnik I 414;  Striedter-Temps, 
DLS 153). 


Kneja (tpn.), izpričano samo zgodovinsko 1428 
in 1433 Kney, am Kney, 1448 am Knege pri Laškem 
(Zahn, ONB Steir. 102, 153). Prim. sbh. mtpn. 
Kneja, Knija v okolici Karlovca (Mažuranič, Prin. 
513), l. 1228 Silva guae Megna Kneja nominatur 
(Smičiklas, Cod. III 291), 1. 1284 Super frutices Keneye 
vocatas (Cod. Blag. II 49), 1380 Dulga Knea, 1438 
vallis et rivulus Stojszlava Kneya, 15711 na Knye 
(Skok, II 108). Toda r. apel. knejd »s poljem ob- 
krožen gozd, grmovje«, p. knieja »gozd« poleg č. 
tpn. Knije in apel. knevatka, kriovatka »poseka«. 
Nedvomno s suf. -eja izvedeno iz osnove "kan-, 
starejše morda "karmn- (Berneker I 663; Eichler, 
BzN IX 299). Dalje glej knjicek. 


knčz (m.) »princeps«; v 16. st. knes (Megiser); 
k temu f. kneginja poleg knežnja, v 16. st. kneginja 
(Trubar, Krelj); adj. knežji, knežev, knezov, kneški; 
v. knezovdti, kneziijem, kneževdti, izv. kneževina, 
knezovina, knčštvo, kneževstvo; vendar dial. tudi 
knez, knežinka »Amanita caesarea« (bkr.), Kneginja 
»Centaurea cyanus« (Vrsno), knežnica »vrsta hruške«; 
morda tudi kneža »vrsta škornjev«, knčžen (m.) 
»vrsta golenic«, v 18.st. obknieshati (Gutsmann); 
tpn. in mtpn. Kneža, Knežec, Knezovšek, n. Gnas, 
891 Knescha (Lessiak, PBB XXVIII 65; Ramovš, 
KZg. 30), Ginisdorf, 1217 Kinih, 1237 Kijniz, Kenez 
(Moor, Ung. Jahrb. IX 234). Splošno slov., prim. 
csl. kanedzo, kenezo »princeps«, kanegyni. (f.), sbh. 
knez, tudi »vaški starosta«, mak. knez, arh. knaz, 
big. knjaz, pl. knjaze, tudi »vaški starosta«, r. knjazs 
»princeps«, br. knjaza »mladenič, ženin«, ukr. knjaza 
»knez, starosta, ženin«, p. ksigdz, g. ksiedza, ksieze, 
ksiecia »duhovnik«, ksieni »opatica«, č. staro knez, 
f. knieni, nč. kniže (< "keneže), f. knežna, sliš. kriaz 
»duhovnik«, gl. knjez »gospod, duhovnik«, knjeni 
»gospa«, dl. knaz »gospod«, knčni »gospa«, plb. knaz 
»plemič, kralj, mesec«, knčgdira »plemkinja«. Stara 
izposojenka iz got. "kuniggs, stvn. kuning (< pra- 
germ. "kuningaz); iz istega vira je lit. kdnigas »du- 
hovnik«, lot. kangs »gospod«, stprus. konagis »kralj« 
in fin., est. kuningas. Iz slov. jezikov je madž. kenez 
»princeps«. Germ. "kuningaz »kralj« je izvedeno iz 
kunja-, got. kuni »pleme« (Miklošič, 155; Berneker, 
I 663; Vasmer 1 581; Fraenkel 310; Kluge-Gotze 391). 


kneža »vrsta čevlja« (Pohlin, Gutsmann); k temu 
dial. knežni (m. pl.) »golenice« (Celje), sg. knežen, 
g. knežna (štaj.). Nejasno; Pleteršnik I 414 izhaja 
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ko 


iz n. Knieschuh, kar ne ustreza niti glasoslovno, niti 
pomensko. 


knjaček (m.) »grčav hlod« (štaj.). Verjetno iz 
prvotnega "kamn-, prim. č. kmen (m.), g. kmene 
poleg do kna nic »sploh nič«, knivy »olesenel, otrpel«, 
kriovatka, knčvatka »poseka«; p. kien, kien »hlod, 
čok, štor«, do kna »popolnoma«, knowie »dračje, 
vejevje«, knowač, knowam in knuč, knuje s prvotnim 
pomenom »sekati«, kasneje tudi »narediti, zasnovati«, 
ukr. Anuvdty »isto« (Berneker I 663; Slawski II 289). 
Iz iste osnove je tudi sln. kndver »lubadar«, knjčkec 
»človek s pohabljeno roko«, adj. kujdst »pohabljen«, 
knjdpav »komur manjka kak prst na roki« (bkr.). 
Z asimilacijo kn-> tn- tudi tnčiček »grčav hlod«. 
Morda je celo kndlo (n.) »čok«: tndlo »isto« rezultat 
konkurence osnov "teti, tenp »sekati«: "kan-. Dalje 
nejasno; po Murku, Beličev Zbornik II 225 spada 
sem tudi sln. nadokndditi »nadomestiti, dohiteti za- 
mujeno«, sbh. knaditi »stvoriti tekst narodne pjesme« 
(dvomi Vaillant, RES XVIII 135). Malo verjetno 
je sorodstvo z lit. kamčnas »debelejši konec debla«, 
lot. kamans »isto« (tako Berneker, idem.), prav tako 
ne lit. kniaiistis »praskati« (tako Slawski, idem.) 
Glej tudi Kneja. 


knjšst (adj.) »pokvečen, okrnjen«; dial. tudi knja- 
kast (adj.) »enorok; s pokvečenimi rokami« (dol.), 
toda knjdpav (adj.) »komur manjka prst« (bkr.); 
subst. knjčikec (m.) »enorok, s pokvečenimi rokami«. 
Prim. zah. sbh. knjdst, tudi knjdist (Cres), v 16. st. 
čak. knast poleg splošno sbh. kljdst, kljdstav, kljčkav, 
kljčkast in kljčdpav (Lika). Ker je sln. izpričan tudi sln. 
cgn. Klajič kakor sbh. Kljajič, Klaič (hrv., Dalmacija) 
poleg Knafel, Knafelj, Knafeljc, Knaflič, smemo tudi 
za sln. suponirati "kljap- : "knjap-. Skok, II 104 iz- 
vaja iz Klestiti, vendar dvomljivo. 


knjavkati, knjčivkam, knjčivčem (v. impf.) »javkati«, 
tudi krnjdfkati (pkm.) in krnjdvkati (Haloze). Prim. 
sbh. čak. knjak (m.), g. knjakd »otrok, ki veliko joče«, 
č. krioukati, knikati »javkati«, poleg kriukati, kriučeti, 
knikati »isto«, p. dial. knychač »ihteti«, r. chnykato 
»ihteti«, ukr. chnykaty »ihteti«, Onomatopeja; po- 
dobno je tvorjeno n. dial. sehnucken »ihteti« in 
kniautschen, kniauzen »mijavkati«, lit. kniaiikti »mi- 
javkati« (Berneker I 391; 351; Fraenkel 278). 


knjiga »liber, codex«; prevladalo šele v novejšem 
času za starejše bukve (f. pl.); vendar že v 16. st. 
knige (f. pl.), te Knige alli Bugve (Dalmatin), knige 
(Krelj); v 18. st. kniga »liber« pri Pohlinu s pripisom 
stara beseda; dial. tudi knjiga »Blitterdarm«. Številne 
izvedenke, npr. Anjigdr, g. knjigdrja, knjigdrna »trgo- 
vina s knjigami«, knjižnica »biblioteka«, književnost 
»literatura«, književnik »literat«, adj. knjižen, knjiže- 
ven, knjižničen, v zloženkah knjigovez, knjigovodja, 
knjigožer itd. Csl. kniga, kriga, keniga, keniga, keniga 
»littera, ypčjujua«, sbh. knjiga s pomeni »list, pismo, 
papir, del želodca prežvekovalcev«, mak., blg. kniga, 
dial. kiniga, koniga tudi »študij, pismo, papir«, r. 
kniga »liber«, knižka »del želodca«, ukr. knyha, br. 
kniha, p. ksiega, dial. kaš. knega, knoaga, č. kniha, 
siš. kniga, gl. kniha, dl. knigwy (pl.). Pri vseh Slovanih 
je živa tudi pl. oblika, ki prevladuje v starejših ob- 
dobjih, O razmerju do pomensko bližnjih bukovi, 
pisme podrobno Lvov, Očerki po leksike 153 d. Lit. 
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knyga, kningd poleg pl. knygos je iz slov. jezikov. 
Psl. najbolj verjetno "Akariiga po poreklu stara kul- 
turna beseda; sorodno se zdi madž. konyv »liber«, 
mordv, koriov »papir«, zah. oset. kiunuga »knjiga«; 
zaradi csl. kanigačii »učenjak«, kar je verjetno pre- 
vzeto iz st. turš. "kižinigči h "kiiinig se zdi najver- 
jetnejša pot preko stare turščine, prim. ujgur. kwin, 
kuinbitig iz kitajskega k'ižen »knjižni zvitek«. Tako 
je domneval že Dobrovsky, pri Gebauer, KSCchl. 
Beitrage VIII 108, dalje Pedersen, KZ XXXIX 464, 
novejše Vasmer I 579; Riisdnen, FUF XXVI 76, 
Machek: 262; Slawski II 278 in drugi. Manj verjetno 
izhodišče je asir. kunukku »pečat«, kaniku »nekaj 
zapečatenega«, kar je dalo armen. Amnik' »pečat« 
(tako Mikkola, FUF I113; II 77; Urslav Gramm. 11; 
RS I 14 in za njim Berneker, I 664; novejše Abaev, 
Sb. Mladenova 327 in tudi Skok, II 110. Ovržena je 
Miklošičeva primerjava s stnord. kenning »nota« 
(SEW 155). Na Slov. poreklo z osnove "ksn- »panj« 
so mislili Bruckner, KZ XLV 313; XLVIII 170; 
ZSPh II 295; Sobolevskij, JA XXXIII 479; RFY 
LXxX 80; Schrader, RIA II 353. 


knaf (m.), g. knofa »gumb«; v 16. st. knoff »no- 
dus« (Dalmatin, Megiser), v 18. st. knof (Gutsmann). 
Izposojeno iz nvn. Knopf, srvn. knopf, stvn. knopf, 
Pri Trubarju je knof »zobec na mestnem obzidju«, 
po Ramovšu, ČZN X 146 iz srvn. knouf, nvn. Knauf 
»glavič na stolpu«, kar se zdi Striedter-Temps, DLS 
153 nepotrebno. Prim. tudi č. knoflik, starejše kneflik, 
p. knafel, knaflik, knafliczek, dial. knefel in knopa, 
gl. knefi, p. dial. knepki »gumbi«, knopki »Bellis 
perennis«, starejše knowki. Pri teh oblikah je treba 
izhajati iz srvn. Aknouf, knoufel (Berneker I 530; 
Slawski II 283). 


knafla »zaponka, igla«, navadno dem. knoflica; 
v 16. st. knofilza (Megiser), v 18. st. knofleza »aci- 
cula« (Pohlin), knofliza, buzika (Gutsmann). Izpo- 
sojeno iz bav. avstr. Knopfnadel, sln. kontaminirano 
v knčfla (Striedter-Temps, DLS 153). Berneker I 530 
pritegne tudi sln. Anupa »Knauf, Knoten«. Dalje 
glej knof. 


knupa »gumb, zaponka«; v 18. st. knupa »Haft, 
SchluBhaken« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
kniipe, nvn. dial. Knaup, Knaupe »gumb«. Rusko 
dial. knop »gumb pri veslu« je iz hol. knoap (Berneker 
I 530). 


ko (part., konj., adv.) »si«; v tem pomenu nado- 
mešča sln. in sbh. čko; v 18.st. keč »guia, cum« 
(dial. k3) poleg aku »si« (Pohlin), sbh. čak. ko do 
18. st. To ako »si« razlagajo kot nekakšno »trdo« 
varianto k ače, eče, v Briž. spom. ecce, eche (II 1, 
II 42, III 49), danes če »si«; prim. csl. gšte »si«, st. 
sbh. ače, čak. ače, ači, kar je morda iz "atje ali ače. 
Meillet, MSL XX 108 je izhajal iz af-če, Musič, JA 
XXIX 625 je rekonstruiral starejše "ad-g£e. Toda 
regularno bi morali dobiti ače; Bauer, Slavia XXVI 
157 in Studie a prdace IV 339 ter Kopečny, ESSJ 
II 35 menita, da je treba domnevati dvoje izhodišč 
ta-če in "a-tje. Sln. četiidi, čeprdv, čeravno ustreza 
dubletam akotrudi, akoprdv, akordvno; Bauer opozarja, 
da se ta pojav geografsko krije z neže : nego. Morda 
je istega izvora tudi temporalna konj. ko, npr. ko 
sem ga zagledal, sem se skril. 


(1982): K-o 


kob 


Drugo ko je v sln. ko pridi, ko pojdi, kar odgovarja 
knjižnemu kar; tudi indikativno ko, npr. od. jutra 
do večera ko na posvetne reči misliš in konjunkcija, 
npr. pa kaj hasne, ko ne morem in adv. ko precej 
»takoj«, ko davno. To se pomensko ujema s kaš. 
ko, kwe »saj«, dial. tudi sbh. ko in redko blg; ukr. 
samo koby. Vendar je ko lahko krajšano < kakof(r), 
v nekaterih funkcijah se pomensko ujema z r. post- 
pozicijo -ka (Kopečny, ESSJ II 347). 


kob (m.) »gorski greben, mons longe extensus«, 
tudi ceb (Novice, 1859, 106). Nejasno, verjetno pred- 
slovansko; Oštir (ustno) opozarja na ligursko mons 
Cebena, Cevena in Kemmenon. R. koba, kova »grič, 
štor, žrd« (Novgorod) je izposojeno iz ugrofin. jezikov 
(Vasmer I 494; Kalina, FUF XVIII 154). Sin. dial. 
tudi pokobavčiti se »zgrbiti se, pokriti s čem« (lir. 
Bistrica) prav tako nejasno. 


kobacati (v. impf.), kobacdm »lesti po štirih, 
okorno se premikati, plezati«, tudi reflek. kobacdti se, 
dial. kobdcati (vzh. štaj.), dem. kobacljdti, tudi 
kobčcati se in kobdciti se »prevračati kozolec«; izv. 
kobdcelj: (m.), kobčičnik »otrok, ki leze po štirih«. 
Prim. sbh. kobdcati, kobacdti se, tudi kombacati se, 
prekobaciti se, tudi ukr. z metatezo kKacabdty sja in 
kocdbky »kozolci«. Že Berneker I 532 pritegne zraven 
tudi r. kobčnito »upogibati, razjedati« in z rezervo 
opozarja na gr. KVBIsrcea »prevrniti kozolec«. Skok 
II 117 misli na onomatopejo in pritegne celo pre- 
kopicniti. Začetno ko- se mu zdi samo velarni prefiks. 
Vendar je pomensko blizu lit. kabardkšt »interjek- 
cija pri skoku«, kdbaruoti »prekopicevati se«, kabdrda 
»neroda«, kar spada po vsej verjetnosti k kabeti 
»viseti« (o tem Fraenkel 200), s čemer povezujejo r. 
kobčnito (o tem Vasmer I 582 z literaturo). 


kobiča »kurnik, kletka za kokoši«, dial. tudi 
»svečnik na treh nogah« (štaj.). Prim. sbh. kobača 
»isto«. Miklošič 121 izvaja iz it. gabbia < lat. cavea 
»kletka«. Štrekelj, JA XIV 527; XXVILI 519 pri- 
merja s p. kob, (m.) koba (f.) »hlev, kletka«, č. kobka, 
koba »kamrica, celica«, slš. kobka »isto«. To izvajajo 
iz srvn. kobe (m.) »hlev, kletka«, kova »zapeček«, 
nvn. Koben. »kamra, prašičji hlev« (Matzenauer, 
CS 207; LF VILI 190; Berneker, I 535). Skok II 117 
opozarja na rum. cobac, gobac »perjad« in it. covaccio 
»giaciglio del danimale« < lat. cubare »ležati«; 
dvomljivo. 


" kobaliti, kobdlim (v. impf.) »lesti, valiti se, trkljati«, 
k temu kobalica »gredelica, jarmica, gož« in kobil. 
»razpon med nogami, rogovila«, kobdlja (f.) »rogo- 
vila« in kobdljati, kobdljam »lesti, valiti se«. Zdi se, 
da je treba razlikovati okobdl(o) zajahati, kar razla- 
gajo iz it. a cavallo (Miklošič, 121) od neke slov., 
osnove; prim, sbh. kobeljdti »valiti«, č. dial. kobdiati, 
sliš. kKobačit' sa »valiti se«, kar razlaga Machek! 210 
iz "ko-ob-vdlat, Machek2, 264 pa iz kotrbdlat (glej 
tudi kozolec). Vse nejasno. 


Kobarid (tpn.), dial. Kobgrd, furl. GChavor'ed, it. 
Caporetto, nvn. Karfreit (< sln., prim. "Karfrit, 
kasneje morda naslonjeno na Karfreitag), 1184 in 
villa ... Kaoretum, 1258 de Cavoretto, 1291 Caboret, 
1321 plebs Cavoreti, 1343 de Chiavoreto. Prim. sln. 
"kabored- > Kobaride, prevzeto iz retorom. "cavredu 


kobila 


< "capretii h capra »koza«, prim. 1220 inter cavredos 
et agnos (Schneller, Trad. urb. XIII Jhr. 96). Od it. 
capor, furl. čavor so sorodna imena furl. Ghavorid, 


it. Caporiacco, retorom. Gafrit, n. Gfrei, Sechafreit 


(Steub, Zur rhit. Ethn. 250). Obširno Ramovš, 
ČJKZ II 60; glej tudi Skok, ČJKZ II 24; Šturm, 
ČJIKZ VI 54; Schwarz, JA XLI 130; Kranzmayer, 
ZNEF XV 216; IV. Congres d'onom. 1954; KONK 
I 42). 


k6bec (m.) »Accipiter nisus« (Kras), knjižno 
skgbec (m.), v 18. st. skdpz (Pohlin), /kapez (Guts- 
mann). Prim. sbh. kobac (m.), g. kdpca »Accipiter 
nisus«, mak. kobec, blg. dial. kobšc »vrsta sokola«, 
r. kobec, kobčik »ptica roparica; Pernis apivorus«, 
ukr. kibeco, dial. kobece, kobčco »Falco vespertinus«, 
p. kobiec »Falco subbuteo« poleg kobuz, slš. kobec 
»Falco columbarius«. Psl. "kobeco »ptica roparica«; 
s tem primerjajo n. Habicht, stvn. habuh, srvn. kabech, 
angl. Zhawk »jastreb« < germ. "habuka (Pogodin, 
REV XXXIILI 3288; Berneker, I 535; Vasmer I 582). 
Sporno je lat. capys: capus »ptica roparica, jastreb, 
sokol«, verjetno etruščanskega izvora; Meyer, AEW 
406 in Skok, HAS I 226 pritegneta tudi alb. shkabe 
»orel, ser«. Zapeljiva je primerjava s slov. kobo »čar, 
prorokovanje«, ker so pri magiji uporabljali ptiče, 
kar vrsta lingvistov odklanja (Vasmer, idem.), spre- 
jema pa še vedno Slawski II 295). Toda sln. cgn. 
tipa Kobč so iz Jakob(us), prim. n. Kobes, Kobes 
(Solmsen, Idg. Eign. 173). 


kobel (m.) »vrsta stola«; v 18. st. kobel »sessio 
furcata« (Pohlin), kobel (m.) »Sitz mit gleich ausein- 
ander gestreckten Fiissen (Gutsmann), v 19. st. tudi 
pri Jarniku in Pleteršniku. Nejasno. 


kčber (m.) »tessera«, tudi Adbrč (m.); starejše 
kobra (f.) »oko na kocki«, adj. Adbrast »kockaste 
oblike«; kobrdti, kobrdm »metati kobre, kocke«; izv. 
kobranka »Yropidonotus tesselatus, n. Wiirfelnatter«. 
Izpričano od 18.st.; izposojeno iz srvn. koberen, 
koveren »igrati hazard«; iz tega novo tvorjeno kober, 
kar je bilo nazaj sprejeto v n. štaj. Kober »kocka« 
(Matzenauer, CS 207; Štrekelj, Lwk. 28; Berneker, 
I 534; Striedter-Temps, DLS 153). 


kobila »egua«, tudi naziv številnih priprav, tako 
»ogrodje na treh ali štirih nogah, klop, podstavki 
mostu, velika skala, rogovila vinske trte, mrzlica«. 
Tudi mtpn. Kob(i)la, prim. Koblja, Koblja Glava, 
Kobja Glava, 1300 Cobila glauua, Cubila glaua (prim. 
n. Ro fhaupten, po H. Bachu, DNK |I 1, 410 mito- 
loško), Kobjdk, Kobljdk, Koblek, Kobljane. Morda 
deloma tudi mtpn. iz srvn. Kobel »koča, kajža«, prim. 
sln. cgn. Koblar < srvn. Kobeler »kajžar« (avtor, SVI 
I 226). Splošno slov. kobyla »egua«, sbh. kobila, 
mak. kobila, blg. kobila, r. kobyla, ukr. kobyla, br. 
kabyla, p. kobyla, č., slš. kobyla, gl. kobla (arh. 
kobyla), dl. kobyla, plb. kiičbočla. K temu kobilica 
»Acridium migratorum«, tudi sbh. Kobilica, r. kobylka 
»isto«, ukr. kobylka »Cicada«, prim. nvn. Heupferd. 
»Acridium«. Beseda je verjetno prakulturna izpo- 
sojenka iz neznanega vira. Ni mogoče dokazati 
direktno povezave z lat. caballus »konj, kljuse«, 
cabčo g. cabonis »skopljen konj«, gr. kaBaaAns 
»vprežni konj«, gal. etn. Caballos (tako Bohač, LF 
XXXILI 103). Sorodno se zdi perz. kaval. »kljuse«, 
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kobilar 


kočeneti 


turš. kdivčl »vzdevek za konja« (Chantraine, Forma- 
tion 30). 

Dvomljiva je povezava s fin. kepo »konj«, hebo 
»kobila«, hevonen »žrebec«, est. hebu, kobu, hobune 
»konj« (Leskien, Nom. 277). Morda je slov. kobyla 
prevzeto s skitskim posredovanjem. K bogati litera- 
turi pri Bernekerju, I 534 in Vasmerju, I 583 glej še 
Trubačev, Nazv. živ., Frisk, I 749, dvomljivo Oštir, 
Btr. 43 in Treimer, Ethnog. 36. Iz slov. jezikov je 
rum. cabila »oje pri plugu« in madž. ekekabala 
»feretrum aratri«, kKabala, kabčeza »locusta«. 


kobilar (m.) »Oriolus galbula«, tudi kobil (m.); 
Matzenauer, CS 207 izvaja z rezervo iz it. copiglio 
»panj«, kar je semantično izključeno. Štrekelj, 
JA XIV 527 misli na it. galbula »kobilar«, lat. galbulus 
»strnad«, ljudsko etimološko naslonjeno na kobila; 
na Krasu sinonim siva kobila; Berneker, I 534 opo- 
zarja tudi na sin. jurkobilar, naslenjeno na jirka 
»Oriolis galbula« poleg jdrica »Fringilla spinus« in 
posnemanje ptičjega glasu Jurij, si videl mojo kobilo? 
podobno kot n. Junker Biilow. 


kobla »Clupea aloca; Hlosa vulgaris«, tudi kubla; 
Oštir, HAS I 92 rekonstruira psl. "ko/bje, praalb. 
"kulba in prakelt. clopias, kar je dalo lat. clupea, it. 
chieppa. Iz rom. je sbh. čepa (Dalmacija). Walde 173 
primerja z rezervo lat. c/upea n. Laube, Lauben poleg 
Lauge, Lauke, Laugen »Leuciscus«. Vse nejasno. 


kobniti, kGbnem (pf.) »nastati, napočiti«; v 16. st. 
kobniti »iberfallen« (Krelj), dial. štaj. kobnoti. Že 
Miklošič 122 povezuje s csl. kobs »augurium«, sbh. 
kob (f.), g. kobi in koba (f.) »videz, slutnja, dober 
znak«, Kobiti, kčbim »slutiti zlo«, dokobiti se »zgoditi 
se«, skobiti se, skobim se »naleteti na koga«; mak., 
big. koba »zla slutnja«, Kobi »sluti zlo«, kobja, pro- 
kobja »napoveduje, prerokuje«, r. starejše Kobe 
»čarovnija, prerokovanje«, stč. pokobiti se »uspeti«, 
»posrečiti se«, koba »uspeh«, plb. k'dobe (pl.) »po- 
šast, strašilo«. Sorodno je stnord. happ v»sreča«, 
angl, kap »slučaj«, stir. cob »zmaga« (Zupitza, GG 22; 
Pedersen, Kelt. Gramm. I 116; Berneker I 535; 
Vasmer I 584). Šachmatov, JA XXXIJI 90 je mislil, 
da je kobe izposojeno iz Keltščine. Negotova je 
primerjava s sti. kžbavds »naziv nekaterih zlih duhov« 
(o tem Mayrhofer I 199). 


kobil (m.) »gruča, kopa, grozd«, tudi kobila (f.), 
kobulica, kobiilec (m.), kobiilček, kobel (gor.), adj. 
kobilast; v 18. st. kobuleza »Bursa pastoris« (Pohlin). 
Pomensko enako je sln. kopa, kopuča (Tolmin). Pri- 
merjati je mogoče sbh. čak. kdrmbol (m.) »obešen 
grozd« (Brač), kombol (Istra, Cres) »večji grozd«, 
kombolac »šop grozdov, ki se suše«, kombulica »val« 
(Istra). Skok, II 132 povezuje s Kornolec, bolj verjetno 
je -m- pred -b- sekundaren. Sorodno je lit. Kabeti, 
kabu »viseti«, kabinti »natakniti«, kčbe »klamfa, 
kljuka«, lot. kabindt »obesiti, zajeti« (o tem Fraenkel 
209 z lit.), kar primerjajo z r. kobene »trmast pri- 
skutnež«, kobčnite »kriviti se, prenarejati se« (Vasmer, 
I 582). 


kčc (m.), g. koca »vrsta odeje«; v 16. st. koza 
(Megiser) v 18. st. koz »stragula hirsuta«, adj. kozdf/t 
»hrisutus« (Pohlin). Prim. str. koce poleg kočo »vrsta 
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plašča«, r. dial. Koc »vrsta odeje«, ukr. koc »dlakasta 
odeja«, br. koc »volnena odeja«, p. koc »odeja«, stč. 
koc »kosmat plašč«. Izposojeno iz stvn. koz3o, 
choz30 »grobo, kosmato volneno blago, odeja, oble- 
ka«, srvn. kotze, nvn. Kotze (Berneker 1 591; Vasmer 
I 648; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; Striedter- 
Temps, DLS 153). Nahtigal, Slov. jeziki II 4 povezuje 
s tem tudi sln. kocina »trda dlaka«, dl. kocyba. 
Obratno domneva Sobolevskij, RFV LXX 82, da je 
stvn. ko330 izposojeno iz slov. 


kčcek (m.) »prašiček, odojek« (Kras), tudi kcej 
(m.), koce (n.), g. koceta (Solkan); k temu kčeka 
»svinjka« (igra), kockati »svinjko igrati«. Verjetno 
"kot-s-oko, izvedeno iz neizpričanega -s- intensiva 
k s-kotiti »povreči mladiče«, prim. č. dial. kocat se 
»prilizovati se« h kotiti (o tem Machek, SPFFBU 
I89). Sin. dial. skocati, skocam »stokati« (bkr.) je 
morda "st/kok-s-a-ti. 


Kocelj I (atpn.), v 9. st. Chozil filius... Priwinae, 
Chezil, Chezilonis (Conversio Bag. et Carant.), 873 
Cozili comiti, 861 Chezul, 8716—887 Chezil dux, 891 
Chozil dux; v 9—10. st. Cozil, Ouozili (Čedad rkp.). 
V csl. in r. virih Kocel's», Kocols, Kocelse, Kocele, 
Kočela (Nahtigal, SJ II 1 d). Miklošič, Lex. Pal. 
306 je mislil na stvn. atpn. Mezil. Grienberger v 
seznamu nemških atpn. v Conversio je opozarjal na 
stvn. Chazil (Jagič, Entstehungsgesch. I 87), medtem 
ko je Jagič zagovarjal slov. poreklo. Tudi sln. cgn. 
Kocelj, Kcelj in sbh. tpn. Kocelj, Koceljevo, č. Kocelo- 
vice so po Nahtigalu iz atpn. Chezil. Slov. izvor je 
zagovarjal tudi Pastrnek, Dčjing Cyrilla a Methoda 
67. Wzingart, Riše vel'komor 330 dvomi v slov. 
poreklo. Grivec, Slovenski knez Kocelj, 27, pa izhaja 
iz ljubkovalne oblike za koder. 


kocelj II (m.) »kodrolas človek« (Kras) »skodran 
pes, kosmato oblačilo, šop las«, adj. Kocast »kosmat«. 
Berneker I 536 uvršča h kocen, kočan »štor«, drugače 
Nahtigal, SJ II 4d., ki izhaja iz koc, n. Kotze. V 
skočdnjiti se, skocati se »postati trd« je Meillet, 
MSL XIV 373 povezoval s kaliti, r. kolete, kar Ber- 
neker zavrača. Sbh. Kocelj »galun« je po Nahtigalu 
kakor r. kolčeddn, kolčaddn »vrsta kamna« preko 
fre. calcedoine, srlat. caleidonius iz gr. tpn. kahknaev 
(enako Matzenauer, CS 210; Vasmer I 605). 


kocčn (m.) »štor zelja, buče, koruzni storž«, kol. 
kocčnje (n.), kocenje (pkm.), kocenjiče; v 18. st. kozen 
(Gutsmann); tudi cgn. Kocen. K temu verjetno tudi 
dial. Kocelj (m.) »olupljen koruzni storž« (goriš.). 
Tudi sbh. kajk. kocalj »rep, penis« poleg koačan, 
kočanj. »zeljnat storž«, blg. kočdn, r. kočdn, kačdn, 
dial. kočens »steblo, storž«, ukr. kočdn, kačdn, br. 
kačdn, p. kaczan »štor, koruzni storž«, sliš. dial. 
kočian »rep, steblo, storž«. Iz slov. jezikov je lot. 
kacens »isto«. Toda madž. kocson, kocsdn, kocsdny 
»storž«, osman. kočan, ngr. KOTOČVI, rum. cocean, 
alb. kogshdn ni iz slov. jezikov, ampak je kakor slov. 
izposojeno iz turščine. 


koceneti, kocenim (v. impf.), pf. tudi skočdnjiti se, 
skocdti se, prim. sbh. skočdnjiti se »okoreti«, skočanit 
se (Kosmet), r. kočanete, ukr. kočanity, kačanity. 
Nedvomno izvedeno iz Kocen (Miklošič 122; Ber- 
neker I 159; Nahtigal, SJ II 5, 9; Vasmer, I 648). 
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kocina »trda, redka dlaka«, nav. pl. kocine; v 
18. st. kozina »pili caprini«, adj. kozinaft (Pohlin). 
Verjetno sorodno s kocen »štor«. Miklošič 122 na- 
vaja sbh. kočet »kozja dlaka«. Tudi Berneker I 536 
povezuje sln. kocina in Kdcelj »kosmat pes« s kocčn 
»zeljnat štor«. Primerjaj tudi gl. kdeyba »dlaka, šop 
kocin na konjski nogi«. 


kOcka »tessera, talus« poleg kostka »koščica«, 
a tudi »kocka za igro, kocka sladkorja«; k temu 
kčekati (se), adj. kockast; koekar (m.), kockdš (m.) 
»igralec na kocke, hazarder«. Prim. sbh. kčeka 
»žreb«, kaska »pečka«, mak. koska »kost, ribja kost, 
pečka«, big. dial. koska »kost«, r. dial. kostka, koska 
»kost, pečka«, ukr. kistka »kost, kocka za igro«, br. 
kostka »koščica, p. kostka »del gležnja, igralna 
kocka«, č. kiistka »koščica«, kostka »kocka«; sliš. 
kostka, kocka »pečka«, gl. kostka, kdska »ribja kost, 
kocka«, dl. kostka »kost v palcu«. Psl. "kostoka, 
demin. od kosta (Doroszewski, PF XIII 69). Machekz 
280 opozarja, da se je sprva igralo z gležnjevo kostjo, 
prim, slov. glezbna < sti. gldha »kocka«. 


kocmdvec (m.) »mah« (vzh. štaj.); k temu kol. 
kocmovje, kocmovina (Danjko). Caf, Vestnik I 4 pra- 
vilno rekonstruira v kosmovec h kosem »Flocke, 
Schneeflocke« kakor dial. trocka < troska ali brect 
(Haloze) < brest, cikla »pesa«; csl. svekla itd. Vodnik 
navaja /neg koznd »sneži«, kozonog, kozonogi golob 
»FederfuB«, Trommeltaube« poleg koznjdti »kosmate 
razdirati, kvantati«. Dalje glej kosmdt. 


kOcna »veriga, s katero se priklene žival v hlevu«. 
Nedvomno "kotecena h kotec »pretin v hlevu«, psl. 
kotoce poleg koč (m.) »isto« < "kotje; iz iste osnove 
je tudi kajče (n.), g. kdjčeta »priklenjeno govedo« < 
< "kotoče. Dalje glej kotec. 


koča I »Cucurbita pepo« (goriš.); k temu kočka 
»Aristolochia Clematitis« (Bilje, Vipava). Izposojeno 
iz furl. cdce »Cucurbita Melopepo« in cozzdtis »Ari- 
stolochia Clematitis«. Štrekelj, JA XII 459 primerja 
tudi it. coccola »frutto di alcuni alberi« in gr. KvKLOV, 
kvkUČa, YAvkcia, Kohokuvda, (Hesych). 


koča II »revna, kmečka hiša«, tudi Kkočir (m.), g. 
kočurja, kočdra (f.) kočura, kočdnjek (m.); k temu 
kččar (m.), g. kočarja »lastnik, prebivalec v koči«, f. 
kočarica, redko koččn (m.); adj. kočarski, v. kočdriti 
»stanovati v koči«, tudi mtpn. Koča, Kočarija, Ko- 
čanci, Kočci, cgn. Kočar, Kočer, Kočan; v 16. st. 
kozha, kozhiza »tugurium« (Dalmatin, Megiser), v 
18. st. kozha, kozhur (Pohlin, Gutsmann). Prim. csl. 
kešta »tentorium, tugurium«, sbh. kiča, mak. kuk'a 
(< sbh.), dial. kašča, blg. Kašta; tudi ukr. kuča, 
kučka »svinjak«, kar je izposojeno v r. kušča »šotor, 
lopa. koča iz lubja«. Iz južnoslov. jezikov je madž. 
kutya »koča«, iz tega slš, kuča, kučka »koča«. Psl. 
$kotid brez trdne etimologije; morda izvedeno iz 
keto »kot« (tako Murko, MAGW XXXVI 96; Ber- 
neker I 603); zaradi r. zakuta »zatočišče, skrivališče« 
je mogoče pritegniti csl. kefiti »zaviti, negovati, 
vzgajati, skrivati« (Matzenauer, LF IX 182; Traut- 
mann 145; Skok II 221). Glej tudi Brickner, KZ 
XLII 45, 325, 351; JA XXXVIII 51; Reichelt, KZ 
XLVI 340; Janko, Slavia IX 346. Glej tudi kdjica, 


ESSJ (1982): 


kočemajka »volneno žensko oblačilo«, tudi kačo- 
majka, kožamčijka, kučamdjka; prim. sbh. kacdbajka, 
cakavajka, kajk. kažomčjka poleg cabajka »isto«, r. 


: kacavčjka »suknjič«, dial. kucavejka, ukr. kacabdjka 


»suknjič«, kacavejka »isto«, kucbajka »vrsta spod- 
njice«, br. kučbdj »volnena tkanina«, p. kacabajka 
»vrsta suknjiča«, tudi kacabaja (f.), kacabdj (m.), 
kucbajka, kacawejka, kucubejka, č. kacabajka, južno 
č. kazamajka, mor. kazabajka, slš. kacabajka, kaza- 
majka. Iz slov. jezikov je rum. cafaveicd in n. štaj. 
Kazawaika. Najbolj verjetno izhodišče je stvn. kozzo- 
baie »volneno blago«, nvn. dial. Kutzboi »groba tka- 
nina«, tudi Katzboi. Staro n. Boi »volnena tkanina« < 
stfrc. baie lat. badius. Deloma so slovanske oblike 
sprejete preko madž., kjer je izpričano kacamajka, 
kacabajka, kacavajka, kacabaj. »kratek suknjič; 
ohlapno oblačilo«, kar je seveda iz slov. jezikov 
(Štrekelj, Lwk. 27; 80; Wasmer I 542; Slawski II 11; 
Benko II 293). 


Kočenica (hdrn.), večkrat, pisano 1576 Culzanit- 
schen, 1577 Culczanitschin, Culszanitschin. Prim. mak. 
tpn. Kučevište, Kučevišta, 1348 Kločevišteme, Klače- 
višta (ARj. V 720). Na jugu ohranjeno samo v imenih, 
vendar č. klučiti »krčiti«, kluče, klučevina »krčevina«, 
kluč »klada, panj«, stč. kluk, klik »ledina« in tpn. 
Kluč, Klučenice, Klučeniny, Klučno, siš. klčovaf »kr- 
čiti«, kič »palica«, klčovica »vrsta krampa«, p. kielcz 
»klada, panj«, tpn. Kielczewo, Kielczewice, gl. kolčič 
»trebiti štore«. Nedvomno spada sem tudi sln, kdič 
(£.), g. kolči »sadika trte brez korenin« (Vipava, 
goriš.), sbh. dial. kuč »vrsta trtne mladike« (Dalma- 
cija), morda tudi plb. kdyuco6 »glavnja« in ukr. dial, 
kčlča »gruda zmrznjenega blata«. Psl. "ka/k-, "kal- 
čiti, etimološko nejasno; Briickner, JA XI 133 po- 
vezuje s "kb/ko »kolk«, kar zavrača Berneker I 659; 
Mihl.-Endzelin II 305 primerja lot. kulcenis »po- 
rajkelj«. Machek? 260 pritegne sti. karedh »šop 
trave, otep«, kar Scheftelowitz, KZ LIII 257 pove- 
zuje z r. klok »šop, lasje« in stprus. klexto »omelo«; 
na glasoslovne težave pri tem opozarjata Vasmer 
I 571 in Mayrhofer I 254. Oštir, Vogelnamen 30 po- 
veže "kalčiti in "koarčiti in rekonstruira predide. 
$korjiko »mlad, nov«, kar ni verjetno. Glej tudi 
avtor, SVI I 267 in Slawski II 144. Vprašanje je celo, 
če spadajo vse naštete besede k eni družini, vendar 
napačno Skok II 219, ki izvaja izolirano sbh, kuč 
iz lat. cocceus »škrlatni«. 


kočljiv (adj.) »izbirčen pri jedi, siten, neprijeten«, 
danes knjižno npr. kočljivo vprašanje »na katerega 
ni lahko odgovoriti«; v 18. st. kozhliu »nascherisch, 
schleckerhaft«, kozhlujem »nasche« (Gutsmann), 
kozhlivost »catillatio« (Pohlin); tudi kočljfvec, koč- 
ljivka. Samo sln., nejasno. Primerjati bi bilo mogoče 
sbh. (u)kočiti se, ukočim se »steif tun; fastum exer- 
ceo«, kar ne more biti iz "kolčiti h "kolece kot misli 
Skok, II 122. 


Kočna »večkraten oronim in hidronim, pred 1421 
Kueczen, 1421 vnderm Khuoczen, 1426 vnderm Kchuoc- 
zen, 1650 vndter der Cuetschen (Zahn, ONB 105; 
Glauert, Siidostforschungen IX 58). Nejasno ime; 
Trstenjak, Novice, 1858, 36 je rekonstruiral pomen 
»špičasta gora«. Scheinigg, 56 Gymn. Progr. Klagen- 
furt 16 je izhajal iz osnove kocen ali keto, enako 
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avtor, SR V-VII, 400; SVI, I 268, ki zavrača Glauer- 
tovo izvajanje iz kokava in druga mnenja, ki ne 
pridejo v poštev. Nemške substitucije -ue-, -uo- go- 
vore za dolgo naglašeni -G- (Ramovš, HGr. VII 18, 
27). T. Cevc, Velika planina, 1972, 63 domneva os- 
novo coccinus »škrlaten« iz gr. KOKKiVvOg, v retorom. 
imenih za barve kofsehna »rdeča krava«, tudi coftsehna, 
cotschen kutšna (H. Kuen, Ladinia, 1978, 54). Prim. 
sln. orn. Škrlatica. Pri tpn. Kočno je treba izhajati iz 
atpn. Koč; toda hdr. Kočenica 1576 Culzanitschen je 
prvotno "kalčenica k "količiti, "kelče »krčiti«, prim. 
mak. Kučevište, 1348 Kločevištemo, č. Klučenice. 


k6d (adv.) »ubi, guč vid, guo loco«, tudi odkdd 
»unde, ex guo loco«, dokdd »guo usgue«; v 16. st. 
koda (Krelj), odkod (Megiser), v 17. st. kodaj, od- 
kodaj (Kastelec), dial. Kodi (vzh. šatj.). Ni mogoče 
razlikovati, iz katere oblike psl. kodč, kodu, kody, 
keda so današnji refleksi. Poleg kod je sbh. kud, 
toda dial. kud, kuj < kodč; oblika kodi ima paralele v 
sbh. ikav. kudi, r. dial. Kojdy, vendar č. kudy, p. 
kedy, dial. kandy, kady, kade. Ad koda prim. sbh. 
kuda, r. kuda. Relativno sln. koder, kodar, odkoder, 
dokoder, koderkoli je gotovo "kodč-že, sbh. kudar, 
kuder, kudijer, toda "kedy-že je stč. kudyžto, kudyže, 
p. kedyž, dial. kandyž. Razširjeno sln. kodaj tudi 
sbh. dial. kudaj in ukr. kudaj. Gotovo je derivat 
pron. ks (glej Kdo); Hirt IF I 16 izhaja iz "k%onde, 
tvorjeno kakor lat. unde, Meillet, MSL XX 89 re- 
konstruira izhodno "kodo. Peršson, IF II 241 pri- 
merja lat. guando, kar je poznejša latinska nova tvor- 
ba. Tudi stprus. is-guendau »odkod« se po vokalizmu 
ne sklada popolnoma. Machek?, 305 opozarja tudi 
na gr. ro$ev »odkod« iz "AWo-dhen poleg lat. ali- 
cunde, nčcunde »odnekod«. Iz obširne literature je 
treba upoštevati tudi Solmsen, KZ XXXIV 50; 
Berneker I 674; Trautmann 111; Vasmer I 680; 
Slawski II 125 in Kopečny, ESSJ II 371. 


kodšlja »stupa«, fraza po kodelji »sorodstvo po 
ženski liniji«; v 18. st. kodela »stupa, Werg« (Pohlin, 
Gutsmann); demin. kodeljica »Pappus; Muscari ra- 
cemosum«. Splošnoslov. "kodelja in "kodčle, prim. 
sbh. kidjelja, kudelja »konoplja, šop lanu, konoplje, 
pritrjen na preslico«, dial. »preslica«, mak. kKadela 
(vuna), kudela »preslica«, blg. kadelja »za prejo pri- 
pravljeni lan«, r. kudel,, dial. kudelja »lan, konoplja, 
volna pripravljena za prejo«, ukr. kudelja, kudele, 
br. kudzelja, p. kadziel, kadziolka, č. koudel »stupa«, 
sliš. kudel' tudi »preslica«, dl. kužel', gl. kudžel. Iz iste 
osnove je sln. koželj (m.) »del preslice; na preslici 
je koželj in na koželju kodelja«, prenešeno tudi »os 
pri mlinskem kamnu, kegel«, tudi koželjec; k temu 
cgn. Kožel, Koželj, Koželjc, Koželjnik; v 18. st. kofhel 
»colus« (Pohlin), Koshel, koshiel »Spinnrocken« 
(Gutsmann). K temu z enakim pomenom big. dial. 
kožel, ukr. kužile, tudi br. kužale »tanko platno, 
česan lan«, sbh. kuželj »kolovrat« (kajk.) »vrtinec«, 
č. kužel, slš. kužel" »okrasni glavič pri preslici, 
stebrič«, p. kužel poleg kKrežel in kgdziel. Etimologija 
ni znana; lit. kuodčlis, kuodčlis »šop lanu, kodelja«, 
' lot. kuodejš, kuodela je izposojeno iz br. in r.; iz 
starejše stopnje z nosnikom je fin. kuontalo, votjaško 
kčntala, eston. koonal (Mikkola, Beriihr. 130; 
Mihlenbach-Endzelin II 341; NFraenkel 311). Gla- 
soslovno nevzdržna je primerjava slov. kodels z lit. 
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kedenti »pukati« (tako Berneker I 598; Vasmer I 680; 
zavračata Machek?, 310 in Fraenkel, 233). Oštir, 
Beitr, 52; Etnol. IV 14; Vogelnamen 36 primerja 
pslov. kodele po eni strani s psl. kod(er)e in dalje 
s predlot. k'ed(r)a »vreteno« in z etnikom Cadurci, 
ki so sloveli po svojem tkalstvu. Tudi Vasmer 
I 682 opozarja pri kužels na čerem. KOndzalči »otrep 
konoplje, lanu«. Zvezo med Kodele in kožele zavrača 
samo Machek?, 310. 


koder (m.), g. Addra »Canis aguaticus«, tudi 
kinder (vzh. štaj.). Prim. sbh. kadrov »ime psa brez 
uhljev« poleg kudriš »vrsta psa«; iz iste osnove je r. 
dial. kundel (m.) »velik kosmat pes« (Smolensk), 
ukr, Aundel »ovčarski pes«, br. Kundyl »kosmat pes«, 
p. kundel »pes mešanec«, tudi kdndel. Psl. keders 
z osnovnim pomenom »zavihan šop las«, dial. kunder 
(vzh. štaj.). Iz iste osnove "kod- kakor kodelja, 
kudra, kola (Irubačev, Nazv. živ. 35; Slawski 
III 368). 


kofan (m.) »vrsta skrinje« (bkr., pkm.); prim. sbh. 
kčfan (Dubrovnik), širše izpričano v 16. st. poleg 
dem. kofanac. Izposojeno iz it. cdfano iz lat. cophinus, 
gr. KOGIVOc »velika košara«; zadnji vir je arab. 
kuffa »globoka košara«. Prim. frc. cofjin in n. Kofjer, 
odkoder je izposojeno sln. kufer (Miklošič 122; 
Skok, II 119; Lokotsch, 1225; Wartburg II 2, 1152; 
Kluge-Gotze 386). 


kohdr (m.), g. kohdrja v»prebrisanec, slepar« 
(gor.), npr. kdor hoče biti konjar, mora biti rojen 
kohar. Štrekelj, Lw. 29 izvaja iz nekega nizpričanega 
n. "Kocher. V poštev pride samo n kochem (adj.) 
»zvit, prebrisan« in k temu Kochemer (m.). To je 
kakor hol. goochem zašlo: v rokovnjaški jezik iz 
hebr. chachim »moder«, v židovski nemščini kochem 
(Striedter-Temps, DLS 153; Kluge-Gotze 385). 


kdj (pron., adv.), v pomenu »kar« npr. še koj 
lep (štaj.); v pomenu »takoj« (bkr., jvzh. štaj. taki), 
dial. kaj (gor.), kuj (dol.), v 18. st. pri Gutsmannu, 
Gram. kdaj al tkoj je to gotovo reducirano iz takoj 
(Ramovš, HGr. II 214); v pomenu koj »kar, le« 
(nar. pesem) je treba izhajati iz ko (adv.), npr ko 
pridi! ko pojdi!, ki ima paralele v kašub. kwo, ko 
»vsaj« (Kopečny, ESSJ 355, 347). Etimološko je to 
ko verjetno star neutrum pron. Ka, 


k6jica »majhna pastirska koča na dveh stebrih« 
(Idrija), dial. kuojca. Nejasno; -j- je po dialektični 
disimilaciji refleks za poljubni konzonant, prim. hdn. 
Kojca (1146 Losiza, 1312 Cosiza, 1326 Kosiza) in 
tpn. Zakojca < kozica (avtor, SVI I 270). Morda 
je kuojca < "keč(i)ca, mogoče tudi "kud-, "kodr iz 
ide. "(s)keudh-, kakor lot. uzkude »klet« in spodaj 
navedeni primeri. Sln. imena za pastirske koče so 
največkrat predslovanskega porekla; prim. Keta (Po- 
murje), najverjetneje iz "kata < "kut(f)a iz neznana 
jezikovne sfere, vendar nedvomno iz ide. "(s)keudh-, 
%(5)keut-; tčha (Pohorje), prim. stir. tech »hiša« h. gr. 
zeyn »streha, hiša«, lat. fegulum »kar prekriva, 
opeka« (prim. sln. dial. fegjc in preko n. cegel), 
stvn. dah(h) »streha« (Kluge!? 119). Glej tudi komdr- 
nica. Zato je možno suponirati kuojca < "kudjeca. 
Prim. srkimr. cuddio »prekriti«, cuda »zakrivanje« k 
ide. "(5)keudh- »prekriti« od koder je tudi slov. kotia, 
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vendar s sekundarno nazalizacijo in drugim koren- 
skim determinativom. Od istega korena je še šved. 
dial. kudda »lopa«, stvn. hutta »koča«, gr. kevdoc 
»skrivališče, jama, hlev, bivališče« (Walde-Pokorny 
550; Johansson, IF XIX 129, Pokorny, 952). Delno 
M. S. 


kčkolj (m.), kdkolja »Agrostemma githago«, tudi 
kokalj; v 16. st. kokoyl »loglio, zizania« (Megiser), 
v 18. st. kokal »Liilch« (Gutsmann); k temu mišji 
kokolj »Lolium temulentum«, kokalj rdeči »Lychnis 
coronaria«, kdkaljka »Lychnis salicaria«, kdkoljščica 
»neka vrtna rastlina« (vzh. štaj.), kdkaljica »Agro- 
stemma«; adj. kdkoljast, kčkoljnat, kokoljen; tudi cgn. 
Kokolj, Kokol, Kokole, Kokalj, Kokal. Splošno slov., 
csl. kokol, »nigella«, sbh. kikolj, tudi kiakol, mak, 
kakol', kaklica, blg. kškol, koklica, dial. kukol', 
kokol', koklica, r. kukols, ukr. kukile, br. kukčle, 
p. kakol, č. koukol, siš. kukol', luž. kukel, dl. tudi 
kukol, plb. kot'iil. Iz slov. jezikov je madž. konkoly, 
Ngr. KOKKOAn »plevel«, starejši lit. kukalas, kunkalis 
»plevel, lot. kudkalis, kiikaji »Agrostemma«, stprus. 
cunclis »Agrostemma«. Psl. kokole je nastalo po di- 
similaciji iz "kolkole, ohranjeno v csl. klakols 
»zvon«, r. kolokol; sorodno je lit. kankulis »Agro- 
stemma« poleg karikalas, kankuoljs »zvon, kembel« 
(Berneker I 599; Trautmann 123; Vasmer I 685; 
Meillet, MSL XII 217; Machek, Rech. 71). Schuchard, 
SBWA CXLI 203 opozarja na številne romanske 
paralele in napak domneva, da je izvor lat. "conchula; 
Hujer, LF XXXV primerja dvomljivo sti. kaykanas 
»ogrlica«, kankani »ogrlica s kraguljčki« (o tem 
Mayrhofer I 136). Nekateri avtorji so mislili, da je 
prvotni pomen »Lolium temulentum« (Briickner, KZ 
XLII 350; ZSPh II 298; VII 320 in Machek! 228, 
kar je kasneje opustil). 


kokgra »koder, kita, griva« (Istra): k temu ko- 
korček (m.), kokdrek (m.) »Cyclamen europacum«, 
poleg kdrček, tudi bogov korček »isto« (Tolmin) in 
"»Galanthus nivalis«, dalje kokorek (m.), kokorik 
(m.) »prednica, Cuscuta europaea«, v 18. st. kokorik, 
kokoriza »Cuscuta« (Pohlin), dial, tudi kokorica 
»koruza« (pkm.). Prim. sbh. kokdrav (adj.) »raz- 
mršen«, sbh. csl. kokoravs »crispus«, sbh. raz-ki- 
koren »razmršen«, kajk, kukurjav, kukurjast »sko- 
dran«, kokornjak »Matricaria«, kukdrijek, kukirijek, 
kukirik »Helleborus viridis«, mak. kokoral »razmr- 
šen«, kukurek »Helleborus odorus«, kukuruiška »Cra- 
taegus«, blg. kokdrče »Viola arvensis«, kukurjdk 
»Helleborus niger, odorus«, r. kokdra, kdkore, ko- 
koryga »kljuka, naplavljeno drevje v strugi«, kokč- 
ristyj »trmast« in v različnih fitonimih, tako ko- 
kdrnik »Aristolochia clematitis«, kokoryš »Aetusa 
cynapium«, ukr. kokoryčka, kukuryčka »Aristolo- 
chia«, kokiryčky, kokirčyky »Corydalis cava«, p. 
kokornak »Aristolochia«, kokorycz »Corydalis«, ko- 
koryczka »Polygonatum«, č. kokorridk »Aristolo- 
chia«, kokoryk »Polygonatum«, dial. kokorinek, 
kokofičnik, slš. kokorik, kukurik, kykyrik, tudi ko- 
kornak »Claviceps purpurea«, kokrik »Fumaria off.«, 
kokorac, kokordac »Evonymus«, gl. kokornak »Ari- 
stolochia«, kokorč »Corydalis«, kokoryčka »Poly- 
gonatum«. V prevojnem razmerju do psl. kokora se 
zdi sln. dial. čeka »zelena veja trte spomladi« (Kras), 
prim. blg. čekor »veja«, č. čečeriti »kodrati, mršiti«. 


5SSJ (1982): 


S tem primerjajo lot. ceceris, cecers »parobek, štor 
s koreninami«, cera »razmršeni lasje«, lit. kakaflys 
»vreteno, žvrglja« (Buga, RR I 445; II 216; Millen- 
bach-Endzelin I 367; II 137; Berneker I 540; Traut- 
mann 124; Vasmer I 593). Štrekelj, Lwk. 29 je iz- 
hajal iz rom. "cocora, "cucura iz lat. cochlea »polž«. 
Že Berneker in posebno Slawski II 335 domnevata, 
da je v kokora in čečeriti stara reduplikacija osnove 
"kor- (glej koren). Sln. korček je morda arhaizem, 
tudi p. je v 16. st. izpričano korzyk. Glej tudi korina. 


kokoš (f.), g. kokoši »gallina«; k temu kokot 
(m.) »petelin«, tudi cgn. Kokot; dial. kokot, kokotek 
»orehovo jedrce«, fitonima kokčška »Rosa canina«, 
kokčšnica »Draba verna«, kokotica »Ballota nigra«, 
kokotinka »Prunella vulgaris«. Splošno slov. ono- 
matopeja, sln. kokotdti, kokotim, kokdčem »koko- 
dakati«. Že csl. kokoše, kokote, r. csl. tudi kočete, 
sbh. kdčkoš, kčkot,. kako, kdčkica, mak. kokoška 
(tudi koko »oreh«), blg. kokoaška »gallina, Plejade«, 
r. kokoš »koklja«, ukr. kokoška in kdkoš (m.) »pe- 
telin«, br. kokudška, p. kokosz in kogat »petelin«, 
č. kokoš (m.) »petelin«, stč. kokeš »penis«, gl., dl. 
kokoš (f.) »kura, koklja«. Iz slov. jezikov je alb. 
kokdsh (m.) »petelin«, madž. kakas, ngr. kokoioc, 
rum. coceg »petelin« (tudi pri puški); tudi nvn. dial. 
goksch. Onomatopeja je stara, Berneker I 540, 
navaja gr. kakaBn »jereb«, sti. kukkupas »petelin«, 
fre. cog »petelin« itd. 


kčl (m.), g. kgla »palus«, kglec, kol. kglje (n.), 
dial. koljenje (vzh. štaj.), prdkol, prdkolje »izrabljeno 
kolje (v vinogradu)«, kolosčk »kolje za vinograd«, 
v. (za-, na-) koliti, (na-kaljati, (za-)količiti; v 16. st. 
koli, kal »palus, sparus« (Megiser), 1607 colez 
(Alasia), v 18. st. Kol, v. kolim (Polhin); k temu cgn. 
Kol, Kolc, Kole, Količ, Koljič, verjetno tudi Kolenc. 
Splošnoslov., csl. kole, sbh. kalac, g. koca (kolca), 
dial. kolj (Istra), kolosijek, kčlosik »gozd, kjer se 
seka kolje«, kolinac »mlad gozd«, mak. kol, pl. ko- 
lja, kol. kolje, blg. kol(ef), r. kol, -d, ukr. kil, kold, 
kildk, br. kol, kald, p. kol, -a, -u, č. kil, -u, siš. kol, 
-a, luž. kol, -a, plb. kiičlac. Že Miklošič, Lex. Pal. 298 
je primerjal lit. kučlas »kol«, kar ni izposojeno iz 
slov. jezikov (Fraenkel 312) kot je mislila vrsta 
slavistov, ampak je enako samostojno izvedeno od 
kdlti »kovati, tolči«, kakor je kole od kldti, kolje 
(Meillet, Et. 218; Scheftelowitz, KZ LVI 182; Traut- 
mann 114; Vasmer I 595; Slawski III 39). 


kola »ime ovci« (Podgorje, Istra). Zanimiv osta- 
nek psl. "kod-ela, kar pri južnih Slovanih ni izpri- 
čano (sbh. kidlak »volkodlak« po Ivšiču, JF II 132 
ne spada sem). Prim. r. dial. kudly (pl.) »razmršeni 
lasje«, kudla (m., f.) »kodrast človek«, ukr. kudlo 
(n.), kudla (m., f.) br. kudla, kudly »razmršeni lasje«, 
p. kudiy (pl.) »gosta dolga dlaka«, kudla (f.) »šop 
las ali dlake«, č. dial. kudla »las, dlaka«, slš. dial. 
kudly »razmršeni lasje, dlaka, volna«. Izvedeno iz 
iste osnove "kod- kakor kodelja, koder, kundra 
(Slawski, SO XVIII 275; SEJP 316; Vasmer I 681; 
Machek: 304). 


kolač (m.) »vrsta peciva«, dial. »hlebec kruha« 
(vzh. štaj.) »butara na cvetno nedeljo« (Savinjska 
dolina), »svitek, čutara, krog«; k temu koldčnik 
»majhen hlebček za darilo« (gor.); v 17.—18.st. 


K-O 


kolajna 


55 


koleda 


koldzh »libum« a tudi »libarius«, popertnidk, boshizh- 
nik, potiza, prefta (Kastelec-Vorenc), kolazh (m.) 
»Osterbrod« (Gutsmann). Prim csl. kolača »libum, 
circus«, sbh. kolač, g. koldča, mak. kolač, blg. koldč, r. 
koldč, kaldč, g. kalačd, tudi »rečni zavoj«, ukr. kaldč, 
g. kalačd, tudi »čutarica za žganje, svitek«, br. kaldč, 
p. kolacz, č., slš. koldč, gl. kolač, dl. kdlac. Iz slov. 
jezikov je furl. colazz, ben. it. colacci, madž. kalacs, 
rum. colac, alb. kuldg, turš. k'ulač, agr. KoMikiov 
tudi n. avstr. dial. kollatsche, vzh. prus. Kollatseh, 
Kollatz, Kolatsch »žemlja«, lot. kalači. Izvedeno s 
suf. -ače od kolo, prim. č. dial. kolo »vrsta peciva«, 
big. dial. ko/8 »isto«, r. dial. kolesd; tudi dublete 
na -aks, sbh. kolak, mak. kolok, blg. koldk (Miklošič 
124; Berneker I 541; Vasmer I 595; Slawski II 364). 
Misliti na tuji izvor ni upravičeno (literatura 9 tem 
glej Berneker, Vasmer in Benko II 314). 


kolajna »medalja, odlikovanje«. Po Pleteršniku 
preko sbh. kolajna, koldjina »isto« izposojeno iz it. 
collana »ovratnica, ogrlica«, izvedeno od lat. collum 
»vrat«. Poleg sbh. kolžna (Dubrovnik), so sbh. oblike 
kolajna, kolajina težko razložljive, medtem ko je sln. 
kolčijna lahko domače z razvojem -nj- > -jn- (Miklo- 
šič 123; Berneker I 542; Skok II 123). 


kolcati, kolcam »tolči, biti« (v. impf.), npr. srce 
kolca poleg kolcati se »spahovati«, pf. Koleniti, 
kčlcnem, v 16. st. kulzati, kolzati »singultire« (Megi- 
ser); v 18. st. kouzhiti fe (Gutsmann) poleg zukovati, 
sazukuvati fe. Postverb. kčic (m.), kolcanje, kčlcavica. 
Prim. sbh. kčcati, kiledm »tolči, kolcati«, na Cresu 
kalcat »kolcati«, čak. in kajk. tudi kučiti, blg. klacam 
»razbijem« poleg h/acam »kolca se mi«, csl. klacati, 
klacaju (pozno) »isto«. Zdi se, da je treba ločiti to 
onomatopejo od sln. količi, kolčem »tolči« (Slov. 
Gorice), poleg kčič (m.), količek »tolkalo«, v 18. st. 
kolzhe (n.), g. kolzheta »pistillum« (Pohlin). O tem 
glej kolke. Že Miklošič, 121 je primerjal slov. kalcati 
z lot. klukset »trzniti, zdrzniti se«, enako Berneker, I 
525: pomensko enako je lit. klžkti, kludkti, klufikti 
»kolcati, ihteti« (o tem Fraenkel, 275); podobno je 
tvorjeno r. klyktdte »kolcati«, klykate »kremžiti se 
(Biga, RR, I 445), glej tudi Vasmer I 574. Ni jasno, 
kam uvrstiti sln. dial. kolčiti se »životariti« poleg 
ukr. klyejdty »životariti«. 


kčlcati se, kolca se mi »ructare«, pf. kdleniti, kole- 
nem; k temu kdlc (m.), kolcavec, kdlcavica, kolcanje; 
v 16. st. kolzati, kulzati »signultire« (Megiser), v 
18. st. kouzhiti fe (Gutsmann), kouzhitje »das Schlu- 
chzen«, kovzhč sč meni, »ructus ciere«, kovzanje 
»ructatio« (Pohlin). Pomensko enako je sbh. dial. 
koelcat (Cres), kiicnuti (ogrsko hrv.), big. hlecam 
»sehluchzen« poleg klšcam »razbiti«. Onomatopeja; 
podobno je tvorjeno r. mne klukajetsja »kolca se mi«. 
S tem primerjajo lit. kljikti, kludkti, klufikti »schluch- 
zen« in klukšeti »kvokati, biti (v srcu)«. (Miklošič 
121; Berneker I 525; Skok II 219; Vasmer I 572, 574). 


kčič (f.), g. kolči »sadika trte brez korenin« (goriš., 
Vipava). Prim. sbh. dial. kuč »vrsta trte« (Dalmacija). 
Slawski, II 145 povezuje s "kjk- »krčiti«, kar se zdi 
dvomljivo; sbh. kuč izvaja Skok, II 219 iz lat. cocceus 
»škrlaten«, prim. tudi etn. Kuči (Črna Gora). Morda 
je mogoče primerjati stč. kluk »puščica, operjeno 
razdvojeno kot lastavičji rep«, stp. klucz, kluka, 


ESSJ 


tluk »puščica«, gl. klok, dl. klek, klek, klek »puščica«. 
Machek?, 260 rekonstruira psl. "kla(je)ks. Dalje 
nejasno — glej tudi Berneker I 525. 


kolčaj (m.) »šop lanu«, tudi kučaj (nar. pesem); 
k temu kčliča »šop, čop« in kiča, adj. kčlčast »čopast«. 
Pomensko blizu je r. klok, g. klokd »šop las, kosem«, 
pl. klačeja, ukr. kloče, br. klok, klyčyco »kodrati«, 
prim. tudi csl. sak/ečiti »kodrati«. Vasmer I 571 
pritegne sem tudi č. kluk, slš. klk poleg sln. kdike 
(£. pl.) »stupa, trama« Dalje nejasno; Matzenauer, 
LF VIH 176 je mislil na disimilacijo k "pleko, lit. 
plaukai »lasje«, lot. plaukas »kosmi, pukanica«, nvn. 
Flocke < "pluknon, lat. plima »puh«. Machek, LF 
LI 125 primerja lit. klekti, klenki »sesiriti se«, 
dvomljivo tudi Petersson, Vgl. sl. Wstud. 3, ki 
pritegne lat. culcita »blazina« in sti. kiircdh »šop, 
otep« (glej Kočenica); Loewenthal, JA XXXVII 386 
primerja celo gr. KaA14 »koča«, KAAadOoc »košara«, 
kar se pomensko ne ujema. 


kolduš (m.) »berač« (pkm.), dial. koudiš, kodis 
(m.) v. koudirati »beračiti« (pkm.). Prim. sbh. kajk., 
čak. kolduš (m.), koldušica (f.), koldušija kolduštvo 
(n.), koldovati, koldujem »beračiti«. Izposojeno iz 
madž. koldus »berač«, koldulni »beračiti«. Tudi rum. 
coldus, colddn »berač« (Miklošič 123; Berneker I 544; 
Benko II 524). Toda kljub Miklošiču in z rezervo 
tudi Bernekerju ne spada zraven r. koldovdte »čarati«, 
koldum »čarovnik« (o tem Vasmer I 597). 


kolčbati, kolčbam (v. impf.) »majati, omahovati, 
obotavljati«, pf. kolebniti, kolebnem; k temu kolebfj, 
kolebljaj, adj. kolčbav, kolebljiv. Novo knjižno; prim. 
csl. kolčbati, kolčblje »zibati, majati«, sbh. kolebati, 
starejše koljebati, kolčbati se »obotavljati se«, mak. 
kolebam »zibljem«, blg. kolebdja se »obotavlja se«, 
r. kolebdto. kolebdtesja, kolybdte, ukr. kolyvdty, 
kolybdty, br. kalyvdes, p. kolebač (sig), cholebač 
sig, č. kolebati (se), kolibati (se), sliš. kolembaf, 
kolimbaf, gl. kolebač (so), dl. kdlebaš. Etimološko 
nepojasnjeno; psl. "kolebati in "kolebati. Negotova 
je primerjava s stangl. scelfan »majati« in stvn. 
sciluf, nvn, Schilf »bičje« (Zupitza, GG 154). Berne- 
ker I 545 je mislil na onomatopejo. Brickner 
245 je izvajal iz kolo. Machek, SPFEBU I 84 je 
razstavil v "ko -- loib-, prim. sbh. libati, lat. librdre 
vzibati, majati«. Glej tudi Vasmer I 597 in Slawski 


kolčda »božično obiskovanje od hiše do hiše«; iti 
v koledo (Posočje), pl. kolede »božič« (pkm.), tudi 
kolčda »kričač« (Zilja); izv. kolednica »pesem, ki jo 
pojo koledniki«, kolednik (m.), kolednjak »december«, 
koledar, kolejin »pevec kolednih pesmi«, kolednina 
bera pri koledi«, kolčdovanje, adj. koleden, koledni- 
ški, v. koledovati, koledujem. V 16. st. kolčda (Trubar); 
v 18.st. kKoleda »Gegengesang; Blummengottin« 
(Pohlin), tudi koledva »Chor der Sanger«, koleduvam, 
koleduvanje, koleduvavc (Pohlin), koledva (Gutsmann). 
Tudi cgn. Kolednik, Koležnik. Prim. csl. koleda »novo 
leto« poleg kalanedy, sbh. kolčda »božični kolač« 
(Rab), kKolčda »praznovanje po delu« (Božava), 
kolenda »čestitka za praznik« (Dubrovnik), kolčdvari 
»koledniki«, koledar »december« (Srbija), dial. tudi 
koledva, kolčdva »bera pri koledi«, kdleda »refren 
božične pesmi«; mak. kolede (n.), »dan pred božičem; 


982): K-O 


kolehati 


božič, obiskovanje sosedov«; koledačka »palica s 
katero koledniki trkajo po vratih«, koledaška »koledni 
kolač«, v. koleda, koleduva; blg. kdleda, kolada, 
koluda »božič«, koledar »pevec koled«, koleduvam; 
r. koljadd »čas od božiča do treh kraljev; božični 
večer; obiskovanje sosedov«, ukr. koljadd, kolja- 
duvaty »isto«, br. kaljadd »božično darilo duhovniku, 
cerkvena bera, refren pesmi«, p. koleda, kolenda, 
kolanda »božična pesem, darilo«, starejše »novo 
leto«, č. koleda, stč. kolada; dl. kaloda »novoletno 
darilo«. Izposojeno iz lat. calendae »prvi dan v 
mesecu«. Ngr. kaAdvagi »novo leto« < slov., toda 
rum. colindž in alb. kolčnder < lat. Miklošič 123; 
Christl. Term. 22; Berneker I 544; Vasmer I 606). 
Sin. Koledrati »kolovratiti« kljub Bernekerju ne 
spada zraven. 


kolčhati, kolčham (v. impf.) »stresati, valiti«; kole- 
hati se »valjati se po tleh« (pkm.), »stegovati se« (dol.), 
»plaziti se po vseh štirih, vsatjati iz bolniške postelje«. 
Prim. r. kolychdte »gibati«, kolyska »zibel«, ukr. 
kolychdty, kolysdty »majati, zibati«, kolyska »zibel«, 
br. kalysa »gugalnica«, p. kolysač, č. kolisati, sš. 
kolisat"', gl. kolsač »dirjati, gugati se na kolenih«. 
Etimološko nejasno; Berneker I 545 je sodil, da je 
onomatopeja; YWasmer, I 606 išče v tem ekspresivno 
obliko k kolebati; malo verjetno Machek, SPFFBU 
I 84, po katerem je to s- intensivum k osnovi ohranjeni 
v sbh. /ibati »zibati«, torej $ko-lib-s-a-ti, lat. librdre 
»gugati, mahati« iz ide. "leib-; Briickner 249 in 
Slawski II 376 suponirata intenzivno obliko h 
Skoliti, sbh. staro koliti, okoliti »obkrožati«, mak. 
dial. kole »ziblje«, stp. količ »obkrožati«, sln. okolišiti 
»ovinkariti«; to se dozdeva še najbolj sprejemljivo. 


kolčja »kolotečina, tirnica«; Pleteršnik navaja po 
slovarjih 19. st.; verjetno izposojeno iz severnoslov. 
jezikov, prim. r. kolejd, ukr. kdlija, p. kolej, redko 
koleja, č. koleje (f.), kolej (m., f.), sliš. kol'aj, gl. kolija, 
dl. kolej »kolotečina«. Izvedeno z redkim sufiksom 
-eja (prim. verčja) iz osnove kolo (Miklošič 124; 
Berneker I 545; Vasmer I 599; Slawski II 350). 


kolek (m.), g. kgleka »pečat, boletum«, redko g. 
kglka; k temu v. kolekovati. Novo izposojeno iz 
č. kolek, g. kolku »boletum«. Po poreklu je to demin. 
od kola »palus«, sln. kolčk, g. kolkd, tudi kolek, 
g. kolka. Dalje glej kol. 


kolčno (n.) »genu«, pl. kolena »naročje«; starejše 
koleno »rod, generacija«, sorodstvo v prvem, drugem, 
tretjem kolenu, V 16. st. kolenu »genu« (Megiser), 
pod. kolenine kofty (Schonleben), v 18.st. kolenu 
»genu« (Pohlin), kKolenzhek v»Adoptivus, Cliens« 
(Pohlin), danes kkolčnče (n.), kolenček; številne 
izvedenke, npr. koleniti, kolčnčati, kolčnčkati, fitoni- 
ma kolenik »Spergula arvensis«, kolčnček »Caltha«, 
kolenec »Lapsana communis«, kolčnka »geranija«; 
mtp. Koleno, Kolence, Kolenjak, cgn. Kolenec, 
Kolenc, Kolenič, Kolenik, Kolenko. Splošno slov.; 
csl. koleno, sbh. koljeno, mak. koleno, blg. koljdno, 
r. koleno, ukr. kolino, br. kaleno, p. kolano, č., Siš., 
luž. koleno. Pomen »rod, sorodstvo« je splošno 
južnoslov., češki, slovaški in starinsko ruski (o tem 
Benveniste, Meillet, Cahen, BSL XXVII 51 d.) Sorod- 
dno je lit. kelčnas »koleno«, keljis »koleno«, lot. celis 
»koleno«, tudi v pomenu »rod, pokolenje« (Fraenkel, 


koli 


KZ LXXII 178); dalje gr. kKoAoaodan »objeti kolena« 
(Hesych), het. halija-, halijezzi »kleči« (Pedersen, 
Hitt. 135, 171). Glej tudi člen. (Berneker, I 545, 
Meillet, MSL XIV 375; Vasmer, I 598). 


kolčr (m.), g. kolerja »ovratnik«, tudi kolir, gor. 
koler; k temu kdler »zgornji del volovskega jarma« 
(j. vzh. štaj.), v 16. st. Koler »ovratnik« (Mesiger). 
Prim. sbh. kolijer, koler, kolir »isto« poleg kolar, 
mak. blg. koril z metatezo, č. goli »ovratna ruta, 
ovratnica«, slš. goljer, goler »isto«, starejše p. kollerz, 
iz tega kolnierz, konlerz, komierz, kumirz in prekop. 
tudi ukr. kdunir, komir, br. kaurer. Izposojeno iz 
srvn. koller, kollier, goller, gollier »ovratnica, komat«, 
kar je prešlo v n. preko fre, collier iz lat. colldre, 
collarium (Berneker I 542; Striedter-Temps, DLS 
154). 


kolera »nalezljiva bolezen«, evropska kulturna be- 
seda: sln. oblika je zaradi naglasa najbolj verjetno iz n. 
Koller, medtem ko sbh. kolera kaže na it. colera. 


Prvotni pomen lat. cholera < gr. xoA£pa »krvava 


griža« k 40) (f.) »žolč«, šele v 19. st. prenešeno na 
azijsko epidemijo s podobnimi simptomi Cholera 
morbus. Iz iste osnove je kolerik, koleričen »razdraž- 
ljiv, vzkipljiv značaj«, prim. fre. colčre. Tudi madž. 
kolera, alb. kolerč, turš. kolera (Kluge-Gotze, 117, 
388; Skok II 25). 


koleraba »Brassica oleracea caulorapa«; v 18. st. 
tudi kalarabi (Gutsmann, 153). Izposojeno iz n. 
Kohlrabi, Kohlriibe. Prim. sbh. kelerdba poleg kordba, 
kar je kakor slš. kalerdb, kareldb prevzeto s posredo- 
vanjem madž. kalardb, kalerdb. Izhodišče je it. cavoli 
rape (pl.), furl. colrabi, fre. chou-rave (16. st.). Enako 
je sln. karfičla preko n. Karfiol iz it. cavolfiore (18. st.) 
fre. choufleur (Kluge-Gotze 387; Battisti Alessio 
813; Skok II 73). Glej tudi kdvra. 


kolčseli (m.), g. koleslja, koleseljna »vrsta voza«; 
v 18. st. kolesel (Pohlin), kolefel (Gutsman). Deloma 
hibridna tvorba, nastala pod vplivom n. Kalesche 
»isto«, izpričano od 1604 dalje in prešlo tudi v frc. 
caleche »isto«, oboje iz p. kolaska »vrsta voza«, 
tudi kolasa, koloski. Tudi sbh. kolesa (pl.) »voz«, 
r. koldska (< p.) poleg kolesa, koleska, br. kalesy, 
stč. kolesa »voz« tudi dual kolese, slš. kolesd »voz za 
drva« (Slawski II 343; Kluge-Gotze 341). 


koleševka »lijakasta kraška dolina« (notr.), tudi 
koliševka; adj. kolešev »razpokan, ne cel« (notr.). 
Tudi mtpn. Koliševka, Kolešivka. Izvedeno verjetno 
iz kolychati, kolysati »zibati, omahovati«; verjetno 
spada zraven tudi cgn. Koleša. Pomensko blizu je 
č. dial. kolebina »vdolbina na polju ali na cesti«, 
kar pušča Machek? 268 nerazloženo. 


koli (adv., postpoz.), izraža približnost; kniižno 
redko samostojno, že v 16. st. koli (Bohorič), dial. 
koli sem majhen, pa se te vendar ne bojim; v zvezah 
koli... toli »wie sehr... so sehr«; koli slaba letina, 
še koli dobro (dol.), zna še koli brati (jvzh. štaj.); 
posebna raba je interjekcija začudenja koli-te! (gor., 
Tolmin). Najbolj pogostno postpozicija pri relativih 
tipa kjerkoli, karkoli, kadarkoli, kamorkčli, kdajkčli, 
kakršenkoli, stareiše kar sem koli rekel, kamor že koli; 
v zloženkah z reduciranim korenskim vokalom 
dokle, doklej, dokler, dokledar, odklej, odkle, odkler, 
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pokle, pokler, poklem, poklen, doklič dčkleč (vzh. 
štaj., pkm.), dokič (vzh. štaj.), dokelič (Dajnko), 
dčklam (pkm.); nikalno nikčli »nullo tempore«. 
— Prvotno verjetno samo temporalen pomen, csl. 
koli jesi videla »kdaj«, r. dial. koli prideš ty?, br. kali 
ž vy pryjdzece?; vendar že csl. jedakoli. Kot postpoz. 
prim. č. kdykoli, ačkoli, p. ktokoli, cokolwiek, gl. 
hačkuli, dl. chtokuli. Star. sbh. čak. prevladuje 
pomen »čas«, npr. zije koli čakati (16. st. Dubrovnik), 
sbh. dial. kčlje (n.), g. kolja »čas. prost čas«, dokolica 
»dolgčas«, blg. ne mi e koli »nimam časa«, ne beše 
mi kolica, dial. kol (m.) »mesec, odbobje, nosečnost«. 

V prevojnem razmerju je treba pritegniti sbh. 
čelo »12 ur, pol dneva«, npr. dan i noč su dva čela 
(Risanj, Boka Kotorska), prim. lit. kčl, kčlei »kako 
dolgo, dokler«, keli »koliko, nekoliko, več«. keliomis 
»ob kateri uri%, Starejši avtorji, ki ne upoštevajo 
sbh. čelo primerjajo samo lit. in slov. oblike (Specht, 
KZ, LII 90; Berneker I 673; 'Trautmann 111; 
Vasmer I 599; Fraenkel 236, 281; Kopečny, ESSJ 
II 356) in izhajajo iz pron. "A4o-, razširjenega z / 
partikulo in pritegnejo lat. gudlis, gr. neXikoc. V ondrak, 
VGr. I' 482 je v kola slutil akuzativ in v koli lokal 
nekega substantiva. Vsiljuje pa se primerjava s sti. 
kaldh »čas, določeno obdobje, usoda, smrt« iz "kMel- 
»obračati se, sukati« (Cvetko, Linguistica XI 33). 
Iz iste osnove je sti. caramdh »zadnji«, cirdh »dolg, 
dolgotrajen« (Mayrhofer, I 202, 377, 390), gr. zadal 
»zdavnaj, dolgo prej«, maAv »v obratno smer«. 
Posebna osnova "kXel- »časovno ali krajevno daleč« 
(Walde-Pokorny, I 517; Pokorny 640) ni potrebna, 
tudi keltsko pe/b »daleč« in gr. mrjAvi »daleč« izvajajo 
iz "kMel- (Frisk, II 465, 468). Machek, Slavia XVI 
168 je koli, nikoli primerjal s sti, khalu »seveda. toda, 
ampak«, na khdlu »sploh ne, na noben način«, kar se 
zdi Mayrhoferju I 306 verjetno, če je sti. aspiracija 
ekspresivna, odločno pa zavračata Vasmer in Ko- 
pečny. 


koliba »lesena stavba, baraka«, dem, kolibica; dial. 
tudi goliba »revna koča, pivnica« (pkm., vzh. štaj.); 
golibdš »prebivalec v takšni stavbi, krčmar« (Danjko). 
Prim. sbh. koleba, tudi koliba, dial. koliba, mak. 
koliba, blg. koliba, ukr. kolyba »pastirska koča«, 
p. dial. koliba »čuvajnica, stanovanjski voz, košara 
za lov na piškurje«, č., slš. koliba »koča«. Tudi madž. 
kaliba, rum. colibd, alb. kalive, kolybe, kolibe, 
turš. kalive, kaliba, koliba. Verjetno izposojeno iz 
gr. KaAGBa, KAA6BN, po Blumentalu, Glotta XVIII 
147 ilirsko (proti temu Frisk I 768). Sin. goliba je 
sprejeto preko madž. dublete galiba (o tem Benko 
II 323), oblika koliba je novoknjižna, verjetno 
iz sbh.; težko je zadovoljivo pojasniti -b-; Berneker 
I 546 domneva, da je to vpliv turškega kaliba; alban- 
ske oblike so naravnost iz grščine. K severnim Slova- 
nom je beseda zašla z vlaškim posredovanjem 
(Miklošič, TEL. I 324; SEW 125; Štrekelj, Lwk. 
20; Vasmer, ZSPh V 285; RSI. IV 139, 164; V 138; 
VI 213; JA XXXVIII 282; Skok II 124). 


kdlika »bolečina v prebavilih«. Izposojeno iz srlat. 
colica (passio) »ostra bolečina v črevesju« < gr. 
KOAIKIj vocog »bolezen črev«. Odtod n. Kolik, fre. 
coligue in tudi v večini slov. jezikov, prim. sbh. 
kolika, blg., r. koliki (pl.), ukr. koliky, p. kolika, č., 
slš., gl. kolika. Ljudsko etimološko se je zgodaj 
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začelo naslanjati na klati, koljem, sln. v trebuhu me 
kolje, dl. kolka, ukr. kolka, br. kdika »kolika« 
(Briickner 244; Machek? 269; Slawski II 356). 


koliko (pron.) »guot, wie viel«; dial. k0/k, kidlk, 
kujk, kijk, kijk (Ramovš, HGr. II 68), tudi kčjka, 
keliki;- v 18. st. kolku (Pohlin), koliku (Gutsmann); 
k temu relat. kolikor (< "koliko-že), razširjeno 
kolikaj, dem. količkaj. < količko-kaj »kolikor toliko«, 
' kolikanj, kolikone »wie viel«, v 18.st. kolkajn, 
kulkajn (Pohlin), kolkai (Gutsmann). Prim. sbh. 
koliko, čak. kčko (Hvar), mak. kolku, blg. kdiko, 
kolkoto; r. skdleko, dial. kolako, str. koliko, ukr. 
skiloky, skiloka, dekileka, br. kolki, p. kilka, stp. 
koliko, č. kolik, siš. kol'ko, dial, kelo, luž. kelko (prim. 
sln. keliko!) Tudi nikalno, sln. nekoliko r. neskoleko, 
br. nčkalaki ipdb.; omejevalna funkcija sln. v kolikor, 
sbh. ukoliko, blg. dokolko(to), č. nakolik. Etimološko 
je to s partikulo -ko razširjeno koli; razmerje je kakor 
med (toliko in toli (Kopečny, ESSJ II 361). Novejše 
knjižne izvedenke tipa količina »kvantiteta«, kaličnik 
»kvocient« so kalki po lat. guantum, prim. r. količestvo 
ipdb. 


koline (f. pl.) »Schlachten, bes. Schweines; das 
Geschlachtete, Geschenk an Fleisch und Wiirsten«, 
npr. Sosed je prinesel koline prinesel je nekaj klobas 
in ocvirkov, ker so zaklali prašiča«, K temu koliniti 
(impf.) »mit dem Schweineschlachten und Bereiten 
der Wiirste beschiftigt sein«; v 18, st. koline »Schlach- 
topfer, Geschenke« (Pohlin), kolina v»sakoljenje, 
klanje, Geschlachtetes« (Gutsmann). Samo sln. 
izvedenka od osnove kldti, kdljem »Schlachten« (psl. 
"kolti, kolje) s sufiksom -ina < ide. -ind, lit. -yna, gr. 
at. -ivn. Dalje glej klati, kKoljem, kol. M. S. 


kolinka »zibelka«, samo v 18. st. pri Pohlinu in 
Gutsmannu. Verjetno nastalo po haplologiji iz 
"kolebinka ali "kolibenka, prim. sbh. kolijevka, 
starejše kolijepka, kolijebka, pri VWrančiču 1595 
kolibka, mak. kolepka, blg. kolebka, p. kolebka, 
č. kolebka, dl. kdlebki, kdlabka, gl. kolebka. Psl. 
"kolčboka, "kolebeka, izvedeno iz kolebati. Drugače 
je tvorjeno str. kolybčlo, r. kolybčlka, br. kalybel 
a r. tudi kofybenka »zibel iz brezove skorje« (Slawski 
II 348). 


koljada »mlezivo, skuta«, tudi kolada; izposojeno 
iz furl. cogldde »latte rapresso e un po acido, cibo a 
molti gradito« (Pirona, 45). Šterekelj, JA XII 458 
pojasnjuje pomensko razliko, da na Goriškem 
uporabljajo za hrano samo sesirjeno mlezivo. Enako 
Mende, RLS 79. Drugače Miklošič 123, ki primerja 
ukr. koljastra »mlezivo« poleg kulastra, kurastra, 
kuvastra, slš. kurastva, madž. gulasztra,  gulaszta 
iz rum. coldstrd, cordstrd »mlezivo« iz lat. colostra 
»mlezivo«. Matzenauer, LF VIII 193 misli na it. colato 
»izcedek« iz lat. colatum, retorom, kuols »mlezivo«. 


kčik, g. kolka »coxa«, dial. tudi kčuk, kčk, kiik; 
v pomenu »čer, kucelj, gorski vrh« pogosto v onom.; 
v 16. st. kolp »coxa« (Megiser); k temu v. izkolčiti 
»izpahniti si nogo v kolku«. Prim. csl. k/aka »koleno«, 
sbh. kiik (m.), g. kika »coxa«, mak. kolk »bedro, 
bok«, blg. kaka (f.) »coxa«. Sorodno je lit. kilše, 
kilšis, kulkšis, kulkšnis »kolk, členek, -konjska 
noga«, lot. kulksnis »členek, kost«, prus. culesi 
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»kolki« (Miklošič 147, 154,). Verjetno spada zraven 
z metatezo in velar: palatal tudi stč., č. kyčel (m., f.) 
»kolk«, p. giczal »golenica«, slš. hyč »vrh iglastega 
drevesa« (Janaček, Slavia XXIV 2). Iz baltskih 
jezikov je izposojeno p. dial. kulsza, ukr. kuleši 
(pl.), br. ku/eša »kolk« (Berneker I 660; Endzelin, 
Sl. Balt. Et. 33; Fraenkel 308). Iz iste osnove, ide. 
%kik?-, "kjk- je tudi lat. calx »peta« (Trautmann 
145), verjetno tudi toh. A kolye »coxa« (Windekens, 
KZ LXX 110). Sin. kolp (16. st.) je nvn. Kolben, 
srvn. kolbe, kolve, stvn. kolbo »bat, gorjača, krogla 
na orožju«, v 18. st. kolba, kolbčza »crus altilium, 
Biegel« (Pohlin). Prim. tudi klaniti. 


kčike (f. pl.) »tulje, otre, pazderje«, dial. tudi kuke, 
k temu kolkovina; pomensko enako je sbh. kiik 
(m.), kaka (f.), kučine »stupa«, mak. kolčišta, blg. 
kolčišča »stupa«. Iz slov, jezikov tudi rum. cdlfa 
»stupa«. Sinonim je sln. zgrebi (m. pl.), zgrebice 
(pkm.), sbh. staro izgrebi (Stalič), csl. izgrebs, 
izgrčbb »stupa«, p. zgrzebi, zgrzebie, br. zrebbje, 
zrebina, sliš. z(h)rebe (avtor, JiS XIX 189). Že 1415 
Chelche et Sgribe (Rinij). V baltskih jezikih odgovarja 
psl. "ka/ko lit. pakulos »stupa«, lot. pakulas, izposo- 
jeno v r. pdklja »stupa«, br. pakul''e, p. pakul 
»stupa«. K lit. kaliti, kuli »mlatiti, tolči«, lot. kult 
Fraenkel 211), prim. sln. dial. količi, kdlčem »tolči« 
(Slov. Gorice). Glej tudi kolčaj. 


kolkiin (m.) »zamašek, čep pri sodu«, dial tudi 
koukyn. Izposojeno iz sev. it. calcone (14. st.), 
novejše cacone, furl. chalcon, srlat. cauconus in iz 
tega ngr. Kovpkotvi »zamašek«. Sbh. dial. klokiin 
(Mljet, Cavtat), klokiin (Tivat, Lastovo), klokinj 
Korčula, Dubrovnik), Kankiin (čak.), kakiin (Istra). 
trekelj, Lwk. 25; Šturm, ČJKZ VI 55; Schuchardt, 
ZRPh XXXV 76; Skok, ZRPh XXXVIII 548; 
Vasmer. ZSPh XIV 466. 


kčlmež (m.) »Acorus calamus«, tudi kormus, kč- 
muš. Za sbh. navaja Šulek oblike kalmus, kolnuš, kul- 
miš, Izposojeno iz n. Kalmus, starejše Kalmes (Luter), 
od tod tudi madž. kdlmos »Acorus calamus«. Vir 
je pozno lat. calmus »cepič« za lat. cdlamus »cepič, 
trs, peresnik«, gr. kdAagjoc, kar je preko turš. kalem 
prešlo v sbh. kdlam, blg. kalem, alb. kallim »cepič«. 
Glej tudi kalamer (Miklošič 109; Berneker I 471; 
Skok II 18). 


kolo, g. kolčsa (n.) »rota, vrsta plesa, bicikel«, 
pl. kdla »štirikolesnik voz; ozvezdje Veliki voz« in k 
temu kolit »die Scheibe«, kol. kolesje »das Raden- 
werk«; kolnica »ročni voziček«, samokolnica »der 
Schiebkannen«, adj. kolčsen, kolovoz »slaba gozdna 
ali poljska pot«; v 16. in 18. st. kolu (Megiser, Guts- 
mann). 

Spl. slov.: psl., stesl. kolo, g. kolese, sbh. klo, 
pl. tudi kola »voz«, mak., blg. dial. kolo »kolo«, 
big. kold (pl.) »voz«, r. dial. kolo »kolo«, knj. koles, 
br. kola, ukr. kdlo, p. koto, č., sliš. kolo, gl. kolo, tudi 
koleso, dl. koleso »kolo«. Najbliže je stpr. mulana- 
kelan »mlinsko kolo«, gr. R6Xoc »os«, zoX£o »vrtim 
se« k ide. korenu "kdel- »vrteti, stanovati«, sti. cdrati 
»premika se«, lat. cola »prebivam«, alb. sjel/ »obra- 
čam se; prinašam«, drugje tvorjeno z reduplikacijo: 
sti. cakra-, ags. hwčol, gr. k5xXoc »kolo«; lit. kčiklas 
»vrat«, toh. kukčil. »voz«. (Miklošič 124; Trautmann 
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Mayrhofer I 376). M. S. 


kolobar (m.), g. kolobdra, kolobdrja »krog, obstret, 
obroč, okrogla plošča«, tudi »perioda, ciklus«; 
k temu kolobdriti, kolobdrim »krožiti, sejati izmenično 
različne rastline«, prim. kolobdrno gospodarstvo, 
adv. kolobčiroma »v krogu«. Tudi sbh. kajk. kolobar, 
čak. kolombdr, kolčmbar, kolombdr, adv. kolumbar 
»naokrog«, tudi alb. kollombar »mavrica« (okoli 
Zadra). Nejasno; Štrekelj, Lwk. 31 izvaja iz lat. 
columbarium »golobnjak, okov, železna ovratnica«, 
kar pomensko ne ustreza dovolj. Morda je sorodno r. 
kčlob v»kroglja, okrogel kos kruha«, kolobucha, 
kolobdn »tram, debel kos, nerodnež«, okolobete 
»zviti se«, skldlobite »stisniti«, ukr. kolobdk »pšenični 
hlebček«. Vse nejasno; gotovo ne spada zraven sln. 
sklabotina »naplavina« (kljub Torbičrnssonu, LM 
I 80). Osnova je verjetno slovanska. (Vasmer, RS 
V 136; REW I 600); drugače Berneker I 542, ki 
domneva izposojenko iz gr. KoAAaBOc »pšenični 
kruh«. 


kolobčncati se, kolobčncam se (v. impf.) »valjati 
se«; k temu tudi kolobgnčati se »izdelovati kolo«, kolo- 
bčnec (m.) »kolo, ki ga je nekdo izdelal«. Pomensko 
blizu je r. okolobeto »stočiti se v svitek, zvaljati se«, 
okolobite »stlačiti v kepo«. Vasmer, I 600 prišteva 
zraven tudi r. Kolob »kepa, hlebec«, kolobucha 
»cemok, trebušnik«, kolobdn »debel flancat«, ukr. 
kolobčk »pšenični hlebček«. Prim. tudi blg. kolo- 
bdjže »obel kamenček za igračo«, mak. kolobajče 
»kliker«, koloban »dolgin, lenuh«. Blizu so tudi 
sln. ekspresivni glagoli kolobitati, »sukati se, vrteti 
se«, kolobintati »isto«, kolobdntati »isto«, kolobotati 
se (o teh Debeljak, SR V-VII 175). Nejasno; r. 
kdlob izvaja Berneker I 542 iz gr. K6AAaBoc »pšenični 
kruh«, dvomi Vasmer, RS V 136; Torbidrnsson, 
LM 180 je primerjal s tem sin. sklabotina »naplavina«. 
Boisacg, 485 pritegne gr. KoXoBoc »okrnjen« in r. 
kolbjdk »čedra«. Bliže je lot. kalbaks »krajec kruha« 
(Millenbach-Endzelin, II 140; Vasmer, I 600). 


kolobdcija »stara medicina«; z rezervo izhaja Kele- 
mina, Sin. Etn. VI—VII, 329 iz lat. collatio »zbor«; 
verjetno isto kot kolobdcija »zmešnjava, kaos« < 
kolo-mot-;, tudi pokrajinsko ime Kolobocija (Božna) 
in mtp. Kolobocija (Vodice). Poseben pomenski 
odtenek je kolobdcija »Schlaraffenland« (glej Koro- 
mandija). 


kolob6tati se, -am se (v. impf.) »sukati se, vrteti se«; 
k temu kolobdcija »zmešnjava, utopija, Schlarafien- 
land«. Najbolj verjetno prvotno "kolo-mot-; prim. 
sbh. kalamutiti »mešati, mesti«, kar je kljub Skoku, 
II 37 samo ljudsko etimološko naslonjeno na kal; 
tudi tpn. Kalamut (Bosna); r. kolomut poleg kalamut 
in balamut »vihrav človek«, v. kolomutite, kalamutitt, 
balamutite »mešati, razgrajati«, ukr. kalamuta »nemir, 
šunder, zmešnjava«, kalamuto »motna voda, vrtinec«, 
kalamityty »mešati, buriti, upirati se«, br. kalamuta, 
kalamice  »zmešnjava«, kalamucice »mešati«, p. 
kolomgt »zmešnjava«, kolomgcič »mešati«, č., sliš. 
kolomuta »zmešnjava«. Verjetno spadajo sem tudi 
sln. kolobčncati se »vrteti se, sukati se« (nar. pesem), 
kolobintati »vrteti, klatiti se, postopati« (pkm.), 
kolobitati »sukati, cepetati, škripati«. Ekspresivne 
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spremembe tudi drugod, prim. br. kalamesice, 
kolobrddite in pod. (Slawski II 370). 


kolodra; kot apel. samo dial. kovudra »strma, grda 
pot« (Finžgar, JiS I 290); tpn. Koludrovica (Nabreži- 
na), 1326 Calodrouice, Chalodrouice 1327 Coludrovice, 
1366 Colodrauice, Koluderje, 1467 Kaluder, hdn. 
Koludra, Kaluderšček (avtor, SVI I 247), mtpn. 
Koluderje, orn. Koludrnik, cgn. Koloder, Kaluder. 
Najbolj verjetno iz "kolo-dera (Breznik, rkp. ostalina, 
481). Toda Skok, Slov. i rom. I 227 in ERHS II. 
129 izvaja sbh. tpn. Koludar, Koludrica, Koludrovica 
na čak. ozemlju iz apel. kd/udar »kaludjer, monachus« 
< gI. KaA6yepoc; prim. tudi hdn. Koludra (Lim), 
kar je morda v zvezi z j. it. hdn. Calandro, v Nemčiji 
Kaldern, stara Calantra (Bach, DNK II 1, 216). 


kolodvčr (m.) »postaja«; kalk po n. Bahnhof; bese- 
da se prvič pojavi v Novicah 1843, 72, avtor Leskovec 
(Breznik, ČJIKZ VIII 65; Razpr. SAZU II, 1944, 69). 
Prim. tudi sbh. kolodvor, prvič v slovarju Filipoviča, 
1869. Zato se zdi, da ni izposojeno iz sbh., ampak je 
nastalo samostojno. 


kolofghtar (m.) »glumač, šaljivec, nepridiprav« 
(dijaški sleng Ljubljana), tudi ka/efaktor. V 16. st. 
sanikarniga Potepuha ali Kalefaktoria (Krelj). Izpo- 
sojeno iz šolske latinščine: calefactor »kurjač« od 
calefacere »kuriti«; medtem ko je nalagal v peč, je 
dijak za učiteljevim hrbtom delal grimase, od tod 
sprememba pomena. (Ramovš, HGr. II 230). Prim. 
sbh. kalefdktor, p. kalefaktor, n. Kaljaktor, Kalfakter, 
bav. avstr. kalfakter, kalefakter »štrebar, priliznjenec, 
sluga za vse« (Kluge-Gotze 341). Benko II 322 na- 
vaja tudi madž. kalefactor »sluga, povzročitelj zmeš- 
rjav, ovaduh«. 


kolomast (f.) »Wagenschmiere«, tudi kolomdz (m.); 
k temu kolomdznica »posoda za kolomaz«, kolo- 
mdzar, kolomoznina; stara zloženka iz kolo-mazati 
(Breznik, Razpr. SAZU II, 1944, 73). Prim. sbh. 
kčlomaz (m.), r., ukr. kolomaze, p. kolomaž (£), 
stč., č. kolomaz (f.) in kolomast (f.), siš. kolimaha, 
kulimaha. Prvotno je bilo kolomaze in kolomazo 
(Machek!, 213). 


kolomčr (m.) »šestilo, cirkel«; v. kolom£riti, kolo- 
mčrim v»delati kroge s šestilom«; tudi kolomera 
(£.) »papirnati kroj za obleke«. Prim. sbh. kajk. 
kolomeriti, okalameri(va)ti »isto« (Belostenec) poleg 
kaldmir, kalamtr »grezilo, deščica za krojenje opank« 
(— sln. kalamir). Izposojeno iz srlat. callamerium 
»neka mera«, to pa iz gr. kKakayuonerpov »neka mera«, 
vendar furl. calamir in it. ben. calmičre »tariffa per 
la vendita delle derrate alimentari« kaže na drugačen 
pomenski razvoj. Gr. kaAajoc »cev, trs« (o tem 
Frisk, I 760) je pomensko bogato razvejano, prim. 
sln. kalamit, kalamita, kalamar (Skok, II 18). 


kolomija »tirnica od voza« (vzh. štaj.); k temu 
kolomijnica »voda, ki se nabira v kolesnicah«. Prim. 
sbh. koldmija »isto« in ukr. dial. kolomyjka »globoka 
zajeda polna vode«, tudi tpn. Kolomyja (hucul.), po 
katerem se ljudski ples in napev imenuje p. kolo- 
myjka, č., slš. kolomyjka, r., ukr. kolomyjka, br. 
kalamyjka in celo n. v 15. st. Kalamaika, kar je znova 
dalo p., slš. kalamajka (Slawski, II 371). Sestavljeno 
iz kolo 4- myti, meje »mijem«. 
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Kolomon (atpn.), samo v frazi Kolomonov žegen, 
pogostno v baročnih sejmskih izdajah 17.—18. st.; 
prim. str. kalamonii kar izvaja Vasmer, ZSPh XX 
401 < gr. kali Movr. 


Kolonkovec (orn. Trst). Kljub slovenskemu sufiksu 
verjetno neslovansko; Olivieri, Saggio 28 izhaja iz 
atpn. Anculus, sestavljeno s callis »gorska pot, 
gozdna pot«, torej "callancolo. Dvomljivo. 


.  kolor (m.) »barva«, samo v 16. st. (Megiser) colur; 
izposojeno iz it. colore »isto < lat. color, g. coldris 
s prvotnim pomenom »pokritje, prevleka« k v. 
celdre, cel0. »prevleči, skriti« iz ide. "kel« »skriti«, 
prim. tudi lat. oceulo »skrijem«, odkoder izvira 
okultizem, okultne vede (Welde:, 149). Tudi sbh. 
kolor (Istra), kolir (Dubrovnik), koldra (f.) »barva« 
(Lika), o tem Skok, II 128. 


kolčvrat (m.) »priprava za prederije; del voza; mo- 
tovilo«; v 17. st. in v 18. st. koluvrat »colus, preslica, 
girgillus, sukalnik«, kolovrat »harpax, garnik« (Ka- 
stelec-Vorenc), kolovrat »rhombus« (Pohlin), kolovrat, 
kolorat, koretena (Gutsmann). K temu kolovrdtiti, 
kolovritim »krožiti, potepati se, motoviliti«. Stara 
sestavljenka "kolo-vorte, prim. csl. kolovrat» »rhom- 
bus«, sbh. kAdlovrdi, tudi »vrtinec«, r. kolovoret 
»sveder, vrtinec«, ukr. kolovorot »sveder, vrtinec, 
vaška vrata, motovilo«, br. kalaurot, p. kolowrot 
»škripec, motovilo, vrsta vrat«, č. Kolovrat tudi 
»neki ljudski ples«, slš. kolovrat tudi »škripec«, gl. 
kolwrot, dl. kolowrot. Zanimivo je sln. kolčvratec 
»Euphorbia«, r. kolovorot travd, p. kolowrociec (že 
v 15. st.), č. kolovratec (Machek, JR 139; Rostafmski, 
Symbola I 228). 

Sin. tudi tpn., mtpn. in orn. Kolovrat, 1256 
Cholobart, Cholowart, 1270 Collovat, 1326 Collerat, 
1444 Golobrat. Sinonima kčlo, kolo (bkr.) kgca, 
kgrblat, kčuca (pkm.. 


kolur (m.), g. kolurja, »barva« (Dalmatin, Biblija; 
Megiser). Prim. tudi sbh. kajk. kolur. Izposojeno iz 
furl. colur, lat. color, it. colore »barva« < "kelčs. 
Nova izposojenka je kolorirati, kolorit. 


kom (m.) »Widerrist, viher na konjskem vratu med 
grivo in hrbtom«. Pomensko sorodno je verjetno 
r. kom, komdk »šara«, komite »zvijati«, komšite 
»zvijati, stiskati«, ukr. kim, g. komu »šara«, kimsa 
»kepa, reženj kruha«. Poleg tega tudi sbh. kom, g. 
koma »tropine«, komina, kominje »isto«, blg. komina, 
č. kominy »tropine«. Sorodno je lot. kams »gruda, 
gruča«, cemurs »šop, grozd«, kama »kepa, plošča«, 
lit. kamuoljs »klobčič«, gr. Kojube »šop« (Berneker, 
I 557; Trautmann, 115; Persson, Beitr. 159, 642; 
Vasmer, I 606). Zraven prištevajo tudi č. kmen, 
slš. keri »deblo, čok«. Glej tudi okom. 


komaj (adv.) »vix, kaum«, tudi komej, kiimej in ku- 
ma (Zilja); v 16.st. kumai »vix« (Megiser), v 17.st. ku- 
mai, kumei (Kastelec, Hipolit), v 18. st. kumej (Pohlin), 
kumei, kokumei (Gutsmann). Drugi pomen je kčmaj 
»prav«, npr. komaj vam je. Prim. sbh. kajk. kčmaj, 
kdmoj, kiimaj in koma (Lika), komač (Istra). Na drugi 
strani Balkana mak. komaj »skoraj, gotovo«, blg. 
komaj »skoraj, približno, najbrž«, komaj »morda«, 
komdjče, komahdj »zares, takorekoč«, komaaj, kima. 
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Nejasno; Miklošič, 125 opozarja na turš. komak'i 
»morda«, vendar že v TEL. Nachtr. 64 misli na stvn. 
chiimo, kiimo »kaum«, srvn. kiime »stežka, zlo«, 
bodisi izposojeno ali vsaj pod vplivom. Berneker je 
to besedo izpustil. Mladenov, 247 izvaja iz rum. acuma 
»sedaj, takoj«, kar pomensko ne ustreza. Weigand, 
JIR Razpr. XII (1906) 96 izhaja iz komahaj; Georgiev, 
II 566 pritegne tudi rum. camai »po večini, popolno- 
ma« (po Tiktinu I 250 < ca »kako« -- mai »zelo, 
več«). Koehler, JA IX 150 in Koštial, JF II 308 
rekonstruirata "tokoma-j, prim. csl. tokoma, tekamo,. 
blg. tokmo »ravno, prav« rum. tocmai »ravno, prav«. 
Grafenauer, Razprave ZDHV I 367 in Bajec, SR 
V—VII 225 se odločita za stvn. kiimno, z omahovanjem 
se jima pridružuje Kopečny, ESSJ II 367, čeprav je 
dvomljivo, da bi stvn. izposojenka zašla na. oba 
robova balk. Slov.. Skok, II 131 zavrača Koehlerja 
in Koštidla, ne podaja pa druge razlage. Izhajati je 
mogoče iz osnovnega pomena »mukoma, s težavo« 
kakor pri stvn. chiimo, kiimo < stvn. chiimčon, kiimen 
»žalovati«, šved. dial. kaum »tožba«, ags. ciegan 
»klicati« < "kaujan (o tem Kluge-Gotze, 359) in 
primerjati je mogoče lit. kamioti »mučiti, trpinčiti«, 
r. komitosja, komneto »izčrpavati, slabeti, zdelati« 
in s s- mobile verjetno tudi csl. skomati »gemere« 
(glej sln. skomati in priti v okom). 


komar (m.), g. komdrja »Culex«; v 16. st. komar 
»Culex« (Megiser), pri Kastelcu in Hipolitu tudi 
komdr »Cynips« in komdr na vodi »Tipula«; prenešeno 
komdr »gledalec pri kvartanju«; k temu kormdrati 
»laziti po štirih, prizadevati si, s težavo se prebijati« 
in komdriti »isto« a tudi »ubožno, slabo živeti, 
kibicirati pri kvartanju«. Splošnoslov. kornars, sbh. 
komdrac, dial. komčdr, mak. komarec, kumar, big. 
komdr, r., ukr. komdr, br. kamdr, p. komar, dial. 
komor, komgdr, kumar, č., slš. komdr, gl. komor 
poleg kuntwora, dl. komar (kuntora). Sporadična 
forma "komarje je poleg sln. tudi ukr. dial. komdrs, 
komarja. Etimologija je sporna. Največkrat povezu- 
jejo s prevojem s čemels »čmrlj«, lit. kamdne, kamunč 
»čmrlj«, lot. kamane, kam(i)ene, prus. camus »isto« 
(Berneker, I 552; Trautmann, 115; Vasmer, I 607). 
Vendar stvn. humbal »Hummel« povezujejo s srvn. 
hummen »šumeti« in ne spada zraven. Nieminen, 
LP III 187; 191 pritegne r. kom »gruda, kepa«, kar je 
sorodno z lot. kams »kepa, čok«, kamudis, lit. 
kamuoljs »kepa, žmikelj« (o tem Fraenkel, 212). 


komirča I »nekakšna ostrv za plezanje v gorah« 
(Bohinj); k temu tudi orn. Komarča in mtpn. Komarče, 
Komarčnica. Osnova je verjetno ista kakor sln. 
dial. kamoča »divja koza« (< it. camoscio) poleg 
čamirče (Rezija), predrom. "kamdrkjo s številno 
besedno družino v rom. jezikih s pomenom »divja 
koza, rogovi, rogovila, rastlina z doigim steblom«. 
Nejasno pa je sln. komorika »Phillyrea media«, 
divja komorika »Ouercus coccifera« brez zanesljivih 
romanskih paralel. Hubschmid, ZRPh LXVI 9 navaja 
številne romanske oblike. Iz iste osnove je lat. camox 
»divja koza« in n. Gams > sln. gams. Dvomljive 
so kavkaške paralele gamaš, gamiš, gomiiš »bivol« 
< gao-maeša (Oštir, Beitr. 41). Nesprejemljivo De- 
beljak, SR V—VII 174, ki suponira prim. "kom- 
komar (glej avtor, SVI I 275). n 
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komirča II »šepasta noga«, adj. komdrčast (o ko- 
nju). Nejasno; morda spada zraven tudi sbh. kajk. 
komdra »ime črne krave«. Nejasno; zadnje je morda 
sorodno s č. koumar »neka siva barva«, stč. kumarovy 
»jekleno siv«, kar izvaja Janko, NR XV 240 iz bavar- 
sko dial. gaumvar »obarvan kot plesen«. Dvomi 
Machek?, 285. 


komdrnica »pastirska koča vsenožetih«(Krn, LMS, 
1879, 141), tudi orn. Komdrnica; morda spada zraven 
tudi tpn. Komarinca. Prim. sbh. kamarnjak »koliba 
na koleh blizu struge«. Tega ni mogoče ločiti od 
rum. comdrnic »pletena lesa za sušenje sira«, kar je 
izposojeno v slš. komdrnik, p. dial. komarnik, ukr. 
komarnyk »isto«. Tiktin, I 394 izhaja iz slov. komara, 
bolje komora »shramba«. Štrekelj, Lwk. 31 opozarja 
pri sbh. komarnjak na zah. sbh. kdmarda »klavnica, 
mesnica, poslopje« in srgr. Kauapča, kar v južnoital. 
in gr. narečjih pomeni tudi »iz vej spletena koliba« 
(o tem Miklošič, 125; Matzenauer, CS 211; Berneker, 
I 552; Skok, II 132). Verjetno gre za dve različni 
osnovi. 


komašna »gamaša«, tudi kamdšna, novejše gamdša; 
dial. krompir v komašnah »neolupljen krompir«. 
Kakor sbh. kamdšne, gamašne izposojeno iz nvn. 
Gamasche, bav. avstr. Kamaschen, kar je prevzeto 
v 17. st. iz fre. gamaches »isto«. Izhodišče je arab. 
gadčdmasi »usnje iz Gadamesa« > špan. guadameci 
»tlačeno usnje«, garromazos njahalni škornji«, prov. 
garamacha »golenica« (Kluge-Gotze, 230; Striedter- 
Temps, DLS 154). 


komat (m.) »helicum«, tudi homdt, homot poleg 
homčt (m.), pkm. omdut, omot »konjski ali kravji ko- 
mat«; k temu kornatdr, homotdr, g. -drja »sedlar, iz- 
delovalec komatov«, (o)kormnatdti, (o)komatdm »nadeti 
konju komat«; v 18.st. komdt, komatčr (Pohlin). 
Prim. sbh. csl. chomute »jugum, libra«, novo sbh. 
hčmiit poleg »komat« tudi »prgišče, naročaj«, big. 
homit, hamit, homot »jarem za osla«, r. chomiit »ko- 
mat«, ukr. chomit, br. chamut tudi »grobijan«, p. cho- 
mato, č. chomout, sliš. chomit, gl. khomot, dl. chomot. 
Poreklo besede ni popolnoma jasno; na sln. komdt 
je lahko vplivalo nvn. Kummet. Pomensko enake 
azijske besede kot mong. xomdd, čuvaš. khomot, 
kazan. tat. kamat nimajo nazala (o tem Ršsdnen, 
FUF XXIX 200). Srvn. komat, nvn. Kummet, Kumt 
je prav tako kakor lit. kamafitai »konjska vprega« 
izposojeno iz slov. jezikov (tako že Berneker, obratno 
Steinhauser, Slaw. im Wein. 52, kar ni prepričljivo). 
Dvomljivi so poizkusi iz germ. "kama-, n. dial. 
Hamen »komat«, hol. khaam z neizpričanim sufiksom 
-munt (Štrekelj, ČZN VI 33). Še manj verjetno iz 
germ. "ham-anb — »ukrivljen les« (Meringer, WuS 
V 146), ali s sti. samayati »dela, trudi se« (Machek, 
Slavia XVI 192 d.). Brickner, KZ XLII 357; KZ 
XLVIL 168 suponira "ohom- »teža, breme« poleg 
%(s)kom-, sorodno z' lit. kdmanos »uzda«, enako 
Slawski, I 75; glej Berneker, I 395; Vasmer, III 258; 
Lagenkrantz, KZ XXXIV 399; Machek:, 203. 


komba »obok, kupola«; prim. sbh. kiba »isto«, 
tudi kčbe (n.), g. kičibeta, mak. kube (n.), blg. kubč 
(n.) »isto«; tudi turš. kubbe, alb. kube, rum. cubea, 
ngr. kovjin£e. V sln. prešlo verjetno iz it. cuba, 
v balkanske jezike preko turščine iz: arab, kubba, 
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kubbet »stavba, grobnica«. Z romanskim demin. 
sufiksom je tvorjeno it. cupola, fre. coupole »kupola«. 
Iz španskega alcoba, port. alcova »spalnica« se je 
razširilo alkova, r. alkov, srvn. ekub »šotor«, angl. 
alcove »kot v spalnici za stol ali posteljo«. Preko kaz. 
tatar. kibbet (< arab. kubbat), kirgiš. kibit je izposo- 
jeno r. kibilka »ponjava na vozu« (Berneker, I 635; 
Matzenauer, LF IX 31; Korsch, JA IX 512; Lokotsch, 
1221; Skok, II 218). 


komčnda »beneficij«; k temu komendnik »upravnik 
beneficija«; tudi tpn. Komenda, 1446 comendator ad. 
s. Petrum (M. Kos, Gradivo I 265). Tudi sbh. starejše 
komenda »prebenda, beneficij«. Izposojeno iz srlat. 
commenda »namestništvo« < lat. commendč »pove- 
rim, zaupam«. Tudi n. Komnmende in k temu Komtur, 
srvn. kommentiir < lat. commendator »predstojnik 
reda«, iz tega sln. komtir, sbh. komtir, č. komtur, 
stč. kuntor, p. komtur, stp. kontor, kuntor, kumtor; 
str. kuntura, kunodors (Vasmer, I 692, 694); Slawski, 
II 400). Cerkveni pomen je ohranilo tudi sbh. komen- 
ddr, komandar, medtem ko je sln. komanda, koman- 
dant, komandirati. v vojaškem pomenu preko. nvn. 
Kommande, Komniandant, kommandieren iz frc. 
commande, commandant, commander. Tudi komenda 
je v severnoslov. jezikih deloma prevzelo vojaški 
pomen. 


kčmin (m.) »ognjišče, kamin«, tudi komen, dial. 
kumen »napušč pri ognjišču, ki služi za sedež«, 
komin »zapeček pri peči« (bkr.). Prim. sbh. dial. 
komin »ognjišče, kuhinja, dimnik«, big. komin »dim- 
nik«, r. dial. komin »vrsta kuhinjske peči« (na zahodu 
in jugu), ukr. komyn »prednji del ognjišča, dimnik«, 
br. kormin »dimnik«, p. komin »dimnik, dimnik na 
strehi; kuhinjska peč«, č. dial. »cilinder pri svetilki«, 
stč. »peč«, slš. komin »dimnik«. Iz slov. jezikov lit. 
kčiminas »dimnik«. Stara kulturna izposojenka iz 
lat. caminus »peč, ognjišče«, to je iz gr. Kdjuivoc 
»krušna, lončarska peč«; naravnost iz gr. je izposojeno 
csl. kamina »peč« in blg. kamina »zapeček«. Iz srvn. 
kamin so oblike kamin s specializiranimi pomeni 
»vrsta: ognjišča ali peči, skalna razpoka«, tudi v 
drugih slov. jezikih; toda č. kamna »kuhinjska peč« 
in plb. komandi »isto« kaže na drugačen vpliv (Ber- 
neker, I 553; Vasmer, I 608; Slawski, II 384). 


komls (m.) »vrsta vajaškega kruha«; izposojeno 
iz nvn. Kommifbrott, zgodnje nvn. Kommi$ (f.) 
»vojaška zaloga«, to pa iz lat. commissa (pl.) k 
commissum »zaupano blago« (Kluge-Gotze, 390). 
Iz iste osnove je sln. komisdr (m.) »poverjenik, 
zaupnik«, komisija »poverjeništvo«. V pomenu »vo- 
jaški kruh, proviant« tudi madž. konis, kumisz 
(Benko, II 536). Od tega je treba ločiti r. kumys 
»skisano kobilje mleko«, str. komyza, komuzs, ukr. 
komyz iz kazan. tat.; kirg. kumyz, ujgur. kymys »isto« 
iz sev. turš. kumčs, izvedeno iz kymmak »skisati« 
(Miklošič, 147; Berneker, I 644). Iz tega je tudi nvn. 
KumyB, frc. coumis, angl. koumiss, madž. kumisz 
itd. (Lokotsch, 1242). 


komnata »izba, kamra«, tudi kemenata, kimnata 
in danes najbolj splošno čiimnata, v 18. st. zhundta 
(Pohlin, Gutsmann) z -n- < -mn-, kasneje komnata, 
zhimnata, dem. komnatica »kabinet« (Vodnik). Prim. 
sbh. dial. korminata »kamin« (Dubrovnik), kar je 
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sprejeto naravnost iz st. it. camminata, medtem ko je 
r. komnata, starejše komndta, str. komenata, ukr. 
kimndta, kivndta, p. komndta, kowndta, tudi konnata, 
konata, kunnata, kuwnata, č. komnata, stč. komrata, 
(lok. v komnete), slš. komnata, kemenata sprejeto naj- 
bolj verjetno preko stvn. chemindta chomendte, srvn. 
kemf(e)ndte, nvn. Kemenate iz srlat. caminata, camnata 
»izba, ogrevana s kaminom«, izvedeno iz caminus 
»dimnik«. Enako frc. cheminče »soba, ogrevana 
s kaminom« > angl. chimmney (Miklošič, Berneker, 
I 554; Machek?, 271; Vasmer, I 609; Stawski, II 387). 
O sln. čumnata preko gor. dial. čemnata, čemnata < n. 
Kemnate posebej Murko, MAGW, XXXVI 34. 


kom6l (adj.) »brez rogov«, dial. komul; v 18. st. 
»v žalni obleki«, npr. hzhi obroblena oder komula 
hodi po materi. (Gutsmann). Prim. r. komdlyj. »brez 
rogov«, ukr. komofyj, č. komoly »top, brez rogov«, 
dial. chomoly, v. komoliti, slš. komolif, p. gomoly, 
starejše tudi komoly. S tem primerjajo stvn. kamal 
»okrnjen«, stang. hamala, srvn. hamel »skopljen 
oven«, sti. samala »napaka« (Miklošič, 126; Berneker, 
I 554; Kluge-Gotze, 285; Machek, IF LIII 89, Vas- 
mer, I 609). V zvezo s samala dvomi Mayrhofer, 
III 298. Nedvomno je treba povezati s tem tudi 
komolec in r. komela, komčla »debelejši konec debla, 
korenina lasu, metlišče«, lit. kamenas, kamienas, 
lot. kamans »debelejši konec debla« (Trautmann, 
115; Schulze KZ XL 259; Meillet, MSL XIV 376). 


komolec (m.), g. komolca »cubitus, laket; lopatica 
(pri živalih), členek«, splošno tudi »dolžinska mera 
1% čevlja«; dial. »hrib, grič« (pkm.); v 16. st. 
comulz, komilz (Dalmatin, Megiser), v 18. st. komovz 
(Pohlin), komulzh (Gutsmann); k temu mtpn. Ko- 
molec, Komolica, Komovšca, Komučniki in cgn. Ko- 
movc, Komovec, Komoc, Komočar; izv. komolcati. 
»zmigovati z rameni«, komolčar »kdor se rine naprej«. 
Kljub Štreklju, JA XII 459, ki izvaja iz furl. conole, 
canole »laket«, ben. it. comeo, comio »laket«, je 
beseda gotovo slovanska. Tudi sbh. komolac, g. 
komoca »laket« in tpn. Komolac, kar Skok, II 132 
zgrešeno povezuje s sbh. Admmbol »vješalica« (Brač). 
Že Berneker, I 554 pritegne tudi p. dial. komolec 
»dolžinska mera, laket« in povezuje s komola »brez 
rogov«; p. tudi komul, komulec, kumul, kumulec, 
chomolec, chomulec »drog pri ribiškem saku«; č. dial. 
chomolec »vrsta saka za lov na rake«. Mogoče je 
primerjati r. komel, ukr. komel, br. kamel »debelejši 
konec hloda«, br. tudi kdmjal »vrsta saka« (Slawski, 
II 389). Machek?, I 216 pritegne tudi č. komonec 
»mreža za lov na vrabce«, vendar upošteva samo 
ribiške izraze. Kljub pomenskim razlikam je verjetna 
povezava s komol »brez rogov«, prim. lit. kamuoljs 
»kepa, gruda, klopčič«, r. komulja »gruda, gruča«, 
stvn. hamal »okrnjen«, srvn. hkammel »koštrun« 
(Schulze, KZ XL 566; Solmsen, Btr. 210; Fraenkel, 
219. 


komolje (n.) »Althaea officinalis« (Gutsmann), 
tudi kompolje »Wetterrčschen« (Pohlin, Gutsmann); 
nejasno; verjetno je prvotno komolje, morda h 
komol(ec). 


komgnika »Artemisia absinthum«, tudi komonjika. 
Prim. sbh. komonjika, komonika »Artemisia absin- 
thum, Matricaria chamomilla«, tudi komunika, ko- 


(1982): K-o 


komorač 


konj 


molika, mak. komonika »Melilotus officinalis«, blg,. 
kumunika, kumiunika, kumuniga »Melilotus«, r. ku- 
idanika, komanika »Rubus chamaemorus«, ukr. 
komanyča, komanyčka, komdnyča, komdnka, ko- 
mand, koman »Yrifolium pannonicum«, p. komonica 
»Lotus, Melilotus« a tudi »Trifolium« in »Succisa 
pratensis«, č. komonice, komonka »Melilotus«, stč. 
komon(njice, slš. komonica »Melilotus«, gl. komonica 
»Trifolium«. Psl. "komonika, "komonica izvajajo 
navadno iz komons »konj«, prim. r. komont, ukr. 
komono, komoano »konj«, komodnnykom njež«, ko- 
monnyk njezdec«, p. komunik njezdec, vitez«, č. 
komori »konj« stč. komonnik n»jezdec«. Psl. "komons 
nejasnega porekla; morda je sorodno stprus. cam- 
net »konj« (Trautmann, APS 352), sporno je lit. 
kumčle »kobila«, lot. kumelš »žrebe«, kar primerjajo 
s sti. kumdras »mladič«. Nekateri avtorji spajajo 
"komono in kono (< '"komne), tako Bohač, LF 
XXXIII 107; drugače Berneker, I 555, vendar 
nejasno; Machek2?, 271 opozarja ne samo na lat. 
mannus »konjiček« ilirskega porekla, ampak tudi na 
kirg. gumai »krotek konj« in baluči kume (o tem 
Jensen, Hirt-Festschr. II 120); na neindoevropsko 
poreklo misli tudi Oštir, AAS I 133. Manj sprejem- 
ljiva je domneva Moszynskega, JP XXXV 295, da 
je fitonim komonica soroden z lit. kamdne, lot. 
kamane »vrsta čebele«, torej naziv za medeče rastline, 
kar je sprejel samo Machek:, 272. 


komorič (m.) »Foeniculum ofticinale« tudi ko- 
romdč, morač, komarček; 1607 coromach (Alasia); 
poleg tega komoračevje (n.) in koromačevje (n.) 
»Ferulago galbanifera«, koromdča »vrsta gobe«. 
Prim. sbh. kdmordč, komorača (f.), koromač, koromac, 
kromče, konmorač poleg mdtar, motrika, matar, 
csl. molotre. Poleg tega rum. mdrar, alb. mardj, me- 
raje, morajč, cinc. mdral'u. Izhodišče je gr. uapadpov 
»Foeniculum«, verjetno predide. porekla (o tem 
Frisk, II 173), kar se je na jadranski obali križalo 
s pomensko enakim gr. kpij$yuoc enako neznanega 
porekla v "kamarathron, toda na -Siciliji erittimu, 
it. cretano, cretino (Skok, II 134; Šturm, ČIKZ 14, 
64; Berneker, II 73, 77). 

Iz sln. je izposojeno č. koromdč. »Cnidium« (1819), 
kasneje »Silacus« (Machekz2, 222). Orto$, JiS XXVI 35 
izhaja iz primarnega "konjmorač, kalk, po gr. innojud- 
padpov. 


kompa »brod, splav«; k temu tudi komp (m.), kiimp 
(m.) »mlinski čoln« (vzh. štaj.); prim. sbh. kompa 
»plitka ladja, brod« (Novi Sad), tudi kunfa (Posavi- 
na), kompašica »mlin na splavu« (Kostanjevica), 
slš. komnpa »brod, splav«. Izposojeno iz madž. komp 
»mlin na splavu«, to pa iz srvn. kurmpf »nečke, sod, 
vodir« (Benko, II 541). Naravnost iz nemščine je 
sin. dial. kumpa »vodir« (Gutsmann; kor.) in po 
mnenju Striedter-Temps, DLS 162 tudi vzh. štaj. 
kiimp. Naravnost iz nemščine je p. kum v»nečke, 
žleb«, kumitko »korito«, kumka »čaša, vrč« in preko 
p. tudi r., ukr., br. kumka (Berneker, I 643). 


kompava »Carlina acaulis«, tudi popava, pompava, 
pumpava, pampila; v 17.st. campdva ali kushnik 
»Eberwurz« (Hipolit); tudi sbh. pupava »Karlsdistel, 
Kreuzdistel« (Skok, III 75), č. in stč. pupava »Carlina«, 
dial. tudi apava. Toda p. pepawa, pgpawa »Crespis« 
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in r., ukr. pupdvka, pupdvnik »Achillea millefolium«. 
Machek:, 500 rekonstruira najverjetnejše psl. "popava 
in suponira neko "papp-/"pamp- »puh«, lat. pappus 
»puh«, gr. dmo-mamočrau »dela puh«, n. Pam- 
pelblume, č. pampeliška. 


komplje (f. pl.) »vezi, lisice«, npr. v komplje 
mu deno roke (Levstik). Z rezervo navaja Pleteršnik, 
I 428 lat. compes »okovi«. 


k6mpolja (f.) »planja, visoka ravan«, tudi kdmpolje 
(pl. f.), večkrat tpn. Kompolje (n. sg) npr. Veliko 
Kompolje, v XIII. st. Gompol, pri Trubarju v XVI. st. 
nad Compolom, ali pl. Kompolje < ?"kompoljane; 
tudi mtpn. Kopolje, Kompale, Kumpale (avtor, SVI 
I 276): Sbh. tpn. Kompolje (Lika). 

Breznik, Razprave SAZU II 61 izvaja iz kons 
(— konoco) -- polje, prim. p. Koniecpol, ngr. koviono- 
dig (Vasmer, Sl. in  Griechl. 37). Ramovš, 
Zgod. čas., VI—VII 156 pa misli na "koma (sbh. 
komac »strmina, reber«) -- polje. Vendar so v Srbiji 
pri Negotinu tudi mtpn. Kompol (SEZ XXIX 148 
in 184) < rom. "campulus, rum. cimpie »ravan«: 
v Dalmaciji mtpn. Kamp, Kimp, Kampuš (Skok, 
Slav. i Rom. I 34, 206). Nevzdržno Steinhauser, 
Gen. ON 148 iz nem. hipokoristika Giimpel. 


komus (m.) »mesarski pes« (vzh, štaj.); prim. tudi 
kuma »psica«. Tudi sbh. komus (17. st.), komuš 
(Voltidi) poleg kdormusa (f.), komusica »molossus«. 
Nejasno; Budmani, ARj. V 252 opozarja na ital. adj. 
camuso »S ploskim nosom« neznanega porekla. 
Dvomi Skok, II 136. Morda sorodno z madž. ko- 
mondor »vrsta psa«, n. Kommondor, kar je verjetno 
izvedeno iz etn. Kumnani, gr. Kotynavot1 lat. Comani, 
Cumani (Benko, II 540). Benka, II 334 primerja 
madž. kamasz »star pes«, a tudi »mlad fant, dekle«, 
kar je izposojeno v slš. kamas, č. kamas »mlad fant« 
(o tem Machek:, 237). 


konj (m.), g. kdnja »eguus«, v 16. st. kajn (Trubar, 
Megiser), v 18. st. kojn (Pohlin), koin, konj (Guts- 
mann). Splošnoslov., prim. csl. kona »eguus«, sbh. 
konj, g. konja, mak. konj, blg. kon, koun, r. kont, 
ukr. kins, g. konja, br. kont, p. kori, slovin. kdun, 
č. kuri, siš. kori, dial. kom, kjun, gl., dl. kon »eguus«. 
Številni so metaforični pomeni, sin. konj »glavnja«, 
strojarski konj »korito pred gostilno, ogrodje stiskal- 
nice, tolkač pri vratih, škarnica, telovadno orodje, 
grča«, dial. tudi fitonima Konj »Aguilegia«, rusi 
konj. »Ilex aguifolium« (Posočje). Najbolj verjetno 
je kone skrajšano iz komone »eguus«, prim. str. 
komons (Slovo o polku Igorevč), ukr. komono in č, 
komori. S tem je sorodno stprus. camnet »eguus«. 
Od tega je treba ločiti lit. kumelč »kobila«, kumeljss 
»žrebe«, lot. kumejš »žrebe«, kar povezujejo s sti. 
kumdra- »mladič« (Charpentier, K Z XL 435). Osam- 
ljeno lit. kžmme »kobila« je sekundarno tvorjeno iz 
kumele (Fraenkel, 309). Prvotni ide. naziv za konja 
% ek'uos je ohranjen v lit. ešva, ašvd »kobila«, v slov. 
jezikih izpričan samo v hdrn. Ošva (Georgiev, Issle- 
dovanija, 120). Iz obsežne literature glej Berneker, 
I 555, 561; Vasmer, I 609, 618; Sittig, Festschr. 
Vasmer, 500; Trubačev, Nazv. život. 48 zanika sorod- 
stvo med kons in komons, vendar je težko verjetno 
kont < "kopnio-. Moszyiiski, Pierwotny zasiag 238 
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povezuje komons s sti. camardh »bos grunniens« 
(glej čamer). 


konjec »locusta«, tudi konjič, konjiček; izvedeno 
iz konj kakor kobilica »locusta« iz kobyla. Podobno 
je č., slš. konik »locusta«, sbh. kčnjic »isto«, plb. 
t'iinčk »isto«, deloma tudi za druge žuželke, dl. 
kčnik, gl. konik, p. konik, br. konik, ukr. kčnyk. Dalje 
glej konj. 


konoba »grajska kašča, klet, gumno«, tudi 
kdnoba; v 16. st. konoba »cella, Keller«, konobar 
»pincerna, Kellna« (Megiser); tpn. Kunova, 1265 
Chonobe (Kelemina, GMDS XIV 62). Prim. sbh. 
konoba »klet«, kdnobir »natakar«, glag. csl. konobaro 
(16. st.), p. kanaparz »Kellermeister«. Izposojeno iz 
srlat. canaba, canava »klet«, it. cdnova, ben. it. caneva 
(Miklošič, 127; Berneker, I 558). Zadnje izhodišče 
je verjetno gr. KdvaBoc »leseno kiparsko ogrodje« 
(Battisti-Alessio, 725; Frisk, I 775). 


končp (m.) »vrv«, tudi kondpec, v 16. st. konopaz 
(Megiser), v 18. st. konop »verv« (Gutsmann). Že 
csl. Konopoce »tenka vrvica«, sbh. kdnop »vrvica«, 
tudi končp (Rab), konopac, blg. konopec, konopje. 
Severno slov. s pomenom »vrv«, p. konopnik in č. 
konopnik. Tvorjeno od konoplja; toda mak. konop 
in blg. konop(et) pomeni »konoplja«. Sbh. kdnap 
»dreta« tudi kanav (Vetranič), kdnef (Cres) je po 
Skoku, II 30 mlajše, naslonjeno na balkansko ro- 
mansko canapa poleg lat. cannabus in canabius. 
Dalje glej konoplja. 


končplja »Cannabis sativa«, tudi kondple (f. pl.), 
v 16. st. konople (Megiser), v 18. st. poleg kondple 
(Pohlin) tudi konopla (Gutsmann) in k temu konop- 
nina »vrsta blaga«. Danes tudi kondpljica »vrsta 
preje«, fitonima bela, rumena konopljica »Anemone 
nemorosa, ranuncoloides«, konopljika »Vitex agnus 
castus« ter kondpka  »Coccothraustes chloris«, 
konopljčnka, konopljiščica »Fringilla cannabina«, 
konopnica »Anas strepera«; adj. konopljčn, konop- 
nen, pri Gutsmannu fraza Haushie kaker pefs v 
konopleh »slabo gospodari«. Splošno slov.: prim. 
sbh. konoplja in konoplje (pl.), g. konopalja, mak. 
konop (m.), dial. konople, big. konop(at), csl. konoplja 
r. konopld, dial. konopli, ukr. kondpli, br. kangpli, 
(m. pl.) p. konopie, stp. tudi konop (f.), konopia (£), 
č. konopi (D.), konopč (f.), sliš. konope, dl., gl. konopje, 
redko konop (f.), konopej (f.). Iz slov. jezikov lit. 
kandpč, dial. kndpe, stprus. knapios. lot. kanepe, 
fin. Kaneppi, est. kančp. Kakor stvn. hanaf »Canna- 
bis«, nvn. Hanf ali alb. kanep in arm. kanap, lat. 
cannabis (canabum, canaba), gr. x4vvaB, kdvvaBoc 
stara prazgodovinska izposojenka iz neznanega vira, 
domnevno skitska ali traška beseda, vendar tudi 
sumer. kanibu (kunibu1); Vasmer, I 615 navaja tudi 
kirg. turkmen. kendp, čerm. karie. Poleg obširne 
literature navedene pri Vasmerju glej še Pisani, 
Sprache I 138; Frisk, I 779; Marzell, Wb Pfin. I 775; 
Lewy IF LIII 122; Kiparsky, Lw. 272, Hubschmid 
Schlijuche 150 in (o sbh. kdnap »dreta«) Skok, II 
30, ki misli še vedno na izposojenko iz lat. 


konta »vdolbina v skalovju, razpoka v skalovju, 
gorsko sedlo« (Bohinj); pogostno v oron. in mtpn. 
Konta, Kontje, Konti, Konte. Najbolj verjetno iz 
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predrom. "ganda, "gana, "ganita »detrito, mucchio 
di sassi« (Meyer-Liibke, 3670; Jud, BDR II 8), po 
mnenju Striedter-Temps, DLS 155 izposojeno preko 
n. dial. štaj. Ganfe »grmada kamenja v gorah«, bav. 
n. gant »skalna strmina, grmada kamenja«. Drugače 
Štrekelj, LMS, 1896, 149, ki je iskal izhodišče v bav. 
dial. Kendl njarek, graben« (< stvn. chdndli, lat. 
canalis) in Kelemina, SR VIII 86, ki je domneval 
švab. gand »gorska dolina, vrtača« (< stvn. gumbito). 
Pogostno v vzh. alpski onom. (Schmeller, Beitr. 
z. ON Tirol II 94; Olivieri, Saggio di top. ven. 266). 


kontdr (m.), g. kontdrja »povodec« (vzh. štaj.); 
prim. starejše sbh. kantar »povodec, uzda«, ukr. 
kdntar, kantdr, kantdrka »uzda«, p. kantar, č., siš, 
kantdr »povodec«. Izposojeno iz madž. kantdr »uzda, 
povodec, vrsta mreže« vzhodnega porekla, prim. 
mong. gantar, džagat. gantar, ujgur. gantar, osman. 
turš. kantarma (Benko, II 350; Miklošič, 111; Berne- 
ker, I 482; Slawski, II 46). Iz n. oblike Kandare 
»povodec« je st. č. kanddrek, gl. kandara, kaš. kanda- 
ra. Od tega je treba razlikovati sbh. kdntar, kdntar 
»vrsta tehtnice«, blg. kantdr, rum. cdntdr, r. kantdrb, 
kontdro, ukr. kdntar, p. kantar »vrsta tehtnice, 
utež«, kar je izposojeno iz turš. kantar »tehtnica, 
utež«, to pa iz gr. kevrnvdpiov, lat. centendrium 
(Berneker, I 482; Vasmer, I 519; Skok, II 35). 


kontrabant (m.) »tihotapljenje«, k temu kontraban- 
tar (m.) »tihotapec«. Izposojeno iz it. ben. contraban- 
do, it. contrabbando »cosa che si faccia contro i bandi 
o le leggi«, srlat. contrabbanum (1280 Benetke). 
Tudi fre. contrebande (Battisti-Alessio, 1078; Ramovš, 
HGr. II 189; Mende, RLS 81). Tudi sbh. dial. 
kuntrdibando (Božava) in kontrdbanad »tihotapska 
roba« (Skok, II 141). 


konttiš (m.) »otroška obleka iz pisane tkanine« 
(vzh. štaj.), tudi kantiiš; prim. sbh. kiantoš »kratek 
suknjič, bunda« in kontuš, kuntuš, blg. kontoš »vrsta 
suknjiča«, r. kuntuš, kuntyš »vrsta suknjiča«, ukr. 
kontuš, kuntuš »isto«, p. kontusz, kuntusz, č., siš. 
kanduš, kanduch, ganduš, kandoušek. Izposojeno 
deloma preko madž. kontčs »vrsta otroške obleke, 
ženska suknja« iz osman. turš. kontog »oblačilo 
tatarskega bega«. Tudi rum. cdntdg, Contog, contug 
»vrsta oblačila«. Zadnji vir je stgr. kdvovc »perzijska 
knežja noša« (Hesych). Verjetno spada zraven tudi 
sln. godeže (13. st.). 


kčp (m.) »strešna opeka« (Rezija), tudi kopa 
in kupa »štirioglata opeka«. Prim. sbh. kipa »opeka«, 
pl. kipe »streha« (Dubrovnik, Mljet, Rab, Molat, 
Hercegovina). Izposojeno iz furl. copp »opeka«, trž. 
it. copo »strešna opeka« (Štrekelj, Lwk. 32; Mende, 
RLS 81). Skok, II 237 domneva, da je morda ostanek 
balkanske latinščine. 


kopa »stog, skladovnica, kup«, n. pr. kopa prosa; 
tudi mera »60 snopov«; oglarska kopa; kopa oblakov 
»cumulus«, kopa vojakov v»tolpa, truma«; kopa 
lešnikov, orehov »štirje skupaj zraščeni«; dem. 
kopica, npr. kopica sena »kup«, tudi kopir (m.), 
g. kopirja; kopišče (n.) »kraj, kjer je bila nekoč 
ogljenica ali stogi«; tudi mtpn. Kopišče, cgn. Kopišar; 
kopič (m.) »slama, zložena v stog«, v 16. st. kopizh 
»ržen snop« (Megiser), v 18. st. samo kopa in kupiza 


K-O 


(1982): 


| 
H 
i 
1 
i 


kopati 


kopeti 


A m o O O AO —€6€6—— 


(Pohlin, Gutsmann), kopiti, -im »zlagati v kope«. 
Pri južnih Slovanih razširjen samo fitonim keopina 
iz te osnove, toda r., ukr., br. kupa (h kopa) »gruča 
grmovja ali dreves«, ukr. dial. tudi kčmpa »otoček 
v reki, kup«, p. kepa »skupina, gruča, otoček v reki 
ali v močvirju«, dl. kupa »isto«, gl. kupa tudi »kepa, 
kopa«. Iz slov. jezikov je n. dial. Kdimpe »isto«. 
Sorodno je lit. kampa »gošča, naplavina, grča, 
izrastek«, lot. kurmpa »grba, šiška«, kimpt »postati 
skrivljen« (Berneker, I 600; Vasmer, 1 695; Pokorny, 
525). Manj verjetno Briickner KZ XLII 350; LVIII 
223, ki rekonstruira psl. kopa poleg čepeti. 


kopiti, kopljem (v. impf.) »fodere«, tudi kopdti, 
kopiim, pf. od- (do-, iz-, po-, pre-, pod-, na-, o-, raz-, 
v-, s-, za-) kopdti, z impf. pre-kopdvati, -kopdvam, 
-kopovdti, -kopiijem, tudi prekdpati, prekdpljem, 
-kčipam, deloma z  metaforičnimi pomeni, npr. 
nakopati si na glavo »povzročiti si«, skopati se na 


' koga »privoščiti si koga«; izpričano od 16. st., 


izredno razvejana: besedna družina, tako kop (m.) 
»rovnica«, prekčp »kanal«, pokdp »pogreb«, okdp 
»utrdba«, kopdč (m.)' »delavec, ki koplje«, kopdča 
»orodje«, kopdlo (n.) »isto«, kopanje (n.) »novina, 
graben«, kopanina; v tpn. n. Krekap, 1356 Prekop, 
cgn. Kopač, Kopačin. Splošnoslov., prim. sbh. kopati, 
kčpim, mak. kopa, blg. kopdje, csl. kopati, kopaje, 
r. kopdto, kopdju, ukr. kopdty, kopaju, br. kapdes, 
p. kopač, kopie, č. kopat, kope, kopd, sliš. kopat", 
kope, gl. kopač, dl. kopa$, kopjo, kopa. Sorodno je 
lit. kapoti, lot. kapdt »sekati«, lit. kdpas »grob«, 
lot. kaps »grob«, stprus. enkopts »pokopati«, lit. 
kaplys »kopalo«, gr. Koro »sekam, bijem«, ok«nTo 
»kopljem, sekam«, okagog »jarek«, ide. %(s)kdp- 
»kopati, sekati« (Berneker, I 562; Trautmann, 116; 
k I 618; Millenbach-Endzelin, 193; Fraenkel, 
217). 


kopati (se), kopljem (se), kopam (se) (v. impf.) 
»balneare, lavare«; k temu kdpel (f.), g. kopeli, dial. 
kopeli »balneum«, tudi kopela (od 17. st.); novoknjiž- 
no kopališče, kopdilnica, kopdlec; v 16. st. kopati »lava- 
re«, kopi (Megiser), v 18. st. kopel, kopeu (Gutsmann). 
Splošno slov. "kopati se, kopje se, csl. kopati, koplje 
se »lavari«, sbh. kupati se, mak. kape se, blg. kšpja se, 
r. kupdtosja, pf. okuniutosja (< okepneti), ukr. 
kupdtysja, br. kupdee, kupdeca, p. kapač sie, kepač 
sie, č. koupati se, slš. kupat' sa, gl. kupač, kumpač so, 
dl. kupas, kumpaš se, plb. kgpet, kgpot-sa. Etimološko 
nejasno; Briickner, KZ XLVIL 223 je sklepal na 
prevoj med čepeti: kopati (enako Moszynski, Bad. 
121). Berneker,:I 600 je izhajal od denominativa 
"kopa s pomenom »kopalna metlica«, prim. n. guast: 
guesten »šibati se v savni«, dopuščal pa je tudi mnenje 
Meringerja, ZOC, 1903, zv. 5, ki povezuje s konoplja; 
enako Machek2, 285 in Geramb, WuS IX 25; Skiti 
so po Herodotu na razbeljeno kamenje v kopeli 
sipali koriopljino seme. Proti Vasmer, 1 695; Jacob- 
sohn, KZ XLII 161 je primerjal ags. koef »motrje«, 
ndn. Haff, kar ne vzdrži kritike. 


kopča »zaponka, igla«, demin. kdpčica, kupčica; 
v '18.st. hopzha (Gutsmann), v. kopčdti, kopčim 
»pritrditi z zaponko«, kdpčiti, -im »pripeti«. Prim. 
sbh. kopča poleg kopče (n.), g. kopčta, tudi kovča, 
skovče, kafče (f. pl.), v. kopčati, -dm »zapenjati«; 


mak., blg. kopča. Kakor alb. kopshe, komge »zapon- 
ka« in rum. copce; arum. cupčdud, ngr. Komirog, 
sprejeto iz turško kopga, kakor je pravilno razlagal 
že Miklošič, 129 in Matzenauer, LF VIII 199. Madž. 
kapocs »vez« je verjetno sorodno (Benko, II 361). 
Že C. Meyer, AEW 198 osporava osmanski izvor 
kopca (kop »debel, okrogel«). Georgijev, BER II 624 
navaja Kerestedjian, Ouelgues materiaux... 270, da 
je turš. copga < gr. kouBiroa »mala zaponka« od 
KOHBoc »vozel«, kar se ne zdi verjetno. Po Skoku, 
II 146 je sln. kopčdti se »pariti se« (o kokoših), 
sbh. kopčati se »isto« metaforičen prenos pomena. 


Koper I (tpn.), it. Capodistria, n. Gavers; v 7. st. 
da Caprara, kasneje insula Caprea, Capritana insula, 
Capraria insula, nato Capra, Capras, Capris, civitas 
Capresana, Caprisana, Caprensis. K temu istr. -rom. 
etn. Camresdn, hist. Caprenses, Capriani, Caprisani 
»Koprčan«. Sprejeto iz lat. lok. capris ali iz adj. 
caprea ali capraria insula. Kasneje se Koper imenuje 
Justinopolis in Capodistria (— 1145 Caput Histriae 
»glava lIstre«). Lat. capra »koza« > furl. ciavre 
(tudi furl. psovka za Slovence in Hrvate). Iz iste 
osnove je sln. krpulja »divja koza« < capreola. 
Zraven spada morda tudi etn. Šavrini < "šavre — 
furl. ciavre, prim. it. caprino »kozji bobki«. Iz osnove 
capra je izvedena dolga vrsta romanskih tpn., glej 
pri nas Kobarid, v Dalmaciji Kaprlje, Kopranj, 
Kopara. Glej Ramovš Kr. zg. 39; Šturm, ČIKZ VI 
55: Skok, ČJKZ III, 24, 151; Nast. Vjest. XXIX 
226, 331; ERHS II 145; Deanovič, VII Congrčs 
intern. d'onom. 383; Kos, Lipa 1956, 23. 


koper II (m.) »Anethum graveolens«, dial. tudi 
»kamilica, Chamaemelum« (vzh. štaj.) in »Meum 
athamanticum« poleg kdprc (m.) »Foeniculum vul- 
gare« tudi »odpadla smrekova iglica«; v 16. st. 
koper »Anethum« (Dalmatin), koperz »Foeniculum« 
(Megiser), coperch »finocchio« (Alasia), v 18. st. 
koperz »Anethum« (Pohlin). Prim. sbh. kdpar, g. 
kčpra »Anethum«, mak. kopar, blg. koper, csl. kopro 
»Anethum«, toda r. poleg kopčr, g. koprd »Anethum«, 
tudi ukrop in krdpilo »Oenanthe phel.«, ukr. krip, 
okrip »Anethum«, p. kopr »Anethum, Foeniculum«, 
č. kopr, siš. kapor, gl. kopfik »Anethumx«. Iz slov. 
jezikov je madž. kapor in alb. koper »Anethum«; 
z rezervo pritegne Skok, II 145 tudi rum. cdprine, 
coprine (f. pl.) »Narcissus«. Etimološko nejasno. 
Machek, JR 165 domneva, da je prvotna oblika 
$krope, prim. sln. krop »vrela voda«, Berneker, 
I 564 dopušča "kroprs in povezuje s kopriva, Miklošič, 
129 je domneval na izvedenko z -ro- sufiksom iz 
osnove kop-, sln. kopeti, kopim »zatohlo dišati«. 
Na tuje poreklo je mislil Meillet, Et. 409; Petersson, 
Ar. Arm. St. 96 je primerjal sti. sipram »brki«, lat. 
capronae »lasje na čelu«, kar zavrača Vasmer, I 619. 


kopeti, kopim (v. impf.) »tohneti, postajati zato- 
hel«, tudi kopiti, kopim. Neizpričano drugod pri 
južnih Slovanih. Prim. r. kdpots, g. kdpoti »saje, dim, 
jama v kateri pridobivajo katran in smolo in pod.«, 
ukr. kipote, g. kiptju, dial. kdpoto »saje, dim«, br. 
dial. kopote, kdpoco »saje, dim«, p. kopeč, g. kopcia, 
-u »saje, dim«, č. kopt (m.), stč. kopet »saje, dim«, 
sliš. kopt (m.), dl. kop$ (m.) »saje. ožgan stenj«. Psl. 
"kopoto izvajajo iz ide. "kyčp-, "kyep-, "kdp- kakor 
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kipeti, kvapiti. Sorodno je lit. kvžpas »tohnoba, duh, 
smrad«, kvepti »vzdihovati, dišati«, lot. kvapt »kaditi, 
smrdeti«, sti. Kripyati »kadi, jezi«, lat. ciipdre »želeti«, 
gr. Kamvoc »dim, pena, pršič« (Berneker, I 677; 
Trautmann, 147; Vasmer, I 559, 620; Fraenkel, 325). 
Miklošič, 128 navaja tudi drugje neizpričano r. 
kop »dim, saje«, tudi č. Kop: pri Jungmannu in zdi 
se, da je sln. oglarska kopa »Kohlenmeiler« besedno 
križanje med kopa »kup« in tem starim: kop-. 


kopica »groba volnena nogavica« (bkr.), nav. 
pl. kapice; tudi »podloga pri čevlju« (Bovec); v 18. st. 
kopiza, kopizi »Socke« (Gutsmann). Prim. sbh. dial. 
kopica »pisane nogavice« (Istra), kajk. Kopitec (Belo- 
stenec), v 16. st. kKopitca (Vrančič); p. kopyce »onuče, 
vrsta obuvala«, dial. kopyco, kopytco, č. dial. kopy(t)- 
ca, kopice, kopytce, slš. kopice, kopytce, str. kopytece 
»vrsta obuvala«. Prvotno demin. "kopytece od 
kopyto; obutev je bila imenovana po kopitu zaradi 
podobnosti s kopitom. (Machek?, 275; Stawski, 
II 467 z literaturo). 


kopina »Rubus fruticosus« (dol., jvzh. štaj.); 
rdeča kopina »Rubus idaceus«. Prim. sbh. kipina, 
dial. kupina, kupjena (Dalmacija), mak. kapina, 
kupina, blg. kepina, dial, kompina, csl. kopina »Ru- 
bus«. Na severu je pomen »Rubus« izpričan le v č. 
dial. kupina; Kiparsky, Lw.198 op. 2 navaja r. 
gubina »zelenjava, jagode«, kar po mnenju Macheka?, 
308 spada sem. Izvedeno od kepa, prim. r. kupind 
»grm, rečni otoček«, ukr. kupynd »grm, otoček«, 
p. kepina poleg kepa, kapa; tudi r., ukr., br. kupa 
pomeni lahko »grmovje« (Berneker, 1 600; Vasmer, 
I 695; Machekz2, 308). Dalje glej kopa; zanimiva 
pomenska primerjava je sln. kopa lešnikov, orehov, 
kadar so zrastli skupaj. 


kopiti, kopim (v. pf?) »skopiti, kastrirati« (vzh. 
štaj.), npr. kapljen junček; v 16. st. kopyti »castrare« 
(Megiser); prim. sbh. kopiti »castrare« (Belostenec). 
Danes sin. knjižno samo skopiti, skdpiti, 1607 fcopit, 
fcoplien (Alasia), sbh. škdpiti, mak. skopi, blg. 
skopjd, -piš, r. skopito, ukr. skopyty, p. skopič, č. 
skopit, slš. škopit', csl. skopiti »evirare«. Iz slov. 
jezikov je srvn. scehdopez, schep(e)iz, nvn. Schaps 
(< skopeco), alb. skopec, ngr. kdrov in lit. škapas 
»koštrun« (Miklošič, '302). Sorodno je lat. cdapo 
»kopun« in slov. kopati, gr. Konro »tolčem, sekam«, 
kondc »skopljen« (Solmsen, KZ XXXVII 584; Zuba- 
ty, JA XVI 414; Trautmann, 262; Vasmer, II 645). 


kopitnik (m.) »Asarum europaeum«; v 18. st. 
kopitnčk »Bromus arvensis« (Pohlin, Gutsmann). 
Prim. sbh. kopitnjak, dial. kopitnik »Asarum« (Črna 
Gora), mak. kopiden, kopidan, blg. kopitnik, dial. 
kopitnjak »Asarum«, r., ukr. kopyteno, kopytnik, 
ukr. kopytnyk, br. kapytnik, p. kopytnik, dial. kopel- 
nik, kopernik, č. kopytnik, stč. kopydlnyk, siš. kopytnik 
»Asarum«, gl. kopytnik »Tussilago«. Psl, "kopyte- 
nike iz adj. "kopyteno h kopyto, s prvotnim pomenom 
»Asarum«, ker so njegovi listi podobni kopitu 
(Machek, JR 53; Slawski, II 469). 


kopito (n.) »ungula: forma calcei«; v 18.st. 
kopitu »forma calcei« (Pohlin, Gutsmann), k temu 
kopitar »izdelovalec kopit«, tudi cgn. Kopitar, dem. 
kopitec (m.), kopitce (n:) »nogavica«; v. kopititi, 
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kopitim, kopitljdti, kopitljim, kopitati, -am »to0iči 
s kopiti«; fitonima Kopitnik »Asarum europaeum, 
Glechoma hederacea«, Splošnoslov.; sbh. kdpito 
»ungula«, dial. tudi »forma calcei« (Dubrovnik), 
tudi kopita (f.) in kopit (m.); mak., big. kopito »ungu- 
la« kakor csl. kopyto; r. kopyto »ungula, način 
dekliške frizure«, ukr. Kopyto, dial. kopyte, kopyt 
(m.) »ungula, forma calcei«, br. kapyt (m.), g. kapytd 
»ungula«,: p. kopyto »ungula, forma calcei« dial. 
»parklji«, č. Kopyto »ungula, forma calcei«, stč. tudi 
»coklje«, slš. kopyto »isto«, dl. kopyto, koputo, tudi 
»podkev«. Iz slov. jezikov je rum. copitž »ungula« 
in madž. kapeza. »soccus«. Vrsta avtorjev izhaja iz 
osnove, ki jo imamo v kopati, kopljem (Berneker, 
I 565; Wasmer, I 621; Slawski, II 469). Nasprotno 
mislijo Specht, Dekl. 85; Machekz?, 276; Mayrhofer, 
III 297, da je treba izhajati iz ide. "k'opho-, kakor n. 
Huf »kopito«, stvn. huof, stnord, hofr, sti. saphdh 
»kopito«, avesta safa-, saha-, oset. saef-taeg »kopito«. 


kopje (n.), »sulica«, poleg kopje tudi kopka »isto«; 
k temu kopjdr (m.), kopjanik, kopjenik »suličar«, 
dial. tudi kopjdš »nosilec bandera pri svatbi« (vzh. 
štaj.); v 16. st. kopje »lancea« (Megiser), v 18.st. 
kopje (Pohlin, Gutsmann). Splošno slov.; prim. csl. 
kopeje »lancea«, sbh. koplje, dial. kopje, starejše 
kopije, razen »sulica«' tudi »drog zastave«, mak., 
big. kopje »sulica«, r. kopač, dial. kdpija »liturgični 
nož«, dial. kopeč »vrsta lovskega orožja«, str. kopije, 
kopeje »lancea, komet«, ukr. Adpije (n.), kopijd (f.) 
»laricea«, br. kapeč »isto«, p. kKopia, stp, kopija 
»lancea«, dial. »kij«, č. kopi (n.), stč. kopie, siš. 
kopija, dl. kop'e, starejše kopja, tudi »raženj, greblji- 
ca« dial. kop (f. ) kopjo.(n.) »želo«, gl. kopjo »lancea«. 
Psl. kopoje (n.) je najbolj verjetno izvedeno od kopati, 
kopljem (Meillet, Et. 385; Berneker, I 566; Traut- 
mann, 116), prim. gr. K6TETU) »tolčem, sekam, bodem«, 
koric »sekira«, lit, kapljs, kaplis, kaple »motika, 
sekira«, lot. kaplis »sekira«, stvn. hdbba, hap(p)a, 
hdppia »srp«, nvn. Hippe, Izvedeno, csl.. kopojeniks 
»kopjenik«, tudi. p. kopini kopien(njik, Kopnik 
(o tem Doroszewski, PF XILI 171). 


kopno (n.), g. kopnega »brez snega«, substantivi- 
ziran adj., poleg kopen, f. kdpna, tudi prekdpen; k 
temu prekčpa, prekčpnja, prekčpno »brez snega«; 
izv. kopnina, skopnica, novoknjižno kopnina »konti- 
nent«, v. kopneti, kopnim »tajati se, zmanjkovati, 
hiratic; v 18. st. kopnenje, kopny se (Pohlin), kopnu, 
kopni je (Gutsmann). Prim. csl. kopeno »terra, terra 
exiccata«, sbh. kčpno, adj. kčpan, mak., blg. kopno, 
ukr. Kipno »blatna, mehka tla«, p., č., kopno »razmo- 
čena tla,« slš. kopny »brez snega«. Verba sbh. kdpnjeti, 
mak. kopne (impf.), kopneje »taja se (o snegu)«, č. 
dial. vykopnivat, skopnet, okopriovat, slš. kopniet'. 
Etimološko. ne: popolnoma jasno; Berneker, I 566 
din Machek?, 275 izhajata iz ide. "kučp-, -"kuap- kakor 
sln. kopeti, Slawski, II 464 dopušča možnost na 
povezavo s kopati in opozarja na lot. kdpene »tla 
brez snega na cesti«; zveza s kopeti se mu zdi manj 
verjetna. 


kopfcati, koprcam (v. impf.) »vleči se, šepati«, 
tudi kopfkati (vzh. štaj.); pf. kopreniti, kopfcnem 
»zrušiti se«. Najbliže je sbh. kopcati se, kopicam se 
»premikati se z vsem telesom; prebijati se«, skoprcati 
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se »naglo se zrušiti« (Srem, Slavonija), iskopredvati se 
(Lika), Kompicati se (Dubrovnik). Zaradi številnih 
variant tipa sbh. kopdrati, kopirati, koporiti se (Istra), 
kopornuti, koprljati »premikati se«, okdpirkati »po- 
praviti se« misli Skok, II 149, ki pritegne tudi rum. 
a se cobori »sestopiti« na neko onomatopejo "kopr-. 
Podobne tvorbe so tudi baltske, prim. lit. kčpurnotis 
»cepetati, opletati z nogami in rokami, crkavati«, 
tudi kapurnotis, kčipanotis »isto«, kčpanoti, kaputyti 
»ugonobiti, ubiti«, kčpanotis, kapalotis »popravljati 
se, okrevati«, lot. kaparudotičs, kapurudtičs »cepetati, 
izmotavati se, poskušati se prebiti« poleg lit. keperzuo- 
ti, kepers(t)uoti »poskakovati, brcati z zadnjimi noga- 
mi (o konju)«, kepestioti »trudoma se vleči«, kapteleti, 
keptereti »propadati, ugonabljati se«, lot. kepardt(ies), 
keparučt(ies) »cepetati, trudoma se vleči«; Fraenkel, 
216 sodi, da se je neka onomatopeja križala z lit. 
kapoti, slov. kapati, kapljati. Nominalna tvorba 
iz te osnove je sln. kdprc (m.) »odpadla smrekova 
igla«, sbh. koprcan (m.) »nemiren otrok« (Dalmacija), 
koprica »tresavica«. Od drugih slov. jezikov prim. 
p. kopertač sig »prekucevati se, prevračati kozolce«, 
r. dial. kopyrsato »prerivati se«, ukr. kopyrnuty 
»zrušiti se«, kopyrjdty »grebsti« (o tem Slawski, 
II 457). Glej tudi koprneti. 


koprčna »tančica, pajčolan«; novoknjižna izpo- 
sojenka iz sbh. koprena, koprina, koprjina »tanka 
tkanina, prozorna svilena ruta«, tudi koprinica »sta- 
rinsko laneno oblačilo, tkanina iz kopriv«. Toda 
csl. koprina »svila«, enako mak., blg. koprina. 
Zastarelo r. Koprina, str. koprinnyj »svilen«. Miklošič, 
129 povezuje s koper in kopriva. Matzenauer, CSI 213 
pritegne lat. capere, it. caperone »plašč s kapuco«, 
kar zavrača Berneker, I 564; glej tudi Vasmer, I 622, 
Georgijev, BER II 621 in Skok, II 149. 


koprneti, koprnim »hrepeneti, medleti«; koprnenje 
(n.) »hrepenenje«. Pleteršnik opozarja zraven na 
frazo srce mu kopni »er wird mutlos«. Prim. č. dial. 
koprnšti »zgroziti se«, chodsko »od jeze«, sev. mor. 
»hrepeneti«, blg. kdprja (se) »prizadevati si, upati, 
tekmovati«. Pomensko enako sln. je mak. kopne 
(v. impf.), kopneje »hrepeni«. Osamljen ostanek 
ide. "kyčp-, "kysp- kakor sln. kopeti »tohneti« s 
pomenom kakor v lat. cžpčre »želeti«, lit. kvapstyti(s) 
»vzdihovati, hlastati za zrakom«, poleg kvepti »dihati, 
vzdihniti, poizkušati«. Sln. podaljšano z -r- forma- 
tom; pri severnih Slovanih je izpričan samo pomen 
»saje, dim«. Berneker, I 566 povezuje sln. koprneti 
naravnost s kopno, kopneti, vendar ni popolnoma 
gotovo, če to ni izvedeno od kopati. Machek2, 275 
pušča nerazloženo. Vendar tudi lot. kaparučties 
»poskušati se prebiti, pomagati si« (glej kaprcati). 


kčpsko (n.) »čas med četrto in peto uro popoldne« 
(Tolmin); substantivizirani adj. kopski, npr. spomladi 
se ovce priženo v kopsko, da jareta sesajo; sonce stoji 
na kopskem; k temu kdpščak »malica«. Osamljeno, 
nejasno. Morda "kobossko k csl. kobo »usoda«; ker 
pomeni sbh. K6b (f.), koba (f.) poleg »dobro ali 
slabo znamenje« tudi »srečati«, sln. kobniti »napočiti«, 
bi bil takšen pomenski prehod mogoče vsaj deloma 
pojasniti. 

kopdn (m.) »skopljen petelin«, tudi kapičn; v 16. st. 
kopun tudi »skopljenec, evnuh« (Megiser), kasneje 
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samo kopiin »Kapphahn« (Pohlin), kapun »riesan 
petelin« (Gutsmann), izv. kopiinec, kopiinče, kopiinjak, 
v. kopuniti, kopiinim »kappen, kapaunen«. Prim. 
sbh. kdpun, g. kapuina (Dubrovnik), kčopun (Rab), 
kčpiin (Slavonija), kopdniti tudi z razširjenim po- 
menom »pariti«, gl. khapon, č. kapoun, sliš. kapun. 
Kakor n. Kappaun, srvn. kappiin, alb. kapua, -oi 
iz it. cappone k lat. cdppo, g. capponis, klas. lat. 
capo, prim. cabč »skopljen konj«, kar je domnevno 
star mediteranski relikt (Battisti-Alessio, 743), so- 
rodno je slov. skopiti. Po šaljivem križanju s kaplan 
p. kaplun, kaplon, r. kaplun, ukr. kaplun, dl. kaplon 
(Berneker, I 486; Vasmer, I 523; Slawski, II 58). 


kčr (m.) »prostor v cerkvi«, novoknjižno »pevski, 
muzikalni zbor«; sprejeto preko srvn. kor iz lat. 
chorus, gr. xyopoc. K temu kordl (m,), lat. cantus 
choralis »obredno petje« in kčrar (m.) »kanonik«. 
Krščanska kulturna beseda; primarni pomen gr. 
xopoc je »ograjen prostor«, verjetno iz ide. "£horos; 
sorodno se zdi lit. žčras »vrsta, red, trak, jata« (Frisk, 
II 1112). 


koračiin (m.) »neko orodje«. Pleteršnik, I 436 pove- 
zuje s korača »rogovila«. Bolj verjetna je zveza s sbh. 
dial. kordč »malo kladivo« (Korčula), kdrač (Dubrov- 
nik, Črna gora), kar izvajajo iz gr. demin. Kopdkiov 
iz kopač »tolkač« (Vasmer, Gr. Lw. 83; Skok, 
II 152). Tudi sln. cgn. Korač, Koračin kakor sbh. 
Korač. 


Korada (orn.), tudi mtpn. x Korddgx, (Banjščica) 
in morda 1499 cgn. Koradin (M. Kos, Prim. urb. 
II 254, 258). Barič, SR III 356 in avtor, SR VIII 137 
povezujeta s kar, ker »apnenčasta skala« iz predide. 
"karra- »kamen« in primerjata hrv. hdn. Korana, " 
1224 Koranna, 1259 Corona (drugače o tem imenu 
Dickenmann, AECO VII 184 in Skok, II 152), vendar 
fre. hdn. Cherane. Cgn. Koradin je morda kakor 
čak. koradelica »ovčje drobovje« v zvezi z it. corata, 
ben. coračla (< coradela) (o tem Štrekelj, Lwk. 32). 


korajža »pogum«, tudi kordža; adj. kordjžen; 
v 18. st. korajfha (Pohlin). Izposojeno iz it. cordggio 
»pogum«, prov. coraige, fre. courage, kot tudi n. 
Courage. Izhodišče je lat. "cordtium, izvedeno od 
cor, g. cordis »srce« (Battisti-Alessio, 1101). 


korak (m.), g. kordka »passus, gradus«, starejše 
tudi kordč »gressus«, dial. tudi »gradus« (Rezija), 
kordča (f.) »korak«, dial. »mednožje« (Kobarid), 
»razcepljena veja«, koračdj »korak, način hoje« 
(vzh. štaj.); v. kordkati, kordikam, kordčiti, korččim, 
ekspresivno koracdti, koracdm »stopicati, nerodno 
hoditi«; v 16. st. korazh »gressus«, korak »passus«, 
korazhiti »transgredi« (Megiser), v 17. st. korazhej, 
korazati (Vorenc), v 18. st. kordiz, korazčij, korazdim 
(Pohlin), korak, korazhaj (Gutsmann). Tudi sbh. 
kordk, korakljaj, kordčiti, kordčati in r. kordčite 
»brcati, suvati nazaj«, korački, kukoroč »po štirih«, 
kordka, korjdka »krivonog«, ukr. koračyty sja »brcati 
nazaj«. Psl. "korako- z dubletami "korko- in "kroko-. 
V severnoslov. jezikih prevladuje "korko-, p. krok, 
br. korok »korak« poleg "o-korko-, r., ukr., br. 
dkorok »krača«. Dubleta "kroko- je izpričana v csl. 
okročiti »obdati«, sbh. krčk, krokaj »korak«, č. krok, 
kročej »korak«, pokrok »napredek«, kar je deloma 
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pomešano s "korko-. Sorodno je lit. kdrka »krača« 
poleg kirkčliai »hodulje« (o tem Fraenkel, 222). 
Negotove so druge primerjave, tako z alb. Krahčrdr 
»prsa« (Berneker, I 572) in s sti. kiskuh »laket, 
toporišče, dolžina, mera« < '"krsku- (Mayrho£fer, 
I 213). Razmerje med slov. dubletami skušajo 
pojasniti s prevojem (Berneker, idem.), Oštir, Etnolog 
II 109 primerja kelt. mi-gwrn »členek«, as-gwrn »kost« 
s predslov. "kor(a)-k(r)s. Dvomljivo. 


koralda »okrasni kamen«, tudi kordlda, korala, 
adj. Koralden, koralen; v 16. st. koralda »corallium« 
(Megiser), v 18. st. kordude (pl.), v 18. st. koravda 
(Pohlin), korauda (Gutsmann). Evropska kulturna 
beseda; prim. sbh. koralja (f.), koral (m.), koralj 
(m.), mak. koral (m.), csl. koralja, r. koralki (pl.) 
»ogrlica«, ukr. kordlo, br. krdlja, krdli, p. koral (m.), 
č. kordl. Izposojeno deloma iz gr. kopcaAMov, 
kopdAMiv, deloma iz lat. corallium, it. corallo, ali 
tudi iz srvn. coralle. Iz madž. kldris, koldris je sln. 
pkm. klariš, sbh. kldriš, tudi »jantar«; iz kor. n. 
dial. grdlle »kroglica na ogrlici« je sln. grd/a »kroglica 
na rožnem vencu« (Berneker, I 567). 


korant (m.) »rega, zelena žaba« (Haloze); k temu 
tudi korat (m.) »vrsta žabe« (pkm.), kordnta (f.) 
»vrsta žabe«, korontčiča, korondčiča »Bufo fuscus« 
(Haloze). Matzenauer, CS 219 sklepa, da je tujega 
porekla. Povezava s korant, kurent se ne zdi verjetna; 
mogoče je misliti na besedno križanje. Blizu je sln. 
dial. korantdti, korantčim »kobacati, okorno stopati« 
(vzh. štaj.), kar je gotovo ekspresivna tvorba h 
korakati. 

korba »košara«, tudi korbdča »velika košara«, 
dial. korbeo (pkm.); v 16. st. korba, korbiza »corbis« 
(Bohorič, Megiser), v 18. st. korp, korpizh (Gutsmann). 
Prim. sbh. Korpa, dial. tudi pl. AGrbe »rebra pri ladji« 
(Dubrovnik), karba »košarica na jamboru« (Istra), 
p. korb, č. korba, luž. korb, korbik. Izposojeno iz 
srvn. korbe, korp, nvn. Korb. Iz stvn. churp, churba < 
$korbia, iz lat. corbis »košara«, domnevno predide. 
mediteranska beseda (Battisti-Alessio, II 1103). Iz 
lat. akk. corbem je stvn. chorp, korb. Iz srspn. korb, 
korw lit. kurbas;, lot. kurvis, stprus. corbis »koš na 
vozu«. Slov. krdba »košara« je verjetno izposojeno 
iz stvn., po mnenju nekaterih raziskovalcev samo 
prasorodno (Berneker, I 568; Kluge-Gotze, 393; 
Striedter-Temps, DLS 155). Dalje glej kraba. 


kordec (m.), g. kordca »kratek meč, bodalo«; 
v 18. st. kordezh »machaera, sica« (Pohlin), kordezh 
(Gutsmann). K temu cgn. Kordeš, Kordež. Prim. 
sbh. čorda, dorda »meč, sablja«, poleg Korda »isto«, 
csl. korbda, r. korda, str. korde, ukr., p., č., slš. kord; 
tudi madž. kard, rum. codrdd, alb. korde, lit. kdrdas. 
Izhodišče je perz. kdrd »nož« (avesta karata, sti. 
kpntdti »reže«); iz tega osman. turš. k'ard (> sbh. 
čorda). Madž. kard je sprejeto z zgodnjim alanskim 
ali ugrofinskim posredovanjem, prim. ostj. Kerdi, 
žirj. Kert »železo« (Berneker, I 569; Benka, II 379; 
Miklošič, TEL. II 106; Nachtr. I 69). 


koret (m.) »kratek moški jopič« (notr.), tudi 
koretec »isto« (bkr.). Štrekelj, Lwk. 33 navaja 
istroit, curito, coreto »veste« (Rovinj, Piran), it. 
coretto iz lat. corium »usrije« (it. cuoio), špan. cuera 
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»usnjat jopič« (Meyer-Liibke, 2233; Battisti-Alessio, 
II 1108). It. corazza »oklep« (> fre. cuirasse, prov. 
coirasa) je preko fre. cuirassier »oklepnik« dalo tudi 
sln. kirasir, sbh. kirdsir, blg. kirasir, r. kirasir, ukr. 
kirasyr, p. kirasjer, č. kyrysnik, n. Kiirassier (o tem 
Slawski, II 170). 


korina »cvetlica« (pkm.), »origanum vulgare« 
(Štaj.). Nejasno. Morda tvorjeno po nejasnem po- 
stopku od korens, koreno »radix, medicamentum« 
z enakim pomenskim prehodom »korenina« > »za- 
čimba, cvetlica« kot nvn. Wurzel »koren«, Wurz »zel, 
zelišče«, Gewiirze, Wiirze »začimba, dišavnica«, lat. 
radix »koren«, gr. bačiE »veja« k ide. "u(e)rad-, 
u?rodr, urade »veja, koren«. (O tem Kluge-Gotze!? 
872; Pokorny 1167). Prim. k pomenu še csl. korene 
»zdravilo«, koreniteco »vrač«; r. koreneja; ukr. ko- 
rinnja, č. koreni; slš. korenie; p. korzeri; gl. korjenjow- 
nik, dl. korene; tudi star. sln. v 16.st. dragu ali 
plemenitu korenje, shlahtnu korenje (Megiser), v 18. st. 
shlahtnu korenje »začimba, dišavnica« (Gutsmann). 
Že Berneker I 570 previdno misli na ide. koren 
"(s)ker- »rezati, cepiti«. Drugi pomen tega korena je 
»trpek, grenak, začinjen« (prim. nvn. bifter < "bheid- 
»cepiti«) v srvn. hdre, nvn. herb; gr. okop(0)čov »če- 
sen«, alb, kurdhe »isto«, lit. kartiis »grenak«, skirbti 
»skisati se«, lot. šk'erbs »grenak, kisel«, stvn. scar(p)f, 
nvn. scharf tudi o pekočih jedeh (Pokorny 938 ss.). 
Sorodno je morda tudi sti. karini (f.) »neka rastlina«. 
Glej tudi kokdra. M. S. 


korist (f.), g. koristi »utilitas, commodum«; v 16. st. 
korift (Megiser); dial. tudi Korist (m.) (vzh. štaj.); 
k temu (o)koristiti se, adj. koristen. Splošno slov.; 
prim. csl. Koristo »plen«, sbh. kdrist (f.) »utilitas«, 
mak., blg. korist, r. koryst, ukr. Kdryste, br. karysct, 
p. korzy$č, č. korist, slš. korist. Manjka v lužiščini. 
Pomen »plen« se je ohranil v češčini in slovaščini. 
Miklošič, 130 je psl. "korists izvajal iz (po-)koriti s 
prvotnim pomenom »dobiti plen«. Kljub dvomom 
pri Bernekerju, 571 sprejema to razlago Vasmer, 
I 638 in kasneje Skok, III 155, ki opozarja na rum. 
edstiga »s kaznijo nekaj pridobiti«. Briickner, KZ 
XLV 35; XLVIII 208 izhaja manj verjetno iz kord, 
koryto. Machek2, 223 suponira izhodni glagol "ko- 
rystati s predpono ko- in osnovo kot v stvn. roup 
»rop, plen«. 


koriti, Korim (v. imf.) »očitati, grajati, kregati«, 
tudi »tepsti, kaznovati« (bkr.); koriti se »prepirati 
se« in koriti »mučiti, nadlegovati« (bkr.), »pokoriti 
se« (Slov. Gorice) s številnimi izvedenkami; v 16. st. 
pokorfzhina »obedientia«, pokor(e)n byti, bit »obe- 
dire«, v 18. st. pokora, pokura »Busse«, pokorim fe 
»biisse« (Gutsmann), pokorshena »obedientia« (Poh- 
lin). Prim. tudi prekčr (m.), g. prekgra »Wortstreit, 
Disput«, sbh. prijekor »Vorwurf«, ukr. na perekor, 
p. na przekor »zanalašč, navkljub«, č. dial. na prekor. 
Po drugih slov. jezikih ukdr »graja, kazen«, csl. 
ukor »contumelia, accusatio«, ukorizne »ludibrium«. 

Splošno slov.; prim. sbh. Koriti, kdrim »grajati«, 
big. korjd, r. korito, koritosja, pokorite poleg kor, 
ukor, pokdr, ukr. koryty »grajati, zmerjati«, p. korzyč, 
č. kofiti, gl. pokorič. S tem psl. kore, koriti je sorodno 
lat. carindre »zasramovati«, gr. Kapvn »graja, ka- 
zen«, stir. caire »graja«, stkimr. carred »napaka«, 
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korn. cara »graja«, stvn. harawčn, srvn. herwen 
»zasramovati« (Berneker, I 578; Vasmer, I 621). 
V baltskih jezikih spada sem lot. karindt »nagajati, 
dražiti« poleg lit. dial. kirinti »isto«, čtkara »odpor«, 
kdirinti »dražiti«, (Miihlenbach-Endzelin, II 161; Fra- 
enkel, 201). Nekateri avtorji prištevajo sem tudi lit. 
kdras »vojska«, lot. karš »vojska«, stprus. kargis 
»vojska«, nperz. kdra »vojska, četa«, gr. koipavoc 
»vojskovodja«, stvn. kari, heri »vojska« (Trautmann, 
118; Slawski, II 511). Fraenkel, LP IV 85 zavrača 
to možnost razlage. 


korizma »štiridesetdnevni post«, tudi korizem (m.); 
izposojeno iz it. guaresima, ben. guaresema »isto« 
< lat. guadragčsima v»štirideset dni pred Veliko 
Nočjo«; prim. tudi fre. carčme in alb. kreshme (Miklo- 
šič, Chr. Term. 47; SEW 130; Berneker, 571). 


kčrman (m.) »krmilo; krma; krmar«; k temu 
kormanuš, koromdnež »krmar«, kormdniti, kormdnim 
(v. impf.) »krmariti«. Izposojeno iz madž. kormdny 
»vodstvo, vlada«, Kormdnyoz v»krmariti, voditi«, 
kormdnyos (Miklošič, 156), to pa iz slov. "karma 
(Benkg, II 576). Dalje glej krma. 


korinoran (m.) »Phalacrocorax«. Novo knjižno 
izposojeno iz frc. cormoran iz sr. lat. corvus marinus 
»morski krokar«. Enako nvn. Kormoran, č., siš. 
kormordn, p. kormoran, sbh. kormoran (Kluge- 
Gotze, 635; Battisti-Alessio, II 1113; Slawski, II 489). 


kornar (m.), g. korndrja »čreda štiridesetih glav« 
(okolica Trsta). Prim. sbh. čak. kvarndr poleg krndr 
»štirideset ovac« (Istra). Star istrsko rom. relikt iz 
lat. guadragenarius (Budmani, ARj. V 350; Skok, 
HI 251; Slav. i rom. I 20). Morda spada zraven tudi 
ime zaliva Kvarner, sredi 9. st. guarnarii culfus (Rački, 
Doc. 356), st. čak. Karner, kasneje Kvarnar, danes 
sbh. Kvdrnčr; to so razlagali iz lat. cavernarius 
(Migliorini, Enc. Ital. XVIII 602;), manj verjetno 
iz carnarius. Skok, Slav. i rom, I 20 opozarja na st. 
it. guarnara, carnara, ben. guarnale, guarnaletta 
»vrv iz štiridesetih pramenov« (14. in 15. st.) < guater- 
narium. Kvarner je morda mare guaternarium. 


korobač (m.) »vrsta biča«, starejše tudi korbdč; 
k temu korobdčiti »bičati, opletati z bičem«. Prim. 
sbh. korbač, kibdč, korobdč (Istra), grbčič (Kosmet), 
mak. grbač, blg. gorbač, str. karbač p. karbacz, č, 
karabdč, siš. korbdč. Oblike z -oro-, -ara- (tudi p. 
karabacz) niso dovolj jasne. Morda križanje kot n. 
dial. Karbatsche in  Krabatsche (Machek?:, 241), 
in fre. courbache poleg cravache. Tudi madž. korbdes, 
alb. gčrbde, rum. cedrbdciii gitrbaciii vse iz osman. 
turš. kyrbač »bič« (Miklošič, TEL. I 96, 332; SEW 130; 
Lokotsch, 1279, Slawski, II 474). 


korobšle (f. pl.) »vrsta hrušk«, izpričano samo pri 
Pohlinu v 18. st.; verjetno prevzeto iz neznanega 
romanskega vira. Iz arab. kar'a »buča« je fre. caule- 
basse »Cucurbita lagenaria«, prov. carabasso, a 
tudi imena za vrsto debelih sliv, n. pr. fre. calebasse, 
in iz frc. tudi hol. kalebas, angl. calabash, fam. 
kallebasse »vrsta hrušk« (Wartburg, III 351): 
carabazza, caravazza in špan. calabaza je sadež 
baobaba »Crescentia cujete«. S sbh. karabčinka 
(Kosmet), kardmanka »vrsta hruške« je podobnost 
samo slučajna (o tem Skok, II 49). 


Koromandija; samo v frazi Indija Koromandija 
»Schlaraffenland«. Ime je po vzhodno Koromandelski 
obali prednje Indije; razlagajo ga iz tamilskega 
'Chola-mandalam »dežela dinastije Chola« (Wester- 
mann, Lex. d. Geogr. II 868). Vendar je ime naslo- 
njeno na srlat. coromania poleg cornomannia »ovacije 
papežu z rajanjem« (Du Cange, II—III 570), medic. 
choroemania »Vidov ples« iz gr. xopo1uavia »nori 
ples« (Battisti-Alessio, II 1107, 1116). 


Korčška »Carinthia, Karnten« pri starejših avtor- 
jih tudi Korotan (Hipolit), pri Gutsmannu korof/hka 
deshela, korotanje, korof/hku; adj. koroški, etn. Koro- 
šec, Koroščdk (m.), Korošica (f.), v 18. st. korofhiz, 
korotanz (Gutsmann) in k temu apel. korčšec »neko 
jabolko, vrsta lanu«, korošica »vrsta pozne ajde, neka 
sekirica, vrsta pipe, vrsta hruške«, dem. korošička 
»majhna sekirica korošica«, tudi cgn. Korošec, 
Korošak, Korošej, Koroševič, Korošic, Korošin, Koro- 
taj, Korotančnik; večkrat v tpn. Koroška Bela; Ko- 
roška Vas (Novo mesto) itd. Prim. stesl. korpštanins 
»Korošec«, v Nestorjevi kroniki Chorutane (pl.) 
»Korošci«, sbh. Koruška »Carinthia«, Korušac, ko- 
ruški; tudi kardntan »avstrijski krajcar, turški bakreni 
novec za dve pari« < it. carantano (Skok II 49). 

Izhajati je treba iz "carantia, poznolat, ilir. "ka- 
rant's'a > slov. "koret-, adj. koret'ssko > koroško; 
subst. korot'seo > "koreočeco po disim. -še- < -če- 
v cas. obl. dalje Korošec. Drugo izhodišče je lat. 


' carantdnum > slov. "koretane (Ramovš, Slavia 


I 28; Hgr. II 262; Kr. zg. 27). Mlajša izposojenka je 
orn. Koretan, hdn. Koretanščica (notr.) ("karant- > 
"koret-). Izposojeno že po sovpadu nazalov z ustnimi 
vokali pa je gor. dial. apel. škrvanta »jamasta vdol- 
bina v skali«. Nedvomno predslovansko; vprašanje 
je ali gre za več različnih osnov; možna je razlaga iz 
"kar(ant)- »skala«, ven. (s)caranto »peščenjak«, ki je 
toponimična baza, prim. ven. top. Scarantio > Schar- 
nitz in ben. apel. scaranto, caranto »steiniger Berg- 
bach« < predide. "karra (Hubschmid, Festschrift 
Jud, Romanica Helvetica XX 276), Battisti-Alessio 
753 primerja bask. harri »kamen«. Pokorny 
532 pa dopušča možnost razvoja iz ide. %(s)kp-s- ali 
"kar-k- h korenu kar- »trd«. Holder, Sprachschatz 
in za njim cela vrsta avtorjev povezuje cdrant- s 
kelt. "car, "carantos »prijatelj«. Podrobneje glej 
avtor, SVI I 284 sl.; Kranzmayer, ONBK I 22 ss.). 

Glej tudi Karavanke. M. S. 


kortelič (m.) »zakrivljen nož«. Prim. stč. kortuldč, 
korduldč »široka klina«, p. dial. kordylac, kordelas 
»lovski nož«. Izposojeno verjetno preko starejše 
n. kordelasche poleg kartilatz, kardelast »bodalo« 
iz it. coltellaccio, dial. cortelds (Brescia); dem. od 
coltello, lat. cultellus »nožiček«. Iz frc. oblike coutelas 
»kuhinjski nož« ali iz it. cultella je č. kudla; r. kortik 
»lovski nož« kljub Bernekerju, I 569 ne spada sem. 
Vendar tudi hol. kortelas »kratko, široko bodalo«, 
agl. curtlasse, šved. kurtelas. Iz iste osnove je sln. 
dial. Kortaldda »ubod z nožem« (goriš.) iz furl. 
cortelade, ben. corteldda »Messerstich« (Mende, 83). 


koriin (m.) »krompir«; Janežič navaja še adj. 
koriinov in izv. koriinovec, koriinovica, koriinišče in 
pod., ki niso prešle v ljudsko rabo. Prim. sbh. dial. 
korun »krompir« (Istra, dalm. otoki, Bosna). Skok, 
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II 159 izvaja z rezervo po Matzenauerju, CS 46 iz 
n. dial. Karunkel »krompir«. Drugače, malo verjetno, 
Stabej, Krompir, kruh ubogih... 64, ki opozarja na 
jakutsko korun »losos«. 


korušelj (m.) »gruča, skupina; Polyporus sulphu- 
reus, Rasselina guercina«. Nejasno; primerjati je 
mogoče č., slš. choroš, kar je po Macheku?, 203 spre- 
jeto iz p. chorosz poleg chroszez »Polyporus ramosis- 
simus«. Dvomljivo je izvajati iz chroscie »grmovje« 
(sln. krast). Drugače Matzenauer, CS 216, ki samo 
sln. korušelj primerja z it. carosello, garosello »vrti- 
ljak«, kar je brez pomenske zveze in podobno Pe- 
rušek, rkp., ki predlaga it. grazzolo (lat. gratiola?). 


koriza »Zea mays«, adj. koruzen, f. koruzna; 
koriiznik »koruzni kruh«, koriiznica »slama«, koruz- 
njak »shramba za koruzo«; dial, tudi kukorica (pkm.), 
kukorca, kukuriuza (dol.). Prim. sbh. kukžčruz, kokiruz, 
čak. kukuriiz, kajk. kukiruza, kukuriza, tudi kuruz, 
kurelj, moruza, mumuruz, mak, mumuruz (pčenka, 
carevka), blg. kukiruz, kukumdra, kukurdtka, r., 
ukr. kukuruza, p. kukuru(d)za, kukory(d)za, kukuryca, 
kukoruca, č. kukufice, slš. kukurica. Iz slov. jezikov 
je madž. kukorica, rum. cucuruz, n. Kukurutz. Izho- 
dišče je dozdevno turš. kokoroz, kukuruz. Tudi 
momoroz (Miklošič, TEl. I 334; Lokotsch, 1230). 
Toda v TEL. Nachtr. I 64 pravi Miklošič, daje poreklo 
neznano. Berneker, I 640 in Machek?, 306 ne izklju- 
čujeta možnosti, da je beseda južnoslov. (glej kukurjav 
»kodrast«). Neverjetno Kretschmer, Glotta XIII 137, 
ki izhaja iz onomatopeje kukuri za privabljanje ptic. 
Koruza se je razširila v 17. st. s turškim posredova- 
njem (sln. turščica, č. turkynč, it. grano turco); rastlina 
je prenešena iz srednje Amerike. 


kos I (m.) »Turdus merula«, v 16. in v 18.st. 
kus. Splošno slov., vendar redko na vzhodu, r. samo 
dial. kos, ukr. staro kis, kosd, drugod kos (luž. Kos), 
csl. kose. Reducirano iz predslov. "kopsos kakor 
osa < "yopsa. Sorodno je gr. koYyog »kos« poleg 
kKooovgoc. »isto« (o tej dubleti Meillet, MSL 
XVIIL 171). Drugo sorodstvo ni gotovo (Bezzen- 
berger, BB VI 237; Pedersen, IF V 58; Berneker, 
I 585, Trautmann, 117; Vasmer, 1 639). Č. in p. 
pomeni kos tudi pogumnega človeka (sln. pogosto 
cgn. Kos), vendar sln. kos biti komu kljub Bernekerju, 
I 585 in Machek?, 279 ne spada zraven. 


kos II (adv., adj. indekl.) »enako zmožen, enako- 
vreden«, npr. kos biti komu, čemu; zvijača je sili kos 
(pregovor); temu nisem kos, dial. tudi ona je kosa, 
mi smo kosi (vzh. štaj.); kosati se, kčsam se s kom 
»meriti se, tekmovati«; zraven spada tudi prekositi, 
prekosim (pf.) in prekdšati, prekdšam »nadkriliti«. 
Primerjati je mogoče č. kasati se na koho »izzivati, 
ogrožati koga«; dalje nejasno; Machek?, 244 opozarja 
na lit. kesautis »pripravljati se«, kar je dvomljivo 
(o tem Fraenkel, 247). 


kos III (m.), g. kosa »pars, frustum, fragmentum«, 
dem. kosček, košček; k temu kosdti, kosčim, kosljdti, 
kosljim, razkositi, razkosdti;, v 16. st. kos, kosiz 
(Megiser), v 18. st. ko/s, kofez, kofiti (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. csl. kose, kusa »frustum«, 
sbh. kiis, kusak, mak. kasaj, blg. kas, r. kusok, ukr. 
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kus, kusene, kusnyk, br. kus, p. kes, kasek, č. kus, 
kousek, slš., luž. kus, plb. kos. Iz slov. jezikov madž. 
konc, rum. konc. Prvotno verjetno "ko(d)sa; sorodno 
je lit. Adsti, kdndu »gristi«, kgsnis »grižljaj«, lot. 
kuost, kučžu »gristi«, dalje gr. kvedov »zobec na 
sulici«, Kvočanov »zver«, morda tudi sti. khadati 
»grize«, nperz. xayad »žveči«, če je to iz "knd- 
(Pokorny, 634; drugače o tem Mayrhofer, I 308). 
Za staro -d- priča p. dial. kgdek »košček« in verjetno 
tudi sln. dial. kojek »prazen koruzni storž« (pkm., 
vzh. štaj.) < "keodivka. V e-jevski prevojni stopnji 
$ke(d)s- spada verjetno k isti osnovi csl. često »del«, 
T. často, učasto, sčastoje »sreča«, sbh. čest »del, sreča, 
usoda«, blg. čest. K temu sln. čestit »srečen, spoš- 
tovan«, pričestiti se »obhajati se«, toda čestitati 
»voščiti« in zločest je iz sbh. Verjetno lje iz "često 
tudi sln. dial. čast »usoda«? (kalobski rkp.). O tem 
Berneker, I 155; Trautmann, 116; Vasmer, III 305; 
s koso Berneker, I 601; Vasmer, I 703; Fraenkel 227; 
glej tudi Meillet, Et. 361; Slavia III 674; Slawski, 
SO XVIII 275. 


kosati se, kosam se (v. impf.) »tekmovati, meriti 
se«; tudi k0s biti komu (adj. indecl.) »biti komu raven, 
enak«, vendar dial. tudi ona je kosa, mi smo kosi 
(vzh. štaj.); k temu kosanje (n.) »tekmovanje«, 
prekositi koga (v. pf.) »premagati, preteči«, impf. 
prekdšati; dial. prekosen (adj.) »kdor komu kaj za 
šalo zagode« (vzh. štaj.), prekosnica »potegavščina«. 
Izpričano od Vodnika dalje. Berneker. I 585 povezuje 
z rezervo s kos »Turdus merula«, kar je odveč. 
Nejasno pa ostane sln. razkositi (vpf.), razkosdti 
(v. pf.) »razdrobiti, raztrgati«, kar je ljudsko etimo- 
loško povezano s kesa »kos«, toda sbh. kositi »drg- 
niti, drobiti«, iskositi »zdrgniti, raztrgati«. To pove- 
zujejo z r. kosnutesja »dotakniti«, ukr. kosnitysja, csl. 
kosneti »dotakniti, zadeti« (sbh. kosnuti, kosnem je 
izposojeno iz csl. ali r.), mak. kosne »isto«, blg. 
kosna se, kosvam se. To primerjajo z lit. kdsti, kasi 
»grebsti, praskati«, lot. kast »razkopavati, grabiti« 
(Berneker, I 581; Vasmer, I 640) in dalje s slov. 
česati, sbh. kosa »lasje«. Vendar problematika besedne 
družine kosati, kasati še ni dovolj razčiščena. Machek?, 
244 loči č. kasati se na nčkoho »ogrožati koga, lotiti 
se« od kasati »dirjati« < "kds-, kar povezuje s česati 
(glej tudi Machek, LF LXIX 35 in ZSPh. XVIII 21) 
od podkasati »izpodrecati, zavihati«, kar se ne zdi 
potrebno. Dalje glej kasati, kos IH. 


"kosez (m.), gen. koseza ali "kasez (oboje rekon- 
struirano) »pripadnik slovenskega družbenega sloja 
med podaniki in plemstvom«, n. Edling. Izpričano v 
cgn. Kasses, Kosses Khčises — Edlinger v XVI. st. 
in v tpn. Koseze, Kdseze, Kdzaze (9 krat), n. od XII. 
st. dalje največkrat Ed(e)ling(en), na nekdanjem sln. 
etničnem ozemlju v Alpah je še 22 krajev s tem ime- 
nom. Izven Slovenije samo še v Liki v XV. st. tpn. 
s Kaseg (gen. pl.), Kasezih (lok. pl.); na hrv. kajk. 
ozemlju tudi hdn. Kosežina; rezijansko td na Kasiginej 
horycoe (Baud. de Courtenay, Mat. 360) je stari pos. 
adj. 

L. Pintar, Ljublj. Zvon XXXII, 1912, 600 je 
rekonstruiral izhodno obliko "kbsedzb < "A onedzo, 
prim. p. ksigdz, kar je slovenistično nemogoče. P. 
Lessiak, Carinthia 103, 1913, 81 d. je iz tpn. sklepal 
na več izhodišč "koseg, "kosez, "kazag, "kasag, vse 
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kosir 


kosorep 


iz turkotatarskega guazag (glej še Kranzmayer, 
ONBuch von Kirnten I 54 d). J. Mal, Problemen aus 
der Friihgeschichte der Slowenen se je opiral na avar- 
ski etn. Cansauci, ki je netočno sporočen in glasoslov- 
no ne ustreza. F. Ramovš, Razprave ZDHV IL, 1925, 
303 d. je izhajal iz enotne oblike "kasego > kasedzo 
iz langobardskega etn. "Gausing < "gauting. Ker se 
je long. -- >> -s- izvršilo šele v Italiji, ime ni moglo 
biti sprejeto še pod Karpati (Kelemina, ČZN XX 
144 in XX 57). M. Vasmer, Sbornik Miletič, 1933 
164 je mislil na germ. Kassing, kar je preveč oddaljeno, 


'zato je kasneje v ZSPh XIII 337 opustil to razlago, 


enako tudi Ramovš svojo v Kratka zgodovina 10 
in 82. B. Grafenauer, Ustoličevanje 503 je opozoril 
na long. gasinthja »družiniki«, kontaminirano z 
gausing, kar je seveda še marij verjetno. Odkloniti je 
treba tudi misel na križanje med guasag in "eša 
pod vplivom n. adeling (Steinhauser, Slawisch in 
Wienerischen, op. 307). Kelemina, ČZN XX 114 
in SR II 464d. je mislil na zgodnje it. casagium 
»domnicatum, domus principalis«, v GMS XIV 63 
pa je opozoril na kavkaška imena Kasockhia, Kasachia 
in na napis kGocyoc iz Olbije. Največ pozornosti 
zasluži K. Oštir, AAS I 109 in Etnolog I 1d., ki je 
pritegnil atpn. Kocevrlnc, ime enega izmed vodij 
Hrvatov pri Konstantinu Porfirogenetu in je to 
primerjal dalje s traškimi atpn. tipa Kocotyyac (glej 
tudi R. Nahtigal, SR VIII 164), kar je po M. Budi- 
miru, Glas SAN CCVIL, nova serija 2, 1954, 53 
starobalkanski družbenopolitični termin s pomenom 
»glavar«. 


kosir (m.) »zakrivljen nož«, g. kosirja, tudi 
kosečr, koserja in kosdr, kosdrja z izvedenkami 
kosarica, koserica »velik nož za sekanje slanine, buč 
itd.« (Notr.); v 17. st. koser (Dict.); pri Gutsmannu 
je kofir »Sensenring«, dial. kosir »prebrisanec« 
(Poljane). Prim. sbh. kosir (< "kosyre), kosijer 
(< "kosčre) poleg kdsor, kosor »nož za obrezovanje 
rastlin, posebno trte«, mak. kosir, kosor »vrtnarski 
nož«, blg. Adser »zakrivljen nož«; r. dial. kosdr, 
kosor, kdsorb, kosura poleg kosyre in kosdro »vrsta 
noža«, r. csl. kosorb, kosoro, kosero, kosrb »srp, 
kosa, nož«, ukr. dial. kosdr, p. kosidr, kosur, kosor 
»vrsta noža«, č. kosi »zakrivljen nož«, stč. Kosieč 
»nož, kratek meč«, dial. kosdrek, slš. kosiar. Iz slov. 
jezikov alb. kostrč, koshčrč, rum. kosor in madž. 
kasor »zakrivljen nož«. Stare izvedenke z različnimi 
sufiksi iz iste osnove kakor kositi, kosa (Berneker, 
I 581; Slawski, II 522). 


kositer (m.), kositra »stannum«; v 16. st. kositer 
(Megiser), v 18.st. kof/iter (Gutsmann), kositar 
(Pohlin); adj. kositer(e)n, kositrov, kositernast, izv. 
kositrovec »Zinnerz«. Prim. zah. sbh. kositer, knjižno 
kositar, dial. kdster (Lika). Že csl. kositerb, kasiterb 
»stannum«, blg. kositro, p. kositarz, rum. cositor, 
costor. Izposojeno iz gr. kacotrepoc »stannum«, 
lat. cassiterium, sti. kastiram, arab. gazdir itd. Izvor 
ni jasen; morda se otok Kaooiripa v Indijskem morju 
imenuje po kovini, morda kovina po otokih Kacot- 
repičec (Ebert, Reallex. VI 299; Schrader-Nehring, 
Reallex. II 699; Kretschmer, Glotta XXVII 36; 
Boissacg, 419; Frisk, I 798). Za slov. jezike Miklošič, 
133; Berneker, I 581; Mladenov, 253; Skok, II 162. 


kositi, Kodsim (v. impf.), danes knjižno »obedo- 
vati«, starejše in narečno tudi »zajtrkovati«, v 16. st. 
kofiti »prandere« (Bohorič, Megiser); k temu kosilo 


-4(n.), v 16. st. kof/filu »ientaculum, prandium«; iz tega 


izvedeno kofiliti (Megiser), dial. kostlati (Savinjska 
dol.), kosilčati, pokostlčati, nakosilčati se; v 18. st. 
pokofilze »Confect« (Gutsmann). Prim. sbh. kusati, 
ktisim mwjesti, gristi«, mak. kasne, blg. kosam, r. 
kusdto, kusatosja »gristi (o mrčesu)«, ukusite, za- 
kuska, ukr. kusdty, ukusyty, br. kusdco, kusnuco, 
p. Kasač, č. kousati, kousnouti, slš. kusat', gl. kusač, 
dl. kusa$, kusys, plb. Kkoset. Psl. "kosati, kesneti iz 
starejšega "kodsati. Sorodno je lit. kgsti, kandi 
»gristi, bosti«, lot. Kkudst, kudžu »isto« (Berneker. 
I 601; Trautmann, 116; Vasmer, I 703). Dvomljivo 
je sti. khadati »žveči, grize«, nperz. hayidam »gristi«, 
kjer ni mogoče izhajati iz "k(h)zd- (Mayrhofer, 
I 308), kljub Perssonu, Beitr. 808; Slawskemu, Sl. 
Occ. XVIII 275 in Fraenkelu, 227. Malo verjetno 
primerja Osten-Sacken, IF XXIII 381 zaradi sbh. 
kusati »s polno žlico hlastno jesti« slov. besedno 
družino z lit. kimišti »basati«. 


kosklada »velik sod za grozdje« (notr.), tudi 
koslida (Brkini, Košana) poleg koslada »truga«. 
Šturm, ČJKZ VI 56 izvaja iz neizpričanega sev. it. 
ali retorom. "castelada k it. castellata »podolgovata 
posoda in mera za grozdje ali vino« iz lat. castellum. 
Battisti, SBWAW phil. hist. 160, Bd. III 21 navaja 
za nonsberški dialekt oblike kjazlada »sod za mošt« 


častlada, chiastellada (str. 72), kjaglada (str. 72). Glej 


tudi Battisti-Alessio, 798. 


kosmit (adj.), f. kosmdta »pilosus«, v 16. st. 
kofmat (Megiser), k temu kosmdč (m.) »poraščen, 
bradat moški«, tudi cgn. Kosmač, Kosmatin, mtpn. 
Kosmatica, Kosmatka, Kosmati Rob, Vrh, fitonima 
kosmdč. (m.), kosmača »Ribes grossularia« poleg 
kosmulja, dalje kosmdaček, kosmdjka, kosmačice 
»vrsta jabolk«, kosmička, kosmačilja »vrsta hrušk«, 
kosmatica »Hieracium pilosella«, kosmdlja, kosmalj- 
ček, kosmdljek »vrsta zelja«, kosmdček »Stachys 
hirsuta«, dkosmovec, kocmovec »drevesni mah«, 
kosmitka »Eragrostis, vrsta slive«. Splošno slov., 
prim. sbh. kosmat, mak. kosmat, blg. kosmdt, r. 
kosmatyj, ukr. tudi košmdtyj, br. kasmdty, p. kosmaty, 
č., sliš. kosmaty, luž. kosmaty. Izvedeno iz kosmos 
»las«, kar sln. ni izpričano v tem pomenu, prim. csl. 
kosmo »capillus«, mak. kosma »dlaka«, blg. kosom 
»las«, r. kosmd »šop las, kita«, ukr. kosm (m.), 
kosmd (f.), p. kosm, kosmyk »šop las, grm«, č. kosm 
»las«, kosmek »šop, grm«, gl. kosm »dlaka«. Tudi 
sin. dial. kosminje »dlaka, lasje« (Dajnko). kosmina 
»odrezan šop volne« (dol.). Sicer sin. kosem (m.) 
»košček«, dial. »snežinka, šop prediva«, tudi kosma 
(£.), dem. kKosmič, kosemček, kčsmec, kosmiček, 
redko kosmulja. Ta pomen je bliže lit. kdsti »česati, 
grebsti, praskati«, lot. kdst, vendar tudi lit. kasd 
»šop las, kita«, stprus. kexti »isto««. Dalje je sorodno 
stisl. kaddr »ženski lasje«, srir. cir »glavnik« (Berneker, 
I 580; Slawski, II 524). 


kosorčp (adj.) »z odsekanim repom«, metaforično 
kosorčp (m.) »moški s kratko suknjo«; k temu 
kosorgpiti, kosorečpim »odsekati rep« tudi »nerazločno 
izgovarjati«, Kosorčpec (m.), kosorepka »žival z 
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kospric 


71 


koša 


odsekanim repom«. Psl. "kosa »z odsekanim repom«, 
že csl. tudi kusa poleg kosa, sbh. kis, kusa »odsekan«, 
kusorep, kiusiti »odsekati rep«, mak. kus »nizek«, 
kusu, kdsmi »kratki lasje«, blg. kas »kratek, nizek, 
odsekan«, dial. kos »hudič«, ukr. kusyj »kratek, 
brez repa«, br. kdso »težko, težavno, nezadovoljivo«, 
p. kesy in kusy »kratek, prisekan«, slš. kusy »nepo- 
poln, skrajšan«, dl. kušy, gl. kuši »brez repa, kratek«. 
Najbolj verjetno izvedeno iz "kodsa (glej kos, košček) 
(glej Berneker, I 601; Slawski, II 128; Machek?, 309). 
Poleg č. kušč »pes z odsekanim repom« in sbh. 
dial. kisija »pes z odsekanim repom« (Lika) je treba 
navesti tudi sln. kis (m.) »pes« (pkm.), kiiša (f.) 
»psica« (vzh. štaj.), »kurba« (pkm.), dem. kiisek 
(m.) »psiček«. Dalje glej kos, kositi. 


kospric (m.) »kratek meč, bodalo« (pkm.). Prim. 
sbh. kajk. kosprt, kocprt, pri Voltigiju kosperda, sšš. 
kocprd, kocprt, p. v 16.st. koczpergal »bodalo«. 
Izposojeno iz madž. koszperd. »vrsta meča, lasnica, 
živalski rep«, starejše tudi kocpert, koszpiter, kar je 
domnevno prevzeto iz srvn. kampswert, kempswert 
»Kampfschwert« (Benko, II 589; Slawski, II 325). 


kost (f.), g. kosti »os«; dem. koščica tudi »peč- 
ka«; k temu kostenec (m.) »trd oreh« (Kras), kostenica 
»pečka, ki se drži sadeža«, dial. »podagra«, pl. 
kostenice »vrsta sani« (Bled); adj. kdsten, kosten, 
koščen; okčstje (n.) »skelet«, v. okosteneti; fitonima 
kostenika, kosteničnica, kostenik (m.), kostenjak 
(m.), kosteničevje (n.) »Ligustrum vulgare« tudi 
»Daphne mezereum« (Tolmin), kostnik (m.) »Conval- 
laria multiflora«. 

V 16.st. kust (Megiser), v 18. st. Ko/i, koften, 
koftnik (Pohlin). Splošno slov. koste, prim. sbh. 
kost, g. kosti, dial. tudi »pečka (Dubrovnik), mak. 
koska, dial. kos, blg. kost, kostld in kostilka »pečka«, 
str. koste »pečka, pokolenje, pleme«, dial, Kosta 
»del polja« (Novgorod, Archangelsk), pl. kdsti 
»podvodno kamenje«, ukr. kiste, g. kosti, br. kosca, 
g. kosci, p. košč, č. kost, siš. kost, luž. kosč, košče. 
Brez odgovarjajoče ide. paralele. Največkrat razlagajo 
s protetičnim k- iz osnove "ost(h)-, "ost(h)i- »kost«, 
sti. dsthi, avesta ast-, asti-, gr. dowčov, alb. asht 
lat. os, g. ossis, het. hdšt-di- (Meringer, Beitr. 42; 
Meillet, Et. 262; RES III 187; V, 9, Perssen, Beitr. 
326; Berneker, I 582). Ker je osta brez Kk- ohranjeno 
v slov. jezikih, skuša Georgijev, Vaprosi na balg. 
etim. 15 pojasniti dvojnost s križanjem med osta 
in sbh. kost »rebro« < lat. costa »rebro«. 


kostanj (m.),  g. kostdnja »Castanea sativa; 
Aesculus hippocastanum«; v 16. st. ko/tain (Megiser), 
v 18. st. ka/tajn (Pohlin), ko/taina, koftanja (Guts- 
mann). Prim. sbh. kdstanj poleg kostanj in kčsten, 
mak. kosten, kesten, blg. kdstan, kdsten, kdsten 
kčsten; tudi csl. kostano, kostčne, mlajše kastans. 
R. kaštdn in ukr. kaštdn je prevzeto iz p. kasztan, 
dial. kastan, č. kaštan, slš. gaštan. Latinsko ime 
castinea je preko gr. kKdoravov maloazijskega po- 
rekla. Pri tem opozarjajo na arm. kaskeni »kosta- 
njevo drevo« poleg kask »kostanjev sadež« (Schra- 
der, RL Iz 561; Schrader-Hehn, Kulturpflanzen?, 
295, 615). Sln. kostanj je sprejeto preko it. castagna 
(Schuchardt, Slawod. 48; Bartoli, Zb. Jagič 38). 
Na druge južnoslov. oblike je vplivalo turš. A'estane 
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in morda tudi alb. kčshtenjč, gčshtenjč (Berneker, I 
492; Walde-Hofmann, I 178). 


kostrčba »Agrostemma githago; Panicum crus- 
galli«, tudi »Bromus, Bromus secalinus«, adj. Kostre- 
bast »trespenartig«, poleg kostrčva, kostrevec in 
nedvomno spada zraven tudi kKoštrika »Ruscus«. 
Večkrat tpn. Kostrevnica, 1150—1250 Cozruidniz, 
Cosdruniz in Kostrivnica 1275 Costreuntz (avtor, 
SVI I 289), enako tudi pri drugih Slovanih (Miklošič, 
ON appell. 244). Sin tudi cgn. Kostrevc poleg Ko- 
stren, 'Kostric, Kostrica, Koštric, Koštrica, Koštrca. 
Splošno slov; prim. sbh. kdstrava, koštrava, kostrba, 
kostrva »Festuca; Panicum crus-galli«, Kostrika 
»Ruscus acul.«, blg. kostreva »Alopecurus pratensis«, 
ukr. kostereva, kosterjava, kostrica »Festuca«, p. 
kostrzewa »Festuca; Bromus, Panicum crus-galli; 
Lolium«, č. koštrava »Festuca«, slš. kostrava »isto«, 
dl. kdstrowa, kdstrawa, kost'ewa »Cynoglossum offi- 
cinale; Carum«, gl. Kostrjawa, kosčerwa »Bromus«, 
plb. t'ižstrdivo »Festuca«. Izhajati je treba iz osnove 
$kostro, "kostora s pomenom »nekaj ostrega, roba- 
tega« ali »pazderje«. Iz iste osnove je tudi sln. kost- 
ruži »grobi otrobi«. Medtem ko pomeni č., slš. kostra 
»skelet« je p. dial. kostra »pazderje«, ukr. kastrd 
»Festuca«; sbh. koštra »okun«, toda sln. koštrav, 
kuštrav »skuštran« enako mak. kdštrdv in big. dial. 
koštrdv; toda r. kostrjdvyj, kostrivyj »poln pazderja«. 
Tako Berneker, I 584; Slawski, II 532. Po nepotreb- 
nem rekonstruira Machek, JR 279 izhodni adjektiv 
$kostorba, prim. č. kostrbaty za vsa ta imena. Dvom- 
ljivo Treimer, Mitt. rum. Inst. Wien 366 in Vasmer, 
Studien, I 26; REW I 642, ki primerjata alb. kashte 
»slama, pleve«, enako Šachmatov, JA XXXIII 90, 
ki suponira keltsko poreklo. 


kčš (m.) »corbis«; dial. tudi »čebelji panj« (vzh. 
štaj.), »zelje, ki ne naredi glav« (Slov. Gorice), grnajni 
koš »voz s pletenim ogrodjem«, prsni koš »Brust- 
kasten« (Poljane), »drevesna krošnja, grm, rakov 
oklep« itd. K temu košdr, košar »izdelovalec košev, 
krošnjar, berač«, košdna (f.) »iz srobota spleten velik 
koš«, košdriti, košdrim »krošnjariti«, adj. košdt »raz- 
vejan, napihnjen, širok«, tudi košast (vzh. štaj.), 
košdtiti se »napihovati se«, košatica »bujno raščena 
drevesna mmladika«, košatljit v»nekoliko košat«, 
košav »skuštran« (pkm.), kdšavec »skuštranec«. Sploš- 
noslov., prim. csl. koša »kogtvoc«, sbh. Adš, g. 
koša, mak., blg. koš, r. koš, g. košd, ukr. kiš, g. 
koša, br. koš, p. kosz. č., gl. koš, sliš. koš. Psl. "kos- 
js; sorodno je lat. gudlum »pletena košara« (< 
taMaslo-), guasillus »košarica«, it. dial. Košana »koš« 
(Rohlfs, EW 132) < gr. Kooktvov »rešeto« (Pedersen, 
IF V 53; Berneker, I 586, Trautmann, 119; Vasmer, 
I 650). Nesprejemljivo Uhlenbeck, PBB XXIX 332, 
ki primerja stnord. kagi »travnik«, srvn. hac »Gehe- 
ge«, kelt. kimr. cal < "kagio. 


koša »v kite spleteni lasje« (Notr.). Verjetno iz 
"kosia h kosa, prim. sbh. kdsa »lasje«, dial. kosč, 
g. kose »ženska frizura« (Hvar), kose (f. pl.) »plete- 
nica« (Lumbarda). Morda spada zraven tudi sln. 
košlji (m. pl.) »zelje, ki ne tvori glav«, kol. košljčvje 
(n.) »isto«. Osnova je ista kakor pri kosem, kosmat, 
košatiti se. NE 
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koščn (m.) »kmet, ki ima malo zemlje, ca četrtino 
kmetije« (Solkan, Bovec); košanija »četrtina hube« 
(Poljane); k temu cgn. Košan, Koschan; tudi sbh. cgn. 
Kosan, Kosanac poleg Kosentzes (Mažuranič, Prinosi 
528). Izposojeno iz furl. cossdn »aflituale di casa rusti- 
ca con poca terra coltivabile« (Štrekelj, JA XII 460; 
Mende, RLS 83). Furl. cossdn izvajajo iz srlat. 
cossatus (Du Cange, Glossarium II 593), kar povezu- 
jejo tudi z germ. kossath »A delung«. Prim. tudi srlat. 
cota »tagurim, latibulum«, saks. cote (Du Cange, 
II 596). Glej tudi kosez. 


košira »okrogel, pleten koš«, tudi košdr (m.), 
koščdrna, koščrka, košdrica, košdrec (m.). Prim. sbh. 
košara, košar (m.) »vrša«, mak. Košara »isto«, blg. 
košdra »ovčji tamar«, r. košdra »obora, tamar«, ukr. 
košdra »ovčarska koliba«, p. koszara, koszar (m.) 
»isto«. Najbolj verjetno izvedeno iz koš (Berneker, 
I 587; Vasmer, I 651). Iz slov. jezikov je rum. cdsar(a) 
»tamar« (kljub Meyer-Liibkeju, 1735, ki to izvaja iz 
lat. casedria »lesa za sušenje sira«) in madž. kosdr 
»čebelji panj, vrša« (K niezsa, II 675). 


košpa »lesena coklja« (goriš.), »nerodno spleten 
koš« (Goriš. Brda), tudi košp (m.) (Tolmin). K temu 
izvedeno košpar, g. košparja »kdor nosi coklje«, 
poleg košpar, kčšper »velik rak« (Staro Sedlo). Izpo- 


sojeno iz ben. it. cdspo »lesena coklja«, retorom. 


cuosp, cospes »isto« iz pozno lat. cuspus »lesena san- 
dala«, prvič izpričano 1206, sprejeto iz nekega nez- 
nanega jezika (Battišti-Alessio, 1132). 


košta »hrana«; k temu koštdti »poizkusiti«, 
v 16. st. ko/htanie korfhtanie »poizkušnja« (Megiser), 
v 18.st. kofhtati »poizkusiti« (Gutsmann). Poleg 
tega tudi koštdti, koštčim »stati, veljati« iz n. homoni- 
ma kosten »veljati«, izposojeno iz lat. constdre 
»veljati«. Drugo je n. Kost (f.) »hrana«, kosten 
»poizkušati«, prim. got. kustus, gakusts »poizkušnja«. 
Oboje se je v nemščini pomešalo; sln. poleg dial. 
koštinge (f. pl.) »stroški« tudi še nakofhtnik »abonent«. 
Prim. tudi sbh. kajk. kčšta »hrana«, kčštati, kostati, 
koštovati »poizkušati« in »veljati«, č. košt (m. 
»poizkušnja, okus, stroški, cena«, p. koszt »stroški, 
cena«, :kosztowač  »veljati«, kosztunek  »stroški, 
cena«. Iz p. tudi r. kost, koštovate in ukr. koštuvdty 
(Berneker, I 586; Skok, II 165; Kluge-Gotze, 395). 


koštran (m.) »skopljen oven, jarec«, vzh. štaj. tudi 
»usločena trta s čepi«; dem. koštriinek, koštriinček, 
adj. koštriinov in izv. koštriinovina »jarčje meso«; 
v 18. st. koshtrun »vervex« (Pohlin), kafhtrun (Guts- 
mann). lIzposojeno iz it. castrone »skopljenec, 
skopljen oven«, ben. it. castrdn. Preko n. kastrieren 
»skopiti« tudi kastrirati »skopiti« iz it. castrare 
»skopiti«, lat. castrdre »odrezati«. Iz sln. je nvn. 
Kastraun »koštrun«. Tudi sbh. kdštriti, hdštriti 
»obrezati, obsekati« blg. kastrjd »isto«, č. kaštriti 
»gosem skubsti perje«, p. kajstrowač »kastrirati« 
(Berneker, I 492; Štrekelj, Lwk. 26; Mende, RLS 
78). 


košulja I »srajca« (bkr.); prim. csl. košulja »inda- 


sium«, sbh, košulja »srajca«, pl. kašulje »perilo«, dial. 


košuljac »del ženske obleke« (Srem), mak. košula, 
košulka, košulče »srajca«, blg. dial. koštlja »srajca«, 
r. dial. košulja »krznen jopič«, ukr. koštlja »srajca«, 


kot 


br. kašlja »fina srajca«, p. koszula »srajca«, č. 
košile, stč. košule »srajca«, sliš. košelja, gl. košula, 
košla, dl. košula »srajca«. Stara, splošnoslov. izpo- 
sojenka iz lat. cdsiila »plašč s kapuco« poleg casubla 
(fre. chasuble, špan. casulla »mašna obleka; iz 
lat. tudi gr. kacoška »grobo oblačilo« in srvn. 
kdsele, kčisel »del mašne obleke«, kar je dalo č. kažula, 
kažila, kazula »mašna obleka« in p. kazula, kažela 
»inrtvaška srajca« (Berneker, I 586). 


košulja II »vrsta košare« (Kras) »voziček s pleteno 
košaro« (Idrija). Podobno tvorjeno je sbh. Adšlje 
(pl.) »plot«, ukr. košile, g. košelja in r. košele, g. 
košeljd »košara, koš za seno, krušna torba«, dial. 
tudi košdlka »košara« (Rjazane). Izvedeno iz koš 
(Miklošič, 426, Berneker, I 587; Vasmer, I 651). 


košuta »jelenova samica«; v 16. st. koshuta »cerva« 
(Megiser), v.18. st. koshiita (Pohlin), pri Gutsmannu 
tudi kofhutnik »Hirsch in der Brunst«; dial. je košuta 
tudi »ime goveda košutje barve«, k temu košiitje 
(n.) »Pinus pumilio«, košiitnik »Genziana lutea« 
(Čaven); tudi orn. Košuta in cgn. Košuta, Košutnik. 
Prim. sbh. košuta »cerva«, v nar. pesmi tri košuta 
kaže na "košut (m.), tudi fitonim, toponim, ime krave 
Koša in ženski atpn.; mak. košuta, blg. košuta, stč. 
košut »kozel«, slš. Košut, ukr. košut »kozel«. Možna 
je povezava s "šufa »brez rogov«, prim. ukr. šuta 
»krava brez rogov«, mak., blg. šut »brez rogov«, 
p. szuty, č. šutd koza, sliš. šuty in sln. orn. Šutna 
(Litija) < "šučena (Šuman, JA XXX 303), z velarnim 
prefiksom ko-; dvomi Berneker, I 586 toda soglašata 
Vasmer, I 652 in Machek: 631. Podrobno Skok, 
II 167, ki opozarja na sbh. dial. šižta ovca (K osmet), 
tudi šžka in šilša, adj. štišav, šiikav, tudi rum. gut, 
ciut »brez rogov«, ciutd, sutd. »košuta«; alb.. s/tuf 
»brez rogov«, shutč »košuta«, madž. suta, csuta 
»brez rogov«. Skok opozarja tudi na sln. štula, ki 
pomeni dial. »krava brez rogov« (Podkrnci, Ščavni- '" 
ca), sbh. štižla »raven gorski hrbet«, poleg šutula 
»streha brez rogov«. Ker se čiika, ciiko, šuka »koza 
brez rogov« pojavlja tudi. v švicarskih Alpah, je 
mogoče sklepati na pastirski substrat. Glej tudi 
Oštir, Anthropos VIII 165—180; Petersson, JA 
XXXIV 381; Skok, SR III 352; Machek, Slavia 
XVI 218. 


kot (m.), g. kota »angulus, abditus locus«; k 
temu tudi kočnik (m.), kgtnik, katnjčk »zob«; adj. 
zakoten »odmaknjen, skrit«, v 16. st. kotnik »molaris, 
Stockzahn« (Megiser), v 18.st. kot, kotez, kotizh, 
kotei »Eck«, kotnik, kotefhnik »Stockzahn« (Guts- 
mann), koftshnek »dens molaris« (Pohlin), mtpn. 
Kot, Matkov Kot, cgn. Kotnik, Zakotnik. Splošno 
slov., prim. csl. kota, sbh. kit, mak. dial. kant »pro- 
stor, kjer stoji ognjišče«, blg. kai, r., ukr., br. Aut, 
g. kutd, p. kat, č. kout, slš. kut, gl., dl. Kut. K temu 
tudi r. kuteno, ukr. kutnyj zub »dens molaris«. S tem 
primerjajo gr. kav$oc »kot v očesu«, KAvVŠOČNE 
»krivina, zavoj«, kimr. cant »rob, železni. obroč« 
< ide. "gan-tho (Frisk, II 777), kar je morda sorodno 
z lit. kimpas »kot, kraj«, gr. KAHRIj »ZAVOj«, KCUTTO 
krivim« (Zubaty, JA XVI 396; Brugmann, Grdr. 
12, 357, 513, 583). Lit. Adntas, kdntis »kot«, je iz slov. 
jezikov (Fraenkel, 216). Berneker, I 602 primerja 
gr..kovt6og »drog«, kevrču »bodem«, kimr. cethr 


ESSJ (1982): K-O 
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»ost, žebelj«, kar je manj verjetno. Glej Kozlovskij, 
JA XI 388; Uhlenbeck, IF XVII 94; Mikkola, IF 
XXIII 122, Trautmann, 116. Toda Machek?, 285 
se opira na lot. kakts »kot v hiši« in suponira malo 
verjetno sovpad dveh osnov, psl. "kote in "keto. 


kota »volk, stopljeno železo v plavžu« (gor.); 
izposojeno iz it. cotta »kar se enkrat žge«, sr. lat. 
cocta k coctare »kuhati«, cocfura »kuhanje« (Battisti- 
Alessio, 1139). 


kotaliti, kotalim »valiti, trkljati«, tudi Kkotalicati 
kotalicam, kotaljdti, kotaljim, kataljdti, kataljim, 
kotrljdti, kotrljim, kotidrati (se), kotiram se, kotrcati, 
kotf'cam »isto«, jotižiti se, kotižim se »valjati se« 
poleg kotdti, kotčim, kotati se »valiti, valjati, drgniti 
se, bosti se (o govedu)«; k temu kofdč (m.) »kolo«, 
kotdča v»podstavek za valjenje sodov«, Kotdčka 
»Ilysia seytale«, kotdlke (f. pl.) »drsalke s koleščki«, 
kotdnec (m.) »špirala, viba«. Prim. sbh. kofr?ljati se, 
kotitrati »trkljati«, mak. Kotlosa (pf.) »odriniti koga«, 
Machek2:, 282 prišteva zraven tudi blg. ferkaljam 
»trkljam«, z metatezo, kar je dvomljivo; r. katyldtb, 
ukr. kortuldtysja, p. katulač (sie) »valjati, klatiti se«, 
č. kotdleti se, kutdleti se, kotouleti, slš. kotulat', 
kotilit'. Ekspresivna besedna družina; po tvorbi je 
podobno lit. kčtul(iuo)ti, kdtur(iuo)ti »žgečkati«. 
kar je verjetno onomatopeja (Fraenkel, 229). Pri 
slovanski družini je morda treba izhajati iz "kotiti, 
tkatati (Slawski, II 104); Machek, 227 je sprva mislil 
na "ko(ob)-vrtati, toda v drugi izdaji 282 suponira 
no kotrbdlati »prevračati kozolce«. Drugače 
milauer, Občžnik Klubu prdtel IV, 18, 2 (meni 
nedostopno) in Otrebski, SOcc XIX, 189. 


kotar (m.), g. kotdrja »okraj, distrikt« poleg 
hatdr (m.) »meja, okoliš, teritorij«. Tudi sbh. kotar, 
g. kotdra »okoliš, distrikt, meja«, kotar »ograja 
okoli stoga« in hdfdr »okoliš, distrikt«. Oblike na 
k- je Miklošič, 86 izvajal iz stvn. kotaro »Gatter«. 
Nemško kataro, gataro, novo Gafter pomeni pravno 
tudi mejo graščinske posesti (Berneker, I 386; Kele- 
mina, GMDS XIV 66). K temu tpn. Korarče, n. 
Guttdring, starejše (Gutarich, MKutarich (Lessiak, 
Carinthia CXII 45). Oblike na 4- pa so izposojene iz 
madž. katdr »meja, okoliš«, kar je iz n. kofter (Benko, 
H 74). Tudi č. dial. chofdr, chotdrit', slš. chotdr, p. 
dial. kator, hotdr »pašnik«, ukr. chotdr »dežela«, 
dial. chitdr »meja« in rum. hotdr »okoliš, meja«. 


kotati, Kotdm (v. impf.) »valiti, valjati«, tudi 
kotaliti, kotalim, kotaljdti, kotaljim in kataliti, 
katalim, kataljdti, kataljim, koturati, kotrljdti, kotr- 
cati, kotalicati, kotaljdti; z odpadom začetnega 
ko(ka-)talikati,  talovkati, takljdti,; v  zloženkah 
prekotiti (vw. pf.), prekotniti, prekčtnem (v. ptf.), 
prekotovdti, prekotiijem (v. impf.), prekotdti, preko- 
tim (v. pf.); izv. kotdč »kolobar«, kotdnec (m.) 
»viba, špirala«, Kotrljin (m.) »Eryngium«, koturdš 
(m.) »Armadillo«. Prim. sbh. kajk. kotati se, kotakati 
se (Belostonec), širše sbh. kofrljati se, kotrškati se; 
k temu kotrljan »Eryngium« (stč, kotačka »isto«, 
mak. kači, kačuva »dvigati, vzpenjati«, r. kafite, 
kaču »valiti«, str. kotiti sja, ukr. kotyty, koču, br. 
kacico, kaču, pakacice, p. kocič (sig), kaczač, č. kotiti, 
kdceti, kdtiti, przekotiti, rozkotati, slš. prekotit', 
vykotit', gl. kočič, rozkočič. Psl. "kotiti, "kot'e. Iz 
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slov. jezikov rum. cofi; »cikcak«, cotigd, cotiugi 
»dvokolesnik«. Etimološko nejasno. Najverjetnejša 
se zdi primerjava z ir. caithid »drsa« < "kateieti 
(Pokorny, ZfcPh XX 428; Krahe, Spr. d. Illyrier, 
1 107; Toporov, Vopr. slav. jaz. VI 172). Matzenauer, 
LF VIH 161 je primerjal angl. skate »drseti«, skate 
»drsalke«, kar odklanjata Berneker, I 591 in Vasmer, 
I 540. B. Čop, Zborn. FF IIl/3 (1960) 7 domneva so- 
rodstvo z iran. xa$- »obračati, krožiti«, oset. xatin 
»klatiti se, vlačiti«. Machek, IF LIII 93 pa opozarja 
na sti. sdtdyati »vrže«, s starejšim pomenom »razko- 
sa« (to povezuje Walde-Pokorny, I 539 z lot. sist, 
situ »tolči«). Loewenthal, JA XXXVII 393 misli na 
lat. guatič »tresem« in gr. R4oGo »sipam«, kar najbrže 
ne spada skupaj (Frisk, II 478). Miklošič, 135 pri- 
tegne lit. Kočioti »zvijati perilo«, kar je izposojeno 
iz br., Agrell, ZB 13 povezuje arm. sail »voz«. 


k6tec (m.), g. kofca »gajba, kletka, hlev, pretin 
v hlevu, jama za repo«, tudi koč (m.) in kočak (m.) 
»isto«. Morda spada sem tudi kgijca »koliba v gorah 
na dveh stebrih« (Idrija) < "kodi)ca, a to je lahko 
tudi iz "keotja »koča«. Prim csl. koteco »kletka, ' 
gnezdo«, sbh. kotac, g. koca »hlev« poleg Kot, mak. 
kotec »pregraja za ribe« kočina »svinjak«, blg. 
kočina »vrsta hleva«, str. kotoco, dial. koty (pl), 
kotcy »pregraja za ribe«, kKofče »vrsta saka«, ukr. 
dial., kutice, kiitice »kletka, svinjak, ovčji hlev«, p. 
kojec, g. kojca »gajba za prevoz drobnice«, starejše 
tudi kKociec, g. kočca »isto«, č. kotec, kotce (n.) 
»kletka, pretin v hlevu«, tudi koc, koč, stč. kot, kot 
»lopa, stojnica«. Iz slov. jezikov rum. cofef »hlev, 
pregraja iz protja«, tudi cotedfd, cotčpa in madž. 
kotec »hlev, kletka, lopa, zapor, poštni nabiralnik«, 
alb. kotčc, kutec »hlev«, ngr. koreroi »kurnik«. 
Psi. "kote, dem. kotece brez trdne etimologije. 
Sorodno se zdi avesta kata- »klet, izba«, nperz. kad 
»hiša«, got. habjo »kamra«, sti. edtant- (adj.) »skriva- 
joč se« (Berneker, I 588; Vasmer, RS VI 174; REW 
I 644; Kiparsky, Lw 278). Manj verjetna je domneva, 
da je izposojeno iz germ., stangl. cof (n.), cote (f.) 
»koča«, angl. cof »hiša, koča« stnord. kot »koča« 
(Persson, Beitr. 111; Uhlenbeck, JA XV 488) ali iz 
švab. kott »prizidek pri hiši«, dial, Kofter »kajža« 
(tako Berneker, I 588), tudi ir. coit, coite »koča« ne 
pride v poštev (tako Šahmatov, JA XXXII 90). 
Glej tudi Machek2, 283 in Slawski, IH 330, 


kotel (m.), g. kotla »ahenum«; v 16. st. kotel 
»ahenum«, kotlar »aerarius faber« (Megiser), v 
17. st. tudi kotel »boben« (Dict.), dial. kote/ »tolmun« 
(bkr.) »vdolbina v tleh«, pogostno mtpn. Kotel, 
Kotli, Kotlič, Kotliček, Kotliči in pod.; k temu kotlina 
»crater, vallis«, kofdnja »fovea, serobis«, oboje tudi 
mtpn.; a tudi kotla (f.) »beč, luža« in križano kotldnja; 
k temu cgn. Kotlan, Kotlin, Kotlovšek, Kotluš(č)ek, 
Kotušek. Splošno slov.; csl. kofele »lebes, vas aene- 
um«, sbh. kotao, g. kotla; mak. kotel, pl. kotli, blg. 
kotel, r. kotel, ukr. kotel, br. kocčl, g. kotla, p. kociot, 
g. kotla, č. kotel, slš. kotol, gl. kotol, dl. košet. Izpo- 
sojeno iz got. "katil(u)s, pl. katile poleg stvn. kezzil, 
nvn. Kessel (Miklošič, 135; Berneker, I 591; Kiparsky, 
Lw. 203). Zadnji vir je lat. cafinus poleg catillus 
»skleda, čaša«, vendar slov. kotelš ni izposojeno 
naravnost iz lat. (tako Meillet, Et. 186); lit. kdtilas, 
lot. katls, stprus. katils je kljub Trautmannu, 121 
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sprejeto samostojno (Vasmer, I 644). Madž. katlan 
»pekač, kotlina« in rum. cotlon »kotanja« je iz slov. 
kotlina (Kniezsa, 664; Benko, II 408). 


kotenina »vrsta bombažnega blaga«, tudi kofonina 
(Kras), kortenina. Sprejeto preko it. cotonina, frc. 
cotonnine, kar izvajajo iz arab. gutfiini. Novejša 
izposojenka katiin »vrsta tkanine« je iz n. Kattun, 
kar je preko hol. oblike kattoen in pozno lat. cottonus 
»bombaž« iz arab. gufun »bombaž«. S tem primerjajo 
tudi hebr. kuttčne$, kar je prešlo tudi v gr. xurov 
»vrsta srajce« in verjetno tudi v lat. funica (Lokotsch, 
1272; Kluge-Gotze, 357; Battisti-Alessio, 1138). 
S sln. kortenina je mogoče primerjati sbh. kdrtičn in 
č. kartoun iz avstrijsko nemške variante Karton (glej 
tudi Štrekelj, JA XIV 528; Lwk. 33). 


k6ter (m.) »boter«, kotra (f.) »botra«, tudi goter 
(m.), gotra (f.); v 18. st. katrey, koterza (Megiser:), 
koter, kotrei, koterz, gotei, kotra, kotrinja, koterza, 
gota, gotiza (Gutsmann), dial. kor. gotr, gotrči, 
gotpca v Zilji kotra, štaj. goter, rez. hoterčič, hotrica. 
Medtem ko je sln. boter izposojeno iz stvn. gifatero, 
kar je kalk po lat. compater »boter« in k temu gifatera 
»botra«, naslonjeno na Gott »bog« tudi stvn. "gotfa- 
ter, srvn. gotd, gotte (m.), got(t)e (f.), ohranjeno v 
nvn. dial. Gotte, Gott, Gotten. Ramovš, HGr. II 185 
izvaja koter iz bav. dial. K(f)ater, podrobneje že 
Štrekelj, LMS, 1896, 146; glej tudi Striedter-Temps, 
DLS 94, 130. Sinonima Aum, kumpare, boter. 


koterija »klika, družba«; prim. sbh. kofdrija, 
mak., blg. koterija, r., ukr. koterija, p. koteria, 
č. kotgrie, sliš. kotčria. Izposojeno iz frc. coterie 
»klika, tovarišija« iz st. fre. cotin »koča« (Slawski, 
HI 11). 


kotiti, kotim (v. impf.) »roditi mladiče (o živalih)«, 
tudi kotiti, pf. skotiti »roditi (o živalih)«, skotniti, 
skotnem (v. pf.), kotiti se, skotniti se; k temu skot 
(m.) »mladič, zalega, živina« in k zadnjemu pomenu 
skotina »živalski iztrebki«, tudi pokčt (m.) »porod«, 
pokotina »živina«, v. pokdtniti, pokčtnem (v. pf.) 
»roditi«. Omeniti je treba v tej zvezi tudi dial. kotižiti 
se, kotižim se (v. impf.) »valjati se, zvijati se« (Buče), 
npr. krdva se kotiži »zvija se, kakor bi rodila«. Psl. 
kotiti se, kotjp se »roditi«, splošno slov., vendar 
razen sbh. dial. kotiti o vseh živalih (Dubrovnik), 
omejeno samo na nekatere, mak. koti (se), blg. 
kotja (se), r. kotitesja, ukr. kotytysja, br. katicca, 
p. kocič sie, č. kotiti se, siš. kotit'sa, gl. kočič so, dl. 
koši$ se. Najverjetnejše se je pomen razvil iz prvotnega 
»vreči, metati«, prim. sln. že v 18. st. krava je povergla 
(Gutsmann), poleg kotiti »valiti, valjati«, tako poleg 
Bricknerja, 261 tudi Toporov, Vopr. slav. jaz. 
VI 172 in Slawski, II 315. Dvomljivo je mnenje, 
da se je pomen razvil iz kofeka »mačka, sidro«, 
č. kote »mačji mladič« (tako Berneker, I 590; Truba- 
čev, Proischož. 97; Machekz:, 226); oporeka že 
Vasmer, I 645. Nezanesljive pa se zde tudi primerjave 
z lat. catulus »živalski mladič«, catellus »ščene«. 


kotje (n.) »blato, govno, nečistoča« (Gutsmann); 
izposojeno iz n. Kot (m.), starejše tudi »cestno blato«, 
zgodnje srvn. Kat, Ouat, srvn. gudt, gudt, kot, kit, 
stvn. gudt, chwdt »blato« poleg adj. srvn, gudt »ostu- 
den, grd« < ide. "gWou-, telii- (slov. gaditi). Vendar 
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sln. tudi skutiti se »gabiti se«, priskuta (m., f.) »nad- 


ležnež«, kar se zdi domače. 


su 


- kotlina »vdolbina tal«, starejše tudi kotlišče; 
prim. sbh. kotlina, mak, kotlina, kotlovina, big. 
kotlovind, kotlovište, r. kotlovina, dial. kotlina, ukr. 
dial. kitlyna, kitlovyna, br. katlina, kotlišča, p. kotlina, 
č., slš. kotlina, gl. kotlina, dl. kotlišče. Psl. kotelina 
izvedeno iz "kofalo »kotel« (Slawski, III 13). 


kotorna »Perdix saxatilis; Lagopus«, tudi katorna; 
v 18.st. katorna »Haselhuhn; Weiberspitznamen« 
(Pohlin), katorna »HaBlhuhn« (Gutsmann). Pleterš- 
nik, I 448 izvaja iz it. cotornice »prepelica«. Iz istega 
vira je zah. sbh. kotorina »Lagopus« (hrv. Primorje, 
Krk). Ben. in tržaško it. cotorno, furl. cator, vse iz 
lat. onomatopeje co(cturnis (Štrekelj, Lwk. 34, 
50; Skok, II 171). 


kotrig (m.) »člen, členek, zglob, ud«, tudi Kotriga 
(£.) (pkm.); pl. Kotrige »okostje; mrhovina« (vzh. 
štaj.); k temu kotrižen »členkovit, kolenčast«, kKo- 
trižnik »suh človek 7 dolgimi nogami« (štaj.), v 18. st. 
kotrig (m.) »Glied«, kotrishen »gliederich« (Guts- 
mann). Prim. sbh. kajk. Kotrig »isto«, kotrižan in siš. 
kotržina »mrhovina«. Berneker, I 588 opozarja na 
ngr. Korpiku »členek na nogi«, kar je verjetno izpo- 
sojeno iz slov. jezikov. Vendar je poreklo vseh teh 
besed popolnoma neznano. 


kotula »žensko krilo« (Ter); tudi sbh. dial. kotola 
(Istra), kotula (Dubrovnik, Črna gora). Izposojeno 
iz ben. it. cotola »krilo«, dem. k it. cofta »kuta« 
(Battisti-Alessio, 1139; Skok, II 168). Sin. dial. 
kotolin (m.) »ženska spodnjica« (goriš.) je iz furl. 
cotulin, ben. it. cotolin »cintino, veste corta di donna« 
(Mende, RLS 83). | 


kOtva »sidro« (pkm.), dem. kdrvica; tudi kotvišče 
»sidrišče« (pkm.); v. zakotviti (pf.) »zasidrati«. Tudi 
sbh. kotva, kotvica »sidro« novoknjižno, ne ljudsko, 
mak. kotva »sidro«, dial. Kotka »maček, glavnja«, 
blg. kotva, kotvica »sidro« poleg kotka »mačka, 
sidro«, csl. kotseka »sidro« (Supr.), r. zastarelo Koftva 
»sidro«, r. csl. koteka »sidro«, ukr. Kotva, kotvycja 
(< p.), poleg kitvd, kitvycja, p. kotwica, stč. kotva, 
kotev, kotvice »železni kavlji, rastlinsko ime«, sliš. 
kotva »sidro«, kotvica »rastlinsko ime«, gl. kotwica, 
dl. staro kotwa »sidro«. Psl. "koty, g. kotave razlagajo 
kot staro metaforo h kot» »maček«, prim. sln. maček 
»sidro«, sbh. mdčka, r. kdška »mačka, sidro«, enako 
n. Katze »mačka, sidro«. Iz slov. jezikov je staro lit. 
katvyčia, kčtas »sidro« (Fraenkel, 228). Glagoli 
č. kotviti, slš. kotvit', p. kotwič, kotwiczyč »zasidrati«. 
(Berneker, I 590; Vasmer, I 644; Vaillant, Gr. comp. 
II 1, 277; Slawski, III 16). 


kounertnica »neka trava« (Pohorje); kdor jo pri 
sebi nosi, nikdar ne zboli (Trstenjak, Novice, 1859, 
86). Kelemina, ČZN XXIII 143 opozarja z rezervo 
na n. Kolznarskraut »Anagallis«. 


"kov (pron.) »kakšen«, samo dial. Kkdu, kova, 
kovu (Šmarje pri Jelšah); k temu ndikuu, pri Pleterš- 
niku nčkov, nekov »nekakšen« (jvzh. štaj.), marsikdu 
»marsikakšen«; verjetno haplologija iz kakov, štaj. 
tudi kdkov, nčkakov, nekakov (bkr., vzh. štaj.), 


K-O 


.kovar 


koza 


nekakovšen, v 16. st. kakov (Dalmatin), danes knjižno 
samo kakovost (f.) »kvaliteta«, v 18. st. kKakershnoft 
(Pohlin). Dalje glej kak. 


kovar (m.), g. kovdrja v»snovalec«, kovdriti, 
kovdrim (v. impf.) »snovati naklepe«, a tudi »očuvati 
škode, ohranjati«; deloma prevzeto iz drugih slov. 
jezikov, tako kovdrnik »intrigant«, kovdrnica »intri- 
gantka«, kovdrstvo (n.) v»zvijača, prekanjenost«, 
kovdrnost (f.). Prim. csl. kovs »prevara, hudoben 
naklep, upor«, kovarostvo »narava, način mišljenja, 
značaj«, kovarbno »zvijačen, spletkarski«, kovarvstvije 
»spletkaštvo«, sbh. Adčvdaran »lokav«, kovdrstvo, 
kovarstvovati, toda izpričano je tudi Kdvati, kiijem 
»snovati, delati, storiti« (prim. sln. kaj kuješ, kaj 
naklepaš), r., ukr. kovdrnyj, č. kovat, kovdi »nakle- 
pati, p. kowač, gl. kovar; k pomenu csl. kovati 
zolaja »naklepati zlo«. Sln. okovdriti, okovdrim (pf.) 
»zavarovati, očuvati« ne more imeti kljub Pleteršniku, 
I 814 nobene zveze z varovati, ampak se je samostojno 
razvilo; impf. k temu okovdrjati (se), okovdrjam (se) 
»čuvati, ohranjati, skrbeti«, okovdra »zavarovanje«, 
adj. okovdren, okovdrljiv, in dalje okovdrnik »skrbnik«, 
okovdrnost (f.), okovdrstvo (n.). Dalje glej kovati. 


kovarstvo (n.) »prekanjenost, zvijačnost«; k temu 
kovdr, g. kovdrja »spletkar« tudi kovdrnik, f. kovdrnica, 
adj. kovdren, v. kovdriti. Novoknjižno izposojeno iz 
csl. Kovarbstvo v»astutia«, Kovarena v»astutus«, r. 
kovdrnyj: »zvijačen«. Nedvomno spada h kovati, 
kuje, prim. csl. kovati zolaja, sln. naklepati (Berneker, 
I 593; Wasmer, I 584). Ivanov-Toporov, Slav. Jazyko- 
znanije 1973, 156 opozarjata pri č. kovd', luž. kowar 
»kovač« psl. "kovarb na paralelo sti. kavdri- z verjet- 
nim prvotnim pomenom »hudobno nastrojen na- 
sproti tujemu« (<— dri). 


kovati, kujem (v. impf.) »tundere, procudere«, 
dial. tudi kuti, kovem (pkm.); v 16. st. kovati (Megi- 
ser), v 18. st. kovčim (Pohlin), kovati, kujem, kovam 
(Gutsmann). Splošno slov.; prim. sbh. kovati, kiijem 
(čak. kijem, vzh. kovem), blg. kovd, kovčš, dial. 
kuja, mak. kovam, kovaš, dial. koveš, r. kovdto, kuju, 
str. kovati, kovu in kuju, ukr. kuvdty, kuju in kiti, 
br. kavdce, kuvdco, kuco, p. kowač, kuje in kuč, 
č. kovati, kovu, kovom in kouti, kuji, slš. kovat', 
kujem in kut', gl. kovač, kovam, dl. kowaš, kowam. 
Psl. kovati, kuje; temu ustreza lit. kduti, kduju »biti, 
sekati, tolči«, lot. kadt, katiju »isto«, dalje nvn. 
hauen, stvn. houwan »sekati, kuti«, srir. cuad. »toiči, 
boriti«, lat. ciido, ciidere »tolči, zabijati, kovati, 
tvoriti«, toh. A ko-, B kau- »ubijati, klati« (Berneker, 
I 592; Zupitza, GG 122; Meillet, MSL XIV 355, 
Trautmann, 123; Fraenkel, 232). Ide. prez. "kowsa- 
> "KGuU- > sln. ku-, ide. pret. "kaua- > slov. kov-a-. 
Stare so tvorbe kakor kov», sln. Kčv, okov, nakovadle- 
je > nakovadlo, sln. nakovalo in nakovenj, sbh. 
nakovanj, ukr. nakovans, r., br. nakovalenja. Dalje 
podkev (f.) poleg podkov, podkčv, podkčva (f.) »Hufei- 
sen«, csl. podkove (m.), tudi splošno slov.; omejen 
areal ima sln. kovdč (m.) »faber«, sbh. kovič, mak. 
kovač, blg. kovdč, str. kovačb, stč. kovaš, stp. kowacz 
kar so deloma izpodrinile tvorbe kakor kovals 
(siš., p., ukr., r., br.); iz slov. jezikov je madž. kovdes 
in lit. kavdlys »faber«. 
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kovent (m.) »advent« (Gutsmann, 481); danes 
samo advčnt, izposojeno po srlat. advenfus »praznik 
štiri tedne pred božičem«, iz lat. advenire »prihajati«. 


kovilje (n.) »Stipa pennata«; izposojeno iz sbh. 
kovilje »isto«, tudi mak. kovil in blg. kovil poleg r. 
kovyl (m.), kovylo (f.), ukr. kovylo (m.), kovyld (f.) 
»isto«. Prasorodno je got. kawi »seno«, hartinhewi 
»Carex« iz ide. "kdyu-, "kou- (glej kovati), tvorjeno 
kot r. kostylo >» kosto (Uhlenbeck, PBB XXII 191; 
Vasmer, ZSPh X 126; Lehmann, IF XXI 192; 
Zupitza, GG 75). Berneker, I 594 in za njim Skok, 
II 172 pritegneta k temu tudi r. kovyljdte »šepati«, 
kovyle »hromec«, kar je morda izposojeno iz fin. 
kčvellči »hoditi« (Vasmer, I 587). Glej tudi kovrčje. 


kovičje (n.) »stipa pennata« poleg kKvfčje (n.) 
»scirpus lacustris«; izhodna oblika je psl. "kovyrs, 
izpričano tudi r. dial. Kuvyrk-travd (Savinov, 
RFV XXI 26). Bolj razširjena je dubleta z drugim 
sufiksom "kovylb, r. kovylo (f.), kovyl (m.), kovylje 
(n.); ukr. kovyi' (m.), kovyid (f.); mak. koil, koilo, 
big. kovel, kovil (Mladenov, BEPR 244); sbh. 
kovil in kovilje. Zadnje je Tušek 1872 uvedel tudi v 
sln. botanično term. kovilje; tudi č. kovyl in siš. 
kavyl' je mlada izposojenka iz r. 

Po navadi primerjajo z got. kawi »seno« (Uhlen- 
beck, PBB XXII 191; Brugmann, KVGr 108; Leh- 
mann, IF XXI 191; Zupitza, GG 75). Dvomi v to 
Berneker, SEW I 594, ki predlaga zvezo z r. kovyljdto 
»zibati«, kar se zdi Vasmerju, ZfslPh X 126 in REW 
I 587 le severnoruska ljudska etimologija. Dvojna 
sufiksacija -yrb: -ylb govori za osnovo "gdu-, glej 
kovati. 


kovter (m.), g. Kovtra »prešita odeja«, tudi kolter 
(m.), Kditra (f.), kdltrc (m.) pri Pleteršniku; v 17. do 
18. st. kolter, koltri (Hipolit), dial. kdutr (gor., dol.), 
kuvtra (f.) »konjska deka« (Rezija). Prim. č. zastarelo 
koltra »tapeta, zaslon«, stč. koltra tudi »odeja«, sliš. 
koltra »odeja, tapeta«, p. koldra »prešita odeja, 
tapeta, zaslon«, ukr. kovdra, br. koudra. Za sln. 
oblike je treba izhajati iz srvn. Kolfer, kulter »prešita 
vatirana odeja«, bav. Kolter, Golter. To pa sprejeto 
iz stfrc. co(u)ltre < lat. culcita v»blazina«. Stit. 
coltre (f.), coltra že pri Danteju je tudi izposojeno 
iz stfrc. in je verjetno vsaj vplivalo na sln. oblike 
koltra, kuvtra in na č., p. koltra, koldra (Machek?, 
271; Slawski, II 366), medtem ko Miklošič, 125; 
Fw. 27 in Berneker, I 350 domnevajo samo nemški 
izviri. (Glej tudi Grafenauer, Razprave ZDHV I 
378; Striedter-Temps, DLS 154). 


koza »capra« s številnimi metaforičnimi pomeni; 
pl. kaze »variolae«, koza »podstavek za žaganje, 
telovadna naprava, ogrodje brez strehe za sušenje 
žita; lesen trinožnik, železna ali lončena posoda z 
nogami«, dem. kozica »ponev«; kozo biti »otroška 
igra«; tudi koza »cigan, premičen drog nad ognji- 
ščem«, »podstavek pri statvah, pri brusu, pri mostu«; 
v imenih živali divja koza »Antilopa rupicapra«, 
kozica »Scalopax gallinago«, fitonim kozja brada 
»Tragopogon«, kozja detelja »Cytisus«, kozja re- 
pica »Cyclamen«, kozje zdravje »Anagallis«, kozji 
rep »Rheum«, kozji zizek »Lonicera caprifolium«, 
kozica »wOphris«, kozelc »Valeriana«; izvedenke 
kozdr (m.) »kozji pastir«, kozdriti, kozdrim »gojiti, 
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kozarec 


kozol 


pasti koze«, kozdra »kozji tamar«, kozdrina »čas 
okoli 17h« (Staro Sedlo), kozdrja »kozja čreda« 
(Kranjska Gora), kozdrnik »sir iz kozjega mleka« 
(Tolmin), kozčtina »kozje meso« (pkm.), kozjdk 
»kozji hlev«, kozina »kozja koža« itd. Sestavljenke 
kozopisk »oktober«, kozomdiz(ec) (m.), kozomolza 
»Caprimulgus europaeus«, kozomdr »sodra« itd. 
Pogosto v tpn., mtpn. in cgn. Kozje, Kozlača, Kozlek, 
Kozlak, Kozlake, Kozina, Kozak, Kozamernik itd. 
Splošno slov., prim. sbh. kčza, r., ukr. kozd, br. 
kazd, p., č., siš., gl. koza, dl. koza, plb. kii'čza. 
Sorodno je alb. kedh, kedhi »kozica« (Meyer, 185; 
Pedersen KZ XXXVI 335), dalje primerjajo stangl. 
haecen njagne«, hacele, haecele »plašč«, got. hakuls 
»plašč«, stnord. hokubl »plašč«, hčken »kozliček« 
(Berneker, I 595; Vasmer, I 589), kar zahteva ide. 
"kaga; upoštevati pa je treba tudi vabilne klice tipa 
kac, kač (Pokorny, 527; Hubschmid, Schliuche 105). 
Zvočno podobno je tudi džagat. tur. kčitši »koza«, 
irtiš. kadžd, čuvaš. kačuga. Oštir, AAS 1 119; Vogeln. 
92 misli na predide. poreklo, podobno Specht, KZ 
LXVI 13. Manj verjetna se zdi primerjava z lit. 
ožjs »koza« s sekundarnim k- kakor pri kost (Meillet, 
RES V 8; Et. 246; BSL XXV 119) ali z metatezo iz 
lit. dem. ožkd »kozica« (Briickner, 262), prav tako s 
sti. chagas »kozel« (Zupitza, GG 27; Uhlenbeck, 
Aind. Wb. 94). 


kozirec (m.), g. kozdrca »čaša, posodica iz lubja, 
posodica za smolo«, tudi kozdrec poleg kozdr, g. 
kozdrja »posodica iz lubja« in kozdra (f.) »košarica 
za mešenje kruha«, dial. kozor, g. kozora »košek iz 
lubja« (pkm.). Pomensko enako je kozči, kozola in 
kozulj, g. kozulja, kozriljec. Upoštevati je treba tudi 
kozčra (f.) »gruča lešnikov«, koziira »odlomljena 
vejica, grozd, gruča lešnikov«. Iljinskij, IORJ XXIII 
2, 238 prišteva k tej besedni družini tudi kozel »sedež 
pri kočiji«, kar ni verjetno. Pomensko blizu je r. 
kuzov »košarica iz lubja«, p. kozub, kožub, kazub, 
kažub, kazubka »isto«, slš. kozuf. »ognjišče, dimnik«. 
Z ohranjenim -b- sln. kozbec »gred pri senenem 
vozu«. Iz slov. jezikov je madž. kdzu, kazup »košara 
z ročaji«, n. dial. Gotschl! »posodica za smolo« in 
lit. kazdibas, kiizavas. Bruckner, PF VI 631 primerja 
kazan. tatar. kezaii »posoda iz lubja«, Meyer, 408 
pa alb. shkozč »gaber«, Trautmann, zDW VI 
170 pritegne celo got. kakuls »plašč« (glej koza). 
Bernekerju, 1 596 se dozdeva bliže turansko sorodstvo 
kakor dediščina iz ilirščine. 


keze (pl. f.) »variolae«; v 18. st. kozike »Pocken«; 
prim. sbh. kdze »variolae«, kozice »variolae, pustulae, 
acrochordon«. Morda kalk po n. Pocken, Bocken 
»variolae« (Berneker, I 595 brez razlage; Skok, II 
173). 


kozel (m.), g. kozla »caper, hircus«; prenešeno 
kozel »sedež pri kočiji«, kar je kot p. koziol, č. kozel, 
r. kazly kalk po n. Bock; divji kozel »ibex, capricor- 
nus«; v frazah kozle streljati »početi neumnosti«, 
kgzle prevračati »delati kozolce«, verjetno spada 
zraven tudi kozldti, kozlim »bruhati«, ter v številnih 
imenih naprav, npr. streha na kozla »kič, kačka«. 
Stara izvedenka od koza, prim. csl. kozals, sbh. 
redko kozao, toda fit. Kozlac, kozalac »Artemisia 
dracunculus«, blg. kozel, r. kozel, ukr. kozel, p. 


ESSJ (1 
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koziol, č., slš. kozel. Prvotni pomen je »kozji mladič«, 
kar pa je kmalu izpodrinilo csl. Kozole, sln. kozle, g. 
kozleta, sbh. kozle, mak. kozle, p. kožle, č. kizle, 
slš. kozl'a, gl. kozlo, dl. kozle, danes sln. splošno 
kozliček. 


kozelica »otroška srajčka« (Suhor), tudi kozulja. 
Štrekelj, LMS, 1894, 20 izvaja iz lat. casula »srajca« 
in primerja bav. die Kasel »mašnikova srajca«, 
die Casaul. (Schmell.-Fromann I 1300). Glej tudi 
košulja. 


kozelnik (m.) »čarovnik«, novoknjižno, vendar 
že v 18. st. kofhelnek, kofhelnčkar »magus, Schwarz- 
kinstler« (Pohlin). Ni verjetno, da bi bilo to izpo- 
sojeno iz č. kouzelnik »čarovnik« (tako Koštial, 
Brus 24; Breznik, Cv. XIX 214); suponirati je mogoče 
avtohton razvoj stare besede naslonjene kasneje na 
kozel. Č. kouzlo (n.) »čar«, kouzliti, kouzelny, dial. 
kuzlif, kuzl'orka, sliš. kuzlo, gl. kuzlo, kuzlowač 
povezujejo z r. csl. kudesd (pl.) »čari«, kudeseniko 
»magus«, tudi kudeso, r. kudčsite »čarati«. Pri 
južnih Slov. je ohranjeno samo kadeni večer (Miklo- 
šič, Lex. Pal. 321), r. csl. tudi kude »voluntas« 
(poleg študo (m.) »miraculum«). Morda je treba 
izhajati iz psl. "kudo, g. "kudese, preglašeno k čudo 
< %kčudos- (Brandt, RFV XXII 142; z rezervo 
Berneker, I 637, Vasmer, I 680). Machek2:, 285 
pritegne tudi p. gusla (pl.) »čari«, guslič, guslarz, 
stp. gušslnik, dl. guslač, guslowaš, kar zaradi gl. 
hudaf »vrač, vedež« povezujejo z gosti, gode (Bruck- 
ner, 164; Slawski, SO XVIII 258; Jakobson, Word, 
VIII 387). Starejši avtorji so za č. kKouzlo iskali 
izhodišče v srvn. goakel, gougel »čarovnija«, kar je 
dalo sln. kaukler, gaukler v 16. st. pri Megiserju, 
v 18.st. kavklar (Pohlin), kauklati »gesticulari«, 
Miklošič, 145 je kouzlo, kudesd izvajal iz kudati 
»grajati«. 


kozlati, kozlim (v. impf.) »bljuvati, bruhati«; 
k temu kozldnje »ogabna zadeva«; tudi sbh. dial. 
kozlati, kozlam »bljuvati« (Primorje). Nejasno; 
morda metaforično h kozel? 


kozčl (m.), g. kozola »košarica iz lubja«, tudi 
kozor, kozur (pkm.), kozčra (f.) »košek za jagode« 
in kozul, koziil »isto«. Zraven spada tudi kozica 


' »košarica iz lubja«, kozdra »košara za mesenje kru- 


ha«, kozdr (m.) »vrček iz lubja«. Knjižno kozdrec, 
koziirček  »čaša«, starejše »posodica iz lubja«; 
izpričano že v nar. pesmi; v 18. st. ko/arz »poculum«, 
kofiza »tripus« (Pohlin), kosiza (Gutsmann). Druga 
pomenska skupina je kozulja, kozora, koztira »strok, 
gruča lešnikov, črešenj«, poleg kobel, kobil, kobilec, 
kobula, kobulja, a tudi krbulja, krbuljica, krebilja, 
krebuljica in krezilj (m.), krezulja (f.), krežuljica 
»odsekana mlada veja, gruča lešnikov«. Sbh. krbulja 
»košarica« povezuje Kiparsky, GLS 41 s č. krb 
»ognjišče« in primerja slš. kozub »ognjišče« s p. 
kozub, kožub »košarica iz lubja«, tudi p. dial. kazub 
»ognjišče«; kakor č. dial. kozubek »košek iz brezove 
skorje«, Kozub nastavek pri dimniku«, kazub 
»vrša iz lubja«, ukr. kozub »kobilica, koš iz lubja, 
meh«, kožubens, kuzul, kuzol »isto«. Iz slov. jezikov 
madž. kazup »košara iz lubja«. Najbolj verjetno 
izvedeno od koza; Miklošič, 136 je sln. kozol rekon- 
struiral v "kozov z -v- < -b-; Vasmer, ZSPh IX 367 
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kozolec 


kraba 
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je suponiral "kozodla iz germ. "kazadla »vrsta poso- 
de«, angl. kerald, šved. kčirl. Meyer, 408 misli na 
ilir., prim. alb. shkozč »gaber«. Briickner, PF VI 
631 opozarja na kazan. tat. kezaiž »posoda iz lubja« 
(r. kuzov »isto«). Štrekelj, Ja XI 462 izhaja iz koza, 
sledita mu Kiparsky, GLS 41 in Slawski, III 35, 


kozolec (m.), g. kozčlca »Garbenharfe«, tudi 
koziic, kozčlc, kozlčc, kozčl, tudi sbh. kajk. kozolac, 
kozolec »isto«. Iz sln. je furl. casuz, cosuz (Schuchardt, 
Slawod. 68) in n. dial. Ggooslatz (Kranzmayer, 
SBWAW CCXXVI, 4. 93). Prvotna oblika je kozle, 
kar je preko kozje (pisano kozalc) dalo dial. kozoyc 
(gor.), kozic (Ribnica), kaziže (Borovnica), kdzuc 
(Poljane), glej Ramovš, HGr. II 41; KZ 161. Pomen- 
sko blizu je slš. kozel, kozol »Strohschober«, izposo- 
jeno v madž. kazal (prvič 1463). Ker pomeni sln. 
kozolec tudi »rilec pri plugu, ogrodje mize, pretin« 
je treba pritegniti tudi č. kozel »strešno ogrodje«, 
p. kozliy (pl.) »isto«, ukr. kozelec »ogrodje«, ko- 
zolci. »ogrodje mize«. Verjetno spada zraven tudi 
kor. n. kčse (kočevsko koasl, tirol. n. koss, kos'n, 
kčis'n poleg kčsn, kesn. Štrekelj, ZDWF V 279 navaja 
tudi oblike Kčiser, Kosch, vendar'je treba previdnosti, 
ker je centralno alpsko "cas- »Heuschober«, nord. 
hesje, hčissja »isto« poleg švic. n. Chischner »Trocken- 
geriist«, dial. kašne, kišne, kažina (< "casinarium?). 
Morda imamo opraviti s križanjem dveh osnov. slov. 
kozel (o tem Berneker, I 596) in neko romansko ali 
celo predrom. osnovo (tako Oštir, Vogelnamen 43). 
Glej tudi M. Hornung, Mundartkunde Osttirols in 
K. Huber, Histen und Speichertypen des Centralal- 
pengebietes 60. Zgrešeno Skok, II 56, ki izhaja iz 
rom. casale. 


kozilj (m.) »košarica iz lubja«, tudi kozulj, g. 
kozulja »isto«, kozulja »strok, šop, odsekana zelena 
veja«, kol. kozilje »stročje detelje«, koziiljec (m.), 
kozčl, kozčlček »košarica«, marogasti kozolec, 
koziiljec »Arum maculatum«, kozčr (m.), koziira 
(f.), kozora »košarica, odsekana zelena veja, grozd 
lešnikov, šop«, adj. koziljkast »zaokrožen v šopek«; 
v 17. st..kosdi (Dict.). Pomensko enako je sln. kreziilj 
(m.) »košarica iz lubja«, krezulja »odsekana zelena 
veja«, krežuljica »strok, češulja«, adj. krežuljičast 
»podoben stroku« in kobil (m.), kobiilec (m.), 
kobilček (m.), kobilica (f.) »strok, češulja«, krbilja, 
krbuljica »košarica, kohar«, verjetno tudi kfbec 
(m.) »Meum athamanticum«, adj. kobiilnat »stročji«, 
enako češulja »odsekana zelena veja« (gor.), »grozd, 
kobulja« (bkr., vzh. štaj.), »stročje; Limodorum«, 
češtiljka, češiiljak (m.) »grozd, strok«, češiljica, 
češuljevje (n.), češuljika »Platanthera«, v. češiljati, 
češiiljam »obsekavati vejevje« (Poljane), adj. češuljast 
»šopast«. Zadnje izvajajo iz česati (glej spredaj), 
zdi se pa, da gre za križanje več različnih osnov. 
Pozornost zasluži lit. kereti »košato rasti«, kerčža(s), 
kerčbla »pritlikavo, košato drevo«, kerčžis »pokveče- 
no drevo z odcepljenim vrhom«, kar primerjajo z 
r. csl. kare »grm«, r. dial. korb »štor«, p. kierz, 
krzak »grm«, č. ke »grm« (Vasmer, I 639; Machek:, 
249; Slawski III 205); prim. ukr. dial. krjačystyj 
»razraščen«, Krjekovata haluza »razraščena, razkoša- 
tena«. Machek idem. navaja č. dial. krib, kribi 
»grmovje«, rozkribit se »razrasti se«, za kar suponira 
izhodno "karčb. Vendar pride v poštev tudi ukr. 


ESSJ 


korzyty »plesti«, r. korzina »košara«, lit. krčžis, 
krežuljis »košara«, lot. kurza »šop, koš« (o ' tem 
Fraenkel, 295). Sln. kozillj je lahko iz "kpzulj kakor 
dežela < držela. 


koža »pellis«, v 16.st. kosha, v 17.st. kosha 
»cutis, pellis« (Kastelec), v 18. st. kd/ha (Pohlin), 
kosha, koshiza (Gutsmann), adj. kožnat, kožen, 
podkgžen, v kožiti se »dobivati kožo«, tudi »hraniti 
se«, izv. kfžar, g. kdžarja, kožed£rec, kožarstvo, 
koždriti, kožčdrim »kupčevati s kožo«. Sem spada 
verjetno tudi kožgla (f.), kožočlica »podvratnik, 
jadro« (pri živini), »ovratnik pri srajci« (dol). 
Splošno slov., csl. koža »pellis«, sbh. Adža, mak., 
blg. koža, r. koža, ukr. dial. koža, č. kiže, slš., luž. 
koža. Manjka p. in br., splošno slov. izvedenka je 
sln. kdžuh, sbh. kožuh, mak. kožuv, blg. kožuh, csl. 
kožuchs »vestis pellicea«, r., ukr. kožiteh, br. kažuch, 
p. kožuch, č. kožich, siš., luž. kožuch. Iz slov. jezikov 
je rum. coaja »koža«, cojoc »kožuh«, madž. kosok, 
gr. KOČIKO, in lot. kožoks. Najbolj verjetno je psl. 
"kozja, podaljšano z -ji suf. < koza (Miklošič, 
136; Berneker, I 597; Meillet, Et. 396; Zubaty, JA 
XVI 396). Dvomljivo Štrekelj, JA XI 462, ki suponira 
izhodno "koza s pomenom »skorja«. Podobno je 
tvorjeno csl. "(j)azeno »koža« k sti. ajd »koza«, 
ajinam »koža«, lit. ožinis »kozji«. Toda sln. aževina 
»odpadki pri strojenju« spadajo k eže. URH 


kožčlj (m.), g. koželja »zgornji del preslice, kamor 
se obeša kodelja; železna os pri mlinskem kamnu; 
vreteno«; adj. koželjast »konisch«, dem. koželjec, 
izv. kožčljnica »vez pri preslici; vrsta igle; ključna 
kost«; koželjica »vrsta jabolka«, koželjar (m.) »izdelo- 
valec koželjev«; tudi cgn. Koželj. V 17. st. košhel 
»pensum« (Kastelec), v 18. st. ko/hel »colus, Kunkel« 
(Pohlin), koshel, koshiel »Spinnrocken« (Gutsmann). 
Prim. sbh. staro kuželj »kodelja«, blg. kšžel r. 
kužele, kužene, ukr. kužile, kuželyna, č. kužel, toda 
p. krežel, č. dial., kružel, slš. kružel' »preslica«, gl. 
kruželc, dl. kružel »vreteno«, ukr. dial. kruželka, 
križil, br. kružčlka »zaobljen konec odsekane veje«; 
k temu sln. krdželj poleg krdšelj »vrsta noža«. Oboje 
nejasno; psl. kgžele je morda rezultat križanja med 
kedele (glej kodelja) in krežele (Brandt, REV XVIII 
271; Slawski, Inter Arma 85). Manj verjetna se zdi 
povezava z n. Kunkel »isto« < lat. conucla, stnord. 
kongulvdfa »preslica« (Mikkola, Beriihr, 131) in 
Machekova?, 310 s stvn. kugel »Kegel«. Medsebojna 
povezava med keodele in "kežele glasoslovno ni 
izvedljiva kljub Bernekerju, I 598; Vasmer, I 682 
opozarja tudi na čeremiško kOndalii »ohlanice lanu, 
konoplje«. 


kožuh (kožuh, g. kožuha) »krzno, plašč«; k temu 
kožuhovina »krzno«, kožiihar »trgovec s krznom; 
Attagenus pellio«, kožuhdriti, kožuhdrim »trgovati 
s krznom«, kožuhdti, kožuhčdm koruzo »luščiti« 
(vzh. štaj.), tudi »goljufati« (Lašče); v 16. st. koshuh 
»vestis, pellicea« (Megiser). Stara izvedenka iz koža, 
prim. sbh. kožuh, mak. kožuv, blg. kožuh, r., ukr., 
br. kožuh, p. kožuch, č. kožich, siš., gl. kožuch, dl. 
kožuch, balk. csl. kožuche (Berneker, 1 597, Jagič, 
JA XVII 292; Vasmer, I 589). 


krdba »škatla«, nav. krdbica; novejše izposojeno 
po drugih slov. jezikih; ljudsko krabulja »omot 
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zabubljene ličinke« poleg škrdba »neka igra«, škrabo 
biti, škrdbica »puščica za miloščino, poštni nabiralnik« 
(notr.), škrablja »škatla«; v tpn. Krabonoš, Grabonoš, 
1300 Krobenuschen, 1399 Grabenuschen, 1400 Graba- 
nusch, sestavljeni iz kraba »maska« -- nositi, prim. 
sbh. kajk. krabonos, krabanos »maskirana oseba«, 
1272 Crabonosius »personatus«, kasneje crabonossus, 
carbonozus, carbonosus (Mažuranič, Prinosi 130; 
avtor SVI I 193); tudi grabonos »neko mitološko 
bitje«, grabonos »neka kača«. Splošno slov., prim. 
csl. krabij »košara«, dem. krabica, sbh. krablja 
(Stulič), škrdbija »predal« (Bosna, Črna gora), 
skrabijica, skrabica (Stulič, Vetranič) in škrabica, 
krabulja »ličinka«, škrdbnica »puščica za miloščino«, 
krdbulja »buba, maska«, mak. krabar »Carcinus 
maenas« (7), r. korobajd »kovček«, korčbka »košara«, 
korobilja, ukr. kordbka »košara«, korobčjnik »pletilec 
košar«, kdrob, korobok »košara«, br. kardba »posoda 
iz ličja«, karobka »nabiralnik«, p. krobia »puščica, 
škatla«, krobka, krobčezka »košarica«, č. krabice, 
krabička »škatla«, dial. škrabice, slš. krabica »isto«. 
Sorodno je lit. kafbas, kafbija »koš, škatla«, karabijd 
»jerbas«, lot. kaba »omarica«, stprus. carbio (pisano 
tarbio) »mlinski lijak«. To kaže na zgodnjo izposo- 
jenko iz germ. "korbia (< lat. corbis »košara«<), 
stvn. churp, c(h)orp. Iz baltskih jezikov je fin. karbas, 
karpaa »košara, čoln«; iz slov. jezikov madž. gara- 
boly, karabo, garabd »košara« (Miklošič, 130; Berne- 
ker, I 368; Trautmann, 117; Schwarz, JA XL 290; 
Vasmer, I 629). Po drugem mnenju samo prasorodno 
z n. in lat. (Matženauer, LF IX 2; Brtickner, KZ 
XLVIILI 210; LI 224). 


krača »stegno, bedro, piščal«, tudi krdčnja »pred- 
nja noga pri zaklani svinji«, kračnica »piščal, bedrna 
kost«, krdčman »prodajalec krač«, kračina »velika 
krača«; v 18. st. krazha »petaso, der Ham« (Pohlin). 
Izvedeno iz "korkjd (glej krak, kračiti). Pomensko 
enako je krdka »svinjska noga«, okrdik »prednja 
svinjska noga«. Tudi sbh. krdča »prednja šunka« 
(Miklošič, 181; Berneker, I 571). 


kračin (m.) »zapah« poleg kraččn (m.) »klin, 
rogelj«, morda tudi cgn. Kračun. Nejasno; morda 
korteks »kratek«; prim. sbh. atpn. Kračun in tpn. 
Kračunište, kar povezuja Berneker, I 603. z big. 
kračon, kračunec »dan pred božičem«, tudi »8. junij«, 
str. Koročjune »nedoločljiv dan v koledarju«, danes 
dial. karačun, koročun »12. december« a tudi koročiin 
»smrt,: konec, propad«, br. karačuin »nenadna smrt 
v mladosti, krč, ime demona, ki krajša življenje«, 
ukr. kračin, kerečun, krečun, gerečun, grečun »hlebec, 
spečen 24. decembra, božič«, slš. kračun, kračuri 
»božič«. Iz slov. jezikov je madž. kardezony »božič«, 
alb. kčrcu »čok« in verjetno tudi rum. crdcidn »bo- 
žič«, arum. cirčun, cričun, cdrčun »božič«, čeprav 
je pri tem mogoče izhajati iz lat. cletio, calatio- 
nem »zbor ljudstva v začetku meseca, kjer duhovnik 
napove praznike; posebno 1. januar«. Miklošič, 
Chr. Term. 23 domneva, da je bil to prvotno neki 
poganski praznik. Nekateri avtorji (tako tudi Pintar, 
JA XXXILH 621) izhajajo iz "korteks »kratek«, 
Berneker, idem. opozarja na ukr. kordtka hodyna 
na johd »naj ga zadene zgodnja smrt.« Drugi mislijo 
na korks, kračiti ali pri rum. crdcidn na lat. "creatio- 
nem (o tem Vasmer, Gr.-sl. Et. 10) Naj iz obsežne 


literature navedem še Jagič, JA II 610; Melich, RSI 
III 321; Asboth, Nyk XVIII 387, popolnejši seznam 
literature navaja Vasmer, I 633; Benko, II 371; 
Cioranescu, DERum. 246. K pomenu sln. kračiin 
prim. badnjak »poleno, klada« in »božič«. Na to 
opozarja tudi Skok, II 175, ki navaja čak. Kračun 
»zapah«, kraciin (Cres). Zanimiva semantična para- 
lela je tudi kaš. gddka »lesen zapah pri vratih« proti 
gode »čas med božičem in novim letom«, starejše 
»božič«. 


krada »skladovnica, grmada« (Železniki), npr. 
solovarska krada »Gradierwerk«; prvič izpričano pri 
Vodniku krada »Schragen, Haufen Scheitholzes«. 
Prim. csl. krada »rogus, fornax«, stč. krada »ignita- 
bulum«; Machek? 182 pritegne zraven tudi č. dial. 
hrafi, hraria, hrdnka poleg rdzka, rdzek »skladovnica«. 
Etimologija ni jasna; največkrat primerjajo srvn. 
ra;;, raze »skladovnica« (< "hrčta), stangl. hrdst 
»škarnica«, hol. roest »kurja greda« (van Wijk, IF 
XXVIII 121; Reichelt, KZ XLVI 329; Berneker, 
I 605; Vasmer, I 653). Machek, idem domneva 
palecevropsko poreklo. Manj verjetne so primerjave 
z lit. krdsnis »peč«, krosmeta »skladovnica« (Matze- 
nauer, LF IX 2; Meillet, Et. 253; o tem drugače 
Fraenkel, 301), prav tako s stvn. herd, »ognjišče« 
(Zupitza, GG 114). 


kradoma (adv.) »skrivaj, prikrito«; v 17. in 18. st. 
samo kradlivu (Kastelic-Vorenc), vkrradlivu (Guts- 
mann). Prim. sbh. krddom, mak. kradum, blg. 
kradom, kradeškom, str. kradoms, ukr. kradekoma. 
Te tvorbe govore za adv. sufiks -mo; vendar je mogoč 
tudi instr. načina, prim. r. ukradkoju, č. ukradkou, 
stč. kradiu, slš. ukradky, gl. z kradu; na ptc. prez. 
pas. kaže p. kradomie (Berneker, I 605; Machek, 
Sb. Mat. Slov. XV 144). Dalje glej krasti, kradem. 


kragulj I (m.) »tintinnabulum«, tudi kragulj, kre- 
gulj:. (m.), kragilja (f.), dem. kragilljec, kragilljček; 
v 18.st. krčgiil »Schelle« (Pohlin), kragula (Guts- 
mann); k temu v. kraguljati, kraguljiti, kragiljčkati. 
»zvončkljati«; zraven spada tudi dial. kraguliti 
»kregati se, rohneti« (Kras). Štrekelj, LMS, 1894, 
5 primerja zadnje s tirol. n. kragell, gragoll »šunder«, 
krakeeln, kragen »kričati«. Vodnik navaja poleg 
kregul, krogul, kreguliz, kregulzhik »Schelle« tudi 
pomen »vodni mehur, klobuk, brbunec«. Ni jasno, 
v koliko je to izposojeno iz n., onomatopeja je široko 
razširjena, prim. lit. kregeti »vpiti, kričati«, kregdoti 
»hropeti«, kr(i)6kti, krioguoti »hropsti, vpiti, rjuti«, 
gr. Kpačetv »vpiti«, sti. kharjati »škriplje«, glej o tem 
Krogmann, KZ LXIV 135; Fraenkel, 291, 299. 


kragulj II (m.), g. kragulja »Astor palumbarius; 
Astor nisus«; v 16. st. kragul »Nisus« (Megiser), 
v 17.st. kregul (Vorenc), v 18. st. kregiil »Falco« 
(Pohlin), kregul »Vultur« (Gutsmann). Prim. csl. 
kraguj »Accipiter«, sbh. krdgiij, kragujac, kraguljac 
»Falco«, mak. kraguj »Gyps fulvus«, blg. kragiij 
»Falco Feldeggi«, str. kraguj(), ukr. krohuj, krohulec, 
p. krogulec, č. krahujec, krahulec, gl. kraholc, škraholc. 
Prevzeto iz turanskih jezikov, prim. karaim. kyryyj 
»Accipiter, Falco«, kazan. tat. kyryyj »Falco nisus«, 
džagat. kyryy, osman. turš. kyrkav, mong. kirgui, 
kalm. kuryu, kiryii (Miklošič, TE! I 327, Nachtr. 
I 59 navaja sev. turš. karagu, kergu »Falco nisus«, 
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kuman. korgui, kurd. kurghč »isto«. Glej tudi Berne- 
ker, I 570 in Vasmer, I 653. Zgrešeno Matzenauer, 
CS 50, ki prim. lit. krogti, krogoti, kriogioti, kr(i)okti 
»krakati«; enako Rozwadowski, ROr. I 107, ki 
suponira avesta kahrkdsa »jastreb«, nperz. kerges 
»isto«. Madž. karvaly, karvaj, karaj in rum. corojii 
»Astor palumbarius« sta tudi sprejeti od vzhoda 
(Benka, II 395). " 


kragaljiti, kragiiljim (v. impf.) »lormastiti« (Kras). 
Štrekelj, LMS, 1894, 5 izvaja iz n. krakeelen »pre- 
pirati se, jezikati«, tir. dial. kragell, kragoll »ropot«, 
kragen »glasno vpiti«. K etim. de Vries, NEW 356. 
Vendar je verjetneje domača ekspresivna tvorba. 


kržij (ra.), g. Ardja, semantično izredno razgibana 
osnova; k pomenu krdj (m.) »locus« prim. krajčdn 
(In.) »rojak, domačin«, okrdj (m.) »distrikt«, pokrdjina 
»ozemlje, dežela«. K pomenu »finis« prim. na vseh 
koncih in krajih, krdjina »obmejna dežela«, npr. 
Bela Krajina, Vojaška Krajina, adv. do kraja, na 
kraju, adj. skrajen, k temu skrajnost (f.) »preko mere«, 
tudi »začetek«, prim. adv. skraja. V 16. st. kray 
(Trubar), krai, kraje »regio, vicina, propingua, finis« 
(Dalmatin), v 17. st. krai »dežela, pokrajina, konec, 
rob, breg« (Kastelec), v 18. st. krai, g. kraja »Ort, 
Ende« (Gutsmann); Vodnik navaja kraj »leha, ogon, 
greda, meja, rob, stran, odsek« a tudi »služba, stop- 
nja«. Pogostno v tpn. in mtpn., tako Kraje, 1346 
Kraingen, 1369 ze Chreyen, ca 1400 Kray, tudi 
Zakraj; izv. krdjec (m.) »kos, odrezek«, v tpn. 1291 
Chreitz, krdjnik »rob« itd.; dial. tudi krd, fkrči 
(pkm.), glej Ramovš, JA XXXVII 320. Splošnoslov., 
prim. csl. kraje »extrema«, sbh. krdj »konec, rob, 
breg«, mak., blg. kraj »meja, rob, konec, breg, 
začetek, regija, dežela, pokrajina«, r. kraj, g. krajd 
»stran, dežela, okraj«, p., č., siš., gl. kraj, dl. kšaj; 
ukr. in br. kraj, g. krdju (kraju). Že Miklošič, 137 je 
izvajal kot prevoj k krojiti, krojim, enako Berneker, 
I 605; Trautmann, 141; Vasmer, I 654. Z enako 
prevojno stopnjo lit. hdn. Kridoja, kur. Croye (Biga, 
RR I 546). 


krajati, krdjam (v. impf.) »rezati«, nav. pf. raz-krd- 
jati (se) »razstavljati, razpustiti, gniti«; k temu 
krajdč (m.) »čevljarsko orodje«, v 18.st. krajazh 
»krojač« (Gutsmann). Simpleks je izpričan v csl. 
krajati »scindere« poleg raskrajati »dissecare«, a 
tudi ukr. krdjaty, č. krdjeti, p. krajač, gl. krač, 
dl. kšaja$, sicer samo v impf. zloženkah; ad »krajač« 
prim. č. krejči, stč. krajči, slš. krajčir, p. krawiec, 
gl. krawc. Kvantitativni razvoj "krdj- k krojiti. 


krdjcar (m.), g. krdjcarja »star avstrijski novec«, 
tudi fin. krdjcarji (m. pl.) »Ficaria ranuncoloides«; 
adj. krdjcarski; v 18. st. kraizar poleg krishnik (Guts- 
mann). Tudi sbh. krčjcar in krdjcara, č. krejcar, 
sš. krejcar, madž. krajcedr, vse iz n. Kreuzer, stvn. 
kriuzer, kriuzoere »novec prvotno označen s križem«, 
v 13. st. srebrn pfenig, kovan v Veroni in v Meranu, 
lat. denarius cruciatus (Bunc, SJ III 61; Striedter- 
Temps, DLS 156; Kluge-Gotze, 404). 


Krajina (geog. ime), komp. knjižno Bela Krajina, 
dial. na Belokranjskem, etn. Belokranjci. Verjetno 
križanje med slov. krajina »obmejna pokrajina« 
in Kranjsko (< Carnia). Apel. krajina že csl. »pars 
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extrema, littus maris«, sbh. krdjina, prim. Vojnička 
Krajina, Negotinska Krajina, Bosanska Krajina; 
Mažuranič, Prinosi 535 navaja 1603 etn. siromak 
Krajinac (Črnomelj) in 1693 za katolike v Liki 
nostris Carniolis. Miklošič, ONappell. 260 je ostro 
ločil med Krajina < kraje in Kranjsko < Carnia. Po 
nepotrebnem zavrača Skok, II 178 vsako zvezo med 
Kranjec in Krajina in zavrača starejše avtorje, tako 
Ilešič, Nast. Vjes. XVII 692; Murko, WuS I 110; 
Ramovš, RES III 774. O pomenu barv pri imenih 
glej Zupanič, Etnolog X—XI (355—376). 


krak I (m.) »žabji mrest«, okrdk »isto«, žabokre- 
čina »zelena prevleka na vodi«, vodni krak, potočni 
okrak »Contferva«. Prim. sbh. čkrek, okrijek, okrik, 
okrečina, žabokrek, žabokrečina »Conferva«, r. 
krjak, ukrjak, krčk poleg klek »žabji mrest«, p. 
krzek, skrzek »žabja jajca«, č. okfehek »Conferva«, 
žabokreky, dial. skrzeky žabi. »žabja jajca«, gl. kček 
»Conferva«, dl. ksek. Miklošič, 139 navaja tudi ukr. 
žabokryč, Sorodno je lit. kurkulai, krakulai »žabji 
mrest«, lot. kufkulis »mrest« poleg lit. krekičiai 
»žabji mrest«, izvedeno iz lit. krekti, krenku »sesiriti, 
strditi se«, lot. krecet »isto«, a tudi z istim pomenom 
lit. klekti, klenki, kar je izpričano tudi v r. kleknuts 
»posušiti se, usahniti, skrčiti se«. Morda sem spada 
tudi sln. klek »Thuja«, sbh. klek, vendar razmerje ni 
jasno (Berneker, I 613; Machek, Rech. 78; LF LI 125 ; 
Vasmer, I 567, 571). Persson, KZ XXXIII 293 
primerja stvn. rogan, rogo, stisl. hrogn »ikre, mrest«; 
glej tudi Stang, Ubereinstimm. 30. 


krak II (m.) »noga, bedro, stegno«, nav. pl. krdki, 
npr. žabji kraki; tudi okrčk »predrija svinjska noga«, 
skrik v»zadnja noga«, pl. skrdki »dolge noge«, 
krdka »svinjska noga« (k temu cgn. Krakar), krdča 
< %korkja; vendar je sln. tudi skrčka »Haxe«, 
razkrekniti poleg razkrččiti »razkoračiti«; v 17. st. 
krazha, krazhiza »coxa, coxendix, perna, peteso« 
(Kastelic-Vorenc), v 18. st. krazha »petaso« (Pohlin). 
Psl. "korka z dubleto "kroks, ki v slovenščini ni 
izpričana; prim. sbh. krak »dolga noga«, krdkati , 
krdčem, krdčati, krdčdm v»korakati« poleg Krok, 
g. krdka, krčkaj »korak« tudi škrčk, kročiti, krččim; 
mak., blg. krak »noga«, blg. skrok, kraka (f.), csl. 
diegokraka »neka žuželka«, iskračilo in okročiti 
»obkrožiti«, r. dkorok »krača«, ukr. dkorok »ročaj 
metle«, br. Ardk, korok, okorok', p. krok »noga«, 
krocz »drnec«, kroczyč »koračiti«, č. krok »korak«, 
slš. krok, krokovd kost' »stegnenica«, gl, krok »ko- 
rak«, kročel, kročič, dl. kšoceri, kščey$. Iz slov. jezikov 
je rum. crac »noga« in trž. it. krdki »arpione, cardine- 
ganghero«, npr. tirar i krdki »tirar le cuoia«, distirdr 
i krdki »morire«. Etimološko razlago glej pri korak. 


krakar (m.), g. krdkarja »petelin, sprožilec pri 
puški«; izvedeno od krdkati poleg krokati. Knjižno 
petelin je kalk po n. Hahn, prim. blg. petelka, r. kurdk, 
ukr. kurok, p. kurek, č. kurek, a tudi angl. cock, 
dan. hane in lit. gaidys, lot. gailis »petelin in sprožilec« 
(Vasmer, I 701). 


krikati, krčkam (v. impf.) »krokati«, pf., krdkniti, 
krdknem tudi krakotdti, krakotim, krakočem; k 
temu krakčt (m.) kakor krokdt, grohčt, izv. krdkar 
(m.) »petelin pri puški«, cgn. Krakar. Splošno slov. 
onomatopeja, prim. csl. krakati, krače, sbh. krdkati, 
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kralj 


kramljati 


krčičem, mak. kraka »kokodaka«, r. krdkate, krdkaju, 
tudi kdrkate, ukr. krdkaty, br. krdkaco, p. krakač, 
č. krakati, slš. krdkat', gl. krakač. Sorodno je lit. 
kr()okti, kr(i)okii »kruliti, hrkati«, krokoti »hripati 
grgrati«, lot. krdkt, krdcu »kruliti, hropeti« in k temu 
iterativ lot. krdkat, gr. kpočo. lat. crdcid, crdcire 
»krokati« (Miklošič, 140; Berneker, I 603); Traut- 
mann, 139; Fraenkel, 299; Frisk, II 31). 


kralj (m.), g. krdlja »rex«, tudi »figura pri kartah, 
šahu«; v 16. st. Krail, Krajl, v 18. st. Krayl (Pohlin), 
kral (Gutsmann); tudi cgn. Kralj, redko mtpn. 
Kraljev Hrib, Kralestvu, Kraleki, k temu f. kraljica, 
v 16. st. krajliza: (Megiser), toda tudi kraljeva (nar. 
pesem), prim. stč. krdlevd, krdlovd, p. krolowa, dl. 
kralowa, r. csl. koroleva, ukr. koroleva, br. karaleva; 
sin. krdljevič, v 16. st. krajlizh (Megiser), f. kraljična, 
vse izvedeno od adj. kraljev(i), enako kraljevdti, 
kraljiijem, kraljestvo, v 16. st. krajlovati, krajleuftvu 
(Megiser). Psl. "korljš, sbh. krdlj, g. krdlja, mak. 
kral, blg. krdl(ot), r. kordle, g. koroljd, ukr. kordle, 
br. kardle, p. krol, č. krdl, slš. kral', gl. kral, dl. 
starejše krol. Večina avtorjev že od Dobrovskega 
dalje sklepa na izposojenko iz frankovskega Karl, 
Karal (768—814), kljub metatezi in oksitonezi 
(Miklošič, 131; Berneker, I 372; Mikkola, Ursl. 
Gramm. 88, 183; Kiparsky, SLG 240; Rozwadowski, 
RS V 21; Schwarz, JA XLII 302; Meillet, RES I 191; 
BSL XXIV 148; XXIX 202; Vasmer, I 631). Iz slov. 
jezikov je lit. karčlius »rex«, lot. karalis (Fraenkel, 
219), madž. kirdly (Benko, II 494), rum. crai, alb. 
kraji, turš. keral, ngr. kpčAns. Manj verjetno je to 
že starejša izposojenka iz pragerm. "karlaz »mož, 
svobodnjak«, stvn. ckaral, karl, kar je izposojeno 
v pib. A'arl, slovin. k'aerl »mož, kerlec«, kjer manjka 
refleks za "korljš »rex« (Stender-Petersen. SGL 203; 
Torbidrnsson. LM II 33; Solmsen, JA XXIV 570; 
Lorentz, JA XXVII 475). 'Odkloniti j je treba poskuse 
slov. razlage iz karati (Rudnicki, SlOcc XIII 205). 
Vendar zasluži pažnje Oštir, Btr. 66, 137, ki primerja 
lat. curulis, sella curulis »kraljevi sedež«, domnevno 
etruščanskega izvora. Nejasna so cgn. Kralj; stč. Kral 
kot atpn. < Karl, vendar stč. krdl »čistilec stranišč«, 
prim. ri. Schundkčnig (Machek?, 289). 


kraljič (m.), g. kraljiča »Regulus crococephalus«, 
tudi kraljiček; v 18. st. kraljec (Valvazor) poleg 
krdljek, kraljič »Motacilla troglodytes«. Prim. č. 
krdlik, krdliček »Regulus,« tudi stp. krdlik, novejše 
p. ptaszek mysikrčlik »Regulus cristatus«, slovin. 
krčulčk, dl. kralik »Troglodytes parvulus«, ukr. 
krilyk, korčlyk »Regulus cristatus«. To je kalk po 
lat. ragulus, dem. od rex. Sln. kraljevjak »Echium 
vulgare; Natterkopf« in krdljevčica »rega, zelena 
žabica« poleg stč. krdlik »gad«, a tudi »neka riba«, 
stp. krdlik je kalk po lat. rčgulus — gr. Bacilaokoc 
»bazilisk«, (Berneker, I 572; Machek?, 289; Slawski, 
III 157). Med rastlinskimi imeni naj navedem še sln. 
krdljevka »vrsta hruške«, tudi krdljevčica »isto«, 
kraljičnica »vrsta hruške, češplje«, kraljičnik »vrsta 
jabolk, kraljevina »vrsta trte«, kar je vse kalkirano 
po n. Kdnigsapfel. Kaiserbirne, Kaiserwein. 


kraljik (m.), g. kraljika »Lepus cuniculus« (samo 
pri Erjavcu in Levstiku). Verjetno povzeto po č. 
krdlik, sliš. krdlik »isto«, kar je kalk po srvn. kiiniclin, 


kiiniglin, kiinlin, kiilen, nvn. Kaninchen. To je izpo- 
sojeno iz lat. cuniculus »Lepus coniculus«, toda 
naslonjeno na Kčnig »kralj«. Zanimiva je sln. oblika 
konjel, samo pri Gutsmannu v 18.st., sprejeto iz 
neznane predloge (star. fre. conin »cuniculus«), 
novejše izpričano sln. kunec. Lat. cuniculus je sprejeto 
iz iberščine (Hubschmid, VRom. XIV; Festschr. 
Jud 265; Orbis, III 245). Ljudsko sln. samo zajec 
kakor fre. lapin. 


krima »malovredno blago, branjarija«, tudi 
kram (m.); izpričano od 16.st. dalje (Megiser, 
Pohlin, Gutsmann); k temu krdmar (m.), g. krčmarja 
»branjevec«, v. kramdriti »prodajati drobnarije«, 
cgn. Kramar, Kramer, Kramarič, Kramaršek, Kramar- 
šič. Kljub Bernekerju, I 606 je treba od tega ločiti 
sln. kramljdti, kremljdti »pogovarjati se«. Prim. sbh. 
čak. krdma »branjarija«, sfdra krdma »šara« kakor 
sln. in krdmar, č. krdm (m.), kramdi', starejše krdmnice 
»tržnica«, sliš. kalimar je sprejeto preko madž. 
kalmdr »trgovec«, p. kram, kramarz, kramarzyč, 
ukr. kram, kramar, gl. klamaf po disimil. in iz tega 
klamy (pl.) »branjarija«, dl. kšamar. Izposojeno iz 
nvn. Kram, srvn. krdm »blago, branjarija« in k 
temu srvn. kramoere, kramer, nvn. Krčimer »branje- 
vec« (Miklošič, 137; Berneker, I 606; Striedter- 
Temps, DLS 157). 


kramar (m.), g. krčmarja »branjevec, trgovec«, 
v 16. st. kramar »institor« (Megiser); v 18. st. poleg 
krama (f.) »roba«, (danes dial. tudi kram v pkm.), 
tudi kramarya in kramdriti (Pohlin), danes kramdriti 
»krošnjariti«, izposojeno iz srvn. kramoere, kroemer 
»branjevec, krošnjar«, nvn. Krčmer. Enako sbh. 
kramar in č. kramdi, tudi cgn. sln., sbh. Kramar, 
č. Kramdi'. Morda spada zraven tudi sln. Ardmar 
»žebelj brez kapice« (Železniki); sln. krdmarščica 
»vrsta hruške« je iz n. Kramerbirne, N. kram, srvn. 
krčim je pomenilo prvotno »plahta«, a tudi »stojnica, 
razstavljeno blago«, toda pomen »Krambude« kot v č. 
krdm, siš. krdm v slovenščini ni izpričan (Miklošič, 
137; Berneker, I 606). 


krambižar (m.), g. krambižarja »dereza«, v 18. st. 
krambishar »FuBeisen« (Gutsmann), dial. pl. kram- 
pižle (kor., štaj.), Krampižar (kor., štaj.), poleg kram- 
pež (m.) »dereza, zobec na derezi«, tudi krdpež, pl. 
krapši — krapeži, krampeži. Matzenauer, CS 219 
izvaja iz srvn. krampfe »Zusammen ziehende« (angl. 
cramp »compes«) ---isern, -iserin »ferreus« ali srvn. 
krump »curvus«. Striedter-Temps, DLS 157 opozarja 
na bav. avstr. Krampeisen »dereze«, čeprav zloženka 
%kramp-isen, "kramp-iser ni izpričana v srvn. 


kramljati, kramljim »govoriti, pogovarjati se«, 
tudi kramoljiti, kramoljim; k temu krdmolj (m.), g. 
krdmlja in kremljdti, kremljim »isto«, kremelj, g 
kremlja »pogovor, govorica«; morda spada zraven 
tudi sln. ramovš.(m.) »hrup«. Miklošič, LexPal. 308 
opozarja tudi na blg. kramols »hrup, vrišč« i in pove- 
zuje s kramola »prepir, svaja« iz stbav. karmala 
»isto« (tudi SEW 131). Zaradi pomenske razlike 
novejši avtorji izpuščajo te slovenske besede, ki 
pomenijo  »prijazen, zaupen  razgovor«. Madž. 
karamolni »klevetati« č. kramoliti se »prepirati se«, 
big. dial. kramolja »izzvati prepir«, ne olajšujejo 
pomenske povezave, ker je srlat. carmula, carmolus 
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»punt, upor« germanskega porekla, je nekaj opore 
za slovenski pomen v nvn. dial. karmen »tarnati, 
jamrati«, stsaš. karm »tožba«, stangl. cyrman »klicati, 
vpiti«. 


kramola »prepir, upor« (Jurčič, 'Tugomer). 
Verjetno izposojeno iz csl. kramola »upor«, vendar 
sln. cgn. Kramolec; prim. sbh. arh. kramola (14. st.), 
kramoliti »upirati se«, blg. kramola, str. koromola, 
ukr. koromoly (toda r. kramdla < csl.), p. tpn. 
Kromolov, č. kramol, stč. kramola, kramoriti sč 
»prepirati se«, slš, grdmor, krdmorit' sa, klamorit'sa, 
gl. tpn. Kromola. Izposojeno z metatezo likvid iz 
srlat. carmula, carmulus »upor, vstaja«, to pa iz 
germ., prim. npr. karmen »javkati, tožiti«, ags. 
karm »tožba« (Miklošič, Fw. 101; Berneker, I 573). 


kramp (m.), g. krdmpa »močna motika, cepin«, 
tudi krampič (m.), krampica (f.); k temu krdmpar 
(m.) »kopač«, krampdti »kopati s krampom«; v 17. st. 
krampizh, »dereza« (Dict.), v 18.st. kramp »Grab- 
schaufiel« (Pohlin). Prim. sbh. kramp (m.), krdmpa 
(f.), dial. krdmpalj, čak. kramp, mak. kramp, r. 
krampovdtt, -uiju »kopati, praskati«, p. krepa »klam- 
fa«, č. Krampl (m.), krample »gradeše«. Izposojeno 
iz srvn. krampe »kljuka, kavelj, klamfa«, a tudi 
»Spitzhaue«, s tem pomenom bav. avstr. krampn, 
grampn, kor. n. krampe (m., f.), krampen »kopati 
s krampom«. Iz pomena »praskati« je sln. krampdti; 
iz pomena »Kralle«, bav. avstr. Krdmpl je sln. v 
16. st. krampel (Trubar), novejše krempelj (Miklošič, 
137; Berneker, I 606; Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I 372; Striedter-Temps, DLS 157). 


krampiti, krampdm (v. impf.) »praskati«, tudi 
krempati, pf. okrčmpati »isto«. Izposojeno iz nvn. 
krempeln, starejše krčimpeln »česati volno, gradašiti«, 
Krempel, Kriimpel »gradaša, vrsta krtače«. Prim. tudi 
č. kramplovati, kremplovati »česati volno«, krumple 
(pl.) »gradaša«, ukr. krampluvdty, krampli, p. gre- 
plowač, grepla »vrsta krtače«, dl. gramplowač, grample 
(pl. f.). Iz iste osnove je krempelj, krampelj in kramp 
(Slawski, I 345; Kluge-Gotze, 402). 


krampus (m.) »parkelj, Miklavžev spremljevalec«; 
tudi cgn. Krampuž, Krampušček morda tudi Trampuž. 
Tudi sbh. Ardmpus in slš. krampus. Kakor madž. 
krampusz tudi »grd človek«, izposojeno iz avstr. n. 
Krampus, tudi Krampes (Benk6, II 642). Dalje nejasno. 


krancelj (m.), g. krdnceljna »venec«; v 16. st. 
kranzl tudi »krona« (Dalmatin, Megiser), v 17. st. 
kranzil (Kastelec, v 18. st. kranzel (Pohlin), krienz, 
krienzhizh »venec«, roshni krienz »Blumenkranz«, 
zhaften krienz xEhrenkranz«, krienz odvfeti »razdevi- 
čiti« (Gutsmann), mlajše tudi krenec. Izposojeno iz 
bav. avstr. dem. Krdnzlein, dial. kranzl (Striedter- 
Temps, DLS 157). Iz iste osnove stvn., srvn. kranz, 
pl. kranze, krenze »venec, okras« se je razvil v. 
(o)krdncati »okrasiti«. 


Kranj (tpn.), n. Krain(burg), furl. Ciargne, pisano 
973 in 989 via Chreinariorum, 1050—1065 Kreine, 
ca 1060—1070 Chreine, 1065—1077 in loco Chreina, 
1221 Creinbvrc, kasneje Chrainburch, latinizirano 
1266 Crenburgense, 1474 Crainburgio, 1478 Karan- 
burgensis (M. Kos. Gradivo I 282). Morda se na tpn. 
nanašajo že zapisi Carnich, Carnech (Anonym. Ra- 
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vennas), kar Kranzmayer, ONB v. Kirnten I 50 
izvaja iz "karniom (lat. Carnium) ali "karnicom (lat. 
Carnicum (glej Carinthia, 1942). Pokrajinsko ime 
s Kranjskega, na Kranjskem; z novim nom. Kranjsko 
(n.) ali Kranjska (f.) opravičuje rekonstrukcijo 
"karriece, prebivalec dežele Karnia, lat. Carnia, 
kasneje zaradi sosednje Karnije v Furlaniji imenovane 
z dem. Carniola, izpričano že pri Anonymu Raven- 
natu, v zapisih prvič Carnia (Paulus Diaconus), 
973 Carniola, Chreina marcha, 989 Chreine. V an- 
tiki je znan samo etn. Carni, Kdpvon pri Strabu in 
Pliniju itd. (Holder, Altcelt. Spr. I 791; Forbiger, 
Handb. d. alten Geogr.? 415; Pichler, Austria 
Romana 129). Že Miklošič, Frw., 1867, 29 je zavrnil 
starejše slovanske razlage iz kraj (glej avtor, SVI 
I 299); ime Carni izvajajo iz kelt. carn »ost, rog« 
< ide. "ak'- »oster kamen« ali iz predide. "kar(r)a- 
»skala, kamen«, sorodno z iliro-venet, karyant- 
»kamenit, skalnat« (Vasmer, Acta et comm. univ. 
Dorpat B I ur. 3, 8; Oštir, BA 57; Alessio. Modern 
Language Revue XLII, 416). Sorodno je sln. Podkrnas, 
n. Gurnitz, v 9.st. Gurnuz, identično z v 12. st. 
Karnotenus mons (Kos, Geogr. Vestnik VIII 109). 
Poleg cgn. Krajnc, Kranc, Krančič, Krančan je treba 
omeniti tudi cgn. Krnel, Krnelj, Krnjev ipdb., prim. 
v Istri etn. Krnjel, Krnjča »Italijan«, in furl. Ciargnel 
»zvijačnež« iz it. Carniello ali Carniolus (Skok, Oko 
Trsta 174), furl. cragnolin »Kranjec«, cragnizze 
»kranjsko platno« (Skok, II 178). Glej tudi sln. 
karnel »tkalec« (notr.). 


krap I (m.), g. krdpa »vrsta peciva«, tudi krdpec, 
nav. pl. Krdpci, npr. kajdinski krapci »pohano testo 
iz ajdove moke«; v 18. st. krap, /hakrap, [hakrapizh 
»fanzout, Krapf« (Gutsmann). Izposojeno iz stvn. 
crdpfo, srvn. Krdpfe »kljuka, kavelj« a tudi »vrsta 
peciva«, nvn. Krapfen; iz tega je mlajše izposojeno 
krčf (m.), g. krofa »pohano polnjeno pecivo«, v 
18. st. Akrdfi (pl.) »Krapfen, placentae, polibia« 
(Pohlin). Prim. sbh. dial. krafna »krof«. Iz n. dem. 
Kridpfel, Krappel, Krčippel je č. krapel, p. krepel, ukr. 
kreplyky »vrsta peciva« (Miklošič, 137; Berneker, 
I 607; Striedter-Temps, DLS 158). K temu še sln. 
žinkrofi (pl.), verjetno iz srvn. "sint-krapfe, prim. 
srvn. sint-wac »vrtinec«, sinwel »zaokrožen«. 


krap II (m.), g. krdpa »Cyprinus carpio«, dial. 
tudi kdrp, v 18. st. karf (Pohlin), karf, karp (Guts- 
mann). Prim. sbh. krdp, mak., blg. krap, r. karp, 
dial. korop, ukr. karp, kdrop, koropelo, korap, p. 
karp, č. kapr, gl. karp, kharp, dl. karpa, plb. karp. 
Psl. domnevno "korps poleg lat. carpa, kar je dalo 
it. carpino, frc. carpe, prov. escarpa. Iz iste osnove 
stvn. karpo, charpfo, srvn. karpfe, nvn. Karpfen. Ime 
izvira verjetno iz neznanega jezika, na. področju Alp. 
Angl. carp je iz frc., to sprejeto tudi v kimr. karp; 
iz srvn. karpe je dan. karpe, šved. karp, lit. kdrpis, 
lot. karpe, kčrpa je najbrž iz p. karp. Berneker, 
I 575 in Vasmer, I 535 domnevata, da je tudi za slov. 
oblike treba izhajati iz stvn. ali got. 


krapavica »Bufo cinereus« (vzh. štaj.); v enakem 
pomenu ukr. kordpa, kordpavka, korapdvycja poleg 
adj. koropavyj »hrapav«, br. kurdpa »Bufo cinereus«, 
dial. tudi r. korapdvka, koropdta žaba. Iz iste osnove 
psl. "korpa tudi sln. krapoti (f. pl.) »svinjske garje« 
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in sbh. krdpe (f. pl.) »neraven svet« (ARj. nima). 
Sorodno je lit. kdrpa »bradavica«, lot. kdrpa »brada- 
vica, kurje oko« )Matzenauer, LF VIII 203; Berneker, 
I 574; Vasmer, I 632; Trubačev, Slavj. jazykoz., 
1963, 180). Glej tudi krasta. 


krapnik (m.) »kapnik«. Nastalo po križanju med 
kdpati in kropiti; prim. pkm. krdplja »kaplja«. Tudi 
č. krdpnik »stalaktit« poleg Krdpati »rositi, kapljati«, 
stč. krdpečti in kripčj »kaplja«, stč. kropč, kropčje 
in krapet, krapek poleg kapek »malenkost« (o tem 
Machek:2, 294). 


krapoti (f. pl.) »svinjske garje«; kakor krdpavica 
»Bufo cinereus« in ukr. koropdvyj »hrapav«, koro- 
pavka, kordpka, kordpa »Bufo cinereus« izvedeno 
iz "korp-, prim. lit. kdrpa »bradavica«, lot. kdrpa 
»isto«. Berneker, I 574 pritegne tudi p. dial. karpaty, 
karpatny »hrapav«, toda r. karapuz, koropuz ne sodi 
zraven, verjetno frc. crapoussin »majhen debeluh« 
(Vasmer, I 528). Bolj razširjena je dubleta "chorp-, 
sln. hrdpa, hrdpav in "gorp-, sln. grapa, grapav. 
Persson, Btr. 861 je pritegnil stisl. skurfoftr »hrastav«, 
dan. skurv »hraste na glavi«. Glej tudi Matzenauer, 
LF VIII 203 in Millenbach-Endzelin, II 196. 


Kras I (pokrajina), it. Carso, n. Karst; 1150 Carsus, 
Carsi, 1177 Grast, ca 1200 in Carsto, 1236 de Carstis, 
1240 in Karst, in Carsto, 1252 in Carsto, 1398 Karst 
(F. Kos, Gr. IV; Jaksch, Mon. IV; M. Kos, Prim. 
urb.) tudi tpn. Kras (Zilja), orn. Ostri Kras (Tuma, 
Imenosl. 29), mtpn. Krds; k temu apel. krčs (m.) 
»apnenčasta tla«, dial. krds (f.), g. krasi »skale, 
pečine, groblje« (ben. sln.), kraščina, krašna »skalnat, 
razrit teren«. Tudi sbh. Krds, g. krdsa »isto« (Istra, 
ogrska Hrv.), čak. krčis (Krk), 1230 od. bure Krasa 
Šurmin, Acta 4), 1279 carsus seu pascua (Zadar), 
tudi krdsa (f.) »kamenit teren«. Skok, II 180 prišteva 
zraven tudi sbh. krdsna (f.), krasno (n.), rasna, 
rasnica »kramp, rovnica«, celo rdslica »isto«, in rum. 
crasnd »jarem za eno žival«. Sprejeto iz dalm. rom. 
carsus, verjetno mediteranskega izvora, domnevno 
spada zraven gr. kap(v)cač1oc opog, negotovo lat. 
Carusardius (Skok, ZRPh LIV 461; Hubschmid, 
III Congr. top., 1951, 188; M. Kos, Ephemeri Inst. 
arch. bulg. XVI, 248). Že Tomaschek, Musčon, 
1883, 13 je primerjal dak. Carsi-dava, Carso na 
Donavi, Carsaleo na Hemu, 'Ovo6kapooc Mokapot, 
gradovi Odrysov. Vendar je težko pritegniti sti. 
kpsih »oranje«, iran. karši »obdelano polje« (Mayr- 
hofer, I 176 primerja s sti. kdrgati »orje«, č. črcha 
»črta«. Oštir, BA 53, 57 izhaja iz alb. kodre, rum. 
codru (maru) »grič, gora«. Battisti-Alessio, I 783 in 
Skok, II 179 domnevata izvedbo iz predide. Karra- 
»skala« (glej kar, Ker). Po drugi poti je iz carsus 
prišlo sln. kžš (m.) »skala«, sbh. krš, alb. Karsh, 
big. kraš »skala«, rum. cdrsie »griža«, kar je po 
Skoku, idem. križanje s kršiti, krušiti. Poleg sln. etn. 
in cgn. Kraševec, sbh. etn. Kraševci je zanimivo rum. 
Caraygoveni »Hrvat«. 


kras II (m.) »circulus, orbis«, izpričano samo v 
začetku 18. st. pri Hipolitu in kasneje še pri Pohlinu, 
tako en kKrafs »kolnyk, orbita, wagenleis«, craf 
»obhod, peripheria, Umkreis«, dva sakrosha crafsa 
na nebefhki kugli »coluri, zwei Zierkel in der Himels- 
kugel«, adv. vw'krafsu »orbiculatim, ringsweise«. 


Nejasno: primerjati je mogoče sbh. krdsa (f.) »vrsta 
kače« in izhajati iz "Xre(p)s-, kar bi ustrezalo lit, 
kreipti »sukati, obračati«, v prevoju krjpti in kraipyti, 
lot. tudi kript, krypt »obrniti se«, kar je izpričano v 
csl. voskresiti. »vstati od mrtvih«, tudi vseskresneti, 
r. kreso, krčs »vstajanje« (o tem Berneker, I 615, 633; 
Trautmann, 140; Vasmer, I 660; Persson, Btr. 949). 
Kot v številnih drugih primerih je sln. kras »krog« 
pomensko bliže baltskim jezikom kakor drugje pri 
Slovanih. 


kras III (m.) »ornamentum, decus«, tudi okrds 
(m.), okrasek (m.), okrdsje (n.), redko okrasa (f.); po 
Pleteršniku novoknjižno, izposojeno iz drugih slov. 
jezikov; vendar že v 18. st. okrd/ha »Weiberzierde« 
(Pohlin), okrasha »Weibersechmuck« (Gutsmann); 
tudi cgn. Kras, Krasinc, Krasnik (vzh. štaj.) pričajo, 
da je bila beseda nekoč sln.; k temu adj. krdsen, kra- 
san, f. krdsna, krasni »lep«, komp. krasnejši, adv. 
krdsno in v. (o)krasiti, (o)krasim »ornare«. Prim. 
sbh. krds (m.), šikrds »lepota«, toda krdsa »ime kače, 
preden je zavedla Evo« (Vuk), krdsan, krčisan, f. 
krdsna »lep«, krdsiti, krčisim »kičiti«; po sbh. krasotan 
(prim. sln. krasotica »lepotica«, mak. krasa »kača«, 
krasi »kiči«, big. Krdsa »kača«, krašb »ornare«, csl. 
krasa »lepota, privid«, krasene, krasota, krasiti, 
krasovati poleg kraska »barva«; r., ukr., br. krasd, 
v. r. krdsite »barvati«, ukr. Krdsyty »barvati, lepšati«, 
p. krasa, krasny, krasič, č., slš. krdsa, krdsny, siš. 
tudi komp. krajši, gl. krasny, dl. kšasny, plb. krosdn. 
Lit. krosd »barva«, lot. krčdse »barva, lepota« je iz 
slov. jezikov (Fraenkel, 301). Etimološko nejasno; 
že Miklošič, 137 je primerjal stnord. 4r0os »slava, 
sloves« (Meyer, KZ XXII 479; Pedersen, IF V 58; 
Vasmer, I 656). Drugi suponirajo izhodni pomen 
»barva ognja« in primerjajo lit. krosnis »peč«, lot. 
krdsns »isto« (Johansson, IF XIX, 124; Berneker, 
I 607; Slawski. III 59), prim. sbh. na krasu zgoriti 
»zgoreti na grmadi«. Machek:, Recherches 12 
opozarja na p. dial. kras »grahovo cvetje«, ukr. 
krase (f.) »blago, pridelek«, r. dial. kraste »rdeča 
barva« in primerja lit. gražiis »lep«, grožis »lepota« 
(Fraenkel, 165 zavrača). Druga mnenja so še manj 
verjetna, prim. Agrell BL 14, ki primerja sti. srih 
»lepota, bogastvo« (s tem je po Vasmerju, III 27 
povezano slov. Striboga) ali Soboljevski, IORJ 
XXVIII 325, ki izhaja iz krajo. Vrsta avtorjev, npr. 
Charpentier, JA XXIX 7, Pokorny, 271, Slawski, 
III 59 se z različnimi dopolnili strinjajo z Johans- 
senom. 


krasta »scabies«, danes navadno Zrdsta po osred- 
nje sln. prehodu kr- > xr- (Ramovš, Hgr. II 231); 
v 16. st. krafta (Bohorič, Megiser), adj. Kraf/tou, 
kraftauu, kraftouu (Trubar), v 18. st. kra/te, kraftava 
(Rogerij), toda hrdsta, hrdfto (Hipolit), krafta poleg 
hrafta (Gutsmann), hrafta (Pohlin), adj. krdstav, 
hrastav; v. (o)krdstiti se, (o)hrdstiti se, npr. rana se 
krasti, krdstavec (m.) in hrdstavec, krdstavka in 
hrastavka (f.), z drugačnim pomenom krdsta »kapnik« 
(glej Krdplja), dial. krdstavec »Cucumis sativus« 
(vzh. štaj.), prim. sbh. krdstavec »isto«, tudi rum. 
castravete, crastavete, alb. kastravec »isto«. Splošno 
sln. je krastača, krdstavica »Bufo cinereus«, sbh. 
krdstavica, krdstača »žaba«, mak. krdstava žaba 
»Bufo vulgaris«, r. korostdvaja ljaguška »isto«, č. 
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dial. chrastavd žaba, chrastača, slš. chlastavd žaba. 
Prim. sbh. štok. Ardsta, čak. hrdsta, mak., blg. 
krasta, r., ukr. korosta, br. kardsta, p. krosta, č. 
chrdsta »prhljaj«, slš. chrasta. Pomen »prhljaj« je 
vzh. slov., blg., mak., sln. in č. dial. pl.; pomen 
»koze, ošpice« je stp., sln., sbh. Manjka luž. Psl. 
$karsta primerjajo z lit. kafšti, karši »gradašiti, 
česati volno«, nvn. karsch »hrapav, grob«, verhar- 
schen »okrastaveti«, dial. harseh »snežna skorja«, 
sti. kdšati »praska«, lat. carrč, carrere »praskati« 
(Persson, St. 86, 169; Bartholomae, IF III 178; 
Schmidt, Voc. II 131; Berneker, I 575; Matzenauer, 
LF IX 5). K pomenu prim. nvn. Krditze in r. česotka 
(Vasmer, I 632). 


krasti, Arddem (v. impf.) »furari«, dial. tudi 
krddnoti, krddnem (v. impf.) (pkm.), v zloženkah 
tudi u-kradati (v. impf.); k temu pf. ukrdsti, nakrasti, 
okrdsti, pokrdsti, skrdsti in prikrdsti se »priti skrivaj« 
(prim. adv. krddoma »skrivaj«), dial. pf. ukradniti 
(pkm.); v 16. st. kraf/ti, krade (Megiser), v 18. st. 
tudi kradluvati (Gutsmann); izv. krdja < "krddja 
(pri Pleteršniku krdja), krddež (f.), dial. kradnja 
(pkm.) »tatvina«, starejše kradnik, kradiin, kradljivec, 
kradlovec »tat«. Splošno slov., prim. csl. krasti, 
krade »furari«, ukrasti, okrasti, iskrasti, sbh. krdsti, 
krddem, čak. kresti, splošno krdda, čak. krčža 
(Istra), v 17. st. Kradnja; krasti se »skrivaj prihajati«; 
mak. kradam »kradem«, kradam se »prikradem se«; 
big. kradd, kradeš »furari«, a tudi »ugrabiti, živeti 
razuzdano«, kražba »kraja«, r. kraste, kradu »furari«, 
krastosja »prikrasti se«, krdža »kraja«, ukr. krdsty, 
krddu, krdža, br. krdsti, krddu, krdscisja, kradzeža 
»kraja«, p. krašč, kradne, podkradač sie, č. krdsti, 
krodu, slš. kradnut', kradnem, gl. kra(d)nyč, dl. 
kra(d)nuš, plb. 3. sg. krodne. 

Psl. "krad-ti, z -dr, ki je verjetno primarno samo 
formant prez. (Pedersen, K Z XXXIX 250) je izvedeno 
iz osnove "kra(u)-, "krau-, "krd- »zbirati, skrivati« 
enako kot kryti, kryjo, kreje s pomenskim razvojem 
kakor fato: tajiti (Berneker, I 605; Vasmer, I 654; 
Trautmann, 139; Stang, Verbum 32; Slawski, III 68). 
Nejasno je razmerje do lot. krdt »zbirati«, krdstit 
»zgrabiti, hraniti, zbirati«, kar povezujejo s krada 
»grmada, skladovnica« in sbh. kras »stog« (Meillet, 
Et. 253; Reichelt, KZ XLVI 328; Bezzenberger, 
BB XXVII 170), prim. lot. krdsus »grmada«, stangl. 
hrost »cimper« (Mihlenbach-Endzelin, JI 268). Druga- 
če Machek Mvrijung xapiv II 219; ESČ>2 290 primerja 
gr. KXAGČVC »tat« (Hesych), kakor pred njim Specht, 
Ursprung 175, 226, 319, ki pritegne celo stvn. (h)lan- 
deri »ropar« (o tem Frisk, II 878). Matzenauer, 
LF IX 3 išče sorodstvo z lot. skrosti »razrezati 
zaklano žival«; Zubaty, JA 396; Studie I 2, 101 
pritegne tudi psl. "kravoce »krojač«. 


krastir (m.) »Crex pratensis« (Miklošič, 426), 
tudi hrastar, krevs, krečnik, krecman. Prim. csl. 
krastčlo, krastalo, chrastelo »Rallus crex«, r. koro- 
stelo »isto«, ukr. korostile, č. krastal, krištel »isto«, 
slš. chriaštel', p. chrdšciel, chrušciel »isto«. Miklošič, 
132 pritegne tudi sbh. rastelj (Dubrovnik), kar je 
verjetno isto kot lhrastelj »Helmintha echioides«, 
vendar ista onomatopejična osnova. Berneker, I 575 
opozarja na slš. krastet' »rožljati, škripati«, čemur 
ustreza tudi sln. v 18.st. kref/hpetati »rasseln« 
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(Gutsmann). Onomatopeja "korst- ali po Macheku?, 
207 "kork-st-, prim. č. chfast, chrest, chrast »o glasu«, 
lat. crex, n. dial. sehrik (Vasmer, I 632). Že Gorjajev, 
441 je primerjal lit. kafkti, karki »kruliti, škripati«, 
Matzenauer LF IX 6 in Machek, idem. pritegneta 
tudi lit. kafkti, kvafkti »kvakati, regljati«. Starejša 
sln. sinonima v 18. st. hareč, hareš (Gutsmann) so 
iz madž. kharis »Crex«. 


krat (m.), g. krdfta »mal«, pri števnikih enkrat, 
dviikrat, desetkrat; a tudi v drugih zvezah prvikrat, 
tistikrat, takrdt, mnogokrat, velikokrat, polnokrat 
»saepe«; k temu tudi adj. enkraten, petkraten, takrd- 
ten, pomensko tudi čnkrat »aliguando«, tudi č. 
starejše jednu-krdt, kalk po nvn. einmal. V starejšem 
jeziku tudi g. pl., npr. toliko kratov (Krelj), pet 
krdtov, koliko kratov (Levstik, Prešern); adv. 
hkrdtu »obenem«, ob krdtu »takoj«. Poleg tega tudi 
krat (f.), npr. prvokrdt, zadnjo krat, tretjo krat (vzh. 
štaj.), neke krati »včasih«, vse krati »naenkrat«, 
hkrati »takoj«; deloma tudi v pomenu »rok, obrok«, 
npr. v dveh kratih plačati, komu krat dati »odlog«; 
ni mogoče vedno ločiti oblik krdt (m.) in krat (f.). 
Prim csl. krate, peto krate, sedemo krate poleg dava 
kraty, tri-kraty, kar je otrdeli akk. pl.; vendar tudi 
to krate, temoju krato »saepissime« itd. (Miklošič, 
Lex. Pal. 310); staro "korto (f.) je ohranjeno v p. 
kroč, npr. dwa kroč, stokroč, kašubsko kroc in krot, 
gl. kroč, jonkroč »enkrat«, trikroč in br. dial. kroca, 
dva kroco razy, ukr. stokrote pod vplivom poljščine. 
Sbh. danes samo multiplikativno dvdkrdt, trikrdt, 
jednokratan, sicer jeddn pit, čak. dvč krdt, pri dubrov- 
niških piscih od 17. st. jednom krati poleg jedan 
krat, dvakrati, mnogokrati, r. krat je izposojeno iz 
csl. Sorodno je lit. kaftas »krat«, di, tris kartiis, 
vendar je izpričan tudi širši pomen, lit. kartd »vrsta, 
plast, red«, lot. kdrta »plast, poreklo, čin, položaj«; 
tudi sti. sakpt »enkrat«, pafica kprtvas »petkrat«, 
avesta hakarat »enkrat«. Balto-slov. "korf- je polna 
o- stopnja osnove "ker- »rezati«, lit. kifsti, kerti, 
slov. "čersti, "čertp. Prvotno je verjetno pomenilo 
»zareza na rovašu«. Sinonima sln. bit, bdrt, fdrt, 
enobart »enkrat« (Gutsmann), več barti »večkrat« 
(kor.), drug fart iz srvn. ein vart »enkrat«, stvn. vart 
»vožnja, pot«, štaj. n. Fahrr (Štrekelj, JA XII 453; 
Berneker, I 44; Striedter-Temps, DLS 89), kalk 
sln. fo pot »sedaj«; na zahodu bor »krat«, wsaki bot 
»vsakokrat« iz furl. un bot »una volta«. Literatura 
Miklošič, 132; Berneker, I 576; Slawski, III 115; 
Fraenkel, 258; Mayrhofer, I 259). 


kratek (adj.), f. kratka »brevis«; v 16. st. Kratek 
»brevis«, adv. kratku »breviter«, kratku nikar »ne- 
guague« (Megiser), kratkust »brevitas« (idem); dial. 
krabke (Srednja vas, Ravne) in dalje kraxka, pisano 
v 17. in 18. st. kradka, kradki, kradko, kradkim (Ska- 
lar, Jankovič, Rogerij), glej Ramovš, Hgr. II 219. 
K temu krat (m.) »brevitas«, npr. zavoljo krata (pkm.) 
in krat (m.) »rok, doba«; v. Krdtiti, krdtim »abbrevia- 
re« (tudi pkm.), v 16. st. krati svoji volji »brich deinen 
Willen« (Dalmatin), dial. kdo ti krati »kdo ti brani« 
(jvzh. štaj.); komp. krdjši, krdčji in k temu v. (s)kraj- 
šati, (s)krčijšam. Splošno slov. "kortoko, v. "kortiti, 
"kortje, prim. sbh. krdtak, krdtka, čak. kratčik, mak. 
kratok, blg. krdtok, csl. kratoko, r. korotkij, ukr. 
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korotky, br. kardtki, p. krotki, č. krdtky, sliš. krdtky, 
gl. krotki dl. krotki, plb. kort'a (< "kortekoje). 
Sorodno je lit. kartis, kartinis »jedek, rezek«, got. 
hardus »trd«, lat. curtus »kratek«, ir. cert »majhen«, 
sti. katu- »oster, jedek« (< "kpti-?) poleg sti. krntdti 
»reže« iz ide. "(s)ker-t- »rezati« (Berneker, I 576; 
Trautmann, 131; YWasmer, I 633; Pokorny, 941; 
Fraenkel, 225). 


krava »vacca«, v 16.st. kraua, dem. kKraviza 
»bucula, vitula« (Megiser), v 18. st. Krava, kravdr 
»bubulcus«, kravjek »fimus bubulus« (Pohlin); števil- 
ne izvedenke, npr. krdvče (n.), kravčč (n.), krdvša, 
krdvišče (n.), krdvče, krdvše, adj. krdvji, kravičji 
(pkm.), v. kKravdriti »gojiti, pasti krave«; k temu 
imena gob krdvjica, kravji goban, krdvša, a tudi 
božja kravica »Coccinella septempunctata«, fiton. 
kraveljčevje »Colchicum autumnale« (Kranjska gora), 
kravina »vrsta trave« (Cerknica); številna so mtpn. 
in orn. Kravjak, Kravjek, Kravenk. Psl. "korva, sbh. 
krdva, mak., blg. krava, r., ukr. korova, br. kardva, 
p., dl. krowa, č. krdva, slš. krava, gl. kruwa, krowa; 
stp. in p. dial. tudi karw (m.) »vol« in Machek, KZ 
LXIV 262 suponira primarno masc. "korvs in iz tega 
s sekundarno podaljšavo "korva; sorodno je lit. 
kdrve »krava«, lot. kdrva »psovka za žensko« (tudi 
sln., sbh. in mak.!), stprus. curwis, acc. sg. kurwan 
»vol«. Dalje manj jasno: največkrat povezujejo z gr. 
kepd(F)oc »rogat«, lat. cervus »jelen«, alb. ka »vol«, 
stvn. hiruz, nvn. Hirsch njelen« iz ide. "kory-; s 
prevojem "kfy- spada zraven kimr. carn, bret. caro 
»jelen«. Glej tudi srna, psl. "sarna, lot. sirna, kar naj 
bi bila palatalna varianta iste osnove (Berneker, 
I 557; Fortunatov, JA IV 579; Pedersen KGr. I 51; 
Fraenkel, 225). Drugače Machek, KZ LXIV 262; 
SEJČ 290, 572, ki primerja sti. carvati »prežvekuje« 
(kakor brav: sti. bhdrvati »prežvekuje«). Dvomljivo 
Oštir, Etnolog IV 6; Vogeln. 9, ki domnevno predide. 
$korw- povezuje s predvenet. ceva »krava«? Druge 
razlage, glej Slawski, III 146; Havers, Tabu 52 
domneva, da je "korva nadomestek za drugo, tabui- 
rano ime. Od sln. sinon. so zanimivi bxuša, reto- 
rom. puš(a) »tele«, buš(a) »vabilni klic za kravo« (Jud, 
Bulletin dial. roman. III [1911] 16); /dba, alb. lope, 
švic. n. lobe, lobee »vabilni klic za kravo« (Hub- 
schmid, Vox Rom. XIV 197), čola »krava« (Podjuna), 
furl. zdre, zorat »cornacchia«, bellun. zurla »isto«, 
com. ciorla (Stampa, Less. praerom. 33). 


kravaj (m.) »domač kvas iz prosene moke; Sauer- 
teigleibchen«, tudi krdvaj, kravčijec, kravčijček, krgčajec 
(Branica). K temu kravdijka, kravčijnica »vrsta hruške« 
in mtpn. Kravajec, Kravajnica, Kravajnce (dol.). Prim. 
sbh. krdvaj »ženitovanjski kolač« in mtpn. Kravajci, 
mak. kravaj tudi »hleb voska, sira« (prim. sln. /aneni 
kravajci »Leinčlkuchen«), blg. kravdj, r., ukr., br. 
korovaj »nenačeti hlebec, pogača«. Iz slov. jezikov lit. 
karvčjuš »kolač« (Fraenkel, 226). Verjetno izvedeno 
iz "korva »krava«. Za svatbo so tudi Slovani pekli 
hlebce v obliki žrtvenih živali (Mayrhofer-Passler, 
Archiv orientalny XXI, 185). Enako meni tudi starejša 
literatura (Jagič, JA IX 168; Bruckner, KZ XLVIL 
204; Slavia V 429; Zubaty, JA XVI 393). Drugače 
Machek, ZSIPh XVII 323, ki primerja sti. cards 
»žrtveni kolač« in KZ LXIV sti. cdrvati »žveči«. 
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kravajka »vrsta hruške«, tudi kravčijnica, kravojni- 
ca, v 18.st: kravojneze (pl.) »species pyrorum« 
(Pohlin). Izvedeno iz kravčij, krdvaj, kravčijček »vrsta 
peciva«. Toda kravojec, kravajec »Angelica« spada 
verjetno ad kraviti. 


kravala »zakrivljena pastirska palica« (Kras); 
tudi kravola, v 18. st. kravola (Pohlin). Stara izpo- 
sojenka (z metatezo likvid) iz lat. "curbula, ben. it. 
corbola »vrsta raka z dolgim repom« (Boerio, 155), 
srfrec. courbeil »kača«, vse iz lat. curvus »kriv« (Šturm, 
ČJKZ VI 40). 


kravata »samoveznica«. Prim. sbh. kravata; tudi 
v drugih slov. jezikih, deloma m. (p. krawat poleg 
krawatka). Izposojeno iz fre. cravate »ovratna ruta«, 
izvedeno iz etn. Cravate »Hrvat«. Iz tega it. croatta, 
cravatta, n. Krawate. Po noši hrvaških pandurjev 
v 17. st. 


kraviti, Ardvim (v. impf.) »poležavati v postelji, 
lenariti«; prim. sbh. dial. krdviti se, krdvim se »isto« 
(Rijeka); toda sbh. krdviti se, krdvim se »raztapljati 
se« poleg Krabiti verjetno ne spada k isti osnovi. 
Blizu sln. pomenu je blg. kKravjd se, nakravjam 
»pridobivam na moči, jačim se«, kraven »debel« 
in iz tega rum. a crdvi »jačim se«. Sln. fitonima 
kravica »Saxifrago«, kravojec »Angelica« govore 
proti razlagi pri Bernekerju, I 577, da je izvedeno od 
krava »vacca«, Mogoče je domnevati, da je "kraviti 
kavzativ k psl. "(o)krajati, "(0)krčjo »okrevatj«, ukr. 
krijoty, gl. wokrfewič, č. okfdti, csl. okrijati, krčvati. 
Drugo sbh. krdviti se bi moglo biti kavzativ k krojiti 
(sln. razkrajati se). 


kravža »vrč, kozarec«, dem. krdvžica (Haloze), 
tudi kravžar (Dob) in kroža (nar. pesem). Kakor p. 
kruž, kružyk, kružlik »vrč«, dl. kružk, plb. krčuz, 
krtiuzka izposojeno iz bav. avstr. Krause, srvn. 
krtise »lončen vrč, polič«. Enako tudi lit. krizas, lot. 
krtise »vrč«. Germanska beseda verjetno ni sorodna 
s Krug (glej krugla). O Krause natančneje Schuchardt, 
Sitz Ber. WA, CXLI 15 (Miklošič, 142; Berneker, 
I 628; Striedter-Temps, DLS 158). V zvezi s kravža 
je verjetno sln. kravji požirek, »eks«. 


kraža »čačka, črta«, kražati »čečkati«; največkrat 
v ritmičnih reduplikacijah križ kraž, križem kražem 
»vse vprek«, križe kraže delati »čečkati«. Že Pohlin, 
Glossarium slavicum, 1792, 45 navaja kraf/he, in 
proverbium assumtum kri/he kra/he, gualia omnes 
linguae habent, ut germ. kribes, krabes. Prim. nvn. 
kribbeln, krabbeln iz germ. "g(e)reibh- »praskati« 
poleg gr. ypupčo$ar »pisati« in ypoyar »isto« (Kluge- 
Gotze, 404). 


krbšv (adj.) »kuštrav, razmršen«, tudi kdrlav 
(nar. pesem); k temu Krla »razkuštrana, zanemarjena 
ženska« (bkr.), Akdrle (f. pl.) »dolgi lasje« (štaj.). 
Izhajati je treba verjetno iz "kvar-, kar je ekspresivna 
varianta k "chver-, zastopano v slovenščini s hrleti 
in frleti »vihrati, plapolati« poleg frliti, frlim »kod- 
rati, mršiti«, adj. frljdv »kodrast, zmršen«, tudi 
fikati, frkljdti, frkotdti, frkotiti, frkocdti, frkočiti, 
frkoleti, frfoleti in podobno; k temu frkolin (m.) 
»deček«, fikovec (m.) »isto«, ffklja »dekle«. Berneker, 
I 410 navaja samo sln. ffkati »švigati, plapolati« 
poleg sbh. (Dvrknuti »odleteti« in blg. hvšrkam, 
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hvbrknem poleg forkam, ferknem. Vendar se zdi, da 
se je med seboj pomešalo več homonimnih osnov, ki 
jih ni mogoče vedno določneje opredeliti. 


krbina »divja trta« (Kras). Izposojeno iz ben. it. 
ua corbina »vrsta črnega grozdja«, furl. curvin, 
corvin »vrsta grozdja«, iz lat. curvus »kriv« (Skok, 
Slav. i rom. 48, 50; Šturm, ČJKZ VI 40). Tolminsko 
dial. krivinavec »divja trta« je naslonjeno na domače 
kriv (Štrekelj, JA XIV 528; Mende, RLS 84). 


krbulja »košarica iz lubja«; prim. sbh. krbulja 
»isto«. Miklošič, 130 povezuje s krab(ic)a, škrablja. 
Kakor nvn. Korb (<— sln. korba), stvn. churb (m.), 
churba izposojeno iz lat. curbis mediteranskega 
porekla "corba, corbula, srlat. corbacium v 14. st., 
it. dem. corbello »okrogla košarica« (Battisti-Alessio, 
1103). Alb. kerbullč »brenta« poleg kerbe je po 
Meyerju, AEW 188 iz sbh., glej tudi Jokl, Slavia, 
XITI 281 d; 609 d in Skok, II 184. 


krcati, krcam (v. impf.) »švrkniti, rahlo suniti 
(s prstom); oglašati se utišano«, npr. matica krca 
(Dajnko); pf. kreniti, kicnem, dem. krcljdti, -dm, iz 
interjekcije kčc, kšc; tudi substantivizirano kFc (m.) 
»rahel udarec, švrk«, krca (f.) »isto«, krcljaj (m.). 
Prim. sbh. k/cati, kfecdm »hrskati; zbirati se«, dial. 
tudi krcnut (Kosmet) in kčckati »prasketati«, mak. 
krca, krcka »treti (orehe), pokljati«, blg. (o)kracam, 
tudi alb. kčrksas, kercds, ngr. kpuroavičo »isto«, 
rum. cdrtai, crdcini. Onomatopeja kakor krkati, 
krketati; glej tudi koprcati (Berneker, 1 665; Zupitza, 
KZ XXXV 256; Skok, II 185; Mayer, AEW 189). 
Toda stč. krceti, krečnie, krcovdnie in č. dial. (vy-)kr- 
titi »bljuvati« in sliš. krcat', grcat', ukrcat' sa »hrkati, 
pljuniti« primerja Machek?, 298 s sti. chrndti poleg 
chardi- »bljuva«, srir. sceirdim < ide. "sker(d)- 


-krcati, -krcam, samo v zloženkah ukrcati se, 
ukrcam se (v. pf.) »nastaniti se, vseliti se na ladjo«, 
impf. wu- (izJkrcdvati se. Prim. zah. sbh. krcati 
»isto«, u- (is-, na-, pre-)kicati, -krcdvati, -kdrcdvam 
(Lika). Verjetno psl. "vs-kord-s-ati se kakor lit. 
kurdinti »vseliti se«, karje kavzativ k lit. kdrti, kuri 
»graditi, napraviti, ustanoviti, zasnovati« (avtor. 
JiS XXVI 51—53). Manj verjetno Miklošič, 155 
in Skok, II 186, ki izhajata iz it. car(i)care »tovoriti«, 
kar ne ustreza niti glasoslovno niti pomensko. Toda 
sbh. krecdt »nabit z blagom, denarjem«, kfcast 
»trebušen«, kA'ca »ženska z velikim trebuhom«, 
kicina »vampež«, kPconja» isto«, ktcije (f. pl.) »vamp« 
poleg sln. krcelj (m.) »kratko odžagan kos debla, 
štor, čok« spadajo k drugi osnovi. Glej tudi -kiriti se 
in Kurent. 


kicelj (m.), g. krclja »odžagan kos drevesnega 
debla, hlod, panj, čok«, tudi krečlj; v 16. st. kerzel 
(Trubar). Najbliže je alb. kčrcell »pedunculo, tarso«, 
kar je kakor alb. kercu »čok, hlod«, kercuni, ker- 
cug »parobek, štor« in ngr. kovrgovpov »štor« 
izposojeno iz neižpričane sbh. besede (Meyer, AEW 
190). Prim. č. krč »štor«, dial. krčdl, krčina »paro- 
bek«, slš. krč, krča, stluž. kyrč, korč, kurč »krčevina«, 
sln. krčeti »roden«, krč (m.), krča (f.) »Gereut«. 


kič (m., g. krča »spasmus«; adj. krčen, kični; 
tudi krčevec »Hypericum perforatum«, kfčnica, krčno 
zelje »isto« (kot zdravilo zoper krče). Pomensko enako 
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je sbh. čak., kajk. kčč, r. korčo, kdrča, kdrči (pl.), 
ukr. korč, br. kurč, p. kurcz, č. kreč, dial. tudi krč, 
kfč, sliš. krč, dial. kurč. Poleg teh oblik, ki govore za 
psl. "karčo in morda tudi "krače, kot kaže stč. 
kreč (m., f.), dial. tudi kritek. Toda sbh. gič, g. grča, 


blg. gorč, mak. grč »spasmus« je verjetno samo 


varianta iste osnove. Večina svtorjev izvaja iz krčiti, 
krčim, toda Machek? 299 gr. KpičOG, KPIGOOG, KLOGOG 
»krčna žila«, kar se je deloma naslonilo na karčiti. 


kičalo (n.) »pretikač, Fortstecknagel«, tudi krčel 
(m.) (dol.); sinonim je kdreš (dol., gor.), koreš (m.), 
kireš, kiirež (vzh. štaj.), kiraš, kvorteš, Vse nejasno; 
primerjati je mogoče sbh. krčalo (n.) »zavoranj, za 
koji se uhvati, kad se plug otiskuje« (Sunja), krčel 
(m.), krčel »klin na jarmu koji ga spaja s ojama«, 
kičale (f. pl.) »klin, žebelj« (Stulič), krčalo (n.) 
»kolčič koji drži u savezu žagre (krpelce) s ornicama« 
(Lika), kččele (f. pl.) »ktpele, sprava što sastavlja 
jarmove volova na plugu i na kolima«. Skok, II 186 
navaja tudi krččlja (f.) »sprava nalik na dječje sanke 
za izvitoperavanje račava u drvetu od kojega se misli 
načiniti vile«. To primerja z rum. cdrcee (f.) »Kette 
oder Strick, womit Vorderdeichsel und NHinter- 
deichsel des (Ochsenwagns miteinanderverbunden 
wird«. To izvaja Tiktin iz cdrce'! »(Wickel-)Ranke«. 
Miklošič, 143 primerja slš. korčul'a »drsalke«, kar 
je izposojeno iz madž. korcsolya »Schrotbaum, 
Schrotleiter zum Fortrollen von Fassern; Schlitten, 
Hutsche«. Benka, II.571 izvaja iz tega sln. dial. 
korčule »drsalke« (pkm.), sbh. korčulje »drsalke«, 
ukr. dial. korčuga »kratke sani za spravljanje debel«, 
rum. corcia »scala cellaria« (o tem Kniezsa, Szlav 
Jsz. II 864; Cioranescu, DER 233). Med sln. gradi- 
vom je treba upoštevati tudi kdrelj, g. kurlja »lesen 
klin pri plugu, na katerega se natika gož, vežoča 
gredelj na kolca« (Posočje). 


krčiti I, krčim (v. impf.) »exstirpare, agrum facere«; 
k temu krč (m.), navadno pl. krči »Gereut« (dol, 
vzh. štaj.), tudi kfča (f.), pl. krče »isto« (Haloze), 
krčevina, kfčje (n.); izv. krčenica, krčenka »močna 
motika, kramp« (vzh. štaj.), kfčar (m.), krčevinar 
»Roder«. Pogosto v mtpn. Krč, Kfče, Krče, Kfčak, 
Krček, Krčec, Krčeki, Krčevina, Krčevje, Krčovjak, 
Krčova, Krčelj, Krčica, Krčič, Krčina, Krčenica, tpn. 
Vikrče < "vy-kreč-jane; pisano 1306 Churze, Chur- 
zek, Chuerczek, 1331 Churzental, 1306 Churzenek na 
Štajerskem od Marenberga do Mirzzuschlaga (Zahn, 
ONB 123). Psl. "karčiti, "korčo; prim. sbh. krčiti, 
kfčim »Bahn brechen«, novoknjižno tudi sln. krčiti 
si pot, vendar sbh. 1537 skrčiti, krčevine »roden, 
Rodung« (Karlovac), krčdnik, krččnik »izkrčena pot« 
(Srbija), r. korčite, korčevdto »roden«, korčevd 
»R odeland«, korčevina »drevo iztrgano s koreninami«, 
ukr. vy-korčuvdty »izkrčiti«, korč (m.) »grm«, korčiihy 
»kratke sani«, korkyška »zgodnji del debla z obseka- 
nimi vejami«, br. karččveje »Rodeland«, karševeje 
»krčevina«, p. karczowač »krčiti«, karcz »krčevina«, 
karkoszki (pl.) »panji za kurjavo«, č. krčiti, krč »štor«, 
stgl. kurč, kyrč, slš. krč. Etimološko nejasno. Vrsta 
avtorjev povezuje s "k/čiti, č. klučiti »krčiti«, stč. 
kluč, klučenina »krčevina«, klk, kluk »ledina s še 
neiztrebljenimi štori«; slš. klčit', kučit', klčovat'; pri 
južnih Slovanih sln. Kočenica, 1576 Culzanitscha, 
1577 Culczanitschin, mak. Kučevište, Kučevišta, 1348 
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Kločevištemo, Klečevišta (avtor, SVI I 267). Sorodno 
je verjetno lot. kufkt, kurkstu »postati puhel (o repi)« 
poleg kulcenis »štor« (Mihlenbach-Endzelin II 305, 
322), morda tudi stprus. 1249 Curche »zadnji snop, 
kamor se skrije boginja plodnosti«, lit. tpn. Kurke- 
(Biiga, RR I 448). Oštir, Vogeln. 30 domneva predide. 
$kiirkii, "kiilkii »nov, mlad«. Med ide. razlagami 
primerja Vasmer, I 636 sti. kircds »šop, snop«, kar 
je najbolj verjetno dravidsko (Mayrhofer, I 254). 
Vaillant, RES XXII 39 povezuje s koren, "kor-, 
prim. č. keč »grm«. Mladenov, RFV LXXI 456 
izhaja iz "kerk- dublete k "kert-, prim. lat. cortex 
»skorja«, gr. Keipo »režem«. 


kfčiti II, kfčim (v. impf.) »contrahere«, pf. skrčiti; 
k temu adj. krčljiv, kfčnat, krčevit, v 18. st. kerzhiti, 
kerzhčm (Pohlin). Prim. sbh. kajk. kččiti se, kččim se 
»isto«, r. (s)kdrčite(sja), (s)korču(se) »isto«, ukr. 
zakdrčyty »skriviti«, br. kurčyce, p. kurczyč »mečkati, 
brazdati, skopariti«, č. krčiti, krčim »mečkati, 
gubati«, slš. krčit', csl. sekročiti, sokreče »skrčiti«; 
psl. "karčiti. HEtimologija ni jasna; 'Trautmann, 
KZ XLII 374 primerja sti. kruricati »krivi se«, 
stnord. hryggr »hrbet«, gal. sgreang »guba«, Zupitza, 
GG 127 in Berneker, I 666 pritegneta tudi stnord. 
hrčkkua »kodrati se«, hrukka »gubati«. Nekateri 
avtorji pritegnejo tudi krčiti »trebiti, črtati« (Peters- 
son, BSl. Wortst. 70; Sperber, WuS III 77; Bulachov- 
skij, RES VIII 75). 


kičma »gostilna, točilnica«; k temu krčmdr 
(m), g. krčmdrja, krčmarica, v. krčmdriti, adj. 
krčmdrski; v 18. st. kerzhma, kerzhmar, kerzhmariza 
toda tudi kerzhmarishe »Zechplatz, platea pocillatoria 
(Pohlin). Splošnoslov.; prim. sbh. k'čma, a tudi 
prodaje na krčmu »na drobno«, kičmiti »trgovati 
z vinom«, mak. krčma »gostilna; napitek po oprav- 
ljenem poslu«, krčmi »krčmariti«, blg. krščma »likof«, 
dial. kračmja »počastiti z vinom«, csl. kračema 
»opojna pijača«, kračamljavati »trgovati, prodajati«, 
r. starinsko korčmd, ukr. kdrčmd, br. karčmd, p. 
karczma, stp. tudi kaczma, kaczmarz, č., slš. krčma, 
gl. korčma, dl. kjarcma. Iz slov, jezikov madž. 
korcsma, n. Kretscham, Kretschmer, srvn. kretscheme, 
kreczym (Kluge-Gotze, 329), rum. cdrcimd, crdcimd, 
crdsma (Briickner, JA XX 487), lit. karčemd, karčiamd 
(Fraenkel, 221) in verjetno spada sem tudi lot. 
kafčatinicks v»prepirljivec«. Btimologija ni jasna. 
Miklošič, 156 je primerjal s kračaga »vrč« in zavračal 
povezavo s turš. arab. chardž »izdatek« (tako Lo- 
kotsch, 65). Potebnjd, REV V 143 in Jagič, JA VII 484 
mislita na "krče »stavba na izkrčenem svetu«. 
Setala, Journal Finno-Ongr. XLIII 74 primerja 
s fin. kormu »notranjost kroga«, korsua »krčma«. 
Machek?, 291 opozarja na stari polabski pomen 
»skladišče davkov« in pritegne het. kurk- »shraniti, 
zadržati«. Podrobno literaturo glej Berneker, I 666; 
Vasmer, I 637; Slawski, II 73). 


krdelo (n.) »trop, jata«, tudi krdel (£.); v 16. st. 
kardelu »grex, turba«, kardellu ludy, voifke (Krelj, 
Megiser), v 18. st. kardelu (Pohlin); k temu adj. 
krdelen, krdelski, adv. krdeloma. Prim. slš. krdel', 
kfdol »trop«, č. dial. krdel, p. kierdel, g. kierd(e)la, 
ukr. kerdel, kyrdile poleg kyrde. Sbh. kid, kid 
»čreda svinj«, starejše kdo (n.), kar je verjetno že 


psl.; iz tega rum. cird »trop, čreda«, vendar ngr. 
YkpivrtXAXi »čreda svinj«. Verjetno prevoj k % čerda 
»čreda«, prim. lit. skerdžius »pastir«, stprus. kerdan 
(akk.) »čas«, stvn. kerta »Herde«, sti. sardhas »čreda« 
(Brickner, KZ XLVIII, 207; Kiparsky, 102). Miklo- 
šič, 155 in natančneje Berneker, I 666 misli na izpo- 
sojenko iz got. "kadrdr, stvn. kortar »Herde«. Štrekelj 
pri Peisker, Bezichungen, 73 suponira zend karedha 
»čreda«. 


krč (prep.) »apud«, npr. kre pouti »pri poti« 
(Miklošič, VGr. I 321); pkm. dubleta za kraj 
(Murko, Dajnko). Nejasno; verjetno deetimologiza- 
cija prep. kraje (Kopečny, ESSJ I 94); podobno je 
ukr. krij, kry (Miklošič, VGr. IV 541), r. dial. krej, 
kri; csl. tudi iskro »pri« verjetno < "jez-kraja 
(Miklošič, 137; Berneker, I 434); drugače Vasmer, 
I 488, ki pri tem -kro domneva sorodstvo s Kdrene. 


krebanjiti se, krebdnjim se »pačiti se (pri joku)«, 
tudi krebenčiti se, krebčnčim se; k temu krebdnja 
»emera« (kor.); v 17. st. krebaniti [fe »os torguere« 
(Kastelec, Vorenc). Verjetno onomatopeja kakor 
krebati, krebetdti »klepetati«, podobno je tvorjeno 
sln. robdntiti, robdniti »razgrajati, rohneti« in pomen- 
sko enako je r. chrobostdto, p. chrobotač, chrzebo- 


prez 


šcič, chrzeboščič in ukr. chrobotity »rožljati«; z začet- 


I 403); iz iste osnove "kreb-, "krep- je lit. krabždeti, 
krebždeti »šumeti« (Machek, Studie 20; Slavia, XVI 
213; Fraenkel, 286). ; 


krebuljica »Anthriscus«, dial. krebulca, krbulca, 
krefulca, krivulja; prim. sbh. krbuljica, krfulica, 
krožulica, krasuljica wisto«. Iz sln. je prevzeto č. 
krabilice »Chaerophyllum« (Machek2, 288). Verjetno 
kakor mnvn. Kerbel »Chaerophyllon«, predstvn. 
kčrfulja, stvn. kčrvola, kčrvolla (Marzell, Pfianzenn. 
I 330) sprejeto iz lat. caerefolium (< it. cerfoglio), 
gr. xa pegvAlov < xaipo »veselim se, ugajam« 
"ovadov »list« (Kluge-Gotze 363). Berneker, I 501 
in Skok, II 51 domnevata, da je izhodišče stara visoko- 
nemška oblika. Iz sln. je izposojeno č. krabilice 
»Myrrhis« (1819), sprejeto iz Gutsmannovega krabili- 
za »Kerbelkraut«, kar je č. trebule poleg kerblik 
»Anthriscus«. Machek2, 539 izhaja iz primarnega 
«čebule < lat. caerefolium < gr. (glej tudi Ortos, 
JiS XXVI 35). 


krčcati, krčcam (v. impf.) »ravnati, obračati( voz, 
sani)« (Hrušica v Istri) poleg krečati, krččam (Mavhi- 
nje), krččati se »izogibati se«. Temu pomensko 
odgovarja r. krjdkata »zaviti v drugo smer«; morda 
spada zraven tudi r. krjakla »kmečke sani«, krjakly 
»jarem pod vratom svinjam« in krjdčite »trdno zveza- 
ti«. Suponirati je treba psl. "krek- s prevojem krok- 
v sln. kročiti, ukročiti, kručiti »kriviti, upogniti« 
(pkm.). Berneker, I 666 se sklicuje na Zupitza, KZ 
XXXVI 54, da je bila poleg ide. "kerk- (glej krčiti) 
tudi nazalizirana oblika "kreng-, npr. v dan. rynke 
»gubati«, šved. skrynka »guba« in pod. To z rezervo 
navaja tudi Vasmer, I 675. 


krčča »oseba, ki rada tarna in stoka«; v. krččati, 
krečam »stokati«; onomatopeja kakor mak. krečetalo 
»raglja«, blg. kreč »cikada«, krečb »vpije«, r. krčk 
»stok«, krečet »sokol«, sbh. krčka, krečanje, kreke- 
tanje »kvakanje, kokodakanje«, č. krečeti »vpiti«. 
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Enako je gr. Kpčč »vrsta ptiča«, kimr. crech »vpitje« 
(Berneker, I 609; 620; Vasmer, I 662; Fraenkel, 287). 
Glej tudi Krac, kreheljc, krastir. 


krččiti, krečim (v. impf.) »razmikati, razširjati«; 
nav. pf. raz-krččiti, tudi razkrekniti, razkrčknem in 
razkreniti, razkrčnem. Verjetno "krek- kakor krečati; 
dalje nejasno; morda spada zraven tudi sln. dial. 
krek (m.) »kavelj« (rez.). Berneker, I 666 izvaja iz 
te nazalirane variante r. krjač (m.) »porajkelj« in 
krjdčite »trdno zvezati«. Morda spada zraven tudi 
lot. Kručikdt, krunket, krunkučt »gubati, grbati«, 
čeprav izvaja Muhlenbach-Endzelin, II 287 lot. 
krufika, krufika »guba, grba« iz spvn. krunke »isto« 
iz germ. kreng-, stisl. hrčakkna »kodrati«, dan. rynke 
»guba« ipd.; to navaja z rezervo Vasmer, I 675. 


kreda »creta«; dial. tudi krdjda; v 16.st. na 
krajdi (Dalmatin), v 17. st. krejda (Hipolit), v 18. st. 
kreda (Pohlin), krida, kreda (Gutsmann); k temu 
starejše kredati »pisati s kredo«, adj. kredast, kreden; 
izposojeno deloma iz nvn. Kreide, srvn. kride, to pa 
iz lat. crčta, deloma pa pride za sln. kreda in sbh. 
kreda v poštev it. creda, tržaško it. creda, toda ben. 
it. crea; č. kfida, p. kreda, ukr., br. krejda, gl. kryda je 
kakor lit. kraidd iz nemščine. (Miklošič, 137; Berne- 
ker, I 609). Toda sln. na kredo piti »na vero, na kredit« 
je samo ljudsko etim. povezano s kreda »creta«; 
izhajati je treba od lat. credere »upati, verjeti«. 


kredčnca »vrsta omare«; kakor sbh. kredenca, 
kredenca, kredinca, kerdenča »kuhinjska ali sobna 
omara«; izposojeno iz it. credenza »armario« (16. st.). 
Z drugačnim pomenom v 17. st. Credenzičr »praegu- 
stator«, credenzirati »praelibo« (Hipolit) iz n. kreden- 
zen »vorkosten«, kredenz »Avurichtetiseh«, iz it. 
pomensko enakega credenza (15. st.). Stari abstraktni 
pomen je izpričan v staro sbh. Krdenča »vera, upanje« 
(Zakon Vinodolski). S tem se pomensko ujema sln. 
na kredo piti »na vero, na dolg«, vse je iz lat. credere. 
Novo izposojeno iz iste osnove je kredit (Skok, II 
188; Battisti-Alessio, 1148; Kluge-Gotze, 401). 


krčg (m.) »prepir« tudi krega (f.); k temu kregati 
(se), kregam (se) »prepirati (se), zmerjati (se)«, 
kregdvati se, kregavec »prepirljivec«, adj. kregljiv; cgn. 
Kregar < n. Krieger; v 16.st. kreg »rixa« kregati »ri- 
xari«, krejgarski »ricosus« (Megiser), kregljiv (Krelj), 
pri Trubarju kregati »bojevati se«; dial. tudi kregati 
»klicati, zvati« (Kameno na Soči). Izposojeno iz stvn. 
chrčg »trma, trdovratnost«, widarkregi »prepir«, srvn. 
kriec »prizadetost, nasprotovanje«, kriegen »prizade- 
vati si, prepirati (se), bojevati«, danes živo samo v 
zgornje nemških narečjih (Štrekelj, LMS 1892, 16; 
JA XI XI 463; Berneker, I 609; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 362; Striedter-Temps, DLS 158). Zgrešeno 
Skok, II 188—189, ki izhaja iz slovanske onomatopeje. 


krčha I »poledica« (bkr.), tudi kreja (bkr.); nejasne 
besede; vsiljuje se primerjava s č., slš., p. Kra s pomeni 
»ledena plošča, skorja, gruda, bula v telesu itd.«, 
slš. tudi kriha, kryha, kruha, kroha »ledena plošča«, 
kryžek »ledena sveča«, ukr. kryha in ikra »ledena 
plošča« poleg ikrd »kravje vime«, r. dial. ikra, ikrd 
poleg kriga, kryga »ledena plošča«, br. kryha »od- 
lomljen kos ledu«. Miklošič, Lex. Pal. 255 prišteva 
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zraven tudi sbh. kajk. iAre (pl.) »glandines«, izpričano 
tudi v sln. ikra »glandula« (Pohlin, Gutsmann), 
vendar dial. tudi ikra »luska« (Slov. Gorice), a tudi 
svinjska ikra »cysticercus cellulosae«, pl. ikre »prišč, 
pšenki, stroge«. Morda spada zraven tudi r. krica, 
ukr. krycja »surovo železo, grodelj, volk«, kar je po 
Miklošiču, 139 izposojeno iz nvn. Kritze, Kritzeisen 
in osamljeno r. csl. skra želčza »grodelj« (Vasmer, 
II 260). Če suponiramo izhodno psl. "bkra, "jekra lje 
mogoče povezati vse te besede, h katerim ni še nihče 
pritegnil sln. gradiva. Vendar je vse nejasno; Machek?, 
230 navede tudi slš. krenec »obok« in granec »ledena 
plošča« ter primerja lit. Kkrygd »ledena plošča, trda 
kepa ilovice«, kar je morda izposojeno iz slov. 
(Fraenkel nima). Briickner, KZ XLIV 333 in KZ 
XLV 47 je to ikra, kra, skra povezoval z ikra »ribje 
jajčece« in ikra »meča«. Berneker, I 424 primerja 
avesta ačxya- »led, sren«, perz. yak »led« < ide. 
tayigh-, "ig-, dvomljivo. 


krčha II »Prunus insititia« (dol.), tudi krehelj (m.) 
»isto« (Kras), krehlja, pl. krčheljni; v hrvaški Istri 
kreka. Izposojeno iz nvn. Krieche, Kriechel »Prunus 
insititia«, srvn. Krieche, stvn. kriachboum, criehboum, 
srspn. krčke; iz n. tudi frc. crčgue »Prunus insititia«, 
lit. kryke, krykle, lot. kričkene, krčkis (Kluge-Gotze, 
404; Fraenkel, 297). Dalje nejasno, morda iz stvn. 
Chriah »Grk«. 


krčhati, Krekham (v. impf.) »hripavo kašljati«; 
k temu krčhelj (m.), g. krehlja »prašič«. Berneker, 
I 609 primerja r. krčch (m.) »skopljen prašič«. Ono- 
matopejo, poleg krečati, krekati, kreketati »kvakati, 
hrkati« se pojavlja tudi varianta na -cA-, prim. ukr. 
krech »žličarka« poleg MKrechkaty v»kvakati«, r. 
krjachtete »stokati«, p. grzecholka »lastavica« (Ber- 
neker, I 609). Glej tudi kršin, kržek. 


krčk I (m.) »žabji mrest«; k temu krččnik (m.) 
»žabja mlaka« žabokrččina »mrest, vodna leča«; 
skrčk »žabja noga«, sln. tudi krdk (m.) in, okrdk 
(m.) »isto«. Prim. sbh. dkrijek (m.) »vodno rastlin- 
stvo, alge«, žabdokrečina »isto«, č., slš, žabokreky, žabo- 
skrečiny (pl.) »žabji mrest«, ok'ehek »vodna leča«, 
p. krzek, skrzek »žabji mrest, žabja leča«, gl. krek 
»vodna leča«, dl. kšek »isto«. Miklošič 139 pritegne 
tudi ukr. žabokryč. Enotna rekonstrukcija ni mogoča; 
izhajamo lahko iz "kreks, toda r. krjak, ukrjak 
»žabji mrest« in č. dial. okraky (pl.) »vodno rastje« 
kažeta na "kreks. Sin. krdk je po Bernekerju I 613 
druga prevojna stopnja, vendar katera? Morda 
vplivano od krak »noga«, prim skrdk (m.) »zadnja 
noga«, skrek (m.) »žabja noga«. Najbližje sorodno 
se zdi lot. krezumi (pl.) »žabji mrest«, kar spada h 
krezet »sesiriti«; lit. kurkle, pl. kurkulai »žabji mrest« 
in apkurkoti »biti prevlečen z vodnim rastjem« 
povezujejo s stvn. (4)rogan »ikre« (Zupitza, GG 126; 
Persson, KZ XXXILI 293). K temu še r. klek »žabji 
mrest« poleg lit. klekti »sesiriti«. Machek, Rech. 78 
pritegne tudi stč. kfez, nč. krez, krist »plesen«, kar 
je kot gl. grys »Entengrin« iz spn. grie$. Glej tudi 
Fraenkel 293. 


krek II (m.) »kavelj« (rez.), tudi krekič (m.); prim. 
cgn. Krek (?); iz iste osnove "krek- tudi sln. Krecati, 
krečcam »ravnati, upogibati (Hrušica), poleg krečati, 
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krččam »isto« in krččiti, krečim (Kras). Sorodno je 
r. krjakato »preusmerjati«, krjdčito »trdno povezati« 
poleg krjač (m.) »krepelo, porunkelj«, krjakovistyj 
»klen, postaven«. Zupitza, GG 127 in Berneker 
I 666 povezujeta s "krek- (glej Kročati). Po nepotreb- 
nem dvomi Vasmer I 675. 


krčkati, krekam (v. impf.) »kvakati« tudi Kreketdti, 
kreketiim, krekččem; izv. krečka (f.), krekavt (m.) 
»Picus martius«, kreklja (f.), krecman (m.) »Rallus 
crex«; k temu še krčcati, krecam, krččem »stokati, hr- 
kati«, izv. krččej (m.) »kašljajoč starec«. Nazalizirana 
oblika onomatopeje krokati, krakati, psl. "krekati ka- 
kor r. krjdkato »krohati«, krjakva, krjdkuša »nas 
cresca«, ukr. krjdka »zelena žabica«, krjak (m.) »Sco- 
lopax Gallinago«, krjdkaty »stokati, hrkati«, stč. 
kičkai, krechač »Mergas merganser«, p. krzagkač 
»hrkati«, Krzeczeč »godrnjati«. Enako lit. krarikti, 
krerikti »hrkati«. Vendar je lit. krdke »Picus martius«, 
stprus. kracco, kracto »isto«. Ni mogoče razlikovati 
refleksov za "krekati in krektati. Glej Berneker 
I 612; Vasmer I 675. 


krelje (f. pl.) »noge« (notr.); nejasno, morda po 
monoftongizaciji iz "krevlje; sbh. krčlje (f. pl.), 
krčje (f. pl.) »škrge« poleg č. skžele (< p.), p. skrzele, 
slš. Krela, blg. chrilč »isto« povezujejo z r. csl. čre- 
ljuštena (f.) »škrge« za slovenski pomen ne prihajajo 
v poštev. 


krčljut (£.), tudi kreljiit »perut« (dol.), »psovka 
nerodnemu človeku«; v 16. st. krelut (Krelj); prim. 
sbh. krčlo (n.) »perut«, čak. krelč, g. krela, krelica 
»krilo, perot«, sbh. csl. Krelina »krilo, perot«. V 
prevojnem razmerju s krilo (< kridlo); sorodno je 
lot. skreju »krožim, letam naokrog«, skričti »krožiti«, 
lot. skriet »hiteti, leteti, teči« poleg lit. dpskritas 
»okrogel«, lot. skritulis »kolo«, skrelis »perot«. Dalje 
glej krilo. (Berneker I 615; Trautmann 267; Fraenkel 
14, 817). 


 kremaž (m.) »Myrrhis odorata«, tudi krermač 
(m.); nejasno, sinonim je dišeča krebuljica, r. kupyre, 
n. Aniskerbel, Kerbelkraut. Glej krebuljica. Morda 
besedno križanje s kremuc. 


krčmen (m.), g. kremena »silex«, tudi škremen; 
k temu adj. kremenov, kremčnast, kremenit, kremendt; 
izv. kremenec »silicij«, kremenik, kremenikovec 
»kresilni kamen«, Kremenica, kremenina »kremenča- 
sta prst«, Kremenjdk, kremenje (n.), kremenovje; v. 
(o)kremeniti se rabi tudi o značaju kremenit značaj. 
Po drugih slov. jezikih kremik (m.) »silicij« (kot 
prvina), 17. in 18.st. kremen »silex« (Kastelec, 
Pohlin, Gutsmann). Pogosto v tpn.; npr. Kremenjek, 


1145 Crenuch, 1225—50 Crenuzh, Kremenik, 1291 


Germennach, 1318 Germannach, mtpn. Kremenice, 
Kremence, Kremenk, Kremenovec, cgn. Kremenšek 


in pdb. (avtor, SVI, I 302). K dubleti škremen prim. 
č. skfemen, sk'emel, v Avstriji hdn. Schrems, 1179 
rivus Schremelize (Steinhauser, Gen. ON 43). Splošno- 
slov., csl. kremy, g. kremene, kremike, sbh. krčmen, 
mak. kremen, blg. kremen, kremok, r. kremens, 
ukr. krčmine, p. krzemieri, č. kšemen, sliš. kremen, 
gl. kfemieri, dl. kšemien, plb. kremen. Iz slov. jezikov 
rum. creamene. Sorodno je lot. krams, krems »kre- 
silni kamen« (Berneker. I 609; Endzelin, SIBEt, 194; 
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Millenbach-Endzelin II 258), kar ni izposojeno iz 
slov.; dalje manj jasno; morda spada zraven csl. 
pokromo »margo panni«, r. kromd »krajec kruha« 
in r. dial. kremb (f.) »kos gozda« ter lit. krčimas, lot. 
krama »hrasta« (Otrebski, LP I 136; Fraenkel 287) 
in ags. scramsahs »vrsta meča«, srspn. schrom(mme) 
»praska« (Biiga, RR 2, 218; Pokorny 945). Drugače 
Machek, LF LXXII 75, ki primarni neutrum "kher- 
men- povezuje z gr. xčpua »kremen«; o tem dvomi 
Frisk II 1088. 


kremenatelc (m.) tudi Kremeridtek »kos govejega 
mesa za pečenje«; prim. č. Karbandtek, karbonatek 
»isto«, izposojeno iz n. dial. Karbonade, Karbenatl 
»pečeno meso«, v Berlinu in na Dunaju kofleta, kar 
je ca. 1700 prevzeto iz fre. carbonnade »pečeno meso«, 
to pa izvira iz it. carbonato (od 12.—18. st.) »na oglju 
pečeno meso«, izvedeno iz it. carbone »oglje«, lat. 
carbo (Machek: 242; Kluge-Gotze 351; Battisti- 
Alessio I 756). 


krempelj (m.), g. kremplja, krempeljna »unguis«, 
tudi krdmpelj, škrdmpelj, dial. škrdmbelj. (pkm.), 
škrempelj: v 16.st. krampel (Trubar), v 18. st. 
krampel (Gutsmann), krempel (Pohlin). Izposojeno 
deloma iz srvn. kremp. !, demin. h krampe »krempelj«; 
bav. avstr. Krdmpel, Krampel »Kralle«, kor. n. 
kramp'l, štaj. n. Krampel (Miklošič 137; Grafena- 
uer, Razpr. ZDHV I 377; Striedter-Temps, DLS 
157, 158). K temu v. krampljdti (se) »praskati« in na 
sinon. škrdbati je naslonjeno škrampelj, škrambelj. 


kremsača »topa sekira«, kremsati, kremsam.»sekati 
s topo sekiro«. Miklošič 137 povezuje z r. kromsdto, 
kromšite »rezati na kose«, ukr. kremsaty »rezati na 
kosce«, br. kremsacoe »rezati s topim nožem«. To je 
s- intenzivum od osnove "(s)krem-, gl. krjemič, 
kromič »krušiti, drobiti«, r. dial. kromito »odstraniti, 
oddeliti«, ukr. Ardmyty »oddeliti«, k temu nom. 
r. kromd »krajec, kos, rob«, ukr. Ardma »pretin«, 
p. kromka »kos, reženj kruha«, gl. kroma »rob, kraj«, 
dl. kšoma, plb. kriimka »reženj kruha«, č. krome 
»razen«, adj. soukromy »privaten« itd. Sorodno je lit. 
krimsti, kremti »gristi, žvečiti«, lot. krimst, kreiitu 
»isto«, kremsli »ostanek«, stprus. krumslus »členek« 
(Mikkola, IF XXIII 121; Jokl, JA XXVIII 3; Berne- 
ker I621:, Slawski, SI. oce XVIII 274; SEP III 128). 
Drugače Machek, SPFFBU II 2 in ESČ2: 294, ki 
išče zveze med kroma in n. Mark < "morga; enako 
Janaček, Slavia XXIV 3. 


kremuc (m.) »Alliaria officinalis«, tudi kremuš, 
kermuc (< krmuc, po moderni vokalni redukciji iz 
kremuc); v 18. st. kremuz »Knoblauchskraut« (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. tudi blg. kremuš »Alliaria offic.« 
Izhajati je treba iz psl. "kremusio, sln. z dodatnim 
-ees. Najbliže sorodno je srir. crem, kimr. craf 
»česen« (< "kremo-, "kramo-), tudi gr. kpou(u)vov 
»čebula« poleg kpuvov razlagajo deloma po asimi- 
laciji iz "kremo-, Nvn. Rams »Allium ursinum« in 
»Alliaria offic.«, dan., šved., norv. rams, srspn. 
ramese, ags. hramesa, agl. ramson, pragerm. "hrama- 
san kaže na "kromo-. Lit. kermiise »Allium ursinum« 
in sln. čremož je iz "kerm-, morda pod vplivom imena 
drevesa, sln. čremuša, sremša, lit. šermikšnis »Sorbus 
aucuparia« < "kermus-, "k'ermus- (dalje glej čremša 
in čremož). S 
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kremžiti (se), kremžim (se) (v. impf.) »spakovati, 
pačiti se, cmeriti se«; k temu kremža »cmerav človek, 
otrok«, kremžar »isto«, morda spada zraven tudi 
cgn. Kremžar, kar more biti tudi n. Kremser »iz 
Kremsa«. Kelemina, ČZN XXIII 143 opozarja na 
štaj. n. grimsen »isto«, adj. gremassig, gremsig; 
knjižno n. Grimasse sprejeto v 17. st. iz fre. grimace, 
to pa preko španskepa grimazo iz suponiranega got. 
"grima, lat. grimdceum poleg stnord. grima »maska« 
(Kluge-Gotze, 270). 


kreniti, Krčnem I (v. pf.) »otrpniti od mraza«, tudi 
okreniti, v 18. st. okreni fe »otrpne, otrdi« (Gut- 
smann). Pomensko enako je stč. zkženuti in lot. 
kript, atkript, sakript, kar primerja Breidak, Kontakty 
lot. jaz. 7 s sln. krepeneti, krepenim (impf.), skrepeneti 
(pf.), skrapeniti, adj. krepčn »otrpel od mraza«. Od 
tega ni mogoče ločiti tudi skrepeleti, skrepeli »ver- 
fliegen«, npr. ogenj skrepeli. Izhajati je treba od 
"Krep -(ska) »krepak« (tako že Machek: 299), prim. 
tudi č. kfenec, skfenec »ledena plošča«, slš. krenec 
in č. kfenčet »izgubljati prožnost (o lesu)«, skfenčela 
fepa »olesenela repa«. Dvomljivo pa je č. kženit se 
»kremžiti se«. Glej tudi okregniti, kar ima enako 
paralelo samo č. in sliš. 


krčpa »črepinja, star lonec«, tudi »lobanja« 
(Posočje, Kobarid); verjetno spada zraven tudi krčp 
(m.) »črep«. Hubschmid, Alpenworter 13 domneva, 
da je izposojeno iz furl. crdpe »lobanja, črepinja«. 
Po Bernekerju, I 147 samo varianta k črep. Samo sln. 
razmerje med kr- in čr- je težko zadovoljivo pojasniti. 
Za sln. sker (f.), g. skeri »orodje« poleg šker in škir 
(vzh. štaj.) proti ščir (f.) »isto« je tudi lit. skirti, 
skeriit »rezati« in skirti, skitri »razpadati, razcefrati«, 
oboje iz ide. "(s)ker- »rezati, striči« (o tem Fraenkel 
808, 823). 


krčpake (f. pl.) »pust, nerodoviten svet, razvaline, 
groblja« (Moravče), tudi mtpn. Krepake (Vače, 
Tuhinj). Vsiljuje se paralela z ukr. dial. škrep'ik'e 
»nerodoviten skalovit svet; vzpetina, posuta z drob- 
nim kamenjem« (Hrabec, Nazwy hucul. 48—50), 
poleg sklep'ik'e, sklepitie, škep'ytja »skale, kamenje«, 
šk'ep'it'a, šk'ip'ita, škap'it'a. Vendar sln. tudi 
škraplje, škrapljast svet (Badjura, Ljud. term. 169) 
in škripe (Tuma, Plan. Vestnik 1912, 116, 142; 1921, 
117, 119, 149). Verjetno ilirski substrat. O osnovi 
"Krippo-/"krippo- glej Jokl, Vox Rom. VIL 200; 
Hubschmid, ZRPh LXVI 44 Sin. dial. krepa »star 
lonec, črepinja« je izposojeno iz furl. crep(e) »črepinja« 
(Hubschmid, Alpenworter 13). Toda rez. kripa »ska- 
lovje, groblje,« poleg krap (m.) »skalovje«, tudi mtpn. 
Pod Krepo (Repentabor) kaže kakor stč. kipa »skala« 
na predrom. "krippo-. Sbh. dial. ripa »kamen«, 
ripnuti »udariti s kamnom« (Bosna), dalm. gripa, 
mtpn. Crepa (Kotor) in škrdpa »razpoka v skali«, 
tudi ime otoka Cres, it. Chreso, antično Crepsa 
(Skok, Actes et Memoires IV Congr. II 504), v ro- 
manskih tpn. Crep, Greppo, Crepan, GCrepole (Prati, 
Esc. 111; Olivieri, Saggio tpn. ven. 259). O razmerju 
"klap- : "krap-, švic. n. klot in krot »skalna votlina« 
razpravlja Hubschmid, ZfdMa XIX 185. Izhajati 
je treba verjetno iz ide. "(s)ger- »rezati«, drugače, 
fantastično, Alessio, Studi Etrus. X 180; glej tudi 
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Jokl, Wien. Stzber. CLXVIII I 34; Vasmer, Acta 
et comm. Univ. Dorpat I 1, 24 in Oštir, Beitr. 56. 


krepati I, Krepam (v. impf.) »obračati na smučeh« 
(Bloke). Nejasno; morda "krep-, vendar č. krdpati 
»štorkljati« povezuje Machek? 299 z lit. krdpti 
»lesti, plaziti se« (drugače o tem Fraenkel 301). 
Ekspresivne č. oblike kžampati, kčdmotati »štorkljati« 
poleg k'dp, kramp, krdm, kigmple. 


krepati II, krčpam (v. impf.) »giniti, erkati«, pf. 
krčpniti, krepnem,; v 18. st. krepam, krepnem, krepu- 
Jem (Pohlin); k temu krepača »živinska kuga«, 
krepalina »mršava, slaba. žival, mrhovina«. Prim. 
sbh. krepati, krčpdm »crkovati«, čak. krepalina 
»mrhovina«, p. dial. krepnač, krepirowač in iz p. 
tudi ukr. krepnuty. Izposojeno iz it. crepare »poginiti« 
(Miklošič 138; Berneker I 610) Enako n. krepieren. 
Primarni pomen lat. crepdre je »počiti, tresniti«, 
kasneje vojaško »eksplodirati, raznesti« in šele v 
tridesetletni vojni »crkniti«. Onomatopeja, prim. sti. 
krpate »stoka, toži«; fre. crever pomeni že v 12. st. 
tudi »umreti« (Kluge-Gotze 403; Battisti-Alessio 
II 1152). 


krečpek (adj.), f. krepka »močan, trden, čvrst«,: 
tudi krepčk, krepdk, f. krepka, v 16. st. že reducirano 
krpek (Krelj). toda kripost (f.) »tolažba, okrepčilo« 
(Megiser); v 18. st. kripke »firmus« (Pohlin), kripek, 
kripki (Gutsmann), redko krepen »otrpel, zmrznjen«; 
številne izvedenke kakor krepost (f.) »virtus«, v 18. st. 
kripkuft (Pohlin); k temu adj. kreposten, redko 
krepoten »močan«; komp. krepkejši, dial. krepši 
(pkm.), vendar tudi na vse kriplje »na vso moč« 
(< krčple), dial. delati na krepitec, reducirano na 
krpdc »na vse kriplje«; v. (o)krepiti, krepeneti, 
krepati, krepljeti, krepčdti, pf. okreniti (< krepneti, 
reducirano krpčati, skfpniti, prim. stč. zkrenuti, sliš. 
okriepnat'; dial. okrčp (m.) »kožica na jedi«, adj. 
okrčpen, okrčpel, okrepljčn, krepilen itd. Psl. "krepa, 
krepeke, sbh. krčpak, mak. krepak, blg. krepak, 
r. krepkij, ukr. kripkyj, br. krepki, p. krzepki, č. 
krepky, slš. krepky. Prvotno psl. "krepa, ohranjeno 
v str. krepyi, slš. dial. krepy, č. krepy, sbh. krijep 
(18. st.) brez jasnega sorodstva. Berneker I 614 in 
Pokorny 620 povezujeta s stisl. hrdčfa »prebiti, 
prestati«, kimr. craf? »močan«, enako Vasmer I 660. 
Zubaty, JA XVI 397 je domneval sovpad dveh homo- 
nimnih osnov »močan, trden« in »uren, gibčen«, 
sorodno z gr. kpatrvoc »živahen, gibčen«, kar spreje- 
ma samo Machek? 241, drugim avtorjem se zdi to 
nepotrebno. Toda lit. krčipti »obračati«, krjpti 
»zasukati, obrniti«, kraipyti »sukati, vrteti« kljub 
Zubatemu, idem. in Bricknerju, KZ XLVI 238 
pomensko ne prihaja v poštev (glej kras): 


krepelica »Coturnix dactylisonans« (dol., štaj.) 
dubleta k prepelica iz reduplikacije "per-pel-;, k temu 
tudi krepljica »Anes guerguedula«, enako krepeleti, 
krepelim poleg prepeleti »mahati z rokami, s krili«, 
prepeliti, prepolovdti. Prim. č. krepelka, stč. krepel, 
kičpelice; slš. krepelka, krepelica, krepeldk. poleg 
prepelka, prepelica je »vrsta metulja, metulj« kakor 
sln. prepelica »metulj« v Reziji (glej tudi Važny, 
Jmčna motylii). Machek? 300 domneva, da so imena 
metuljev sicer izvedena iz osnove "per- »letati«, niso 
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pa tvorjena enako kakor pri imenu ptice. Dalje glej 
prepelica. 


krepelo (n.) »oklešček, palica«, tudi krepelec 
(m), dial. krempel'a (Žabče; Ramovš, HGr. II 103), 
krepel (f.), metaforično »noga«, krepel (m.), krepelj 
(m.), krepela (f.), pl. Krepeli »klešče pri plugu« (dol.), 
krepčle »majhen jarmič« (štaj.), tudi krpelka (f.) 
»krepelo« in kropelka »isto«; k temu v. krepeldti, 
krepeliim »zbijati s krepelom«. Verjetno spada zraveu 
tudi krpeli (pl.) »leseni okvir pri krpljah; viličasti 
dvojni jarem«, krpelje (f. pl.) »leseni lok pri cepcu« 
(vzh. štaj.), krpeljiti, krpeljim »ravnati plug«. Prim. 
sbh. kipele (f. pl.) »del jarma, del pluga« (sinonim 


krčale, krčele) in č. dial. krpadla, skfipadla »del 
pluga, volovski jarem«, krpelo, trpela »veriga ali 
obroč pri brani«. Berneker I 610 pušča brez razlage; 
Murko, WuS XII 331 domneva za krčalo osnovo 
kerčiti »kriviti«; Machek: 295 opozarja, da je treba 
izhajati poleg krep- z reduciranimi oblikami "krep- 
in "krop-, toda njegova primerjava s stangl. kremman, 
stnord. kremma »stiskati, oklepati«, r. kromy (pl.) 
»krosno« je dvomljiva. Skok II 186 misli z rezervo 
na "krčp- kakor krepek »močan«. 

Upoštevati je treba tudi p. Krepulec »lesen klin, 
kljuka«, dial. krepolc, krampulec, kaš. krapudlc, č. 
krumpolec »volovski jarem«, stč. krumpolc »lesena 
kljuka«, sliš. kromholec »lesen kavelj«, ukr. krempilec 
»isto«, kar izvajajo iz starejše n krumpholz, nvn. 
Krummholz (o tem Berneker I 606; Machek:? 297; 
Stawski III 106). Oblike z -o- so tudi sln. krdpec (m.) 
»debela palica«, krapčlka »krepelo« (Ribnica). 


krepneti, krepnem (v. impf.), tudi okrepneti in 
okrepniti, okrčpnem »otrpniti od mraza«, krdpati, 
krčpam in pf. kreniti, krčnem »isto«, skrepeniti, 
skrepem, skrepeneti, skrepenim »isto«, tudi »crkniti 
(o živini)«, adj, krepčn »trd od mraza«. Pomensko 
najbliže je p. krzepnač, okrzepnač »otrpniti, otrdeti« 
in č. krepeneti »otrpniti, zagostiti«, stč. zkrčnuti 
»otrdeti«, slš. okrepnet", krepenet". Pri drugih Slovanih 
prevladuje pomen »okrepiti, ojačiti«, tako mak. 
krepnam, blg. krčpna (oboje iz r.), r. krepnuto, ukr. 
kripnuty. Psl. "krepnoti, dalje glej krepek (Berneker 
I 614; Machekz 300; Stawski III 224). 


kres (m.), g. kresa »24. junij; ogenj pred 24. juni- 
jem«, k temu kresnik »junij; ime demona«, kresnica 
»Lampyris noctiluca«, fiton. »Senetio vulgaris, 
Chrysanthemum leucanthemum; Spiraca aruncus; Bu- 
phthalmum salicifolium«, v. resiti se »iskriti, lesketa- 
ti«, adj. krčsen »boder, živahen, močan, trden«. 
Psl. krčso, csl. voskrčsiti, veskrčše »prebuditi, vstati 
od mrtvih«, sbh. krijes »24. junij«, blg. voskreši 
(iz csl.), č. krišiti »buditi, dramiti«, kfišiti se »okreva- 
ti«, p. dial. krzesič, krzeše »prebuditi«, r. dial. Kresito, 
voskresito, ukr. voskresyty, voskrešu, br. uvaskresico 
»isto«. Najbolj verjetno je to kavzativ h "kroesneti 
»oživljati, vstati od mrtvih«, esl. veskresnoti, sbh. 
iuskrsnuti, iskrsnuti »nenadoma se pojaviti«, r. voskre- 
snute, ukr. voskresnuty, br. uvaskresnuco, slš. skrsnut", 
vzkrsnut'. Etimologija ni jasna; vrsta avtorjev pri- 
merja lit. kraipyti »sukati, obračati« poleg Kreipti, 
krjpti »sklanjati, pripogibati se« (Pedersen, IF V 57; 
Berneker I 615; Trautmann 140; Fraenkel 292). 
Drugače Vaillant, Gram. comp. III 241, ki povezuje 


s "krast in Machek?: 301, ki suponira prvotni pomne 
»prebuditi iz omedlevice« in primerja stisl. hressa 
»oživeti, prebuditi« od hress »bider, čil, živahen«. 
Podobno tudi Liewer, ZSPh XXILI 98. 


krčsati, krešem (v. impf.) »excudere ignem« a tudi 
»sekati, obsekavati, tesati«, dial. Kresdti (dol.), pf. 
kresniti, krčsnem »udariti, kosati se«, v 18. st. Kresdti, 
kreshem in kresneti, kresnem »elicere ignem, laedere 
pedem« (Pohlin), tudi prez. kresam (Gutsmann). 
Psl. "kresati, "kreše, prim. sbh. krdsati, krčšem, mak. 
kresa, pf. kresne, r. staro Kresdto poleg kresito, ukr. 
kresdty, kresnuty, br. kresdco, kresico, p. krzesač, 
krzesze, č. kresat, krešu, sliš. kresat', krešiem, gl. 
ktesač, dl. k$asa$. Ni jasen primarni pomen: najbolj 
splošen je »excudere ignem«, p., sln., sbh. »obseka- 
vati, tesati«, sln. »tepsti, zadevati se z nogami«, 
a tudi č. dial. To je morda samo metafora. Etimologija 
ni jasna; najbolj verjetno je treba izhajati iz ide. 
(s)ker- »sekati« (glej kremen, ki se ukr. dial. imenuje 
tudi kresene). Tako Smol-Stocekyj, SI V 53; Machek, 
Studie 29; Reichelt KZ XLVI 329. Drugi primerjajo 
kpiko »tolčem, tkem« (Bezzenberger, BB XXVII 
170, Pokorny 618). Dvomijo Berneker 1611; Vasmer 
I 661; Frisk, II 13. Nič manj zanesljiva je povezava 
z lit. krosnis »peč« pri Bernekerju ali z lit. kreščti 
»sesiriti« pri Matzenauerju, LF IX 24; Machek?, 
300 suponira celo prvotno ?"sklepsati, prim. lit. 
sklempti »sekati, ostriti«. 


kresčk (m.), g. kreskč »Gobio fluviatilis« (Ljub- 
ljana); izposojeno iz srvn. krčsse »Grindling«, 'stvn. 
chrčsso, bav. avstr. Kre$ling, štaj. n. Gre fling »isto« 
(Striedter-Temps, DLS 159). 


kresija »okrožje, okrožni urad«, toda 1814 
v Krafio (Vodnik); že Matzenauer, CS 220 primerja 
p. kres »terminus, meta, finis« in izhaja iz n. Kreis 
»okrožje«, srvn. kreiz. Enako Berneker I 610, ki 
poleg poljskih oblik, kres, okres, krys navaja tudi č. 
kres, krys »okraj« poleg kresliti »risati«, okršlek 
»krog, obod« in sln. okrešelj, okrešljaj »gozd med 
krčevinami«. Glej tudi Slawski III 89. Vendar sln. 
starejše tudi kras »krog, obod, horizont«. 


kreša »Lepidium sativum; Nasturtium oflic., 
Cardamine pratensis, Tropaeolum«; Miklošič 139 
navaja tudi kreš (m.) »Cardamine«, morda spada 
zraven tudi Arešec (m.) »Cyclamen«. Prim. sbh. 
kres, pitomi kres, krecava salata, kresica, kreš, krešon, 
krešun »Lepidium, Nasturtium, Cardamine, Ammi 
majus, Eguisetum« poleg grešta, grešone, greštun 
»Nasturtium«, r. kres (m.) »Lepidium sativum«, 
č. kfez »Diplotaxis«, gl. krez, a tudi lit. kresa, lot. 
kresse »Nasturtium«. Izposojeno deloma iz stvn. 
kresso (m.), kressa (f.) »Nasturtium, Lepidium«, 
nvn. Kresse »isto«, Kapuzinerkresse »TYropaevlum«; 
toda del sbh. oblik kaže na it. crescione, dial. chersan, 
carsčn, crasčn, grason, prim. že lat. crissonus, srlat. 
cresso, -onis, kar je dalo prov. creisson, fre. cresson 
in odtod zašlo v italijanščino (Battisti-Alessio, II 
1154). Rusko kres je iz angl. cress (Vasmer, I 660). 
Izhodna oblika je germ. "krasjo- iz ide. "grčs- »jesti, 
žreti«, sti. grasati »žre«, stprus. grčnsings »popadljiv« 
(Kluge-Gotze, 402; Berneker I 610), kar spada morda 
k drugi osnovi. 
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krčšta »kepa, gruča prsti ali ledu« (Bovec). 
Izposojeno iz it. cresta »sleme, greben, Venec, roža«, 
pozno lat. crista »gorski greben« (Battisti-Alessio 
1155). Iz istega vira je tudi sln. kresta »zobci na vrhu 
zidu« (Pleteršnik nima). Prim. sbh. krčsta »petelinov 
greben; modrasov rožiček« tudi grčsta, gresta; Skok 
LU 191 pritegne zraven tudi sln. grešta »venec čebule« 
in rčšta »venec fig«. Iz lat. crista je tudi rum. creastič, 
alb. kreshtč in ngr. kpšora. Glej tudi grešta. 


kretati, -am (impf.) »gibati, voditi, ravnati«, k 
temu pf. krgniti, -em kot simpleks tudi »odriniti na 
pot«; komp. z o-, pre-; kretiti, -im (impf.) »krmariti 
z veslom, gibati« in k temu nakretiti se »zgoditi se«, 
zakretiti »zavoziti;« krevati »kreniti«, sem spada še 
nakrčta »sitnost, napotje« (Soška dolina), kretnja 
»gib, gesta, zamah«, neukreten, nepokreten »hrom«. 

Psl. kretati, kretajo; krenoti, kreng; sbh. krdtati, 
kreččem; krčnuti, krčnem; mak. krene (se) »dvigne se«; 
big. kretam; krene, krevam »dvigam«, r. krjdtate, 
krjdnute; ukr. krjdtaty (sja); br. krjdtaco »premak- 
niti, dvigniti, odnesti«; p. Arzatač sie, krzagtam sie 
»drveti, poditi se«; č. vykrdtnouti si ruku »zviti si 
roko«. Nazalno infigirani prezent k r. kretats, ukr. 
kritaty < "kretati. V sln. ni mogoče ugotoviti ali 
gre za sovpad dveh osnov ali je ohranjena samo naza- 
lizirana, Dalje je sorodno sin. čvrst, r. csl. črostvb, 
lot. krietns »sposoben, čvrst«; sti. krridtti »on(a) 
prede«, gr. KdoraX(A)oc »košara«, kvprla »plete- 
nina«, lat. crdtis, stvn. hurti »isto«. Ide. koren je 
"kert- »viti, zvijati« (Berneker I 612; Vasmer I 675 ; 
Pokorny 584). M. S. 


krčvati, krevam (v. impf.) »opomoči si po bolezni, 
ozdraviti«, dial. tudi »bolehati, prebolevati« (gor.); 
navadno okrdvati, okrčvam (pf., impf.), dial. tudi 
okremati, okrčmam (gor.). Prim. v enakem pomenu 
sbh. krčvati, krčvčim (Dubašnica, Krk) poleg okdrjati, 
okdrjam (Risan, Vuk), okrljati se, okrljdviti se (Lika), 
mak. krlavi se; toda blg. krčvam »odpravljati, mahati, 
dvigati« poleg »postavljati se, bahati« in krenvam je 
rezultat križanja s kretati, kreniti (Berneker I 612); 
csl. krevati, krevlje »počivati«, st. srb. krevati »pri- 
voščiti si« poleg csl. okrijati, okrije ukvarjati se 
s seboj«. Vendar ukr. krijdty »ozdraveti, okrepiti se«, 
stč. okfivati, vzkfiviti se, okfieti, nč. okrdti, siš, okriat', 
gl. wokfevič »isto«. Nejasno; Miklošič, 139 povezuje 
s kraviti, Berneker, I 613 domneva na ide. "krčj- 
s podobnim pomenskim razvojem kakor pri krčso, 
krosnoti. Machek, IF LIH 94; ZSPh XVII rekonstruira 
prvotno "o-krajati, "o-kreje in primerja sti. abhi-srf 
»dober telesni videz« poleg srih »lepota, lep videz«. 
To zavrača Mayrhofer, III 391. S sti. sr£ povezujejo 
slov. Striboga (Vasmer, III 27; Menges, Orient. IX 
88). Malo verjetna se zdi tudi Matzenauerjeva pove- 
zava v LF VILI 45 z lat. credre »ustvariti«. 


krčvelj (m.) »kljuka, kavelj«, tudi »psovka nerod- 
nemu človeku«; cgn. Krevelj, Krevljič, Krevl; v 18. st. 
krevel, kreul »krummer Hacken« (Pohlin, Gutsmann); 
k temu krevlja (f.) »grebljica, šepavec; platišče« (rez.), 
adj. krevljast, izpričan že v 16. st. (Trubar, Krelj), 
v. kreveljdti, krevljdm »šepati, nerodno hoditi«; intenz. 
krevsdti, -dm, krevljdč, krevljč. Prim. sbh. kreveljiti se, 
krčveljim se »ihteti z našobljenimi ustnicami«. Izpo- 
sojeno iz srvn. krduwel, krewel, krčul. »zakrivljene 
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vile«, stvn. krouwwil, nvn. Krčiuel (Matzenauer, CS 220; 
Štrekelj, JA XII 459; Berneker I 611). 


krez (prep.) »črez« (knjiž. pkm., Slov. Gorice). V 
18. st. kres (Pohlin). Prim. sbh. dial. krez (Božava, o 
tem Cronia, JF VII 107) in ukr. dial. kerez »črez«. Kri- 
žanje med homonimnima osnovama "čerse in skroze, 
(s)kraze (glej skozi). Podobne oblike so sln. arh. 
skrčz, adj. skrozen (vzh. štaj.) poleg skoz(i), skozen, 
tudi sbh. skroz, stsbh. skroze, skrozi, skroz, kroz(a), 
r. dial. skroso, skrozb, srosb, skraste in skrezb, srezb, 
ukr. skrizb, br. skrozb, p. skros, skroč, skirz, skierz 
itd. (Berneker I 149; Kopečny, ESS I 49, 235). Glej 
tudi črez; dial. tudi adv. čiss »kmalu« (Idrija). 


krčzelj (m.), g. krezlja »ovratnik, naborek«, 
kreželj (m.), g. krežlja »isto«; k temu dem. krezeljc 
(m.) »naborek, pečica, mezdra, drobovina« (jvzh. 
štaj.) in kreželjc; v Zilji krezelc »Campanula tracheli- 
um«, širše krežuljica »isto«. Izposojeno iz bav. 
avstr. Kroslein, štaj. n. Krosel, dem. k starejše n. 
Krčs »pečica, mezdra; nabran ovratnik; čipke za 
ovratnik«, kor. n. kreas'!, dem. h kreas »isto«, srvn. 
kroese, kroes, gekroese »ozko črevo«, starejše nvn. 
gekrčs(e) »nabran ovratnik«; Striedter-Temps, DLS 
159 sklepa na izposojo v 15.—16.st. Glej tudi 
Matzenauer, CS 220 in Berneker I 612. Iz istega vira 
je p. kreza, kresa, krysa »naborek«, nav. pl. krezy, 
kryzy, kružki, v. kryzlowač »kodrati«, krezka, kreza 
»pečica, mezdra, drobovina«, gl. krjoz (m.), krjezk 
»naborek«, dl. starejše kAryza »ovratnik, čipke« 
(Slawski, III 97). 


krčželj (m.), g. kreželjna »collare«, tudi kreželjc; 
v 17. st. kreshelz »vratna vantiliza, vesilu okuli gerla« 
(Kastelec-Vorenc), v 18. st kreshel »Kres um den 
Hals« (Gutsmann), kre/helz »collare« (Pohlin). 
Prim. tudi okrčšljaj, okrišljaj »gozd sredi krčevine; 
krog, stog, senena kopica«, tudi okriželj, okrišelj. 
Dalje glej kras »circulus«, okrešelj in kresija. 


"krfka »škrob«, samo v 18. st. kerfka »Starke, 
Amylum«, kerjzkam, kerfkam v»stirken, firmare«, 
(Pohlin, Gutsmann). Narečna gorenjska in koroška 
oblika za "Arspaka »trden, močan« (glej krp). Pri 
Pohlinu je kerfke (adj.) istovetno s kripke »krepak«. 
Sinonim štirka, v. štirkati »Waische starken«, dial. 
tudi štičrkla, štičrklat (goriš.) je izposojeno iz nvn. 
dial. štirk, štirk'n, na Dunaju Stirk(e) za knjižno 
Stdrke. Sln. kerfka je torej ljudski kalk. 


krgat(i), kgam »tovoriti«, tudi kdrgat, -am (notr.). 
Izposojeno iz ben. it. cargar »tovoriti«; prim. istr. 
rom. cargei »naložiti« (Mende, RLS 85 sl.). Sbh. 
krgdti »tovoriti«, kdrag »tovor« (Vodice) izvaja Skok 
II 47 iz mletskega cargo »ladijski tovor«. M. S. 


kigav (adj.) »kremžljav«; k temu tudi v. krgati, 
nakrgati »cmokati«. Prim. č. krh (m. »grama«, 
krhati na oči »kremžljav biti«. Berneker I 667 pri- 
števa zraven tudi r. korždvyj »zarjavel, umazan« 
(drugače o tem Vasmer I 625); Machek, IF LIII 
89; ESČ? 292 rekonstruira psl. "kargati in primerja 
sti. srykhdnikd, šryghdnika »vozger, smrkavost«, 
kar ni zanesljivo pojasnjeno (o tem Mayrhofer III 
369). Bernard, RESI XXXVI 67 povezuje s sbh. 
kiga »Cucurbita lagenaria«, kar je romanska iz- 
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krhati 


krilo 


posojenka (o tem Skok II 192) in dalje s sln. kržljav 
»zaostal v rasti«; dvomljivo. 


krhati I, kfkam (v. impf.) »suvati, tolči z roko«; 
pf. krhniti, kfhnem; sorodno je r. korchdts »suvati 
s pestjo«, korch »širina roke kot merilo«, kdršnja 
»pest«, ukr. prikorchnity sja »prihuliti se«, na korch 
»širina roke, štirje prsti«, br. korchacsa »suvati s 
pestjo«, korch »pest« in csl. krašanja »pest«. Nejasno; 
Berneker, I 667 domneva "kark-so- h korčiti »kriviti, 
upogibati«; Matzenauer, LF IX 23 primerja lot. 
kafset »bičati, tolči«; Briickner, 221 povezuje s č., 
slš. krehy »levičen«, gl. korch »levica«, p. karšniawy 
»spreten z levico«; Iljinskij, IORJ XX 3, 98 pa s stč. 
čreha »črta«, lit. skefsas »čez«. Vasmer I636 odklanja 
vse te poizkuse kot nedokazljive; Slawski, II 87 
sprejema Briicknerjevo razlago iz ide. "(s)ker- »gibati, 
kretati«. 


krhati II, krham (v. impf.) »heterare, okrušiti, oto- 
piti (nož)«, pf. skfhati, okfhati; toda odkrhniti, odkth- 
nem »oddrobiti«, impf. odkrhovdti; v 18. st. kerham 
»stumpf, scharticht machen« (Pohlin). Redukcijska 
stopnja "krach- iz ide. "krus- h krušiti < "kreus-, 
Skrous-. Enako sbh. -krhati, kihim »drobiti, lomiti«, 
mak. krti »lomi«. K temu adj. krhek, v 16. st. krhdk 
»krušljiv«, kerhak »fragilis«, kerhko »putre« (Megi- 
ser); csl, krachaka »fragilis«, blg. krehak, p. krechki, 
stp. krzechki, dl. kšekki, ukr. krychkyj; toda č. 
kčehky in slš. krehky »fragilis« je križano s kreg- 
(— sln. okregniti »strditi«). Nomina sln. kžh (m.), 
g. kfha »drobec, odlomek, škrbina, odrt meh«, tudi 
okfhek (m.), poleg okfšek, okfšljaj »isto«, prim. csl. 
kracha, sbh. krha poleg kršina (Stulič, Voltigi), r. 
krochd, ukr. krychd, br. krychd, krdška »drobec, 
skrušek«; tudi sln. krhčt (m.) »okrušek« (štaj.), 
prim. csl. krachato, sbh. kfhat in iz tega adj. krt »trd, 
prhek«, krtina »uležano meso«. Sln.: tudi Kkrhelj 
»posušen jabolčni reženj«, v 18. st. kerhel »fragmen 
mali«, kerhldk »Klotzenbrot«, kerhlovz »Klotzen- 
muss« (Pohlin). S psl. "krach- je sorodno lit. krišti. 
kruši »drobiti, razbiti«, iter. kriaušyti poleg krušd, 
kriaušd, lot. kruša »toča«; gr. Kpvos »zmrzal« in 
stvn. (A)rosa »led«, kljub Bernekerju I 630 ne spadajo 
sem. (Meillet, Et. 254; Trautmann 143; Vasmer, 
I 669; Fraenkel 302). 


krhčt (m.), g. krhtdi »drobec, troha« (vzh. štaj.); 
to pomensko ustreza r. csl. Arachata »sredica (pri 
kruhu)« poleg kracha »drobec, troha«, r. krochd, 
kraška »isto«, ukr., br. krychd »isto«. To primerjajo 
z lit. krušd, dial. kriušd, krišas »drob, sadra, toča«, 
lot. krusa »isto«. Izvedeno iz iste osnove kakor sln. 
kršiti, krušiti, kruh, krhati (Berneker I 630; Trautmann 
143; Vasmer | 669). 


kri (f.), g. krvi »sanguis«, dial. tudi krv (f.), 
g. krvi; v 16. st. kry, kri (Dalmatin, Megiser), 1607 
gri (Alasia), v 17. st. Kry (Kastelec), v 18. st. Kri 
in kerv, toda g. kapla, kriji, krijipoun (Gutsmann); 
že pri Dalmatinu akk. na kry, pri Megiserju kryte- 
zhenje »profluvium sanguinis«, kry shejen »sanguina- 
rius«. K temu adj. krvdv, v 16. st. kervau, kervav 
(Megiser), 1607 criuau (Alasia), v 17. st. Kryuau, 
krijuau (Kastelec); izv. krvavica »vrsta klobase«, 
v 16. st. kervaviza (Megiser), tpn., orn. Krvdvec; 
krvola, krvolja »griža«, v 18. st. kerva »griža« (Guts- 
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mann), sokfvica, sokrvica »lympha«, tudi sokrovec 
(Savinjska dol.), sokrvec, sokrovica; v. krvaveti, 
skrvdviti. Splošnoslov., prim. sbh. krv, krvi, čak. 
kdrv, tudi kdr, kor (Hvar), adj. kivav, mak. krv, 
big. Kkrav(fd), csl. krava, g. krove poleg krova; r. 
krov, krovi, ukr. krov, krovi, br. kroii, kryvi, p. krew, 
krwi, stp. kry, č. krev, krve, slš. krv, krvi, gl. krej, 
kreje, krwe, dl. kšej, kšwe. Tudi adj. csl. kravavs je 
splošnoslov. K pomenom prim. p. krwawnica »klo- 
basa, griža«, r. sikrovica »sokrvica«, sbh. krvdvica, 
big. kravavica »klobasa«. Psl. "kry, "krava, g. krove 
iz ide. "krž-; sorodno je lit. kraižjas »kri«, krivinas 
»krvav«, stprus. krawia »kri«, sti. kravis, kravyam 
»surovo meso«, kriird »krvav«, avesta xri- »surovo 
meso«, gr. Kpčac »meso«, kpvogig »krvav«, lat. cruo 
»kri«, cruentus »krvav«, ir. crii, kimr. crau »kri«, 
stisl. hrdr, stvn. (Wro »surov« (Miklošič, 144; Ber- 
neker, I 632; Vasmer, I 665; Fraenkel, 290). 


kričati, kričim (impf.) »clamire«, pf. krikniti, krik- 
nem; komp. z za-, iz-, pre-, s- (kričati), tudi krikati, 
-am »isto«. K temu Krik, krič (m.), krika (f.) »Ge- 
schrei«, adj. kričdv, kričljiv, krikljiv; kričdvec, kričiin, 
kriččij (m.), kričdvka (f.) »kdor kriči«, krikavec »Gryl- 
lus campestris« (goriško), poleg čriček »isto« (gor.), 
tudi »Decanthus pellucens«, krikec »Decanthus p.«. 
Verjetno spada k tej osnovi tudi krikati, -am (pkm.), 
poleg krivkati, -am »kričati (o žerjavih)«; v 16. st. 
krizhati, krizh (Megiser), v 18. st. krizhati, krizhim, 
krik (Pohlin). j 

Psl. "kričati, kriče (< "kriketi, krikjo), "kriks; 
csl. kričati, kriče, kričo, kriko; sbh. kričati, kričim, 
krik; mak. krikne, krik; blg. krikam; r. kričdts, kriču, 
krik; ukr. kryčdty, kryču; p. krzyczeč, krzykač, krzyk; 
č. kričeti, kfikati, krik; slš. kričaf, krik; gl. kfičeč, 
krikač, krik; dl. kšikaš, kšik. Sorodno je lit. krjkti, 
krjkšti, krikseti »vreščati«, lot. krika »smejalec«, 
kriklis »kdor veliko kriči«, gr. kpike »hrešči«, srvn. 
reiger »čaplja« (Miklošič 140; Berneker I 616; Yasmer 
I 664; Mihlenbach-Endzelin II 278; Fraenkel 298). 
Pokorny 570 obravnava navedene primere pri ide. 
korenu "(s)kerei-k- k onomat. osnovi "ker-. Sorodni 
onomatopeji sta krdkati, krokati. M. S. 


krigla »hripavost« (Rož); v 18. st. krigla, krigelza 
(Gutsmann); k temu adj. kriglav, kriglast in v. 
okregniti »otrpniti od mraza«, okrčgel. »otrpel«, 
okreglina »zmrzal«. Prim. č. krehnouti, dial. kčahno- 
uti »otrpniti od mraza«, sliš. krahnit', kriahnit', 
kriihnut", krehnut". Nejasno; Machek? 299 suponira 
osnovo "reig-, prim. lat. rigčre »otrpniti« z dodatnim 
k- v slovanščini. Vendar je v sln. z enakim pomenom 
kripavica »hripavost«, okrčpel. »otrpel« in okrgniti, 
okrčnem »otrpniti«, okrenjen »otrpel«. 


krik (m.) »škripec, dvigalo«. Izposojeno iz it. 
cric, cricco, cricca. Trž. it. crico < srvn. kriec, g, 
krieges »veliko dvigalo, motovilo, škripec« (Štrekelj, 
Lwk. 34; Battisti-Alessio 1156; Skok II 135). Tudi 
fre. cric (15. st.) »naprava za dviganje bojnih strojev«, 
srspn. krich; osnova je verjetno onomatopeja "krikk-. 


krilo (n.) »perot, kreljut«; samo v tem pomenu 
tudi krilčt (f.), krilit (f.) in s prevojem kreljiit (f.); 
v drugih pomenih krilo »žensko oblačilo« le v 17. st. 
shnora na krilu (Kastelec, Vorenc); v 16. st. krillu 
»gremium« (Trubar, Megiser), vendar že okrilja 
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krinja 


kristjan 


»predpasnik« (Dalmatin), v 17. st. krilu »gremium, 
offendimentum«, okrilje v»predpasnik« (Kastelec, 
Vorenc). Novoknjižno krilitec (m.) »angel« že v 
Briž. sp. crilatcem (dat. pl.); v pomenu »obšiv pri 
obleki« že pri Krelju v 16. st.; k temu tudi kriljak (m.), 
kriljiča (f.), škrljak (bkr., vzh. štaj.) »širokokrajen 
klobuk«; v. kriliti, krilim, kriljati, kriljim »mahati 
s krili, z rokami«, adj. krildt, krilen, krilast, novo- 
knjižno okrilje »zaščita« po drugih slov. jezikih. 
Drugi pomeni so kalki po n. Fliigel in posredno 
po lat. dla, fre. aile »krilo, perot«, tako krilo vrat, 
krilo vojske, krilo pljuč, krilo mreže, mlinsko krilo 
in pdb. Sin. kreljit ustreza sbh. čak. krelč, krčla (pl.), 
kreljut, krelica, na Hvaru hrelč, frelč. Splošnoslov. 
"kri-dlo, "skridlo < "skrej-dhlo-m, prim. csl. krilo 
»perot«, okriliti »zaščititi«, vaskrileje »obšiv pri 
obleki«, r. csl. okrilsje »nrepyyvov«, okrile »zaščita«, 
sbh. krilo »perot«, čak. krila »žensko krilo«, v 16. in 
17. st. tudi kril (m.), kriljak, krljčk, škrljčk »klobuk«; 
mak, krilo, blg. krilo tudi »splav, vrsta ladje« (sbh. 
vzh. od Beograda); r., ukr., br. kry/6, p. skrzydlo, 
krzydlo, č. kfidlo, siš. kridlo, gl. kridlo, dl. kši(d)lo. 
Formant -dlo priča za izvedbo od neohranjenega 
glagola "skriti, prim. lit. skristi, skrendu »leteti«, 
skričti, skreju »krožiti«, lot. skričt »teči, leteti, 
dirjati«; lit. dpskritas »zaokrožen«. Dalje je sorodno 
gr. okalpetv »skakati«, avesta skarana- »zaokrožen«, 
stvn. scritan »schreiten« itd. (Persson, Btr. 417 d; 
Berneker I 615; Trautmann 267; Vasmer I 672; 
Fraenkel 14, 817, 818). Glej tudi križljdti. 


krinja I »posoda, ožja na zgornjem koncu, posoda 
za moko« (Kras, notr.), dem. krinjica. Prim. sbh. 
krina »mera za žito, kozarec«, v. 16.st. krinca, 
krinčica v»glinasta posoda« (Dubrovnik), danes 
krinica »lončena skleda«, poleg k?nica »isto«; verjetno 
spada sem tudi sln. krnica, krnjica »vrtinec, tolmun«, 
tudi tpn. in mtpn. Krnica (tudi sbh. tpn. Krnica); 
dalje še blg. krina »žitna meta«, r. krinka »lonec«, 
okrin »skodela«, ukr. krynovka »ponev«, p. krzynow 
»lesena posoda«, č. okžin »lonec«, gl. kina, dl. ksina, 
ksinica, hokšin »nečke«. Iz slov. jezikov je rum. 
crintd »stiskalnica za sir«, ngr. xpuvi »panj«. Že csl. 
krins, krina, krinica, okrine »mernik, korec«, kar se 
je razvilo iz ide. "(s)ker- »rezati« (Miklošič 140); 
sorodno je lat. scrinium »posoda za knjižne zvitke«, 
kar je preko stvn. serini izposojeno v skrinja (Berneker 
I 617). Glej tudi krinka in krnica. 


krinja II »zareza, zasek«; izposojeno iz bav. avstr. 
Krinne, srvn. krinne »žleb, zareza«, toda kor. n. 
kringe, štaj. n. Kringe, v Sorici kyrinne »zareza« 
(Striedter-Temps, DLS 159). Nemško Krinne je 
prevzeto iz lat. crena »žleb, zareza«, it. incrinarsi 
»razpraskati« (o tem Meyer-Liibke, 2311). 


krinka »maska«; v. zakrinkati »maskirati«; novo- 
knjižna izposojenka iz zah. sbh. krinka »maska«, 
nejasnega izvora. Berneker I 617 povezuje s krinja 
»vrsta posode«. Skok II 196 vidi v tem ikavski 
refleks za csl. skrčnja, skrene »šala, norčija, pijanost«, 
kar je sorodno stvn. scern »šala, objestnost, norčija« 
ali kakor it. scherno »posmeh, psovanje« izposojeno 
iz germ. "skrinjan. Glej tudi Briickner, KZ XLVI 
235 in LI 239. Vasmer II 650 pušča skrens brez 
razlage. 


kripa I »skala, kup kamenja« (rez.), demin, kripica 
»kamenček«, zraven spada verjetno tudi krep (m.) 
»strma skala«; mtpn. Pod Krepo (Repentabor). Prim. 
stč. Kfipa »kamen«, sbh. gripa, fripa »kamenit svet«, 
v tpn. Gripe, it. Grippi (Dalmacija) poleg Crepa, 
Crepis »naziv za skalovit svet v Kotoru«. Osnova je 
ilir. "Akrippo-, "kripso-, kar živi tudi v it. greppo 
»skala«, v tpn. Crep, Crepon, Crepole, Greppo, v 
vici Grappe. Izvedeno iz ide. "(s)ker- »rezati« (Jokl, 
Vox Rom. VIII 198; Hubschmid, ZRPh LXVI 44; 
Pyreniienworter 28). Po Oštirju, Beitr. 56 predide. 
relikt in tudi Battisti-Alessio III 1869 suponira 
mediteransko dediščino. Iz iste osnove je tudi sln. 
škripe (Tuma, Plan. Vestnik, 1912, 116, 142; 1923, 
117, 119, 142) in škraplje, škrapljast svet (Badjura, 
Ljud. geogr. 169), sbh. škrdpa, na Balkanu tudi še 
alb. Karpč »stena, greben« (Skok, Actes et Mem. IV 
Congrčs d'onom. II, 1954, 504; ERHS II 618). 


kripa II »koš (pri vozu), koš za listje«, tudi kripica 
»vrsta voza, košara«; v 18. st. Kripa »currus publicus« 
(Pohlin) »Krippe zur Fuhr und Tragung« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. krippe, stvn. krippa, nvn. Krippe 
»košara, jasli« (Matzenauer, CS 221; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 375; Striedter-Temps, DLS 159). 


kripel (m.) »pohabljenec«; izposojeno iz srvn. 
kriiepel, kriip(p)el, izposojeno iz srspn. krop(p)e 
»pohabljenec«. Sorodno je bav. n. krupfen »kriviti« 
(Kluge-Gotze 408). 


kriplje (komparativ), samo v frazi na vse kriplje 
»na vso moč«; nejasno, morda komp. in elativ. 
kreplč h "krčpe »krepak«. Pleteršnik 468 navaja še 
frazo drži kar kriplje moreš »kolikor moreš krepko«, 
kar bi govorilo za to razlago. 


kristavec (m.), g. kristavca »Datura stramonium; 
[lex aguifolium«, v 18.st. kri/tavz »Walddistel, 
Steckpalm, Agrifolium« (Pohlin), kriftanz (Guts- 
mann). Domnevno "kristov -- scb ad Kristus; prim. 
sin. božje drevce »Ilex aguifolium«. 


krišpati, krišpam (v. impf.) »kodrati, navijati 
(lase)«, tudi »gladiti gube, likati (o usnju, perilu)«, 
s prenešenim pomenom krišpati koga »mučiti, tra- 
piti«; v 16. st. f krifhpanimi lafimi (Dalmatin), v 18. st. 
krishpam »crispare« (Pohlin), krifAple »perilo« (Guts- 
mann). K temu tudi krišpa »guba« poleg grešpa »isto«. 
Zadnje je izposojeno iz ben. it. grespa, istr. rom. 
grešpe kakor sbh. grčšpa. (Dubrovnik, Črna gora) 
in k temu v. grčšpati, grišpati poleg krčšpati. Vendar 
je krišpati prišlo v slovenščino iz srvn. krisperi, 
krispeln »kodrati«, nvn. krispeln »Leder mit dem 
Krispelholz reiben«, kar je iz lat. crispare, crispus 
»skodran« (Miklošič 137; Berneker I 611; Striedter- 
Temps, DLS 160, II 191). 


kristjin (m.) »član verske skupnosti«, f. kristijdna, 
kar se (dvomljivo) včasih uporablja tudi v pomenu 
krščenica »dekla, služkinja«, najbolj verjetno, ker 
so na kmetih sprejemali v službo dekleta, katerim 
so botrovali pri krstu; domneva, da je to ostanek iz 
časov poganstva, ne vzdrži kritike. V 16. st. poleg 
criftian (Megiser) tudi karf/zhenik (Trubar, Krelj, 
Dalmatin) v. istem pomenu, danes še dial. keršenik, 
kršenik (notr.). Izposojeno iz lat. christidnus po 
antpn. Christus, sln, novo Kristus (v Briž. sp. vok. 
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crifte, vendar tudi creztu), gr. xpvsrwvoc od xproToc 
»maziljeni« (< xpio »mazilim«), csl. krsstajanins, 
big. krostjdnin »kristijan«, toda r. krestjdnin »kmet«; 
iz fre. chretien, cretin je evropska kulturna beseda 
kreten, sbh. kreten, r. kretin, ukr. kretyn, p. kretin 
»duševno zaostal človek«; k pomenu prim. r. bože- 
volnyj, ukr. boževilnyj, blg. bogovest »idiot«. Ni 
potrebno domnevati, da je slov. reflekse posredovala 
stvn. kristdni, srvn. kristen »krščanski« (tako Berne- 
ker I 634), niti, da so naravnost iz gr., toda križani 
s krosto (tako Kiparski, GLS 236); oboje zavrača 
Vasmer, I 662. 


kriti, krijem (v. impf.) »tegere, contegere, velare«, 
dial. tudi krivati, krivam (pkm.) poleg knjižnega 
skriti, skrijem (pf.), skrivati, skrivam (impf.) »abdere, 
condere«; kom. od-(pri-, po-, raz-, za-) kriti. -krivati; 
razvejana besedna družina; dial. kriy (m.) »krov, 
streha« (Ročinj), v 18. st. Krivez, krevez »krovec« 
(Gutsmann); sicer v 16. st. /e skriti, skrivati (Megiser), 
skrivaje (Trubar), novejše skrivčj, skriven, skrivnu, 
skrivnust »arcana« (Megiser), pri Pohlinu skryrti, 
skryjem, skryvaj, skryvavneza, skryvnuft, pri Guts- 
mannu /kriun, [kriufhen, /kriunoft, fkriufhnost; dial 
krivčivka »pokrov« (pkm.), skrivdč (m.), Miklošič 
navaja adv. skrivec, skrivečki, za otroško igro tudi 
skrivdljkati se, skrivalica; v 11.st. /krivajzhizh 
»pankrt«, adv. /kriuau, pkm. pokriy »streha, pokrov«, 
pokrivdtji (adj.) pokrivatja opeka. Splošnoslov.; prim. 
sbh. kriti, krijem, k temu kriš (m.) »sončni zahod«, 
krišom »skrivaj« krimice, krioma, krijimčar »tiho- 
tapec«; mak. krije, blg. krijs, skrijs, skritom »skrivaj«, 
csl. kryti, kryje, sokryti, sokrovište »zaklad«, prikrs- 
veno; r. kryto, kroju, skryvdto (kar kaže na prez. 
Skrajo), ukr. kryty, kryju, br. kryce, 3 sg. kryje, 
p. kryč, č. kryt, sliš. kryt', gl. kryč, kryje, dl. kšys, 
kšyjom. Izhajati je treba iz redukcijske stopnje "kri-; 
najbliže sorodno, le s kratkim -- in z -bh- determinati- 
vom je gr. KpYvaTA »skrivam«, Kpvgr) »skrivaj«, Kpugia 
»skrivališče« (Persson, Stud. 51; Meillet, MSL VIII 
297). Iz polne stopnje "kra(u)- je lit. Krduti, krduju 
»skladati, kopičiti, spravljati«, lot. kraiit, krainu 
»kopičiti«, lit. Križvd »kopica«, lot. kraua, krauja, 
kruva »isto«, krauna »roj« (Schulze, KZ L 275; 
Berneker I 625, 632; Trautmann 140; Vasmer I 
665, 673; Pokorny 616; Fraenkel 291). Sorodno 
je tudi ir. crizach, kimr, crig »kup žita« in stisl. hriaga, 
hraukr, stangl. hrčac »isto« (Kluge, BB X 444). 


kriv (adj.), f. kriva »neraven, upognjen; nepravi, 
napačen«; pomen »reus, noxius«, je samo sln. in 
sbh. dial (Cres) in na drugi strani Balkana mak. 
in big. V 16. st. kriv, kriu, krivi »falsus, curvus, trans- 
vers, sons, reus, injustus« (Megiser). Splošno slov.; 
csl. Kriva »obliguus, curvus, noxius«, sbh. kKriw, 
f. kriva, mak., blg. kriv, r. kKrivoj, ukr. kryvyj, br. 
kryvy, p. krzywy, č. krivy, slš. krivy, luž. kriwy, 
kšiwy, plb. Kreive, kreivii. Tudi v. kriviti, sbh. kriviti, 
krivim, mak. krivam, kriviš, blg. krivjd, kriviš, r. 
krivito, ukr. kryvyty, br. krivice, dial. tudi »dolžiti«, 
p. krzywič, č. kriviti, dl. kšiwiš, gl. kčiwič. Številne 
izvedenke, sln. krivica »injuria«, krivda »culpa«, 
že csl. krivoda »culpa« in iz slov. jezikov lit. Krivida, 
krivec »reus, sons; severni veter, zakrivljen nož«, 
krivfčen (adj.) »injustus«; številne zloženske tipa 
krivoglčd, krivonos (lit. kriaunosd), krivoust (p. krzy- 
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wousty), krivoveren (csl. krivovčrena »haereticus«), 
krivoprisežnik (p. krzywoprzysiegač) itd. Sorodno 
je lit. Kreivas »kriv« poleg Kairas »levi« (prim. sln, 
kriva roka »levica«), lot. krails »kriv«, kreilis »levica«, 
krčiss »levi«). Dalje primerjajo iz iste osnove "Krair-, 
$krčir- tudi gr. kporoc »bolehen, kilav, zakrnel, 
napačen« (Solmsen, IF XXXI 466), s prevojem 
tudi lat. curvus »kriv«, gr. KvpToc »isto« (Berneker 
I 618; Endzelin, BB XXVII 190; Buga, RR I 110, 
Persson, Beitr. 312, 775; 909; Trautmann 140; 
Vasmer I 663). 


krivkati, Krivkam (v. impf.) »vpiti«, npr. žerjavi 
krivkajo; onomatopeja po ptičjem glasu; tudi krdvkati, 
krdivkam »isto«, npr. žerjavi kravkajo, eden med njimi 
pa krivka; v 17. st. vrana krauka (Dict.). 


krizma »sveto olje; voda s katero krščenca umijejo 
tretji dan«, tudi hrizma in križma »botrija«; križmati 
»maziliti s svetim oljem«, križmek (m.), križemnik, . 
križevnik »darilo botra krščencu« (Branica), »srajca, 
ki jo daruje boter« (bkr.), hrizmanek. Prim. sbh. 
krizma »birma« in križma, v. krizmati, č. kiizma, 


-p. krzyžmo, chrzyžmo, ukr. kryžma; csl. chrizma 


»unguentum«, pochrizmiti »maziliti«. Kakor stvn. 
chrisamo izposojeno iz lat. chrisma, gr. xpioua »ma- 
zilo«, izvedeno kakor Y%xprioroc »maziljeni«, sln. 
Kristus od gr. xpio »mazilim« (o tem Frisk II 1120). 
Glej Miklošič 141; Berneker I 619. 


križ (m.), g. križa »crux«; v drugih pomenih 
»težava, neprijetnost, zgornji del hrbta, kopa 15 
snopov, notranji okenski okvir, dvoje prekrižanih 
letev, tramov, desetletje«. Pogostno v mtpn. in oron. 
cruz je morda treba brati Kristus, za branje kruž 
glej Grad, Ling. XII 95; v 16. st. kri/z (Bohorič, 
Megiser), v 18. st. krish, g. kri/ha (Pohlin), krish 
(Gutsmann). K temu v. Križati iž 
»razpotje, pokopališče«, križemnik »krstna srajčka«, 
pri Valvazorju Krisamni av.  chrisam-hemed), 
križanka »Polygala vulgaris«, križar »vitez«, tudi 
križak, pri Gutsmannu krishnik »krajcar« itd. Splošno 
slov., prim. csl. križe (od 12. st.), sbh. križ, g. križa, 
big. križ (Banat), r. csl. Križb, kryžo, krožo, r. kryž, — 
kryža »katoliški križ, ročaj meča«, ukr. kryž, kryža 
»križna kost pri konju«, br. kryž, kryža »crux«, p. 
krzyž, č. kftiž, sš. križ, gl. kFiž, dl. kšiž »crux«. Iz slov. 
jezikov je lit. krjžius »crux« in stprus. scrisin »Crux«. 
Najbolj verjetno sprejeto iz neke romanske oblike 
za lat. crux; Miklošič 141 je mislil na stvn. chruzi, 
chriuze (9. st.); Berneker I 619 ugotavlja samo, da 
pot izposoditve še ni zadovoljivo pojasnjena; Oštir, 
AAS I 98 misli na traško posredovanje; Bartoli, 
Jagičev zbornik 47 suponira retorom. "crož. Podobno 
Steinhauser, JA XLII 247 (< "crože) in Skok, ČIKZ 
VI 3; RES V 18; AAS 112; Ramovš, JF VI 163; Meil- 
let, MSL XI 179; Vasmer I 672; Slawski III 256. 


križljati, križljim (v. impf.) »švigati sem in tja, 
mahati z lučjo«, npr. lastavice križljajo; k temu 
morda križljaj. (m.) »grmada polen v peči«, npr. 
križljaj narediti v peči poleg križ (m.) »kopica snopov«. 
Nejasno. Prim. sbh. križati, križam »rezati«, vendar 
tudi »križariti, jadrati proti vetru« (Brač), n. /avieren, 


it. bordeggiare, novejše tudi sbh. Križariti »isto«, kar 
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je sprejeto v sln., dalje Kriška (g. pl. križaka) »krhelj, 
odrezek«. Miklošič 141 primerja s tem č. kfižala 
»jabolčni krhelj«, stč. križel, slš. križal'ka, križla 
in r. čakryžite, čekryžite »obrezati, rezrezati«, ukr. 
učykryžyty »obrezati«, perečykryžyty »ugonobiti, 
uničiti«. Briickner, KZ XLV 35; XLVILI 182 sklepa, 
da je ča- prefiks in primerja s tem slov. križ- lit. 
skričti »obkrožati, naglo begati, leteti, obračati«, 
lot. skriet »dirjati, leteti, teči« (glej Krilo) poleg lit. 
skriade »lastavica« tudi skrčežde, skragdčdi, krečgžde 
»isto«. Glej tudi Vasmer III 300 in Machekz 302. 


kčkati, krkam »klokotati, šumeti, brenčati«, pf. 
kfkniti »črhniti, klecniti«; izv. krketdti »oglašati se 
kot kokoš ko zagleda jastreba« (že v 16. st. pri Krelju), 
krketjdti (rez.), krkljati »kipeti, brbotati (o vodi)«, 
(nočni) krkavec »Caprimulgus«, krka »neko jabolko«, 
tudi »zaprtek«, morda tudi nknjiž. krkčn »Amphi- 
bium, Batrachium, Caudatum«. Stara onomatopeja; 
prim. stesl. kraknoti, krakne »zacviliti, začivkati«; 
sbh. k?ktati, krkljati »brausen (o jedi v loncu)«; mak. 
krkoti »isto«, big. krakna »črhniti«; r. kerkato, ker- 
knute »(zajžvižgati, (za)čivkati«; br. kerknuce »ko- 
kati«; č. krkati »krakati«; slš. krkat' »kvakati (o 
žabah), kruliti (o želodcu)«; p. dial. korkosz »gos«; 
gl. korčeč »kruliti«; kurčeč »renčati, godrnjati«; dl. 
korcaš, kurcaš »isto« (Berneker I 667; Skok II 188 sl.; 
Vasmer I 551; Machek: 293). Osnova je "kark- 
poleg "kork-, ki se pojavlja v sln. črhniti < "kark(s)- 
nyti. Od tega je težko ločiti osnovi "Akvark- in "kvark-, 
ki se pojavljata v sln. Avrkati »sausen (o vinu)«, 
kvfhati »pokašljevati«; sbh. kvžknuti »zagodrnjati« 
in verjetno tudi sln. cvrkati poleg čvrkati »rosten, 
zwitschern«. Za vse te oblike so tudi baltske paralele: 
lit. kifkti »vpiti, kokati«, čifkšti »brenčati« (po tvorbi 
enako sln. črhniti), kuPkti »vpiti«, kurkuoti »bren- 
čati«; krokti »kruliti«, kdrkinti »klopotati«, kafkti 
»emeriti se« (Buga, RR II 445); kvark(š)ti »kokati«, 
lot. krdkt »smrčati« (o tem Fraenkel I 299, passim). 
Podobno je tvorjeno sti. Arkara- »vrsta jerebice«, 
krkavdku- »kokoš«, krkasči »vrsta ptiča« (Mayrhofer 
I 256), sti. kvanati »oglašati se na kakršenkoli način« 
(srind.?), gr. Kipkoc »vrsta kragulja«. Oblike z -v- 
je možno razložiti z nepravilnim tipom baltoslov. 
prevoja "kirk-: kyerk-. Prim. še krdkati, črhniti, 
cvrkniti. M. S. 


kfke (f. pl.) »dolgi lasje na glavi« (vzh. štaj.); 
k temu adv. Akrkoč v frazi na krkoč nesti »nesti 
štuparama«; prim. sbh. kžke, kfke, na krke (adv.) 
»štuparama« poleg nositi dijete na krkače, tudi 
nakrkač (Bakar), krkicd nosit (Istra), v. krkačiti in 
krkača »pleče, hrbet«, sbh. csl. kraka »vrat« (14. st.); 
mak. nosi go krkač »štuparama«, blg. na karkač, 
r. zakdrki »zatilnik«, ukr. kKorkoši »ramena«, kdrkuš 
»zatilnik, hrbet«, na korkoši koho užaty »štuparama« 
poleg Kark »vrat« (< p.); p. kark »vrat, tilnik«, č., 
sliš. Krk »vrat«, krkoška »žrelo, vrat«, gl. kyrk »vrat«. 
Psl. "karka; s tem primerjajo sti. kpkčifam »vratno 
vretence«, neizpričano Apkas (m.) »Adamovo jabolko« 
(Miklošič VGr. I 29; Berneker I 667). Briickenr, JA 
XI 183 pritegne h karčiti, korčp ob primerjavi sti. 
svdruš »steber, podboj«, stangl. swer »isto«, isl. 
swer, as. sweora. swyra »vrat«; Machek? 203 primerja 
stnord., isl., dan. kverk »grlo«, šved. kvdrk, eston. 
liv. kurk, fin. kurkku »grlo« (< germ.), lat. gurges 
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in lit. kaklas »grlo«. Treimer, Lingua IX 99 domneva 
substrat in opozarja na abhaško gyrgy »goltanec«. 
Tudi rum. duc fn cired »nositi štuparamo« < lok. 
"na korkeč (Mihaila, St. si cerc. lingv. XIII 3, 277). 


kfkniti, k'knem (v. pf.) »otrpniti«, zakfkniti 
»otrdeti, narediti se nedostopnega«; k temu zakčk 
(m.) »otrdelost« (o rani), zakfknjenost »nedostop- 
nost«, zakrknjenec »trmast človek«. Poleg tega 
verjetno metafotično krkniti »poginiti« poleg crkniti, 
ciknem, kar pozna tudi sbh.; blg. crška se. Pri 
severnih Slovanih in pri Baltih ni pomenskih paralel 
v tej obsežni družini onomatopej. 


krlčtka »kletka«:, prim. sbh. kžletka »isto«, tudi 
grletka (Stulič), škrljetka (Slavonija), karletna (Stuli8). 
Miklošič 119 in Berneker | 518 domnevata, da je to 
ekspresivna varianta h klet. Drugače Štrekelj, LW 34, 
ki izvaja iz madž. kalitika »kletka, ječa, izba« (< slov. 
"kleteka). Dvomljivo. 


krlinkati, Arlinkam »kruliti«; tudi krlincati, 
krulincati, krliincati, v 18. st. navaja Gutsmann ker- 
lonkati »dreti« (o prašičih) poleg kernohati, krohočiti; 
k temu kerlonkanje, kernohanje »krulenje«. V isto 
skupino onomatopej spada tudi krlužiti, krližim 
»škripati«, krliizgati »isto«, škrlinkati (Savinjska dol.), 
pri Vodniku shkernjati, v nar. pesmi zaškerpentiti, 


kilj (m.) »kratek hlod, panj«; tudi krljdča (gor.), 
grlj. »grča« (Škrilje). Prim. sbh. dial. krlj (m.) »hlod, 
panj« (Krk), krlja (f.), kol. krljad (f.), kflje (n.) 
poleg krklja »caudex«. Štrekelj, JA XII 460 je izvajal 
iz it. ben. corlo »toppo, pezzo di legno grosso e tal- 
volta informe, nel guale sta ficcato il fuso, e serve di 
piedestallo o base dell'arcolaio«. Enako Mende, 
RLS 85. Dvomljivo. Verjetnejše je izvedeno z -£ 
podaljšavo iz psl. "kar-js, prim. č. ker, r. kore, p. 
kierz, sliš. ker, luž. ker »grm«, lit. keras »štor« iz iste 
osnove kakor klati, koljem, koren in r. korjdga »grčav 
štor« (Skok II 204 pod krklja in krlj). 


kfma I »pabulum, pastis«; v 16. st. kdrma (Dalma- 
tin), v 17. st. kerma, kdrma (Hipolit), v 18. st. kerma 
(Pohlin, Gutsmann); v. krmiti, kfmim (v. impf.) »hra- 
niti, pitati«, krmdča »svinja za rejo«, krmdk (m.), 
ktmec, kfmek (m.) »prašič za rejo«. Prim. csl. krama, 
kremlja, sbh. krma »hrana«, kimača »svinja«, krmak, 
kme »svinja«, blg. karma, mak. Krma, r. korm (m.), 
pokorm (m.), dial. Kormla, ukr. korm (m.), korma, 
br. korm (m.), p. kormia, stp. karm (m.), pokarm, 
č. krme, pokrm (m,), slš. krm (m.), pokrm (m.), krma, 
gl. korm (m.), dl. kjarm (m.). Splošnoslov. tudi v csl, 
kramiti, kremlje. K imenom živali prim. tudi big. 
kermdk, krčvnak, krevnjak, r. koromndk, č. krmec, 
krmek (Trubačev, Nazv. živ. 66), enako je lit. meitelis 
»svinja«, stprus. nomaytis »prašič« proti misti, minti 
»hraniti, pitati«. Večina avtorjev izvaja iz ide. "(5)ker- 
»rezati« s formantom -mo-, -md-, prim. gr. kopuoc 
»čok, panj«, kK£pua »košček«. Berneker I 668 opo- 
zarja na pomenske paralele kakor lat. caro »meso 
(odrezek)«: cena »jed«. Vasmer I 627 se pridružuje 
Pedersenu, Kelt. Gr. I 168, ki primerja lat. cremon 
»gost sok, sluz«, gal. KOUpUI, ir. coirm, cuirm »pivo«. 
Machek: 203 pa sledi Solmsenu, KZ XXXV 483 in 
Bricknerju, KZ LI 232, ki primerjata lit. šerti, šerii 
»krmiti«, ščrimas »krma«, šeFmen(y)s »trizna, po- 
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grebščina« < "k'er-men-, slov. "kor-m-ja. Čeprav to 
odklanja Fraenkel, 975, je primerov k in k' v balto- 
slov. paralelah dovolj na razpolago. Druga literatura, 
glej Vasmer I 627 in Slawski, II 80. 


— k£ma II »puppis, zadnji del ladje«, starejše tudi kim 
(m.) in kžn (m.); v 17.st. krn (Hipolit), v 18. st. 
kerma (Pohlin, Gutsmann), k temu krmilo (n.) »gu- 
benaculum«, dial. tudi »plat voza«, npr. voz na krmilo 
dejati (goriš., gor.), krmdr (m.) »gubernator« poleg 
krmač in krmdn, korman, kormanuš, krmdnec »krmar 
na splavu« poleg korman »krmilo« in kormdniti, 
kormdnim za knjižno krmdriti, starejše krmiti, izpo- 
sojeno iz madž. kormdny »krmilo, vlada«, kormdnyoz 
»krmariti«. Prim. sbh. krma, kimdr, krmiti, ktmim, 
kajk. tudi korman, kormanoš, koromanež, koromaniti, 
mak. krna, blg. korma, csl. krama, kramiti, kremlje, 
kramilo, kremočeji »krmar«, r. kormd, kormilo, 
kormčij, ukr. korma, kormylo, kormdč, kormčdr, č. 
korma, kormddlo (< r.). Iz slov. jezikov je madž. 
kormdny, rum. cirma »krmilo«, cdrmdč »krmilo«, 
cdrmaci »vladati«. Etimologija ni razčiščena; vrsta 
avtorjev primerja gr. rpuuva »krma« (de Saussure, 
MSL, VII 92; Meillet, RESI VII 7; Zupitza, KZ 
XXXVI 59; Berneker I 668). Proti Thieme, Heimat 
d. idg. Gemeinspr. 30; Vasmer I 628; Frisk II 606. 
Drugi opozarjajo na gr. Kopu0c »čok, panj«, KopuOoG 
vavrtik6e »krmilo« iz ide. "(s)ker- »rezati«, stpr. 
kčrmens »trup«, sti. cdrman-, avesta čaraman- »koža, 
meh« (Matzenauer, LF IX 20; Schrader, RL 828; 
Frisk -I 810). Machek, LP V 61 pa izhaja iz lit. 
kumbryti »krmariti«, kumbras »ročaj krmila« in gr. 
kvBepviv »krmariti« (< lat. gubernare) (podrobno 
o tem Frisk I 38 in Fraenkel 308). 


Krma III (orn.), 1493—1501 alben Krma; k temu 
tudi Krmarica, Krmovka (hdn.), Krma, Krm vrh, Krmin, 
Krmišče (mtpn.). Verjetno spada zraven tudi apel. 
krmol (m.), krmilja »vzpetina, kucelj, vrh« (kor.) in 
mtpn. Grmčs na Barju. Najbliže je sbh. gdrma »špranja 
med skalami, gorski kamin, žleb« (Jelsa, Brač, Mljet), 
gučdrma »dnika na morski obali« (Molat), gdrma 
»luknja v zidu« (Zadar), v Istri rom. kdrma »fendi- 
tura di roccia stretta, profonda e piena di terra«, 
1573 monte Carma (Rovinj). Izhodišče je alpsko 
predrom. "karma, "garma »skala, vrh, strmina, 
griža«, alb. karme »skala« (Hubschmid, Algenw., 
49; Alessio, St. Etr. X 175; Onom. II 187; Skok, Rad 
CCXXIV 115; Romania L 201; Deanovič, Ric. slav. 
III 60; avtor SVI I 309). Drugače o sin. krmol, kr- 
mulja Skok, II 178, ki sln. krn (f.) »vrh, čer, parobek« 
povezuje s Carnia (glej Kranj). 


krmati, krmdm (v. impf.) »kruliti«; v 18. st. Ker- 
mati »grunzen«, kermavez »Grunzer« (Gutsmann); 
pomensko enako je pri istem avtorju kerlonkati, ker- 
nohati; Pleteršnik navaja tudi krlincati, krlinkati, 
krlinkati »kruliti«. Onomatopeje, podobno je lot. 
karrnis »nergač, godrnjač« poleg kurnet »godrnjati, 
brundati«, kurliks »Larus rigibundus, minutus«, 
lit. kurneti »godrnjati, brundati« (Muhlenbach- 
Endzelin II 323; Fraenkel 317). 


krmežljav (adj.) »triefaugig, lippus«, tudi krmežljiv, 
krmežljast, krmeljiv; k temu krmelj (m.) »Eiter in 
den:Augen«, krmeželj (m.), krmiželj (m.), krmežljivost, 
krmežljdvost, krmežljivost, krmežljčnje; v. krmežljiti, 


krmeževdti, krmeljevdti, nom. agentis, krmežljdvec, 
krmežljdvka, krmežljivec; v 16. st. kermeshliv »lippus« 
(Megiser), v 18. st. kermeshliu, kermeshlink, ker- 
meshujem (Pohlin, Gutsmann). Prim. sbh. kčmelj 
(m), kajk. tudi krmeželj (m.), adj. krmeljan, krmeljav, 
krmeljast, krmeljiv poleg krmežljiv, v. krmeljati, po- 
men tudi »slepo oko na trti« (Zagorje) in k temu v. 
krmččiti, kimečim (Dalmacija). Tudi gl. kremjel 
»drevesni sok«. Temu pomensko ustreza r. csl. 
gromeždo »gramiae«, tudi gremežds, gromeždo, adj. 
gremežlivyje (Miklošič 360); sorodno je lat. grama, 
grdmiae v»krmežljavost«, got. grammiba »vlaga«, 
stisl. kramr »vlažen« (Berneker I 360; Skok II 206). 


Krmin (tpn.), furl. Cormons, Carmons, n. Kermaun, 
pisano 610 Cormones (Pauli Diaconi Hist. Longob. 
IV 37), 1275 s Krmina (Mon. Croat. 40), 1370 in 1398 
Cremawn, 1434 Cremawn, 1523 Cromaun (M. Kos, 
Prim. urb. II 114, 124, 160, 220). Ramovš, ČIKZ 
VI 24 in KZgod. 25 rekonstruira prvotno sln. "kar- 
myne < Cormones; iz sln. oblike stvn. "kremiin, 
"kermiin. Najbolj verjetno ant. "kremona (Krahe, 
Spr. d. Illyr. I 104; Spr. u. Vorzeit 109), kar je po 
Krahejevem mnenju sorodno z gr. Kpeujuvov in 
stprus. 1423 Kremon, sin. kremuc »Alliaria«. Glej 
tudi Skok, ČIKZ VI 2 in Skok-Škerlj, Oko Trsta 181; 
nesprejemljivo Olivieri, Saggio 41; furl. Cormons < 
" Cordenons (Mon. Germ. IV 1028) < ant. Cortis 
Naonis. Iz n. oblike Kermaun je znova slovenjen cgn. 
Kermavner. 


krn I (f.), g. krni »gorski vrh, pečina«; tudi oron. 
Krn (m.). Berneker I 669 vzporeja s kšn »verstiim- 
melt«. Dvomljivo; sin. kn (m.) je tudi »rob, okrajek« 
in kakor pri kn (m.) »krma pri ladji« je mogoče 
izhajati iz "kor-mn-, glej tudi krmol, krmilja »pečina, 
vrh« (kor.) in Krma (orn.). 


krn II (adj.), f. krna »pokvečen, skrajšan«, tudi 
kfnast, kfnjast, kfnjav; k temu kPn (m.) »zadnji konec 
ladje« poleg kčnj (m.) »isto«, tudi kfna (f.) »nekaj 
okrnjenega«, krnja »škrbina«; krnjdk »skopljen pra- 
šič«, krnja »svinja« (pkm.), krndč »zapah«, kfnec, 
kfnčič »vrsta noža«; v. (o)krniti, (o)kfnem »odvzeti, 
skrajšati«, krnjati, krnjam »isto«, zakrneti, zakrnim 
»zaostati v rasti«; cgn. Kern, Kernec, Krn, Krne, 
Krnec, Krnjak, Krnovšek in podobno; v 18. st. okerniti 
»verstiimmeln« (Gutsmann). Prim. csl. krana »s pri- 
striženimi uhlji«, kranonosa »z odrezanim nosom«, 
okraniti »amputirati«; sbh. krn, f. krna poleg krnj, 
kfnja »mutilus«, krna (f.) »Balsamina hortensis«, 
(o)krniti (Risanj), krnjiti, ktnjim, mak. krni, big. 
dial. korns, kornuvam »odtrgavam«, r. kdrnyj »majhne 
postave«, korndte »pristriči«, ukr. korndk, kornddka 
»štor, čok«, č. krneti »zaostati v rasti«, krniti »pri- 
rezati«, krriavy »slaboten, nerazvit«, krne »pujsek«. 
Pslov. "karna ustreza lot. kufns poleg kuris »gluh, 
utrujen«, lit. kuftas, kurtis »gluh«, tudi kurfčias, 
kurlas in v. kuFsti »oglušeti«, dalje sti. Kirnds »poško- 
dovan, ubit«, krndti »poškoduje, ubije«, karnds »s 
pristriženimi uhlji«, avesta karana- »gluh«, ide. 
(s)ger- »rezati«. (Berneker I 669; Trautmann 146; 
Fraenkel 314; Mayrhofer I 256 s starejšo literaturo). 
Omeniti je treba tudi sln. škrnjevzati »rezati«, škrnjev- 
za »slab nož«, sbh. čk?njati »strugati kože« (< škr-), 
glej. Cigale pod »verstiimmeln« in Skok, II 207. 
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Krn III (orn.), 1338 in pascuis montis appellati 
Cren; k temu etn. Podkrnci; it. Monte Nero je napačen 
prevod za pisano crz (Tuma, Imenosl. 51). Verjetno 
predslov. Rutar, Ljub. Zvon, 1889, 41 in Arhiv za 
povj. 224 je naivno domneval, da skrajšano iz alpes 
carnicae. Morda "karns, prim. stir., kimr. carn »go- 
mila kamenja«, v imenih kapvoc, Carnuntum, Car- 
nuntem (o tem Krahe, Spr. d. Illyr. 102; Kretschmer, 
Glotta XIV 90; Bonfante, REIE II 19; Brandenstein 
IF LXI 324). Vendar-so rekonstrukcije negotove; sln. 
ktn (f.), g. krni »gorski vrh, pečina« ter krmal (m.), 
krmulja »vrh, peč, kucelj« povezuje Skok II 175 z 
imenom Carnia (glej Kranj). Domnevati smemo več 
različnih izhodišč. 

kfnec (m.) »vrsta noža«; v 18. st. (Hipolit); dial. 
kfnčič »nož« (Kobarid); verjetno spada zraven tudi 
krndč »Turriegel«. 


Prim. sbh. kfnje »nožnica, ojstrina noža, sablje«, 
č. krnč, dem. krrika »platnica, ojstrina noža«, mor., 
č. in sliš. grria, dial. tudi »ročaj«. Berneker I 631 
rekonstruira psl. "kraria, kar je mogoče primerjati z 
lit. Kriaund »platišče, ročaj«, dial. tudi griažinos, lot. 
krauna, krauns »zgornji rob kose«. Pedersen, KGr. 
I 61 pritegne zraven tudi kimr. creuan »črepinja«. 
Toda Buga, RFYV LXVII 234 veže baltsko besedno 
družino z lat. curvus (glej kriv). Pri rekonstrukciji psl. 
karra bi bilo mogoče misliti na prevojno obliko k 
%černa (glej čren). 


krnica »vrtinec, tolmun«; v 16. st. Karniza »gurges, 
vortex« (Megiser), v 18. st. kerniza, karniza »isto« 
(Pohlin, Gutsmann); tudi »lesena izdolbena posoda, 
nečke, vdolbina v preši, sprešan kolač«. Pogosten 
hdn., 1265 rivus gui dicitur Corniz (Prampero, Saggio 
46) in tpn. 1050—1065 in loco Cornizic (F. Kos, Gra- 
divo III 1581), kor. n. Karnizen, tirol. n. Garnitz, 
Garnitzen, furl. Corniza, Cornizanum, Curniz; v topo- 
nomastiki je treba izhajati iz pomena »kotlina, kot- 
lasta dolina«. Prim. sbh. zah. Krnica (Belostenec, 
Stulič, Krk) poleg kKrinica »vrsta lončene posode«, 
krinčica (Dubrovnik), tpn. Krinjica (Črna Gora); 
csl. krinica »posoda, vrč«, r. krinica tudi »studenec, 
izvir«, hdn. Krinica,. Kriničnyj, MKriničnaja, stp. 
krzynica »izvir, vodnjak« (avtor, SVI I 310). Etimo- 
loško iz iste osnove kakor krinja, krinka, škrinja 
(Berneker I 617; Vasmer I 664; Skok II 196). 


krnis (m.) »z latami nabit prostor med obokom 
in streho« (Cerkno), tudi krniš (Miklošič, Fw. 30). 
Izposojeno iz furl. curnis »obod. napušč«, ben. cornise 
»isto«, it. cornice (Mende, RLS 85), to pa iz lat. 
cornix, kar je kalk po gr. Kopwvn »Corvus corone«, 
v prenesenem »krivina, obod« onomatopejičnega iz- 
vora. . 


-krniti, -kfnem, samo v komp. zakrniti, zakfnem 
(v. pf.) »zaiti, zatoniti«, npr. sonce je zakrnilo. Po- 
mensko blizu je r. korniute »leči in zaspati, počepniti, 
zgruditi se«, tudi kurnuto, pf. prikornute. To pričleni 
Vasmer: I 628 z ukr. kortyty sja »opomoči si, izkopati 
se, truditi, napenjati se« in r. kortočki (pl.) »počep« in 
primerja s tem lat. curvus »skrivljen«, gr. Kvproc 
»isto« iz ide. %(s5)Ker- »kriviti«. 


kfnja »topo rezilo pri nožu«; nejasno; morda k 
kin, okfnjen, vendar poleg tega tudi kKrnec, kfnčič 
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»nož za rezanje trte« in krndč (m.) »zapah pri vratih«. 
Primerjati je mogoče č. dial. Krria »železni del noža, 
rezilo«, slš. grria »slab nož, tepec, neokretnež«. Ve- 
čina avtorjev prišteva zraven tudi sbh. krnje (n.) 
»ročaj pri nožu, nožnica« (hrvat., Vuk), tudi A"nja 
(£.) »isto« (Miklošič 143; Berneker I 631); enaka 
pomenska razlika je tudi pri etimološko sorodnem 
sln. črčn (m.) »ročaj noža«, toda gl., dl. črjonok, 
crjonk, crjon »rezilo, platnica«; zato so pomisleki 
pri Machekuz: 299 nepotrebni. Sorodno je lit. kriaund 
»ročaj«, kriaund diry »zapah, kljuka pri vratih«, lot. 
krauna, krauns »topi rob pri kosi« in po Pedersenu, 
Kelt. Gr. I 61 tudi kimr. creuan »črepinja, lobanja«. 


kročiti, Kročim (v. impf.) »kriviti, zvijati« (pkm.); 
pf. okročiti, okročim, tudi ukročiti, ukročim in ukrok- 
niti, ukroknem »ukriviti« (vzh. štaj., pkm.), okroč 
(m.) »krivina«; k temu tudi kricati, kriicam »pripo- 
gibati se, upognjeno hoditi«, npr. cvetje, trava kruca 
(Vrsno), pf. krukniti, kriiknem »upogniti se« (Vrsno), 
krucljdti, krucljim wupognjeno hoditi«, krucelj (m.) 
»upognjen starec«, pokrukniti, pokriiknem »počep- 
niti, pasti« (nar. pesem). Psl. "krek- iz ide. "skrenk-, 
skronk- k %(5)ker- »upogibati, zvijati«; iz iste osnove 
je sbh. csl. kručina »žolč, božjast«, adj. kručinant; 
naglokručinstvo »nagla jeza«, r. kručina »zaskrblje- 
nost, otožnost, žalost«, Kručeno (f.) »isto«, kručlivyj 
»otožen«, kručenyj »vzkipljiv«, ukr. kručind »žalost«, 
p. kKrecz »vrtoglavica, omotica«, tudi krgezek, č. 
kručina »bodičevje«. Miklošič, Lex. Pal. 320 primerja 
sti. krdficati »upogiba se«; Berneker I 625 dopušča 
tudi možnost nazalne variante h "karčiti; enako 
Vasmer, I 671; bolj jasno Skok I 213, ki pritegne 
tudi rum. crincen, crincenit »ostuden, srep«. Glej tudi 
krek. 


krdf (m.), g. krofa »struma«; v 16. st. krof, krofj 
»Kropf, struma,« adj. krofast »strumosus« (Megiser), 
v 18. st. krdf »Kropf, Struma« (Pohlin, Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. kropf, nvn. Kropf »golša« (o tem 
Kluge-Gotze 407). 


kr$g I (prep. z gen.) »okoli«, tudi krčg poleg okrdg, 
dial. tudi krož (pkm.). Verjetno stari n. sg. substan- 
tiva kroga, okrog. Prim. r. dial. krug, ukr. kruh, 
dalje csl. okrogs, str. okrugs, ukr. dial. okruh, r. dial. 
vkrug, vokrug, ukr. vkruh, vokruhy; drugi tip je r. 
krugom, ukr., br. kruhom »okoli« (Kopečny, ESS 
LI 99). 


krog II (m.), g. kroga »circulus«, s številnimi po- 
menskimi odtenki; pozno izpričano, v 18. st. okrog, 
okrogelnik »Kreis«, vendar staro v nekaterih pomenih, 
npr. lončarski krog, slš. hrnčiarsky kruh, č. hrnčiršky 
kruh, p. arh. krgg garnicarsky, r. krug gončard itd. 
Zanimiv star pomen je :»grmovje, majhen gozd«, č. 
kruh, kružik, kružie, kružinka pri B. Nčmcovi (< siš.), 
kar Machek:z 297 po nepotrebnem loči od splošno 
slov. kroga; tudi p. arh. Krgg »grmovje, log« in iz 
slov. jezikov madž. korong »gozdiček«, rum. cring 
»grmovje, gozd« (mlajše izposojeno rum. crug nima 
več tega pomena). Sin. v 15. st. crog (Statuta Justino- 
polis), mtpn. Krog, Krdčx, je na zahodu, sbh. tpn. 
Krug,  Kružik, Kružič, Veli Krug (Schitz, Geogr. 
Term. 59). 

Za staro kregls (adj.) priča n. Grundelsee, v 9. st. 
lacus Chrungelse (Štrekelj, ČZN, 1904, 70), kor. n. 
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Krangl, 1206 Ocrvgel, sln. v 16. st. okrogel »convallis« 
(Megiser). Tudi krčg (adv.), okrog, naokrčg, v 18. st. 
okrog »circum« (Pohlin). Številne so izvedenke, kro- 
žiti, krožen, okrožje (»Gewolbkriime« pri Pohlinu), 
krožnik »Teller«, v 18.st. okroshnik (Gutsmann), 
okrofhnek (Pohlin). 

Pslov. krega »circulus«, prim. csl. krega, sbh. 
krig, mak. krug, dial. krag, krank, blg. kršg, kragot, 
r., br., ukr. krug (br. tudi »nebesni obok«, ukr. 
»gorski vrh«), p. krgg, g. kregu, č., slš., gl. kruh. 
Osnova je ide. "krengh- / "krongh-, v ejevski stopnji 
ohranjena v r., ukr. krjaž »panj«; sorodno je stnord. 
hringr »prstan, krog«, stvn. hring, nvn. Ring »prstan, 
krog« in umbr. cringatro, krenkatrum »pas« (Ber- 
neker I 626; Trautmann 139; Vasmer I 670). 


"krog III »silva«, samo v mtpn. Krog, Krožec, Kro- 
žišče poleg Okrog, Okroge, Okrogi, Okrožica, Okrož- 
nice. Prim. slš. kruh »osamljen grm«, kružina »gr- 
movje« in rum. cring »gozd«. Sbh. kriig »leseni obod 
okoli studenca«, a tudi krig »gozd«; izpričan je tudi 
pomen »vrh, hrib« in mtpn. ter tpn. pomensko niso 
jasna. Pritegniti je mogoče tudi r. krjaž »klada, tram, 
grebe«, dial. »debelo drevesno deblo; čebelji panj; 
močan moški«, str. krjaže »tram«, ukr. Krjaž »grič«, 
kar je verjetno prevojna stopnja "kreg- h kroge, 
prim. stnord. hkringr »krog, prstan« (Vasmer, I 674); 
Gorjajev, 172 izhaja iz kara »grm«, Soboljevskij, 
REV LXVII 213 iz kra, ikra »plošča, gruda«; Ma- 
chek?, 238 nejasno. 


krogla »globus, sphaera«. Nknjiž. raba; pri 
starejših avtorjih kugla iz n. Kugel, srvn. Kugel(e) 
kakor tudi sbh. kugla (Berneker I 641; Grafenauer, 
Razprave ZDHV I 381; Striedter-Temps, DLS 161); 
vendar že pri Megiserju v 16. st. krugla, pri Guts- 
mannu v 18.st. okrogla. Po Schuchardtu, Slavo- 
deutsch 19 je to samo naslonjeno na krega. Glej tudi 
Štrekelj, Lwk. 30—31. 


krohŠt »gromek smeh«, k temu Krohotdč »kdor se 
gromko smeje«, v. krohotdti, -otdm ali -6čem (imptf.), 
komp. z za-, na- (se) (pf.); krohotdv »kdor se rad 
krohota«. Isto kot grohdt. Dalje glej tam. M. S. 


krojiti, krojim (v. impf.) »prirezovati po predlogi, 
rezati, sekati«, metaforično besede krojiti; k temu 
krčj (m.), ukrčjek »habitus«, starejše tudi krdja (f.), 
dalje krojač (m.) »sartor«, v 16. st. kreazh (Megiser), 
v 18. st. krajdzh (Pohlin). Iterativ krdjati, krčjam, 
razkrajati. Splošno slov.; sbh. Krajiti, krajim, krčj, g. 
krčja, krojčč, prekrdjati, mak. kroi, kroj, krojač, blg. 
kroje, kroj, razkrajavam, csl. raskrojiti, ukroje, kra- 
jati, r. kroite, kroju, (po-)krdj, skrdivato, ukr. krojity, 
pokrij, krdjaty, br. kraice, kroi, p. kroič, kroj, ukroj, 
krajač, č., slš. krojiti, kroj, ukroj, krejči »krojač«, gl. 
krawo »krojač«, krač, kraju, dl. kšajaš, kšajom. Osno- 
va je ide. %(s)grči-; s tem primerjajo lot. krijdt »odi- 
rati«, Krijž »ličje, lubje«, lit. krijd »ličje za rešeto«, 
gr. Kpivo »režem, ločujem«, lat. cerno »rešetam, 
oddeljujem«, stir. criathar (n.) »rešeto«, ags. hridder 
»reta« (Berneker I 620; Vasmer I 669; Persson, 
Beitr. 725; Trautmann 141, Fraenkel 297). Nespre- 
jemljivo Machek? 236, ki primerja lit. raikyti »kro- 
jiti« z metatezo; odveč je ločiti r. Krdite »rešetati 
žito« < "(s)grči-. 
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krdkati I, kr6kam (v. impf.) »popivati, ponočeva- 
ti«; k temu Krčk (m.) »popivanje«, Krokar »pijanec«. 
Mlada beseda, ki se je posplošila iz argota slovenskih 
študentov na Dunaju; njihovo zbirališče je bila 
gostilna Rabe in zum Rabe gehen je poslovenjeno s 
krokati, n. sehwčirmen, r. guljate. 


krokati H, krokam, krččem (v. impf.) »krakati, 
hripavo vpiti, kvakati, kruliti«, tudi krokljdti, krok- 
ljim, krokotdti, krokotčim, krokččem, kroketljati, 
kroketljim »kvakati«; k temu krčk, g. kraka »kra- 
kanje«, krokar (m.) »Corvus corax«, krdkelj (m.), 
g. kraklja »prašič«, krčkarica »Coracias garrula«. 
Tudi oblike s -ch-, krahati, krčham »kruliti«, krahati 
se »glasno se smejati«, krohotdti, -dm, krohljdti, 
krohljim, pf. krohotniti, krohotnem,  krdhalnica, 
krčhovnica »Rana bufo«; z zvenečo varianto grokati, 
grčhati »kruliti«, grohotdti, grohotidm, grohočem 
»glasno se smejati«. 

Prim. sbh. krokati, krdčem »krakati«, krokotati, 
krokočem »kvakati«, blg. krakon »Corvus corax«, 
r. krochdle »Mergus merganser«, č. krokati »krakati«, 
sliš. krochtat' »kruliti«, gl. krokač, krokdwa »Rana 
bufo«. Sorodno je lit. Ar(i)okti, kr(i)okič »kruliti«, 
krdketi »grohotati«, krakšnoti »krakati«, lot. krakšket, 
krakstet »krakati«, gr. kpdto v»vpijem«, kpeočo 
»krakam« (Berneker I 620; Fraenkel 299; Frisk II 31; 
Pokorny 568). Glej tudi krakati. 


krokva »škarnica, šperovec«, tudi krokla; v 18. st. 
krčkla »tigillus«, poleg krokniza »columen« (Pohlin, 
Gutsmann). Po Bernekerju I 621 izposojeno iz č. 
krokva, starejše kKrokev, g. krokve »isto«, vendar 
verjetno domače; prim. r. krdkva »tram, krepelce, 
škarjevec«, ukr., br. krdkva, p. krokiew, g. krokwi 
»isto«, pl. Krokwy »koza za žaganje drv«. č. tudi 
krokvice, krokevka »škarnica«, slš. Kroky (pl.) 
»navzkrižne letve na strehi«. Praslov. "kroky, g. 
krokove, star stavbarski termin; s tem je mogoče 
primerjati lit. dial. krčke »palica, krepelo«, lot. 
kracis (kradzis) »ostrv z navzkriž pribitimi letvami 
za sušenje sena« (Berneker I 621; Trautmann 139; 
Endzelin, ZSPh XVII 121; Vasmer 1.665; Fraenkel 
287). Mogoče je pritegniti tudi gr. kp6ooan (f. pl.) 
»kresta, zobci na zidu, stopnice pri piramidi«, kar 
je po Frisku, II 25 tehnični termin nepojasnjenega 
izvora. Srvn. ragen, regen »štrleti« ni zanesljivo so- 
rodno. 


krompir (m.), g. krompirja »Solanum tuberosum«; 
ime je prvič napisano v osemdesetih letih 18. st.; 
1773 krompir, krompiriza (Breckerfeld), 1777 Krumpir 
(Kumerdej), 1789 grampor (Pohlin), kasneje krumpir, 
krampyr, dial. Krampir (Rezija), krumpiš, krumpiška, 
krumpiš(j)e, kolaper, krumpič, krumpči (pl.), krumpši 
(pl.), krumpli (pl.), krumple, kromperd'e, konaper 
(pkm.), glej Stabej, Kruh ubogih 37—38. Med starej- 
šimi imeni /emel/ku jabuku »Erdapfel« (Gutsmann). 
Iz sln. tudi furl. crompir (Štrekelj, JA XII 483). Prim. 
sbh. krumpir, krompir (Srbija), krimpijer (Lika), 
kump(lir (Šolta), kumpir (Istra), mak. kompir, big. 
kompgri, a tudi alb. kampir > vampir, rum. crumpena, 
madž. krumpli. Na severu č. krumpir, dial. krumple, 
grumbir, sliš. krumpl'a, p. kompery, kumpery, krom- 
pele, kraple in iz tega ukr. krompelo, krompli itd. 


K-O 


krona 


99 


kropiti 


Kakor frc. dial. crompere »krompir« so tudi slov. 
nazivi iz n. Grundbirne, dial. grommbir, bav. krum- 
beer, kor. n. gruntpirn, grumper, krumpir (Berneker 
I 622; Skok II 215; Machek: 291). 


krona »die Krone«, tudi »vrsta starega denarja«, 
dem. krčnica, k temu krčnovec »okronan človek«, 
krondš »kronasti golob«, kronan osel »zelo nespame- 
ten človek«; adj. kranin, kronski »pripadajoč kroni«; 
v. krčnati (impf.), komp. z o- (pf.) »kronen«; cgn. 
Kronar, Kronvog(e)! ipd.; v 16. st. krona »corona«, 
kronati (Megiser), v 18. st. krona, krončca, kronam 
(Pohlin). 

Prim. csl. Kruna, sbh. kKrina, mak. kruna, č. 
kruna, gl. krdna. Izposojeno iz srvn. Krone (Miklošič, 
Fw. 30; Berneker I 574; Striedter-Temps 160), 
stvn. corona, kar je dalje izposojeno iz lat. corona 
»iz rož spleten venec« < gr. kopwvn »krog« h gr. 
kopwv6c »kriv«, sorodno z lat. curvus »isto« (Klu- 
ge!" 406). M. S. 


kronika »letopis, anali«, krdnikar (m.) »pisec 
analov«; v 16. st. kronika (Megiser), v 18. st. kroneka 
»cehronicon« (Pohlin), kronika »bukve lietnega po- 
pi/anja« (Gutsmann). Splošno. evropska in tudi slo- 
vanska kulturna beseda. Sprejeto deloma iz lat. 
cronica, chronica »anali« (izpričano od 9.st.) po 
gr. td xpovikd, izvedeno iz xpovoc »čas, obdobje, 
rok«. Sbh. na zahodu kronika, na vzhodu hrdnika, 
mak., blg. kronika. Mlajše izposojeno je Kronologija, 
adj. kronološki in medicinsko kroničen, nasprotje od 
akuten. 


kronovičje (n.) »Juniperus« (Šentilj); prim. kor. 
n. tpn. Kronaweth, dial. Kranewit (2 X), sln. Na 
Smole, dial. Smolje (Kranzmayer, ONBK ID; izpo- 
sojeno iz stvn. chranawitu »Juniperus«, srvn. krane- 
wite, kranwit, chranbit itd. (Lexer, Mhd. Wb. I 1170) z 
nejasno etimologijo, morda k lat. granum ali h Kra- 
nich »krokar«. 


kronraš (m.). »vrsta tkanine«; v 18. st. kronrash 
(Pohlin); Gutsmann prevaja n. Kronrasch »tinka 
ra/ovina«, nemško Kronrasch je iz angl. crown-rash 
(rash »vrsta močnega sukna«). Tudi č. zastarelo 
krondražka »obleka, kroj«, slš. kranraš »vrsta tka- 
nine«, adj. kromrdžovy »iz lahkega volnenega blaga«, 
p. Kromras »vrsta volnenega blaga« od 17. st. dalje 
(Slawski III 130). Glej tudi raševina in sln. dial. raš 
»narodna noša« (Zilja). 


krontej (m.) »koruzni storž brez perja« (ben.), tudi 
krunkelj (m.) »isto« (Bovec, Kobarid). Štrekelj, JA. 
XII 460 izvaja iz furl. cordndul »tutolo, cornocchio 
torsolo del granoturco dopo levati i chicchi«, tudi 
curundul, scarondul itd. (Pironaz 188). Vendar glaso- 
slovno nezadovoljivo.. Nemogoče Levstik, LMS 
1882—1883, 348, ki izhaja iz ben. it. graneto. Drugo 
krinkelj »hlod, tram« je iz n. Krummholz (Štrekelj, 
Lj. zvon, 1889, 103; Striedter-Temps, DLS 161). 


krap (m.), g. krdpa »vrela voda«; v 18. st. Krop 
»lanes siedendes 'Wasser« .(Pohlin, Gutsmann), 
kropnik »vrsta lonca«. Prim. csl. ukrops »jutranja 
juha«, sbh. čak. Krdp, g. krapa »vrela voda«, big. 
okrop »kuhano vino«, r. dial. okrdp »vrela voda«, 
ukr. krip, g. krdpu, tudi ukrip, okrip, p. ukrop, dial. 
okropiec »vrela voda«, č. ukrap »vrsta juhe«, gl. krop, 


ga 
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dl. kukšop »vrela voda«. Iz slov. jezikov rum. incrap 
»vrela voda«. Berneker I 261 misli na onomatopejo 
kakor klopotati, za to mnenje govori tudi sln. krdpati 
in kArdpati »klokotati, vreti«. Drupače Machek, 
Slavia XVI 187; ZfslPh XVII 260, ki primerja sti. 
šrapdyati »kuha, cvre, peče«, Agrell, BSSt. 5, ki pri- 
tegne še ags. hrčr »zakuhan« in gr. Kepdvvvul »me- 
šam«. Vasmer II 261 sprejme Machekovo mnenje. 


kropa »močan kraški izvir«; pogosto hdrn. Kropa, 
1312 Crop, 1351 Cropp, 1352 Crapp, Crupp, Crup, 
1353 Krup, v 14. st. Grupp, v 15. st. Khrupp, Krupp, 
tudi Kroparica, 1481 Khrappa, Khroppa, Khropa, 
Krupič in Krapa (avtor, SVI I 311), n. št. Krumpen, 
Grambach (Ramovš, Slavia VI 780; Pirchegger, 
ONM 61). Tudi tpn. Krupa, 1323 Grv, 1427 castrum 
Cruppa in Kropa, 1498 Chropp, Chrop, Krupp 4M. 
Kos, Gradivo I 298). 

Gotovo "krepa, prim. sbh. Krupa, Krupaja, Kru- 
pač, p. Krepa, Krgpa, Krepna, Krepina, č. Krupd, 
Krupka, Krupnd, slš. Krupd, Krupina, slovin. Krampe, 
Krams, Krems, Krampas, Krampitz (Irautmann, 
Elb. II 26). Etimološko nejasno; Miklošič, ONA ppell. 
267 opozarja na pozno csl. kreps »parvus«, big. dial. 
krdp, krep, krop »kratek, nizek«, p. krepy »nizek, 
čokat« < "(s)kremp/b- »skrajšati«, lit. skrambljs »maj- 
hen, zavaljen«, stprus. sen-skrempiisnan »grba«, srvn. 
schrimpfen »skrajšati«, mnvn. sehrumpfen, stangl. 
hrympel »grba«, stvn. hrimpfan »gubati, skrčiti« 
(Berneker I 626; Mladenov 255, Pokorny 948; 
Fraenkel, 814). Dickenmann, AECO VII 196 izhaja 
iz krupa »sodra, toča«. 


kropati, krdpam (v. impf.) »klokati, vreti«, k temu 
krdpati, krapam »isto«; verjetno spada sem krdp 
(m.), g. krapa »vrela voda«. Sorodno je r. krdpot 
»brbotanje, godrnjanje, nerganje«, kropofdte, krop- 
tdto, adj. Krdpotkij, kropotlivyj »nergav«, krapotd 
»prepir« in gl. škropič »močno, šumno vreti«. Iz slov. 
jezikov rum. fncrop »vrela voda« < "o-krope. S tem 
primerjajo lat. crepdre »cvrčati, prasketati« in sti. 
krpate »vzdihovati« iz onomatopeje "krep- (Berneker 
I 622; Matzenauer, LE IX 13; Vasmer I 668). 


kropica »sodra, babje pšeno« poleg krapa, krupica 
»sodra, toča«, v 16. st. krupiza »toča« (Megiser, 
Dalmatin), tudi krdpi (f. pl.). Prim. sbh. krapa »toča«, 
čak. krtip (m.), adj. krupan »velik, zajeten«, big. 
krupavica »toča«, adj. krup, krupen, r. krupd »vrsta 
toče«, ukr. krupd, krupy, adj. krup, krupiv, br. krupy, 
p. krupa »toča«, č. kroupy (pl.) »toča«. K temu v. r. 
krupito »toča pada«, p. krupi sie. Etimološko ista 
osnova kakor krupa »ječmenova kaša, zdrob«. Sln. 
kropica kaže, da je treba poleg psl. "krup- računati 
tudi z nazalno dubleto "Krep-, prim. lit. kridpti, 
krumpu »postajati krastav«. Dalje glej Arupa in krpek. 


kropiti, kropim »spargere, aspergere« poleg škro- 
piti, škropim in škrofiti, škrofim; pf. škropniti, škrop- 
nem, tudi škrgniti, škrčnem; v 16. st. shkropiti »asper- 
gere«, shrapilu »aspergillum«, 1607 cropilo (Alasia), 
v 18. st. kropim, kropilu, kropilnek, krapivne kamen 
in shkrapim, shropilu, shropilnek, shkrofim, shrofilu 
(Pohlin). Prim. csl. kropiti, kroplje »aspergere«, sbh. 
kropiti, kropim in skropiti, škropiti, škrčnuti, blg. 
pokropja, r. kropite, ukr. kropyty, br. krapice, p. 
krapič, č. kropit, slš. kropit', gl. krjepič, dl. chropiš, 
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starejše kšopi$. Iterativ "krapati je izpričan v sbh. 
krapati, skrapati, škrdpot, tudi štrdpati, štrdptati, v. č. 
krdpati, p. po-krapiač; vendar sln. kroplja in krdplja 
»kaplja«, kropnik in krdpnik »kapnik«; druge izve- 
denke so še kršp (m.) »kap«; škrapec (m.) »kaplja«. 
S tem primerjajo lot. krepet, krčpet, krepit »umazati 
se«, krepeči »pljunek, hrkelj«, krepeles »umazanija«, 
lit. (s)krčples »sluz«, skrepliai »hrkelj« (Berneker 
I 622; Liden, Stud. 51; Krogmann, KZ LXIV 135; 
Vasmer | 667; Fraenkel 294). Drugače Otrebski, 
Idg. Forsch. 1939, 186 in za njim Machek: 294, ki 
domnevata sorodstvo z gr. rpokec »kaplje rose« 
in nvn. besprengen »pokropiti«. Ide. "perk'- z meta- 
tezo je seveda dvomljivo. 


kropiva »Urtica urens«, tudi kopriva, v Reziji 
piikryva; v 16. st. kopriva (Megiser), v 18. st. kopriva, 
kropiva (Gutsmann); pogostno tpn. v hdn. in mtpn. 
Kopriva, 1202 de Copriwe, Koprivnica, 1025 Copriu- 
niza, 1028 Gopriunizae, Koprivna, Koprivnik, cgn. 
Kopriva, Koprivec, Koprivnik, Koprivnikar, Koprivšek 
a tudi Kropivc, Kropivnik, Kropivšek. Preneseno tudi 
na imena drugih rastlin, mrtva kopriva »Lamium 
album, maculatum, purpureum«, rumena kopriva 
»Galeobdolon luteum«, metulj koprivar »Vanessa 
urticae, polyehloros« in pod. Splošnoslov., primarno 
najbolj verjetno "kropiva, kar je ohranjeno v sln. 
kropiva, r. kropiva, ukr. kropyvd in balk. csl. Kropiva; 
p. tpn. Kropiwnica. Drugod pri Slovanih kopriva z 
zgodnjo zlogovno metatezo, toda p. pokrzywa in č. 
dial. pokfiva. Miklošič 129 je kopriva povezoval s 
koprs, Štrekelj JA XXVIII 486 s koprin »svila«, Ber- 
neker I 622 oprezno navaja možnost zveze s krop, 
kropiti, v katero novejši avtorji več ne: dvomijo 
(Machek, JR 91; Vasmer I 655). 


krgsna (n. pl.) »statve« (pkm., bkr.), tudi krdsne 
(£. pl.); v Reziji je krasna (f.) »krošnja«, enako sbh. 
krčsna (f.), krasna (n. pl.), g. krasdna in krčsni »statve, 
krošnja«, na Cresu »vrsta sedla«; k temu krosnica 
»vrsta tkanja«, v. krdsnati (Dalmacija); mak. Krosno 
»vratilo, okvir za tkanje«, blg. krosnod »del statev, 
zapah pri vratih«, krasna (f.) »zibelka«; csl. Krosno 
»liciatorium«; r. Krosno, pl. krosnd, krosny »statve, 
kos hodničnega platna«, ukr. krosno, nav. pl. krdsna 
»podstavek, okvir, hodnično platno«, br. krdsny 
(pl.), p. krosna (pl.) »statve«, arh. »okvir za tkanje«, 
č. arh. krosna (f.) tudi s pomenom »preslica«, slš. 
pokoja (pl.) »statve, ogrodje žage«, enako gl. Krosna 
pl.). 

Morda sorodno z r. kreslo »stol«, p. Krzesto, lit. 
krčslas »stol, naslanjač«, lot. kresls, stprus. creslan 
»naslanjač« (Berneker I 614, 623; Trautmann, 141; 
Vasmer I 661, 668; Franekel KZ LXIILI 203). Pri- 
merjava z gr. kpokn »Einschlagfaden« je negotova 
(Fraenkel 294; Frisk II 13). Machek:? 295 rekon- 
struira "krob-sno, prim. stnord. hrib »vrsta krošnje«, 
n. Reff in misli na paleoevropsko poreklo. Trubačev, 
Rem. term. 126 suponira "kro-sno (glej kraj). 


krdšelj (m.), g. krošlja »vrsta noža« (dol., bkr., 
Kranjska gora), tudi krošljek (m.), g. krošljeka »majh- 
ni žepni nož« (vzh. štaj.) poleg kroželj »sekač za veje«. 
Tudi cgn. Krošelj, Krošel, Krošl, Krušelj in morda 
Grošelj, Grošel, Grošl, Grošeljc. Enako razmerje med 
-š- in -ž- je tudi pri kroš (m.) »Cyclamen«, kKrošec 
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»isto« poleg krož (m.), krožec »isto«, že v 17. st. 
krozhez (Dict.). in krešec »isto«. Pohlin navaja tudi 
krofhizh »krompir«. Nejasno; Slawski III 110 omenja 
samo sln. krdželj »sekač« in br. kruželka »zaobljen 
odsekan konec lesa«. Morda križanje med krega in 
pomensko enakim sln. starejše kras. Glej tudi okre- 
šelj, okrčšljaj, okrišljaj. 

krošnja »leseno ogrodje za prenašanje; drevesna 
krona«, v 18. st. kroshna »onus humerale« (Pohlin); 
k temu krošnjdr »pohišni trgovec«, krošnjak (m.) 
»zajeten, obilen moški«, adj. krdšnjast, krošnjčt 
»zajeten, obilen«, v. krošnjdriti, krošnjirim »prodajati 
po hišah«, krošnjevdti, krošnjiijem, izv. krošnjdrstvo, 
krošnjdrski. Dial. tudi krosma (Rezija), krasna (kor.). 

Prim. sbh. krošnja »velik koš, panj«, pl. Akrdšnje 
»krošnja«, mak. krošna v»zibelka, krošnja«, blg. 
krošnja »koš«, pl. krošnji »zibelka«, csl. krošenica 
»canistrum olium«, r. krošnja, dial. korošnjd »košara, 
prenosna gajba«, ukr. Ardšnja »vrsta mreže, grezilo, 
streha pri vozu«, p. krosna, krošna »vrsta skrinje, 
podstavek za steklenice«, č. krosna, kriisna »krošnja«, 
slš. krošna, slovin. krošna. S formantom -ja izvedeno 
od krosno. K pomenu opozarja Berneker I 624 r. 
na krošnjach nosite »štuparamo«. Primerjava z alb. 
krah »rama, bok« ni verjetna (tako Wiedermann, 
BB XXVII 250). Bav. avstr. kraxe, krachse »koš, na- 
ramnice, bajta« je prevzeto iz slov. jezikov Štrekelj, 
ČZN VI 29; Lessiak, GRM, 1910, 285; Steinhauser, 
SIWien 90). Drugače Oštir, Razpr. ZDHV VI 250, ki 
suponira primarni pomen »hrbet« in primerja alb. 
krahč »rama, hrbet, krilo« in slov. kroks »noga«. 


krot (adj.), f. krota »nagel, silen« (štaj., pkm.), 
npr. kroto divjati, kroto podnebje, adv. še krduti, 
krouto (pkm.) »zelo ,močno«; v 16. st. kroto »zelo« 
(Krelj), pkm. dial. prekroto »prehudo, preveč«. 
Izv. krotež (m.) »togotnež, razgrajač«; iz psl. "Krets, 
csl. pri-krete »infleksibilis«. Sln. okrdten »nasilen, 
neusmiljen«, okrotnik (m.) »tiran« je umetno tvorjeno 
iz sbh. izposojenega krut, okruten. Prim. sbh. kriit, 
f. kruta »tortus, rigidus, durus, firmus, severus, 
crudelis«, mak., blg. krut (izposojeno iz r. in sbh.), 
r. krut, f. krutd »strm, trd, gost, strog, trmast«, ukr. 
krutyj »zvit, zamršen, strm, trmast«, br. Aruty »strm, 
skrivenčen, oster, strog, gost, trd«, p. krety, č., slš. 
kruty, okrutny, gl. kruty, dl. kšuty. Polna prevojna 
stopnja "kret- h kret- v kretati kretaje »sukati, pre- 
obračati«. Iz iste osnove tudi sln. krotiti »sukati«, 
krotica »vozel, odebelina na preji«. 


krčta »krastača«, v. krotovdti »zmerjati s kroto«; 
v 18. st. krota »Bufo« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. 
krot(t)e, krot, krete; stvn. krota, krčte, kar je verjetno 
sorodno z gr. Bporaxoc »žaba« iz ide. "g'redh- 
»isto« (Striedter-Temps 160; Kluge!" 407). M. S. 


krotica »vozel, odebelina na preji«, npr. nit gre v 
krotice; tudi krotovica, krotovina »isto«; dial. tudi 
skrotina »velika skala« (Tolmin), Artica, krtevica 
»vozel«, pl. krtice »dračje«, krtiči (m. pl.) »vsta sani« 
(prim. p. skretek, skrety »prednji del sani, voza). 
Iz krotica, krotovica so izvedena v. krotičiti, krotičim, 
krotiniti se, krotinim se, (s)krotovičiti se, (s)krotovičim, 
krtičiti se, krtičim se »zamršiti se, zavozlati«. Izve- 
deno iz kretiti »sukati«; pomensko najbliže je č. 
krutina »vozel na preji, zavoj, zibel« in sbh. čak. kruta 
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»vozel na niti«, poleg dkrut »pleten sodček«; splošno 
sbh. je krucina »trdnost, zajetnost«. Pomensko zelo 
razvejana splošno slovanska besedna družina iz polne 
prevojne stopnje "Arot- h kretati, kretajo (glej Ber- 
neker I 627; Slawski III 99), kakor krof, krotiti. 


krotiti I, krotim (v. impf.) »sukati, kriviti, obrača- 
ti«, dial. tudi »klatiti sadje z drevesa«, krtičiti se poleg 
skručiti (se) »skriviti, upogniti se« in skrtuljiti, skr- 
taljim »zaplesti, zamršiti«, skrotičiti se, skrotovičiti 
»isto«. Prim. csl. kretiti se, krešto se »torgueri«, 
sbh. krutiti (se), kritim (se), skrdtiti, prikrutiti »pri- 
trditi, utrditi«, mak. krtam, krtiš »lomiti, buriti«, 
big. kartja, kortiš, r. krutite, kruču »sukati, zvijati, 
stiskati«, str. krutitisja na voinu »pripravljati se na 
boj«, r. dial. krutitesja »napraviti se, obleči se«, ukr. 
krutyty, kruču »sukati«, br. krucics, p. krecič sie, 
dial. tudi krgcič, č. kroutiti, stč. krutiti, slš. krutit" sa, 
gl. kručič, dl. kšuti$, pomensko tudi »utrditi, postati 
močnejši«, p. krecenie na sercu »omedlevica, slabost«, 
č. dial. krutit se, slš. kruti sa ti »vrteti se v glavi«, 
big. karti mi se »slabo mi je«. Kakor krot in krotica 
polna prevojna stopnja k Kretati (Berneker I 627). 


krotiti II »udomačevati, miriti«, k temu adj. 
kratek, kroten, krotik, »miren, udomačen«, kro- 
titelj, krotivec »Bindiger«, krotkost, krotkčča, krotk6- 
ta; krotitev, krotba; v 16. st. krotiti, krotak »mehak, 
dopadljiv« (Megiser), v 18. st. krotim, krotke (Po- 
hlin). 

Prim. stesl. krotiti, krošto; sbh. (u)krotiti; mak. 
kroti; blg. krotuva; r. krotito, kroču; ukr. ukrotyty; 
p. ukrocič; č. krotiti »krotiti«, dl. krosi$ »rezati, 
kastrirati«. Prvotni pomen je najverjetneje »s skop- 
ljenjem udomačiti divjo žival« k ide. korenu "kret- 
»tolči«, gr. kporčo »tolčem, kujem«, stisl. hrinda, 
ags. hrindan »suniti, trčiti« (Berneker I 625; Po- 
korny 621). Drugače Matzenauer, LF IX 14 veže 
Z £I. KpAToG »moč«, Zubaty, KZ XXXI 7 pa s sti. 
krathana- »zadušljiv«. M. S. 


krav (m.), g. krova »streha, paluba«; v Briž. sp. ak. 
pl. crouni, v 16. st. krov »tectum« (Megiser); danes sa- 
mo še v zloženkah pokrov (m.) »operculum«, pokrovi- 
telj »tutor, patronus«, v 18.st. pokrov, pokrovz (Pohlin) 
pokrou pokrovez, pokrouzhizh (Gutsmann); vendar 
še krgvec (m.), g. krgvca, v 18. st. krovz »scandularius« 
(Pohlin); adj. kroven, izv. krovina »Carex sp.«, za- 
starelo kKrovje (n.) »Obdach«. Prim. sbh. kArav, g. 
krova »streha«, pokrov »mrtvaški prt«, krdvina »seno, 
slama za streho«, skrdvište »skrivališče«, mak. krov, 
blg. pokrdv, r. krov »streha, dom«, ukr. pokrova 
(£.) »streha«, č. krov »streha«, p. pokrowa »streha«, gl. 
krow »streha«. Tudi madž. pokrdc »pokrovec«, alb. 
pokrovč v»zagrinjalo«, rum. vprokovitd, proskovita 
»deka«, ngr. nopkoBa »deka«. Dalje glej kriti. 


krož (m.) »Cyclamen europaeum, Solanum tubero- 
sum«, tudi krčožec poleg kroš (m.), krošec »isto«, Ne- 
jasno; v 18. st. krofhizh »krompir« (Pohlin), prim. n. 
Erdapfel »Cyclamen« in »Solanum tuberosum«. 
Kakor pri sbh. kruža »ime ovci«, Kružan »ime ovnu« 
in atpn. Kružana je semantična zveza s kroga »circu- 
lus« in krpgs »silva« nerazumljiva. 


kip (adj.), f. Krpa »trden, gost« (pkm.), tudi krpek 
(adj.) »trden, močan« (jvz. štadj., notr.), v 16. st. 
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kerpek (Krelj); k temu kžp (m.) »psovka za starca« 
(nar. pesem), v. krpčdti »utrditi«, verjetno tudi cgn. 
Krpan. Najbliže je r. krdpkij »trden, krhek« < "krs- 
po(ks), reducirana prevojna stopnja h krdpa (Ber- 
neker I630; Matzenauer, LF IX 12; Vasmer I 668). 
Iz redukcijske stopnje je mogoče izhajati tudi pri sln. 
krdpoti (m. pl.) »hraste pri svinjah«; k pomenu sbh. 
krupa »otroški izpuščaj«, mak. krup »isto«, iz slov. 
jezikov tudi madž. korpa »hraste na glavi, prhljaj, 
lišaj«. Sorodno je lot. kražpis »hraste«, krupt, krupt 
»postajati hrastav«, krupis »palček«, lit. kripti, krim- 
pu »postajati hrastav«. 


kčpa »curja, zaplata«, dial. tudi »lisa« (pkm.), 
npr. mačka ima črne krpe; v 18. st. kerpa »commis- 
sura, Fleck« (Pohlin); v. (za-, s-)krpati, kfpam, krp- 
ljem, v 18.st. kerpati »flicken« (Gutsmann); izv. krpdč 
(m.), krpavec (m.), krpar (m.), iz tega krpdriti, krpd- 
rim, krparija, krparina, adj. kfpast »cunjast«. Prim. 
sbh. kžpa »zaplata, cunja«, Kpiti »flikati«, mak. krpa 
»cunja, robec, prtiček«, blg. Asrpa, csl. krapa; pri 
severnih Slovanih samo v.: r. korpats, ukr. korpdty 
»delati«, p. Karpač, stč. krpati »šivati (čevlje)«, siš. 
krpat'. Prvotni pomen osnove "Karp- je »delati čevlje« 
(glej krpec, krplje), prim. lit. krpe »čevelj«, stprus. 
kurpi »isto«, podobno gr. kpnmic »čevelj«, lat. 
carpisculum »vrsta obutve«, ir. cairem »čevljar« (Ber- 
neker I 669; Vasmer I 631). 


krpalnik (m.) »rovnica, kramp« (Vodnik); ne- 
jasno; pomensko je mogoče primerjati sln. dial. 
škrpelj (f.) »kamenita tla« (bkr.) in stp. karpič sie 
»sprijemati se v kepe«. Slawski II 84 suponira pri tem 
redukcijsko stopnjo "krap- poleg "korp- (glej krapa- 
vica, hrapav), vendar navaja besede, ki verjetno niso 
vse iz iste osnove; sbh. kžpav »puhel, prhek« (ARj. 
ne pozna); r. dial. Krdpkij »krhek« se glasoslovno 
ujema z lot. krupt, kfupu »skrčiti se, nagubati se«, 
krupis »krota, pritlikavec« (o tem Berneker I 630; 
Trautmann 143; Vasmer I 670; Fraenkel 290). 
Vendar je sbh. krpati, kfpdm »truditi, mučiti«, dkrpiti 
»udariti«, kar je po Skoku II 210 samo metaforično 
h krpati »flicken«. 


kipec (m.) »črevelj«; pomensko enako je č. dial. 
krpec »vrsta obuvala«, tudi krpe in krpel'; prim. tudi 
lit. Akžrpe, lot. kufpe, stprus. kurpe »črevelj«; iz balt- 
skih jezikov je izposojeno p. kurp, kurpiel. »opanke 
iz ličja«. Sorodno je stir. cairem (< "carpjamos) 
»čevljar« in stisl. hriflingr, stangl. hrifeling »neustro- 
jeno usnje«. Psl. "karp- kakor pri Krplje in krpati, 
krpa. Zdi se, da je najstarejši pomen osnove "krp- 
omejen na obutev in je slov. "karpa »cunja, zaplata« 
novejše (glej tudi Budimir, ŽA I 73). 


krpelj (m.), g. krpelja »ločec pri plužnih kolesih«, 
tudi krpelj (bkr.); pl. f. krpeli »viličasta dvojna ojesa«, 
krpelje »stranski okvir pri mreži za prenašanje sena«, 
imenovani krplje, tudi »leseni obod pri cepcu« (vzh. 
štaj.); v. krpeljiti, krpeljim »držati za krpeli pri plugu« 
(bkr.). Sorodno je sbh. kžpele (pl.) »del jarma«, big. 
kbrpel. »kratko krepelo«. Primerjati je mogoče p. 
karpa »podzemni del rastline, panj, štor, klada v 
vodi«, dial. tudi »del kolovrata«. Slawski II 82 opo- 
zarja na stprus. curpis »leseni podstavek pod nakova- 
lom« in lit. kerpli »s koreninami izpuljen štor«, kar 
Fraenkel 318 povezuje s slov. Karpa »zaplata, cunja«- 
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Matzenauer, LF VILI 46 pritegne k temu nord. kurfr 
»štor«; Sperber, WuS III 76 pa germ. "kharb, "harf 
»izpuljen panj« in lat. carpere »izpuliti s koreninami«; 

p. tudi karpiet »koleraba«. 


kfplja »priprava za hojo po snegu«, navadno pl. 
kfplje, dial. tudi Krpelje (vzh. štaj.); vendar tudi 
kfplje, krpelje »mreža za prenašanje sena«, Krpeli 
(£. pl.) »leseni okvir pri mreži«, adj. krpeljen, npr. 
krpeljni locenj »kos lesenega okvirja pri mreži« 
(Danjko). Iz iste osnove je tudi karp (m.), karpa (f.) 
»obutev za sneg«, a tudi kfpec (m.) »čevelj«, kar je 
križanje med osnovo krpelj in krpa, krpati. Prim. sbh. 
krplje, g. kipdlja »priprava za hojo po snegu; star 
čevelj« (Hercegovina), p. karple (Karpati), č. staro 
krpe, krpete, dial. krpel' (Morava). Sorodno jje lit. 
kirpč »čevelj« (od tod izposojeno rus. dial. kurpy 
»preprosto obuvalo«), kurpčlis »kopito«, lot. kupe 
»črevelj«, stprus. Kurpe »čevljar«, vse izvedeno iz ide. 
%(s)ker- »rezati«, enako gr. Kpnric »čevlji«, stnord. 
hriflinger »obutev iz surove kože«, lat. carpisculum 
»vrsta obuvala«, ir. cairem »čevljar«. (Miklošič 157; 
Berneker I 669; Trautmann 146; Fraenkel 318; 
Slawski II 86). 


kist (m.), g. krsta »baptisma«, tudi krst (dol.); 
v Briž. sp. protiu memu creztu, adj. crifken »krščen« 
poleg zuetemu creztu »Kristusu«, crifte »Kriste« in 
cruz »Krist«. Prim. csl. Chroste, Chrosto »Kristus« 
poleg christs, christose, tudi sbh. Kčst, starejše Krests 
in celo Karst (15. st.). Pomen »baptisma« poznajo 
zahodni Slovani, sbh. kajk., čak. Krist, č. Krest, sliš. 
krst, p. chrzest, krzest, gl. khrest. Na vzhodu prevla- 
duje pomen »križ«, csl. krasta, sbh. kžst, mak. krst, 
big. krast, r. krest, ukr., br. chrest. Madž. kKereszt 
»križ« Keresztelčs »krst«. Toda v. krsstiti pomeni 
povsod, razen v sln. poleg »baptizare« tudi »križati, 
prekrižati se«. Kakor je sln. krstiti, krstim pf. in impf., 
krščevdti impf., je enako tudi sbh. krstiti, mak. krsti, 
big. Kkrostja, r. krestite, ukr. chrestyty, br. chryscice, 
p. chrzcič, č. krtit, slš. krstit', gl. kičič, dl. arh. kščis. 
Sin. pomeni Krst tudi »kristjan«, prim. živ krst ne ve; 
vendar v tem pomenu sln. v 16. st. karfshenik (Dal- 
matin), kar/zhenik (Megiser), dial. krščan (m.), kr- 
ščdnka (pkm.), adj. splošno krščdnski, v 16. st. ker- 
Jzhanfka vera (Megiser). Danes prevladuje pri kršče- 
nik pomen »krščenec«, krščenica »dekla, služkinja«. 
Izmed številnih sln. izvedenk naj omenim krstitki 
(m. pl.) »krst kot praznik«, kfstki (m. pl.), krstivna 
»krstna pojedina«, krstine (f. pl.), Krstinje »botrina«, 
v 18. st. kerftirna »krstilnica, Taufstein«, Ker/tniza 
»velika sobota« (Gutsmann) itd. 


Najbolj verjetno izhodišče za slov. krasta je stvn. 
krist, christ kakor pri got. Christus s kratkim -i-, 
medtem ko je lat. Cristus, gr. xpioroc, kar je dalo 
csl. christe, christose in sln, Kristus, kristjdn, Pri v. 
krostiti opozarjajo na srvn. kristen, kristenen »po- 
kristjaniti«; Gratf, Ahd. Sprachschatz IV 619 navaja 
še angl. christening »baptizma«; manj verjetna je 
domneva, da je to sled arijanstva. Iz obširne literature 
prim. Miklošič, Chr. Term., 29, 39; Berneker, I 634; 
Vasmer, I 661; Kiparsky, GLS 234; Briickner, KZ 
LI 222; SIE 185. O baltskih izposojenkah iz slov., 
prim. lit. kXrikštas »krst«, krikštyti »krstiti«, lot. 
krusts, krists »križ«, krustit »prekrižati se«, stprus. 
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crixtitwe)i »krstitix — NFraenkel 297; o finskem 
risti »križ«, eston. rišt »križ« Mikkola, Beriihr. I 129. 


krsta »rakev«; novoknjižno sprejeto iz r. csl. 
korsta, kroesta, »arca, sepulcrum«, str. korosta, 
kersta, r. korsta, kčrsta, kerstd. Ker je lit. karstas 
»rakev« poleg kerstas izposojeno iz br. korsta (Buga, 
RR I'308; Fraenkel 223) je dvomljiva Vasmerjeva 
domneva (REW I 634), da je to sprejeto iz lit.; r. 
kčrsta, kerstd izvajajo iz fin. kirstu »zaboj«, estonsko 
kirst (Kalima, Ostseefinn. Lw., 113; Zelenin, IORJ X 
2, 454). Tudi lot. škifsfs »omara, zaboj« je ugrofinska 
izposojenka (o tem Fraenkel, IF LIX 297 d; z SlPh. 
XXII 88). 


kiš I (m.), g. krša »grm«; k temu tudi adj. kršek 
»stisnjen, zategel«. Prvotno "kKars-jo- ali morda 
"korp-s-jo-, prim. č. krs »pritlikavo drevo«, tudi 
krsek, krsal, zakrslik »pritlikavec« (drevo, človek), 
krsati, krsnouti »hirati, veneti«, zakrsald »jalovka«, 
slš. Arsek »pritlikavec«, ukr. kors »krčevina«, p. 
karslak »skrivenčeno, pritlikavo deblo«, stp. prze- 
charsly »izčrpan, shiran«. Glej tudi sln. kržljdv poleg 
sbh. kišljav, kižav, kižljav. S tem primerjajo lit. 
kdršti, kdrštu »doseči visoko starost, oslabeti, dozo- 
reti«, lot. nuokdrst »starati, zoreti« (Miklošič 157; 
Matzenauer, LF IX 23; Berneker I 670); dalje tudi 
sti. krsdh »shujšan, oslabel«, krsyati »hujša«, avesta 
karasa- »suh, shujšan« (Fraenkel, Balt. Spr. 60; 
LEW 223; Pokorny, 581; Mayrho£er, I 262). Drugače 
Machek, SPFEBU 1,86; "ESČ> 296, ki povezuje s siš. 
zakrpiet" »zakrneti«, krpec »pritlikavec«, r. kurbdtyj 
»isto«, lit. gafbti »jačiti«, lot. kvefpis »pritlikavec«; 
dvomljivo. 


kiš II (m.), g. krša »skala«; k temu Kfšje »melišče, 
griža«, kfšec (m.) »pesek, sipa«, Krševina »kamenita 
zemlja«, adj. kšen »gizdav, vrl, dober« (dol.), krševit 
»kamenit«. Prim. sbh. kžš, mak. krš, blg. kraš, csl. 
krešo »skala«. Iz iste osnove "krach- je sln. krhčt 
(m.) »drobec, odlomek« (Dajnko, vzh. štaj.); sbh. 
krhat, blg. krat »isto«. Splošno slov. je v. kroašiti 
»drobiti«, sln. kršiti, kfšim, poleg krhati, kfham, pf. 
kfhniti, kfhnem »oddrobiti, otopiti«, sbh. kršiti, 
kišim, mak. krši, krti »lomi, drobi«, blg. krššs, r. 
krošite, krošu, ukr. kryšiti, p. krszyč. Sorodno je lit. 
krišti, kruši, iter. kriaušyti »lomiti, razbijati«, lot. 
kruša »toča, sadra«, gr. Kpovev »tolči, sekati« (Ber- 
neker I 630; Vasmer I 669; Fraenkel, KZ LXX 
135; LEW 302). Glej tudi kruh, krušiti. 


kršelj (m.) »Pediculus pubis« (Sln. Gorice) »vrsta 
črevesnega parazita« (vzh. štaj.), kršeljica »nenasi- 
čen klop«; v 18. st. karshelli (pl.),: karshel, karfhel 
(Hipolit), kershelu (n.) »Brigantes, Filzlaus« (Pohlin), 
kerfhelu (Gutsmann). Verjetno spada zraven tudi 
krpčlj: (m.) »Pediculis pubis, Dermanyssus avium«. 
Prim. tudi sbh. kššelj, kršijelj »Ixodes ricinus, Pedi- 
culis pubis, Tabanus bovinus, Melophagus ovinus« 
s številnimi variantami kakor šk?pelj (Istra), krpiiša 
(Istra), k?pelj, kipijelj (Črna Gora), kšpuša (C wbrev- 
nik), kžpuša (Slunj), kžpuča (Stulič), Krljep, krlja (f.). 
Pritegniti je mogoče tudi blg. Karlež »Ixodes ricinus«, 
mak. krlež »isto«, čeprav teh oblik ni mogoče izvajati 
iz skupnega izhodišča. Sorodno je alb. kčpushč (f.) 
»klop, klošč«, kapushe »siv klop«, rum. cdpusč, 
arum. cdpuge, capugu »isto«; iz tega je izposojeno blg. 
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kdpuš. To spominja na sln. kdpar »Schildlaus«. Po- 
mensko blizu je bask. gapar(ra), kapar(r)a, tudi s po- 
menom »klop«, poleg »robida; vrsta tkanine«, špan. 
kastil. garrapata »klop, ovčja uš«, dial. carrapato 
(Corominas, Dic. crittico Etim. de la lengua castellana 
II 693; Lapelmann, EW bask. Spr. I). Nedvomno je 
to prastar pastirski termin; dvomljivo Skok II 21l 
in Bernard, Balk. jezikozn. VII 2, 35, ki izvajata iz 
cap »glava«. Crevatin, Atti e mem. Soc. Istriane 
(1979 v tisku) misli na rom. capra »koza«. Glej tudi 
kapar in čeper »Ixodes reduvius« z romanskimi para- 
lelami, furl. tdpera, separe, sdpere, istr. rom. zavro, 
tavardsa, zavera, zavara, frc. dial. sapar, chapar itd. 
Še ne dovolj raziskana besedna družina. 


kršin (m.) »Pollinia gryllus« (Kras, Gorica), tudi 
kržilj (Branica). Verjetno onomatopeja (o)krek- z 
variantami kreh-, kreg-. Prim. tudi skrždk »Cicada 
plebeia«, skrždd, skržačica »Cicada orni« (Kras), 
skrždt (Malhinje). Dalje glej krečati, krehati, kržek. 


kršiti, kršim (v. impf.) »drobiti, manjšati, pri- 
krajševati«, (pre)kršiti pogodbo »ne izpolnjevati, opo- 
rekati«; v 18. st. pf. kershniti, kershnem »schwichen, 
verletzen« (Pohlin), Ker/hnim (Gutsmann). Prim. 
sbh. kššiti, kššim, mak. krši poleg »drobiti« tudi 
»zvijati se«, blg. kraša, csl. krošiti, r. krošito, ukr. 
kryšyti, br. kryšyco »isto«. Psl. krach- iz ide. "kru-s- 
»lomiti, tolči«. Sorodno je lit. krišti, kruši »tolči, 
razbijati«, gr. kpovetv »tolči, trkati«. Glej tudi 
krh, krhek, krhati, kruh, krušiti (Berneker I 628; 
630; Trautmann 143; Vasmer I 669, 672; Fraenkel, 
KZ LXX 195). Drugo je sln. kršiti se »nasršiti se«. 


kit (m.), g. kita »Talpa europaea«, tudi krt 
(dol.) in krtica »Hypudaeus terrestris«, Krtovica 
»Gryllotalpa« (Kras), krtina, krtovina, krtnina, krto- 
vinjak, krtovinovec, krtorovina »Maulwurfshaufen«; 
v 16. st. kert, kart, kort (Megiser), 1607 kert (Alasia), 
v 18. st. kert, kertiza, kertina (Pohlin, Gutsmann). 
Splošno slov., csl. Arats, sbh. kžt, mak. krt, big. 
krst, kratot, kortet, kratica, r. krot, g. krotd, ukr. 
krit, g. krotd, br. krot, g. kratd, p. kret, č. krt(ek), 
dial. krtica, slš. krt, kret, gl. krot, škrot, dl. škret, 
kšet. Sorodno je verjetno lit. krutiis »gibčen, živahen«, 
kruteti, krutu »gibati se« (Zubaty, Sb. fil. I 126 — 
Studie I 1, 36; Berneker I 631; Trautmann 143; 
Vasmer, I 668). S tem primerja Zupitza, GG 123 stisl. 
hraustr »drzen, zdrav, čvrst«, stvn. (f)rusten »ravnati, 
pripravljati (drugače o tem Fraenkel, Festschr. 
Sommer 42). Miklošič, 144 in za njim Buga, RR, 
III 72 ter Briickner, ZslPh IV 216 domnevajo zvezo 
z lit. kdrmis »Talpa«, sti. kiirmd- »želva« (o tem 
Fraenkel, 317). Machek:z 296 suponira metatezo iz 
Starka k lit. tuPkti, turku »grebsti«. K sln. krtordvina 
»krtina« prim. r. csl. krotoryja »krt«, a tudi lit. 
kiirm(ia)rausis »krtina«, kirmrausa »krtina«. Po 
Zubatčm, zg. cit. je prvotno slov. "krstoryja in šele 
iz tega krots, obratno Fraenkel, St. Balt. II 84; Mel. 
Pedersen 451. Sin. krtica »nabrekla žila na nogi« in 
fraza v krtice hoditi »praskati se za ušesi« je morda 
v zvezi s č. krtice »škrofule«, starejše »tvor na konj- 
skem vratu«, krtičnik, stč. krtične korenie »Scro- 
phularia«, drugače Pleteršnik, I 480, ki izhaja iz 
krotica. Pohlin v 18. st. navaja kertiza »Podagra«. 
Metaforično je krtova dežela, v 18. st. kertova dufhela 
»grob« (Pohlin). 
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krtača »ščetka«, dial. tudi krtdč (m.), v 18. st. 
kertizha, v. kertazhiti (Pohlin), danes (o-, po-, s-) 
krtdčiti, -krtdčim, k temu tudi krtačdr (m.) »izdelo- 
valec krtač«. Prim. č., slš. kartdč (m.) »ščetka« (vy-) 
kartdčovati, p. kartacz (m.). Izposojeno preko n. 
Kardiitsche »ščetka za živino«, prvič izpričano 1572 
Kartetschenmacher (Kluge-Gotze 351) iz nekega it. 
"cardeggio »ščetka«, cardeggiare »mikati«, danes it. 
cardasso. Izhodišče je lat. carduus poleg carrere »mi- 
kati volno« h cardus »osat«, kar je dalo n. Karde 
»Dipsacus«, vrsta osata, ki so ga rabili za mikanje 
sukna (Machekz 243). 


-krtiti, -Artim, samo v zakrtiti, zakrtim (v. pf.), 
»naročiti, zabičiti, zapretiti« (vzh. štaj.), impf. za- 
krtovdti; a tudi zakretiti, zakrotiti z istim pomenom. 
Nejasno; primerjati je mogoče csl. Kratenije »rohne- 
nje«, p. karcič poleg dial. kartač »očitati, grajati, 
kaznovati«, č. dial. kartit »kvariti, kaziti, uničevati«, 
slš. vzh. Kartac »grajati, kaznovati«, ukr. Kartdty 
»grajati, kregati« (< p.), in verjetno spada zraven 
r. kartdvyj »škripav«, če je to iz "kortavyj. Miklošič 
157; Berneker I 670; Briickner 220 puščajo brez 
sprejemljive razlage. Vasmer, I 535 sprejema Matzen- 
auerjevo primerjavo s sti. kj-, kar(i)- kirtdyati »reče. 
slavi«, kirtih »sloves, nagrada«, kar povezuje Mayr- 
hofer I 216 s sti. carkarti »slavi, poveličuje«, s stvn. 
(hruom »Ruhm«, lit. každas »odmev«, stprus. 
kirdit »čuti« (o tem Pokorny 530), lit. pakirsti, 
pakifsti »prebuditi« (drugače o tem Fraenkel 221, 
239). Nekateri avtorji (Miklošič 157; Krček, Grupy 
120) povezujejo s sbh. krriti, kštim »nadlegovati 
mučiti«, mak. krti »lomi, ruši«, blg. karta »praska, 
dreza«, r. Korteto »boleti, zahtevati«, ukr. meni 
kortno »dolgčas«, korfyto kohd »skupiti kaj, poželeti«, 
br. karčeco, karcice »želeti, zahtevati« in iz br. tudi 
p. korcič, korcieč »gristi, črvičiti, mučiti«, korči ho 
»želi si«. Krček, Grupy 120 in Berneker I 671 iz- 
hajata iz "Art- (glej črtati, kratek). 


Kruci (m. pl.) »madžarski roparji«. Prim. sbh. 
kuruc, kuruci »isto« (ARj. V 818), dial. »majhen 
človek« (Lika), slš. kuruc »ime madžarskih vojakov 
iz različnih vstaj 16. in 17. stol.«. Izposojeno iz madž. 
kuruc »križar«, tudi »pristaš Rdkocyja; opozicionar, 
borec za neodvisnost«. Ime je nastalo iz srlat. oblike 
o za lat. crux »križ« (Benka II 681; Machek? 
308). 


kriigla »vrček, lesena posoda«; nav. dem. kriigelca 
»kozarec za pivo«; v 16. st. krugla »hydria, Krug« 
(Dalmatin, Megiser), prim. sbh. kajk. krugla »vrsta 
deže, lončena posoda za kis« (od 15. st.), danes na- 
vadno krigla, krigl, p. zastarelo kruglik »vrč«. Izpo- 
sojeno iz nvn. Krug »vrč«, dial. Krugel, stvn. kruog, 
srvn. kruoc; tudi madž. koroglya poleg krigli. Toda 
sln. kroža, krožica je iz srvn. kriise; iz nvn. Krause 
»vrč« je sln. krduža. Iz istega vira je r. kružka, p. 
kruzyk, kružlik, dl. kružk in plb. kKrčuz, krduzka. 
Lit. kriizas, kriužikas, kručkas »vrč« in lot. kriize, 
kruoze je sprejeto deloma iz slov. jezikov, deloma iz 
srspn. kris, kros. (Miklošič 142; Schuchardt, SBAW 
CXLI 15; Berneker I 628; Striedter-Temps, DLS 
160; Fraenkel, 303). Manj jasno je sln. krž6i (m.) »vrč« 
poleg kKržola (f.) »isto«, verjetno iz nekega diminutiva, 
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kriih (m.), g. kruha »panis«; v 16. st. shive od 
kruha (Dalmatin), v 18. st. poleg kruh tudi kruhei, 
krufhei (Gutsmann), dial. kršx, kršx, kršx, krix, 
(Rigler, JNotr. gov. 33 d.). Tudi fitonima stari kruh 
»Secale cornutum, Claviceps purpurea; Lonicera 
caprifolium« (štaj.), božji kruh »Lonicera xylosteum« 
(vzh. štaj.), zeleni kruh »Hedera helix«, bogčev kruh 
»Oxalis acetosella«. K temu adj. kruhov, krušen, 
izv. kriišnik »skrbnik«, kriišnica »prt, košara za kruh«, 
starinsko Kruharna »Brod-Kammer« (Valvazor, Ehre 
XI 671). 


V pomenu »panis« tudi čak. in kajk. križih (Tentor, 
Razpr. SAZU I 77, Popovič, Gesch. 221, 531, 538; 
Slawski SPRAW V 49) in blg. dkruh »vrsta kruha«. 
Sicer csl. kruchs, ukrucha »drobec, gruda, kepa«, 
sbh. krušac »gruda soli«, blg. dial. kruh »gruda soli 
ali sladkorja«; podobno r. kruch, p. kruch, krucha 
(£.), toda kruszec »ruda«, prim. csl. Kkrušaca »kovina« 
(sln. kršec), č., slš., gl. kruch. Izvedeno iz krušiti 
»drobiti«, lit. krdšti »mlatiti«; s prevojem od-krhniti, 
krhelj: (Berneker I 628; Vasmer I 671). Pomenski 
razvoj od »drobiti« do »panis« kaže tudi gr. yoyoc, 
voHiv »Bissen, Brocken«, srlat. bucca, buccula, 
buccella in alb. bukč (Kretschmer, Glotta XV 60; 
avtor, JiS V 142). 


krtika »kljuka, krivina pri jarmu«; k temu tudi 
kriikla »grebljica, bergla, hodulja«, v 16. st. krukla 
»grallac«, v 18. st. krukla, krukba »Kriicke« (Guts- 
mann). To izvajajo iz stvn. krucka, srvn. krucke, kru- 
cke, nvn. Kriicke »grebljica, bergla« poleg demin. 
kruckelin, bav. avstr. kruckl. (Miklošič 141, 143; 
Berneker I 629; Striedter-Temps, DLS 160). Poleg 
tega p. Kruk »kavelj«, krukiew, krukwa »grebljica, 
bergla«, tudi kryka in iz tega ukr. kruk, br. kruko. 
R. krjuk »kavelj, tehtnica« in ukr. krjuk pa naj bi 
bilo prevzeto iz stnord. krdkr »kavelj«. Lit. kriiikas 
»železen kavelj«, krikis »tečaj pri vratih«, lot. Krukis 
»bergla« je izposojeno iz srspn. krucke (Vasmer I 
674; Fraenkel 309). Vendar je r. tudi krjučita »upo- 
gibati, kriviti«, kar odgovarja sln. krukniti, kriiknem 
(v. pf.) »pripogniti se«, kriicati, kriicam »povešati se«, 
tudi krucljdti, krucljim poleg kriincati »šepati«. 
Vprašanje je, če spada zraven tudi sln. dial. krucelj 
(m.) »ledena sveča, kapnik« (rez.) poleg križnec in 
krincelj. »isto«. Suponirati bi bilo mogoče tudi po- 
dedovani slov. refleks iz ide. "krčk-, "krok- in "kreu-k- 
»moleti, štrleti« kakor pri krakva, krčkla »šperovec, 
škarnica«, morda nazalizirano "krek-; tudi sln. krek 
»kavelj« (rez.) je lahko iz "kreks, prim. lit. krike 
»palica«: Kreklas »šperovec, škarnica«. 


kruliti, -irm (impf.), tudi kroliti »grundire, crepi- 
tare«, ekspr. krulincati »isto (o mladih prašičih)« 
(notr.), komp. z za- (pf.); k temu kril, kriilba »krulje- 
nje«, krule, -eta (n.) »prašič«, kriilec »kdor. kruli, 
Triglia hirundo«, krulivec »kdor kruli«; v 18. st. 
krulim (Gutsmann), krulem, kruliti (Pohlin). Prim. 
sbh. kruliti, krulim; p. dial. krolič, krulič »isto«. Ta 
onomatopeja se pojavlja v sln. še kot gruliti ( o go- 
lobih) in krdliti, kar navaja že Gutsmann s po- 
menom »grunzen«. Berneker I 630 primerja dan. 
dial in star. ryle, skryle »vpiti«, norv. dial. ryla 
»rjoveti, vpiti«, skryla »vpiti«. M. S. ne. 
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kruljav »hrom, pohabljen, šepast«, k temu krulja- 
vec »kdor je kruljav«, abstraktum kruljavost, v. kru- 
liti (impf.) »pohabiti, okrniti«, kruljdti, -dm »šepati«; 
v 16.st. krulau »claudus«, krulovust »paralysis« 
(Megiser), okruljaviti (Dalmatin), okruljaveti »ohro- 
meti«; v 18. st. krulou, kruloucz (Gutsmann); cgn. 
Krulc. 

Prim. sbh. čak. kriiljav; p. krolič (za krulič) 
»gubati kožo« k ide. "%(s)kreu- od baze "(s)ker- 
»sukati, kriviti, pripogniti«; prim. lot. kruknet »skriv- 
ljeno sedeti«, gr. kopovo0s »kriv«, stbret. cron »okro- 
gel« (Berneker I 629; Pokorny 938). M, S. 


kruimpast (adj.) »šepav, šantav«; k temu krimpež 
(m.) »Loxia curvirostris, krivokljunec«. Prim. sbh. 
kajk. krumpak »hromec«, krumpati »šepati«, č. krum- 
polec, krumpolc. »volovski jarem«, p. krepulec, kre- 
polec, chrepolec »krummholz«. Izposojeno iz bav. 
avstr. krump »kriv«; enako n. dial. krumpschnabel. 
»Loxia curvirostris«, krumpholz (Berneker I 606; 
Striedter-Temps, DLS 161; Skok II 214). 


krdnec (m.), g. kriinca »ledena sveča«, tudi krun- 
celj, g. krunclja, krunceljna. Nejasno; Berneker, I 
629 primerja lot. kruvasis, kruesis »zamrznjeno blato 
na cesti«, kruvešains »hrapav, pokrit z zmrznjenim 
blatom«. To primerjajo z gr. kpvoc »zmrzal«, 
kpvoradloc »led«, spn. rise »zmrznjene grude na po- 
lju in na cesti«, stangl. hriosa »drgetati«, ir. crudaid 
»trd, krepak« (Persson, BB XIX 27; Beitr. 329; 
Muhlenbach-Endzelin II 291; podrobno Frisk II 28). 


krunkelj (m.), g. krunklja, krunkeljna »krepelo, 
čok« (dol.) »oružen koruzni storž« (Bovec) poleg 
krontej »oluščen koruzni storž« (ben.). Štrekelj, 
Ljub. Zvon, 1889, 103 suponira izhodno "krunkeljc 
iz srvn. krumpholz, nvn. Krummholz »skrivljen les«. 
Pomen »koruzni storž« bi nastal po križanju s krčntej 
iz furl. cordndul. »tutolo, cornocchio, torsolo del 
granoturco dopo levati i chicchi« (Štrekelj, JA XII 
460). 


krtipa »ječmenova kaša«, tudi krupica »zdrob«; 
splošno slov., prim. csl. krupa »zdrob«, krupa pše- 
ničena, sbh. krupa, kriipica »isto«, mak. dial., big. 
krupa, r. krupd, ukr. krupd, krupy, br. krupy, p. 
krupa, č. kroupa, krupica, slš. krupa, gl. krupa, dl. 
kšupa. Sorodno je lit. kraupiis »hrapav, sploščen, 
majhen«, kridpti, krumpi »postajati krastav«, lot. 
kraiipis »krasta«, stvn. (Hruf »Lepra«, (h)riob »le- 
prosus«, nvn. švic. ruf(e) »izpuščaj«. K temu pomenu 
prim. sbh. krupa »otroška bolezen«, mak. krup 
»isto«. K blg. krupa »gruda soli«, prim. alb. krype, 
kripč »sol« (Berneker I630; Trautmann 145; Persson, 
Btr. 862, 865; Vasmer I 670). Verjetno spada sem 
tudi sln. dial. Krapina »lanene tropine« (Tuhinj), ako 
ni iz trapina. 


krušiti, krišim (v. impf.) »drobiti, lomiti«; k temu 
adj. krušljiv. Neizpričano pri starejših avtorjih; ljud- 
sko krušiti se »hraniti, preživljati se« je izvedeno od 
kruh; vendar adj. skriišen »potrt, prizadet«. Prim. 
sbh. krušiti, krušim, blg. dial. sekrušd poleg karši, 
mak. krši < "kroch- (glej krhati, kršiti), r. krušits, 
ukr. krušyty, br. kryšyce, p. kruszyč, č. krušit, siš. 
krušit', gl. krušič, Pomen »potreti, prizadeti« je tudi 
r., p., ukr., č., slš., »uničiti« samo ukr. Psl. "kruch- 
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iz ide. "kreys-, "krous- ustreza lit. iter. kraušyti 
»drobiti«, kridušti »gristi, dolbsti«, lot. krduset »od- 
biti, oddrobiti«; sorodno je tudi gr. Kpovetv »tolči, 
trkati« (Berneker I 628; Vasmer I 672; Fraenkel, 
KZ LXX 135; LEW 302). Glej tudi kruh, krunec. 


kfzati, krzam (v. impf.) »rezati s topim nožem« 
(dol.); verjetno spada zraven tudi kržati, kržam 
»rezljaje kvariti« (Litija), kržljdti, kržljam »isto«; izv. 
krza »top nož« (dol.). Prim. sbh. kžzati, krzam »odrg- 
niti, obrusiti«, kfcati se »drenjati se, smukati se okoli 
česa«, r. kdrzate »obtesati veje, lupiti skorjo« poleg 
kdrzate »isto« (Šahmatov, IORJ VII 2 334). Psl. 
"karzati, nejasno. Kalima, Ostseefin. Lw. im Russ. 
108 je samo ruske primere izvajal iz pomensko enake- 
ga fin. karsia, vepsijsko karžin, karsta; slavistične 
razlage so dvomljive; Scheftelowitz, Z. Indo-iran. II 
279 je primerjal sti. Kdrjati »trapi, muči«, arm. 
karcanem »pobijem; uničim«, stnord. krekia »mučiti«, 
stfriz. hreka »trgati« (Walde-Pokorny, I 484; Pokorny, 
618; Schwentner, KZ LXX 208; Mayrhofer I 172), 
kar z rezervo sprejema tudi Vasmer I 532, 626, ki 
odklanja primerjave z lit. kafšti, karšii »česati volno« 
(Preobraženskij I 298) ali z lit. skefsti, skerdžiu 
»klati« (Potebnja, RFV III 95). Drugače Skok, II 
217, ki sbh. dkrzati se »izlizati se, obregniti se«, pf. 
okrznuti »zadeti se ob kaj«, tudi dkrezati »isto« in 
adj. krzav »kodrast« enači s trzati. 


kizma »disciplina, strogost«, npr. otroke v krzmi 
imeti (bkr.). Skok, II 211 primerja Ačsmati, kfsmam 
»obotavljati se, muditi se, postavati« poleg kžzmati, 
krmsati »čakati, oklevati«; csl. krosmati »tardare«. 
Dalje nejasno; Berneker I 631 pritegne z rezervo 
tudi č. Krosmati »siliti, pritiskati«, kar verjetno ne 
spada zraven (Machek: 295 izvaja iz Krosno, prim. 
sln. dial. rez. Akrosmo). 


kfzno (n.) »kožuhovina, pellis«; k temu krzndr 
(m.), krzndriti, Krznarstvo, krznarija, krznina, krzndrni- 
ca, krznovina redko tudi Krzndš (m.) »žival, primerna 
za krzno«, Kkrzniti »pripravljati kože«; v 16. st. 
kerfnar, karfnar (Megiser), v 18. st. kerfn, kerfndr 
(Pohlin), kersnu (Gutsmann). Prim. sbh. k'zno »ko- 
žuh«, obleka, posteljna zavesa«, mak. Krzno, Krznar, 
csl. krezno v»vestis pellicea«, r. starejše Adrzno, 
kdrzene »plašč, obrobljen s krznom«, str. karzeno, 
korozno, č. krzno »kožuhovinasta obleka«. SIš. grzna, 
grzno je izposojeno iz madž. gerezna »krzno«, kar je iz 
slov. "korzeno, enako tudi stvn. kursina »krznen 
suknjič« (o tem Schwarz, JA XL 292), stfriz, kersna, 
anglos. crusene, lat. (od 9. st.) crusna, crusinna 
(Kluge-Gotze, 413). Slov. karzeno je verjetno sprejeto 
iz vzhoda. S tem primerjajo het. kurša »usnje, koža« 
(Machek?:, 298), zvočno podobno je tudi sogd. 
kr'z'kh, oset. kčirc »kožuh« in iz tega ujgur. Kraža 
»vrsta obleke« (Hansen, ZsPh. XVIII 331; Vasmer, 
I 626). Kljub Stokes, BB XXIII 46 in Zupitza, KZ 
XXXVI 240 ne spada zraven stir. crocenn »hrbet«, 
nir. croiceann »koža« (o tem Pedersen, Kelt, Gramm. 
I 160). Tudi primerjava z gr. Byupoa »koža, meh« 
(Frisk I 411) ni dokazljiva. 


kiž (m.), g. krža »storž, štruca kruha«, tudi kržič 
(m.), v 18. st. Kersh »Strutz«, Kershezh »Stritzel« 
(Gutsmann). Prim. r., ukr., br. korž, g. korža »vrsta 
maslenega peciva«, br. tudi koržene. Berneker I 667 
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primerja r. Korgd »grča«, korždvyj »grčav, skriven- 
čen« in sbh. kžpa »trs«. Vasmer, I 625 zavrača po- 
izkuse razložiti r. korž iz ugrofinskih jezikov (prim. 
zirjan. koryš »okrogel hlebček«, fin. kyrsči »nekvašen 
kruh«). Dalje nejasno. 


kižek (m.), g. kržka »Mus cricetus« poleg skržek 
»isto« (Vodnik). Sinonima skriček, skrček poleg 
knjižnega hrček kaže na zvenečo varianto onomato- 
peje (s)krek-. Prim. tudi skrika »Sylvia rubecula«, 
skrika, škrika »Falco asealon«, krecman, kreklja, 
krčevs »Rallus crex«, kreka, krčkavt »Picus martius«, 
Prim. č. kfeček, sk'eček »Mus cricetus«, slš. škrečok, 
skrčok, skrečok; zveneča varianta je č. krehotati 
»kvokati, hrskati«, kžehot »kvakanje«. Enako tudi 
gr. KpšE, g. KpeKOc »vrsta ptiča«, s prevojem lit. 
krdkeč »Picus martius«. Glej tudi Krečati. 


kržljav (adj.) »shujšan, pritlikav«, npr. Aržljav 
otrok, kržljavo grmičje; k temu kržljčivec (m.) »pritli- 
kavec«. Prim. sbh. kržljav, kršljav »slabo razvit«, 
kfžlja »kilav, nerazvit otrok«, Kržlje (n.), blg. kšržav 
»zakrnel, nerazvit«, krežliv »mršav, shujšan«, K temu 
tudi sln. kžž (m.), kržič »storž, štruca kruha«, v 18. 
st. MKershast »strutzformig«,  kershezh  »Strizel« 
(Gutsmann); prim. blg. karže »grain de mais gui se 
racornit et se noircit A la cuisson« in verjetno spada 
zraven tudi mak. Krže »nekrščen otrok«. Miklošič, 
132 navaja r. koržaveto »otrditi« in r., ukr., br. korž 
(m.) »vrsta peciva«. Berneker I 670 pritegne tudi sln. 
krš (m.) »grm«. S slov. Kars- je sorodno lit. kdršti 
»doseči visoko starost«, intenz. Karščti, lot. nuokdrst 
»starati, zoreti«, sti. krsd-, avesta karasa- »mršav, 
shujšan«, stisl. korr »shujšanost«. (Fraenkel, Balt. 
spr. 60; LEW 223). 


kržol (m.) »vrč, polič«. Izposojeno iz madž. 
korsč »vrč, bokal« (Miklošič, Lex. Pal. 318; Berneker, 
I 665). Sin. je csl. kračags, sbh. k'čag poleg koršov 
(kar je enako kot sln. iz madž.), r. korčdga »glinast 
vrč«, ukr. korčaha »isto«, p. korczak »posoda iz 
drevesne skorje«, č. krčah »vrč z ozkim vratom«, 
arh. tudi kKorčdk, korčal, slš. krčah. Zadnje izhodišče 
je osman. turš. Korčak, kurčuk »meh« a tudi kurčak, 
kurčag, kurčii »obroč pri sodu«. Miklošič 157 opo- 
zarja tudi na osman. turš. kolčak »kozarec, podolgo- 
vata skleda«. 


kšaft (m.), v 18. st. k/kaft »testamentum« (Pohlin); 
izposojeno iz srvn. geschaft, geschčift »naredba, ukaz«, 
sein geschaft »jussio eius«, gescheftbrief »testament«; 
geschefthčrre »izvrševalec testamenta« (Lexer, MDW 
I 898). Današnje kščft (m.) »kupčija«, kšeftati ustreza 
srvn. geschefter »trgovec«. 


kidic (m.) »penis« (Slov. Gorice) poleg kuca (f.) 
»vulva« (notr.) in kucati, kticam (v. impf.) »futuere« 
(bkr.); zraven spada tudi cca »vulva« in cik (m.) 
»penis«. Onomatopeja; primerjati je mogoče sbh. 
klicati, kiicam »trkati« (toda kucati se, kiicam se 
»coitum appetere (de cane)« je pomešano s kuce, 
kuca, kučka »psica«). Verjetno je sorodno r. kdecyj 
»kosorep zajec«, ukr. kucyj, kucan »hudič«, br. kucyj 
»kratek, odsekan«, p. Kucyk »kljuse, žival brez repa«. 
Baltski primeri, ki jih navaja Berneker I 636 so izpo- 
sojeni iz nemščine. Blg. Xuc »hrom, kruljav«, kucam 
»šepam« pa iz ngr. Kovro0og »hrom«. Vendar je 
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kučiti (se) 


vse to mogoče samo ekspresivna varianta h "koso 
(glej kosorep); o tem Vasmer I 708; Slawski ITI 299. 
Sbh. kiicati »trkati« povezuje Skok II 219 s sln. 
kolcati. 


kiicek (m.) »canis, pes«, tudi kucen (m.), kiiček 
(m.), kiička (f.) (Hrušica); k temu verjetno tudi kiček 
(m.) »Sgualus canicula, morska mačka«, morda tudi 
kiicek (m.) »prašiček« (goriš. ). Že csl. kučeka »canis«, 
sbh. kučak »pes«, kučka »psica«, kilče (n.), g. kiičeta 
»ščene«, mak. kučka, kučeški »pasji«, kuči se »koti 
mladiče (o psici)«; blg. kučka »psica«, kuče (n.) »pes«, 
pl. kučeta; tudi rum. cufiu »ščene«, alb. kug »pes«, 
kugikč »psica«, ngr. kovroičiov »ščene«, alb. guts 
»pes«, turš. k'iičiik' »ščene«, madž. kutya »pes, 
ščene«. Pritegniti je treba tudi sln. cicek, sbh. cucak 
»pes« in številne druge tvorbe tipa sln. kuja »psica« 
(bkr.), sbh. kižja »psica«, sln. tudi kižjsa, kusa »psica« 
(vzh. štaj., sbh. kajk.), verjetno tudi sln. kuzelj (m.), 
kuzelj (m.), kiiža (m.), ktižek »pes«, kiizla »psica«, 
tudi sbh. kiizla (Zagorje) poleg kusa; verjetno tudi 
gl. čužka »ščene«. Matzenauer, LF IX 4l in CS 
233 primerja to z oset. khudž, khuds, khug »pes« in 
CS 226 kuja z oset. khuy »pes«. Zdi se, da so to samo 
variante prastarega vabnega klica za psa in deloma 
tudi za druge živali, razširjenega od Kavkaza do 
Biskajskega zaliva. Sem spada tudi it. cuccio »catel- 
lus«, špan. cucita, port. gos, gossa, stfrc. gousse 
»vrsta psa«, gousset »ščene«, švic. n. hausz, husz, 
gčiutsch, geitsch »pes, ki zelo laja«, feutsch »psica«. 
Navajajo pa v tej zvezi tudi hindu kuttha »pes«, 
afgan. kdtheh, kiith »ščene«, eston. kutsikas »ščene«, 
lapon. kausjo »psica«, vogul. kiit'uw, zirjen. kif's, 
kject'šan itd. Vabne klice tipa sbh. kdci kiici za šče- 
neta, ukr. kucu kucu za ščeneta, lot. kuč za psa, 
alb. kut, kug za psa, špan. cuz za psa obravnava 
podrobno Slawski, III 308. Isti klic se uporablja 
tudi za druge domače živali, prim. sln. kiicek »pra- 
šiček«, ukr. kucja »isto«, lit. kite »svinja« in sln. 
guda »svinja«, sbh. giida, mak. gude (n.), big. guda, 
gude »isto«. Iz. obširne literature naj navedem še 
Berneker, I 636; Vasmer, I 705; Hansen, ZSPh 
XXIII 169; Benko II 686; Janko, ČMF XVIII 269; 
Hubschmid, Vox rom. XIV 198; Schulze, Aufsatze 
zur Kultur- und Sprachgesch. 1916. 


kucelj (m.), g. kucija »zaobljen stranski gorski vrh«, 
pogosto mtpn., prim. Kucelj, Kucel, Kuclji, Kuclik, 
Kuceljček poleg kucer (m.) »krnjast pečinast vrh« 
(Tuma, Plan, Vestnik XVIII 7), g. i. Kucerji. K temu 
cgn. Kuclar, Kucler. Verjetno iz osnove "kouk- »kri- 
viti, grbiti se«, prim. lit. kaiikaras, kaiikuras »grič, 
gorski vrh« (o tem Fraenkel 229). Sufiksacija ni 
jasna, suponirati je treba -e/'5, -čfb, vendar je tvorba 
morda analogna, prim. recelj, rucelj, pecelj. 


kuc-kruh (m.) »vrsta peciva, ki ga spečejo pred bo- 
žičem«. Miklošič, 149 primerja csl. kutija, kucija, 
kučija »pšenično pecivo z medom«, r. kutija, kuteja 
»isto«, ukr. kutja »božična jed iz pšenice«, br. Kuceja, 
p: kucyja »božič«, kar je sprejeto iz ngr. KovKKIA 
(pl.) »bob« (o tem Vasmer I 707; Murko, WusS II 137). 
Po Bernekerju I 654 je treba sln. kuc-kruh izločiti. 
Nejasno. 


-kacniti, kiicnem (v. pf.  »prevrniti«, navadno komp. 
pre-kuicniti, prekiicnem, impf. prekucevati, prekuciijem; 
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izv. prekiic (m.) »premet«, prekucija, prekucljiij, 
prekucuh, prekucdn, prekticnik, v 18. st. okulprekuz- 
niti »umstiirzen«, prekuz (Gutsmann). Najbolj ver- 
jetno s-intensivum ?"pre-kuf-s-a-ti. K isti besedni 
družini spada sln. dial. kucati se, kticam se, kučem se 
»valoviti« (Rezija), npr. morje se kuca (kuče) in k 
temu kuc (m.) »val«. Samo deloma se s tem pomensko 
krije r. kutite, kuču »vrteti, razsajati«, a tudi »pijan- 
čevati, uganjati samopašnosti«, csl. kutiti »izmišljati 
si«, č. kutiti, kutati »početi, delati«, skutek »dejstvo«, 
plb. keutfčit »delati«. Dalje nejasno; avtorji, ki obrav- 
navajo problematiko te osnove, deloma ločijo psl. 
"kutiti od "ketiti z dubleto "kutiti. Previdna sta 
Berneker I 654 in Vasmer I 706, medtem ko Machekz 
309 strne obe osnovi. Ker nihče ni upošteval slo- 
venskega gradiva, bo potrebna revizija dosedanjih 
mnenj. 


kuča »šop, snop«, kol. kiščevje »šopek« (Haloze), 
tudi kičičje (n.) »isto«, dem. kiička, adj. kiičkast, 
kučkovnat »košat«. Miklošič, 145 primerja z r. kuča 
»kopica, stog«, p. kuczek »kopica, šop lanu«, č. dial. 
kuček »grižljaj, ki ga krava prežvekuje«, kuče »masa«. 
Berneker I 637; Matzenauer, LF IX 92;, Zupitza, 
GG. 110; Trautmann 121 pritegnejo lit. kKaikas 
»bula«, kaukard »grič«, kukuljis »cemok«, dial. kuoka 
(£.), kuokas (m.) »porunkelj«, got. kauhs, nvn. hoch 
»visok«, got. hiuhma »množica, kup«, sti., kucati, 
kuficdte »krivi se, krči se«. Nesprejemljivo Štrekelj, 
Lwk. 29, ki izhaja iz lat. cochlea in primerja tudi 
sln. kuštrav (glej Vasmer I 708). Sinonim k sln. 
kuča je kolča »šop« (Slov. Gorice), tudi kčič (m), 
kolčij (m.). 


ktičiti (se), kučirn se (v. impf.) »počepniti, pripog- 
niti se«, pf. kukniti, kiiknem; k temu cgn. Kučej, Kuč, 
Kučak. Oblike na Xk- pozna samo starejša p. kuczeč, 
kucze »počepniti«, siedzieč w kuczki »čepe sedeti«, 
pf. kucznač. Pomensko enako je sln. čučati, čučim, 
čučeti, čučim, pf. čučniti, čiičnem, k temu čiiček 
(m.) »vrsta uhana« (Tolmin), 


va 


čiiček (m.) »rmuren« 
(bkr.) in cgn. Čučej, Čuček, Čučič, Čučko. Ker po- 
meni "keyk- »kriv, upognjen« spada verjetno zraven 
tudi sln. dial. kiikelj (m.) »vogel« (pkm.), kukljevje 
(n.), adj. kuklit, kukljen, prim. sbh. kučiti, ktičim 
»kriviti«. Med slov. paralelami naj omenim še sbh. 
čučavac »vrsta pritlikavega graha«, mak. čuči, čučne 
»čepeti«, slš. čučeti, čučim. To kaže na ide. "key-k-, 
"koy-k-. Pomensko odgovarja temu lit. kizksoti, 
kiufikti »čepeti, počepniti« (Machek, Studie 21; 
Fraenkel 261). Toda sln. tudi kužiti, kužim »čepeti, 
pripogibati se« (vzh. štaj.) in k temu že v 18. st. 
kužev »majhen«, kužav »bolehen, nebogljen, za- 
ostal v rasti« (Pohlin), kar kaže na "key-g- kakor 
nvn. hocken, srvn. khichen »čepeti, pripogibati se«, 
lit. kduge, kiduge, kigis »kup, stog sena«, stprus. 
kugis »glavica na ročaju meča« (Fraenkel, 229). 
Težave povzroča sln. kešč (n.), g. kešeta »pritlikavec«, 
tudi cgn. Kaše poleg kešek, kešik, kejšek »isto«, 
adj. Kešast, kejšast, kjer bi glasoslovno lahko rekon- 
struirali tkykso-, prim. lot. kikša »od starosti 
sključen«, sln. tudi cgn. Kiš, Kišek, Kišček; vendar 
govore cgn. Kušej za "keukso- poleg. lit. kaiikas, 
lot. kikis »palček, škrat« (Berneker I 161; Pokorny 
588; Slawski III 301). 


K-O 


kučma 


107 


kuhinja 


kiičma »pokrivalo iz krzna«, dial. tudi »čop, perja- 
nica« (vzh. štaj.); k temu kiičmar »prodajalec kučem; 
Phoca cristata«. Prim. sbh. kučma »pokrivalo iz 
krzna«, blg. kušmd, r. kučma »pokrivalo iz krzna«, 
ukr., br. kučma »isto«, p. kuczma, slš. dial. kučma. 
Tudi pozno csl. v 16. st. kučema, kočema. Starejši 
avtorji so izvajali iz madž. kucsma (Miklošič 145; 
Berneker I 637; Briickner 279; Vasmer I 709). 
Bolj verjetno je madž. Kucsma iz slov. jezikov (Kniez- 
sa, 679; Kiss, Issledovanija po r.j. IV 52; Benko 
II 653). Izhajati je treba iz "keuk- »kriviti«, prim. 
sin. kiička »šop las«, poleg kiča, č. dial. kučky »griva«, 
slš. kučina »vrsta pokrivala« (podrobno Slawski 
III 313; Skok II 220; avtor, JiS XIX 88). 


kudati, kudam (v. impf.) »misliti, meniti« (ben., 
Kras). Izposojeno iz stit. coitare, prov. cuidar iz 
lat. cogitare »misliti, verjeti«. Danes ohranjeno še v 
špan., port. cuidar »verjeti, skrbeti«, fre. dial. kiidi 
»motiti se«, it. dial. kuidare »peljati, voditi«, guitar 
»meniti« (Meyer-Liubke, 2027). Slovenski refleks je 
dokaz za domnevo, da v severni italijanščini in reto- 
roman. glagol ni že zgodaj zaniknil (Štrekelj, Zb. 
Jagiča 711; Mende, RLS 85). 


kuditi, kudim (v. impf.) »grajati, karati«; pri Miklo- 
šiču tudi »zaničevati«; v 18, st. Kuditi »tadeln« (Guts- 
mann); pomensko enako je huditi, hudim, a tudi 
to mi hudi »to mi škoduje« poleg hkuditi se »jeziti 
se«. Sbh. kižditi »klevetati, hvaliti«, v 17. st. Kudati, 
a tudi huditi, hudati; mak. kudi, kudi se, blg. kiudja 
»grajati, klevetati«, csl. kuditi »vituperare, accusare«, 
r. kudite, prokudite »grajati, zasmehovati«, kuds 
»magija«, okudnik »mag«, p. przekudzič »pokvariti, 
dolgočasiti«. Miklošič, Lex. Pal. 321 in Zubaty, 
JA XV 479 sta primerjala lit. skaudeti »boleti«, kar 
se zdi Bernekarju I637 pomensko preveč oddaljeno. 
Vendar je lot. skdudet »zavidati, biti nenaklonjen«, 
skdust »sovražiti, škodovati« in lit. skaiisti »krivičen 
biti, nadlegovati, užaliti«. Dalje primerjajo sti. 
kutsdyati »psuje«, gr. kvčdčo »zmerjam«, stvn. 
hosc »zmerjanje, zasramovanje«, šved. huta »grajati« 
(Zupitza, GG 117; Holthausen, IF XXV 149; Persson, 
Beitr. 186). Glej tudi kujati se. 


kufa I »kvadratni vzorec v tkanini; karo pri kar- 
tah«, tudi. kipa »kocka, kvader (kamen, opeka), karo«. 
Izposojeno iz it. cubo »kocka«, kar je iz lat. cubus, 
cybus, to pa iz gr. KdBOG »kocka«, neznanega 
porekla (o tem Frisk, II 39). Novejše izposojenke so 
kub, kubirati, kubičen, kubatura. Sin. kupa »znesek, 
S katerim se odkupiš (pri kartah)« je ostanek stare 
igre s kockami, prim. gr. kvBevo »kockam« (o tem 
Schrader-Nehring, RL II 423). 


kufa II »kupica, rožič za puščanje krvi, cvetna 
čaša«, kufica »kozarec«, v 18. st. kufe (pl.), kufize, ku- 
pize, skupizami pushati (Megiser, Gutsmann), kufati 
»schriipfen«, kufanje, kufnu shelesu. Tudi kufice (pl.) 
»pijavke«. Prim. sbh. kofa, kčva »Schopfeimer«, 
mak. kofa »čaša«, blg. kafa, kova »vedro«, r. zasta- 
relo kufa, kuchva »kad, čeber, mera za tekočine«, 
ukr. kufa, kuchva, kuchole, kuchlyk '»vrček«, br. 
dial. kufa »čeber, mera 40 veder«, p. kufa »kad, 
čeber«, v 17. st. in dial. »vrček za pivo«, kofal, kufel. 
»vrček«, č. zastarelo kufa »kad«, koflik »vrček«. 
Izposojeno iz stvn. kuofa, srvn. kuofe, kufje, kiife 
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»vrč za vodo; kopalna kad«, nvn. Kufe »posoda«, 
sprejeto iz srlat. coppa »čaša« poleg. cdpa »kad« 
(Miklošič 145; Berneker I 645; Kluge-Gotze 409). 


kufer (m.), g. kufra »baker, med«; adj. kufrast, v. 
pokufrati;, v 16. st. kufjer, kuffrast (Megiser). Prim. 
sbh. kajk. kifar, g. kilfra, adj. kufren. Izposojeno 
iz srvn. kupfer, stvn. kupfar, nvn. Kupfer »baker«, 
to pa iz lat. cyprum < gr. Kumpog »Ciper (ime 
otoka)«. Iz it. cipro »vino z otoka Cipra« je sln. 
cipron (m.) »vrsta grozdja«, sbh. cipar (Dalmacija), 
cipar (Rab). Preko turš. Kibris »Ciper« je sbh. 
kibruz (m.) »baker« (Srem), kiubruzati (Striedter- 
Temps, DLS 161; Skok II 223). 


kuga »pestis«, adj. kiižen »nalezljiv«, v. pf. okužiti 
(se), okužim (se) »inficirati (se)«; izv. okiižba »infek- 
cija«, okuženec, okuženka; v 16. st. kuga »pestis« 
(Megiser), v 18. st. kuga, kushn (Pohlin, Gutsmann). 
Prim. sbh. kiga »isto«. Izposojeno iz stvn. koga, 
srvn. koge »kužna bula«, starejše nvn. Koge (f.), Kog 
(m.) »tur, uljes« neznanega izvora (Miklošič 145; 
Berneker I 638; Striedter-Temps, DLS 161). 


kuhalnica »lesena žlica«, tudi kuhdča, kuhačiha 
»isto«, v 18. st. kuhovneza »tedicula« (Pohlin). Ver- 
jetno samo ljudsko etimološko naslorjeno na kuhati. 
K pomenu prim, ukr. dial. kuchdr »lesen korec«, kar 
primerja Slawski III 307 z lit. kdušas »lobanja, zaje- 
malka, školjka, polževa hišica«, lot. kadss »lobanja, 
črep, korec, žlica, kuhalnica«, kauset »srkati, poži- 
rati«, sorodno je gr. kavkiov »kelih«, lat. caucum 
»vrč«, caucula »skodelica«, srir. cižach »kozarec« iz 
ide. "key-, "koy- »bočiti« (Fraenkel 231). 


kuhelj (m.), g. kuhlja, kuheljna »flancat, bob« (dol., 
notr.), morda spada sem tudi cgn. Kuhelj; fraza v 
kuheljne iti »v botrino iti« (notr.). Izposojeno iz 
srvn. kuchel, kuchelin, demin. h Kucken, prim. kor. n. 
kiiechel, bav. Kiichel »flancat« Štrekelj, LMS 1896, 
151; Striedter-Temps, DLS 161). 


kihinja »culina«; k temu kuhati, kliham »coguere«, 
adj. kuhinjski; kiihar »cocus«, kuha, skuha »kar se 
kuha«, dial. kiihnja »kar se kuha«, kuhalnica, kuhdl- 
nica »žlica«, dial. kuhdča (štaj.), kihlja (Sin. gorice), 
kiihta »kuhinjski vajenec«; v 16.st. kuhina, kuhati, 
kuhar, kuhariza, kuhalniza, kuhan (Megiser), v 18. st. 
kuhena, kuha (Pohlin). Tudi cgn. Kuhar, Kiihar, 
Kuharič, Kuhec, Kuhelj, Kuheljnik, verjetno mtpn. 
Kuhdrec, Kuhanjka, Kiihavka, Kuhovnica. Prim. sbh. 
kihina, kuhinja, kiina, kujna in kihati, kiiham, kivati, 
kiivam, mak. kujna, kujnica, blg. kuhnja (< r.), r. 
kiuchnja, dial. kuhare, kuchdrka, p. kuchnia dial. 
kuchynia, č. kuchyne, kuchati, kuchdm, gl. kuchen, 
dl. Kuchar, plb. k'auchodr »kuhar«. Izposojeno iz 
stvn. chuhhina »kuhinja«, srvn. kuchin, kiichen, kiiche 
poleg stvn. chuohho, kuocho, srvn. kuoche »kuham« 
(Miklošič, Frw. 32; SEW 146; Murko, MAGW 
XXXVI, 97; 109; Berneker 1 638; Kiparsky, SLG 151). 
Iz slov. jezikov je madž. konyha »kuhinja« (Benko 
II 558), rum. cuhnie, cuhne, ngr. Kovxvn in tudi lit. 
kiukne, kukore, lot. kukna, stprus. kukore (Fraenkel 
306). Stvn. chuhhina je prevzeto iz pozno lat. cocina, 
it. cucina, klasično lat. culina (< '"cocslina) je dalo 
v 4. a coguina (Kluge-Gotze. 408, Battisti-Alessio 
1183). 


982): K-O 


kuhta 
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kukljica 


. kahta (m.) »kuhar, kuharski pomočnik«, tudi cgn. 
Kuhta, Kuhtar; prim. sbh. kajk. kuhta »kuharjev po- 
močnik«, v 17. st. (Belostenec), v 16. st. cgn. Kuhtič; 
tudi č, slš., p. kuchta »kuhar, slab kuhar, kuhinjski 
vajenec«; iz p.: ukr., br. kuchta. Machek? 305 opo- 
zarja na v. kuchtiti »slabo kuhati« in misli, da se je 
izraz razširil iz č; enako Slawski III 307, 


| kujati se, kdjam se (v. impf.) »kljubovati, kuhati 
zamero«, 1607 kKujav (Alasia), v 18.st. kujam se 
»pfnoten, abnuere« (Pohlin, Gutsmann); postverb. 
ktja »trma, kljubovarjje«, adj. kujast, kujav, izv. 
kajež (m.), kujavec (m.), kujanje, kujavost, dial. 
kujilnik (m.), npr. iti v kujčlnik »kujati se« (notr.); 
morda spada zraven tudi kujanica »Galanthus niva- 
lis« (Sežana). Prim. sbh. kKujati se »pretvarjati se« 
(Belostenec), »simularsi, fingersi« (Voltigi) poleg 
kujati »dremati«, csl. kujati, kujaje »stokati, mrmrati«, 
r. csl. »tožiti, oporekati«, ukr. kujdty »kimati, dre- 
mati, obnemoči, obotavljati se«. Miklošič 147 je 
povezoval s sbh. kunjati »dremati, kinkati«, r. dial. 
kunjdte »kinkati«, č. dial. okouneti se »obotavljati se«, 
slš. okunat' sa »sramovati se«, stp. okumič sie »kin- 
kati« (o tem Berneker I 645; Vasmer I 694). Miklo- 
šič je primerjal lot. kaunčt »sramovati se«, lit. kižvetis, 
vzh. lit. 3. edn. kižvis »isto«, dalje stvn. konida »sra- 
mota«, gr. KaAvVOG ' KaKOG (Hesych) (Fick 1375; Traut- 
mann 122; Mulenbach-Endzelin II 176; Fraenkel 
323). 


Kujavič (mtpn.); prim. sbh. Kujava, Kujova, Kuja- 
vica, Kujavče, atpn. Kujava, Kujavič, etn. Kujaviči; 
apel. samo. na severu, p. kujawa »nerodoviten kos 
polja, goličava«;, kujawice (pl.): »vrsta krčevine«, 
kuja »velik stog sena« poleg tpn. Kujawa, Kujawy, 
Kujawki, dial. tudi »zemljišče s kočo, zaselek«, ukr. 
kujava »koliba«, dial. hucul. kajčva, kujewy »pustota, 
kamenit potok«, Niederle, Život III 1, 33 navaja 
tudi pomen »krčevina«; r. in č. samo tpn. in hdrn. 
(avtor, SVI I 318). Etimološko nepojasnjeno; z re- 
zervo dopušča Slawski III 323 zvezo s kujati kakor 
pred njim že Maretič, Rad LXXXII 96. Miklošič 
PN 184 je mislil na kovati, toda v ONappell. 281 je to 
mnenje opustil. . 


kujon (m.) »malopridnež, slepar«, tudi kajočn; 
sbh. kujon »čovjek koji predbacuje sitnice« poleg 
kujonirati, č. kujčn, slš. kujon, p. starejše kujan, kojdn, 
dial. kujon »smrkavec, tepec«. Razširilo se je med 
tridesetletno vojno iz fre. couillion »tepec, dihur«, 
nemško prvič. izpričano 1567 cujon, nvn. Kujon. Iz- 
hodišče ja lat. cčleus »modi«, odtod vulg. lat. cčlečne 
»skopljenec«, it. coglione »tepec«, špan. cajon itd. 
V ptvotnem pomenu it. scogliato »skopljenec« je iz- 
posojeno sbh. škiilj (m.) »koštrun« (Hercegovina), 
škuljčvit »kastriran« in verjetno tudi sln. cgn. Škulj 
(Kluge-Gotze 410; Battisti-Alessio 1003, 1004; 
Štrekelj, Lwk. 61; Stawski III 322). 


kukati I, kuka (v impf.) »žalostiti se, biti otožen«; 
k temu adj. kukav »žalosten, mračen« (Haloze), npr. 
kukavo: vreme in kukast, npr. kukasto gledati. Prim. 
sbh. kikati njokati, stokati«, kilkav, kiikdvan »ne- 
srečen, otožen«, kčikavac »ubožec«, kiiku mene »gorje 
mi«; blg. kukam, kukdvam »sem osamljen«, kukaven 
»žalosten«; r. kukato »godrnjati«, č. staro kukati 
»tožiti, pritoževati se«, p. staro kukač »kričati«. 
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Sin. je impf. tudi skučati, skučim »stokati, cviliti«, 
prim. r. skučdte »hlepeti po čem, biti otožen«, skučnyj 
»dolgočasen«, sbh. skučiti, skiičim »pritiskati koga, 
utesnjevati«, č. skučeti »kričati«. Sorodno je lit. 
kaiikti, kaukii »vpiti«, lot. kdukt »tuliti, kričati«. 
Dalje primerjajo sti. kdka- »volk, vrsta gosi, kukavi- | 
Ca«, gr. KavKaMaG8ov«c, zOLOc (Hesych). Glej Berne- 
ker I 639; Trautmann 122; Vasmer I 556; 684; 
drugače Machek, IF LIII 90, ki izloči lit. kačkti in 
zaradi pomenov »nesrečen, otožen, nadležen, vsiljiv« 
misli na "k'auk- in primerja sti. sdka- »žalost, boleči- 
na«. Vendar je lit. šažkti paralelna oblika h kaikti 
(Fraenkel 230, 968). 


kukati II, kuka (v. impf.) »gledati, oprezati«; tudi 
interj. kuku, kukuc iz otroškega govora. Prim. č. 
koukati, slš. kukat', p. dial. kukač, kaš. kkukHovac, 
ukr. kukaty (< p.), gl. kukač, dl. kuka$. Tudi interj. 
kuk, kukuc v č. in siš. Iz sln. zašlo tudi v tržaško it. 
kukdr »guardare, guatare«, kukdda »capata, sbir-. 
ciata«, kukador »spioncino« in v furl. kuka (Štrekelj, 
JA XII 480; Cossutta, Disertacija rkp.). Izposojeno 
iz n. dial. kucken, knjižno gucken »kukati«, - prim. 
tudi hol. kijken, šved. kika, koxa, ags. cgoajan »con- 
siderare« (Matzenauer, CS 218; Kluge-Gotze 275; 
Machek? 284; Slawski III 326). 


kikec (m.), g. kičkca »Anobium pertinax«, k 
temu kuka »žuželka, črv, glista« (vzh. štaj.), čiiček 
»muren« (bkr.); v 18. st. kukez »Phagedaena, fressen- 
der Wurm« (Pohlin); pomensko ustreza sbh. kajk. 
kukac, g. kukca »črv, buba, insekt«; izposojeno' tudi 
v madž. kukac »črv, žuželka, sumljiv, priliznjen člo- 
vek«. Iz iste osnove "keu-k-, "kou-k- je sln. kiikec 
(m.) »Panaritium, črv na prstu«, kar se presenetljivo 
ujema z lit. Kaižkas »uljes, črv, buba«, kaiikčs »bez- 
gavke, žleze«. Brez paralel je sln. kžkec »črn prašič« 
(Branica), kar je morda metaforično, vendar lit. 
kukutis »prašič«, lot. ciška »svinja«, za kar domneva 
Fraenkel 306, da je tvorjeno iz nekega vabilnega klica. 


kukčlj (m.), g. kuklja »kot, vogal, rob« (pkm.), 
tudi kukelj; k temu kukljdt (adj.), kukljen (adj.) 
»oglat«, kukljevje (n.) »vogali« (pkm.), pogostni 
mtpn. in orn. Kukelj, Kukli, Kukelje, Kuklevec, Kukle. 
Prim. sbh. kiikljast »zakrivljen«, stp. kuklasty »po- 
dolgovat«. Slawski III 327 izvaja od kukla »lutka«, 
prim. mak. kukla »lutka«, kuklesto lice »lutkast 
obraz«. Toda r., ukr., blg. kukla »lutka« izvajajo iz 
gr. KoukXa »lutka«, prim. tudi turš. kukla »isto«; 
poleg tega je sln. tudi Kikelj (m.) »skrajni rob, konec« 
(pkm.), kar jasno kaže, da moramo izhajati iz ide, 
$kouk-, "keuk-, "kiik-, prim. lit. kikti »kriviti se«, 
kaiikas »bula, oteklina«, kaikaras »gorski vrh« (o: 
tem Fraenkel 229). Nejasno je razmerje do čižklja 
»gorska griža« (Tolmin), »velik rob, skala« (Lju- 
bušnje), »grapa, jjama« (Livek), mtpn. Čukla, Čukle, 
furl. Cinc; tudi sokva »strma pečina« (Kelemina, SR 
VIII 85; Skok, ZRPh LIV 97; Mladenov, JA XXXIV 
385; Štrekelj, Ljub. Zvon, 1889, 100; Berneker, 
I 159). 


kukljica »kapuca«, tudi kukula, kukulica in giigla 
»isto«. Oblike na A- so izposojene iz lat. cucullus, 
kasneje cuculla »kapuca«. Enako sbh. kikuljica, 
kukulja »plašč s kapuco«, p., č., slš. kukla »kapuca«. 
Oblike na g- so prevzete iz srvn. gugel, gugele, kugele, 
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kukmak 
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kumara 
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stvn. cuculd, cugiila, cugeli »kapuca«, prim. tudi big. 
gugla »kapuca, koničasto pokrivalo«, dial. »senena 
kopica«. Iz bizant. gr. kovkovAAa, KovKovAMov je 
csl. kukole, kukuls (m.) »meniška kapa, pokrivalo«, 
sbh. dial. kiškižlj: (m.) »vozel, las na glavi«, mak. 
kukul (m.) »kapuca, čop«, r. kukole, kukale »kapuca«, 
r. csl. kukole, kukule »plašč«; iz ngr. kovxovM »me- 
niško pokrivalo, kokon, buba« je blg. kukul »zapre- 
dek, buba«, alb. kukul »sviloprejkina buba« (prim. 
sicil., kalabr. cucuddu »buba«). Beseda je domnevno 
keltskega izvora, kimr. cwowl, cwgwl »kapuca« 
(Diefenbach, Orig. europ. 242; Walde, LEW 206; 
Meyer, EWA 211; Berneker I 640). 


kiikmak (m.) »Psallista campestris, silvatica, 
arvensis; Amanita phalloides; Lactarius piperatus«. 
V 16.st. kugmak »Pfifferling« (Megiser); v 18. st. 
kupmdk (Pohlin), kuprnak, kutmanka (Gutsmann). 
Izposojeno iz bav. avst. Kugelmagen, tudi Guckel- 
magen, Kuckenmucke »Cucumago alba«. (Striedter- 
Temps, DLS 162). Štrekelj, Lwk 29 izhaja naravnost 
iz lat. cucumago. 

Pleteršnik navaja tudi dublete kiitman, kiitmanka; 
iz sln. je sprejeto č. kukmak, starejše (1828) kukmdk 
»Volvaria« (Machek? 246) in tudi katmanka »Ama- 
nita, Amanitopsis« (Orto$, JiS XXVI 35). 


kukurek (m.) »Helleborus niger«; k temu adj. 
kukirjav, kukurjast »skodran«; prim. sbh. kukirijek, 
kukitrjak, mak: kukurek, big. kukurek, kukurgg »isto«. 
Berneker, I 640 povezuje s koruza, vendar dopušča 
možnost, da so ta južnoslov. fitonima avtohtona. 
Drugače Skok, II 228, ki suponira kikirikati, sbh. 
kukurijeku. Toda sln. tudi kdrček in kokorek, ko- 
korček »Cyclamen« poleg kokora »koder, šop las« 
(Istra) kaže na "kokor-; nejasno. 


kulisa »premične stene na odru«; evropska kul- 
turna beseda; prim. sbh. kulisa, big. kulisa, mak. 
kulisa, r., ukr., br. kulisa, p. kulisy (pl.), č., siš., gl, 
kulisa. Izposojeno deloma naravnost iz fre. coulisse, 
deloma preko nvn. Kulisse (izpričano od Lessinga, 
1767). Izhodišče je frc. couler »teči, leteti« iz lat. 
coldre v»precejati, prestrezati« (Slawski III 352; 
Vasmer I 689; Kluge-Gotze 410). 


kalj (adj.) »z okrnjenimi rogovi« (vzh. štaj.), tudi 
kuljav »isto; brez rogov; gologlav, plešast, brez kite 
(o ženski)« in kdljast »isto«; k temu kdlja, kuljdča 
»kuljava krava«, kuljavec, kuljič »kuljav vol«, kulček, 
pri Pleteršniku kdljiček »teliček« (Kranjska Gora); 
a tudi kuljhati, kiiljham »striči lase«, kiiljhav »plešast, 
ostrižen« in kuljhdča »kuljava krava«. Tudi cgn. Kul, 
Kulat, Kulavec, Kulec, Kuleš, Kulhar poleg Kuljaj, 
Kuljat, Kuljič, Kuljiš. Pomensko blizu je mak: kul 
»kruljav«, blg. kulav »mrtvouden«, r. kuljdvyj »kru- 
ljav«, kulstjd »brez prstov, hromec, s topasto nogo«, 
kuletjdk »kruljavec«, kultjdvyj »hrom«, kuljtepd »člo- 
vek brez prstov«, ukr. kulyty, ukulyty, zakulyty 
»zgrbiti, skriviti«, br. kuljdvyj, kuldce, kulacsja »opo- 
tekati se«, p. kulač »šepati«, č. kulka, kulica »kokoš 
brez repa«, kulbatd koza »brez rogov«. Nejasno je 
medsebojno razmerje med "kul/'s in "kulchati, kar se 
pomensko ne sklada s slov. "kulegati »šepati«, r. 
kulegdto, ukr. kulohdty, br. kulehdce, p. kulgač, č. 
kulhati, slš. kul'hat'. Pritegniti bi bilo treba tudi sbh. 


dial. klati, kiliam »počasi hoditi« (Lika), kulati se 
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»pehati se, vleči se počasi« (Dubrovnik), kar Skok, 
II 231 povezuje s kiilj. (m.) »cisterna«. Matzenauer, 
LE IX 38 je domneval izposojenko iz gr. KovAA6c 
»okrnjen, pohabljen«. Berneker I 642 išče sorodstvo 
V gr. KVAAGc »skrivenčen, hrom« in sti. kuni- »s hro- 
mo roko«, kar verjetno ne spada skupaj (Frisk, II 
47; Mayrhofer I 252). Scheftelowitz, KZ LIII 249 
je pritegnil samo sti. kunitah »stisnjen, povezan« k 
ukr. kilyty. Machek, Slavia XVI 170 je suponiral 
sti. khalas »šepav«, khdlati »šepa«, kar bi po Vasmer- 
ju I 690 moralo dati ch-. Avtor; Radovi ANBiH 
XXXV 88 d. opozarja na razmerje med "ehuliti in 
"kuliti poleg sln. šul (adj.) »z majhnimi ušesi«, šilav 
»isto« in sbh. čiilav, čiibrast »z majhnimi ušesi (o 
ovci)«, rum. cidl »isto« poleg sln. čuliti, čiilim »striči 
z ušesi«, sbh. čuliti, čiilim, rum. ciuli »isto«, kar bi vse 
kazalo na "key-t-lo- z ekspresivno varianto "kheu(t)- 
o- 


Kum | (orn.,tpn.), ca 1400 Kum, 1444 Chuen, tpn. 
1444 Chum, Kuen, 1460 Chum, 1479 Khuem. Sodeč 
po zapisih z -ue-, gotovo prvotno "Kome (prim. 
Kočna, pisano Khuetschen). Prim. sbh. orn. Kom, g. 
Koma (od 14.st.), big. Kom. Skok II 136 povezuje 
s sbh. kamac »strmina«, tudi komična »isto«, adj. 
komit, dkomit »strm«, adv. čkomice, nčkomice 
»navkreber« in opozarja na ukr. kdmite »preko 
glave«. Bolgarski avtorji (glej Georgiev II 566 z lit.) 
primerjajo r. kom »kup, grmada«. Rospond, Nazwy 
z suf. -itj, 79 izvaja iz rum. coamd »gorski greben« < 
lat. coma »griva«. Georgiev, idem omenja turš. dial. 
koma »grič, gomila«. Slov. komo »gruda, kepa« ima 
baltske paralele, prim. kams »gruča, gruda«, a tudi 
hol. komp »kepa« (o tem Berneker I 556; Vasmer 
I 606). Skok II 130 sledi Bernekerju, ki razlikuje dva 
homonimna koms, vendar je pri številnih izvedenkah 
veliko nejasnega. 


kim II (m.) »boter«, kina (f.) »botra«, tudi kimej 
(m.), kimek (m.), kimček (m.) »isto«, kiimič (m.), 
kiimče (n.) »krščenec«, v. kumiti, kumim, kumovdti, 
kumitijem »botrovati«, dial. tudi indekl. kuma, npr. 
kuma Peter, rabljeno kakor stric za znane moške 
(Brkini). Prim. sbh. kim, mak., blg. kum, r. kum, 
g. kuma, kumd (f.), ukr. kum, kumd. Zanimiva je 
evfemistična raba, npr. sbh. kuma »čarovnica, kuga«, 
r. kumd »mrzlica«. Sbh. kajk. je kim, kumak »kmet«. 
Izvedeno iz lat. commater »botra«, neskrajšano izpri- 
čano csl. komoter, č. kmotr, slš. kmotor, p. kmotr, 
kmoš, kmoszka, str. in r. dial. kmotr, gl. kmstr, dl. 
kmot$. Iz slov. jezikov je madž. koma, lit. kimas, 
kiimd, lot. kiims, kiima (Berneker I 662; Pintar, JA 
XXX 310; Vasmer RS III 279; VI 197; Skok RES 
X 191, ERHS II 232). Poleg klasično lat. commdter 
je treba računati tudi z obliko cdmmdter, rum. 
cumdtra »botra«. Miklošič 154 je skušal izhajati iz 
lat. compater »boter« kar je dalo sln. dial. kumpdre 
»boter, starejši moški« (Hrušiča), tudi cgn. Kompara, 
Kompare, Kumparič, sbh. zah. kumpdr, kunpdr (Ja- 
dran), csl. kupotre, kupetra, alb. kumbare. Briickner, 
KZ XLVI 233; XLVIII 214 je izvajal kum iz turkotat. 
kuma »priležnica«, kar odklanja Vasmer I 691. 
Glej tudi boter in koter, 


ktimara »Cucumis sativus«, tudi kukumer (m.), 
kukumra (f.); v 16. st. kumara »cucumer« (Megiser), 
v 18.st. kukumer (Gutsmann). Izposojeno preko 
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kumes 
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srvn. kukumer, bav. avstr. Gugumer je iz lat. cucumer, 
cucumeris; iz slovenščine je soriško n. kumare (Stried- 
ter-Temps, DLS 162). Tudi sbh. kakumdr (Vuk) in 
kumor poleg splošnega krastavac; po Bernekerju I 
640 je sbh. prevzeto iz ben. it. cucumaro, medtem ko 
je it. cocdmero »melona«. Kakor gr. kukvov »buča« 
poleg ouxva, je tudi lat. cucumis predide. mediteran- 
skega izvora (Battisti-Alessio 997; Frisk II 704), 
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prim. hebr. giššu 


di »kumara« in slov. fyky, g. tykove. 


kumes (prep. z gen.) »kvišku, nad« (pkm.), tudi 
adv., npr. kumes stati, prep. kumes glave moje. Po 
Miklošiču 147 neznanega izvora; Berneker I 643 
suponira neznano madžarsko predlogo; Kopečny 
I 99 opozarja po pismenem sporočilu L. Pappa na 
madž. kimdszni »hinaus, herab kriechen«, kar po- 
mensko ne ustreza. Perušek, rkp. misli na slov. 
ka-vmess, kar je po pomenu še manj mogoče. Mo- 
goče bi bilo misliti na redukcijo iz "ku nebes. 


-kumin (m.) »Carum carvi«, tudi kim (vzh. štaj., 
dol.), kumen, g. kumna, kumina (f.), kumena (f.) 
(Tolmin), kimič (m.) (vzh. štaj.), kmin, tmin in čimin; 
v 16. st. kumina (Megiser), v 18. st. zhimina, kumina, 
komin (Gutsmann), toda pri Pohlinu kimel. Stara 
kulturna rastlina, izhodišče je najbolj verjetno hebr: 
kammčn (tako že Pohlin, Gloss. slav., 1792, 39; 
Hehn, Kulturpfi. 203; Schrader-Nehring, RL I 655), 
a tudi akad. kamiinu (Lewy, Fremdw. 38). Preko gr. 
kuUjtvov (že miken. ku-mi-no) in lat. cuminum prešlo 
v evropske jezike, tako csl. kumina, r. csl. kjumins, 
str. kimins, sbh. kimin, starejše čimin; na "kamins 
kaže sln., č., p. kmin, r. tudi tmin poleg timon. Sin. 
kimel je iz nvn. Kiimmel, sln. kim iz bav. avstr. 
kiimm, starejše kumm, stvn. chumi, chume. Oblike na 
-o- kažejo na it. comiro, iz starejše it. cimino je sln. 
in sbh. čimin (Miklošič, 117; Berneker I681; Kluge- 
Gotze 418; Frisk II 49). 


kumpalj (m.) »Loxia pyrrhula; kalin«; v 18. st. 
kumpal »Gimpel« (Gutsmann) poleg gimpel (Pohlin); 
zadnja oblika je izposojena iz nvn. Gimpel »Loxia 
pyrrhula«, prva iz pozne srvn. giimpel poleg gumpel 
»poskočnost, šala«, izvedeno iz srvn. gumpen »ska- 
kati«, kor. n. gump'n »bedasto poskakovati, obnašati 
se neumno, suvati s pestmi«, poleg giimpe, giimp'l 
»prismoda, grobijan«. Iz tega je sln. gimpež (m.) 
»kalin, prismoda« in giimpec (m.) »prismoda, sunek« 
poleg giimpati »suvati s pestjo«, pri Gutsmannu 
»puffen« (Matzenauer, CS 228; Štrekelj, JA XIV 525; 
Striedter-Temps, DLS 128, 133). 


kumpanj (m.) »tovariš« (notr.) poleg kompdnj 
(goriš.). Prim. sbh. zah. kunpčin (Božava), kumpdnj 
(Rab, Cres), kompdnj (Istra). Izposojeno iz it. com- 
pagno »tovariš«; lat. cumpanio je kalk po got. gahlaifs 
(hlaifs »hleb, kruh«). Preko nemščine pa je izposojeno 
kompanija »vojaška četa«, novejše tudi »trgovska 
družba«, nvn. Kompanie; p. kompan, kumpel je iz- 
posojeno iz n. Kumpel, prvotno »rudarski tovariš« 
(Kluge Gčtze 411; Battisti-Alessio 1034; Šturm, 

KZ II 74). ie 


kumrn (adj.) »suh, shujšan«; k temu Axmrati, 
kumrneti  »hujšati«, kumrnost »suhost«, kumrnjak 
»suhec«; morda spada zraven tudi Adrmržen »slab 
(o mladičih)« in kumrica »necepljena hruška«. V 18. 
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st. kumern »mager, macer« (Pohlin, Gutsmann). 
Nejasno; n. Kummer, kiimmerlich je izpričano v sln. 
dial. kumrati se »biti zaskrbljen« (kor.), v 18. st. 
kumrati se »betribt sein«, kumr »Betribriiss«, kumra- 
nje »Kummer« (Gutsmann). Dvomljivo Skok II 
233, ki sln. kumer »mršav« in sbh. kajk. kumer 
»ogabnost, nečistost, gnus« povezuje s csl. kumirs 
»malik, idol«. Cgn. Kumar, Kumer so lahko iz prvega 
ali drugega pomena. 


kuna I »Mustela martes«, kuna belica »Mustela 
foina«, kuna zlatica; adj. kiinji, izv. kunina, kunjina, 
kunovina »kunji kožuh«; v 16. st. kuna »martes« (Me- 
giser), v 17. st. poleg kuna tudi madra, madrovina 
(Kastelec, Vorenc) < stvn. mardar, mard, nvn. 
Marder; v 16. st. kuina, koina, koinina (Megiser, 
Ramovš, Hgr. II 174), kuna, kuniza (Pohlin, Guts- 
mann), dial. tudi čina (Pivka), kunca »dihur«. 
Splošno slov.; sbh. kuna, mak. kuna, blg. arh. kunica, 
r. kunica, ukr. kunycja, br. kunica, p., siš., č., gl., 
dl. kuna. Sorodno je lit. kiaune, lot. caiina, stprus. 
vok. caune; dalje nejasno; iz ide. "kouno- »bel, 
jasen« izhaja Petersson, BS 12; Pokorny 594; drugi 
primerjajo gr. kavvdkne »barbarski kožuh« pri 
Aristofanu, latinizirano gaunaca, kar so skušali raz- 
lagati kot izposojenko iz psl. "kaund; verjetno ni 
niti prasorodno, ampak spada k avesta gaona- 
»barva las« (Schrader-Nehring, RL II? 157; Fraenkel, 
249). Kljub Zubaty, JA XVI 413, Studie I 2, 117, 
Loewenthal, WuS X 168; Berneker, I 644; Trautmann 
122. Haas, LP III 57 pritegne friz. Esvvn, kar naj bi 
pomenilo »Wieselkitzchen«. Oštir, Beitr. 78 sodi, da 
je kuna, gr. kavvdaxn, in gal. gunna predide. relikt 
(glej tudi Etnolog II 6). Pomen kuna »plačilno sred- 
stvo; vrsta davka«, kar razlagajo iz kunji kožuščki v 
zamenjalni trgovini, je po Macheku, Arch. Orient. 
XVII 133 sorodno s het. kuššan »plačilo, cena, 
denar«, kar je malo verjetno. Treimer, Etnogen. 71 
primerja svan. kwen »kuna, lisica«, kwenol »lisička«, 
georg. kwrna »kuna«. mingr. awinor »sobolj«, ubych. 
kcum »podgana«. Sln. kuina, koina in čiina kažejo na 
dubleto "kunja, prim. dl. dial. kura in br. dial. 
kunja. Z 

kina II »vulva«, tudi kund; drugi pomen je »psovka 
za dolgočasno, cmeravo žensko«; v pomenu »vulva« 
tudi kinda, v drugem pomenu poleg kinda tudi 
kundra. Nejasno; prim. r. kund, kunka »vulva«-v 
Bylinah. Vasmer, I 693 sprejema domnevo pri Schra- 
der-Nehring, RL I 372 in Bulat, JA XXXVII 461, da 
je preko str. pomena kdunenoje »dota« povezano ' 
s kuna »Mustella« in preklicuje svojo starejšo razlago 
iz lat. cunnus »vulva« v RS IV 72. Nesprejemljivo 
Brickner, KZ XLVI 223 iz kuma »botra«. Povezava 
z laponskim K kurra »vulva«, L kuadna- (Kalima, 
FUF Anz. XXIJI 252) se dozdeva Vasmerju slučajna. 
Sin. kuna »vulva« in kunka »krota« povezuje Lessiak, 
ZAdA LILI 127. 


-kunc (m.) »mera za tekočine« (ben. Čedad), glej 
JA XIV 230; izposojeno iz staro furl. conz, cunz < 
"kondz(0), poleg kvinč »isto« iz furl. cuinz (Šturm, 
Ce fastu, IX 57). Izhodišče je lat. congius »mera za 
tekočine« (Meyer-Liubke 2146). Toda cgn. Kunc je iz 
Conradus (Bach, DNK I 1, 108). cgn. Kuncelj, 1370 
Kunczel ze Gorz; 1309 Cuengel von Stain, 1494 
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Kunczelin pa iz n. Kunzele < Kunigunde (Bach, DNK 
I 1, 137). 


kindra »kuštra, razmršeni lasje«, kinder (m.) 
»koder«, adj. kundrav, kundrast »kodrast«, vendar 
tudi kundravo vreme »megleno, mokrotno« (vzh. 
štaj.). Tudi sbh. kajk. kundra »kušter, koder«, kun- 
drast (Belostenec). Štrekelj, Lwk. 35 izvaja iz madž, 
kondor »koder«, kakor gčndor »isto« iz slov. kodrs 
»koder« (Kniezsa, Szl. Jsz. 200; Benk6, II 548). 


kundrast (m.) »Allium schoenoprasum«. Machek, 
JR 265 primerja č. dial. kundruska »isto«. Dalje 
nejasno. Morda iz n. "Kundsagreste, starejše ime za 
»Allium oleraceum« je »Allium agreste« in imena 
tipa Hundsknoblauch se uporabljajo tudi za druge 
sorodne vrste (Mazrell, I 201). 


kdnec (m.), g. kižnca »Lepus cuniculus«; tudi sbh. 
kiunac »isto«. Z domačim sufiksom -sca razširjena 
osnova je izposojena iz bav. Kiiniglein, srvn. kiiniclin, 
kuniglin »Kaninchen«. Iz istega vira je sln. kalk 
kraljik »kunec«, č. krdlik »isto«. Zadnji vir je lat. 
cuniculus, kar se je v nemščini samo naslonilo na 
Konig »kralj« (Striedter-Temps, DLS 162). Napačno 
izvaja Skok II 233 sbh. kunac »Lepus cuniculus« iz 
kina »Mustella«. 


kunj (m.) »collis, gorski vrh« (Novice, 1859, 108); 
verjetno spada zraven tudi konjcer (m.) »skala, 
Felsenspitze« (Tolmin), morda tudi Kkonjčar (m.) 
»Turdus saxatilis, slegur« (Goriš. Brda) glej Štrekelj, 
LMS, 1892, 12; izpričano je tudi novejše dial. kudncer 
»skala«. Opozoriti je treba tudi na orn. Kurica 
(Tuma, Imenosl. 24), in mtpn. 1460 Kunnach, 1499 
Kunach (Kos, Prim. urb. II 203, 256); sbh. tpn. Kuna 
(Lika). Nejasno; Kelemina, SR VIII 85 previdno 
domneva lat. conus, it. cono »stožec«, dem. conicellus 
v Aschu tpn. Konsell, 865 Cunasella in n. dial. Kanzel. 
»kucelj, Bergvorsprung«. Mogoče bi bilo izhajati 
tudi iz kelt. chaunus, prim. n. Kohn, 1210 Caune 
(Bach, DNE II 2, 57). Orn. Konj, Konji v Julijskih in 
Savinjskih Alpah so morda ljudsko etimološko na- 
slonjena na konj »eguus«. 


kdnkati, kinkam »oglašati se z glasom kun; kru- 
liti, krohati, tarnati, sitnariti«; k temu kinka »Sala- 
mandra maculata, močerad«, tudi kunkdč (m.), 
kunkavec (m.), okiika (f.)-»isto«, kuk »zelena žabica« 
(prim. gl. Kunkawa »isto«), adj. kunkav »siten, 
godrnjav«; pomensko enako je skinkati, skučati 
»tarnati, tožiti«, skšnkač (m.) »Bufo calamita«, 
skinkačec (m.) »Rana calamita«. Onomatopeje o 
glasu žab, prim. tudi kk (m.), kit (m.), poleg pb 
(m.) in ičpa »Bombinator igneus, Bufo calamita«. 
Prim. sbh. kunkdč, kičič, kukmač, kum poleg mun- 
kač, unkač, č. karikati »oglašati se kot žaba, stokati«; 
gl. kunkač »stokati«; stč. kuknuti poleg dial. skrun- 
kati, unkati, gl. kunkač, dl. kunkaš »isto« (Machek? 
307; Skok IL 77). Toda nvn. Unke »krota«, stvn. unc 
»kača« je sorodno z lat. anguis (glej ogor, jegulja). 
Nesprejemljivo je za sln. kunka Lessiak, ZDA LII 
127, suponiral nemško poreklo, 


-kinšt (m.) »umetnost, znanje«, tudi kianšt; v 
16. st. kunsht, kunshten (Megiser) tudi v pomenu 
»zvijača«, v 18.st. kumsht, kumshtni (Rogerij), 
kemsht, kunsht (Pohlin). kunft, kunfhtni, kunfhtuvati 
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(Gutsmann). Kakor stč, kunšt »spretnost, znanje, 
zvijača«, nč. kumšt, kumst, sliš. kumšt, kunšt, gl., dl. 
kumšt, p. kunszt, starejše r. kunšt »gravura«, ukr, 
kunšt »natisnjena slika« izposojeno iz srvn. kunst (£.) 
»znanje, spretnost, zvijača«, nvn. Kunst »umetnost« 
po poreklu glagolski abstraktum h konnen »znati« 
(Kluge-Gotze 412; Slawski III 371; Striedter-Temps, 
DLS 162). 


kip (m.) g. kupa »kopica, grmada, množica«, 
tudi kup (Ramovš, JA XXXVII 158); v 16. st. poleg 
kup (m.) »acervus« tudi kup (£.) »agmen« (Megiser), 
npr. kup ludy »mnogo, krdelo« (Dalmatin), dem. 
kupec, kiipček, kipek, kiapčič, kupinjak, v. kupiti, 
kipčati, kipčkati »spravljati na kup«; adv. kipoma 
»na kupe, mnogo«, vkiip »zusammen«, v 16. st. vkup 
(Megiser), vkupe (Trubar, Dalmatin), vkupej v 18. st. 
kupei (Gutsmann), dial. vkiiper  (pkm., vzh. štaj.), 
skupaj, skilp, v 17. st. skupaj (Hipolit), novo skupen, 
skupek, skipščina, dial. skipčina »gmajna« (notr.), 
skupčdni (pl.) »skupni lastniki«; pri Megiserju tudi 
adv. kupno »zajedno«. Prim. csl. kupe, sbh. kip (m.) 
in kipa (f.), mak. kup, blg. kup, kupot, r. dial. kupd 
»cumulus, acervus«, ukr., br. kupa, adv. do kupy 
»takoj«, p., č., slš., gl. kupa. Sorodno je lit. kaiipas 
»kup« poleg kdupas (— psl. kupe : kupe), lit. kdapa 
»grupa, skupek«, lot. kučipa »kup«, kuopa »vkup«; 
lit. tudi v. kapti »grmaditi se«, kaiipti »kopičiti«, lot. 
kupt »zvijati se«, dalje spada zraven stperz. kaufa-, 
avesta Kaofa »gora, grba« (Berneker I 646; Traut- 
mann 138; Vasmer I 699; Fraenkel 231). Sln, dial. 
vkuper je morda ostanek oblik na -r., prim. lit. 
kuprd »grba, skrivljen hrbet«, ags. khofar »grba, 
oteklina«, stvn. kovar »isto«, r. kuper, kupr »trtica, 
ritna, repna kost«, p. kuper, stč.:kupr (o tem Vasmer 
I 694; Stang, Ubereinstimm. 31). Glej tudi kipeti. 


kupa I »čaša, kozarec«, dem. kupica; tudi kufa, 
kufica; v 16. st. kupiza (Megiser), v 18. st. kupa, 
kupiza (Pohlin). Oblika kufa je gotovo iz stvn. 
chuofa, srvn. kuofe, kufje, kife, nvn. Kufe (Miklošič 
147; Berneker I 645; Striedter-Temps, DLS 161). To 
je izposojeno iz lat. dublete cčpa poleg cuppa (o tem 
Kluge-Gotze 409). Za obliko kupa, kakor tudi za 
sbh. kipa, kiipica je nedvomen romanski izvor, Skok 
II 237'suponira balkansko latinščino. Iz lat. tudi ngr. 
kodna, alb. kupč, toda madž. kupa in najbrž tudi 
blg. kupa'je iz sbh. 


kupa II »kvadrat, četverokotnik; karo pri kar- 
tah«, k temu kupast, kufast, »kocka za igranje«, tudi 
kufa (štaj.); k temu kupast, kufast, tudi kufa (štaj.); 
Pleteršnik navaja tudi kajk. kufa »spleteni lasje na 
glavi«. Izposojeno iz it. cubo »kocka za igranje«, lat. 
cubus < gr. KUBoc »kocka«. Novejše izposojenke iz te 
osnove so kubik »kubični meter«, adj. kubičen, v. 
kubirati, a tudi kubizem, kubističen (Skok II 219; 
Battisti-Alessio 1181). 


kupiti, kupim (v. pf.) »emere«, impf. kupovdti, 
kupiijem; izpričano že v 16. st. kupiti »emere«, kup 
(m.) »emptio«, kupzhia »artificium«, kupiz »merca- 
tor«, prekupaviz danes prekupčevilec. Splošno slov.; 
sbh. kupiti, kupovati, mak. kupi, kupuva, big. kupja, 
kupiva, r. kupite, pokupdto, ukr. kupyty, kupuvdty, 
br. kupico, pakupdce, p. kupič, kupowač, č. koupit, 
kupovat, slš. kupif, kupovaf, gl. kupič, kupowač, 
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dl. kupiš, kupowaš. Izposojeno iz got. kaupjan »trgo- 
vati« ali germ. "kaupjan, ohranjenega v stangl. 
cypan. Iz istega vira je tudi fin. kauppa »trgovina« 
in stprus. akk. kaupiskan »trgovina«. Germanska 
beseda je prevzeta iz lat. caupo »kramar, branjevec« 
neznanega porekla. (Berneker I 647; 'Trautmann 
123; Kiparsky, GLS 204; Kluge-Gotze, 291). Meillet, 
Et, I 45, Knutsson, ZSPh XV 138 so izhajali iz pr- 
votnega "kipa, prim. stvn. kouf, st. saš. kap, stnord. 
kaup, čemur ne ustreza cirkumflektirana intonacija 
(Kurylowicz, RS XIV 49). 


. kdpma »čop, šop. kukma« (Slov. Gorice), tudi 
kupna (Dajnko). Matzenauer, CS 226 primerja srvn. 
kupfe, kufje, kuppe »pokrivalo pod čelado«, stvn. 
chupha, chuppa »mitra, pokrivalo«, n. dial. kaupe 
»šop, perjanica«, hol. kuif iz srlat. cuffa »pokrivalo« 
in nvn. Kappe »konica, šop«. Vendar je mogoče 
tudi misliti na dubleto h kukma »isto«, sbh. kdkma 
»čop«, kiikmast »čopast«, kiikmdrka »čopka« kakor 
sln. dial. kipnjak poleg kukmak »Agaricus phaloides«. 
To primerja Matzenauer, LF IX 35 z lot. kauka 
»čop, šop«, s prevojem csl. kyka »isto«, sln. tudi kčka 
»bujni lasje« < "kaka, kččka »čop«, iz slov. jezikov 
rum. chicd »čop« (Miklošič, 154; Berneker, I 659). 
Dalje glej kečka. A 


 kira »gallina«, tudi kir (m.), g. kura; v 16. st. 
kuri (ri. pl.) (Trubar), kura »gallina«, divje kure (pl.) 
»Phasianus« (Megiser), v 17. st. kur (m.) »Gallina, 
Phasianus« poleg Kura (f.) »ornithon, kurnik« (Ka- 
stelec-Vorenc), v 18. st. kura »perutnina; os pubis« 
(Pohlin); kura »Henne«, adj. kurji, kuretina »perut- 
nina«, kurjica »vulva« (Gutsmann); orim. dl. kurica 
»vulva«, ukr. kdrka »vulva«. Kalk po n. Hižhnerauge 
je kurje oko »uropogium«, v: 17. st. kurje oko (Kaste- 
lec), srlat. oculus pullinus (od 7. st.). Številne izvedenke 
tipa kurnik, kuretina, kure (n.) »pullus«, pri Pohlinu 
kurč (n.), dial. adj. kurečji (Dajnko), kurečjak »kur- 
nik«, kdrečjica »kurje oko«, tudi kurečje oko poleg 
kurečji pogled »kratkovidnost«, kurečjica »vrsta uši«, 
kurečjica »Galanthus nivalis«, kirešnica »Caltha 
palustris: Lamium«, kdrjica »Helleborus niger«, 
kurosičk »Ranunculus acris«, kuroslčp »Anagallis«. 
Prim. csl. kura (m.) »gallus«, kurica »Gallina«, kure 
»pullus«; sbh. samo ostanki v obrobnih pokrajinah, 
tako kičr (m.) »petelin«, pl. kri »kokoši«, kiirica 
»piščanec« (kajk., čak.), kure (n.) »isto« (Primorje), 
tudi kurje oko, kurji cvijet, kuroslijep »Helleborus, 
Anogallis«, blg. kur (m.), r., ukr. kur (m.), kira (f.), 
p. kur, kura, kurzyca, č. kour, koura, kure, gl. dl. 
kura. Večina avtorjev sklepa na onomatopejo in pri- 
merja lat. čaurire »kričati«, sti. kduti »kriči« (Ber- 
neker, I 650; Meillet, Et. 409; Vasmer I 697), pri- 
merjave kakor petelin < peti, lat. gallus: slov. "golse 
in pod. navaja Mladenov, Slavia X 248. Nezadovolji- 
vo domneva Schrader-Nehring, RL I 431 na nperz. 
Xoros »gallus« ali Petersson, KZ XLVI 133 na sti. 
kuldlas »vrsta kokoši« poleg. cdkoras »vrsta ptiča«. 
Machek, Slavia XXI 264 pa domneva izvedenko 
skuriti »teči«, sln. odkuriti jo »zbežati«, slš. prikrit" 
»priteči«, br. kurice »jahati, teči«, kar je morda samo 
metafora h kuriti »netiti«. 


' kdrba »meretrix«, tudi. kiirva (vzh. štaj.) poleg 
kurvdča, kurvenda (kajk.); v 16. st. kurba, kurbar 
(in.), kurbarija, kurbarska hisha, kurbati (Megiser), 


ESSJ (1 


1607 curba, curbar (Alasia), v 18. st. Kurba, kurbam, 
kurbarya, kurbir, kurbishe (Pohlin), dial. tudi kurvin 
»kurbir« (nar. pesem), kurvčiš (pkm.), kurveš, kurvdn; 
k temu karbič »otrok vlačuge«; v. (s)kurbdti se, 
(s)kurbim se, kurvdriti se, kurvčdrim se. Splošno 
slov.; csl. pozno kurava (16. st.), sbh. kiirva, čak. od 
16. st. kiirba; mak., blg. kirva, r., ukr., br. kurva, 
p., gl., dl. kurwa, č., slš. kurva. Iz slov. jezikov madž, 
kurva, kura, rum. curvd, curvie, alb. kurvč ngr. 
kočpBa, lit. kiirva. Etimološko nejasno; psl. "kury, 
$kurove ne more biti iz got. hors »prešuštnik«, stvn. 
huora, srvn. hugre »vlačuga«, kot so sklepali starejši 
raziskovalci (Miklošič 148; Uhlenbeck, Got. Wb. 
82). Germ. "harjo primerjajo s sti. kayamdna- »imeti 
rad«, stir. caraim »ljubim« (Kluge-Gotze' 31), po 
Macheku, Slavia XXI 232 je to izposojenp iz slov, 
kureba, kar naj bi se razvilo iz "kur(opot)sva. Dvo- 
mljivo tudi Mikkola, Beriihr. I 133, ki izhaja iz srlat. 
curia »meretrix« ali Jithner, Wien. Stud. XXVI 156 
iz gr. Kop(F)a »dekle«, Oštir, Razpr. ZDHV VI 194, 
Vogelnamen, 18 suponira predide. poreklo. Soboljev- 
skij, JA XXXIILI 479 izvaja iz kurs (glej kura), to 
mnenje potrjuje tudi sln. kurica »vulva« in tudi lit. 
kčkšč »kurba« je sorodno z lit. kčkštas »šoja« ali fre. 
cog »petelin«; cocotte »vlačuga« (Fraenkel 235, 320). 
Kakor r. suka »psica; vlačuga« (Vasmer I 638) je 
tudi sln. dial. kisa »psica, vlačuga« (Ščav., pkm.). 


kurdej (m.) »skorbut«, adj. kurdejen (Bleiweiss, 
Cigale); izposojeno iz č: kurdej, v 15. st. »neki' tvor 
na konjskem jeziku«, kasneje »rana na dlesnih, skor- 
but«; tudi stp. kurdziej, kurdziel poleg gurdziel, slš. 
dial. kurdzel', ukr. kurdel, kurdyl, kurdil, kurdjuk 
»nazivi živalskih bolezni«, Nejasno; Brtickner, 283 
domneva na izvedenko iz kur (m.) »ošpice«; Matzen- 
auer, CS 230 opozarja na nvn. Gunfei »tvor na ustni- 
cah pri živini«, Machek: 308 pa na hol. scorfit, 
schurft, novejše scheurbuik, angl. scurvy »skorbut«. 
Slawski III 299 suponira psl. "kor-čjs s sekundarnim 
-d-. Pri nas je to izposojenko izpodrinil sinonim 
scorbut, prim. nvn. Skorbut, srlat. scorbiitus iz osnove 
kot skrobot, skorbota (De Vries, NEW 617). 


karec (m.), g. kičrca »pčnis«; v 18. st. kurz (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. sbh. kirac, g. kiirca »penis«. 
Nedvomno : izvedeno iz kurs, kura (Štrekelj, JA 
XXVII 50), prim. sln. kurica »vulva«, ukr. kurka 
»isto«, dl. kurica »isto«. Opozoriti je treba tudi na 
sln. cura »penis, vulva« v otroškem govoru, naslo- 
njeno na curiti »scati« poleg čdrika, čiirka »kurica«. 
Pomensko drugače se je razvilo blg. kdrec, kurjak 
»kopun, impotentnež«, 'r. dial. kureja »skopljenec, 
hermafrodit«. Glej Berneker I 650; zanimivo je sln. 
dial. makur (Ščavnica) < ma- (glej maklen, macesen) 
kuro. 


Kirent (m.) »ime maske«, tudi Kuret poleg Ko- 
rdnt (vzh. štaj., notr.), Koreni, Koret (pkm.), Korč 
(n.), g. Koreta (Solkan), sveti Kurent »pust« (štaj.), 
sveti Korant (gor.). Zraven spada gotovo Korat »mož 
v mesecu« (Zilja), Korant »plužar pri oračih« (Zilja). 
Tudi sbh. kajk. Kurčnt »ime pustne šeme«. Morda 
tudi tpn. Kuretno in cgn. Kuret, Korent, sbh. kajk. 
Korent (Čakavec), Kurerit (Krapina; Istra), vendar je 
stvn. 'Chourat »K onradin« (1377). Primarne so najbolj 
verjetno oblike z '-u-; mogoče je misliti na mešanje 
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z drugimi osnovami (glej korantdti »štorkljati«, 
koranta »krastača«). Miklošič 148 je primerjal ukr. 
kurent »vesela poročna viža«, kar je kakor p. kurant 
»star ples«, r., č. kuranta »isto« iz fre. courante »ime 
plesa v 16.—17. st.«. To zavrača Berneker I 648, ki 
pravi da sln. Kurent ne spada zraven. Štrekelj, Lwk. 
81 se odloči za nvn. Kurrende, currente, Kurrentschiiler 
»petje revnih dijakov za milodare«. Tudi Briickner, 
KZ XLVI 222 in Polivka, Germanoslav. I 619 skle- 
pata, da je ime tuje in zavračata poskuse razlage iz 
slov. kura, kurace (Kristijanovič, Anfang 20). Kele- 
mina, Bajke 12 opozarja na kočevsko n. Wischigiiro 
»ime maske«, alem. gore, štaj. n. g6ri »neka norčava 
maska« < it. corrente, v CMS XXV—XXVI 112 
dostavi še Korikorante »tisti, ki hitro teče«. Gra- 
fenauer, Etnolog XIV 38 sklepa na sorodstvo z r. 
keremets »zli duh«, karje po Vasmerju I 551 arabske- 
ga izvora. Še manj prepričljivo Mažuranič, Prinosi 
576, ki misli na ilir. Curefes, Couretes in Grobelj, 
Katalog Ptuj 1978, ki pritegne gr. Kovpnrec »mladi 
oboroženci«, KUpBavrec »plesalci«. 

Ker priča sln. ukiriti se »nastaniti, namestiti, 
ugnezditi se« in sln., sbh. ukrcati »nastaniti se na 
ladji«, kakor lit. kardinti »vseliti se« na izgubljeni 
pomen slov. Kur(i)fi »ustvarjati, snovati, graditi« 
kakor lit. kdrti, je sln. Kurent, Kuret verjetno arhaični 
ptc. pres. act. "kureta z rinezmom pred -f- s suponira- 
nim pomenom »ustvarjajoči, snujoči, gradeči«, prim. 
stprus. Curche »zadnji snop, v katerega se skrije 
boginja plodnosti« in lit. tpn. Kurka. Tudi big. 
kukere, kukove »ime podobnih mask« je morda 
< "kurkere (avtor JiS XXVI, 51—53). 


kurgelj, g. Kurglja »železen klin na gredanjici«, 
korež (m.) »vož, ki veže gredelj na plužna kolca«, 
koreze (f. pl.) »jermeni idoči vprežnim volom od 
ojesa do rogov« (Malhinje). K temu tudi sbh. kurelj 
(m.) »lesen klin pri plugu« (hrv., Črna Gora), kirdelj, 
kirdelj, kurčš »uzao kojim se gužva veže«. Štrekelj, 
Ljub. Zvon, 1889, 182 izvaja samo sln. koreš in ko- 
reze iz ben. furl. corčze »jermen«, it. careggia < lat. 
corrigia njermen« (o tem Meyer-Liibke 2253). Ven- 
dar se vse te besede tako prepletajo med seboj, da 
ni mogoče razlikovati izhodišč. 


kuriti, kurim »calefacere«, pf. zakuriti, podkuriti; 
zastarelo tudi kuriti tobak »kaditi«, izkuriti sod »žvep- 
ljati«, kuriti se »razvnemati se, pariti se (o mokrem 
senu)«; z nepravim objektom odkuriti jo »zbezati«, 
kiriti koga »tepsti«, (pod)kuriti komu »zagosti, nare- 
diti kaj neprijetnega«. K istemu korenu spadata še 
glagola w-kiriti in u-krcati (glej tam). Prim. csl. kuriti 
»fumare«, sbh. kdriti, kiirim, r. kurito, ukr. kuryty, 
br. kuryca, p. kurzyč, č. kouriti, slš. kurit', gl. kurič, 
dl. kuriš, toda mak. čuri, blg. dial. čurja (impf.), 
kirna (pf.). Tudi sliš. prikurit" »priteči«, prekurit 
»steči mimo«, ukr. kuryty (impf.), kurniaty (pf.) »zbe- 
žati«. Sorodno je lit. karti, kuri »napraviti, osno- 
vati, ustvariti«. V tem pomenu jje osnova ohranjena 
v arhaično tvorjenemu deležniku "kurefa z rinezmom 
pred -(-, kar da sln. kxret, kurent »ime maske«, 
prvotno »ustvarjajoči, snujoči«. Preko zveze lit. 
dgni kirti »napraviti ogenj«, lot. uguni kurt tudi 
»kuriti«, pride v slov. do pomena »netiti ogenj«. Tudi 
kiriti (se) »izzivati (se)«, razkiriti koga »razdražiti«, 
podkiriti komu »narediti komu nevšečnosti« imajo 
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pomensko repliko v lot. kurstit »dražiti, povzročati 
prepir, razvneti« poleg »ustanoviti, ogenj kuriti«. 
Machek, LP V 64 je kuriti »bežati« ločil od kuriti 
»kaditi« in je prvo povezoval z lat. currere »teči«, 
vendar se zdi bolj verjetno, da je preko pomena »dim, 
prah« prišlo do metafore »bežati«; prim. lot. dčeti 
»goreti, bežati«, dimti »kaditi, bežati«, sln. popihati 
jo, užgati jo, sbh. odmagliti (Trubačev, Vopr. jaz. 
III 134; Fraenkel, I 319). Starejši etimologi ločijo 
tudi karti »ustvariti« od karti »kuriti« (Zupitza, 
GG 114; Berneker I 651; Vasmer I 700). Temu na- 
sprotuje Fraenkel I 319. Bsl. "kur(i)ti izvajajo iz ide. 
"Ker(2)- v sek. red. "kor(9)-. Nejasno je razmerje med 
balt. -iš- in slov. -x- (avtor, JiS XXVI 51 ss.). Prim. 
r. csl. karčii »kovač«. O got. hadri »oglje«, pl. »ogenj«, 
stisl. hyrr »ogenj« Stang, Ubereinstimm. 31. Oblike 
mak. čuri, blg. čurjd razlaga Mladenov, 689 s pre- 
vojem. Dvomljivo Machek: 288; Treimer, Lingua 
IX izhaja iz kavk. kur »dim«. 


karjica »cunnus«; prim. dl. kurica »isto«; Matzen- 
auer CS 208 izvaja od kura »gallina«. Verjetneje f. h 
kurac »penis«. Drugo je kiirjica »Menopon pallidum« 
(Solkan), kirjica »kurje oko« (Tolmin), kar je gotovo 


od kura, prim. tudi kdrjica »kurnik«. Enako fitonima 


kirjica »Helleborus niger«, sin. kurja smrt poleg 
kiirjica »Galanthus nivalis; Leucojum vernum« (sin. 
norice). 


— kurnik (m.) »gualus, kad za prešanje grozdja«, 
izpričano samo v 17. st. (Kastelec-Vorenc) poleg 
kurnizhizh »guasillus, cedilo za mošt«. To "kuraniko 
je komaj mogoče isto kot splošnoslov. kureniks 
»hlev za kokoši«. Ni izključena povezava z lit. karti, 
kuriii »napraviti, graditi, ustvariti«, lot. kurindt »usta- 
noviti«, stprus. kra »gradi«, kar odgovarja r. csl. 
korčii »kovač« in sln. krčalo, krčel »Fortstecknagel« 
poleg Kiraš (m.), kar kaže na -i-, medtem ko sin. 
kurelj, kiireš, kiirež, kurgelj govore za diftong (sln. 
Kdreš »isto« je morda rezultat mešanja več osnov). 
Sorodno je sti. Krnoti, karoti »dela, napravi«, krtyd 
»posel, delo«, avesta Karanaoiti »isto«, stir. cruth 
»podoba, oblika« (o tem Pokorny 641; Mayrhofer 
I 258). Glej tudi kuriti in čarati. 


kurnprat (m.) »Scolopax rusticola«, tudi kornbrat 
v 18. st. (Gutsmann). Dvomljiva je primerjava s psl. 
"kuro-poty, g. "kuropatove, č. koroptev, slš. kuroptva, 
luž. Kurotwa in p. kuropatwa, kropatwa, r. kuropdtka 
»Perdix cinerea« (Pleteršnik I 490). Sbh. kuroptva 
»Perdix« (Mikalja, Stulič) je verjetno prevzeto iz č. 


kuroslčp (m.) »Anagallis arvensis« poleg kurja 


češnica, kurja noga, kurji česen; prim. sbh. kokošji 


slijep, kurje oko »Anagallis«, medtem ko je sbh. 
kuroslijep »Helleborus niger«; v severno slov. jezikih 
je r. kuroslčp »kurja slepota; človek, ki trpi za to 
boleznijo«, kar je kalk po n. Hižhnerblindheit poleg 
kuroslepnik »Cornus sanguinea«, br. kuraslep »Ane- 
mona« in kurinaja slepatd, ukr. kurjača slipotd, p. 
kuroslep, kuro$lepka  »kurja slepota«, č. dial. kuri 
slep, slš. dial. Kurisl?'ip »kurja slepota«, toda stč. 
kufi mor »Anagallis« (kalk po lat. morbus gallini). 
Nejasno pa ostane sln. kurosičk, kiiroslek »Ranun- 
culus acris« (štaj.), n. Hahnenfuss, sbh. tudi rabokrek, 
rabokret; morda gre za medsebojno vplivanje raz- 
ličnih osnov. 
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kurtast (adj.) »top, prisekan; k temu kurtdč (m.) 
»žival z odsekanim repom« (Miklošič), kurtdnjek (m.) 
»isto«, kirtek (m.) »prašič z odsekanim repom ali 
uhljem«, kirtke (pl.) »kratke smuči« Prim. sbh. 
kirtast (adj.) »top, prisekan«, tudi kiirtav in v. skur- 
tati »skrajšati«, slš. kurta »pes ovčar s prisekanim 
repom«, p. kurta, kurty »isto«, poleg kurta, kurtka 
kurcica »kratek jopič, zabunec«, tudi č. kurtka »isto« 
in iz tega tudi r. kurta, kurtka »jopič«, ukr. kurtyj, 
pokurtyty »skrajšati«. Izhajati je treba iz lat. curtus 
»kratek«, prim. rum. Ciirfu »ime psa s prisekanim 
repom«, tudi madž. kurta »kratek, prisekan«, kurta- 
kutya »pes s prisekanim repom«. (Berneker I 649; 
Skok, JA XXXIII 364; ERHS II 244). Miklošič, 
148 izhaja iz turš. A'iirte »kratek jopič«, kar je dalo 
sbh. čurdija »kratek kožuh«. 


kurtka »telovnik, kratek vojaški suknjič«; prim. 
r. kurta, kurtka »jopič«, ukr. kurta, kurtka »isto«, p. 
kurta, kurtka, kurcica »kratek jopič, oklep«, č. kurtka 
»kratek jopič«. Izposojeno iz lat. curtus »kratek«. 
Iz iste osnove je tudi sln. krtek (m.), g. kiirtka »pra- 
šič z odsekanim repom«, pl. kirtke »kratke smuči«, 
kurtdč (m.) »odsekan rep«, adj. kurtast »prisekan, 
okrnjen«, sbh. kajk. kiirtast, kilrtav »isto«, ukr. 
pokurtyty »skrajšati«, kurtyj »kratek«, siš. kurta »pes 
s prisekanim repom«, p. kurta, kurty »isto«. Prim. 
tudi rum. Curtu »ime brezrepemu psu« poleg scur- 
tčica »kratka obleka« (Matženauer, CS 230; Berne- 
ker, I 649; Vasmer, I 702). Drugače Miklošič, 148; 
TEL. II 113; Nachr. II 161, ki izhaja iz osman. turš. 
k?iirtči »jopič«. 


kušati, kušam (v. impf.) »poizkušati«; redko sim- 
pleks; le pkm. dial. kisa poleg skisa »skušnjava«, 
tudi kajk. vu skusu »v izkušnjavo«, že 1607 na skusso 
(Alasia). Navadno le v zloženkah, v 16. st. i/kushanje 
(Dalmatin), pokushajnje, pokufiti, pokushavati, po- 
kushnja »gustus«, skufiti, skushnava »tentatio« (Me- 
giser); v 18. st. pokiis, oktis »gustus«, skuseti, skusem 
»tentare«, skusham, skushna v»proba«, skushnava 
»tentatio«, skushnavz (Pohlin), oku/s, pokufs (Guts- 
mann). Danes knjižno o- (po-, iz-, poiz-. s-, za-kusiti 
-kisim, impf. -kušati, kušam, okts, poskus, adj. 
okusen. Splošno slovanska izposojenka iz got. kausjan 
»okusiti« (Miklošič 149; Berneker I 651; Meillet, 
Et. 214; Kiparsky, SLG 204). Druge razlage so dvom- 
ljive, tako Briickner, KZ XLII 351 povezuje -kusiti 
s kositi. Got. kausjan je prešlo tudi v frc. choisir, 
provan. chausir; izvedeno iz ide. "£eys- »okušati«, lat. 
gustare. Iz iste osnove je n. Kost »hrana« > sln. 
košta in koštati (Gutsmann), prim. tudi sbh. kost, 
kdštati, kostirati (Berneker I 586). ' 

-kusiti, -kušati je izredno produktivno v večini 
slov. jezikov, povsod le redko simpleks, sbh. v 16. in 
I7. st. kusiti, kusim, tudi pf. kusnuti (Kosmet), kušnuti 
mak. kuša »čara«, blg. kusvam, pokusjd se, r. kušate 
»jesti«, iskusito, iskušate »poskusiti«, ukr. kusyty 
»poskusiti«, br. spakusice, spakušdceo, p. kusič, č. 
skoušet, slš. skušaf, gl. skusowač, plb. k'čiusot. Vse 
brez izrazitejših pomenskih variacij. 


kušin (m.) »blazina« (Istra). Izposojeno iz nekega 
romanskega vira; tudi sbh. kušin (Istra, Korčula), 
kiišin (Dubrovnik, Perast). Pomensko najbliže je 
stfrc. coissin, prov. coisi »blazina«, kar je prešlo v 
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it. cuscino in srvn. kiissen, kiissin »blazina«, nvn, 
Kissen, danes frc. coussin, ang. cushion, špan. cojin, 
port. coxim. Najbolj verjetno izhodišče je srlat, 
coxinum »blazina na sedežu« iz lat. coxa »bok, kolk, 
bedro« (Meyer-Liibke 2292; Battisti-Alessio II 1197; 
Skok, II:150); nekateri avtorji izhajajo iz lat. culcita 
»blazina«, galorom. cižilcinum »isto« (Kluge-Gotze, 
371). Glej tudi vanjkuš. 


kušter (m.) »kosem, koder«, tudi kiištra (£.) 
»isto«; adj. kuštrav kuštrast »razmršen« (o laseh); 
izv. kuštravec in kuštrek »človek z razmršenimi 
lasmi«, v. kuštrdti, kuštram »mršiti«, kuštrdti se 
»polstiti se«, pf. raz- (s-)kuštrati; v 18. st. kushtr 
»Kraushaar« kushtraft »zerrauft« (Pohlin). Poleg 
oblik z -u-, ki so danes knjižne, navaja Pleteršnik, I 
446 tudi dubleto koštrav (Sin. Gorice), kar je verjetno 
izhodno; pomensko enako je mak. koštrav, blg. dial, 
koštrdv »kosmat, razmršen«. Medtem ko je sbh. 
koštra »okun«, je r. kostrjavyj, kostrivyj »poln pazder- 
ja«, kostrd »pazderje, Bromas«, ukr. kastrd »Festuca«, 
br. Kastrjdvy »poln pazderja«. Izhajati je treba iz pr- 
votnega "Kosters, kostre, najbolj verjetno izvedeno 
od kosts. Glej tudi kostreba in tam navedeno literatu- 
ro. Sln. -y je verjetno ekspresiven. 


kuštrav (adj.) »razmršen«, tudi kdštrav; k temu 
kišter (M.), g. kuštra »šop las, človek z razmršenimi 
lasmi«, v. skuštrati, skuštram, razkuštrati, -am (v. pf,) 
»razmršiti«; v 18. st. kushtraft inpexus«, kushtr (m.) 
»cinus« (Pohlin). Prim. sbh. kižštrav »skodran«, 
poleg kiššljav »zmešan«, kušljo, f. kušlja »razmršen, 
naježen«, kišljati »smukljati lan«, zakušljati »zaostati 
v rasti«, ukr. kuštra »kuštrav človek«, kustrdtyj 
»zmršen«, č. kuštra »zmršen človek«, kuštry (pl.) 
»kodri«. Berneker I 599 navaja zraven tudi r. kužljd- 
vyj »skodran« in lot. kužji »kodri«, kuž(e)latns 
»kodrast«, kuželis »skodran pes«. Najbolj verjetno 
so to ekspresivne variante h kedrs »koder«. Naj 
omenim še sln. vulg. skuzman s podobnim pomenom 
in cgn. Kušter, Kuštar, Kuštrec, Kuštrin, morda tudi 
Kušlan, Kušljan, Kušljar. 

kit (m.) »Bombinator igneus« (Bilje); Cigale 
navaja tudi oblike kuk, pub poleg upa in splošnejšega 
gož, vož. Izhodišče je verjetno vabilni klic za živali, 


prim. r. kuteka »pišče«, kutčnok »ščene«, sbh. kutimč, 


kutmd »vabilni klic za pse«, č. dial. kut'dk »kunec«, 
lit. kat kut za glas kure, petelina (sln. kok. kak), 
kutnoti »kokodakati« (Vasmer I 705;  Fraenkel 
323; Slawski, III 439). 


kita »habitus«; kitar (m.), g. kiitarja »menih«, 
v 17. st. kuta »en klobuk, capitium« (Kastelec-Vo- 


renc), v 18. st. kuta »Kutte, cocutium« (Pohlin, Guts- 


mann), Autei (m.) »Hemdlein« (Gutsmann). Kakor 
p. kuta »habitus«, gl. kuta »dekliško oblačilo«, poleg 
č. kutna, siš. kutria »habitus« izposojeno iz srvn. 
kutte; nvn. Kutte »habitus«, to pa iz srlat. cofta 
»tunica, clericis propria«, prim. stfre. cote »halja, 
suknjič«, angl. coat »plašč, halja«, vse iz stfrank. 
"kotta »grobo volneno blago«, kar je sorodno s stvn. 
kozzo (glej koc), iz ide. "g'eyd- (Kluge-Gotze 397, 
415). Pomensko enako csl. kotyga, sbh. kotiga, čak. 
kotiga, r. kotyga je iz lat. cotiica (Vasmer | 617). 


kutina »Cydonia vulgaris«; v 16. st. kutina 
»malus cotonea« (Megiser), toda pl. kune (< "kutne); 
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v 18. st. kutena (Pohlin), kitina (Gutsmann); kor. dial. 
še danes kita, kitna, prim. kitinska jabuka (Guts- 
mann). Izposojeno iz stvn. kutinna, sprejeto v 1l. st. 
iz lat. cotonea (Kluge-Gotze 575) poleg gifina, nvn. 
Ouitte. Ime ima po kretskem mestu Kydonia; gr. 
KvodVLa učAa je verjetno z etruščanskim posredo- 
vanjem sprejeto v lat. cotonea. Prim. tudi č. dial. 
kutna, kutonka, kutnička, slš. kutnačka, kutria. Iz 
istega vira je sbh. gdunja, dunja, gunja, blg. dulja, 
ukr. kdulja, dulja, p. gdula, č. kdoule (Machek, JR 
114; Striedter-Temps, DLS 163). 


katiti se I, kitim se (v. impf.) »zapustiti gnezdo (o 
valečih pticah)«, pf. skiititi se »zapustiti gnezdo, pu- 
stiti na cedilu« (vzh. štaj.), tudi oskutiti se, npr. kokoš 
se oskiiti »podivja«, žena se moža oskuti »zapusti mo- 
ža« (Slov. Gorice), a tudi oskititi se in osklititi se 
z enakim pomenom; izv. skiita (f.) »kljubovalno izo- 
gibanje doma«, npr. za skuto iti »zapustiti dom«. 
Nejasno; razmerje -u- : -/- najdemo tudi pri skištati se 
poleg skfitati se »potepati se; pohajkovati«; v drugih 
slov. jezikih samo z -i-, sbh. skitati se, mak. skita (se), 
skitne se, blg. skitam se, r. skitdtosja, ukr. skytdtysja, 
kar primerjajo z lit. kuteti »gugati, majati« (o tem 
Vasmer II 638). Po drugi strani pa je poleg sln. 
skutiti se, skitim se »gabiti, gnusiti«, pf. priskutiti 
(se) in skižt (m.) »gnus« tudi oskutiti se in osklutiti se 
»zagnjusiti«; sln. priskita »gnus, naveličanost; tečen, 
neslan človek«; pomensko blizu temu zadnjemu se 
zdi sbh. kutre (m.), kutra (f.) »muško, žensko, koje 
uvijek muči«, kar je gotovo izvedeno od kutriti »molče 
prisluškovati« (Lika), skutriti se »prihuliti se« in 
kutiti »zamišljeno u bolesti čutati«, kar Skok, II 
248 povezuje s kefs »kot«. Sorodno je morda lit. 
skaiisti, skaudžiii »delati komu krivico, nadlegovati, 
zavidati, škodovati«, lot. skdudet, skaudit »zavidati, 
biti nevoščljiv« poleg lit. skusti »obdolžiti, tožiti, 
denuncirati«, kar primerjajo z gr. okvdjnatvo, 
OKUEOHOL »jezim«, skvIp6oc »godrnjav, čemeren, 
otožen« (Fraenkel 798, 823), poleg kiiiteti, kičtoti 
»nepremično obstati, utihniti«, kiisti »biti čemeren, 
nasajen, nadležen«. Pri izvedenkah iz ide. ?Pkeut-, 
S kojit-, "kut-je tudi v baltskih jezikih veliko nejasnega 
(Fraenkel, 261). Ni pa v sln. sledov psl. kuriti »delati, 
početi«, csl. kutiti »machinari«, prekutiti »ornare«, 
č. kutati, kutiti »početi«, č., p. skutek »dejstvo, fakt«, 
prav tako ne s č. kutiti »brskati, grebsti«, slš. kutat', 
kutit" »iskati, grebsti«, zakutrat' sa »zagrebsti se«, 
kar povezujejo medsebojno na različne načine (Berne- 
ker I 654; Machek: 309; Vasmer I 706; Slawski III 
140). 


kutiti se II, kžtim se »skriti se« (vzh. štaj.). Sorodno 
je sbh. skitati, skatdim »skriti«, big. kutam »hranim, 
skrivam«, tudi kuta, kutiš in kštam z razširjenim po- 
menom »gostiti, hraniti, pohajkovati, postoriti kaj 
okoli hiše«, csl. sakutati in sekptati »umirati, utišati, 
pokopati«, r. kutato' »pokriti, zakriti«, ukutate 
»skriti«, ukr. kutaty »skriti«, br. kutaco »isto«, p. 
kutač »otulač«, č. dial. zakutat se »pokriti se«, slš. 
okutate »pokriti«. Verjetno spada zraven tudi sln. 
skitnik: (m.) skiitnica (f.) »posvojen otrok, pridoje- 
nec, n. Mitsdugling«. Psl. "kotati: "kutati »pokrivati, 
utišati, skrbeti za kaj« iz ide. "(s)ken-f- s sekundarno 
nazalizacijo; sorodno je stprus. kiinti- »skrbi, čuva«, 
pokiinst, pakiinst »streči, hraniti, čuvati«. Drugo 
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sorodstvo, ki ga navaja Berneker | 602 kakor gr. 
kKvyrog »koža«, stvn. hižt »Haut«, lit. kutjis »mošnja« je 
dvomljivo (Trautmann 145; Vasmer I 705). Malo 
verjetno tudi Machek: 309 (pred njim Briickner, KZ 
XLII 351), ki združuje vsa homonima tipa kutati 
in primerja gr. KEYV$O, Kev$dvo »skrivam«. Enako 
Matzenauer, LF IX 182, ki izhaja iz keto »kot«. 


kizla I »meh za vino« (notr.); prim. sbh. kizo, g 
kuzola »košarica za jagode, krbulja«, Kizalica »osel- 
nik, vodir«, tudi kuzdlič »isto«, kdzlič »košarica«, 
r. kuzov »košek iz brezove skorje«, kuža »ribiška 
mreža«, ukr. kužiuka »oselnik, vodir«, kuzčneka 
»košarica iz brezovega lubja«, p. kuzaj »oselnik, 
vodir«. Stara varianta z -u- poleg pomensko enakih 
oblik z -o-, sln. kozdl, koziil, sbh. kozlac »posoda za 
jagode« poleg ukr. kozub, p. kažub, kožub. Skok, II 

' 249 opozarja na madž. kazup »košarica iz lubja«, 
kar kaže, da je bilo "koz-uba znano tudi v Panoniji. 
(Miklošič 136; Berneker I 596; Slawski III 449); 
Vasmer I 682 nepotrebno dvomi v sorodnost med r. 
kuzov in p. kozub. 


kiizla II »vrsta dvojnega pluga za hribovit teren; 
vrsta splava na Savinji«, tudi kizlja. Nejasno; morda 
je sorodno r. kuz/d (n.) »kovaški izdelek, vigenj« 
poleg csl. kuzne (f.) »orodje, priprava«, r. csl. kuznaeco 
»kovač«, r. kuznec, kar je nedvomno izvedeno iz 
tkay-, "kag- »sekati, tolči«, kovati, kujem in kij. Lahko 
je tudi metafora h kuzla »psica« kot poh. merjasec 
»plug« (Nar. Slov. I 138 sl.). 


kuzmčrka »Valerianella locuta; Daucus carota«; 
v 18. st. kusmorka »motoviuz, Rapunzel; sladki 
koren, Zuckerwurz« (Gutsmann). Prim. sbh. kuzmor- 
ka, kucmorka, kučmorka »carota, erba, siser« (Mika- 
lja, Voltigi, Stuli), p. Kucmerka, kuczmerka, stp. v 14. 
st. krucmorka, kruczmorka »Sium sisarum«, dial. tudi 
kucmdrka »Stachys palustris«, r. starejše kučmerka 
»Siser album«. Verjetno izhodišče je srvn. krotzel- 
more  »Pastinaca«, kritzel-more, kritzelmor, pri 
Grimmu, DW V 2342 kritz-moer »Š«um sisarum« < 
more, morhe, nvn. Mohre »koren« "krizel, grizel 
»Sium sisarum« (Slawski, III 309). Morda so v 
zvezi s tem imenom sln. cgn. Kocmur, Kozamernik, 
Kozamurnik in sbh. Kocmur (Varaždin, Rijeka), 
prim. č., p. cgn. Pasternek. 


— kvadrel (m.), g. kvadrela »opeka«; v 16. st. guadrel 
»tegula« (Dalmatin, Megiser). Izposojeno iz it. 
guadrčlio »plošča za oblogo zidu«, tudi »opeka«; 
furl. "guadrčl ni izpričano (Battisti-Alessio, 3165). 


kvaka »kavelj, kljuka«, tudi kvdkelj (m.), dial. 
kvdcel. (m.) »trnek« (pkm.); k temu kvačka »pletilna 
igla, neko ozvezdje«; adj. kvačen, npr. kvačni stol, 
kvdčnica »Schnitzbank« (Haloze); v. zakvdčiti, pri- 
kvdčiti, kvčičkati »hikeln«. Prim. sbh. kvdka, tudi 
kvacelj,. kvdčak, v. kvččiti; slš. kvaka »kavelj«, gl. 
kvaka in kvačič »zavihati«; č. kvačiti, starejše pri- 
kvačiti nekoho (Zubaty, Studie I 1, 151; Machek, 
LF LXV 315; Skok, II.250; Berneker, I 655). Najbolj 
verjetno "kwokd, prevoj k osnovi "keyk- »kriviti«. Z 
enakim pomenom sbh. kiika blg. kuka »kavelj«, poleg 
kika »kita«. Biiga, RR II 211 primerja kvaka z lit. 
kkdaka »cepec, porunkelj«; lot. koks »palica, deblo« 
(glej tudi Kača). 
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kvanta »prazno besedičenje, šala, burka«; k temu 
kvantdti, kvantim, izv. kvantdč (m.), kvantuza »grdo 
govorjenje« (goriš.) .V 18. st. guanta »lirska pesem, 
pravljica« (Pohlin). Izposojeno preko n. Ouant 
»šaljivec, burkež«. Izhodišče je romansko, verjetno 
lat. inguantum, srlat. inguantare »licitirati«, it. incanto 
»dražba«, Nemško tudi Gant »licitiranjje«, vendar 
pomenski razvoj ni jasen. 


kvapa »kar kapne od tekoče jedi« (pkm.); verjetno 
' spada zraven tudi kvapati, kvapam »kaniti od tekoče 
jedi« poleg kvapiti, kvapim »isto« (pkm.). Pomensko 
enako je cafdti, cafdm »kapljati«, cafljdti, cafljam, pf. 
edfniti, cdfnem, cdniti, cdnem, canjati, cdnjam, cdnkati, 
cdnkam, cankljdti, cankljim, pf. cankniti, cdnknem, 
ceniti, cčnem (Ptuj); k temu cdnek »kaplja, skrožek 
maščobe na juhi«, tudi cčnek, cinek, cink, kar izvaja 
Pleteršnik, I 84 iz bav. zinken (enako Striedter-Temps, 
DLS 103). Sorodno je stč, kvapati »kapljati«, č. 
kvdpati »isto«; sln. dial. tudi kvdplja »kaplja« (pkm.) 
in kvapnik »kapnik«. Verjetno imamo opravka s pre- 
vajem "kvap-: "kvep-, prim. lit. kvčpas »dih, duh, 
vonj«, kvčpti »dihati, vdihniti«, kvepti, pakvipti »za- 
tohniti, dobiti duh«, lot. kvepet, kvepindt »zakaditi«, 
kvčpt »kaditi, usmraditi, skaziti se«, kvčpji »saje, čad«, 
kar izvajajo iz ide. "geyčp-, slov. kypeti, sti. kupyati 
»vre, jezi se«, lat. cupič »želim, hrepenim«, het. 
kappild- »jeziti se«. Morda spada zraven tudi sti. 
cdpati »giblje se, premika se« (Berneker I 677; Traut- 
mann 147; Vasmer I 559; Fraenkel 325; Mayrhofer 
I 230, 401). 


kvdrec (m.), g. kvdrca »kremenjak«, adj. kvdrčen; 
k temu kvarcit »mineral«. Izposojeno iz n. Oxartz 
»kremenjak«. To pa je izposojeno iz stp. kwardy. 
»trd«, kar je zahodnoslov. dubleta, k slov. tvrads 
»trd«, p. twardy. Kot cgn. izpričano Ouerez že 1360 
(Kluge-Gotze, 573). Danes splošnoslov., sbh. kvdrc, 
kvdrcov, mak. blg. kvarc, r. kvarc, kvdrcevyj, dial. 
skvarec, ukr. kvarc, kvarcovyj, br. kvarc, kvarcavy, 
P. kwarc, č., sliš. kvarc (Slawski III 461). Verjetno 
spadajo zraven sln. cgn. Škvarc, Škvarca, Škvarč, 

kvarča, Škvarčč. 


kvdriti, kvdrim (v. impf.) »corrumpere, violare, 
laedere«, pf. pokvdriti, izkvdriti, skvdriti, impf. 
pokvdrjati; k temu kvdr (m.) »damnum, detrimentum«, 
v 16. st. sakvar pujti »pessumire« (Megiser), v 18. st. 
guar (m.), g. guarii »damnum« (Pohlin), kvar »Schade« 
(Gutsmann), dial. za kvar spraviti »beschadigen«, 
pod kvar prodati »prodati v lastno škodo«, kvar je 
»škoda je« (jvzh. štaj.), tudi kvar (f.), g. kvari (Jurčič), 
kvara (f.) npr. na kvari biti; adj. kvdren (po)kvarljiv, 
pokvdrjen. Prim. sbh. kvdriti, kvdrim, iskvarivati in 
kvdr (m., f.), big. kvdrja, sš. kvdrit', kvdrat', ukr. 
kvdryty. Madž. kar »kvar« je iz slovanskih jezikov. 
(Miklošič, 150). Etimologija ni gotova. Machek:, 311 
se pridružuje staremu mnenju Matzenauerja LF IX 
44, da je mogoče primerjati BT. Kip »poguba, smrt«, 
kKnpaivo »kvariti«, kepaičo »plenim, pustošim«; 
to mnenje zavrača Berneker I 655, ki misli na prevoj 
k skverna; enako Mladenov 235 in Skok II 251. 
Toda sln. ukvdrjati se »pečati se s čim, truditi se«, 
ukvdriti se »utruditi se« se pomensko ujema z lit. 
kvdršti, kvafšti »utruditi duševno«, kvdršinti »nadle- 
govati, kljubovati« tudi kvdrčyti, lot. kvarčindt, 
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kvafšindat »nadlegovati, spraševati«. Fraenkel 325 
misli na onomatopejo, kjer je prišlo do križanja z lit, 
kdrštas »vroč, tleč«, lot. kafsts »vroč, hiter«, poleg 
lit. kifsti »postati žaltav«, Kartiis »jedek, žaltav« iz 
ide. "ker(2)- »goreti, žgati« (Pokorny 571). 


kvartir (m.), g. kvartirja »stanovanje«, tudi kva- 
tir (Ramovš, Hgr. II 81); v 18. st. gvartir »mansio, 
statio«, gvarfiram »designare stationes« (Pohlin). 
Prim. sbh. kvdrtir, blg., mak. kvartira (£), r. kvar- 
tira, dial. kvatera, v 17. st. fatera, ukr. kvartyra, p. 
kwatčra, dial. kwartyr, č. kvartyr, gl. kwarter. Izposo- 
jeno iz n. Oxartier, starejše guatier in guartier, pre- 
vzeto v 13. st. iz fre. guartier »četrtinka« < lat. 
guartdrius. Pomen se je ustalil v vojaški rabi, vendar 
so tudi v slov. jezikih izpričani pomeni »del okna, 
kvadrans« im pdb.; sln. in sbh. tudi cgn. Kvaternik 
(Slawski III 472; Vasmer 1546; Kluge-Gotze 573;, 


kvas (m.), g. kvdsa, kvasti »fermentum«; v 16. st. 
kvaffa (£.) »fermentum« (Megiser), v 18. st. gvas, g. 
gvast, gvasim (Pohlin), kva/5, kvafilu (Gutsmann), 
dem. kvdsec, kvdsek, pl. kvčski »kravajci« (Železniki); 
izv. kvdša »Beize«, kvašenica »kisla repa«, kvdsovka 
»gliva, ki se pojavi pri kvašenju«, kvdsnica »posoda 
za kvašenje«, kvasenica »vrsta peciva«, kvdsničnik 
»sod za kisanje«. Splošnoslov. z najsplošnejšim 


pomenom »droži«, južnoslov. tudi »Germ«, vzhodno- 


slov., p., big., slš. »alkoholna pijača«, p., ukr. »kisli- 
na«, č., gl. »pojedina«, gl. »ohcet«. Genitiv na -u pozna 
č. (kvasu), luž., p. (kwasu), br., ukr. (kvasu). Psl. in 
csl. kvase; iz slov. jezikov je lit. kvosas »galun«, 
madž. kovdsz »kvašeno testo«. Največkrat primerjajo 
lat. cdseus »sir«, alb. kos »kislo ovčje mleko« < 
, dalje tudi sti. kvdthati »kipi, vre«, kvdthds 
»zvarek«, got. hwabč »pena«, v prevaju kisel (Ber- 
neker I 655; Persson, Beitr. 123; Trautmann 147; 
Vasmer I 546; Walde-Hofmann I 176). Dvomljivo 
spravlja Machek? 311 slov. kvass v zvezo s. stnord. 
imenom pritlikavca Kvasir. 


kvasati, kvasdm (v. impf.) »govoričiti«, tudi kvd- 
siti, kvdsim; k temu kvasdč, kvasč (n.), kvasdnje (n.) 
Pleteršnik I 493 opozarja na n. guasen »lappisches 
Zeug reden«. Ker je osnovni pomen n. guasen »žreti, 
požirati«, srvn. gudz, guasz, guas, guasz »požrtija«, 
je to težko verjetno. Takšne tvorbe so tudi v drugih 
slov. jezikih, prim. stč. klds, klask »šaljiv govor«, 
kar je izvedeno iz intenziva "klaskati. Mogoče je 
sklepati na intenziv "k/apsati, prim. sbh. klapnja 
»klepet, šala, laž« (o tem Berneker I 508). Glej tudi 
klobasati in klepetati. 


kvatre (f. pl.) »guattuor tempora«, tudi kydrri 
(m. pl.); v 18. st. guatre »Ouatember« (Pohlin); adj. 
kvdtrni, npr. kvatrni post; kvdtrna baba »čarovnica« 
(Goriš. Brda); izv. kvdtrnica »Ouatembersonntag, 
Ouatemberzeit«. Prim. sbh. kvdtre, 8. kvdtdra poleg 
kvdtri, g. kvdtri in starejše kdntore (Mikalja), sliš. 
kantry (pl.), p. dial. kantapory, kentapory »Ouatem- 
ber«. Srlat. guatempora, it. guattro tempora je srvn. 
guatember, kotember. Iz madž, oblike kdntor »Oua- 
tember« je sbh. kdntore in siš. kantry (Miklošič 111; 
Berneker I 482). 


kvččiti, kvečim (v. impf.) »kriviti, tlačiti, moriti 


-pohabiti«, pf. pokvečiti, pokvččim »pohabiti, skriviti« 
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impf. pokvečati; izv. kveka (m., f.), pokveka (m., f.), 
»kvččenec, pokvčče (n.) »pohabljenec«, adj. kvskast, 
kvčkast, pokvččen. Prim. sbh. nakvečiti se »nagniti; 

skloniti se«, dial. tudi nakvčsit se, natkvesiti se (Skok, 

TI 252). V prevojnem razmerju s sln. kvdka, kučati 

(glej tam); vse k ide. "keu-k- »kriviti« (Pokorny 589). 


kvekati, kvekam (v. impf.) »stokati; vekati, 
ječati«, kvekniti, kveknem (pf.), tudi kveketdti, kve- 
ketim, kvekgdčem; postv. kvek »stok«. Prim. sbh. 
kvečati, kvččim poleg kvekati, kvčknuti, izv. kveka 
(£.), kvek (m.) »stok«. Onomatopeja, ki se pojavlja 
z različnim vokalizmom, glej tudi kvakati, kvičati, 
kvokati, cveliti, cviliti, kvrkati, cvrkati in pod. (Ber- 
neker I 656; Trautmann 147; Vasmer I 547; Skok 
II 253). 


kvendžina »plačilni dan, vsakih 14. dni (notr.)«; 
tudi kvantažina. Izposojeno iz ben. trž. guindisina k lat. 
guindecim (Šturm. ČJKZ VI 51; Skok, II 74). 


kvičati, kvičim (v. impf.) »evičati«, dial. dubleta 
od cvičati (Bovec); onomatopeja, prim. tudi kvečdti, 
kvečim »o glasu zajcev«, kvečkati, kvekam in kveke- 
tdti, kveketdm. Oblike s kv- kakor v severno slov. 
jezikih, prim. r. kvičdte, p. kwiczeč, č. kvičet itd., 
najdemo tudi v sbh. kvičati, skvičati, mak. kviči, 
big. kvičd, kvikvam. Prim. tudi lit. kv$kti, kvykiu 
»cvičati«, lot. kvikt, kvicu in nvn. guiecken (Berneker 
I 656; Trautmann, 147; Vasmer, I 547). 


kvinč (m.) »tekočinska mera« (Primorje); že v 
Čedadskem rkp. kunc; prim. tudi sbh. konič »vrsta 
vrča«. Šturm, ČJKZ VI 69 izvaja iz furl. cuinz »ba- 
rigla«, it. dial. cdngo, cugneč (Abruci) iz lat. congius 


»tekočinska mera« (Meyer-Liibke 2146; Matzenauer, 
LF VIL 198; Skok II 139). 


kvit (adv.) »izenačeno, poravnano«, npr. midva 
sva kvit. Izposojeno preko n. guit(sein) iz pozno lat. 
guittus < guičtus »poravnan, umirjen«. Tudi č. byti si 
kvit. (Mačhek?, 313). Sin. v 16. st. guitunge (Megiser) 
iz n. Ouittung, v 18. st. gvittenga (Pohlin), gvittiram 
»accepilare« (Pohlin), kvitinga (Gutsmann). Sin, 
»midva sva bot« (glej bot ID. 


kvočka »kokla«, tudi kvoka (pkm.), kvokdiča 
»kokla; ozvezdje Plejad« (vzh. štaj.); v 16. st. kvozhka 
(Dalmatin). K temu kvyokati, kvokam ali kvočem 
»kokodakati«. Prim. sbh. kvdočka »valeča kokoš«, 
kvčka »kvokanje«, r. dial. kvočka »kokla, vreščeče 
dekle«, ukr. kv6čka »kokla, ozvezdje Plejad«, dial. 
kvoka, kvička, kvoška, p. kwoka, starejše kwoczka, 
tudi »vsiljivo dekle; ozvezdje Plejad«, č. kvočka, z 
drugim sufiksom kvočna, slš. kvočka. Primarno 
%kvočeka, izvedeno iz onomatopeje kvokati, sbh. 
kvčcati, kvčknuti, r. kvokato, ukr. kvokaty, p. 
kwokač; toda blg. in mak. kvačka »kokla«, kvaka 
»kvoče«. Današnje sln. Kokla, v 18. st. kokla »gallina 
glociens« (Pohlin, Gutsmann) poleg kokati, kokljati 
je enako kakor dial. kčka < kvokati, vendar se lahko 
prepleta več onomatopej; sln. dial. tudi kloka (goriš.), 
klakati poleg klaka in kloča »Brautmutter« in klaka, 
kčka »orehovo jedro«; tudi sbh. dial. kločka, kldcati, 
big. dial. kločka, ukr. dial. kldčka, kloka, siš. dial. 
kloka. Glej tudi klokati. Pomensko enako je lit. 
kvakseti, kvakščti »kvokati«, kvikše »kokla«, n. 
glucken, lat. glocič, gr. kXA6GGO, lot. klukšet (Ber- 
neker I 521 Machek? 313; Slawski ITI 500). 


L 


lgba »ime krave« (kajk.); prim. sbh /aba »ime 
svinje«, labo (n.) »ime vola«, /aban (m.) »ime vola«. 
Sorodno se dozdeva alb. /opč »krava« in lot. lučps 
»živina« poleg švic. n. /ape, lopi »krava«, pl. lopeni, 
lčpeni in loba »vabni klic za krave«, leubi »krotka 
krava«, lčilbi, loubi, laubi, lčuba »krava, govedo«, 
tudi wobi »krava« (otroško), rom. voba, oba, loba, 
beba »krava« (Tecino), provans. foba loba, loba, yoba 
»krava«. Hubschmid, VRom. XIV, 197 sklepa, da 
je to predgerm. alpska beseda, Etymologica, 1958, 
401 rekonstruira ilir. "/oba/ "laba. 


Laber (m.) »ime demona; majhen, bel, svetel 
dedek« poleg Zabus »ime demona; star ded«. Ne- 
jasno; zvočna podobnost z antičnim ZLaburus »bog 
Ljubljanice« je verjetno slučajna. Morda ilirski ali 
keltski relikt iz ide. "a/bh- »bel«, lat. albus, gr. 
AMG)g66 »bel«. Glej tudi Labodnica, labud in loboda. 
Vendar tudi p. lobuz »potepuh, nepridiprav«, ukr. 
tobur in č. dial. lobus, lobas nejasnega porekla. 


labod (m.) »Cygnus«, tudi lebčd, v 16. st. lobod, 
labud (Megiser), 1607 lobot (Alasia), v 18. st. labid 
(Pohlin), labud, lobod (Gutsmann). Pohlin navaja 
tudi /abudishe »Schwanengarten«, dem. labudizh in 
adj. /abudov. Prim. sbh. /žbid, dial. libit (Dubrov- 
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nik), /abat (kajk.), starejše /ebut (16.—18. st.); mak. 
labed, blg. lebed, csl. lebede, r. lebedb, ukr. lebide, 
br. /ebedz in labudzo, p. labedž, kaš. labadž, č., siš. 
labut (f.), slš. dial. tudi /abud' in labuda. Enotne 
psl. oblike ni mogoče rekonstruirati; izhajati je treba 
iz "olbedo, "elbede poleg "olbede. Gotovo sorodno 
je stvn. albiz, elbiz »Cygnus«, stnord. olptr, pl. elptr, 
alptir, vendar slov. oblika ni izposojena iz germ. 
(Soboljevskij, ŽMNP, 1911, maj 162), niti germ. iz 
slov. (tako Mikkola, Balt. u. Slav. 40 in Vaillant, 
Gram. comp. II 145). Sufiks -pdo kaže tudi lit. balaridis 
»golob«, lot. balučdis, kar izvajajo iz bdltas »bel« 
(Fraenkel, 31). Machek, LF LII 344 in LP III 104 
domneva za slov., germ. in balt. skupen paleoevropski 
izvor, podobno že prej Oštir, Vogeln. 8. Slov. oblike 
kažejo res na neko metatezo (Torbičrnssen, LM I 1l, 
68), vendar opozarja že Pictet, KZ IV 124, da to ni 
regularna metateza. Zato je dvomljivo izvajanje iz 
ide. "albh- »bel«, lat. albus, gr. dMN)g6c (Traut- 
mann, 5; Persson, Beitr. 586; Meillet, MSL VIII 236, 
XIV 377, Schulze, KZ XLV 287, Vasmer, II 22; 
Pokorny, 30). Glej tudi Strang, Ubereinstimm. 31. 


J4bora »posoda za mleko; vrsta pasti za ptiče«. 
Morda spada zraven tudi dial. vaberk, aberk »lijak 
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pri ribiški mreži« (Vodnik). Tudi /dboška »lončena 
kozica, včasih z nogami« (pkm.), kar V. Novak, Sln. 
Etn. III—IV 120 z rezervo spravlja v zvezo z madž. 
ldbas »nogat«, z gotovostjo pa Trubačev, Rem. term. 
182, 300. Vse nejasno. 


labrati, labrdm (v. impf.) »gofljati, blebetati« (vzh. 
štaj.); k temu labra, labrdč »goflja«, adj. labrdv, 
labriv, izv. labrdvec, labrivec. Pomensko blizu je 
labotati, labotam »govoriti nesmiselno, žlobudrati«, 
labot (f.), nav. pl. laboti »gobec« (vzh. štaj.), pf. 
labdtniti, labotnem »klofniti« poleg labčzati, labozam 
»blebetati«, adj. labozast, a tudi ldpa »gobec«, adj. 
ldpast, ldpav, izv. ldpavec, lapdivs »goflja« poleg limpa 
»ustnica« (pkm.), nav. pl. lampi »žrelo«, lapdn 
»gofija« in lipman, v. ldpati, lapdvstati, lapiti, lapniti, 
lapotdti, lapofčim in k temu lapdtec »goflja«. Ekspre- 
sivna besedna družina, kjer je morda treba izhajati 
iz več različnih osnov. R. /oktdts, lokču poleg loko- 
tdte, lokdču »gofljati« izvajata Berneker, I 227 in 
Vasmer, II 55 iz lokati. Upoštevati pa je treba tudi 
sln. Alastdti. Enako nejasno je sbh. /žbati »srkati«. 
Drugače Slawski, IV 15, ki povezuje sln. /abotati, 
labozati s p. labiedzič »javkati«, ukr. febedity, labdati 
»govoriti, jokaje zahtevati«. Ekspresivna besedna 
družina iz osnove ide. "/ab-, labh-, leb- (Pokorny, 
651, 655). 


le (m.) »zanka«, tudi /ač; Pleteršnik, I 494 izvaja 
iz it. laccio »zanka«. Vendar je sln. dial. -a- lahko 
iz -e- (Goriška Brda). Hadrovics, ZfSl. VII, 655 
opozarja na sbh. /lečka »zanka« tudi leča pri starih 
čak. in kajk. piscih leča, lechku, lechke iz "lečvka. 
Sorodno je r. ljakij »kriv«, ljdka »pes z upognjenim 
hrbtom« iz "/ek- kakor tudi sln. /£kniti, lEknem, lecati, 
l£cam »kriviti«, dial. tudi /ečka »zanka« (pkm.). 


lacol (m.) »lapis lazuri«; izposojeno iz it. lapis- 
lazzolo, lapis lazzalo »isto« poleg lazzulite iz srlat. 
lazulum; to izvira iz stfre. lapis lazuli k lat. lapis »ka- 
men« in perz. /Zžwdrd. »lazur«, arab. lozaward; iz n. 
Lasurstein je nknjiž. lazur. Iz iste osnove je glazura 
< nvn. Glasur »stekleninasta prevleka« (Matzenauer, 
CS 235; Battisti-Alessio, III 2167; Kluge-Gotze, 42, 
259). 


lačen (adj.) »esuriens«, v 16. st. . lazhan (Megiser), 
v 18: st. /azhn (Pohlin), lazhen, prelazhen (Gutsmann). 
Psl. "olčenso, izvedeno od v. šolkti, $olkati, prim. r. 
csl. alčenyi, alečenyi poleg lačenyi, r. dial. še dičen, 
dičnyj, balk. csl. alečeno, ohranjeno v mak. alčen, 
big. dlčen »lakomen« poleg p. faczen, taczny, č., sliš. 
lačny, dl. lacny, gl. lačny. Enako je tvorjeno stprus. 
alkins »tešč«, lit. dikanas »lačen«, K temu novo 
tvorjeno sln. dial. /dčiti po čem »hrepeneti, želeti« 
(Istra), čemur odgovarja v drugih slov. jezikih r. 
alčnets, stp. tacznač, č. lačnčti, slš. lačniet', gl. lačujec, 
povsod »biti lačen, hrepeneti, želeti«. Razen baltoslov. 
je ide. "elk-, "elak-, "olak- verjetno stvn. ilgi »lakota, 


skomine v zobeh« in v stir. e/k, olk »zli« (Trautmann % 


6; Torbičrnsson, LM 167; Krogmamn, IF LI 47; 
Vasmer, II 9; Slawski, IV 414 d.). 


lačiinec (m) »Gladiolus communis« (Zemono); 
osamljeno, nejasno; ista rastlina je sbh. mačika, 
mačinac, mačic, meček (< meč, prim. sln. sabljica). 
Verjetno : iz "vlačuriec -k "volt- »lat«, pfim. p. wloč" 
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prosiana »Solidago«, dl. (w)loš »klas, storž«, dalje 
stprus. wolti »latje, klas«, lit. vdlfis »ovseno latje«. 
Sorodno je tudi stir. folt »lasje«, gr. Adoi0og »gosto 
poraščen«, stvn. Wald »gozd« (Trautmann, 341; 
Buga, RR I 276; Vasmer, I 228; Franekel 1192). 
Dalje glej lar. 


lada I »skrinja«, npr. lada zakona »skrinja zaveze« 
(pkm.); k temu tudi lddeljc poleg lddelj, g. lddeljna 
»predal«, v 18. st. ladiza, ladelzh, ladizhiza, ladelza 
(Gutsmann), prim. sbh. lad, ladica, lddla »skrinja, 
predal«, č. dial. lada »skrinja«, slš, lada »zaboj«, p 
lada »pult«. Tudi madž. /dda in iz slov. jezikov na 
lada »skrinja, zaboj«. Izposojeno iz srvn. lade »deska, 
pult«, stvn. klada, nvn. Lade (Miklošič, Frw. 32; 
SEW 159; Berneker, I 682; Striedter-Temps, DLS 
164); slov. oblike kažejo deloma na demin. bav. 
avstr. Ldidlein, dial. lad". 


lada II »vpitje, hrup«, npr. lado gnati »kričatic; 
Cigale navaja tudi sinon. /agoj (m.); k temu ladati 
»peti« (bkr.) in verjetno spada zraven tudi /adavica, 
nav. pl. /adavice »s cvetjem okrašene kolednice na 
Jurjevo« (Trstenjak, Novice 1880, 11). Pomensko 
najbliže je ukr. kidkaty, laduvdty »peti ženitovanjske 
pesmi« in blg. ldda »druga hči v hiši, ki sodeluje pri 
laduvanju, ko jo peljejo oblečeno kot nevesto k vodi 
ob zaroki«. Berneker, I 682 povezuje sln. oblike s 
sbh. /šda »soproga«, lddo (n.) »refren v pesmi« in 
iz tega tudi lddati, ladam »peti«, blg. ladivam »pojem 
refren oj lado«. Prvotni pomen osnove je verjetno 
»mož, ljubljeni«, str. /ddo (m.) »soprog« poleg str. 
lada »soproga, ljubljena«. Tudi č. zastarelo /ada 
»deva, dekle«, p. lado »refren v pesmi«. Verjetno je 
iz iste osnove r. /ad, g. lada, -u »harmonija, skladnost, 
ujemanje«, ukr. /ad, g. lddu »red, harmonija, običaj«, 
br. lad. »način«, p. fad »harmonija, red«, č,, slš. lad 
in lit. /odas »skladnost, sožitje«. Suponirati je treba 
neko psl. %/ade, "lada, kar je verjetno deverbativ od 
laditi. To so poizkušali vskladiti z lagoda (Miklošič, 
179; Zubaty, JA XVI 597). Berneker, I 683 je pri- 
tegnil ir. laaim »vržem, položim, pošljem«. Kretsch- 
mer, Glotta XXX 91 je povezovčl z lit. lada »soproga«, 
avar. tladi »žena, gospa«, kald. lutu, kar se zdi 
Vasmerju, II 5 slučajno. O kavkaških paralelah še 
Polik, LF LXX 27. Trubačev, Term.: rodstva 99 
izhaja i iz ide. "al- »rasti«, got. alds »življenje«, long. 
aldius »človek«, Vse nejasno. 


lšdanje (n.) »posestvo, imetje na deželi«; k temu 
lddati »posestvovati«, na ladanje iti »iti na deželo« 
(bkr., vzh. štaj.), /ddanjstvo »dežela« (pkm.), ldda- 
njiče (n.) »posest«; v 16. st. ladanje »regimen«, ladati 
»regere«, ladavz, ladavez »victor« (Megiser); v 18. st. 
ladam »regere« (Pohlin), laduvanje (Gutsmann). Pri. 
sbh. kajk. /ddanje »dežela, vas«, lddanjski »podeželski, 
kmečki«, Prvotno "vladanje, "vladati, kalk po srlat. 
dominium, frc. domaine, kar imamo v novo knjižnem 
domena (Skok, JA XXXV; Belič, NJ I 34; Skok, 
II 258). 


iddati, /ddam (v. impf.) »basati«; mlada, vojaška 
izposojenka iz n. laden »onerare«. Nadaljne sorodstvo 
je zaradi številnih n. homonimov zapleteno (Striedter- 
Temps 164; Kluge-Gotze 417). 
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ladja »navis«, v 16. st. /adia, ladijza (Megiser), 
v 18. st. ladja, ladijza (Pohlin), ladje (Gutsmann), v. 
lddjati (se), lddjevati se, 1607 ladiat »navigare« (Ala- 
sia), adj. ladijski, lddjin, redko lddijen; izv. ladjar, 
lddjišče (tudi mtpn. Ladijšče, sbh. Ladište). Splošno 
slov., prim. sbh. /ada, mak. laga, blg. lddka, ladja, 
csl. /adii, alodii, r. lodka, str. lodsja, lodeka, ukr. 
loda, br. lGdka, p. lodz, g. todzi, č., siš. lod', gl. lodž, 
dl. fož. Psl. "oldi (prim. stč. lodi kakor pani), naj- 
bliže sorodno je lit. aldijd, eldija »čoln, enodebelnik« 
in stisl. E//iči »poetična ladja« (SlOcc. XVII 248). 
Dalje primerjajo norv. dial. d//a »korito, nečke iz 
enega debla«, dansko olde, šved. dial. dila »dolina«. 
Iz slov. jezikov je šved. lodja, norv. lodji »ruska 
ladja«, madž. /adik in alb. lagjč (Miklošič, 221; 
Berneker, IF XXXI 407; Trautmann, 6; Meillet, 
RES VII 5; Vasmer, II 52; Pokorny, 32; Fraenkel, 
120). 


ladrona »ozka ulica« (ben.); izposojeno iz it. 
(Dandrona »širok hodnik, veža«, furl. androne »ozka, 
zanemarjena ulica«. Manj verjetno je misliti na it. 
ladrone »ropar« (Štrekelj, Zb. Jagiča 711; Mende, 
RLS 86). Izhodišče je lat. andron, g. andronis iz gr. 
čvčp0VY g. čvčpidvog »moški del grške hiše« iz 
avip, čvčpbe »človek, mož« (Battisti-Alessio, I 194). 


lafrnica »strešno okno« (gor.); morda iz "labrs- 
nica k lat. labrum »ustnice«, v romanskih jezikih z 
različnimi metaforičnimi pomeni, it. /abbro, furl. 
lavri; vendar pride v poštev tudi lat. aura »sapa«, 
kar je dalo it. (/')ora »senca« (Meyer-Liibke, 788, 
4814). Nejasno. 


lagati, ldžem (v. impf.) »mentiri«, tudi lagdti, 
ldžem (se); v 16. st. poleg lagat tudi lugati (Megiser), 
v 18. st. legati, lafhem (Pohljn), legati, leshem, slegati 
se (Gutsmann); k temu /dž (f.), g. laži »mendatium«, 
v 16. st. lashd (Trubar), lesha, leganje (Gutsmann), 
lash, -e (Pohlin); adj. lažniv in iz tega lažnivec, laž- 
nivka poleg lažnik. Splošno slov.; sbh. ldgati, ližem, 
laž (f.), g. ldži, mak. laže, laž (m.), blg. leža, csl. 
lagati, leže, leže (m.), r. Igats, Igu in lož (f.), g. ži, 
ukr. fkaty, lož, br. ilhdee, p. igač, lže, lež, g. Ižy, č. 
Ihdti, lhu, lež, lži, sIš. lhat", lož, gl. thač, fžu, dl. lgaš, 
ldžu. Psl. "lagati, "leže poleg leže iz ide. "leugh- 
»lagati«. S tem je sorodno st lit. luginaig »izdajalski« 
(Specht, KZ LXVIL 36; Otrebski, LP 138) poleg 
lagoti, ligoju »prositi«, lot. lagt »isto« (Endzelin, K z 
LII 114; Fraenkel, 389), dalje got. liugan, stvn. 
liogan »lagati«, stvn. lugina, nvn. Liige »laž« (Po- 
korny, 686; Berneker, 1 751; Trautmann, 163; Vasmer, 
II 21). 


lagev (f.) »steklenica«; k temu tudi /dgev (m.) 
»vinski sod«; enako ldgva (f.), ldgvica »steklenica«, 
dial. ldgvič, ldgviček (vzh. štaj., pkm.). Prim. sbh. kajk. 
lagav (m.), lagva (f.) »sod, posoda«, r. lagdvka »po- 
soda za mleko«, str. ldgva »posoda za smolo«, p. 
lagiew, g. lagwi »kozarec«, č. ldhev »steklenica«, gl. 
lahej, g. lahvje »steklenica«, dl. lagwja »steklenica, 
vrč, kozarec«. Psl. "/agy, g. lagove je izposojeno iz 
pozno stvn. "lige (Kiparsky, SLG 247) poleg stvn. 
ligel(ba, srvn. ldgen, ligel, bav. avstr. die Lagen, 
kar je prevzeto iz lat. lagona, lagiina »vrsta steklenice«, 
gr. Adyvvoc neznanega porekla (Berneker, I 685; 
Miklošič, 159; Kluge-Gotze, 418; Vasmer, II 3). 


ESSJ 


(3 


Grošelj. Živa Ant. II 211 izhaja iz Adyavov, kar 
zavrača Frisk, II 69. 


lagoda »prilagodljivost«, dial. tudi »malovred- 
nost, slabost« (pkm.), »razposajenost« (vzh. štaj.) 
poleg ldgod. (f.) in Idgot (f.) »lahkotnost« in lagota, 
legota »isto«; adj. ldgoden, ldgoten, legoten, v. lago- 
diti, prilagoditi se, lagotiti, legotiti, izv. lagotica, 
legotica »Primula veris«, ldgodnik, lagodnjak »slab 
človek«. V slovenščini sta se pomešali dve osnovi, 
psl. "/agoda in psl. "/sgokeo »lahek«. Prim. sbh. 
ligoda »prijetnost, ugodnost, komodnost«, r. dial. 
ldgoda, lagdda »soglasje, mir, urejenost«, lagožiji »do- 
ber, urejen«, ukr. /dhoda, p. lagoda, č., slš. lahoda; vse 
to kaže.na primarno "/ag-, prim. sln. dial. /ag, vlag 
(adv.) »počasno« (Vrsno). S tem primerjajo lit. 
laginti »privabiti, prijazno nagovoriti«, /dgdti »ure- 
diti«, laga »vrsta, plast, krat« (Vasmer, II 4; Zubaty, 
Stud. I 2, 102; Fraenkel, ZSPh XX 57; IF LIX 136). 
Berneker, I 684 primerja lat. langueč »sem medel«, 
laxus »zaspan, medel«, stvn. slah »slab« iz ide %(s)leg-, 
kar zavrača Vasmer. 


lagoj (adj.) »zli, slab, hudoben« (pkm.), tudi 
ldgov (npr. lagoja mačeha: Nar. pes.); izv. lagota 
((.), Idgojina, lagojčča, lagovija »hudobnost, slabost« 
(pkm.). Prim. r. blagdj »trmast, grd«, dial. blažnčj 
»glup, neumen«; blažs (f.) »trma, neumnost«, blažits 
»biti trmast«; br. bldhi »slab, hudoben«; p. blagi 
»slab, ničvreden, malenkosten«; č. bldhovy »glup«. 
Psl. "blaga, prasorodno je lit. blagnas »slab, hudoben, 
neprimeren«, blčgmytis »iztrezniti se«, medtem ko 
je lit. blagas »slab, suh« in lot. blags »zli, hudoben« 
izposojeno iz beloruščine. Glej Fraenkel, ZSPh XXI, 
150 in LEW .45. Nesprejemljivo Havers, Tabu 133 
iz "bolge »blag«; sln. izpad b/- v /- je nastopil morda 
že pred metatezo likvid. Drugo sorodstvo, kakor 
grš. BAKE in lat. flaccus (Berneker, SEW I 58) je 
dvomljivo (Vasmer, REW I 90). 


lagom (prep.) »razen« (bkr.), tudi lažem »isto«. 
Verjetno "dlegomo, "dložemo iz iste osnove kakor 
poleg (prep.), v 16. st. polgi (Megiser, Bohorič), iz 
"po-dlegii, csl. podlegu, podlago »secundum«, prim. 
sln. na šir in dolž, mak. nadolž, blg. našir, nadlež,. 
Kopečny, I 68, 106 pravi, da pomenski prehod od 
poleg, zraven do razen, narazen ni nenavaden, naj- 
demo ga v slov. jezikih tudi pri mimo. Drugače 
Bajec, SR V—VII 206, ki misli na "/eg- »lahek«, kar 
je pomensko malo verjetno. 


Lah (m.) »Italijan« (/h, g. ldha); v 18.st. lah 
»Italus«, f. lahena (Pohlin), toda lah »Welscher«, 
lahinja »Welsche«, adj. lafhki, lafhku »Welsch, 
Welschland« (Gutsmann); za laškem »v Italiji« (nar. 
pesem); za pomen »Italijan« sklepamo tudi pri cgn. 
Lah, Lahovec, Lahovič, medtem ko tpn. kažejo na 
starejši pomen »staroselec«, prim. ca 975 Vualacha 
(kor.), Vašinjče, n. Wallersberg, v 11.st. Walsperch, 
Falkenstein, ca 1300 Wal(i)chenstein, tudi tpn. Laško, 
Lahovče, hdn. Lahinja, 1342 Lachen, Lahomnica, 1209 
Lochomel (Schwarz, ZONE I 91; M. Kos, GMDS 
XX 229; avtor, SVI 1 324). Prim. csl. v/achs »Roman«, 
toda sln. dial. Vlah »Uskok« (bkr.), sbh. Vlčih »Lati- 
nus, Roman, Italijan«, blg. v/ah, r. voloeh »Roman«, 
ukr. vol6eh »Romun«, č., sliš. vlach, p. wtoch »Roman«; 
psl. "volehs, prevzeto z germanskim posredovanjem 
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iz imena keltskega plemena Walcae (Caesar), Od6Akat 
(Strabo), gal. folc »hiter, isker«. Izhodišče za slov. 
obliko je got. "Walhs, stvn. walah, walh, srvn. walh 
»tujec, Kelt, Roman«. Iz iste osnove je madž. Olasz 
»Italijan, Vlah, Romun«, ngr. BAdxoc »kmet«, alb. 
vilah »Romun«; izvedeno je valah »skopljen konj« 
(< ukr.?), br. valošice »skopiti« (Miklošič, 393; 
Vasmer, RS VI 195; REW I 222; Skok, II 606; 
Krahe, Spr. u. Vorzeit 43, Kluge-Gotze, 853). 


lahit (adj.) »neraven, razkosan«, npr. /ahičta črta 
»neravna meja parcele« (Drobočnik ob Soči); ne- 
jasno, brez bližnjih paralel. Morda je sorodno sbh. 
dial. ldhati, lihdm »hiteti, kolovratiti«, pf. lahniti 
»nagniti se, ovijati se«, /ehati »nihati, zibati« (Vodice); 
o tem dvomljivo Skok, II 261. Še manj verjetna se 
zdi primerjava z ukr. lach (m.), ldcha (f.) »cunja, 


raztrgano oblačilo«, p. fach, r. dial. lachdn »cunja«; 


o tem Berneker, I 685; Vasmer, II:28, 62), kar je 
verjetno iz "lakso-, kakor gr. Mikito »raztrgam«, 
lat. /acer »raztrgan«. Dvomi v to povezavo Frisk, 
II 75. 


lahek (adj.), f. ldhka »levis, facilis«, tudi lahak, 
lahkd poleg ldgek, lčhek (vzh. štaj.); k temu adv. 
lahkč, dial. lohka, uhk6 (gor.), uxkd (Bled), w$yka 
(Tacen); v 16. st. lagak, legak (Bohorič, Krelj, Megi- 
ser), dol. oblika lahki (Bohorič), v 17. st. pisano celo 
ladko, ludku, luhku (Skalar)! v 18. st. lohk (Pohlin), 
komp. laglej (Pohlin), lohek (Gutsmann); z drugim 
suf. tudi /dgen, lagčdn, legin. Izvedenke so številne, 
prim. v. lahčdti, lahčdm, lehčdti, lahkdti, lehkdti, 
lehneti, lajšati (< laž-s-ati?), naj navedem še lehnjak 
(m.), lahnjik »vrsta kamna«, lehnik »Salvia gluti- 
nosa«, lehkoatica »Salvia selarca; Ballota nigra; 
Artemisia«, dial. adv. /ahkaj »morda«, že v 16. st. 
(< "lahkokaj) poleg lahkič »isto«. Splošno slov.; 
csl. lugoko »levis«, sbh. lik poleg /čgak, mak. lek, 
lesen, big. lek, r. lčgkij, ukr. lehkyj, br. lehki, p. lekki, 
č. lehky, siš. Pahky, gl. lochki, dl. lažki. Primarno psl. 
"lego (prim. komp. ldžji, ldže) < ide. "logihu-, sti. 
laghu-, raghu- »lahek, majhen«, avesta razu- »lahek, 
gibek«, gr. čhaxvs »majhen, doben, krotek«, lat. 
levis »lahek«. Sorodno je tudi lit. /efigvas »lahek«, 
lot. /ičgs »lahek, nežen«, got. elihts, stvn. lihti, srvn. 
lihte, nvn. leicht < lengh-tio- Berneker, 1753; Traut- 
mann, 158; Vasmer, II 24). Za slov. oblike ni treba 
izhajati iz nazalizirane oblike korena, kakor misli 
Vondrak, BB XXIX 114 in Mikkola, RS I 16. 


lajati I, /djam »razgrajati, psovati, kričati; k temu 
adj. ldjav (bkr.) v 16. st. lajavi posli (Trubar); pf. 
ldniti, ldnem »grobo se zadreti« (Vrsno). Pomensko 
enako je r. ldjate, p. lajač, č. ldti, adj. zlolajny, dl. 
laja$. Machek?, 321 ločuje od slov. lajati »latrare« in 
domneva na prvotno "rajati, kar bi odgovarjalo lot. 
rdt, rčju »grajati, zmerjati«, lit. rdir£ »nesmiselno 
govoriti«. Dvomljivo; baltskim besedam (o tem 
Millenbach-Endzelin, III 498; Fraenkel 732) ustreza 
r. raj »glas, odmev«, rdjate »zveneti, doneti«, csl. 
rarb »zvok«. 


lajati II, /djam (v. impf.) »latrare«, tudi »kričati, 
znašati se nad kom, razgrajati, klicati«, v Reziji 
»pridigati«; v 16. st. lajati in fuper lajati »oggannire, 
oblatrare« (Megiser). Splošno slov., prim. sbh. /djati, 
lčjem, mak., blg. lae, r. ldjate, ukr. ldjaty, br. Idjace, 
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p. lajač, č. ldt, laje, sliš. dial. lac. dl. lajaš. K temu 
sln. Zdja (f.) poleg laj (m.) in lajež (m.), adj. ldjav, tudi 
lajač, lčijavt, ldjavec (> cgn. Lajovec), lajdlo. Naj- 
bliže sorodno je lit. /fi, ldju »latrare« (lit. /lojoti, 
lojdti »isto« < slov. jezikov), lot. lat, ldju, sti. rdyati 
»laja«, lat. lafrdre, alb. leh »lajam«. Glej tudi /aniti 
(Berneker, I 686; Trautmann, 148; Vasmer, II 21; 
Fraenkel, 387; Mayrhofer, II 55; Pokorny, 650). 


lajba »neka čorba« (bkr.), lijbati, lijbam »žlam- 
pati, nemarno jesti«. Nejasno; morda v zvezi z n. 
Laib »hlebec, kruh«, srvn. leip, stvn. leib, hleib (glej 
hlebec), vendar ne poznam nobene pomensko dovolj 
odgovarjajoče oblike. Glej /ajbati. 


lajbati, lajbam »cmokaje jesti« (bkr.); k temu 
lajba »neka juha«; Štrekelj, Lwk. 36 izvaja iz bav. 
lebern, lebern — lappen, lappern »skrati, cmokati z 
jezikom«. Dvomljivo; bolj verjetno ekspresivna 
tvorba, prim. sln. k/£bati, hlčbam, hlebljem »srkati«. 


lajben (m.), g. /djbna »splav, abort«, tudi lajden 
(Cerkno); v 16. st. leibil »locus secretus« (Megiser). 
Štrekelj, Lwk. 36 izvaja in bav. Lčublin »abort« 
poleg Lobelin iz Ldbm (Schmeller, I 1105, 1116). 
Enako Striedter-Temps, DLS 164, ki skuša pojasniti 
onemitev -Z- med -)- in -n- z gen. lajbna < "lajblina. 


lajbič (m.) »telovnik«, lajbec, tudi lajbljič »isto«; 
prim. tudi sbh. ldjbac, ldjbac, lajbak, lajbek, lajbič 
»isto« in č. laib, laiblik »telovnik«, p. lajbik, lejbik 
»uniforma, zobunec«. Izposojeno iz bav. lei"b »te- 
lovnik«, dem. Leiblin, kar je izvedeno iz srvn. Leib 
»telo« kakor fre. corset < lat. corpus »telo«. Homo- 


nima r. /ifin p. kifk, liwk izvirajo ali iz spn. /ev »te- . 


lovnik« ali iz hol. /ijf (Berneker, I 717; Striedter- 
Temps, DLS 164; Skok, II 262). 


. lajdra »vlačuga«, tudi lajdriga in lžjder (m.), 
lajdrež (m.) »klatež, potepuh« poleg /djdrati, lijdram 
»potepati se«. Pritegniti je treba tudi lijsa, lajsika 
»vlačuga« (dol.) in /ajhati »klatiti se«, kar je treba 
ločiti od lajhati »goljufati, varati« (glej lajhdr). 
Verjetno je v pomenu »vlačuga« tudi /djna in lijla 
poleg /djnati »klatiti se« od iste ekspresivne besedne 
družine. Prim. č. /lajdati se in landati se »klatiti se«, 
lajdik »klatež«, lajda »vlačuga«, p. lajdaczyč »za- 
bušavati«, lajdak, lajda »vagabund«, lajdacki »za- 
nikrn«, ukr. tajdak (<p.), tanda, landyha »vagabund«, 
landaty, landuvdty »klatiti se«. Nejasno; Berneker, 
I 686 misli z rezervo na n. dial. /andern, lendern 
»sehlendern«, kar pomensko ne ustreza. Machek:, 
318 pritegne tudi oblike č. plojda »klatež« in flajdra 
»vlačuga« poleg flajdat, flandat, flandrat se, fldkat se, 
fidkač »pohajkovati«. To ustreza sln. fidndra »vlaču- 
ga«, flandrdti, flankdti (jvzh. štaj.), kar spravljajo 
v zvezo s kor. n. flanke »vlačuga«, flankeln »klatiti 
se« (Striedter-Temps, DLS 119), mogoče je tudi 
obratno, prim tudi sbh. flandra, p. fladra, gl. flun- 
dawa »vlačuga«. Tudi č. candat se »klatiti se« od- 
govarja sln. cdndra, madž. condra »cunja, vlaguča«. 
Malo verjetno o tem Štrekelj, JA XII 510; Grafe- 
nauer, Razpr. ZDHV I 580 in Striedter-Temps, 
DLS 98. 


lajhdr (m.), g. lajhdrja »goljuf, prevarant«; k temu 
v. ddjhati, lajham »goljufati, varati«; v 16. st. lajha- 
rija »prevara« (Megiser); prim. sbh. lajba »isto« 
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(15. st.), kajk. lajhar, lajharija, lajhati, lajhariti in 
č. zastarelo lejeher »glumač, goljuf«. Izposojeno iz 
srvn. leichen »izigravati, prezirati koga, goljufati«, 
leichaere »glumač, goljuf« (Miklošič, 159; Berneker, 
I 686; Striedter-Temps, DLS 164; Skok, II 262). 


lajhati, /djham (v. impf.) »goljufati, varati, prega- 


njati«, ldjhati se »vlačiti se«; k temu lajhdr (m.) »preva- 


rant« (pkm.), /ajharija »goljufija«; v 16. st. lajharija 
»fallacia« (Megiser). Tudi sbh. kajk. /ajhati, lajhar 
(Habdelič), lajharen »krivičen« in stč. lejcher, lejchveč 
»ulični glumač«. Izposojeno iz srvn. leichoere »glu- 
mač, goljuf« (Miklošič, 159; Fw. 32; Berneker, I 696; 
Streidter-Temps, DLS 164). 


lajna »Leier(kasten)«, tudi pl. lajne; v prenešenem 
pomenu »žlobudranje, nemarna ženska«; v 16.st. 
lajra »lyra« (Megiser), v 18. st. lajna, lajne, lajneze 
lajnam (Pohlin), laire poleg laina (Gutsmann); dial. 
lajre (kor.), lčjla; k temu lčjnar »igralec na lajno«, 
v. ldjnati, lajnam. Izposojeno iz nvn. Leier, srvn. 
lire najprej oblike /aira, kasneje po bav. avstr. laža'n 
sin. ldjna. Tudi fraze »die alte Leier« »staro čveka- 
nje«, koroško n. »tečna stara ženska« so prevzete 
v sin. (Striedter-Temps, DLS 165). Toda oron. in 
mtpn. Lajnar, Podlajnar so iz srvn. Ldne, Ldnar 
iz lat. /avina »snežni plaz« (o tem Kelemina, Razpr. 
SAZU 1 106). 


lijnar (m.) »Valtur aura, Stercorarius«; ne- 
dvomno od lajno »govno«, prim. n.. Dreckvogel. 
Sinonima smrdokavra, vodeb, bud. 


lajnež (m.) »Cicuta virosa«, tudi /eneš ali lejnež; 
nejasno; sin. omeg, trobelika. . 


lijno (n.) »blato, govno, gnoj«, v 16. st. lajnu, 
lejno »stercus, fimus« (Dalmatin, Megiser), kol. 
lajnje (bkr.), ldjnovje (pkm.); izvedeno ldjnež (m.), 
lijnec »Cicuta virosa«. Prim. sbh. dial. lajno (n.) 
»govno« (čak., kajk., Istra), v 15.st. lajan, lanje, 
mak. lajno, blg. lajn6, csl. lajna, pl. laini »latera«, 
str. laino »opeka«, r. dial. ldjno »govno v drobovju«, 
ukr. fajna »govno, gnoj«, br. fajna »svinjsko govno«, 
p. tajno, kaš. dial. tajno »malo, nič« (prim. sin. drek) 
č. lejno, stč. lajno, lyno, sliš. lajno »živalsko govno«. 
Psi. "/ajeno brez odgovarjajočih paralel. Verjetno 
izvedeno iz ide. "(s)/ej »sluz, slina«, prim. sti. ldyate 
»lepi se«, lat. linere, lino »mazati«, limus »mulj, 
blato« (<'"lojmos), nvn. Lehm, stvn. leim »glina«, 
stisl. /leir »mulj« in stprus. /ayso »glina« (Berneker, 
I 687; Vasmer, II 8; Holthausen, ZSPh XXIV 2, 269; 
Slawski, IV 438). Mogoče je misliti tudi na psl. 
"Izjati, leje »liti« (Zubaty, Studie II 169; Machek?, 
325). 


lajt (m.) »sod, ki drži od štiri do devet veder« 
(bkr.), tudi lajtič; prim. sbh. /žjt (m.), lajtič (Banija, 
Samobor). Izposojeno iz bav. avstr. Leit, Leitfap 
(Skok, JA XXXIII 364). Starejša izposojenka iz srvn. 
leite (f.) je sln. lijta »sod za žito«; osnova je ide. 
%lej- »liti, teči« (glej tudi likof). 


ldjta »skrinja za žito«; izposojeno iz nvn. Leite 
»vrsta soda«, srvn. lite, stvn. (h)lita iz ide. "k'lei- 
»nagniti«, prim. lit. šlaitas.»nagnjen«, gr. xAvrdc 
»isto«; iz. n. tudi madž. lait »vrsta soda« (Matze- 
nauer, CS 235; Kluge-Gotze, 434; Benko, II 708). 
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Hik (m.) »lošč«; v 18.st. laka (f.) (Gutsmann); 
k temu /akirati, lakiram, lakirar (m.), adj. ldkast. 
Evropska kulturna beseda; izposojena pri nas preko 
nvn. Lack, kar je iz it. lacca ali srlat. laca; izhodišče 
je sti. laksa »stotisoč« zaradi neštetih žuželk Cocca 
ilicis prenešeno na Ouercus coccifera, srind. lakkhi 
je dalo perz. lak, arab. lakk; v srednjem veku se je 
rabilo predvsem v pomenu »pečatni vosek«. Iz iste 
osnove je tudi /akmus »neko barvilo« <lack --hol. 
moes, nvn. Mas »zeliščna kaša« (Lokotsch, 1295; 
Kluge- Gotze, 417). 


c lškati I, /dkam (v. impf.) »biti lačen, gladovati« 
(Savinj. dolina), »želeti, hrepeneti« (pkm.); prim. 
arh. sbh. /akati, lačem »biti lačen«, k temu ptc. 
lačuči; csl. al(v)kati, alsče poleg lakati, lače »biti 
lačen, postiti se«, tudi str. alakati, aleču in lakati, 
laču, arhaičhno tudi r. alkdts, diču, alkdju, ukr. arh. 
alčju »trpim glad«, stp. samo pte. laczgey, č. ldkati, 
lakdm »vabiti, vzbujati skomine«, slš. /dkat', ldkam 
»vabiti, biti privlačen«, gl. fakač, lakam »prežati, 
slediti«, dl. lakaš »biti naklonjen, hoteti, želeti«. Psl. 
"olkati, "olčp je razširjena ista osnova kakor v lit. 
dikti, dikstu »biti lačen, želeti«, lot. alkt »gladovati« 
stprus. alkins »biti tešč«; verjetno je sorodno tudi 
stvn. ilgi »lakota« (Vasmer, II 9; Trautmann 6—7; 
Fraenkel, 8; Krogmann, IF LIH 47). 


lakati II, /dkam (v. impf.) »dražiti, hujskati, 
vabiti«, npr. laka me »es sicht mich an, er reizt 
mich«. V teh pomenih je težko združljivo s splošno 
slov. "alkati »gladovati«. Pomensko bliže se zdi stč. 
ldkati »vabiti, prežati«, gl. lakač, dl. lakas »prežati, 
vabiti«. Machekz, 318 razlikuje dvoje različnih osnov: 
ldkati od "alkati »biti lačen, želeti« in ldkati »pre- 
žati«, kar povezuje z lit. /aginti »vabiti, nagovarjati 
koga«. S tem je verjetno sorodno stvn. locehdn, 
lucchen »vabiti, mamiti«, nvn. locken, stisl. lokka, 
stangl. /occian in lat. lacere, lacio »vabiti«. Vendar 
ostane sporno; germ. družino izvajajo iz "leugh- 
»lagati« (Kluge-Gotze, 444 in to možnost dopušča 
tudi Fraenkel, 328), toda lat. /acere je že Osthoff, 
IF V 311 povezoval s č. /dkati »captare, allicere«. 


lakeren (adj.), pomensko enako čiheren, kar je 
po Miklošiču, VGr. I 323 iz čitkaterni, čihterni in 
sleheren, kar je morda "vssledekaterans (Ramovš, 
HGr. II 213). Morda je /akeren iz "lagkateron vendar, 
vse te tvorbe niso dovolj jasne. 


lakčt (f.), g. lakti, lehti »cubitus, ulna«, tudi 
lakdit (m.), g. laktč, laktii in ldket (m.), g. laktd 
(pkm.); v 16..st. g. pl. lahti (Trubar), lahty (Dalmatin), 
n. sg. lacat (Megiser), tudi /okat (Trubar), v 18. st. 
lakot, lekčt, leht (Pohlin), lakat, lahet, lahat (Guts- 
mann), dial. /dhat (Rezija), /dyt (Kras), wšket, wškta 
(Zilja), /2tek, lekta (bkr.), glej Ramovš, HGr. II 229. 
Psl. "olkato, csl. lakoto (m.), sbh. lakat, mak. lakot, 
big. lakot, r. lokots, g. lakti, ukr. lokots, g. liktjd, 
br. lokoco, str. loksts, p. tokice, č. loket, g. lokte, 
siš. loket', laket' gl. lohč, dl. loks. Kot kaže lit. 
alkdne, elkune »laket, krivina«, lot. č/kuon(i)s, stprus. 
alkunis »laket« v razmerju do lit. uolektis, lot. uolekts, 
elks, stprus. woaltis »ulna«, woltis »cubitus« je bilo 
psl. "olkate prvotno konzonantna osnova. Sorodno 
je dalje sti. aratni- »laket«, arm. olokh »noga, stegno«, 
oln »hrbet«, gr. ddčvn »laket«, lat. ulna »rama«, 
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got. aleina »aket«, stvn. elina, nvn. Elle, stir. uilenn 
»kot«, kimr. elin »laket« iz ide. "olina »laket« poleg 
tšičg-, "olog- (Liden, KZ XL 265; PBB XV 517; 
Persson, Beitr. 546; 'Trautmann, 202; Fraenkel, 
KZ LXIJLI 192; ZSPh XX 62; Vasmer, II 55). 


Iškniti, /knem (v. pf.) »zlakotiti se, poželeti«; 
prim. r. csl. /aknuti, laknu, p. laknac, lakne, ukr. 
laknuty, č. laknouti »isto«; psl. "olkneti, prvotno 
incohativum k "olkati, olče »biti lačen«. Dalje glej 
lakati. 


lakom (adj.) »pohlepen, poželjiv«, tudi /dkomen; 
izv. ldkomec, ldkomnež, ldkomica, ldkomnica, ld- 
komnost, v. lakomiti, poldkomniti se, lakomnovdti; 
S prehodom -mn->-vn- dial. ldkoven, ldkovnica; 
v 16,st. lakomen »avarus«; lakomnost »avaritia« 
(Megiser), lakomija (Krelj), v 18.st. /akomne, la- 
komnik, lakomnofit, lakomnya (Pohlin). Prim. csl. 
lakomyi »pohlepen, skop«, sbh. /ikom, mak., blg. 
lakom, r. ldkomyj, ukr. lakomyj, lakim, br. lakomy, 
P. lakomy, lakomny, č., siš. lakomy, Tuž. lakomy. 
Psl. "d/koms, star ptc. prez. pas. od neohranjenega 
glagola, ki je "odgovarjal lit. dlksti, dikstu »gladovati« 


(Meillet, SC 72, 209, 355; Trautmann, 6; Vasmer, 


II 9; Stang, SBV 100). 


lakomica »lijak«, tudi /dkomnica, ldkovnica in 
ldkomec (m.); prim. sbh. /čkomica »vrsta lijaka«, 
likomac (m.), lakomac. »isto«;, tudi alb. lakomicč 
»lijak«. Nejasno; Skok, II 257 povezuje z lačen, 
lakom <?"olk-, Verjetnejše je prvotno "v/lakomanica 
k vleči, vlačiti. 


lakota »glad«; v 16. st. lakota »fames« (Megiser) 
poleg /dkot (f.), g. ldkoti »glad, pohlep«, 1607 lacot 
(Alasia); adj. (z)/akotčn, v 18. st. lakotne (Pohlin), 
v. (z)idkotiti se, izv. ldkotnik, ldkotnica, lakotnija. 
Psl. "o/kota poleg olkote, star abstractum od "olkati 
(glej lakati), prim. r. csl. alčota, alakota, csl. lakota, 
r. dial. alkotd, p. lakota, č., sliš. lakota. Dalje glej 
ličen, ldkati. Iz iste osnove je tudi sln. /dkotnica, 
nav. pl. /dkotnice »ledvije, bok«, tudi ldčnice (Mari- 
bor), lične (Krn), lično (n.), g. lačnega (Tolmin). 


lškotnica »ledvije«, tudi /dčna (f.), ldčni (f. pl.) 
(Krn), /dčnica (Maribor) poleg lačnik (m.) »slepo 
črevo«, ldčno črevč; starejše tudi slabina (Gutsmann), 
tišina (Murko) <"raščina. Izvedeno od /lakati, lačen, 
csl. alskati, prim. lit. d/kti »gladovati«, lot. alkt 
»isto«, stprus. alkins »tešč«. Fraenkel, 361 opozarja 
na pomensko paralelo lit. melmuč »križ, hrbet«, pl. 
mčlmenys »meso okoli ledvic, ledvični kamen«, lot. 
melmeni »križ, hrbet, lakotnica, boki«. Glej tudi 
Ramovš, JA XXXVII 736. 


lakvatič (m.) »neka pijača, kislica«; v 16. st. 
laguatizh »Leyertrank« (Megiser). Najbolj verjetno 
iz it. "acguatico k lat. agudticus »voden, zvodenel«, 
izvedeno od agua »voda« in razširjeno s sin. sufiksom 
-ič; prim. stfrc. čvage »isto« (o tem Battisti-Alessio, 
I 46). Po Brezniku, Razpr. ZDHV II 123 nejasno. 


'I4lok (m.) »podbradek,: jadro«, pl. laloke »usta, 
gobec« (pkm.), tudi /dloka (f.) »čeljust«. (pkm.), 
dial. »bezgavke« (Stari Trg), pl. /dloke »usta, gobec« 
(pkm.) in /dlovka. Prim. sbh. /dloka »čeljust«, v 
16. st. tudi laloga, laluka, dial. Idloka, csl. lalska 
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(m.) in laloka »nebo, palatum«, r. /d/ki (pl. f.) »dlesna, 
čeljust«, dial. /dlaki »isto«, p. talok (m.) »podbradek, 
jadro«, č., slš. /alak (m.) »mesnat izrastek, ušesna 
mečica, zavih«. Psl. "/aloks (m.), laloka »del telesa« 
poleg "/ala, prim. r. dial. /diy (pl. n.) »čeljust, gobec«, 
kaš. lata »luknja v žrmljah«. Etimološko nejasno. 
Matzenauer, LF IX 187 je primerjal holandsko el 
»ušesna mečica, petelinov podbradek«, kar je so- 
rodno s slov. /eleti »mahati, bingljati«, sti. lekiyati 
(Mayrhofer, III 112; De Vries, 590) iz reduplikacije 
"lei-laj- (glej lilek). "Berneker, I 688 suponira ono- 
matopejo ter opozarja na sti. lali (f.) »slina« (poleg 
r. lyly (pl. f.)) »čeljust«, kar razlagajo nekateri dra- 
vidsko, drugi ide., po Mayrhoferju, III 100 ono- 
matopeja. Briickner, KZ XLVI 199 in Machek, 
LF LII 109 izhajata iz lokati in Vasmer, II 10 se 
pridružuje Macheku, da imamo | Spravka z redupli- 
kacijo. 


lama »piscina« (samo pri Pohlinu v 18. st. s pri- 
pisom stara beseda). Prim. blg. lam (m.) »jama, 
graben, luknja«. To primerjajo z lit. /oma »vgreznje- 
no mesto na polju«, tudi /omas »jama, votlina«, lot. 
lima »vgreznjeno mesto na polju, močvirje, jama«. 
Ker je tudi r. fom nekoč pomenilo močvirje, je 
 osporavano sorodstvo z lat., verjetno predromanskim 
lama »luža, močvirje« (tako Persson, Wzerw. 228; 
Prellwitz, BB XIX 167; Walde-Hofmann Iz 753; 
Vasmer, II 56). Drugi avtorji povezujejo z /omiti 
(tako Berneker, I 731; Trautmann, 162; Fraenkel, 
385; Mladenov, 270). Podrobno literartuo o tpn. 
iz te osnove glej Vasmer, ZSPh. II 475; Sitzber. 
preuss. Akad. XVIII, 1934, 364; Krahe, ZNF XIX 
70; Wirzb. Jahrb. I 317 in avtor, SVI I 358. 


Jlamast (adj. ), nav. fa lamast »ime maske« (Cerkno); 
verjetno iz "ylamast, prim. csl. glamiti se »pačiti, 
spakovati se«; prvotno "elčma, prevoj h gluma < ide. 

"ohley-in obenem dokaz, da slov. g/uma ni izposojeno 
iz germ., prim. stangl. glčam »živahnost, šala, igra« 
(tako Uhlenbeck, JA XV 416), ampak prasorodno; 
prim. gr. xA£vn »šala, zasmeh«. Z drugimi formanti 
spada zraven lit. glaudas »kratkočasje« in ukr. kluz 
»posmeh, sramotenje«, hluzuvdty »zasmehovati« (o 
tem Berneker, I 308; Vasmer, I 276; Pokorny, 451). 


Eimp (m.), g. /impa »trebuh« (vzh. štaj.); k temu 
adj. dampast. in izv. lampčč (m.) »trebušnik« (vzh. 
štaj.), tudi gdmp, g. gdmpa »isto« (Temljine); osrednje 
sln. vžmp (m.), pl. vampi »goveji želodec« s števil- 
nimi izvedenkami kakor vampdč, vampdča (f.), včim- 
pež, v. vampdti »stopati z napetim trebuhom«, sln. 
dial. /amp je nastalo zaradi disim. v-m- (Ramovš, 
HGr. II 151), podobno tudi gamp. Prim. sbh. vžmp, 
fčmp »isto«, p. wgp. Izposojeno iz stvn. wampa, 
wamba, srvn. wambe, wamme, nvn. Wamme, dial. 
bav. avstr. Wampen (Miklošič, Fw. 62; SEW 375; 
Matzenauer, CS 236; Skok, JA XXIX 477; XXXII 
961; Striedter-Temps, DLS 243). 


lampa »svetilka«; v 16.st. lampa (Dalmatin); 
kakor sbh. limpa, ldnpa (Dubrovnik) ter r., p., č., 
gl., dl. lampa izposojeno iz n. Lampe, deloma lahko 
iz it. lampa, kar jje iz fre. lampe. To se je razvilo iz 
lat. lampas, g. lampadis; zadnje izhodišče je gr. Aayrds, 
Xayrndišos »bakla« poleg Adumo »žarim, svetim«, kar 
je sorodno. z lit. /dpe »bakla«, lot. /apa, stprus. lepis 
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»isto«. Sln. dial. in sbh. kajk. ldimpaš (m.) je iz madž. 
lampas; blg. in mak. lamba izvira iz ngr.; csl. /ampada, 
lamepada poleg lamobada je kakor sbh. staro /irmmbada 
in blg. /ambdda »sveča, kadilo«; sbh. dial. /impina 
(Istra) je iz ben. /dmpeda, it. ldmpada (Berneker, 
I 689; Vasmer, Sl. in Griechl. 112; REW II 11; Skok, 
II 265). 


lan (m.), g. lani, lina »Linum utitatissimum«, 
divji lan »Linum viscosum«, ldnič »Linaria vulgaris«; 
adj. lančn; izv. lantna, lanenina, lanišče, laniščnica; 
v 16. st. lan »Linum« (Megiser), v 18. st. lan, g. lanu, 
adj. lanen, lanov (Pohlin), fen, lan, lenen, lanen (Guts- 
mann). Prim. csl. /en5, g. lonu, adj. lončne, lonens, 
sbh. lin, mak. len, adj. lenen, blg. len, lenst, r. lčn, 
g. leni, ukr. lon, g. Ičnu, br. len, g. Inu, Inu, ilnu, p. 
len, g. lnu, č. len, g. Inu, siš. Pan, g. Panu, gl. len, g. 
lena, lenu, dl. lan, g. lana. Psl. leno je kakor lit. 
linas, nav. pl. linai, lot. lins, pl. lini, stprus. linno 
prasorodno ali prevzeto iz istega vira kot gr. Mivov. 
Z dolgim -i. je lat. linum, alb. lj-ni, lieri stir. lin 
»mreža«, stvn. lin, got. lein »lan«. Oboje izvira iz 
sredozemskega substrata (Schrader-Nehring, RL I 
323; Pokorny, 691). Poizkusi razlage iz ide. %(s)li- 
»modrikast«, lat. liveč »svinčen, plavkast« glej Car- 
noy, REGr. LXXI 95; Pokorny, 965. 


lanciniti, lancinim (v. impf.) »pohajkovati« (Goriš. 
Brda); prim. č. dial. /ancovat' »pohajkovati« poleg 
lencouchovati in lancoch, lancuch, lancouch »klatež«, 
tudi lantoš, lantucha. Machek?, 319 sklepa, da :je 
glagol morda -s- intensivum od /andati; dalje nejasno. 
Manj verjetno iz it. alzare »vleči, vlačiti«, alzdia 
»cesta, pot« iz lat. hkelcium, helciaria, izposojeno iz 
gr. EAxw »vlečem«. Iz te osnove je sbh. /anzdna 
»vlečna vrv« (Skok, II 267; Battisti-Alessio, I 184). 


linckneht (m.) »vojak, najemnik«; v 18. st. »des- 
helni shounir« (Gutsmann). Izposojeno iz -nvn, 
Landsknecht, v 16.st. Lanzknecht (naslonjeno na 
Lanze »sulica«). Prim. tudi r. /andsknecht »vojak, 
igra s kartami«, ukr., br. /andsknecht, p., č., siš. 
lancknecht (Kluge-Gotze, 421; Slawski, IV 44). 


lanča »sulica«; v 16. st. lanzha »hasta« (Dalmatin, 
Megiser), 1607 lonzha »isto« (Alasia); prim. sbh. 
lanča »sulica«, tudi lanca poleg lonča »drog pri 
zastavi« (Ugljan), stč. lanče (f.) »kopje, kij«, p. lanca 
(od 14. st.), ukr. /anča in lanca. Izposojeno je bodisi 
iz it. lancia, lanza »sulica« ali iz srvn. lanze »isto«. 
Evropska sredrijeveška kulturna beseda, prim. fre. 
lance, angl. lance, a tudi ngr. Xayxla »sulica«, madž. 
Idncfa, ldandzsa, rum. lance »isto«. Izhodišče je lat. 
lancea »sulica« neznanega, morda keltskega ali ilir- 
skega porekla. Enako nejasno je stgr. A6Yxn »sulica«. 
Starejša izposojenka iz lat. je csl. /pšta »sulica«, str. 
lušta, lušča (Berneker, I 740; Uhlenbeck, PBB VI 302; 
Hirt PBB XXII 334). Glej tudi Kluge-Gotze, 422; 
Walde, 410; Battisti-Alessio, III 2160, 2165; Frisk, 
II 133. Novješa kulturna izposojenka iz te osnove je 
lanceta. 


lančman »rojak« v 16. st. (Dalmatin, Megiser); 
izposojeno iz srvn. /antman, nvn. Landsmann; dial. 
sln. tudi loneman (kor.), kar je iz bav. dial. lpnfsmon; 
prim. sbh. /čemanin »oprezna oznaka za tujca« 
(Striedter-Temps, DLS 165). 
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lindra »tanka kožica na salu«; tudi sbh. /andra 
»isto« poleg kajk. /antrnja »isto« (Valjavec, Rad 
XLIII 57). Matzenauer, CS 237 in Štrekelj, Lwk. 36 
izvajata iz madž. /antorna »mrena, membrana«; to je 
izposojeno iz lat. /anterna, gr. Mayunvnjo »lampa, 
bakla«, kar je dalo sln. /ehrirna »svetilka«. Pri /dndra 
bi bilo mogoče misliti na lat. antrum »votlina«, prim. 
sln. Landerska jama. 


landrčna »stranišče« (Prim.). Sbh. čak. ondruna 
»stranišče« (Vetranič). Izposojeno iz tržaško rom, 
androna »zagata, slepa ulica«; it. Fandrone »dostop« 
(14. st.), dial. it. androna »abort« (Ferrara). Izhodišče 
je gr. dvopov »moški predel hiše, hodnik«. Tudi 
provansalsko androuno »zagata med hišami, latrina« 
(Štrekelj, Zb. Jagičev 711; Skok, II 558; Battisti- 
Allessio, 1 194; Wartburg, I 94). Glej tudi /adrona. 


lanec (m.) »veriga«, dem. ldnčec, lančič »verižica«; 
k temu lančar (m.) »kovač verig«, ldinčnica »Ketten- 
kugel«, adj. /dnčen; v 16. st. lanaz »cathena« (Megi- 
ser), v 18. st. /anz (Gutsmann), kasneje tudi. /aniz 
(Murko). Prim. sbh. /dnac in /čnac »veriga«, sorodno 
je č.-lano (n.) »vrv«, starejše tudi Jana (f.), p. lanwy, 
lanwy »stranga, lac«, ukr. /anka »člen verige«. Iz 
slov. jezikov madž /dne (> ukr. lanc, siš. lanc), rum. 
lanp. Izposojeno iz srvn. lanne »veriga« s slov. sufi- 
ksom -ses, verjetno še pred 1200 zaradi -a- (Striedter- 
Temps, DLS 165; Miklošič, 160; Berneker, I 689). Iz 
suponirane sestavljente "/annzug izvajajo csl. /ano- 
cugo, sbh. tpn. Lančug, r. lancug, ukr. tancih, tancich, 
p. laricuch, lericuch, č. lancuch, lancouch »veriga«. 
Drugače Skok, II 266, ki povezuje /dnac »veriga« z 
Idnac »jutro« in misli pri /anoug na turško poreklo. 


lani (adv.) »prejšnega leta«, dial. tudi /dnika, adj. 
lanski, ldnjski, ldnišnji, pkm. lanšnji, izv. lanjščak 
»prejšnje leto skotena žival« (štaj.), /anjščica »lanska 
žetev«; v 18.st. lani (Pohlin), lani, lanu (Gutsmann). 
Splošno slov., prim. csl. lani »anno praeterito«, sbh, 
dni, Idni, mak., blg. ldni, r. loni, lontso, lonjdse, 
lonyso, ukr. (dni, p. toni, č. loni, siš. lani, luž. loni. 
Psl. "olni < "olnei, s tem primerjajo lat. olli »tedaj« 
(Rozwadowski, IF III 267; Trautmann, 7), tudi lat. 
olim »nekoč«, ulter, ultra »onstran«, ultimus »po- 
slednji«, osk. ulbeis (m.), ulas (f.) »illius« (Jagič, 
JA XX 434; Walde-Hofmann, II 206; Meillet, RES 
IX 131; Mikkola, Ursl. Gramm. III 62). Verjetno 
spada zraven tudi stl. dranah »tuj, oddaljen«, avesta 
a%runa »divji«, gal. allos »drugi« in stvn. eli-lenti, 
nvn. Ellend. »revščina« (Specht, KZ LXVII, 48; 
Mayrhofer, I 46). 


lanita (f.) »lice« (Rezija, Dajnko); prim. čak. 
lanita (Tentor, JA XXX 193), csl. lanita »lice, čeljust«, 
r. lanita »lice«, ukr. lanyta »lice«, stč. lanitva »čeljust, 
lice« (Štitny). Nejasno; večina avtorjev suponira psl. 
"olnita »upognjen telesni del« in primerja gr. dM<vn 
»laket, komolec«, lat. u/na »komolčni členek«, got. 
aleina, stvn. elina »laket«, alb. llanč »laket, vatel«, 
kelt. kimr. elin »komolec«, arm. otn »hrbet« < ide. 
%olena poleg sti. aratni- < ?"olp-tn- (Fortunatov, 
BB VI 216; Liden, Hem. Stud. 127; Torbičrnsson, 
LM 1 68; Vasmer, II 12). K pomenu prim. stvn. wanga 
»lice«, sti. vagykaras »koleno reke«, vakrds. »kriv« 
(Liden, idem.). Negotova je primerjava s stprus. 
laygnam »lice« (Briickner, KZ XLIV 334), enako 
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sklepanje na izposojenko iz germ. "an(t)vlita »Ant- 
litz« (Machek2, 320), ali sorodstvo s sti. lalafam, 
pardfam »čelo« (Charpentier, KZ XL 462). 


laniti, (čnem (v. pf.) »revskniti, bevskniti« (Vrsno); 
prim. sbh. /čnuti, lčnčm »planiti, suniti«; primarno 
pf. k lajati (Skok, II 261); sorodno je lit. /dri »lajati, 
bevskati, vekati, zmerjati, kregati«, lot. /dr »lajati, 
zmerjati«, ladet »kregati, grajati«. Dalje glej /Gjati. 


lnjec (m.), g. /dnjca »Cervus dama«; uvedel 
Erjavec po. drugih slov. jezikih; prim. sbh. /dne 
(n.), g. laneta »isto«, csl. alanii poleg lani »košuta«, 
r. lane. g. lani »košuta«, ukr. lane, ldnja »isto«, p. 
lani, lania, č. lari, lanč, stč. lani, siš. lari. Psl. "olni je 
sorodno lit. člne, člnias »košuta« poleg člnis »jelen«, 
lot. alnis, stpr. alne »košuta«, dalje arm. eln »košuta«, 
gr. ČMagoc »jelen«, čAA6G »jelenček«, stir. elit »srna«, 
kimr. elain »košuta« (Torbičrnsson, LM I 68; Traut- 
mann, 68; Leskien, Bildung 282; Vasmer, II 13). 
Dalje glej jelen in los; pregled literature Porzig, 
Gliederung 210. 


-lanož (m.) »Tuber, gomoljika«; prim. č. lanyž 
»Tuber«, stč. /amyss »Elaphomyces«. Izvedeno iz 
lane »košuta« (glej lanjec). »Tuber« se sbh. imenuje 
tudi jelenova gliva, jelen-gliva, č. jeleni hubka, starejše 
n. hirswan (Machek, NR XXVII 128; ESČ? 320). 
Iz iste osnove je verjetno sln. ldjnež »Cicuta Virosa; 
Cornium maculatum; Lactuca virosa«, vendar so to 
strupene rastline. 


lantina »jambor«, v 18.st. /anfina »anguina« 
(Pohlin, Gutsmann); prim. sbh. lintina, lantina, 
lantena (Dalmacija, Istra); izposojeno iz it. Pantenna. 
»jambor« < lat. anfemna, kasneje antenna, verjetno 
kakor gr. dvrd6uovc »palisada, plot« predide. po- 
rekla. Moderna izposojenka je antena (Miklošič, Frw. 
32; Ribezzo. Onomastica II 44; Skok, Term. 1; 
ERHS II 268). 


Eip (m.), g. lupa »žrelo«, ribji lap »Antirrhinum 
maius« (Selnica); prim. sbh. lp, g. lapa »močvirna 
tla«. Torbičrnsson, I 65 in Mikkola, Balt. u. Slav. 32 
primerjata r. /dpano. »izvir v močvirju«, kar zavrača 
Vasmer, II 57. K temu verjetno pogosten sin. cgn. 
Lap, Lapač, Lapan, morda tudi Lapajne, Lapanja, 
sbh. osamljeno Lap, Lapajne, Lapanja. 


lapa »taca, noga«, dem. /dpica »isto«; prim. mak., 
big. /dpa »taca, noga«, r. ldpa »taca, roka«, ukr. 
lapa poleg tžba »isto«; r. ldpa »taca, parkelj«, p. lapa 
in faba »taca, parkelj«, č. flapa, dial. dlapa, siš. 
lapka »ptičja noga, del kolovrata«. Sorodno je lit. 
lopa »taca, živalska noga«, lot. /apa in s prevojem 
IZpa »isto«, lit. lapefd »velika taca«. Iz istega ide. 
slapa je tudi got. lofa »dlan«, stvn. laffa »dlan«, 
stisl. /6fi »dlan« (Miklošič, 160, Berneker, I 690; 
Persson, Btr. 196; Trautmann, 149; Vasmer, II 14 
Fraenkel, 339). 


lapati I, /dpam (v. impf.) »blebetati, žlobudrati«, 
tudi lapotdti, lapotim, lapočem »isto«, laptati, lapav- 
sati, lapdvsam,; k temu adj. ldpast, lapav, izv. ldpavec, 
lapdn, lapčivs, lipman »blebetač«. Sem spada tudi /dpa, 
nav. pl. /dpe »gobec«, metaforično »blebetač« poleg 
ldmpa, ldmpica »ustnica« (pkm.) in z zvenečo eksplozi- 
vo labčt (m.) »gobec«, nav. pl. /laboti (vzh. štaj.), 
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labotati pf. labotniti, tudi labozati, labrdti »isto«, 
adj. /abrdv, labriv in labra »goflja«, labrdč, labrdvec, 
labrivec. Pomensko enako je sbh. -/apnuti, lapnem 
(v. pf.) »hlastati«, /dptati, lipčem »hripati, sopihati«, 
mak. lapa, lapne »lakomno goltati, hlastati«, blg. 
ldpam »žrem, hlastam«, r. lapotdte »blebetati«, č. 
lapati, dial. laptat', landrat »gofljati«, slš. lapotat', 
p. tapač, laptač »hlastati, pohlepno jesti«, gl. lopač, 
lapotač, dl. lapa$. Onomatopeja poleg chlapati, labati; 
sorodno je lit. /lapoti, lapnoti »hlastno jesti, žreti« 
(Berneker, I 690; Slawski, IV 468; Machek?, 320). 


lapati II, /dpam (v. impf.) »zgrabiti, pepasti, 
ujeti, šavsniti, hlastniti«; tudi /dpiti, ldpim (v. impf.), 
pf. ldpniti, lapnem »šavsniti, hlastniti«. Pomensko 
enako je hldpati, hldpam, pf. hldpniti, hlapnem poleg 
hldniti, hldnem, dalje hlaptdti, hlaptim in hdpati, 
hdpam, pf. hdpniti, hapnem, hdvsniti, hdvsnem, impf. 
havtdti, havtčim, a tudi šdpati, šdpam, ščapati, ščdpam, 
šavsati, šdvsam, pf. šdvsniti, šdvsnem. Široko razve- 
jana družina onomatopej; z enakim pomenom na- 
vaja Gutsmann tudi Aldpiti, hldpam, hlopljem, pf. 
hldpniti, hlopnem, kar je živo še v Reziji, podobno 


tudi hloptdti, hloptam. V drugih slov. jezikih prim. 


sbh. sldpiti, slipim »zgrabiti«, mak. lapa muvi »lovi 
muhe«, blg. /dpam »lovim«, r. ldpats, ldpaju, ukr. 
kipaty, br. ldpace, p. lapač, lapie, č. lapati, lapiti, 
lapnouti, slš. oblapit' »objeti«, gl. lapač, lapič, dl 
lapaš, lapi$. Berneker, I 690 in Vasmer, II 13 zavra- 
čata domnevo Ulaszyna, WuS II 200, da bi bilo to 
izvedeno od lapa »taca«. 


. lapet (m.), g. /apta »parcela, kos zemljišča« 
(pkm.); prim. sbh. /dpat, g. ldpta »kos, zaplata«, pl. 
ldpac »vampi, želodec prežvekovalcev«, r. lapot 
»opanki iz ličja«, dial. /dpik »kbs, zaplata«, lapofok 
»zaplata, k a«, ukr. fapote »krpa, omelo, opanki«, 
p. tapcie (pl., »opanki«. Sorodno je lit. /6pas »krpa, 
zaplata«, ldpvri, lGpau »krpati«, lapišis, lopšjs »vi- 
seča zibelka«, .ot. laps »krpa«, dalje alb. lapč »krpa«, 
gr. -Abmn »odeja, zastor«, Ačno »luščim«, Ačnos, 
Monde »skorja, lupina«, vse iz ide. /ap- (Miklošič, 
160; Berneker, I 691; Meillet, MSL XIV 343; Vasmer, 
II 14). Glej tudi lepen. 


-lapniti (v. pf., impf.) »postati zatohel«, nav. 
komp. zaldpniti, zaldpnem poleg zaldpniti, zalčpnem, 
npr. zaldpnjena soba (Železniki). Avtor, Linguistica 
VIII 79 primerja lit. člpri »onesvestiti« poleg leipti in 
leipas »nezavest, slabost«. Dvomljivo; morda iz "za- 
-ehlapneti iz onomatopeje chlape, chlopv. 


lapor (m.), g. /dporja in lapora »argilla marga, 
opoka«; adj. ldporast, ldpornat; prim. sbh. /apor 
»isto«; osnova je verjetno ista kakor v /dbora »kon- 
glomerat«, kol. ldberje (n.) »grušč, kršje«, adj. /dbo- 
rast, labornat; razmerje »p-: -b- je že predslovansko; 
izhajati je treba iz domnevno galskega "a/buca »bela 
lapornata prst«, prov. aubugo (Meyer-Liibke, 325). 
stfrc. aubue, aubughe (Wartburg, I 61); v tpn. sin. 
Avber, 1211 Alber, dalje n. A/bern (kor.), hdn. Abor- 
na, tudi Amborna, Namorna, frc. Albardne, Alberone, 
tpn. Obrje, 1490 Albriach in z metatezo likvid tudi 
tpn. Lavrica. Iz obsežne literature prim. Skok, ZRPh 
XXXIX 119, 610; ERHS II 270; Ettmayer, ZONF I 
33; avtor, SVI I 35, Kelemina, SR IV 182 in VILI 85. 
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lapotati, lapotdm, lapočem (v. impf.) »blebetati, 
žlobudrati«, k temu /lapotec (m.) »blebetač« Prim. 
csl. lapdtivo »jecljav«, p. lopotač. Prevoj k onoma- 
topeji lepetati (Miklošič, 160; Meillet, MSL XIV 339; 
Vasmer, II 32). Dalje glej /epetati, ldpati I. 


lapta »lata, deščica«; Matzenauer, CS 237 pri- 
merja n. dial. /achte »isto«. Dalje glej lata. 


lapih (m.) »Tussilago farfara; Arctium lappa«, 
tudi /opuh poleg lapilšček, lapiišek, lapiišje (n.), lo- 
piišje in lepiš, lepir, lepiin »Tussilago«, lepuš »Alisma 
plantago«; v 16. st. lopuh »Lappa« (Megiser), v 18. st. 
laptih, lapiišje »Lappa« (Pohlin), /lopuh (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. sbh. /dpuh »Lappa«, blg. /8puh, 
Iopuš »Arum maculatum«, r. lapidch, lopdch »Lappa«, 
ukr. fopuch, br. lopueh, p. fopuch, č. lopuch, lopouch 
»Lappa«, gl. lopuch »Rumex«. Sorodno je lit. /apas 
»list« (glej tudi /epen), verjetno je sorodno tudi lat. 
lappa Miklošič, 174; Berneker, 1 733; Buga, RR 1 312; 
Vasmer, II 59). Ne more pa biti slov. /opuchs izpo- 
sojeno iz lat. lappa kot so mislili nekateri starejši 
avtorji. 


lirfa »maska«, tudi /afra in ldrva; prim. sbh. 
ldrva, kajk. ldfra, larfa »isto«. Oblike z -v- so izpo- 
sojene iz it. /arva »maska«, srlat. /arva nejasnega 
porekla, verjetno etruščarisko; povezujejo z lat. Larčs 
»lari, hišna božanstva« (Battisti-Alessio, III 2171; 
Skok, II 271). Oblike /drfa, lifra so izposojene iz 
srvn. larve »maska«, kar je kakor fre. /arve iz it. ali 
lat. vira. Ime Zares, stlat. /čsčs »duhovi« dopušča 
rekonstrukcijo lat. /arva (Horac), preje /arua < 
asoud (Kluge-Gotze, 423). Glej tudi Miklošič, 159; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 381; Striedter-Temps, 
DLS 166. 


lari-fari »prazne marnje«; kakor č. /dryfdry »isto« 
prevzeto iz dunajsko nemško Zari fari »prazne mar- 
nje«, a tudi »Pavliha«. Izraz se je razvil iz italijanske 
tonske skale /a re fa z reduplikacijo re; v Uhlandovih 
narodnih pesmih najdemo še /dri fa, v 15.st. pa 
La re fa re (Kluge-Gitze, 432; Machek?, 258). 


larma »hrup« (dol.) »poskočnica pri svatbi« 
Gtaj. ); v 18. st. larma »Lirm, tumultus« (Pohlin), 
pri Gutsmannu poleg /arma tudi v. larmati; tudi 
sbh. /drma, ldrmati »isto«. Izposojeno iz bav. avstr. 
Larm, dial. ldirm (Striedter-Temps, DLS 166). V 
nemščini prevzeto iz it. allarm, frc. alarme (Kluge- 
-Gotze, 423). Iz slov. jez. je madž. /drma »hrup«. Iz- 
hodišče je it. al'armi »pod orožje«. Nova knjižna 
izposojenka je alarm, alarmirati. 


las I (m.), g. lasti, ldsa »capillus«, pl. lasje, g. lds; 
v 16.st. lafs, laffič (Megiser), v 18.st. kis, lasu 
(Pohlin); adj. /asdt, prim. laffata fvesda »cometa« 
(Megiser), k temu podldsci »prvi poganjki na bradi« 
(Gutsmann), /asanica »dolga konjska žima«; v. ldsati, 
lasdm; pf. zlasdti poleg ldsati »neravno kositi« (gor.); 
fitonima gospejini lasje »Adiantum«, žabji las »Calli- 
trichae«, Marije device lasje »Poa annua«. Splošno 
slov. "volsa, prim. csl. v/ass, sbh. arh. v/ds, mak., 
blg. v/as, blg. tudi »vrbove mačice, česana volna«, 
r., ukr. vdlos, br. vdlas, pl. valasy, p. wlos, č., siš. 
vlas, -u, gl., dl. wlos, los, -a. Opozoriti je treba na p. 
dial. wlosien »žima« in č. dial vlašina »žima«. Naj- 
bliže sorodno je avesta varesa- »las«, sogd. wrs, sr. 
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ST. perz. vars, n. perz. gurs »las« (Schmidt, KZ XXXII 
386; Mayrhofer, III 167). Zanimivo je pri tem sln. 
las (f.), g. lasi »dolga ranta na kateri staje streharji« 
(Tolmin), kar je morda "volss, prim. sti. vdlsah 
»mladika, poganjek«, enako sln. podlanka »spodnja 
mehkejša dlaka v živalskem kožuhu«, verjetno "pod- 
-voldenoka, csl, vlade »las«, str. valodo (Vasmer, I 221; 
Pokorny, 1139). 


las II (£.), 8. lasi »strešna greda« (Tolmin); po- 
mensko blizu je tudi /Az (f.), g. lazi »ranta pri stogu 
ali kozolcu« (Žabče); nejasno; glej tudi /4s I. 


lasan (m.) »trava«, pogostno v tpn. in mtpn. 
Lasenca, Lasina, Laseno, Vaseno, 1400 Lasnicz, 
1477 Lastzach; tudi sbh. VWlasnica, ukr. Volosene, 
Voloseny, Volosjanka, Volosjanki (avtor, OJ I 16). 
Iz osnove "yo/ss »las«, sti. vdlšah »mladika, veja«, 
korn. gwels »trava«, kimr. gwelt »trava«. Drugače 
o tpn. Laseno Pintar, Ljub. Zvon, 1919, 324. 


lisica »Mustela nivalis, Foetorius vulgaris«, na- 
vadno podldsica, dial. tudi uwldsica, podliska, celo 
gospa laska (pkm.); v 16.st. podlafiza »mustela« 
(Megiser), v 18.st. lafiza, podlaftica (Gutsmann), 
podlafteza (Pohlin). Prim. sbh. /dsica, podlasica, mak. 
dasica, blg. vlasica, lasica, r. laska, ldstka, lasica, 
ukr. /dsycja, laska, br. ldsica, laska, p. lasica, taska, 
č. lasice, lasička, stč. vlasice, sliš. lasica, luž. lasyčka, 
lasyc(k)a. Večina avtorjev izvaja iz nazivov za barve, 
prim. sbh. /dsa »ime rjavi kozi«, lasac »ime volu«, 
ddsak »ime psa«, ldsan »ime kozlu«, /čsko »ime psa«, 
adj. /dsast »živali s temnim hrbtom in belim trebu- 
hom«, blg. dial. /as »konj ali mula s črnikasto dlako«, 
ukr. dial. fdsyj »črn ali pisan z belim trebuhom«. S 
tem psl, "/ass je sorodno lot. /u0ss »žolt, rumenkasto 
siv« (Zubaty, BB XVIII 251; Loewnthal, JA XXXVII 
378; Matzenauer, LF IX 190; Vasmer, II 16; Slawski, 
V 15). Dvomi Berneker, I 691; Miihlenbach-Endze- 
lin, II 528. Moszynski, PZJP 132 je opozoril na 
nperz. ndsii »mustela«, Machek, ZSPh XXIII 121 
in ESJČ 320 rekonstruira psl. tyolaseka in primerja 
germ. "wisulon, stvn. wisula, nvn. Wiesel. s tabuistič- 
nimi glasovnimi iregularnostmi; Trubačev EIRJ II 


"29 misli na isto osnovo kot pri lastavica. 


-lasiti, -/dsim, samo komp. izldsti, izldsim (v. pf.) 
»nadomestiti, zamenjati koga pri delu, olajšati komu 
delo« (bkr., Kobarid, Podkrnci); morda spada zra- 
ven tudi adi. lasen »gibčen, uren« (dol.). Nejasno; 
sbh. /žsan »lahek«; mak. /esen »lahek« je gotovo iz 
š/eg- (Skok, II 263); toda sbh. /asan »zmožen, spo- 
soben« kaže na "/od-, prim. lit. palosti, palostii »ne- 
spodoben, zanikrn biti«, paloda »nesposobnost, za- 
nikrnost, samopašnost«, kar je podaljšana redukcij- 
ska stopnja ide. "/ajd-, lit. /£isti »spustiti«; v lat. 
lassus »utrujen«, alb. /E »pustim«, got. lafs »tečen, 
nadležen« je iz "/ad- (avtor, Eseji 127; dalje glej Fraen- 
kel, 384). 


laskati, ldskam (v. impf.) »prilizovati, dobrikati«, 
adj. /dskav »blagohoten, priliznjen«, izv. /dskavec, 
laskčitelj. Novoknjižna izposojenka iz csl. /askati, 
laskajg »adulari« (prvič izpričano pri Pohlinu, Gloss. 
slav.), tudi sbh. /dskati, lšskam, blg. laskdja, laskajaš, 
r. laskote(sja), ukr. fčiskaty, stp. laskač, č. laskati, 
ldskati; primarno denominativ od /aska »ljubezen«, 
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izpričano tudi sbh. /žska (Stulič), blg. ldska, csl. 
laska. Iz iste osnove je sln. /dskrn; najbliže sorodno 
je lit. lokšnis »občutljiv, dovzeten« < "lašknus, lat. 
dascivus »razposajen, prešern«, sti. /dsati »hrepeni«, 
lalasa- »zahteven«, stir. lainn »lakomen, pohlepen« 
(sln. /dskav »izbirčen«). Miklošič, 179; Berneker, 1691; 
Trautmann, 150; Vasmer, II 15; Fraenkel, 385. 


laskav (adj.) »izbirčen, sladkosneden«; Berneker, 
I 692 primerja z r. /dsyj »sladkosneden«, ukr. fdsyj 
»pohlepen, izbirčen«, ldsyty »želeti, hlepeti«, ldsošči 
(pl.) »sladkarije«, br. fasy, fasi »sladkosneden«, laso- 
wač »biti pohlepen«. Iz slov. jezikov lit. /asizs »pohle- 
pen«. Sorodno je sti. ldsati »hlepi«, lalasas »močno 
željan«, abhi-lisas »zahteva«, gr. XiAonouou »zah- 
tevam, želim«, lat. /ascivus »razposajen, prešeren« 
(Berneker, I 692; Trautmann, 150; Vasmer, II 17). 
Manj verjetna je primerjava z lit. /gsti »zobati«, apila- 
sus »izbirčen« (Miklošič, 161; Matzenauer, LF IX 190; 
Pedersen, IF V 47). Iz iste osnove je sln. /dskrn < 
%lasko-serdeo in sln. skomina »občutek v zobeh«, 
skomine imeti »biti poželjiv«, skominati, skominiti, 
prim. č. laskomina »občutljivost v zobeh«, dčlaji se 
mi laskominy »zbirajo se mi sline«. 


laskrn (adj.) »sladkosneden«; k temu l/dskrnež, 
ldskrnik  »sladkosnednež«,  ldskrnost; prim. csl. 
laskredo »gulosus« poleg /askosrod(bn)s »edox«, r. 
laskoserdyj. Nahtigal, Slov. jez. 189 rekonstruira 
"Jaskrodone in csl. laskredo »slast« iz "laskosordo. 
Miklošič, 161 primerja z rezervo r. /dsyj »pohlepen«, 
ukr., br. fasyj, p. tasy »isto«, toda z gotovostjo 
Berneker, I 692 (glej /askati), ki misli na haplologijo 
iz lasko 4 serdoce in primerja sti. abhi-lasas »zah- 
teven«, lžlasus »nestrpno zahteven«, gr. MiXafopncu 
»želeti«. Ne spada pa zraven kljub Miklošiču, 161 
in Matzenauerju, LF IX 190 lit. api-lasus »izbirčen« 
(o tem Fraenkel, 359). 


o olšst I (f.), g. lasti »posest, imetje«; v 16. st. samo 
adj. la/tne, laftin, liftan () (Bohorič, Megiser), danes 
lasten; dial. lastiven (pkm.) < "volstimens; k temu 
oblast »potestas«, v 16. st. oblaft (Megiser) in številne 
izvedenke kakor (po)lastiti se »ugrabiti«, lastnost 
(£.) »proprietas«, /astinec »podložnik, slobodnjak«, 
lastnina »posest«. Splošno slov. razen luž., prim. csl. 
vlaste »imperium, potestas«, oblaste (tudi rum. obld- 
stie »država«); sbh. vlast, mak., big. vlast, r. vdlosto 
»okraj, država, moč« poleg vlasto (< csl.), ukr. 
voloste, br. vdlasce, p. wlošč, č. vlast »domovina«, 
siš, vlast'. Osnova je ista kakor v vladati, podobno 
je tvorjeno lot. valsts »država«, lit. valščius »okraj« 
(Buga, RR I 492; Trautmann, 340; Vasmer, I 222; 
Fraenkel, 1192). 


last II (f.), g. lasti »zložnost, počasnost, brezdelje«; 
k temu odlistek »mir, brezdelje« (Razdrto), odlaš 
(m.) »odlog« (Prešern), odlistelk (m.) »odlog«, od- 
lašek (m.) »odlog«, adj. ldsten »domač, krotak, za- 
nesljiv« (goriš.). v:, odldsiti, odldsim (v. pf.) »odložiti, 
prizanesti«, impf. odlčišati, odldšam. Prim. sbh. last 
4£), g. ldsti »lahkota;, komodnost«, ldstan (adj.), f. 
Idsna »lahek, brez dela«, polastica »olajšanje«, mak. 
lesno »lahko«, so les »z lahkoto«, blg: lesen »lahek«, 
desnind »lahkota, priročnost«. Iz slov. jezikov tudi 


rum. lesne »lahek«. Psl. %/este primerja Miklošič, 
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179 z nvn. list »hiter« in it. /esto »gibčen, hiter« (< n. 
list). To zavrača Berneker, I 755, ki z rezervo pri- 
tegne k /sesta »zvijača«, kar je semantično nerazlož- 
ljivo.: Osten-Sacken, IF XVII izvaja iz "/egokb »la- 
hek«, kar sprejme Skok, II 273. Mladenov, 273 na- 
vaja tudi stblg. csl. /ssens, leseno; glej tudi Iljinskij, 
Izv. XXIII 125 in Vaillant, REB III 252. 


lastina »posest«; v 16.st. la/tina »proprietas« 
(Megiser), kasneje /a/inina (Gutsmann); v tpn. La- 
stince, 1490 Aigensass (Kelemina, GMS XIV 68, 
1587  Lastinskhiverch (Gerichtsbeschr. 354), po- 
gostno mtpn. Lastina, Lastine, Lastinje, Vdstence; 
dial.  lastina »majhno posestvo« lastinar »bajtar« 
(Št. Lenart), glej Kelemina, ČZN XX 151; Vatovec, 
ČZN XXIV 64. Tudi sbh, /astivan, lastivni in tpn. 
Lastine (Varaždin). Dalje glej last I. 


lastovica »Hirundo rustica«, tudi ldstovka; v 
16. st. la/toviza (Megiser); v 18. st. la/tovka, laftovza 
poleg gla/tovza (Pohlin), laftoviza, laftovza, glaftouza 
(Gutsmann); Miklošič, 161 navaja tudi oblike vlas- 
toviza in hlastavica. Splošno slov.; prim. csl. lasto- 


— vica, sbh. ldstovica, ldstavica, lasta, čak. tudi lastro- 


vica, mak. lastovica, v 16. st. BXacoBirca, blg. 
lastavica, lastovica, r. ldstočka, ldstovka, ldstka, 
ldstica, lastuška, ukr. lastovicja, lastivka, br. ldstruka, 
p. jaskaika poleg lastowka, chtastowka, lastowiczka, 
č. vlaštovka, sliš. lastovička, gl. lastojca, lastojčka, 
glastowica, dl. jaskolica, wjaskolica. Etimološko 
malo jasno; gotovo spada zraven tudi sln. /astur, 
lastoper »Hirundo apus«, prim. r. csl. lastune, lastuna, 


big. lastin, lastuna, lastdr, rum, lastin. Že Miklošič, 


161 je primerjal lit. intensivum /akstyti »letati«, 
lakstus »uren, hiter«, lot. lakstit »isto«, kar spreje- 
mata tudi Berneker, I 692 in Vasmer, II 17. Drugače 
Machek, ZSPh XX 35, ki misli na primarno chlastati, 
v ESJČ: 695 pa na "/astati »hitro govoriti«, intenzi- 
vum k lapati. To sprejme Schuster-Šewc, Lštopis, 
XXIII 2, 146, zavrača pa Fraenkel, 355, ki opozarja 
na lit. skraide »Hirundo« poleg skričti »letati, kro- 
žiti. Trubačev, Etym. Issled. RJ II 29 razlaga glgso- 
slovne spremembe z jezikovnim tabujem in se skli- 


cuje na Schrader, RL II 655 in Havers, Neuere Lit. z. 


Sprachtabu, 149 o imenih za »Hirundo« v drugih 
jezikih. UN 

lišč (f.) »posebno«, npr. na vse lašč »eigens«; 
k temu ndlašč, nalčšč, zandlašč, navlašč, pomensko 
enako je mavliš, navzlic, navzklic, zlic, nazlic, nduliš, 
nalič poleg nastor, navzdor, navpar, navkljub, naklju- 
bo; v 16.st. naloshz, nalofhzh, naloshzc (Trubar), 
nalofzh (Dalmatin), nalosh (Megiser), v 18. st. ndlash, 
na vso lash (Hipolit), nalash, nalizh (Pohlin), navla/h, 
nalafh, nalizh (Gutsmann). Prim. csl. na vlašči »prae- 
cipue« (prim. sln. zlasti) k adj. vlašte »proprius«. 
Ramovš, HGr. II 135 izhaja iz lok. sg. n. "na-vlašči. 
Miklošič, Lex. Pal. 68 navaja tudi sbh. v/ašt (Stulič). 


liškica »Helianthus tuberosus«, tudi laška repa, 
papeževa repica, topinambur; Štrekelj, Lwk. 68 omenja 


'tudi r. vološkaja repa in n. die wdlsche Riibe, a tudi 


ukr, ripa voto(š)ska. Dalje glej lah. 


lašta I »s kamni obložena, tlakovana pot« (Po- 
sočje); k temu hdn. in mtpn. Lašta, Lašte (avtor, SVI 
I 330); izposojeno iz ben. /asta, it. lastra »kamenita 


982): K-O 


lašta 


127 


lavek 


plošča«. Srlat. lastra (830 v Raveni), pogostno v it. 
tpn. Lasta, Laste, Lastaro, Lastrigo, Ldstrego, frc. 
dial. lafra, kar je verjetno predrom. substrat (Wart- 
burg, V 196; Battisti-Alessio, III 2174). Zaradi bask. 
arlasta, arralasta zavrača Hubschmid, ZRPh LXVI 
32, da bi bilo izhodišče keltsko "/ake. Nedvomno 
spada k tej osnovi tpn. Laštre (Istra), ki ga Skok, 
II 274 povezuje z n. Leiste. 


lašta II »Leiste«, dem. ldštica; izposojeno iz n. 
Leiste; suponirati je treba neko srvn. bav. obliko 
"[dšte, ker je srvn. -f- prešel ca. 1300 v -a-, ki se je 
kasneje razvil v diftong -ai-, je sln. oblika /čšta razum- 
ljiva (Kranzmayer, Lautgeogr. S 130). Starejše izpo- 
sojeno je sln. lišta »Leiste« iz srvn. bav. "lište, stvn. 
lista, srvn. liste »lata, trak, rob«, tudi č. lišta, lištva, 
p. listwa, lisztwa »Leiste«, siš. lišta (Striedter-Temps, 
DLS 166). Vprašanje je, če je enakega izvora tudi 
sbh. kajk. laštra »zgornja stranica postelje« (Skok, 
II 274). 


lat (£.), g. lati »steblo«, tudi /dt (m.), g. latii, lata, 
dial. tudi »klas, koruzni storž«, kol. /atjč, latovjč 
(n.), fitonima divje latje »Milium«, medvedovo latje 
»Spiraea ulmaria«, v. (o)latiti se, adj. ldtast, latovnat; 
v 18.st. lat, latovje »Aehre« (Gutsmann). Prek- 
mursko je izpričano tudi vldt (m., f.), vlatina, vlatka, 
vlatjč, vlatovjč, vlitnat, vlatiniti se. Psl. "volte, prim. 
sbh. vldf (m., f.), kajk. lat (Belostenec), r. volote 
»klas, vlakno«, ukr. volote (m.) »steblo, bilka«, p. 
wloč prosiana »Solidago«, č. (v)lat' »klas, ovsena 
bilka«, slš. lata, dl. fo$ »ovsena bilka« (Torbičrnssen, 
LM 1105). S tem primerjajo lit. vd/is »ovsena bilka«, 
stprus. wolti »klas«. Trautmann, 341 primerja tudi 
lit. vdlkštis, valkšna »klas«, kar bi dalo slov. -šč-, 
zato Vasmer, I 222 in Fraenkel, 1192 k slov. "volrs 
pritegneta stir. fol£ »las« in gr. Adovoc »gosto pora- 
sel z lasmi ali dlako« < "v/tjos in stvn. wald. »gozd« 
(glej Solmsen, KZ XLII 214). 


lata »drog, tram«, tudi latva, lčtva in letev (f.) 
»isto«; kakor sbh. /atva, lčtva, č. lat, g. lati, late, 
p. tata, luž. tata izposojeno iz stvn. latta, srvn, latte, 
nvn. Latte, Latt (Miklošič, 161; Berneker, I 694; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; Striedter-Temps, 
DLS 166). 


latov (m.) »oglednik, obmejni stražnik«; tudi 
sbh. /dtov, g. ldtova »carinski nadzornik, stražnik«. 
Izposojeno iz madž. /df8 »nadzornik«; zastarela be- 
seda iz v. /dt »čuvati, paziti« (Miklošič, 166; Berne- 
ker, I 694; Skok, II 275). 


latverga »zdravilo«; v 18. st. latverga »Sladkina, 
Lattwerge« (Gutsmann) poleg likarya in liflina 
»eclygma« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. latwerge, 
tudi elektudrje, kar je prevzeto iz poznolat. člectuo- 
rium (> fre. člectuaire, angl. electuary »isto«, it. 
lattovario, elettuario). Izhodišče je gr. čkhevkrov, 
čkhevjna »zdravilo, ki se v ustih raztopi« (Kluge- 
Gotze, 425) Pohlinovo likarija je morda tvorjeno 
pod vplivom sbh čak. likčr »zdravnik«, lizlina pa k 
lizati (gr. Xelyuw »ližem«). 


latvica »plitka glinasta skleda za mleko«, tudi 
ldtovca, ldtevca in ldtva; v 18. st. latouza (Gutsmann). 
Prim. csl. /afovs, latova, latoka »neka posoda«, sbh. 
staro /adko, mak. latka, latvica, blg. latvica »neka 
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glinasta posoda«, r. /dtka »glinasta skleda«, dial, 
latiiška »isto«, br. latka, latiška in iz tega verjetno 
p. latuszka, lotuszka, toda stp. lata, latka »skleda«, 
č. ldtka, lddka »posoda za mleko«, demin. latuš(k)a 
»posoda za smetano«, slš. ldrka »skleda za mleko«. 
Primarno psl. "/aty, g. lateve, prim. r. csl. lary, 
latove. Najbliže sorodno je lit. /dotos »čoln enodebel- 
nik« (Berneker, I 694; Vasmer, II 18; Fraenkel, 391). 
Trautmann, PBB XXXII 151 pritegne zraven tud. 
srvn. lade »deska, predal« (glej ladelc). Manj ver- 
jetno išče Machek2, 322 povezavo z r. ldkote »lonec«, 
str. lakoto, kar Mikkola, Balt. u. Slav. 33 in Vasmer, 
RS VI 177 izvajata iz gr. AiKvŠoc, Mhxudoc »po- 
soda za olje«, Dvomi v to že Berneker, 687, Frisk, 
II 116 sodi, da je beseda pelazgijski substrat in po- 
vezava z r. lakoto je negotova. : 


lava (f.) »močvirnato mesto ob reki ali v usahli 
rečni strugi« (kor., štajer.), dial. /aya (Zilja), razmero- 
ma mlada izposojenka iz kor. n. laue »majhna mlaka, 
ki se naredi ob potoku ali reki«, ker zilj. -/- ni prešlo 
v -£- (Grafenauer, Razprave ZDHV I 363); prim. 
s tem srvn. /4 »mlaka, močvirje«. Popolnoma druga 
beseda je nknjiž. /ava »magma, ki se razlije po po- 
vršini zemlje«, kjer je preko n. prišlo iz it. /ava (dial. 
lava (Neapelj)), prim. fre. lave »isto« < lat. labes 
»razpad, pogin«, nejasnega porekla; poskus razlage 
pri Wartburg V 100. M. S. 


lavdica »Alauda cristata«, tudi /avdičica. Prim. 
sbh. čak. ladvica »isto«. Izposojeno iz nekega istrsko 
rom. refleksa za alauda, dokler je še eksistiral diftong 
-au-; novo it. allodola, furl. lodule, kar je izpričano 
v sln. obliki /ddica »isto«, sbh. dial. lodula (Poljice, 
Dalmacija). Rom. alauda, fre. alouette, stfrc. aloe, 
prov. alauza je domnevno galskega izvora (Miklošič, 
161; Štrekelj, Lwk. 65; Skok, II 258; Battisti-Alessio, 
I 133; Wartburg, I 58). Sinon. sln. čopasti škrjanec. 


lavek (m.), nav. pl. /4yki (m.) ali /avke (f.) »pa- 
berki po žetvi, po obiranju sadja«, tudi /evka (f.) 
»nezrelo sadje, ki odpade z drevesa« (Goriš. Brda); 
k temu v. ldvkati, livkam »paberkovati« (Savin. 
dol.) s številnimi izvedenkami: /dvkanje, ldvkar, lav- 
kež, ldvkovec, lavkovka, ldvkežka, lavkašica. S tem 
primerja Berneker, I 696 z rezervo sti. kivas »rezajoč« 
poleg /undfi »reže, striže« in gr. Azjtov »seme, poljski 
sadež«. Opozarja pa tudi na sln. /uta »paberek«. 
Verjetnejše je treba izhajati iz ide. "/eu- »pustiti«, 
čeprav iz "loy- ni primerov v drugih slov. jezikih 
(avtor, Eseji 125). S pomenom »paberkovati po 
žetvi« najdemo tudi sln. /dtkati, poletkovati (prim. 
sbh. paljetkovati), polutkovdti, politati, polatki, na- 
ldtati, nalditki < "leu-t-; v drugih slov. jezikih naj- 
demo "/čy-n-, prim. r. l4nuto »zapustiti«, lund »smrt«, 
br. /unuce »poginiti« in verjetno sbh. uljdniti se »nare- 
diti se mrtvega«; iz "/ay- je č. levifi »lajšati«, leveti 
»pomirjati«, levny »poceni« in ukr. livyty »zapustiti, 
prepustiti«, livkyj »prazen, slab«. Manj jasno je sln, 
litek (m.), pl. litki »lupine, stroki brez zrnja«, livka 
»češnja, ki sama odpade«, tpn. Livek; iz "/oy- je sln. 
poloven »obnošen, rabljen«, sbh. polovan »isto«, csl. 
vslovene »skromen, počasen«, č. povlovny »ohlapen, 
majav«. Sorodno je lit. /idufis »miniti, jenjati«, lot. 
faut »pustiti, dovoliti«, stprus. anlčut »umreti«, lit. 
lavčnas »truplo«, dalje got. lčwjan »izdati«, lew »pri- 
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ložnost«. Glej tudi Berneker, I 715, 745 in IF X 159; 
Endzelin, BB XXVII 191; Trautmann, 161; Pokorny 
682; Vasmer, II 69; Fraenkel, 362. 


lšvor I (m.), g. /dvorja »Laurum«, tudi /avorika 
poleg /dvar, lovorika in lavoričje, lovoričje; tudi IGrber 
(m.), g. /Grber (m.), g. lorberja, lojber, lorbek, lober, 
v 18. st. lorbar (Pohlin), lovrika, javorika (Gutsmann); 
Miklošič, Frw. 34 omenja pkm. /ombra. Prim..sbh. 
laor, laur, lavor poleg Ičvor, g. Ičvora, lovorika, čak. 
tudi jdvor, javdrika, istr. čak. lumber, mak. lavor, big. 
lavor, r. lavr, ukr. tavr, ldvir, lavryna, p. wawrzyn, 
wawrzynek (< "awrzyn) poleg laur, leor, laura, č. 
vavčin, slš. vavrin (< p.). Izhodišče je lat. laurus, 
gr. Xačpocs (< lat.) neznanega izvora; zaradi gr. 
Adeovn. šdevn, čavyva je verjetno misliti na medi- 
teransko poreklo, Sin. /avor in sbh. /ovor je iz it. dial. 
lavor (Milano), oblika /6rbek, ldrbega < it. "lor- 
bacca, orbacca (< lauri bacca); oblika lorber je iz 
nvn. Lorbeer, stvn. /drboum, srvn. lorber (Miklošič, 
161; Štrekelj, JA XII 458; XXVIII 521; Berneker, 
I 95; Skok, II 268; Battisti-Alessio, I 135; Frisk, 
I 353 


lavor II (m.) »umivalna skleda«; izposojeno iz 
nvn. Lavor »isto«. Poznolat. lavatorium (< lat. lavdre 
»umivati« je preko fre. /avoir in hol. lavoor prišlo 
v nvn. (Kluge-Gotze, 427). 


lavra »luknja v ledu« (kor.); v 18. st. laura »Luft- 
loch auf dem Eise« (Gutsmann); izposojeno iz n. 
kor. /auer »isto«, srvn. ldre, Idr »Lauer, Hinterhalt« 
(Štrekelj, JA XIV 530; Striedter-Temps, DLS 167). 


lavta »glasbeni instrument, lutnja«; v 18. st. lauta 
»plunka« (Gutsmann), toda /apt »testudo« (Pohlin); 
obliko lapt navaja tudi Miklošič, Frw. 32 po Hab- 
deliču (verjetno iz /aft) poleg sbh. /apat in let; blg. 
lata »gosli«. Oblika /dvta je iz nvn. Laute; iz srvn. 
lite, kar je izposojeno iz it. ližto; tudi p. /utina, č. lout- 
na, gl, lutna, ukr. ljutnja in r. ljutnja. Sln. lutnja je novo 
izposojeno iz slov. jezikov; izhodišče je arab. al-'zd 
»vrsta godala«, prim. ngr. Aaovra, rum. alčutd, 
turš. /o(g)uta (> ukr. lavita), madž. lant, stfre. leut 
(Miklošič, Frw. 32; SEW 161, 172; TEl. II 118; 
Nachtr. 1 77; Lokotsch, 166; Berneker, 1 696; Battisti- 
-Alessio, III 2254). Podobno se je razvijalo tudi fidvta 
< it. fiduto, prov. fidut, stfr. flaiite, n. Flote, kar je 
križanje med prov. refleksom za lat. "flabellum in 
prov. laiit — it. lito. 


lavti (m. pl.) »s travo porasla skalovita strmina« 
(Tolmin). Nejasno; morda spada zraven tudi /uti 
(f. pl.) »ožka, globoka, skalnata struga«, kar pri- 
merja Pleteršnik, 1 538 z bav. n. Wasserlot »acguae- 
ductus«. Podobne težave povzroča tudi sbh. lit (f.) 
»strmina, stena«, kar Skok, II 308 z rezervo izvaja 
iz gr. MiŠog »kamen«. V poštev pride tudi stvn. /itd 
»strmina, hrib«, srvn. lita, leute, ags, hlidh, gr. klube 
»strmina, hrib« < ide. "A'lej-, "k'loj-, n. lehnen, sin. 
sloj (o tem Pokorny, 600; Frisk, I 873; Fraenkel, 
1004), kar je moglo priti v sln. in sbh. z neznanim 
jezikovnim posredovanjem. 


laz (m.) »čas, prost čas«, npr. nimam laza »nimam 
časa, mudi se mi« (bkr.); adi. ldzen, npr. lazna ura, ni 
mi lazno; k temu ldzno (n.), lazn6ča »brezdelje« in 
adv. /azmo, npr. imam ldzmo »imam čas« (bkr.). Tudi 
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sbh. kajk., čak. ni mi lazno »nimam časa«, tudi /čzno, 
lozno. Berneker, 1 697 izhaja iz laziti, Skok, II 263 
povezuje s csl. /ezč »mogoče, dovoljeno«, ne leze 
»ni treba«, r. nelegd »ni mogoče, ni dovoljeno«, str. 
ne leze poleg nelega, ukr. neleha, nilohd, nelozja 
»isto«, nčloha »mrzlo vreme«, br. nelokd, stp. nieloza, 
lehd »možnost«, stč. iz, nelze, nč. Ize, sliš. nel'za; 
časovni pomen je pri č. /kota, lhita »rok«, siš. lehota. 
To "/szč razlagajo z dat. sg. od "/eg(a) glej Pokorny 
650, ide. "leg%h- »lahek«, enako Vasmer, II 76; 
Meillet, Et. 254. Druge možnosti razlage navaja 
Lang, Razpr. 3, Zubaty, Stud. I 1, 4. Vendar pre- 
seneča lot. /uga, lugds, lugus »čas, število, krat«, 
izposojeno v estn. /ugu »isto« (Miihlenbach-End- 
zelin, II 510), za kar bi pričakovali "/ego. 


' lazarol (m.) »Crataegus azarolus«, tudi /acarol 
(m.) in garcarola; prim. sbh, nacarole »isto«; izpo- 
sojeno iz it. lažžerudlo poleg azžarudlo, ažžerudlo; 
to je kot frc. azerole, špan. azerola prevzeto iz arab. 
az-zdriir (Battisti-Alessio, I 387; III 2189). 


lAziti, lazim (v. impf.) »lesti, plaziti se«; v 16. st. 
lafiti »serpere, scandere«; k temu ldza £. ) »vrsta 
lestve«, /žz (m.), g. ldza »ostrv«, laz (f.), g. laži »Zaun- 
tiir«, lazica, ldzavica »uš«, ekspr. lazutati »posto- 
pati«, lazutelj »lump«. Splošno slov., prim. csl. se-la- 
ziti, selaže, sbh. ldziti, Iazim, mak, lazi, pf. lazam, 
big. lazja, r. ldzite, ldžu in ldzate, ukr. ldzyty, ldžu, 
br. ldzico, ldžu, p. lazič, taže, č. dial. lazit", sliš. lazit", 
lazim, gl. tazyč, ližu, dl. lazys, lazym, plb. "laze »lazi, 
leze«. Stari iterativ z indeterminiranim prizvokom k 
lesti, tvorjen s prevojem -0-: -č-, slov. -a-: -č-. Za- 
nimivo je sln. dial. naldziti, nalčizim (v. pf.) »najti«, 
impf. nalažati (Rez.), prim. stp. natazič poleg naležč 
»najti«, č. nalčzti »isto«, sbh. nalaziti »isto« (Berneker, 
I 697,; Trautmann, 161; Vasmer, II 7). Glej tudi sin. 
blažej »pomlad« < tyy-lazeje. 


lazir (m.) »nebesna modrina«; k temu adi. lazu- 
ren; izv. lazurit »modri kamen«; v 18. st. lazol »lazu- 
lus« (Pohlin, Gutsmann). Evropska kulturna beseda; 
izhodišče je perz. lčižwčdrd »lazurit«, kar je preko 
arab. /azwardi dalo lat. lapis lazzuli, srvn. ldsiir(e) 
in v romanskih jezikih z odpadom začetnega Č, 
občutenega kot artikel it. azzuro, frc. azur, angl. 
azure (Lokotsch, 1311; Berneker, I 696; Vasmer, 
I 7; Battisti-Alessio, 1 388). Oblika sln. lacol. se je 
razvila i iz srlat. lazulum, azolum, špan. azul (Miklošič, 
TE! II 117; Nachr. 76). Iz. nemščine je izposojeno 
glazura, glazirati i iz lazur, naslonjeno na Glas »steklo«. 


lazitelj (m.), g. lazutlja »lump«; k temu /azutati, 
lazutam »vlačiti se, pohajkovati«. Enako je tvorjeno 
r. lazutčik (m.) »špijon, zalezovalec« iz "lazet- (o 
tem Vasmer, II 7). Dalje glej /aziti. 


ič (prep.) »kar, samo«, npr. le pridi, le počasi, le 
vkup, le eden ne »niti eden«, ne le... ampak; kot 
prepožicija le ta, le oni; postpozicija tale, onile, tukajle, 
tamle; reduplicirano talele; dial. tudi li (pkm., notr.), 
npr. /i udri ga, še li, nikar li. Splošno slov. prim. sbh. 
le, li, ljč, mak. le, npr. goro le, big. le (redko), csl. le, 
enako stsbh. /e, str. le, npr. /E živa, ukr. fem(0), leno, 
le-da, ale »ampak«, le dajak »komaj«, p. leda, lepak, 
dial. lada, ladajaki, ladaco, kaš. le tež »ne samo.. 
ampak«, č. zastarelo lepak, leč, lec »razen«, ledakdo, 
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ledaco, sIš. lie »samo«, dl. lč-tko, polab. laa, ld. Težko 
je razlikovati sovpad dveh partikul, psl. le in /č. Pri 
prvem je Miklošič, 162 in Berneker, I 302 zaradi č. 
hle mislil na redukcijo iz imper. glej; dvomi o tem 
Musič, Rad CCXXXI 13, ki združi obe partikuli, 
loči jih pa Kopečny, II 399; vendar nihče ne pritegne 
sin. lej, polej, pole < "ylej. Drugo lč soglaša po 
Miklošiču, 168 in Bernekerju, I 697 z lot. /ai, le, npr. 
nule »prav sedaj«, jele »vendar«, kar je povezano z 
lit. /č (nuli »sedajle«). Musič, Rad CCXXXI, 27 iz- 
haja iz instr. "/E poleg lok. "lej, kar je lahko tudi 
demonstr. pron. /- (glej lani). Obširno o funkcijskih 
posebnostih Kopečny, II 403. 


leb (/36), g. /abd »čelo, lobanja, vzpetina«; k temu 
lebka »čelada« (pkm.) in /febdnja »cranium« (glej 
lobanja); zaradi moderne vokalne redukcije ni mo- 
goče zanesljivo ugotavljati mikrotoponimov in topo- 
nimov iz te osnove; verjetno spadajo sem cgn. Leban, 
Leben, Leb, Lebč; prim. csl. labo »lobanja«, adj. 
Izbens »čelni«, lobono mesto »Golgota«, blg. lebenica 
»lobanja« poleg /ob (< r.); r. lob, g. lba »čelo, nart, 
strm breg«, labdnite »tolči po čelu, klati«, lobdn 
»nasprotni veter«, prilčbok »kucelj«, ukr. lob »čelo, 
glava«, fdbyšče »gola vzpetina«, br. tob, p. leb, g. 
iba »glava«, lebek »glavica« (tudi lepek), przylbica 
»č elada«, č. leb (f.), g. /bi in leb (m.), g. Ibu, lba poleg 
debka »lobanja«, prilba »čelada«, sliš. leb (m.), prilba 
»čelada«. Etimološko nejasno; primerjajo gr. A6g0g 
»grič, tilnik, perjanica«, toh. A /ap »lobanja, glava«, 
kar povzroča glasoslovne težave (Schulze, Uhng. 
Jahrb. VII 172; Bezzenberger, BB IV 333; Fraenkel, 
IF L 7). Dvomi v to Berneker, I 178, ki misli na 
s 9rodstvo z lube, enako Machek?2, 323. 


lčbati, /ebam (v. impf.) »jokaje preklinjati« (dol.; 
Novice 1846, 164). Nejasno; pomensko blizu je csl. 
lopotivo »tisti, ki jeclja«, r. lapotdfto »jecati, kvasati, 
blebetati«, poleg /lepefdto »isto«, kar primerjajo s 
sti. lapati, rdpati »govoriti, gofljati, pritoževati se«, 
kimr. //čf »glas«, alb. /aperdhi »kvasanje«. K isti 
osnovi spada tudi sln. /epefdti »frfrati« (o tem Mat- 
zenauer, LF IX 189; Meillet, MSL XIV 338; Berne- 
ker, I 702; Vasmer, II 32). 


lebdeti, lebdim (v. impf.) »viseti v zraku«; 1 mlada 
izposojenka iz sbh. /ebdjeti »viseti v zraku«, prene- 
šeno »nežno skakati«; verjetno onomatopeja, prim. 
sbh. lebetati, lebečem; labečati (Stulič) »zibati se«, 
iIdbav (adj.) »ki ne stoji trdno«. Iz iste osnove je sln. 
kolebati »zibati, majati, omahovati« (Nahtigal, 
SR IV 97). O tej izredno ekspresivni besedni družini 
. piše podrobno Machek, ZSPh XX 39 in ESČ: 268. 
Osnova je verjetno "lojb- (Matzenauer, LF IX 192; 
Skok, II 255). 


Ičca I »napitnina« (Poljane, Tolmin); k temu 
zalčcati, zalecam »določiti višino plačila, zahtevati 
plačilo« (notr.). Prim. p. zalecač sie »priporočiti se, 
potegovati se za naklonjenost«, polecič (sie) »pri- 
poročiti (se), naročiti«, slš. zaliečat' sa »potegovati 
se za naklonjenost, prilizovati se«. Sin, oblike s -c- 
je mogoče pojasniti iz intenziva "za-lef-s-a-ti in k 
temu postverbale /eca (morda "/čtosa?). Oblike s -r- 
so csl. lete, npr. leto jeste, letoje jesto »licet«, lčtoba 
»licentia«, stč. letenstvie »dobrohotnost, naklonje- 
tnos, gizdavost«, adj. /etny »naklonjen«, stp. lecier- 
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stwo »svoboda«, nč. zdlety, zdletnik, sliš. zaliečny, 
zaliečavy, np. zaloty, zalety, zalotnik, zaleczanki, 
zaletny. Vzh. slov. samo br. lece »spodobi se, pri- 
merno je«. Sorodno je lit. /efa »prilika, stvar«, sti. 
ratih »naklonjenost«, gr. Adrpov »vinar«, got. unlčds 
»reven«, vse iz ide. "/ej-r- (Berneker, I 714; Machek?, 
709; avtor, SR XII 225). Zgrešena je razlaga iz srvn. 
letze »A bschiedsgeschenk«, kor. n. letz, štaj. n. 
»Letzgeld«, bav. n. ze Letz geben (Štrekelj, LMS, 
1892, 17; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 375; Striedter- 
Memps, DLS 167). 


lčca II »prižnica, kancel«; izposojeno iz stvn. 
lčeza ali iz srvn. /čeze, lčtze »prižnica«, danes bav. 
n. die Letz, Letzen, Letzgen »lekcija, šolska naloga«. 
Izhodišče je lat. /ectio »nauk«, kar je knjižno izpo- 
sojeno v sln. lekcija poleg lektor, lektirati (Miklošič, 
162; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 375; Striedter- 
Temps, DLS 167). 


Ičcati (se), /čcam (se) (v. impf.) »kriviti, nastaviti 
zanke, bati se, tresti se, zgroziti se«, dial, tudi »držati 
v strahu, hrepeneti po čem« (pkm.); v 16. st. ležati 
»desperare« (Megiser); pf. /ekniti, leknem (se) »upog- 
niti, prestrašiti se, planiti, zgroziti« poleg zlekniti in 
zlekati wzavihati, zložiti« in zleči, zlččem »razgrniti, 
zavihati«, zlčk (m.).»zavih na rokavu«, tudi zaslče 
(m.) »isto«, zaslčcati »zavihati«, prilekniti, prilčkati 
poleg naleči lok »napeti, nategniti«, nalekniti, nale- 
kovdti »upogniti, napenjati«, nalčka »vaba«, a tudi 
lečka in lčcen »zanka za ptičji lov«. Psl. "lekati, 
$jekajeo in po tretji palatalizaciji "/ecati, "leče je 
prvotno iterativ k "lekti, "leke in "lekneti, "lekno, 
kar popolnoma odgovarja lit. /efikti, lenkiu »kriviti, 
nagibati, upogibati, prenapenjati, tekmovati« poleg 
lifikti, linkstu »kriviti«, linketi »nagibati se, želeti« 
(— sln. /Ecati za čim). Prvotni pomen je tudi slov. 
»kriviti, napenjati« in kakor got. biugan »kriviti, 
upogibati«: lit. bugti »prestrašiti« je razložljiv tudi 
slov. pomenski razvoj. Osnova je splošnoslov., prim. 
csl. nalešti, naleko »napeti lok«, solešti »upogniti«, 
lecati, leče »nastavljati zanke, loviti«; tudi sbh. arh. 
lčcati se, lecam »prestrašiti, pobegniti, biti nebogljen« 
(pri Gutsmannu v 18. st. /e/a/t, jezha/t), blg. slekav 
»upognjen«, r. dial. naljacdte, naljačite »napeti (lok, 
past)«, ljakdtosja »prestrašiti se«, pf. ljdknutesja, ukr. 
ljakaty »bati se«, ljak »strah«, meni ljačno »meni je 
'tesno«, br. /ekdes, lekacca, p. lekač, leknač, a tudi 
ulgč sig, č. lekati, leknouti se »prestrašiti«, staro leci 
»kriviti«, liceti, liknouti, leceti na ptaky, ulek »strah«, 
sliš. 'akat', Pakam, gl. lac, laku »nastavljati zanke«, 
dl. lčkaš (se). V sln. narečjih je tudi vleči se za kaj 
»potegovati se, zastavljati, hrepeneti«, vendar so 
oblike sovpadle z vleči, vlečem (Miklošič, 165; Ber- 
neker, I 707; Trautmann, 159; Vasmer, IL. 82, 84; 
Slawski, IV 206, 209). 


Ičcati se, /Ecam se komu »pogostiti koga ob praz- 
nični priložnosti« (Zilja); izposojeno iz srvn. lefzen 
»posloviti se, biti naklonjen, prijazen, okrepčati se«, 
nvn. /efzen sich »biti prijazen«, stvn. /ezzen. »zadrže- 
vati, ovirati, škodovati«, bav. avstr. /etzen »okrep- 
čati se z jedjo in pijačo« (Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I 380; Striedter-Temps, DLS 107). 


-ecati, -lecam, samo pf. zalecati »določiti plačilo«, 
npr. kolikšno plačo si zalecal (notr.), hudo mi je 
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zalecal (Poljane). Pomensko se ne ujema s srvn. 
letze »napitnina« (glej /eca), a tudi ne s srvn. lefzen 
»posloviti se« (glej /čcati). Morda domače iz "let-s-ati, 
prim. p. polecič, zalecič sie »priporočiti se, naročiti, 
zahtevati«, csl. /čfo jeste, letejo jeste »spodobi se, 
prav je«, lčteba »dovoljenje«, br. lece »prav je, spo- 
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dobi se« iz ide. "/a(i)-, sti. rdtih »darilo«, lit. laimeti 


»pridobiti, zaslužiti«, /dimeč »sreča«. Ne spada pa 
zraven lit. /fefta »raba, pripomoček, stvar« (glej 
(za)-letiti). 


Ičcen (m.) »zanka za ptičji lov« (Goriška Brda); 
verjetno iz lek- (glej /ecati), kakor sinon. locenj iz 
$lok-. Enako sln. /ečka »zanka«, tudi sbh. lečka. 
Drugače Štrekelj, LMS, 1896, 151 in JA XIV 530, 
ki izhaja iz bav. die Letz, Letzen »zanka, pentlja«, 
das Letzenbrett »deska z zankami«, po njem tudi 
Striedter-Temps, DLS 167. 


Igcet (m.), g. lčeta »medeni kruhek«, tudi lgcet, 
g. lčceta (štaj.) in lecovt; k temu lčctar »pek medenih 
kruhkov«; v 18. st. lezčt »bellaria mellita« (Pohlin), 
lezat, lezatar (Gutsmann); prim. sbh. /čpcelt, lčcelt, 
lčcider, licider »isto«. Izposojeno iz srvn. lebezelte, 
bav. avstr. Lebzelt »medeni kruhek« (Matzenauer, 
CS 239; Striedter-Temps, DLS 167). 


lecijin (m.) »Gentiana«, tudi /eejdn poleg encijan, 
elcijan, gencijan; Miklošič, Frw. 33 navaja tudi obliko 
lejan. Izposojeno iz furl. anziane poleg genziane, it. 
Penziana, nvn. Enzian, lat. gentidna, gr. yevvvavnh,. 
Ime spravljajo v zvezo z ilirskim kraljem Gentiusom 
(Plinij, XXV 71), kar je morda samo ljudska etimo- 
logija (Battisti-Alessio, III 1786; Frisk, I 297). Ne- 
jasno je sbh. /incura (Skok, II 304). 


lčča »Ervum lens«, tudi »očesna leča«, »steklena 
leča« in v imenih drugih rastlin »Colutea arborescens, 
Orobus vernus, Ervum hirsutum, Lemna«; v 16. st. 
lezha »lens« (Megiser); k ternu adj. /ečast, lečen. 
Prim. sbh. /eča, dial. tudi leče (n.), mak. lek'a, blg. 
lešta, csl. lešta; r. arh. ljdča, ukr. lenča, lenčycja 
»lens«. Iz slov. ježikov madž. /encse in lot. leca. 
Psl. "letja je zvočno podobno stvn. linsi, nvn, Linse 
cin lat. /ens (it. lente, furl. lint, frc. lentille), a tudi 
alb. lidehi »lens« in po. mnenju nekaterih avtorjev 
-je mogoče pritegniti celo gr. Ad9Yvpoc »Lathyrus 
sativus« (dvomi Frisk, II 79). Malo verjetno je ide. 
sorodstvo. (Schrader pri Hehn, Kulturpf. 218), morda 
izvirajo vse te besede iz nekega neznanega skupnega 
vira (tako Hoops, Waldb. 463; Berneker, I 708; 
Vasmer, II 86; Kluge-Gotze, 360). 


lččiti se, /ččim se česa »otresti se česa«; verjetno 
staro "velf-, prim. lit. včlfni »zastonj«, velfineti »vla- 
čiti se, lenariti«, lot. ve/ts, veltis »zastonj, brez koristi«, 
veltit »podariti«, stprus. powela (avtor, Linguistica 
VIH 64; dalje Pokorny, 1140; Fraenkel, 1221). 


iččka »zanka«, npr. /ečko nastaviti pticam (pkm.); 
prim. sbh. kajk. lečka, čak. v 16. st. /ečka »isto«; 
pomensko najbliže je č. /iceti na pfdky, starejše Iceti, 
pf. liknouti, lčknouti poleg ličiti na ptdky, leč »mreža, 
zanka«, sliš. liečit' »nastavljati zanke«, gl. lac, laku, 
lečeš »nastavljati pasti, zanke«, dl. ec, lčku poleg 
lecyš, lčca$ »nastavljati pasti«, r. naljačite, naljacdto 
»napenjati pasti«; že csl. /ecati, leče, lecajo »nastav- 
ljati pasti«. Osnovni pomen psl. "lekti, leko, leče je 


ESSJ 


ledje 


»kriviti«, prim. sln. /dkniti, leknem »kriviti, upogi- 
bati«, zlčk (m.), zaslče (m.) »zavih pri obleki«, zlek- 
niti se »stegniti se, umreti«, gl. slaknyč, dl. slče »crk- 
niti« (Berneker, I 707). 


lečkaj (pron.) »nekaj malovrednega« (vzh. štaj.), 
tudi ličkaj »isto« poleg ličkar in ličkak »isto«; v 16. st. 
lizhkak: (Yrubar, Dalmatin). Sorodno je č. leckto, 
leccos, lecktery, lecjaky, leckdy, siš. lecikto, lecičo, 
lecktory, lecljaky s pomenom »marsikdo« itd. poleg 
č. leč. »samo«, stp. lecz in dl. lec, lec, ec, wjec, wgs 
»če, ali«. Kopečny, II 406 sprejema razlago Bauera, 
Vyvoj 343 iz lE -- če (či, če) in "lettji, "letje. Dru- 
gače Zubaty, Studie 1 2, 208, ki za č. lec izhaja iz 
$leč-si. Glej tudi Bajec, SR V—VII 198. 


Ičd (m.), g. ledii, leda »glacies«, dial. tudi »toča«; 
že v 16. st. led, k temu adj. leden, izv. ledčnec »ja- 
nuar«, poledica »zmrzal« (prim. rum. poledifd »Glat- 
teis«), v. /edeneti, ledeniti, polediti, poledičati se, lede- 
nik (m.) »Gletscher«, ledenica, ledetina, ledenka 
»vrsta hruške«; novo sladoled (< sbh. slddoled). 
Splošno slov.; csl. leda, sbh. /ed, mak., big. led, r. led, 
g. |oda, ukr. lid, g. ledu, Podu, br. led, g. ledu, pl. 
iledy, iledoit, p. lad, g. lodu, č. led, g. ledu, slš. Pad, 
g. Padu, luž. lad. lod, g. loda, lodu. Sorodno je lit. 
ledas »led, toča«, lot. ledus, stprus. ladis »isto« 
(Miklošič, 162; Berneker, I 699; Trautmann, 154, 
Vasmer, II 25). Morda je sorodno "tudi i ir. ladg »sneg« 
(Fick, Tis 239); dokaj negotova pa je primerjava z gr. 
XiSoc »kamen« (Bezzenberger, BB 271); drugače 
Grošelj, Živa Ant. V 111. 


ledeja »meča«, tudi /edlja in ledinja »isto« (jvzh. 
štaj., Kamnik); najbliže je r. ljddveja »bedro, stegno«, 
ukr. lidvy, lidviči (pl.) »boki, bedra«. Iz iste osnove 
je sln. /edvica, nav. pl. ledvice »renes«, prim. č. ledvina 
»isto«, csl. /edvlja »lumbi«. Dalje glej ledje. 


ledina »neobdelano polje«, demin. /edinica, adj. 
ledinski, ledinast; izv. ledinjak »naseljenec na ledini«, 
k temu cgn. Ledenek, Ledinek, Ledenšek, Ledinšek, 
Ledinko, pogostno v tpn. in mtpn. Ledina, Ledine 
(1063 Linta), Ledinica (1291 Ledinitz), v Avstriji 
Ledein, Lading, Ladinach, furl. Ledina, Ladina (avtor, 
SVI I 333). Na neizpričano obliko /edo spominja 
samo sln. dial. /edič (m.) »gozdni pašnik«. Psl. ledo 
in ledina, prim. csl. ledina »terra inculta«, sbh, ledina, 
ledina, mak. ledina, blg. leda, ledina (redko), r. ljada, 
ukr. ljddo, br. ljdda, str. ljadina »plevel, grmovje«, 
č, lado, ležet ladem »v prahi«, slš. samo instr. ladom, ei 


gl. /ado, dl. ledo; p. lad »Land« je morda izposojeno. 
Sorodno je stprus. lindan (ak. sg.) »dolina«, šved. dial, 
linda »praha«, got. land, nvn. Land »zemlja, oe 


ir. land, lann »prosta tla« (iz tega fre. lande »ste 

it. landa »neobdelana zemlja« (Berneker, I 705, 
Trautmann, 157; Vasmer, II 81). Oštir, Beitriige 52 
domneva, da je beseda predide. porekla. 


Ičdje (n.) »lumbus«, pl. /edja, tudi ledje (f. pl.) in 


dledovjč (n.) ledevjč (n. ), dial. /edovje (vzh. štaj.), v 


16. st. ledavje (Irubar, Krelj), /edovje (Dalmatin), 
v 18. st. ledje (n.) (Pohlin), fedje, ledouja (Gutsmann); 
k temu ledvica, ledica »ren«, poledvica »ledvična 
pečenka« (< p. poledzwica), v 18. st. lediza, ledvize 
(Gutsmann). Po vsej verjetnosti spada k isti osnovi 
ledeja (f.) »meča, lakti« (štaj.), tudi /edija in ledinja 
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»isto« (vzh. štaj., Kamnik), prim. v 18. st. ledjena, 
ledjenska koft »Os illii« (Pohlin) in r. ljddveja s po- 
menom »stegno«; nejasno je ledvica »palica«. Jarnik, 
Versuch 81 omenja tudi dial. /abelize »renes«, adj. 
lobelizhen, kar kaže na besedno križanje z neko 
drugo osnovo. Psl. "/edyja, morda tudi "/edva; prim. 
csl. /edvija (f.), ledvije (n.) poleg /edvs »lumbi«, sbh. 
ledja »hrbet«, starejše ledbja, ledija »lumbus«, čak. 
ledva, kajk. ledovlja »lumbus«, r. ljddveja, ukr. P'idvy 
poleg lidvyci, ledvyci »renes«, p. ledžwie »lumbus«, 
ledzwica, ledwica »ren«, č. ledvi »drobovina«, ledvina 
»ren«, sliš, /'advie »lumbus«, Padvina »ren«, dl. lažwjo 
(n.) »lumbus«, gl. ledžba poleg /edžbička »ren«. 
Osnova je stara, ide. "lendh-y-, prim. lat. /umbus < 
" londhuo-, stvn. lenti (£.) »lumbus«, nvn. Lende, s 
prevojem norv. und »isto« (Miklošič, 164; Berneker, 
I 706; Trautmann, 157; Meillet, Et. 397, Pokorny, 
675). Sin. dial. /imp/, pl. Iimple »ledvica« (Voličina) 
je prevzet verjetno iz it. demin. /ombolo, srlat. lum- 
bulus. 


| lčdnik (m.) »Vicia«, tudi /fednik »isto« poleg 
ledinščica »Bellis perennis«. Rastlinska imena tega 
tipa so izvedena od "ledo, ledina (glej ledina), ker 
rastejo na planem, nepreoranem zemljišču. Iz sln. je 
madž. lednek »Vicia, Lathyrus«. Podobno je sbh. 
ledinščica »Bellis«, ledinjak »Ranunculus ficaria«, 
ledenik »Mesembryanthemum«, blg. lednjak »Ra- 
nunculus«, /adenica »Mesembryanthemum«, r. ladnik 
»Hierochloe«, ledvenec »Melilotus«, dial. tudi »Vicia«, 
ukr. /ddnyk, ladik, lad, ladvece »Lathyrus«, p. led- 
žwian »Lathyrus, Vicia«, stč. lednik, lennik »Vicia«, 
nč. ledenca, ledniček »Lotus, Tetragonolobus«, slš. 
Padnik »Vicia«, Fadenec »Melilotus«, gl. /edžbienc 
»Lotus« (Machek2, 324; JR 122, 126; Stawski, IV 
201). Drugače Berneker, I 706 in Vasmer, II 81, ki 
izhajajo iz ledvaje (glej ledja). 


lčdrik (m.) »Cichorium intibus« (goriš.), tudi 
jedrik (m.) »isto« in višnjev, vrtni regrad. »isto«. Iz- 
posojeno iz furl. fidricc, ridricc, radrice »Cichorium 
intibus« (Štrekelj, Lwk. 24; Mende, RLS 72). Ime je 
deloma sovpadlo z regrad. »Leontodon taraxacum« 
< nvn. Wegwarta (Kurelac, Rad XXII 137). 


lega I »podstavek, zmorša« (Kopfn, Kragstein); 
k temu adj. ležičav »primeren, postaven« (Kanal). 
Pomensko enako je č. ležina. Avtor, Linguistica VIII 
68 primerja lit. slegti »stiskati, tlačiti« in opozarja na 


—.. sinon. zmorša, verjetno iz samorskja k ide. "mar- 


poleg mar-, prim. alb. marr »primem, zgrabim, vza- 
mem«, gr. udpn »roka«, lat. manus »roka« (stara 
heterokliza -r-/-n-), stnord. mund. »roka« (o tem 
Pokorny, 710; Frisk, II 175). 


lčga II »zareza, žleb« (vzh. 'štaj.). Pomensko 
najbliže je stč. liže »zareza«, č. dial. fiz, liza, lizka, 
lizina, liha poleg lizovati »označiti z zarezo«, sliš. 
liha »isto«. Machek2, 337 izvaja iz blizna »brazgo- 
tina«, vendar sln. primer kaže na -e- ali -č-; avtor, 
Linguistica VIII 67 primerja lit. sleksne poleg sldogs- 
nis »plast, črta, sklad«, lot. sičksne, slučksne, sludgsne 
»isto«, kar je morda sorodno z lit. slegti »pritiskati, 
tlačiti« (o tem Fraenkel, 836). 


Ičgar (m.) »tifus«; v 18. st. legar »Brand« (Guts- 
mann); izposojeno iz srvn. lčger, liger, lager »tabor, 
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ležišče«, iz pomena »Krankenlager« se je razvil 
pomen »bolezen«, srvn. lčgersuht »bolezen«; drug 
pomen je /egar »tabor«, že v 17. st. (Dict.); poleg 
legar »podstavek za sode«, tudi legnar, v 18. st. 
legnar »Weingerist« (Pohlin, Gutsmann) iz bav. 
avstr. Legner in Geleger »isto«. Mlajše izposojenke 
so lager in ldger samo v pomenu »tabor, ležišče, 
brlog« (Miklošič, Frw. 33; Štrekelj, JA XIV 519; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 378; Striedter-Temps, 
DLS 168). 


lčgati, /Egam (v. impf.), iterativ k leči, ležati, 
tvorjen s podaljšanim -č-, psl. "/čgati; redko simpleks, 
navadno v zloženkah polčgati, polčgam, razlčgati se, 
razlega se »doneti, odmevati«, zalčgati, zalegam 
»kotiti mladiče«, k temu zalčga »zarod«, oblegati, 
oblčgam, prilčgati, prilegam, prilčžem i pod. Prim. 
csl. legati »decumbere«, sbh. /ijčgati, llježem, nalije- 
gati, oblijčgati, prilijčgati, mak. lega, blg. legam, r. 
nalegdte, nalegdju »siliti nadlegovati«, dial. tudi 
legato, ukr. lahdty, br. lehdce, p. legač, legam, č. 
lehati, lčhati, lihati, siš. lihat' si; gl. lehač so, dl. 
lčgaš (se) (Berneker, I 708; Slawski, IV 110; Vaillant, 
Gramm. comp. III 2, 479, 487; Stang, SBV 61). Glej 
tudi nadlega. 


lčgen (m.), g. legčna »Caprimulgus« (Šempas), dial. 
legen (Vipava), legdn (dol.), toda na zahodu je bolj 
razširjen sinon. fegdt, ki pomeni tudi »Merops apia- 
ster« poleg »troblja, Sprachrohr«; ljudsko dere se 
kakor legat (o otroku). Prim. sbh. lčganj, g. Ičenja 
»Caprimulgus« (Split, Dubrovnik) poleg leganj, g. 
legnja »Scolopax rusticula« (Požarevac); Skok, II 285 
navaja še legalj, jegar (Nin), legin, leglin, legnar in 
izvaja od leči, ležem, kakor že z rezervo Koštial, 
Življenje in svet XVII 184, 304. Ptič napol leži, vali 
tudi samec in se oglaša kakor pastirska trobenta. 
Poleg sinon. podhujka, ležetriidnik (Ribnica). Toda 
r. lilčk, lelja, č., p. leklek, lot. lelis, lit. lelis, ldlys 
verjetno po majavem gibanju, vendar madž. lappan- 
tyu »skrivač«, špan. ergafiapastor »ki ima pastirja 
za norca«, it. calcabotto < calcare »teptati z nogami«. 
Misliti je mogoče na osnovo "/eg-, T. ljagdto »brcati, 
ritati«, ljaguška »žaba«, lit linguoti »zibati«; iz ne- 
nazalizirane dublete "/eig- je p ligawka, č. dial 
lihavka »vrsta trobente« poleg p. ligawka »močvirje«, 
p. ligač »brcati«, č. lihati »gibati«, lit. ldigyti »brez- 
glavo tekati«, laigo »pleše«, lot. liguot »zibati, vriska- 
ti«. Iz got. laiks »ples« je csl. r. like »ples«. Podrob- 
neje o tej osnovi poleg Bernekerja I, 706 posebno 
Fraenkel, 330; mogoče sta sovpadli dve različni 
osnovi. 


lčha »ogon, greda, proga, vrsta«; demin. lčhica, 
lčšica, adj. lčhen, lčhast »progast«;, v. lčhati, lčham 
in lešiti, lešim »hoditi poleg sejalca in označevati 
dokod pade seme« (štaj.); Miklošič, Lex. Pal. 351 
omenja tudi dial. /£ht (m.) »kos polja za. zidom«; 
pogostno v mtpn. Lehe, Lehč, Lha, Lajše, Lejhi, 
Leherca; verjetno spada zraven lčhnik »Salvia gluti- 
nosa« (Krn). Splošno slov. slecha s prvotnim pome- 
nom »proga zoranega polja, vrsta med dvema braz- 
dama«, eden najstarejših ide. poljedelskih terminov 
(< ide. "lojsa), prim. csl. /čeha, sbh. lijčha, čak. 
liha, mak. lea, dial. tudi F'dicha »zemljiška mera«, 
big. lehd, r. lechd, dial. Ičcha »greda, brazda«, ukr. 
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lichd »greda, ogon«, br. lachd, lichd »meja, ogon«, 
p. lecha, č. licha, stč. lecha, luž. lecha. Iz slov. jezikov 
alb. /ehe »isto«, dalm. rom. lizza »isto«. Z enako 
prevojno stopnjo je tvorjeno stvn. wagan-leisa »ko- 
lotečina«, got. /aist »vem« (— »prišel sem na sled«), 
laists »sled«, laistjan »zasledovati«. Iz ide. "lisa je 
lit. lyse, lisve, lyste »greda«, stprus. lyso »isto«; na 
prevoj "/eisd kaže lat. lira »brazda, ogon« (Miklošič, 
167; Pedersen, IF V 78; Berneker, I 708; Trautmann, 
163; Vasmer, II 37; Fraenkel, 376). 


ičhen (m.) »najemniška kmetija«, adv. v /ehen »v 
najem«, dial. /čhen in lčgen (Št. Jurij ob Pesnici); 
v tpn. Lehno, Lehen, Legen, prvič 1436 Lehen (avtoi: 
SVI I 335). Izposojeno iz srvn. /čhen, lčn »imetje v 
najemu«, nvn. Lehen; enako tudi č. leno, lejno »na- 
jem«, lEnnik, lejnik »vazal«, p. lenno, lennik, lenownik, 
siš. leno, luž. leno, r., ukr., br. len in lit. lenas; Schnee- 
weis, Lw 97 omenja tudi sbh. /čno sprejeto verjetno 
iz č. (Miklošič, 164; Berneker, I 701; Slawski, IV 155). 
Nvn. Lehen (< pragerm. "iaihwna, že zgodaj spre- 
jeto v fin. laina »steza«), je sorodno s sti. rčknas 
' »dediščina, posest, bogastvo« (Kluge-Gotze, 430). 


Uhlenbeck, JA XV 488), drugi suponirajo pragerm. 
kleka- »zdravilo« (Brickner, JA XLV 146). Vendar 
so germanske besede izposojene iz keltščine, prim. 
ir. liaig, g. lega »zdravnik« (Stokes, 251), čeprav 
mislijo tudi na prasorodstvo (Luft, ZDA XLI 237), 
Mladenov, JA XXXIII 14 domneva, da je avtohtona % 
tudi slovanska veja in išče sorodstvo v gr. Ankčo 
»vpijem, govorim«. Oštir, AAS I 89; 128; Razprave 
ZDHV VI 197, Vogelnamen 13 skuša dokazati pred- 
ide. poreklo. 


lčk II (m.) »troha, neznatna količina«, npr. niti 
za lek; pomensko je to težko združljivo z /čk »zdra- 
vilo«,- Suponirati je-mogoče ide. "/ojg4os, prim. r. csl. 
lek »ostanek«, csl. otalčka »ostanek, relikvija«, kar 
popolnoma odgovarja lit. dtlaikas, piilaikas lot. atliks, 
sti. atirčkas »ostanek«, gr. Xovn66, dronolnoc »pre- 
ostali«. K isti osnovi "leja'-, "loigX- spada tudi sin. 
odlčkniti, odleknem »umakniti, izmuzniti se«, prim. r. 
dial. oflččito sja »zaostati« (Arhangelsk), č. liknovati 
se »obotavljati, izmikati se«, glej tudi sln. /ikniti 
»pustiti vnemar, omittere«, /išifi »izmakniti« in dlik 
»sploh nič«, morda tudi 6lih »kol, neka goba«, prim. 
r. dlek »zgornji del gozdnega panja« (Berneker, 1 710; 


lej (interj.), tudi lejta, lejte, lejte si »glej, pazic, Trautmann, 155; Vasmer, II 27, 263; Fraenkel, 372; 


tudi sbh. čak. /ej. »isto«, dl. lej, le »glej«. Musič, Ra 

CCXXXI 13 suponira izhodno le in opozarja na lat. 
ille < "isle. Večina avtorjev misli na prvotno "gledi; 
pritegniti je treba tudi sln. polej, pole »pazi«, v 16. st. 
polei (Bohorič, Dalmatin) in pole (Trubar), v 18. st. 
pole (Pohlin). Zaradi tpn. Smlednik, l. 1118 Flendnic, 
1136 Fledinich, 1214 Vlednich je avtor, JiS XVII 
(1972—73) 180 sklepal na prvotno "ss-vledanike s 
pomensko paralelo v got. veldon »paziti«; sln. pole(j) 
»pazi« bi bilo mogoče razložiti iz neohranjenega 
glagola "po-vledeti »paziti«. Kopečny, II 399 izvaja 
sln. fe v tipu ta-le poleg pole iz "gledi. 


lejati, /gjem »liti«, tudi lejem in k temu (ej »lij«, 
lejka »isto«, levka »lij, lakomnica«, lev »isto« (mari- 
borska okolica), levanci »neka jed iz korzuzne moke, 
mleka in jabolk« (prim. č. livanci, dial. lejanci (mor.) 
»vlivanci«); dolčv »die nasse Fiille« (Jarnik). Prim. 
sbh. kajk. lejdti, lejem, iter. pro-levati, sbh. ljčvati, 
ljčvam, mak. lee, stesl. lčjo, liti, stč. leti, leju »liti«, č. 
iter. zalčvati, slš. liat', lejem, dl. las, leju. Dalje glej 
slovanske reflekse za liti, leje, lsje in ide. etimologijo 
pri šti, lijem. Prim. z -e- še r. lejka »lij«, p. lacha 
»rečna struga«. Iz slov. jezikov je rum. Žeica »lij(ak)« 
in madž. /eh8 »isto« (Miklošič, 168). M.S. 


lčk I (m.) »zdravilo, talisman«; k temu /ekdrna, 
lekdrnica »apoteka«, lekarija »zdravilo«, v 16.st. 
likaria (Megiser), lekdr (m.) »apotekar, zdravnik«, 
v 16. st. likar »medicus« (Megiser); v. lečiti, lečim 
»zdraviti«; Koren lečen »čudežno zdravilo« (nar. 
pesem). Splošno slov.; prim. csl. /čkz, lečaba »zdra- 
vilo«, sbh. [ijek, g. Hjčka, mak., blg. /ek, r. lekd (f.), 
dial. lčko (n), ukr. lik, g. lika, "navadno pl. /fky br., 
pl. /eki (sg. ljakdrstva), p. lek, č. lek, sš. liek, gl. lek, 
dl. lekarstwo, plb. lece »zdravi«. Verburn r. lečite, 
leči, ukr. ličyty, sbh. lijččiti, mak. leči, lečuva, blg, 
leči, p. leczyč, č. lečiti, csl. lečiti, lečp. Izposojeno 
iz germanščine, prim. got. /čkeis »zdravnik«, lčkinon 
»zdraviti«, stvn. /ahhi, lahhinčn, angl. leech »zdrav- 


nik«. Nekateri avtorji izhajajo iz primarnega /ečiti 


(Berneker, I 710; Meillet, Et. 213; Kiparsky, SLG 205; 
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Frisk, II 99). 


lčkniti se, leknem se (v. pf.) wustrašiti se«; impf. 
lecati se, lEcam se »bati se« (pkm.), v 16. st. lezati 
»desperare« (Megiser); v zloženkah vzlekniti se, 
zlekniti se, tudi zlčniti se; k temu zlen (m.) »bolezen 
pri prašičih«. Prim. sbh. leknuti. se »prestrašiti«, r 
dial. lakdte »strašiti«, lakdtosja »bati se«, ukr. lakdty- 
(sja), br. dial. lekdee, p. lekač (sie), č. lekati se, siš. 
Pakat' sa, dl. lekaš se. Psl. "lek- je verjetno ista 
osnova kot "lek- »kriviti, upogibati« (tako že Miklo- 
šič, 165; Berneker, I 707). Rozwadowski, Sem. 61 
in Doroszewski, Symb. Rozw. I 33 opozarjata na 
pomenske paralele med lit. bigti.»bati se« in got. 
biugan »upogniti«. Nemogoče Machek?, 325, ki 
primerja n. schrecken, angl. skrink »zdramiti se«. 


lekno (n.) »Nymphaea«; Berneker, I 749 sodi, 
da je ime izposojeno iz češčine; prim. č. leknin 
»Nymphaea«, stč. lekno bilč »Nymphaea«, lekno 
žluteč »Nuphar«, slš. lekno »Nymphaea«. Verjetno 
spada zraven tudi sbh. /ekuta »Nuphar«. Psl. "/akno 
ustreza lit. /žkne »Nuphar« (Matzenauer, LF IX 189; 
Rozwadowski, Mat. i Pr. IV 455; Trautmann, 163), 
kar spada k besedni družini lit. /aknas »z ravnimi 
rogovi«, lot. /ukns »upogljiv« iz osnove "/enk-, "lonk- 
»upogibati« poleg /uk- (Fraenkel, 389). 


lemenat (m.) »semenišče«, k temu lemenatar (m.) 
»semeniščnik«, tudi alumndt »isto«; izposojeno iz 
lat. alumnus »gojenec«, izvedeno od lat. alo »gojim, 
hranim«; iz iste osnove je novo izposojeno alimnenti 
»vzdrževalnina«. 


Ičmez (m.) »strešna greda, škarnica; krmilni drog 
pri splavu«; prim. sbh. ljčmez, Ičmez, ikavsko limez 
(Krk) »strešna greda, žrd«, p. /emigz, nav. pl. lemigže 
»škarnice na slamnati strehi«, č. lemez »kol, drog«, 
stč. lemiez, limiez, limiezha »Lignum«, dl. lemiaz, 
dial. /emez, gl. lemjaz »klin pri lestvi«, plb. /emaz 
»strešna greda«. Zreven prištevajo tudi r. /emegd 
»voz lojtrnik«, br. /emeh, lameh, pl. lamehi, lemjdhi, 
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limjdhi »greda« in sliš. olemdzit" seno »pritrditi seno 
z žrdjo«. Iz slov. jezikov je madž. lemez, lemes 
»plošča«. Prvotni pomen. psi. "/amegs, lčmezo (sbh. 
oblika) poleg "/emego, "lemeze je bil »greda, s ka- 
tero so utrdili slamnato streho«; vsaj obliko "/emezo 
je mogoče primerjati z lit. liemud, g. llemefis »deblo, 
parobek, trup« (Miklošič, 164; Matzenauer, LF IX 
20; Agrell, Zwei Btr. 47). Berneker, I 701 suponira 
lemen-, prevojno stopnjo k lomiti (glej lEmež). Ma- 
| chek, Slavia XX 216 in LP VITI 60; Slawski, IV 144 
izhajata iz ide. "/ojmon-, g. "loimenes, kar kaže tudi 
lat. /imen »prag«. Drugače o lit. liemuč Fraenkel, 99. 


Ičmež (m.) »vomis«, tudi lčmeš, g. lčmeža; v 16. st. 
lemesh (Megiser), v 18. st. lemčsh, g. leme/ha (Pohlin), 
lemefh (Gutsmann); k temu lčmežnica, lemežna kost 
»vomer, os impar«. Prim. csl. femešt, emešo, sbh. 
lemeš, dial. lemež, lemjež, lemlješ, lemiš tudi ljameš, 
jemlješ, jemlješ, mak. lemeš, čmeš, emiš, blg. lemež, 
jemeš, čmeš, emčeš, imeš, g. imeža, r. lemech, lemech, 
dial. lemeš, lemčš, str. lemeše, dial. dmež, omež, 
6meš, omčš, ukr. temiš, g. lemišd, br. lamčš, g. lemjašd, 
p. lemiesz, stp. lemiesz, dial. jemiesz, stč. lemech, 
lemeš, slš. lemeš. Obe obliki lemež in lemešo imata 
paralelo v lit. /Emežis, lamežis »leseni del rala«, lot. 
lemesis. Etimologija ni jasna; deloma mislijo na v. 
%lemati, lit. limti »lomiti«, kar je prevoj k lomiti 
(Miklošič, 164; Berneker, I 700; Vasmer, II 29; 
Stawski, IV 146) in ločijo oblike lemešs in jemešt. 
Toda Kalima, ZSPh XX 406; FUF XVIJI 34 opo- 
zarja na perz. dmd  »lemež«, zirj. amet'š, amid'ž, 
ameš, votj. amed'ž, kar sprejema Vasmer, II 267 
samo za oblike "jemeše. Machek, Slavia XX 209 
primerja lat. včrnis, vomeris kar rekonstruira v "vemes, 
g. "vemesis. 


Igmpa »lesena posoda, ki se oprtiv nosi na hrbtu« 
(Tolmin, gor.), tudi /emp (m.) »isto, čokat človek« 
(Tolmin); verjetno spada zraven tudi jempa »brenta« 
in jempar (m.) »posoda za ribe«. Štrekelj, LMS, 
1896, 152 in Lwk. 24 opozarja na tržaško it. lembol 
»lesena kad«. Mende, RLS 72 navaja tudi istro-it. 
libol poleg it. albuol »nečke«, 1382 albolum (Piran) 
iz lat. alveolus »nečke« k alveus »korito, ulj, čoln« 
(Battisti-Alessio, I 113; Meyer-Liibke, 391, 392). 


len (adj.), f. /Ena »piger, ignavus«, d.obl. /£ni; v 
16. st. lein, lejn, len (Megiser); k temu len (m.), g. 
Ična (bkr.), knjižno lengba, v 16. st. lenoba, lejnust 
(Megiser); lenih (m.), lenivec, v. (po)lčniti se, leneti, 
lenčdriti, lenuhdriti, lenušiti. Splošno slov.; prim. csl. 
lene (adj.), lčno (f.), lčnivo (adj.), lčniti se, lčnosto, 
sbh. /ijen, lijčna poleg len, lčna, čak. leni, mak. len, 
leniv, blg. leniv, r. lenivyj, ukr. linyvyj, br. ldny, 
ljanivy; p. leny, lenivy, č. liny, lenivy, siš. lenivy, gl. 
leny, lčnivy, samostalnik lčna je v vseh slov. jezikih 
f. poleg "len-je (m.) »lenuh«, kar v sin. ni ohranjeno, 
prim. sbh. /enj, p. lei, g. lenia, stč. leni, ukr. line, gl. 
lčni (o tem Meillet, Et. 265). Najbliže sorodno je 
lit. /čnas, lot. lens, lens »tih, spokojen, lagoden, 
opešan« in lat. /čnis »blag, nežen, mil« (ide. "/E(/)-no); 
z drugim formantom lit. /Etas »počasen, tečen, miren, 
len«, lot. /ets »lahek, prešern, cenen«, a tudi lot. 
lelis »zaspan, neroden«, dalje gr. Anšeiv »biti nad- 
ležen«, alb. /odhčt »utrujen«, lat. lassus »truden, top«, 
ir. lasc »zaspan, got. lčtan »pustiti« (Berneker, I 711; 
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Trautmann, 157; Meillet, MSL XV 258; Persson, 
Btr. 711; Vasmer, II 31; Fraenkel, 355). 


Ičniti se, /Enim se (v. impf.) »leviti se, liliti se«, 
pf. oblgniti se (Goriš. Brda); k temu lenilo (n.) »kačji 
lev« in oblčn »isto« (Brda). Primarno "/čniti, prim. 
sš, lienit" sa »leviti se«, liena, lieno »kačji lev«, p. 
lenič sig »isto« in ukr. linyty sja. V drugih slov. jezikih 
oblike z -i-, prim. sbh. linjati, mak. linee, blg. linjaja, 
r. linjato, ukr. vylynjaty, č. linati, lin »kačji lev«, gl. 
linač, dl. lina$. Oblike z -e- so verjetno kavzativ k 
liniti. Sorodno je lit. leinas, lainas »tenak, slaboten« 
poleg ldibas, liebas in lčilas »isto« izvedeno z različ- 
nimi determinativi iz "lei-, "loi- »odvzeti, izginiti, 
suh, vitek« (prim. tudi got. aflinnan »odstopiti, od- 
iti, stvn. bilinnan »oslabeti, utruditi«, Lin »slab, 
zli«) (Matzenauer, LF IX 211; Pokorny, 661; Fraen- 
kel, 329; Slawski, IV 267). Drugače Machek, Recher- 
ches 75 in ESČ: 334, ki misli na prvotno "ob-plinati 
in primerja lit. plynas »gladek, gol« poleg pleine 
»neporaščen svet«, norv. flein, šved. flin »gol, prazen, 
nag«. 


lenta »pristanišče; veslo, krmilo«, tudi finta »isto«; 
k temu lčntati, lentam »pristajati, veslati« in lintati; 
lintam; izposojeno iz srvn. bav. lente, lenten, tudi 
srvn. /enden »pristati, ravnati«, kor. n. lent »prista- 
nišče«, lent:n »pristati« (Miklošič, Fwr. 33; Štrekelj, 
JA XIV 530; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 381; 
Striedter-Temps, DLS 168). Tudi sbh. /enta »krmilo 
na dolgem tramu« (Posavina), kar Skok, II 288 z 
rezervo povezuje z gr. X£vru(ov), lat. /infeum > r. 
lenta »trak pri odlikovanju«. 


lep, f. /gpa, »pulcher« comp. lepši in k temu 
abstrakta lepota, lepdva, lepost, lepotija »die Schon- 
heit«; lepotičje, lepotina »okrasje«, lepotec »prečka 
na glavi; lep moški«, lepotica »die Schmucksache; 
lepa ženska« lepotičnik »der Schminker«; v sestavljen- 
kah fepo- »sehon, wohl-«; verba lepšati »verschonern, 
sehmiicken«, /išpati »schmiicken«; v 16. st. lep, leip 
»pulcher«, adv. /ipu »pulchre« (Megiser), v 18. st. 
lep »pulcher«, lepota: »pulchritudo«, lepotiza »šmin- 
ka«, lepotizhem se »šminkam se«, liskpam »sauber 
machen« (Pohlin); /epoten »nett«, lep »schon«, lepota 
»sehonheit, « lifhpam »sauber machen« (Gutsmann). 
Spl. slov., prim. psi. "/dpa »prikladen, lep«, stesl. lčps, 
sbh. lijep, mak., blg. lep, r. lepyj »lep«, ukr. comp. 
ljipšyj »boljši« p. lepszy »boljši«, č. slš. lepy »dober«, 
luž. lepy »dober«. Najbliže je lot. laipns »priljuden, 
prijateljski«. Prvotni pomen slov. /čps je »kar se 
lepi, prilega > lep«. Sem spada še sti. liptd- »ki se 
oprijema«, gr. Airoc »maščoba«, got. bileiban »osta- 
ti«, lit. impa »lepim« k ide. korenu "leip- »namazati 
z mastjo, lepiti« (Trautmann, 116 ss.; Vasmer, II 33; 
Skok, II 297; Fraenkel, 1 375; Pokorny, 670 sl.). M. S. 


lepsr (m.), g. lepdrja »Loxia pyrrhula«, tudi lepdn 
(m.), g. lepdna »isto«; v 18. st. lepar, lepan »Gimpel« 
(Gutsmann). Berneker, I 712 izvaja iz lepiti »agglu- 
tinare«. Sinonima kalin, boltek, brstnik, popkar. 


lepatika »Aloč socotrina«, tudi lopateka; prim. 
sbh. alapatič, jalopita »isto«. Mende, RLS 89 izvaja 
iz Aloč hepatica; poleg aloja, sbh. aloj (m.), aloja (f.), 
aloje (n.), aluja, alov (m.) iz lat. aloč, gr. dAdn ne- 
znanega vzhodnega porekla, prim. hebr. ahdlim 
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(pl.), nperz. č/wa (Lewy, Frw. 36; Schrader-Nehring, 
RL 39). Enako gr. čydXoyov »grenki alojin les«. 
Morda spada zraven arab. albeh »grenak«. 


lčpča »Lappa major«, tudi /epir (m.), g. lepirja; 
Berneker, I 712 izvaja iz lepiti »agglutinare«. Tudi 
sbh. fepak, lapušina »Lappa major« je najbolj ver- 
jetno iz redukcijske stopnje "/apeti, prim. sbh. prid- 
nuti < %pri-lepnoti. To potrjuje tudi sln. sinonim 
smolec. 


lepčn (m.), g. lepčna »list rastline, papirja«; »Ade- 
nostyles alpina« (goriš.), k temu /epenik in lepiš 
»Tussilago farfara«, kol. /epenje »listje« adj. lepčnast, 
lependt, lepenjdt, v 18. st. lepen »Laub«, adj. lepenfki 
(Gutsmann). Najbliže je r. /Epens, g. lepnjd »kos, 
krpa, odrezek« poleg /čpest »krpa, list«, /lepestits 
»razkosati, smukati listje«. S prevojem luž. topjeno 
»list«. Z drugačnim pomenskim razvojem sbh. lepina, 
lepinja »vrsta kruha«, č. leperi, lepenec »vrsta peciva«, 
kar je morda iz madž. /epeny »vrsta kruha, mlinec«, 
toda p. lepiežnik »Tussilago farfara«. Sorodno je gr. 
Mene »lupim«, Aendc »skorja, lupina« poleg Aonic 
»lupina« in Ačmpa. »izpuščaj, gobavost« (prim. r. 
lepucha, lepuchd »hrasta«), dalje lot. lepe, lepene 
»Tussilago farfara« poleg lit. /žpas »list« (Berneker, 
I 701; F'rautmann, 149; Mullenbach-Endzelin, 
II 421; Vasmer, II 21; Fraenkel, 339). 


lepenka »karton«; izposojeno iz č. lepenka »isto«; 
enako sbh. ljapčnka, mak., blg. /dpenka, toda p. 
lepianka »glinasta koča«, ukr. lipldnka »glinasta 
koča«, br. /pinka »isto«. Prvotno "lep(Djeneka k 
lepiti »lepiti« (Slawski, IV 162). 


lepetati, lepefdm, lepččem (v. impf.) »frfrati, ble- 
betati«; k temu morda tudi /epdtika »svetohlinka, 
hinavka«, prim. sbh. /eperati, lepeččm »mahati, fr- 
frati« poleg starejšega /epetiti, mak. lepeti se, blg. 
lepetjd, r. lepetdto, lepeči »jecljati, žlobudrati«, ukr. 
lepetdty »brbljati, bahati se«, p. lepietač sie »zaleta- 
vati se, suvati«. Onomatopeja; sorodno je sti. /dpati 
»govoriči, šušlja«, /čpayati »govori, pravi«, kimr. 
Hef »glas«, alb. laperdhi. »kvanta« (Berneker, I 702; 
Mladenov, 273; Matzenauer, LF IX 189; Vasmer, 
-II 32; Skok, II 289). Glej tudi /apotati. 


lepeti, lepim (v. impf.) »oprijemati se, navezati se«; 
gotovo iz "/speti, prim. csl. /apeti »adhaerere«, pf. 
prileneti; zalepneti, sbh. pridnuti, dial. priunuti, »pri- 
jonjati, z mlado podaljšavo tudi pridnjati, obanjati 
(< "oblenjati), mak. lapa »kašnat obkladek iz otro- 
bov«, r. /enute, prilonuto, ukr. lenuty, br. ilnice, p. 
staro lpieč, dial. lpieč, lpič »čakati«, lnač, ignač, 
zalgnač »prilepiti«, č. lpeti, ipiti »prilepiti, navezati 
se«. S podaljšano redukcijsko stopnjo je sln. :pri- 
lipniti, prilipnem in poliniti, polinem »obliti«; k temu 
lipek »Lusciola Tithys«, prilip poleg prilep »vrsta 
trte«, prim. csl. prilipati, prilipajo, blg. lipkav »lep- 
ljiv«, r. prilipdte, p. lipki »lepljiv«, č. poilipavy »isto«, 
sliš. lipiet', gl. lipač, dl. lipaš. Osnova "lip- poleg 
polne stopnje "/eip-; redukcijska stoprija je tudi lit. 
bpti, limpi »Mepiti«, sti. limpdti »maže«, pte. liptds, 
riptds, gr. Ximog »mast«, lat. linpus »krmežljav«, 
got. liban, stvn. lebčn »živeti«. Iz slov. jezikov je 
rum. /ipi »lepiti«, lip: »umazanija« (Miklošič, 178; 
Berneker, 1 754). Dalje glej /epiti. - a 
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Ičpiti, lepim (v. impf.) »agglutinare«, tudi /epiti, 
lepim, pf. ode (po-. pri-, raz-, z-. za-)lepiti, prilčpniti, 
prilepnem, impf. prilčpljati, prilepljevdti, pf. prilepčdti, 
prilepčim; k temu lep (m.), lepilo »klej, kit«, lep 
(m.) »Viscum«, lEpje (n.) »ptičji lim«, v 18. st. lepje 
»viscus« (Pohlin), /zpež (m.) »klej«, /Epnica »Silene 
nutans«, prilap (m.) »obliž, prizidek«, tudi prilep, 
tpn. Prilep, 1444 Prilepp. Psl. "lepiti je kavzativ k 
"Ispeti (glej lepeti), prim. csl. lepiti, leplje, sbh. lije- 
piti, lijepim, mak. lepi (se), blg. lepjd, r. lepite, leplju, 
ukr. lipyty, p. lepič, č. lepiti, slš. lepit", gl. lepič, dl. 
lepi$. Sorodno je iz polne prevojne stopnje "/ojp- poleg 
"leip-, lit. laipinti »vzpenjati se«, ldiptai »oder«, 
ldiptas »stopnica«, lot. /aipa »okvir, okleg«, pilaipe 
»skorja na kruhu«, stvn. /aiba »isto«, sti. lapayati 
»maže«, lapas »mazilo«, alb. /aparos »umažem«. 


»wee 


lepršiv (part.) »samo, le, pravzaprav« (pkm.); v 
18. st. samo lisdai »erst« (Gutsmann), toda 1664 
leprau (pkm.). Prim. sbh. kajk. /eprai, tudi lepra in 
lepraj; (Fancev, JA XXXIII 38); sestavljeno iz le -- 
pravo (Musič, Rad CCXXXI 19; Kopečny, II 402). 


leprin (m.) »Ruscus aculeatus« (Istra); prim. sbh. 
leprina »isto« (Istra) in v drugih fitonimih /eprika, 
lemprika »Viburnum tinus« (Dalmacija). Nastalo po 
disim. v....p >... p, sbh. veprika, veprina, vepri- 
nac, veprinjak »Ruscus aculeatus« poleg sln. metrika 
»Viburnum tinus«, sbh. meprika »Viburnum tinus, 
Ligustrum vulgare« (kajk., Dalmacija). Osnova je 
psl. "weprs »Sus aper«, ki je v sln. šele novoknjižno 
sprejeto po drugih slov. jezikih (sbh. včpar, r. vepre, 
p. Wieprz, č. vepi, siš. vepor, gl. wjapr, dl. japš), so- 
rodno je lot. vepris »prašič«, veprelis »nesnažen 
otrok«, lit. tpn. Vepriai; dalje se mnenja razhajajo; 
ide. razlage primerjajo lat. vepres »Dornstrauch«, 
sti. vdpati »razsipa seme« (Zubaty, JA XVI 414; Ber- 
neker, IF VIII 283; Miullenbach-Endzelin, IV 598), 
drugi primerjajo lat. aper in stvn. čbur, nvn. Eber 
»Sus aper« in iz nekega balkanskega jezika %Bpoc: 
tpdyoc Bdrnc (Hesych), glej Walde2, 49; Pedersen, 
KZ XXXVII 311; Uhlenbeck, PBB XXIV. 239; 
Kluge-Gotze, 150; Oštir, Razpr. VI 235; AAS I 129; 
Etnolog II 67; IV 7; Vogelnamen 25; zanimivo tudi 
Machek2, 683; o rastlinskih imenih Skok, III 576. 


Ičrovka »Lema mardigera«; prim. sbh. lijer, g. 
lijera, tudi lijčrac, ljerič, ljerište in lir »Lilium«, kar 
je izposojeno iz: gr. Xelprov »Lilium, Narcissus«, 
prim. nvn. Lilšenhahnchen »Lema mardigera«. Kakor 
lat. lilium je tudi gr. Xelprov mediteranskega po- 
rekla (Benveniste, BSL L 43; Frisk, II 100).' 


Ičs (m.), g. lesa, lesti »lignum«, dial. tudi »silva«; 
V Briž. spom. flezv (dat. sg.) »in silva«, v 16. st. /eis 
»lignum, silva« (Megiser); v 18. st. lie/s »Holz, Wald« 
(Gutsmann), /es »isto« (Pohlin); k temu kol. /esje 
(n.); fesnika »vrsta hruške«, tudi lesnik (m.), adj. 
lesen, lesen, lesnat, lesast, v. (o)leseniti, (o)leseneti; 
pogostno v fitonimih božji les »llex aguifolium«, 
kačji les »Viburnum opulus«, nedeljni les »Viburnum 
lantana«, nedeljski les »Sorbus aucuparia«, pasji les, 
volčji les »Lonicera xylosteum; Ligustrum vulgare«, 
sladki les »Glicyrrhiza«; v tpn. in mtpn. Leseč iz lok. 
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sg. "lasecč, ca 1173 Lozeza, 1333 Lez, 1352 Lescz, 
mtpn. Les, Lesec, Lesek, Lesina, Lesine, Lesovje, v 
Avstriji Liesing < "lesenica, 1073 Liesniche, 1002 
Lieznicha (avtor, SVI I 337), cgn. Les, Lesar, Lesic, 
Lesjak, Lesnik, Lesničar, Lesnika, Lesnjak ipod. 
Splošno slov. /esa, prim. csl. lesa »silva«, adj. leseno 
»nemurosus«, sbh. /ijes, ekavsko /es, ikavsko lis 
»lignum, silva, arca«, blg. Jes, lesš, pl. lesove »silva«, 
r. les, g. lesa, lesu »silva, lignum«, ukr. /is, g. lisu 
»silva, lignum«, br. Jes, g. lesu »isto«, p. las, g. lasu 
»silva«, č., slš. les, g. lesa »silva«, luž. les, g. lesa 
»silva«, plb. "os »silva«. Iz slov. jezikov je alb. lesč 
»gaj, sveti kraj«, lis »hrast, drevo«. Brez zanesljivega 
sorodstva v drugih jezikih. Primerjavo z gr. dXooc 
»lucus« (Pedersen, KZ XXXVIII 329) < "eltso- od- 
klanja že Miklošič, 167. Morda iz ide. "/eso-, stangl. 
lačs »paša«, laeswian »pasti« (Berneker, I 713; Vail- 
lant, RES XIV 224; Vasmer, II 33), toda slov. akcent 
4JEse kaže na kratek diftong. Nesprejemljivo Agrell, 
Zwei Beitr. 67 k lit. laiškas »list«, enako Reichelt, 
KZ XLVI 350 k lat. /arix »macesen«. Machek?, 327 
primerja lat. /žcus »log, gaj«, ako je to iz "loik'ds, 
z metatezo lit. ši/as »les«. 


lesa »vrata v plotu; iz vej spleten pladenj za sušenje 
sadja«, pl. /£se »koš pri vozu«, dial. tudi /esa, lčjsa 
(bkr.), lesa, lčisa, Ičiska (Rogatec), pogostno v mtpn. 
Lesa, Lejsa, Lesce, Lesca, Lesica;, k temu tudi lčsnik 
(m.) »kol, na katerem je obešena lesa«; v 18. st. /esa 
»porta versatilis« (Pohlin), le/a »Falltor« (Gutsmann). 
Splošno slov., prim. csl. /čsa »craticula«, sbh. ljčsa 
mak. /esa »pletena mreža«, big. /esd »pletena mreža«, 
dial. ['dsa, lesa »plot«, r. lesd »vrv pri sidru, plot«, tudi 
Ičsete, lčsede »vrv«, ukr. lisa »plot, ograja, jez«, br. 
leska, p. lasa »pletena mreža, sito«, č. lisa, slš. lesa, 
lesa, liesa, luž. lesa; v 10. st. Xe£ca »pletenka« (Kon- 
stantin Porphyrogenet). Iz slov. jezikov madž. /esza 
»ograja, kol«, lEszka »sušilna deska«, rum. /Ese »isto«. 
Sorodno je verjetno lot. /£sa »sklad žita, lanu, splet 
korenin in rastlin na vodi«, less »splet korenin« 
(Millenbach-Endzelin, II 462; Fraenkel, 365). Ber- 
neker I 713 z rezervo izvaja iz "uloiskd, morda so- 
rodno z leska (tako Lidečn, Anlautsges, 26; Persson, 
Beitr. 808); to sprejema deloma Sobolevskij, RFV 
XV 366 in Vasmer, II 33. Scheftelowitz, KZ LVIII 
132 rekonstruira ide. "y/čk'- sorodno z las. 


Ičsk (m.) »blišč, svetloba«; k temu lesketdti, 
lesketdm, leskečem »svetlikati se«, dem. leskljdti se, 
tudi leskdti (se), leskdm (se) »isto« (bkr.), leščdti, 
leščim (pkm.), lesneti, lasneti (gor.), v 17. st. lafniti fe 
(Kastelec), pf. lesniti, ldsnem, lesnem; izv. leskčt, 
lesketdnje, leščdva. Osnova "lesk- s praslov. dubleto 
%[csk- zaradi kontaminacije z blyskati, blesk; csl. 
samo leštati se, leštanoje in tudi ukr. ilešče, lešče (n.) 
»odsev«, p. Iskač, lesnač, Išnič, Iszezeč, č. lesknouti se, 
stč. Iščieti sč, tudi Iskniti, lesk (iz č. leštiti »polirati« 
— sln. leščiti), dl. sčaš »lesketati«, ščanje »lesk«. Za 
staro "/osk- priča r. losk »lesk«, loščite »polirati« 
(toda sln. /ošč »politura«, loščiti »polirati« ne more 
biti ruska izposojenka, ker se pojavlja že v narodni 
pesmi in pri avtorjih v 16. st.), p. /sknač, fsnač. Narave 
polglasnika ni mogoče določiti v sln., v sbh. laskdtati, 
lasnuti, ldštiti, mak. leska se, blg. lešte, leskam. 
Osnova je ide. "/eyk- »svetiti« kakor pri /una, luč 
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(Miklošič, 178; Berneker, I 750; Vasmer, II 60; 
Slawski, IV 343). 


lčska »Corylus avellana«; verjetno spada zraven 
tudi /Eska »palica, hlod«, v 16. st. leska »Corylus, 
tignum« (Megiser), v 18. st. /eska »Latte, tigillus« 
(Pohlin), toda /e/ka »Latte« in lie/hje »Haselbusch« 
(Gutsmann); k temu lešnik (m.) »HaselnuB«, v 16. st. 
leshnek »avellana« (Megiser), v 18. st. leshnek (Poh- 
lin), /še/hnik (Gutsmann). Pogostno v mtpn. Leska, 
Leske, Leskanja, tpn. Leskovec, 1291 in der Liezgaewe, 
Leskovica, 1293 Liezscou, Leše, 1040 Leschahe, Leš- 
nica, 1300 Lesnicz, na Štajerskem hdn. Liesing, 860 
Liestinicha, Lešnik in podobno (avtor, SVI I 337). 
Splošno slov.; prim. sbh. /ijaska, leska, liska, mak. 
leska, dial. Pčiska, blg. leska, r. leščina in leskdvyj 
orčch »lešnik«, ukr. liska, liščyna, p. leszezyna, dial. 
leska, laska, č. liska, sš. lieska, luž. lčščina, lčska. V 
pomenu »palica, šiba, prot« prim. sbh. /eska »leskov- 
ka«, ukr. dial. liska, ldska, br. dial. ldska, p. laska, 
č. dial. aska, luž. leska (Bruckner, JA XXXIX 3; 
Slawski, IV 60). Etimološko nejasno; že Miklošič 
167 je primerjal lit. /azdd, lot. lagzda, lazds, legzda, 
legzds, stprus. laxde »Corylus«, lit. laz(d)d in lot. 
lazda »palica«, kar se glasoslovno ne ujema. Oštir, 
Etnolog IV 10; Vogelnamen 94 misli na predide. 
poreklo. Enako po drugi poti Machek, LP II 54; 
JR 129, ESČ>? 335, ki suponira metatezo iz "kosla > 
%loska > leska, prim. stvn. kasala (f.), hasel (m.), 
stir. coll, lat. corulus. Lidčn, Anlautsges. 25 primerja 
sti. bleska- »pentlja, zanka«, stir. flesc »šiba, prot« 
sti. vleskdh < "yloisk(u)a v kar dvomi Mayrhofer 
IL 283. Glej tudi Berneker, I 713; Vasmer, II 26, 34; 
Skok, II 298; Fraenkel, 348). 


leskati, /eskdm (v. impf.) »pokati, dleskati, ple- 
skati, tleskati«, pf. leskniti, lesknem; k temu interj. 
Ičsk in dial. /čsk »konec biča« (Vreme), leskotec (m.) 
»Rhinanthus«. Pomensko enako je r. /čskats, les(k)- 
nute »pokati, tleskati«, lčsko (adv.) »naglo«, leščdts, 
leščite »frfotati, teptati«; drugače je tvorjeno ukr. 
Pdskaty, Pdsnuty »pokati«, Pdskit »zvok, žvižg«, 
Pdščaty »doneti«; č. dial, Peškotat" »škripati z zobmi«. 
Onomatopeja, prim. lot. feska »klepetava ženska« 
(Miklošič, 165; Millenbach-Endzelin, II 453; Ber- 
neker, I 702; Vasmer, II 34). Prevoj /oskati. 


lest (/3st), g. lesti »zvijača, prevara«, lestčn »zvi- 
jača«; k temu prelčst, prelest »zvijača, čar, mik« (po 
sbh. prelest tudi »naslada, razkošje«), prelestiti »pre- 
varati«. Prim. csl. /usto »zvijača«, /estivs »zvijačen«, 
lestiti, prelostiti »prevarati«, impf. prelištati; sbh. 
last, g. lasti »zvijača«, blg. [sst, lest »zvijača«, lestive, 
v. fastjd (se) »varati«; r. lest, g. lesti »priliznjenost, 
zvijačnost«, lestnyj, lestite, ukr. lestošči, lestoščiv 
»zvijačen«, br. /escicča, č. lest, g. Isti, slš. lest", g. 
lesti, gl. lesč, g. lesče, dl. lesč. Stara izposojenka iz 
got. lists »zvijača«, stvn. list (< pragerm. "listi-), 
kar je iz ide. "leis-, "lois-, "lis- »brazda, sled« (— slov. 
lecha). Tako že Miklošič, 178; Berneker, I 755; 
Kiparsky, SLG 207). 


lestčnec (m.) »svečenik, viseča svetilka«; pl. le- 
stenci, lestčni »neko ozvezdje« (Šempas). Berneker, 
I 750 izvaja iz leske »lesk«, ne pojasni pa -f-; morda 
iz "loskote? K pomenu prim. st. prus. lauxnos »ozvez- 
dje«. Dalje glej lesk. 
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lčsti, /Ezem (v. impf.) »plaziti se, vzpenjati se«; 
v 16. st. le/ti, leifti »serpere« (Megiser), pf. zlesti, 
toda nalesti. se »okužiti se«; k temu /eza »Clematis 
vitalba«, adv. /Ezkoma, izv. lčzec »plezalec«, lezav- 
čina, lezerčina, lezočina »plazilci«, ekspr. lezutati, 
k temu /ezula, lezibaba, lezavt »počasnež«, dem. 
lezljdti, lezljim. Splošnoslov. lesti, leze, sbh. arh. 
ljčsti, ljšzem poleg lesti, listi, mak. ljdza, blg. leza, 


izljiza, izlčzeš, r. lezte, lezu, ukr. lizty, lizu, br. lezči, 


lezu, p. ležč, leze poleg ležč, laze, č. lezti, lezu, siš, 
liezt', leziem, luž, lezč, lezu. Najbliže sorodno je lot. 
lezet, ležat, lčzučt »počasi iti, vleči se«, stprus. lise 
»leze«, lit. lažd, ližas »tlaka« (Zubaty. Studie I 2, 
130; Berneker, I 715; Trautmann, 161; Meillet, RES 
VI 171; Vasmer, II 26). Ide. "/egh-, "lagh-, kar je 
morda le dubleta k "/egh- »ležati«. Negotovo je gr. 
Adxeva »nizek, ploščat« (Frisk, II 92), kar povezu- 
jejo s srvn. laege »nizek, ploščat«, hol. /aeg, stisl. 
ldgr — angl. low (Bezzenberger, BB XXIII 301; 
Fraenkel, 349). Glej tudi /azirti. 


-lestiti, -lestim (v. impf.), samo pf. zalestiti, za- 
lestim »zamašiti«, tudi zaldstiti, zaldstim; nejasno. 


Ičstor (part., konj.) »samo«, prim, sbh. kajk. /istor; 
tudi sbh. starejše /estor (Medžimurje), listor, listo, 
listom čak. od XV. st. Miklošič, VGr. I 358; IV 167, 
169, 445 rekonstruira "%/č sa to že. Berneker, I 698 
suponira "/č isto že in s to razlago se strinja tudi 
Kopečny, II 402. 


Ičstva »scala«, tudi /Estvica, lesnica »isto«; v 1 8. st. 
leftva, lesniza »Treppe« (Pohlin, Gutsmann); k temu 
lestvenica »Leiterbaum«. Prim. csl. /estvica poleg 
lestviza, sbh. ljčstve, dial. listva, mak. lestvica, blg. 
lestvica »oktava«, r. lčsnica, ukr. listvyeja, listvyna, 
br. /es(t)va, p. leziwo »čebelarska lestvica. iz lubja«, 
č. lezina »lestva«. Iz slov. jezikov je lit. ličs(r)vos 
»lestva« in lot. /esnica, lešnica »podaljšek: kmečkih 
sani«, fesgica »majhne sani« (Fraenkel, 367); izve- 
deno iz iste osnove kakor lesti, lezem, iter. lezati 
poleg /aziti (Miklošič, 166; Berneker, 1 715; Meillet, 
Et. 305; Vasmer, II 34). 


lčšarba »zlatenica« (gor.); pomensko enako je 
mišerba (gor.), v 18. st. nifharba, mifhvaroft, vifhverga 
(Gutsmann); vse nejasno. 


lčšča »Galeria mellionella« (Krško); primerjati je 
mogoče slš. /iška, leška »metulj«, tudi lišaj (m), 
lišaja (f.), lišajka (Važny, Jmčna motyli 106—118), 
č. lišaj, lyšaj »vrsta metulja«, gl. wulka liška »vrsta 
metulja«, p. /iszka »gosenica, buba metulja«, tudi 
licha, lecha, leska, Dalje nejasno; Važny izvaja iz 
prvotnega lišaj »ime bolezni« (tudi sln. lišaj), enako 
Machek?, 335. To je. dalje mogoče povezati z liche 
»zli«. Podobno tudi Slawski, IV 95, 292. Vendar je 
sln. lešča morda iz vešča? 


Ičščerba »prenosna svetilka«; v 16. st. /ei/zherba 
(Trubar), fe/zherba: (Dalmatin), v 18.st. lesherba 
(Pohlin). Izposojeno iz srvn. ?"liehf-scherbe, nvn. 
Lichtscherbe, kar je dalo preko "lehčerba kasnejše 
sln. oblike (Miklošič, 428; Ramovš, HGr. II 288; 
Berneker, I 703; Striedter-Temps, DLS 168). Tudi 
sbh. kajk, leščerba »vrsta :hrošča, svetilka« (Skok, 
II 290). Č poe nt 
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leščir (m.), g. leščurja »Pina sguamosa« (Bar- 
kovlje). Sorodno je r. /£ščads »plošča, plata«, ukr. 
leščit, leščet, leščitka »tenka deščica za oporo zlom- 
ljenih udov«, p. /eszezotka »lesena priprava za skop- 
ljenje«, blg. /eskd »luska, skrilj«. Verjetno spada k 
isti osnovi tudi sln. /eskotec, g. leskotca »Rhinan- 
thus sp.« (beneš.). Berneker, I 702 in 747 izvaja iz 
onomatopeje leskati poleg loskati, luskati. Glej tudi 
Vasmer, II 34 in 38, 


lčška »planinsko seno«; izposojeno iz ben. it. 
lesca »suho trsje iz močvirij, ki ga uporabljajo za 
kurjavo« (Mende, RLS 67; Boerio, Diz. ven. 306). 
Tudi it. /Esca »trsje, dračje« poleg lisca »konopljin 
pezdir, mekine«, pozno lat. /isca, kar je verjetno 
mediteranski relikt; izpričano tudi stvn. /ehscha 
»isto« (11. st.) in bask. /ezka (Battisti-Alessio, III 
2208, 2247). 


Ičštram (m.) »tram na stropu«; izposojeno iz bav. 
avstr. Resftram »srednje bruno na stropu«, ohranjeno 
samo štaj. n.; izvedeno iz štaj. dial. rišsten »opažiti« 
(Striedter-Temps, DLS 168). Drugače Matzenauer, 
CS 240, ki suponira izhodno n. Lasttram. 


letati, /čtam, lečem (v. impf., indeterm.) »volare«; 
k temu pf. zletati se, naletati se, impf. poletdvati, nale- 
tdvati, demin. letečdti, letečdm »frfotati«; v 18. st. 
lejtam (Pohlin), lietati (Gutsmann). Splošno slov. 
indeterminirano in deloma iterativna oblika k leteti; 
prim. csl. letati, letaje, sbh. lijetati, liječem poleg. 
letati, lečem, mak. leta, r. letdte, letaju, ukr. litaty, br. 
ljatdee, p. letač, č. letati, litati, slš. lietat', gl. letač, 


dl. leta$. Poleg lit. lekti, lekiiz »volare« in lot. lekt 
»skočiti«, laekdt, lekčiju »skakati« primerjajo lat. 


locusta »kobilica«, gr. Xaxrilw »cepetam«, srvn. 
lecken »prhniti, skočiti«. Morda je slov. /ef-, konta- 
minacija ide. "/ek- in "per-, sti. pdtati »leti«, gr. 
TčTojou »letim« (Fraenkel, ZSPh XX 294; Milen- 
bach-Endzelin, II 458; Vasmer, II 35). Proti temu 
Meillet, BSL XXVII 156; drugače Machek, ZSPh 
XX 40. - 


leteti, fetim (v. impf., det.) »volare«, tudi letevati, 
letevam (iter.) poleg pf. zleteti, zletim, poleteti, od- 
leteti, prileteti, zaleteti se; izv. let (m.), g. leta, polčt, 
zalčt, izlet, starejše tudi letdj (m.), adv. letečki (pkm.) 
ipod.; v 16. st. leteti (Megiser), v 18. st. lejteti. (Pohlin), 
analogno po lejtam < "letati, toda leteti, letim in 
Hetati (Gutsmann). Splošno slov., le mak. je izpri- 
čano samo indet. oblika /efta, pf. letne; prim. csl. 
leteti, lešto »volare«, sbh. letjeti, letim, blg. letja, r. 
leteto, leču, ukr. letity, leču, br. ljacece, ljaču, p. 
lecieč, lece, č. letet, siš, letiet', gl. lečeč, dl. lešes. 
Najbliže sorodno je lit. /čkri, lekiž »volare« poleg 
lakstyti »skakati«, lot. lekt, lecu, lecu »skakati«, 
čeprav medsebojnega razmerja ni lahko pojasniti (o 
tem Berneker, I 703; Meillet, ET. 180; Fraenkel, 
ZSPh XI 45, a drugače Machek, ZSPh XX 40). Glej 
tudi letati. H 

-letiti, -letim, samo komp. zaletiti se, zalčtim se 
»zastarati, propasti zaradi nerabe«, v 18. st. salietu- 
vati poleg polietiti, polietuvati »verjahren« (Guts- 
mann); k temu adj. zalččen »zastaran«. Morda kalk 
po nvn. ver-jčihren k Jahr »leto«, vendar je pomensko 
blizu lot. /ietdt, lietu6t »porabiti, izrabiti, iztrošiti«, 
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izlietat, izlietučt »iztrošiti, porabiti, zapraviti«, lita 
»stvar, pripomoček«, lit. liefdti, lietuoti »rabiti«, lieta 
»raba, stvar, norma, prilika«, kar so starejši avtorji 
(Matzenauer, LF IX 53; Leskien, Nom. 221; Persson, 
BB XIX 280; Berneker, I 714) povezovali s csl. /ete 
jeste »dovoljeno je«; proti Vasmer, II 36 in Fraenkel, 
367, ki izhaja iz ide. "(s)lej- »gladek, spolzek«. 


lčtka »vreteno pri kolovratu«; prim. sbh. /čtka, 
mak., big. /čtka »isto«; prvotno "lefoka, pri severnih 
Slovanih r. /etki (pl.) »letalna peresa«, p. lotka, nav. 
pl. lotki »isto«, č., slš. letka, pl. letky »krila obadov«. 
Dalje glej leteti. Nejasno pa je sln. in sbh. /6fka 
»Asphodelus sp.« (Istra), imenovana tudi kraljevo 
kopje, volovski rep. 


letnice (f. pl.) »velika noč« (štaj.), adj. letniški 
»velikonočni« (Slov. Gorice). Nedvomino izvedeno 
od lato; kot kaže stč. letny »prijazen, naklonjen, mil, 
ugoden«, lefenstvo, letenstvie »dobrotljivost, lepota, 
sijaj«, stp. lecieristwo »prostost, svoboda« (Briickner, 
JA X 267) in morda tudi stdl. /etny »edini, lastni« je 
verjetno misliti na psl. adj. leto »lep«, kar Machek?, 
328 in Slawski, IV 100 povezujejo z leto. Tudi stč. 
letnice »binkošti«. 


Ičto (n.) »annus«, starejše tudi »aestas«, v 16. st. 
letu, lejtu, leitu v obeh pomenih (Megiser), enako v 
18. st. leitu (Pohlin), letu, tri liete, pet liet, ftulietje 
v pomenu »annus« in lefu poleg poletje »Sommer« 
(Gutsmann); pl. /Eta »dolgost življenja«, npr. prišel 
je v leta »postaral se je«, mlada leta »mladost«; bdbje 
leto, tudi Martinovo poletje »Altweibersommer«; 
danes samo poletje (n.) »aestas«, adv. poleti, dial. 
mladoletje »ver«, zmarlčtka (Šentilj), sprotolčitke 
(pkm.). Splošno slov. leto, prim. csl. /eto »annus, 
tempus«, sbh. ljčto »aestas«, arhaično »annus«, 
enako mak. /eto in blg. ljdto, pl. latd, r. leto »aestas«, 
pl. fetd »anni«, dial. feto »annus«, tudi »jug, južni 
veter«, ukr. lito »aestas«, pl. litd »anni«, br. leta (n.) 
»aestas«, enako p. lato, č. leto, siš. leto, dl. leto 
»annus«, lčše (n.) »aestas«, gl. lččo »aestas«, pib. 
Fotii »annus, aestas«. Splošno slov. tudi adv. sln. 
letos »to leto«, sbh. ljčtčs »to poletje«, dial. lifos 
(Hvar), mak. /eroska, blg. ljatos(ka) »preteklo leto«, 
r. letoso, ukr. litose, br. letase »preteklo leto«, p. 
latoš, č. letos, gl. letsa, dl. letos »to leto« iz "leto-se, 
z postpozicionalnim demonstrativom se (sb). Pra- 
pomen je verjetno »aestas« (Jakobsson, Le nom de 
temps leto). Miklošič, 167 je primerjal lit. /ytas, letis 
»dež« (glej -liti). Mikkola, Zb. Jagič 360, Pedersen, 
kelt. Gramm, 1133 in Berneker, I 713 izhajajo iz sta- 
rogutnijskega /dbigs »spomladi«, šved. ldding »po- 
mlad«, stir. la(i)the »dan« (ide. "lčto-). To sprejemata 
tudi Vasmer, II 36 in Pokorny 680. Machek:?, 328 opo- 
zarja na č. letny »prijazen, naklonjen« poleg lat: 
laetus »vesel, zadovoljen« in suponira prvotno "leto- 
verme »lepo vreme«. 


letopir (m.), g. letopirja »Plecotus«, tudi latopir, 
latoper med številnimi oblikami za sln. knjižno 
netopir, kar je domnevno prvotna oblika ("netopyre) 
je tudi r. dial. /čtopyre; p. latoperz, tudi latopeš, 
latopyš, č. letopči, letopyi, dial. litopči, letopei, siš. 
letopier. Machek, ZSPh XX 40 je rekonstruiral "/epe- 
tyro k lepetati, bolj verjetno je naslonjeno na leteti 
(Slawski, IV 71). Od sinonimov je zanimiv nadoper, 
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v 16.st. nadopir (Megiser), matapir (p. metoperz), 
slakoptr, topir, dupir, podlopir, vdopir, pirožlek, pirh- 
pogačica (sbh. perh-baba), pirožaba, skržabec itd. O 
tem Debeljak, SR V—VII; Havers, Tabu 124). 


letorast (f.) »letnica«; stara zloženka tleto-orst-o 
»letni prirastek«. K temu letordsel »veja, mladika« 
< "leto-orst-slo; prim. csl. letoraslo »germen«, sbh. 
ljčtordst, dial. lčtorčst »letni pridelek« poleg ljeto- 
rasla, staro sbh. [etorasle, tudi ljetorastao, blg. /leto- 
rdsol, r. letorosto in letorosl, ukr. litdroste, litorasl, 
p. latorošč, latorošl, č. ratolest (f.), stč. letorost in 
ratoles(t)I, slš. ratolest' (f.). Miklošič, LP 351 opo- 
zarja na podobno tvorjeno stvn. sumarlota, srvn. 
sumerlate, tudi lit. metiige (< mčtai »leto«, čigis 
»rast, ped«) in vasar-augis (< včsara »poletje«, dugti 
»rasti«), stprus. dago-augis (dagis »poletje«). Ver- 
jetno so južno in zahodno slov. refleksi vsaj deloma 
sprejeti iz csl. (Vasmer, II 36, Liewehr, ZSPh XXII 
112; Machek2, 328; Slawski, IV 72; Fraenkel, 446, 
1206). 


letrana »otročnica«, dial. Jfrdna, v 18. st. lutvana 
»Kindbetterin« (Gutsmann). Izposojeno iz it. lettuana 
»otročnica«, izvedeno iz lefto »postelja«, lat. /ectus 
(Miklošič, 166; Berneker, I 703). 


Ičv I (adj.), f. leva »sinister«, dol. obl. levi, dial. 
ta lev; k temu dial. levi brat »polbrat« (pkm.); izv. 
levica, pkm. in vzh. štaj. tudi /evdk (m.), levdča (f.); 
adj. levičen in k temu levičar, levičnik, tudi cgn. 
Levičnik; v 16. st. leva roka, na levu, na levo stran, 
levak, leviza, levizhen (Megiser), v 18. st. liev, lievak, 
levizhen, na lievei ftrani (Gutsmann). Splošno slov.; 
prim. csl. /čys, sbh. lijevi, levi, čak. levi, mak. lev, 
dial. Pav, Paf, blg. ljav tudi s pomenom »hudo- 
ben, nepravičen«, r. levyj, ukr. livyj, livyj, br. levy, 
p. lewy, č. levy, slš. Pavy, luž. lewy, plb. leve, Naj- 
bliže sorodno je lat. /aevus »sinister« in gr. X016c< . 
4) gE6o» isto«. Ista osnova je v lit. išlaivoti »sukati, 
upogibati« < "/aiuo- »kriv« (prim. sln. kriva roka 
»leva«, čak. kriv, p. kKrzywy »levi«). Glej tudi sin. 
šuj »levi«, pogosten v mtpn.; sln. čičmpa »levica« je 
izposojeno iz it. ben. zompo, furl. ciomp, zomp, zonf 
»moneo, troneo, mozzo«, enako čampdr (m.) »le- 
vičar« < furl. zampar, zampin »mancino« (Mende, 
RLS 53, 57). Prim. tudi stč. Kršne. »levica«, p. warda 
»levičar«, r. pakšd, pakuša »levica«. Dalje o lčve glej 
Miklošič, 168; Berneker, I 714; Trautmann, KZ 
XLII 372 in Wb. 148; Vasmer, II 24; k semantičnemu 
razvoju pojma Ivanov-Toporov, Slav. sem. sistemy 91. 


Ičv II (m.), g. leva »Felis leo«; v 16. st. leu, lav 
(Megiser); v 18. st. lev, leu (Pohlin, Gutsmann); k 
temu levinja, v 16. st. levinja (Dalmatin), v 18. st. 
levena (Pohlin), tudi leviza, dem. levič, v 16.st. 
levizh (Dalmatin), adj. levji, levov, levovski, levski. 
Prim. sbh. /dy, g. dva, f. ldvica, mak. lav (< sbh.), 
big. /ew(of), csl. eva, g. leva, r. lev, lova, ukr. lev, leva, 
br. lei, ilevd, p. lew, Iwa, č. lev, lva, siš. lev, leva, luž. 
law, lawa, plb. Pdv. Ker gre za knjižno izposojenko iz 
jezika v jezik, ni nujno suponirati poleg psl. Zevs še 
dubleto "/evo. Večina avtorjev izvaja slov. obliko iz 
stvn. lewo (Miklošič, 179; Vasmer, II 25). Gotsko 
"[iwa, iz katere izhajajo Berneker, I 755 in Stender- 
Petersen, SGL 361, ni nikjer izpričano. Oštir, Symb. 
Gramm. Rawzwadowski II, 295 opozarja na gr. 
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Mis < "MiFig, dopušča pa tudi traško posredovanje. 
Soboljevskij,: JA XXXIII 476 izhaja iz lat. leč. Ev- 
ropske nazive za »Felis leo«, lat. leč, g. leonis, gr. 
Xžov, f. A£euva, stvn. lewo, lewo, srvn. leu, lewe, 
nvn. Lowe, gal. leomhan, kimr. llew, stbret. leu je 
težko spraviti na enotno izhodišče (< lat.); stvn. 
louwo kaže na pgerm. "laujan. Zvočno podobne so 
semitske oblike, hebr. /abi', asir. labbu, egip. labu. 
Tudi gr. Mc izvajajo iz hebr. /ajiš »Felis leo« (Frisk, 
II 113). Lit. /Zvas je iz slov. jezikov, lot. lažwa pa iz 
srspn. .louwe (Fraenkel, 360). Glej tudi van Wijk, 
JA XXXVI 334; Meillet, Et. 184; Kiparsky, SLG, 
275; Briickner, JA XLII 141; Schrader, RIA II 18. 


lčva I »dimnik, kamin, ognjišče, niša v zidu«. 
Pleteršnik navaja tudi obliko /ov (m.); v 18. st. leva, 
lieva »kamin« (Gutsmann); Jarnik pozna lševa »Leu- 
chte«; tudi mtpn. Velika Leva. Ramovš, ČJIKZ VI 9 
izvaja iz stvn. oblike "%lioa; Lessiak, Mda. v. Per- 
negg $85 navaja srvn. liecken, lichen »svetiti«; 
Kranzmayer, Carinthia I 141, 246 navaja kor. n. Lič, 
Liah'n, stvn. dat. hliwi k hlčo. Vse nejasno; sln. /eva 
se je deloma pomešalo z /ava »postrežna miza« z 
dubleto leva. 


Ičva II »neki majhen ptič« poleg levica »Alauda 
arvensis« in /Evec »Alauda silvestris«. Vasmer, ZSPh. 
XII 103 izvaja iz neke suponirane germanske oblike 
%laiwa- »Lerche«; za germanske besede, kakor je n. 
Lerche, hol. lčeuwerik, ags. lawrice, angl. lark izha- 
jajo iz pragerm. "/aiwazakčn, kar je verjetno star 
kompositum. Vasmer primerja fin. /eivo in est. /div 
»Alauda«, kar je tudi prevzeto iz neke germ. oblike. 


leviti se, /evim se (v. impf.) »menjati kožo ali oklep; 
pri ptičih tudi perje«; /Ev (m.), g. leva (tudi /dv, leva), 
lev (f.), g. levi »obdobje levitve«, levišče »odložena 
kačja koža«, /Evac »rak med levitvijo«; prim. č. leviti 
»zapustiti«. Berneker, SEW I 722 veže s pomensko 
enakimi /eniti in liliti iz korena "li- "le- »odložiti« in 
primerja sti. /dyate, liyate, lfyati »izgine«, lat. linč, 
levi, litum »premažem«, k temu tudi got. aflinnan 
»oditi« itd.: Izhajati je treba torej iz "/č-u- (Wood, 
KZ XLV 67). Drugače Machek, Recherches 75 in 
ESČ 270, kjer spaja sln. /eviti s č. lebavy »plešast, 
obledel«, lit. /dibti »hujšati« (o tem Fraenkel, LEW 
329); glej tudi /eniti in liliti. 


levštek (m.), g. levštka »stojalo za svetilko« (gor.); 
že Levstik pri Pleteršniku, I 515 izvaja iz nvn. Licht- 
stock, srvn. lietstock v»svetilnik«. Striedter-Temps, 
DLS 168 suponira nemško obliko Leuchtstock izpri- 
čano samo v štaj. n. Leuchterstock »Lichthalter«. 


lezanji (m. pl.) »drobni rezanci« (gor.), dial. 
lazanš, luzdn'o, lazdnji, izposojeno iz furl., ben. la- 
sdgne, it. lasagna < "lasania »vrsta rezancev« k lat. 
lasanum »kuhinjska posoda« (Šturm, Ce fastu IX 119; 
Ramovš, Hgr. II 78; Mende, RLS 88). Beseda je v 
lat. prevzeta iz gr. Adoavov »trinožnik, kuhinjska 
posoda«, kar je domnevno egejski relikt (Battisti- 
Alessio, III 2171; Frisk, II 87). 


lezdi (adv.) »tukaj« (Dalmatin); pri Trubarju 
zdikaj, dial. zde (Rezija), zdekaj; k temu adj. zdejšnji 
»tukajšnji«. Prim. csl. sede, sde, žde »tukaj«, adj. 
sodčšteno, str. sode, sodč, sodese, sdčse, zdese, nr. 
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zdest, dial. zdesja, zde, adj. zdešnyj, ukr. sezdi »tukaj«, 
č. zde, stč. tudi zdese, arh. tudi zdet', zded, zdedky, 
zdedka, zdetko, zdehlet", adj. zdejši, slš. zde. Sln. dial. 
tudi ozdi »tukaj« (o tem Jagič, JA I 432), kar odgo- 
varja ukr. osede, ozode, ozdeka, ozbdečky (to Miklo- 
šič, 229 izvaja iz ovode). Psl. "sode, "sode je tvorjeno 
iz pronominalne osnove se, se, razširjene z -de (Miklo- 
šič, 205; Zubaty, LF XXXVI 335; Vasmer, I 450; 
Kopečny, II 624). 


lezika »špranja, razpoka, zajeda«; pomensko 
enako je č. dial. faz (m.) poleg /as in lasak »naboj za 
razbijanje skal«; oboje kaže na izhodno "(s)lez- k 
ide. "sleng-, prim. sti. langa »hrom, kruljav«, šved. 
slinka »majav, slabo pritrjen« (o tem Pokorny, 959). 
Iz nenazalizirane dublete "(s)/eg- je sln. preslčgast 
(adj.) »luknjičav, oškrbljen, vlaknast«, r. pereslčga, 
pereslčžina »napaka v tkanju« (o tem Vasmer, II 340), 
avtor, Linguistica VIII 68). 


ležati, ležim (v. impf.) »iacčre«; k temu leževati, 
leževam, poleždvati, poleždvam in pf. poleždti, poležim, 
dem. /čžkati, poležkovati; v 16. st. leshati, ptc. leshezhe 
blagu (Megiser, Bohorič); izv. l£ža, ležišče, (po)ležuh 
(m.) »lenuh«, poležin »isto«, ležčj, leždk, adv. leže, 
dial. /ežečki (bkr., vzh. štaj.). Razvejana besedna 
družina iz psl. impf. "/egeti k pf. "legti, "lego; prim. 
csl. ležati, leže, sbh. ležati, ležim, mak. leži, blg. ležd 
(tudi v pomenu prileže se), r. leždte, ležu, ukr. leždty, 
leži, br. lažaco, lažu, p. ležeč, leže, č. ležeti, ležim, 
sIš. ležato, ležim, gl. ležeč, dl. ležeš. Ide. osnova "legh-, 
prvotno pf., kasneje tudi impf., tvorjeno kakor sedeti; 
prim. got. ligan »ležati«, stvn. ligen, licken, stč. 
liggian, gr. X£yoc »postelja«, X£krpov »isto«, lat. 
lectus »postelja, ležišče«, ir. lige »postelja«. Malo 
verjetno izvaja Machekz, 329 tudi lit. guleti »ležati«, 
gulti »leči« z metatezo iz "legh- (o tem podrobno 
Fraenkel, 175). Glej Berneker, I 704; Meillet; MSL 
XIV 339; Specht, KZ LXII 33; Trautmann, 158; 
Vasmer, II 26; Pokorny, 658. 


li (part.), samostojno stoji v vprašalnih stavkih 
tipa je li res? kako li?; zapostavlja se veznikom, npr. 
negoli, ne li, že v 16. st. ne li (Krelj), pogosto v trdni 
povezavi, npr. ali, jeli. Prim. sbh. li, ili, mak. Fi, dial. 
lu, blg. li, edva li, dial. Fu, csl. li, ili, li....li, ili...ili, r. 
li, ili, le, ukr. ty »ali«, br. li, p. li »če«, al(i)bo (prim. 
sln. aliboj, liboj v Reziji), č., siš. li, čili, zdali, luž. li. 
Etimološko nejasno; Miklošič, 171 je mislil na reduk- 
cijo iz ljubo, kar je malo verjetno; Brugmann, IF XV 
339 izhaja iz optativa "ylojf-, "4lit- k "yel- »hoteti«. 
Solmsen, KZ XLIV 184 povezuje z lit. partikulo /di, 
stprus. -/gi v optativu. Bliže je partikula /ei, le, prim. 
lit. nili »sedaj«, lot. nule, nulei, nulai »sedaj« (Buga, 
REV LXXI 37; Trautmann, 153; Vasmer, II 38). 
Dvomljivo, ne pa nemogoče je to casus obligui od 
pronomina /- (glej lani), tako Berneker, 1 716; Zubaty, 
Studie II 2, 52. Podrobno Stawski, IV 215 in Kopečny, 
II 409. 


liba »vabni klic za gosi ali race« (dol., štaj.), 
»kokoš« (Vipava), tudi /ibek (m.) »mlad gosak«; 
verjetno spada k isti osnovi tudi /ibdjka »ime kravi« 
in morda tudi /ibet »psovka za potepuha«. Prim. sbh. 
liba »mlada goska« (18. st.) in madž. liba »goska, 
topoglava ženska, koza«. To izvaja Benko, II 765 iz 
vabnega klica za gosi li, lib, libu-libu in Skok, II 292 
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navaja za Slavonijo vabni klic za gosi li bi li bi, bil bil, 
liga liga. Vendar je tudi p. liwa, liba »vabni klic za 
gosi«, kaš. liwu liwu, gl. liba liba poleg libjo »mlada 
goska«, dl. liba, libawa, libawka, libarika »mlada 
goska«. To ne more biti iz madž., verjetneje je bliže 
sbh. libati, libam »zibati se, majati se« (Črna gora), 
gl. libotač so, dl. libota$ (se) »isto«, kar izvaja Miklo- 
šič, 168 iz madž. libegni »oscillare«, Berneker, I 710 
pa suponira onomatopejo. 


- libo...libo »ali, bodisi«, v Briž. sp. libo bodi 
dobro libo li si zlo (II. 81); prim. sln. liboj, dliboj 
»ali...ali« (Rezija); tudi sbh. csl. libo stars, libo 
mlado, str. libo gride (<< vojak), libo kupece, nr. na 
Kavkaz libo v Krim, libo pobedito, libo umerčto, br. 
libo sena blok, libo vily v bok; z drugačno funkcijo 
stsbh. što libo »karkoli«, kto libo »kdor koli«. Miklo- 
šič, 171 izhaja iz ljubo; Brandt, RFV XXII 249 in 
Vasmer, II 39 mislita na sestavljeno /i-bo; Kopečny, 
II 416 zagovarja Miklošičevo stališče in opozarja na 
številne preglase -ju- > -i- v slov. jezikih. 


libovina »meso brez kosti« (Istra); k temu libdjka 
»ime krave« (vzh. štaj.). Prim. sbh. kajk. /libiv »pust, 
suh«, libovina »meso od buta« (Fužine), v 18. st. 
libavina »debelina« (Kavanjin) in k temu /ibon »ime 
psa«, libonja »ime vola« (Bosna), libeša »ime koze«, 
mak. libav »medel, slab«, csl. fibivs »suh, vitek, tenak«, 
r. dial. libivyj »slaboten«, libovdtyj »neznaten«, p. 
dial. /ibowy, lebowy, lubowy, č. libovy »suh, pust«, 
stč. tudi libivy, libčvy, gl. libily. Sorodno je lit. ldibas 
»vitek, suh, tenak«, s prevojem liebas »tankih nog«, 
lot. laibs »tenak, slab, droban« in z drugimi formanti 
iz osnove "lej-, "loj- tudi lit. leinas »tenak, slab«, 
lot. /čins »krivonog«, lit. lfesas »suh, tenek«, lot. 
ličss »suh, mršav«, lit. leibas »vltek, tenek, prožen«, 
lielas »velik«, lot. ličls »velik«, ličls »piščal, meča«. K 
temu še sln. /ilek »kačji lev, tenka lupina v jajcu, 
tenko lubje, buba« (vzh. štaj.), tudi cgn. Lilek in 
liliti. se »leviti se«, liličnjak »Arum dracunculus«. 
Zaradi sbh. dublete /ibrast »suh (o prašiču, ki se ne 
debeli)« (Vuk) in librica »ime ovci« spada verjetno 
k tej besedni družini tudi sln. //bra »letnica pri dre- 
vesu«, librast les in librnik »obtesan hlod«. Vendar 
tudi /ibrati »klestiti, guliti« (dol.) in sbh. /ibrati, kar 
povezuje Skok, II 293 z /ibra »vrsta denarja«. Pri 
gr. Aeipoc »nežen, fin« mislijo na disim. A...A > 
A...p, vendar spada kakor Mju6c »glad« h gornji 
osnovi, enako tudi stsaš. [Ef »slabosten, krhek, bole- 
hen« (Berneker, I 716; Trautmann, 154; Miilenbach- 
Endzelin, II 401; Machek, Recherches 75; v Wijk, 
Slavia XIV 510; Fraenkel, 329; Vasmer, II 38). 


libra »stara utežna mera, star denar, 20 soldov«; 
k temu librnik »eno libro težak predmet«, librnica 
»vrsta hruške, Pfundbirne«, /ibrna »vrsta jabolka«; 
v 16. st. libra »Pfund« (Megiser), 1607 librifa (Alasia), 
v 18. st. libra, librečza »minutum pondo« (Pohlin). 
Prim. sbh. /čbra »denarna enota«, starejše »utež«, 
csl. libra »denar«, ukr. libra »enota papirja« (< p.), 
p. libra »enota papirja«, starejše »merska enota 
25—50 kg, denarna enota«, č. librd »utež, funt«, 
siš. libra »isto«. Izposojeno iz lat. libra »utež, rimski 
funt«, srlat. tudi »denarna enota«. Iz dem. lat. libel/a 
»vodna vaga« je preko n. Libelle sprejeto sln. libela, 


ESSJ (1 


sbh. libela, mak. libela, blg. lebčla, p. libella, č., siš., 
gl. libela (Kluge-Gotze, 438; Slawski, IV 219, 221). 


lice (n.), g. lica »gena, mala«, tudi »prednja —- 
stran, obraz«, na licu mesta »na mestu sa M«, 
adj. ličen »facialis«; v 16. st. in 18. st, Jize »isto« 
(Gutsmann, Pohlin); psl., stcsl. lice, g.' ličese, lica 
»facies, figura«, sbh. lice, mak. lice, big. lice, r. lic, 
ukr. žyce, br. (dem.) ličko, p. lice, č., siš. lice, luž. 
lico (Wasmer II 49). Dalje glej-/ik M.S. 


licej (m.) »višja šola«. Evropska kulturna beseda, 
prevzeta bodisi iz nvn. Lyzeum ali iz lat. lyceum. 
Izhodišče je gr. Awxevov prvotno šola v Atenah 
blizu templja 'A 6X Axtwv XUxevov, (Vasmer, II 49). 


licemčr (m.), g. licemera »hinavec«; prim. sbh" 
licemjer, mak. licemer, blg. licemer, csl. licemers, r: 
licemčer, ukr. tycemir, p. licemiernik, č. licemčrnik, 
licomčrny. Sestavljeno iz "lice -- meriti v pomenu 
»delati nasprotno« (prim. sln. zameriti), ali -- "meniti 
»menjati«, kasneje naslonjeno na mera. Za zadnjo 
domnevo priča lit. veidmainjis »licemer« (Berneker, 
I 719; Rozwadowski, RS V 22; Fraenkel, ZSPh 
XIII 213). Že Miklošič, 169, enako Jagič, JA XX 537 
in Meillet, Et. 232 opozarjajo na pomensko enako 
stvn. lihhazari, v. lihhazjan, lihhison. Mogoče je 
misliti tudi na gr. rpootonoXinrne (Preobraženskij, 
ES 461; Slawski, IV 225). 


ličen (adj.), f. lična »neznaten, slab« (Pohorje); 
gotovo iz "leig4-, kakor sin. olik (adv.) »ne, sploh 
nič« (kor.), morda tudi.olik »navkljub« (Dalmatin) 
poleg lek (m.) »troha, malenkost«, sbh. lljek »isto«, 
r. csl, /gko »ostanek«, r. dlek, ukr. olik, br. olčk »del 
čebeljega panja« (glej tudi sln. dlih (m.) »kol, neka 
goba« (vzh. štaj.) < "lojgW-. Morda je iz % leig4- 
tudi stč. liknovati sč »izogibati se, braniti se, obo- 
tavljati se«, sliš. liknovat" sa »lenariti, zabušavati« 
(tako Berneker, I 710; po Macheku?, 333 nejasno). 


ličinka »larva insecti«; prim. sbh. ličinka »isto«, 
r. ličina »larva, maska«, ukr. tyčyna »maska«, br. 
ličina »maska« in iz br. tudi lit. lyčyna, lččyna »isto«. 
Izvedeno od lik, lice (Berneker, I 719; Vasmer, II 49). 


ličkaj (pron.) »nekaj manjvrednega, karkoli«, 
tudi ličkar »isto«, ličkaki »katerikoli« (Bajec, SR 
V-VII 198); v 16. st. lizhkak (Trubar, Dalmatin), 
v 18. st. lizhkak »zanikrn, nemaren« (Pohlin); ver- 
jetno je ta leč iz "leče, leči, primarno "le -- če (či, čb), 
prim. sti. ca »četudi, čeprav«, č. ač, blg. če in morda 
tudi sln. četudi, čeprav (Bauer, Vyvoj č. souvčti 
333 d.). Pomensko se s sln. /ičkaj ujema stč. leč »bo- 
disi«, slš. arhaično leč in p. lecz in vsaj deloma dl. /ec 
poleg lec, jec, ec (Kopečny, II 406). Drugače Miklo- 
šič, 162, ki primerja /eda in Zubaty, Studie I 2, 208, 
ki suponira sestavljenko iz pronominalnega čs. 


ligarica »Anser segetum«; verjetno izvedeno iz 
neizpričane osnove "liga »sluz«, prim. sbh. ljiga 
»slina« (Dordevič, Ukaz. soč. 699), ljigav »sluzast, 
spolzek«, mak. liga »slina«, ligav »slinast«, ligavica 
»slina«, big. liga »izpljunek«, ligav »slinast«, ligavica 
»sluz«, ligavja se »slini se«, p. ligač sig »sluziti se«, 
ligawica »sluz, močvirje«, ligawka »poledica«. Izha- 
jati je treba iz ide. "(s)lei-, %(s)li- »sluzav, spolzek«; 
sorodno je lot. sličkas »pljunek, slina, sluz«, sličkat 
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»pljuvati«, lit. sljekas »deževnik«, lot. slička »isto«, 
st. prus. slayx »isto«, stvn. plint-slihho »deževnik«, 
spn. slike »deževnik« (Trautmann, 270; Slawski, IV 
250; Fraenkel 820). Glej tudi lizgati se, sliz, slina. 


ligenj (m.) »Loligo vulgaris«; prim. sbh. liganj 
poleg žliganj (Boka), uliganj (Budva), uligunj (Mljet), 
uligna (f.) (Božava), lignja (f.) (Split), oliganj (Dub- 
rovnik). Izposojeno iz it. lolligine »isto«, lat. lolligo, 


istr. rom. v 14. st. /ulina (Pulj). O tem Miklošič, . 


168; Berneker, I 717; Skok, II 294; Battisti-Alessio, 
III 2265... 


ligrščnica »Adiantum capillus veneris«; sin. laski 
device Marije. Nejasno; morda je sorodno ukr. 
polyhaty sja wzvezati se«, zalyhdty »privezati, nani- 
zati, zadrgniti«, nalyhaty »obrzdati, privezati«, r. 
ligazite »zmešati štrene pri tkanju«, kar primerjajo 
z lat. ligdre »zvezati«, alb. lidh »zvežem«, nvn. Leik 
»ladijska vrv« (o tem Berneker, I 717; Vasmer, II 40; 
Walde-Hofman, I 800). 


Hh I (adv.) »prav, baš, ravno«, npr. /ihkar »prav- 
kar«, poleg glih, dial. tudi glihol, gli, li »isto«; v 
16. st. glih (Trubar), v 18. st. lih, glih (Pohlin). Prim. 
dl. glich v enakem pomenu poleg dl. glichol(an), 
lichol(an). Izposojeno iz stvn. gilih, srvn. glich, ge- 
lich(e) »gleich« (Miklošič, 66; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 362, 364; Ramovš, HGr. II 248; Striedter- 
Temps, DLS 128, 169; Kopečny, II 200). Oblike 
glihol. razlaga Miklošič, VGr. IV 157 iz gleichwohl. Od 
tega lih loči Kopečny, II 400 sln. /ih »samo«, kar 
primerja s sbh. čak. lig, leh, leho, lehor < "lego. 


— lih IH (adj.) »impar«; k temu tudi dial. [iš (adv.), 
poliš »isto« (Solkan, Vipava) in v. likniti, lihnem 
»opustiti, zgrešiti«, lišiti, lišim (se) »pripraviti ko- 
ga ob kaj«; izv. lišdk (m.) »božjast«. Nejasno je 
lihati, lihniti »klofniti, udariti«. Splošnoslov. lichs; 
v pomenu »impar«, tudi sbh. /ih, č. lichy; v pomenu 
»zli, hud, slab«, r. lich, lichdj, ukr. tychyj, br. lichi, 
p. lichy, siš. lichy, blg. lih (k temu sln. lišdk »božjast«, 
prim. r. lichorddka »mrzlica«); v pomenu »odveč« č. 
dial. /ichy; v pomenu »prazen, prost« luž. lichy; samo 
r. tudi »junaški, pogumen«. Iz slov. jezikov je rum. 
lahdi »oropati«, lifnd »ugrabiti«, lit. liš »razen«. Ve- 
čina avtorjev izhaja iz ide. "/eig4-so-, izvedeno od 
%leig4- »pustiti« (prim. csl: otsleka »relikvije«, sti. 
atirčkah »ostanek«, lit. dtlykis »pavza«). Glej tudi 
sln. olih »nič« (Pedersen, IF V 60; Berneker, I 717; 
Vasmer, II 48). Malo verjetno je sorodstvo z lit. 
ličsas »suh« (Matzenauer, LF IX 204; Miklošič, 169; 
Endzelin, SBE 52, 198). Prav tako je dvomljivo 
ločiti dvoje izhodišč, /lichs »impar« in lichs »zli« 
(Preobraženskij, I 460; Machek?, 333). 


linniti, /ihnem (v: pf.) »znebiti se, zapustiti, omit- 
tere«; verjetno spada zraven tudi lihniti koga za uho 
»klofniti«, impf. likati, liham »isto«, podobno je 
hlistniti, hlistnem, impf. hlistati, hlistam. Pomensko 
blizu je č. dial. liskati, lisknouti, liščiti »s tleskom 
udariti« in ukr. ckhlyskati, blg. chliskam »isto« Ono- 
matopeja; Machek? 335 suponira -sk- intensivum 
k č. lipati »tleskati« in primerja lot. /ipif »udariti«. 

lihva (f.) »oderuštvo«; k temu lihvdr (m.), lih- 
vdrstvo (n.), adj. lihvdrski lihvdriti, -drim, (v. impf), 
po. csl. tudi /ihvovdti, -iijem; knjižno v XIX.st.; 


dial. neizpričano. Pleteršnik navaja samo kajk. Prim. 
sbh. /ihva »obresti«, mak. in blg. /ichva »oderuh«; č, 
lichva »obresti, oderuštvo«; p. lichwa, ukr. lichva 
»oderuh«, r. lichvd »oderuške obresti«, csl. lichva 
»usura«. Večina avtorjev misli, da je izposojeno iz 
germ. "/ixwo-; got. leihwan »leihen, borgen«, stvn. 
lihan, -liwan (Miklošič, FW 105; SEW 168; Meillet, 
Et. 128; Berneker, SEW I 717; Vasmer, REW II 48). 
Vendar got. "/eihwa ni izpričano in semantična 
razlika je težko premostljiva (Kiparsky, Slav. Lehnw. 
206). Na domače poreklo iz /icha so mislili Matze- 
nauer, CS 56 in Mladenov, BEPR 276, lIljinskij, 
IORJ XX 3, 111 in Machek, ESČ 269. Zadnji opo- 
zarja na lichva »drobnica, živina«, č. dial. lichva 
»drobnica«, ukr. Zichva »revščina«, kar je laže raz- 
ložiti iz licha kot iz germanščine, csl. licho-imestvaje 
»oderuštvo, revščina« je gotovo iz lichs (glej Ber- 
neker, SEW.I 717). . 


 Hk, g. -a (m.) »figura, forma«, pri Janežiču tudi 
»olika«, Miklošič navaja tudi pomen »Glanz«, k temu 
olika (f.) »humanitas«, obličje »obraz«, dial. »krinka« 
(tolm.), obličdj »obraz«, prilika »podoba, predstava, 
occasio, posnetek«, slika »imago, pictura; kolo- 
fohtar«, nknjiž. slikdr »pictor«, oblika »forma«, 
nalika »analogija«, prilika »asimilacija«; v. likati, -am 
(impf.) »gladiti«, ličiti, ličim (impf.) »lepšati, likati«, 
(z)maličiti, -ičim »(po)pačiti« (prim. malo vino »slabo 
vino« pri Vodniku), sličiti »biti podoben« (< sbh.); 
adj. ličen, lep, zart«, različen »dissimilis«; v 16. st. 
oblizhie »facies« (Megiser), v 18. st. likam »polire« 
(Pohlin). 


Psl., csl. ika, sbh. lik. mak., blg., r., br. /ik; ukr. 
lyk, p. sliczny, č., sIš. rozličny;, dalje nejasno, Traut- 
mann 154 in po njen Vasmer II 41 primerja stir. 
lecco, stpr. laygnan (laiknan) »lice«; po Frisku I 73 ni 
mogoče primerjati gr. dAirxtog »podoben« (Prellwitz 
25); nesprejemljivo Uhlenbeck, Ai.Wb. 261, ki supo- 
nira izposojo iz got. leik »telo« (o tem Martynov, 
Vzaimodeistvie 213 sl.). Možna je primerjava z gr. 
%Mx0c »wie alt, wie gross«, s čimer primerja Frisk I 
630 stesl. je-liks »(tantus) guantus«. O paralelnih 
tvorbah in semantični analizi glej zlasti Martynov, 1.c. 
Glej tudi lice, licemer, liki. M.S. 


likati, likam, ličem (v. impf.) »ihteti, vzdihovati, 
kolcati, srkati«. Psl. "/ykati je iterativ od "lskati, 
"Iskajo »požreti, pogoltniti«, kar v slovenščini ni 
ohranjeno; v. zalekniti, zaleknem »zadehniti, usmra- 
diti se«, tudi zalkniti, zaukniti izvaja sicer Berneker, 
I 749 iz te osnove, vendar je verjetneje iz psl. "jo/sks 
»jedek, grenak« (glej i/Ka, žolgniti). Iterativ je izpričan 
v big. /ihts »golta, sreba«, ukr. lykdty, br. lykacs, p. 
lykač, č. lykati, vzlykati »ihteti«. Simpleks je v br. 
lkace, p. lkač, č. Ikdti, polknouti. »pogoltniti«. To 
izvajajo iz ide. "(s)/ag-, %(s)/čk-, srvn. slucken, sluch- 
zen, sliichen, ir. sluccim »kolcam, goltam«, gr. X0čw 
»kolcam«, Xvyydvopnou »kolca se mi« (Matzenauer, 
LF IX 224; Petr, BB XXV, 141). Vendar je treba 
upoštevati tudi sln. Aličati, hličim »grgrati«, hlikati, 
hlikam »težko sopsti, grgrati«, khliketdti, hliketdim, 
hlikččem, hlikati, hlikčem in pf. hlikniti, hliknem 
poleg klik (m.) »zadah«. Vprašanje je, če spada 
zraven sbh. /ik (m.) »trenutek, hip«. (Črna gora), 
lik »udarec« (Lika), liknuti »udariti, jekniti«, prim. 
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sln. flikniti, fliknem, impf. flikati, flikam »toiči«. 
Morda gre za medsebojno vplivanje z onomatope- 
jami. 

liki (konj.) »kakor, kot«, tudi »toda« dial. tudi 
lejki, npr. leteti liki ptič (pkm.), prveje liki »preden«. 
Miklošič, VGr. IV 259 in SEW 189 izhaja iz "lika 
(domnevno instr. pl. iz liks, lice); s prevojem primerja 
csl. leky »kakor«, sbh. kajk. fleki »kakor«. V Lex. Pal. 
349 dopušča tudi možnost sestavljenke iz /č -- aky. 
Musič, Rad CCXXXI 21 domneva, da je csl. leky 
sestavljeno iz "/č -4- ky. Kopečny, I 207, II 414 iz- 
haja iz psl. lika »podoba«, dopušča možnost križanja 
instr. pl. /ika (prim. sln. na izlik »na videz«, zlic, 
navzlic »kljub«) in csl. /eky, zavrača pa sorodnost 
s kaš. liki »da«, kar je po Bricknerju, JA XI 129 iz 
n. gleich. ; 


liko (n.) »lubje« (Ribnica), tudi /ika (f.), v 18. st. 
lika »Bast« (Pohlin), /ik (m.), g. lika, v. likati, likam 
»luščiti lubje« poleg ličje (n.) »lubje«, v 18. st. lizhje 
(Pohlin, Gutsmann), v. ličiti, ličim »luščiti lubje«, 
ličkati, ličkam, npr. ličkati koruzo, ličkanje »koruz- 
nica«. Prim. csl. /yko (n.) »liber«, sbh. liko (n.), lika 
(£.), lik (m.), mak. lika (f.), liko (n.), blg. liko (n.), 
r. liko, ukr. tyko, br. lyko, p., gl., dl. tyko, č. lyko, 
slš, lyko. Sorodno je lit. lžnkas, lot. liiks »ličje, po- 
sebno lipovo in vrbovo«, stprus. /unkan »isto«, sta- 
nulonx »Daphne mezerum« (prim. p. wilcze lyko 
»isto«, sln. volčja lika »Lonicera xylosteum), glej 
Mikkola, BB XXII 248; Vondrdk, BB XXIX 206; 
Berneker, I 751; Vasmer, II 75; Slawski, Sl. Occ. 
XVIII 277; Fraenkel, 390). Manj gotove so nadalje 
primerjave s sti. /uncdti »trga, lupi« (Fortunatov, 
JA XI 572; Uhlenbeck, KZ XXXIX 260) ali stvn. /6, 
g. lowes »mezda, lubje« < ide. "la-go- (Mikkola, 
Ursl. Gramm. I 71). 


likof (m.) »napitnina po kupčiji«; v 16. st. likof 
(m.) »sponsalia, praznovanje zaroke« (Megiser), v 
18. st. likaf, likof »Leutkouf« (Gutsmann). Izposo- 
jeno iz srvn. litkouf »gostija po kupčiji«, nvn. Leih- 
kauf »isto«. Tudi č., p., gl., dl. litkup, ukr. fytkup, 
r. dial. litki »isto« (Miklošič, 169; Striedter-Temps, 
DLS 170). Osnova je stvn, lid »sadjevec, jabolčnik«, 
srvn. lit, kar je izposojeno v sln, /it »mošt«, sbh. lit 
poleg sln. lifkeb, likeb »oštir«, litovž, lituš, lituž 
»gostilna« (Štrekelj, JA XXVIII 522; Berneker, 
I 724). Izhodišče je ide "/ej- »liti« (Kluge-Gotze, 433). 


likorica »Glycyrrhiza glabra« (izpričano smo pri 
Pohlinu, Gloss. slav.); prim. stč. lekoricč, novo 
lekofice, siš. lekorica, dl. lakrica, lekrica, gl. lekrica, 
lekorca, p. lukrecja, stp. lakrycja (Miklošič, Frw. 33 
navaja tudi p. likwierycyja, r. lakrica, ukr. lukrecyja 
(< p.), br. lakryca, lukrecja. Izposojeno iz pozno lat. 
liguiritia, it. liguirizia, deloma tudi iz n. Lakritze. 
Izhodišče je gr. yAvkvppiča (< YAvk6c »sladek« 
dila »koren«), kar 'se je v lat. naslonilo na liguor 
»sok« (Berneker, I 699; Slawski, IV 374; Battisti- 
Alessio, ITI 2245). URA 


lila »lutka, punčka«; k temu lilar (m.), g. lilarja 
»izdelovalec lutk«, adj. lilast »lutkast«; dial. tudi 
lflika (vzh. štaj.). Reduplikacija iz otroškega jezika; 
podobne tvorbe so sbh. ljelna »starejša sestra«, lila 
»brat«, lala »oče«, blg. lelja, lčlka »teta«, leljak, lelin 
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»stric«, lilo, ldlko »starejši brat«, r. lelja »botra«, 
r. csl. /elja »teta«, ukr. felika »teta«, leloo, lelja, 
lelaka, leli »očka«, p. lala, lilka »pučnka« > ukr., 
br. ljalska »punčka«. Iz slov. jezikov je lit. /ele, lele 
»punčka«, lot. /£le »punčka, otročiček«, lela »raz- 
vajen otrok« (Berneker, I 700; Vasmer, II 82; Fraen- 
kel, 354; Slawski, IV 33). 


lilahen (m.), g. /ilahna »rjuha, prtena ruta« (Slov. 
Gorice), tudi /elahen (pkm.); Cigale navaja tudi ob- 
liko rantaha. Pleteršnik vilahen poleg sbh. kajk. 
vilahan »isto«. Izposojeno iz stvn. lilahhan, srvn. 
lilachen poleg willachen (prim. srvn. wile »koprena« 
iz lat. včlum, sln. belo »zastava«). O tem Miklošič, 
169; Berneker, I:721; Striedter-Temps, DLS 169. 


lek (m.), g. /ilka »Plecotus, netopir« (Haloze); 
prim. 'sbh. liljak, ljiljak »isto«, mak. liljak »Plecotus, 
Vesperugo noctula«, blg. /i/ek poleg /djlek »Plecotus«, 
csl. lilijaks, lilajaks, liliks, lileke »Mergulus«, r. lilok, 
g. lilka »Caprimulgus«. Z -e-jevskim vokalizmom 
r. lelek, g. leloka »Caprimulgus, Ardea nycticorax«, 
p. delek »Ardea nycticorax«, lelet »Strix passerina«, 
č. lelek »Ardea nycticorax«, ukr. lelet »Strix«. K 
temu tudi lit. /elis, lelys, lalys, lelč »Caprimulgus«, 
lot. /člis »isto«. Verjetno onomatopeja kakor liliti 
(Berneker, I 699; Trautmann, 157; Buga, KZ LI 127; 
Vasmer, II 28; Fraenkel, 354). Toda sbh. /glek »Ci- 
conia«, blg. lajlek »Plecotus« so po Bernekerjevem 
mnenju kot r. /eklek, ukr. lelčka »Plecotus« in alb. 
lelčk, leil£k »Plecotus«, ngr. XeX£xu izposojeno 
iz turš. leglek', lejlek' < arab. laglag »Plecotus«. 
Glej tudi Miklošič, 169; Korsch, JA IX 520). 


lilija »Lilium«, tudi /ilja, /£lija in limbar (m.), g. 
limbarja; v 16. st. lilia (Megiser), 1607 lilie (Alasia), 
v 18. st. lilija, limbar (Pohlin), lilia, limbar (Guts- 
mann). Iz lat. Lilium je stvn. lilja, srvn. lilje, nvn. 
Lilie, kar je prešlo v večino slov. jezikov, prim. sbh. 
lilj, ljan, ljiljan (oblika žilj.< it. giglio), mak., blg. 
lilija, r. lilija, lileja, ukr. lilija, tyleja, lelija, br. lilija, 
lilčja, p. lilia, lelija, dial. leluja, č. lilie, slš. Palia, dl. 
leluja, lčluja, gl, lilija. Tudi madž. liliom, rum. lilie, 
angl. lily itd. (Miklošič, 170, 411; Matzenauer, LF VII 
171; Berneker, I 721). Lat. /ilium in gr. Xeipuov iz- 
vira iz nekega mediteranskega jezika, prim. koptsko 
hlčli, hreri »lilija«, egipt. hrr-h poleg imen za druge 
rastline, hamit. i/ili, alili, alb. lule, het. alil, alel 
(Benveniste, BSL L 43; Frisk, II 100). Nejasno je sln. 
limbar. 


liliti, /i/im (v. impf.) »luščiti lubje z drevja«, liliti 
se »leviti se«; k temu lilek (m.) »kačji lev, mehka 
jajčna lupina, buba, rak med levitvijo«, lilitev <6) 
»levitev«, liličnjak »Arum dracunculus«; verjetno 
spada zraven cgn. Lilek in etn. Lileki »Podravci 
okrog Ptuja«. Prim. sbh. /i/a »brezovo ali češnjevo 
lubje«, otroško tudi lila »zibelka« poleg lilati, lilam 
»majati, kimati«, blg. dial. /ilam »kimam«, p. lilač 
»zibati, uspdvati otroke«. Onomatopeja, ide. "/ei- < 
tel-ei-, najbliže sin. je lit. /eileti »hujšati«, leilas 
»vitek, gibek, priliznjen«, lot. ličls »velik«, ličlit 
»poveličevati«. Z. drugimi formanti spada. zraven 
tudi sln. leviti se, r. lirijate »obeliti«, sbh, lelijati se, 
leljati »zibati«, tudi lilati, ljuljati »isto« (Machek, 
Rech. 75; Pokorny, 661; Fraenkel, 327). 


982): K-O 


lim 


kim I (m.) »lepilo«; k temu limati, limam »lepiti«, 
limanica, limanka »lepljiva šiba za ptičji lov«; iri 
komu na limanice »nasesti komu«; v 16. st. lim »glu- 
ten«, /imati. »conglutinare, limna shiba »calanus«, 
limna shtanga »ames« (Megiser). Tudi p. dial. lim, 
dl. lim. Izposojeno iz stvn. lim, srvn. lim, nvn. Leim 
in srvn. /finen »lepiti« (Miklošič, Fwr. 34; SEW 170; 
Berneker, I 721; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 362; 
Striedter-Temps, DLS 169). Toda sbh. /čm (m.) 
»lepilo«, /emiti. poleg Iščem (Kosmet) je verjetno iz 
turš. lehim iz sti. lehina- »borax« (Škaljič, Turcizmi 
433); zmotno pritegne zraven Škok, II 287 tudi 
č. lemovati »zarobiti« (o tem Machek, Sb. Dečev 51). 


lim II (m.) »Ulmus campestris« (Trenta), tudi 
lim, lom, lemovec, lemkovec in ilmovec, imovec; v 
tpn. in mtpn. Limovec, Limovica, Pod Limam, cgn. 
Limovšek. Prim. sbh. ilm, r. ilem, ilom in ilema (f.), 
ukr. iščem, p. ilm (m.), tima (f.), č. jilm, dial. jimel, imal, 
stč. jilem, dl. lom, plb. jčim, slovin. hčlčm. Ni nujno, 
da je to izposojeno iz srvn. ime, ilmpaum »Ulmus«, 
kakor mislita Miklošič, 95 in Berneker, I 424; stvn. 
čim(o), elmboun, ilme, ilmboun, srvn. čim(boum), ilme 
poleg angl., dan. elm, stnord. almr, šved., norv. alm, 
ter lat. ulmus, it. olmo, stfre. olme, kimr. lwy/, stir. 
lem je verjetno prasorodno (Pedersen, KZ XXXVIII 
319). Machek, LF LXXV 143 in JR 90 sodi, da je vse 
to paleoevropski relikt. Za slov. oblike ni mogoče 
izhajati iz ide. "e/-, "o/- »rumen« (Kluge-Gotze, 
803; Meillet, MSL XIV 478). Nesprejemljivo Iljinskij, 
Slavia II 258, ki praslov. "js/ma povezuje z jelša in 
jalovec. Bogato zastopano v ruski tpn. (o tem Vasmer, 
ZSPh, XV 452; REW I 478). 


limba »Pinus cembra«, k temu adj. /imbov, izv. 
limbovina. Prim. č., slš. limba, dial. Pimba, p. limba, 
starejše: linba; iz p. tudi ukr. lymba, limba, predkarp. 
rusko tudi »Populus«. Izposojeno iz n. dial. limbaum, 
linbaum, srvn. limboum, limbam, linboum, linbčin 
»Acer platanoides, Pinus cembra« (Berneker, I 721; 
Machek, JR 37; Slawski, IV 258). 


Hmec (m.), g. /iznca »žolica« (poznata samo Cigale 
in Pleteršnik, nelok.). Komaj k lim < srvn. lim 
»Leim«, verjetno je bliže r. /lemeška »močnik«, ukr. 
lemiška »gosto zakuhan močnik«, br. lemdcha, 
lemčška »kaša, gosto zakuhana jed«, p. dial. /e- 
mieszka, lamieszka, lemieszka, lemiszka »gost močnik, 
sok iz pražene ajde«, blg. /emec, limec, limec »Triti- 


cum spelta«. Poreklo te besedne družine ni jasno. 


(glej Berneker, SEW I 700). Mladenov, Spis. Balg. A. 


XLIJI 98 in Festschrift Mikkola 184 izvaja iz "lem: 


k lomiti, soglaša s tem Vasmer, REW II30, Pomensko 
blizu je fin. /iemi »močnik, juha«, mordv. em, madž. 
I£ (< "leve, vogul. laam, čerem. /em (Kalima, 
Ostseefin. Lehnw. in Russ. 152), kar bi moralo dati 
rusko lam-, razširjenost pri Slovanih gorovi samo za 
možnost prasorodnosti. Druge razlage ne pridejo v 
poštev. Matzenauer, LF IX 200 misli na stspn. 
% Leimmus, Briickner, KZ XLVILI 210 na sorodstvo 
z lemeche »lemež«, Machek, LF LII 40 na partikulo 
le -- mešati. 


limona »Citrus limonum«; k temu limondda; med- 
narodna kulturna beseda, ki je prišla. v slov. jezike 
s posredovanjem it. limone, na Siciliji limuni, frc. 
limon (iz frc. limonade), deloma tudi ngr. Myi6vi in 
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linj 


osman. turš. limon, prim. sbh. limin, IZmon, limona, 
mak. limon, blg. limon, r., br. limon, ukr. lymon, p. 
limonia, č. limon, lemdn, lemoun, stč. limaun. Izho- 
dišče je perz. limin, arab. laimiin (Miklošič, 170; 
Berneker, I 721; Lokotsch, 1322). V sln. prvič izpri- 
čano v 18. st. lemona, lemenada (Gutsmann), starejše 
je zitronovu drevu (Megiser), pri Gutsmannu zitrona, 
prim. n. Zitrone, lat: cifrus, ime sadeža gr. keČpOHE- 
dov »cedrovo jabolko« (Kluge-Gotze 889); o izvoru 
besede cedra, gr. xgčpog, lat. cedrus Frisk, I 808. 


lina »podstrešno okno«, tudi pl. line »okna« (dol.), 
»luknja v ledu« (bkr.); dem. linica; v 18.st. lina 
»Fenster ohne Scheiben, Fenestra« (Pohlin, Guts- 
mann); izposojeno iz srvn. line, lin »okno z balko- 
nom, galerija«, stvn. klina, lina (Miklošič, Frw. 34; 
EW 170; Striedter-Temps, DLS 169). Berneker, 
I 722 prišteva zraven tudi sln. /inda »altana, napušč 
pri strehi«, kar je dvomljivo. Glej /inda. 


linar (m.), g. /inarja »Fringilla cannabina«; tudi 
sbh. lindr, g. lindra »isto«. Izposojeno iz lat. pridev- 
nika lindrius »lanen« k linum »lan« (Pleteršnik, I 519; 
Skok, II 304). 


Hnda »prostor pred hišo, ki je še pod streho« 
(notr. ); kakor sbh. lindra »napušč« (Malinska) iz- 
posojeno iz 'furl. linde »okap«, rom. na Krku /ainda 
»strešni okraj«. Izhodišče furlanske besede je morda 
stvn. finta poleg klina, srvn. line »ščit« (Kranzmayer, 
Carinthia I CXLI 244, 248, 257), ali izvedeno od lat. 
limes »meja« (Meyer-Liibke, 5048). Glej tudi Mende, 
RLS 88 in Skok, II 304. 


lindek (adj. indekl.; adv.) »raven, gladek« (gor., 
dol., bkr.), npr. ne more lindek govoriti; lindek miza; 
v 18. st. lintik »gladek« (Pohlin); Štrekelj, JA XI 463 
izvaja iz stvn. lind, lindi »mehak, nežen, tanek«, srvn. 
linde tudi »gladek, sočen« (Striedter-Temps, DLS 169). 


linga »vratni obod, Tiirnarbe«; verjetno spada 
zraven tudi venge (f. pl.) »isto« (Lašče) »veriga, na 
kateri visi kotel nad ognjiščem« (Branica, Goriško). 
To primerja Miklošič, 380 s sbh. vigovi (m. pl.) 
»zanke za ptičji lov« (Vojvodina), kar Iljinskij, UZ II 3 
izvaja iz ide. "yeig-, prim. sln. vegast. Skok, II 294 
izvaja sln. /inga in včnge iz besednega križanja med 
it. lingua »jezik« in it. lega, lat. ligare »vezati«. 


linija »črta, premica«, dial. linija »poseka v gozdu« 
(bkr.); prim. sbh. kajk. linea »črta, redna vojska« 
(Belostenec). Izposojeno. iz lat. linea, it. linea, s prvot- 
nim pomenom »vrv«, izvedena iz /inum »lan« (Walde?, 
432). Toda sln. dial. /anjgr, g. lanjerja »ravnilo«, l2nje- 
rat »črtati« (Kras, Goriš.) je kakor sbh. /einier iz bav. 
avstr. Lenier »Lineal«, kor. n. lenier, tir. n. lenjier 
(Striedter-Temps, DLS 168; Skok, II 304). 


Hinj (m.) »Tinca chrysitis« (Krka), tudi linjdk; 
splošno slov.; prim. sbh. /inj, lin, linjak, blg. lin, r. 
lino, g. linjd, dial. lin, ukr. lyn, br. lin, p. lin, č. lin, 
stč. tudi lizi, slš. lin, liri, lieri, ldn, luž. lin. Sorodno 
je lit. lynas »Tinca tinca«, lot. lina, linis, stprus. lins, 
kar zaradi akcenta ni izposojeno iz slov. jezikov 
kakor madž. in rum. lin »isto«. Večina avtorjev 
izvaja iz ide. %s)lej- »sluzav« in primerja stvn. slfo, 
stangl. sliw »Tinca tinca« (Miklošič, 170; Berneker, 
I 722; Trautmann, 162; Pokorny, 665). Dvomljivo 


(1982): K-o 


lipa 


je gr. Muvevg »neka morska riba« (Frisk, II 125 po- 
vezuje z gr. Mivov,»mreža«). Neprepričljivo je Uhlen- 
beck, KZ XXXIX 259 skušal rekonstruirati izhodno 
slipno. 


lipa »Tilia«, izpričano že v 16. st. lipa (Megiser); 
v tpn. Lipnica, 1002 Libniza, druga Lipnica, 1208 
Lyprich, Lipljene, 1058 Lipnack, Lipje, 1225, Lippe- 
nach, Liplje, ca 1400 Lippir, Lipnik, Lipno, Lipovec 
Lipovščica, tudi Liponyak, 1273 Lipponik (Porabje); 
za različne vrste lipe tudi /ipec, lipnik, lipovec, lipnik. 
v drugih fitonimih /ipdva »vrsta trte«, lipavec, lipdv- 
ščina, lipavina, lipina, lipna »vrsta trte« poleg lipek 
' »Lusciola, Lithys ipod.« Splošnoslov. lipa (samo 
big. lipd, ukr. typa, toda alb. lipč je iz slov.), sorodno 
je lit. lepa, liepas, liepeč »Tilia«, lot. ličpa, lieps, 
stprus. lipe (Miklošič, 178; Berneker, I 723, Traut- 
mann, 155; Fraenkel, 366). Ne spada pa zraven 
kimr. //wyf »lipa, brest« (glej lim) ali gr. dAigaMoc 
»vrsta hrasta«, kar navaja Vasmer, II 44 (o tem 
Vendryes, MSL XIII 388; Cung, MSL XIX 199). Že 
Miklošič je baltoslovansko ime spravljal v zvezo z 
lepiti zaradi lepljivega soka in za njim večina avtorjev. 
Nemogoča je primerjava z lit. //epsnd »plamen« (tako 
Lawenthal, JA XXXVII 381; WuS X 152), dvomljivo 
tudi Oštir, Etnolog, III 101; Vogelnamen 17. » 


lipan (m.) »Thymallus vulgaris«, tudi /ipanec; v 
18. st. lipan »Aschfisch« (Pohlin, Gutsmann); prim. 
sbh. /ipdn, lipen, lipljan, lipljen, r. dial. lipene, g. 
lipnja, ukr. lipena, p. lipieri, g. lipienia, č. lipan, stč. 
tudi lipari, dial. lipen, liperi, siš. liperi, g. lipria in 
lipen, lipan, gl. lipen »isto«. Iz slov. jezikov je madž. 
lepčny, rum. lipean, lipeni, ngr. Xijnawva. in lit. lipinys, 
lipinis. Etimološko nejasno; Loewenthal, WuS X 194; 
JA XXXVIII 381 in Berneker, I 723 primerjata lit. 
liepsna »plamen«, lipst »gori«, lot. lipit »prižgati«; 
Uhlenbeck, KZ XXXIX 260 pa suponira osnovo 
"leip- »lepiti«. Slawski, IV 270 dopušča kakor Mo- 
szyiski, O sposobach 151 možnost, da gre za neki 
ide. substrat od prikarpatskih staroselcev. Glej tudi 
Machek, ZSPh XIX 67. 


-lipniti, -lipnem, samo v komp. prilipniti, prilipnem 
(se) »prilepiti; k temu verjetno prilip (m.) »vrsta 
trte« (Krško). Prim. csl. prilipdti, prilipaje »adhae- 
rere«, sbh. staro prilipati, prilipam, r. prilipdte, ukr. 
prytypdty, br. prylipdce, p. przylipač, siš. prilipat'", dl; 
psilipa$ poleg lipas, lipju »lepiti«. Stari iterativ "pri- 
lipneti. k (pri)lepeti, kar sln. morda samo prilapčdii. 
prilapčam »prilepiti«, prilapdča »Lychnis viscaria« 
(vendar č. lepek, lepovica, lepdček »isto« < "lep-), 
toda sbh. pridnuti, pridnem »prilepiti«; simplex "/epeti. 
je p. lpieč, lenač, č. lpeti, toda sliš. lipiet'. Dalje glej 
lepiti. 

Lipoglav (tpn.), 1169 Luppoglaw, 1252 Lipoglaw, 
dalje Lipoglava, 1452 Luppoglaw in še 1388 drug 
Luppoglaw, v Istri 1275 di Lupoglavo; leta 1487 se 
omenja tudi atpn. Luppoglau. Prim. sbh. Lupoglav, 
Lupoglavo, r. hdrn. Lupoglava, stč. Lupiglav, nč. 
Upokhlavy, v 13. st. Glupoglawi, v Šleziji Glupenglow. 
Sin. kaže na prvotno "ljupoglav; morda spada sem 
tudi tpn. Trupoglav. Psl. verjetno "gljupoglava poleg 
%elupoglavo iz ide. "gleuyp-, prim. lit. gliaumis »gla- 
dek, luskinast«, lot. glaums »sluzast, gladek«. Mo- 
goče je sklepati tudi na križanje z glupa »neumen« 
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lisica 


(avtor, SVI II 279; OJ I 14; Trautmann, Elb II 109; 
ON Mekl. u. Holst. 99). 


llptati, /iptam (v. impf.) »zijati od žeje, koprneti«; 
onomatopeja kakor sln. klipati, hlipljem, hlipam »hla- 
stati po zraku, težko dihati« poleg klipidti, hliptim 
in pf. klipniti, hlipnem in hlipeti »pihati«. Podobno 
je mak. lipa, pf. lipne »joče, hlipa, lije«, sicer veči- 
noma z začetnim c4h-, prim. sbh. čak. hčipat, blg. 
chlipam, csl. chlipati, chlipaje »ihteti«, r. chlipate, 
ukr. chlypaty, p. chtypač, chlipač, č. chlipati »biti 
pohlepen«, sliš. chlipet' »biti pohoten«, gl. slipač 
»vzdihovati, hrepeneti, hlastati po čem«. Onomato- 
peja; večkrat je težko razlikovati posamezne tipe 
kakor chlap-: lap-, chlap-: lop-, chlep- : lep-; glej Ber- 
neker, I 390; Vasmer, III 246. 


lis (adj.) »nadležen, len« (Zilja); avtor, Linguistica 
VILI 64 primerja lot. /aiks »nadležen, tečen, len« iz 
ide. "/čid- (o tem Pokorny, 666), medtem ko je lat. 
lassus »utrujen«, got. lafs, stvn. laz »nadležen, tečen« 
iz redukcijske stopnje "/ad-; na polno stopnjo "/did- 
ali na morftongizirano "/ed- kaže sln. obleden (adj.) 
»vsiljivo priliznjen« (Savinjska dol.), v 16. st. »nor- 
čav, neumen« (Megiser), v 18. st. »topoglav, razpo- 
sajen, svojevoljen« (Hipolit), »nadut, vzvišen, pono- 
sen« (Gutsmann), kar je morda križano z omlčden. 


lisa (f.) »macula«, tudi »pleša«; lis, lisast »ma- 
culosus«, lisdk »vzdevek lisastemu prašiču«, lisek 
»isto«, liš, liško (m.) »konj z belo liso na čelu«, liska 
»majhna lisa, vodna kokoš (Gallina palustris)«, 
lišček, lisec »Stieglitz«; denom. lisati »biti označen 
z belimi lisami«, lisiri, lfskati se »delati lise (npr. 
sonce na listju)«; v 18. st. lisa, lisaft, liska »Gallina 
palustris«, lisz, liszkeh »Stieglitz« (Pohlin). 

Prim. psl. "/ysa »plešast«, stesl. vaslyso »plešast«, 
sbh. /is »macula«, lis, lisa, lisak, lisko, liska »vzdevki 
lisastim domačim živalim«, r., br., ukr. lysyj, p. tysy, 
č. fysy »plešast«, gl. fysa, tyšmen »vzdevek volu«, dl. 
lysyna, lyska »prodnik (ptica)«. Sorodno je lit. ližšis, 
lot. /žsis, stpr. luysis »ris«, tudi slov. rysa z nejasnim 
vzglasjem; sti. ridsant- »svetel, bel«, gr. Avwyč, arm. 
lusanuk' (pl.), stvn. luhs »ris« k ide. korenu "leuk'- 
»svetiti, bel biti« (Miklošič, 177; Skok, II 307; Fraen- 
kel, I 392; Pokorny, 690; Frisk, II 141 sl.). M.S. 


lisavt »ris«, v 18.st. lifout »isto« (Gutsmann), 
lisovt »isto« (Pohlin), v 19. st. lisovt (Jarnik) je evfe- 
mizem, izveden od lisa (glej tam), za ris. M.S. 


lisica I (f.), k temu m. lisjak »Canis vulpes«, tudi 
lis (m.), g. lisa, dem. lisička tudi »Cantharellus 
cibarius« (prim. r. lisička, č., sliš. liška »Cantharellus 
c.), lisica še v pomenih »velika kosmata rokavica, 
lisičje krzno; zvit, prebrisan človek, prefriganec«; 
lisičina »lisičja luknja, Borrago off.«, lisičjak »omelo 
za peč«, lisičje »Lycopodium clavatum, rastlina iz ka- 
tere se dela lisičjak«; adj. lisičen »zvit, prefrigan«, 
lisičji, v. prelisičiti, prelisičim (pf.), tudi prelisjdčiti. 
(pf.) »prevarati, prenarediti«; dial. ljsica (Vrbovo) in 
po ljudski etimologiji naslonjeno na /es še ldsica 
(Ramovš, JA XXXVII 136), lisičja nedejla »prva 
postna nedelja« (Trstenjak, Novice 1880 70); v 16. st. 
lif(f)iza (Megiser), v 18. st. lisiza, lisjak (Pohlin). 

Psl., csl. lisica, sbh. lisica, mak. lisica, blg. lisica, 
r. lis, lisica, ukr. lys, lysycja, p. lis, lisica, č., slš. liška, 
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luž. liška, pomen »zvit« je spl. slov.; eufem. pomanjše- 
valnica k lise »isto«; dalje nejasno, morda sorodno 
z lat. volpes, vulpes, lot. lapsa, lit. lape, stpr. lape, gr. 
dXUnnE, arm. alues »isto«, sti. lopašd- »šakal«, lit. 
vilpišys »divja mačka«; navedene primere je mogoče 
izvajati iz ide. "ujp-, lup-, medtem ko za slov. supo- 
nirajo "wleip-soi/sd, kar po zakonih ide. jezikoslovja 
ni združljivo (Berneker I 724; Vasmer Il 44; Pokorny 
1179). Še bolj dvomljivo je primerjati liha, r. lihdj 
(Pedersen, IF V 33), kar je fonetično malo verjetno 
ali z lipa (Uhlenbeck, PBrBtr. 26 302), n. dial. lins 
»tih, lahen« (švab., bav.) (Berneker, IF VIII 286). 
M.S. 


lisica II (f.), navadno v pl. lisice »okovi«, tudi 
druge priprave za stiskanje, npr. kovaška, sodarska 
lisica, prim. sbh. lisice, lisičine (f. pl.) »okovi« ,mak. 
lisica »odprtina na katero je pritrjen jarem«, lisici 
(£. pl.) »okovi«, blg. lisici (pl.) »tisti del voza, ki po- 
vezuje zadnjo os z ojesom«, ukr. /ysYci (f. pl.) »razne 
priprave za stiskanje«, br. lisica »priprava za stiskanje 
desk«, stč. lisice »kletka iz tramov, ki jo uporabljaj 
za konja pri kovanju«, nč. lis »stiskalnica«, slš. lisica, 
lis »isto, past«. Stara metafora s prvotnim pomenom 
»vulpes« >. »orodje za stiskanje« (Machek 325; 
avtor, Eseji 152). Prim. k pomenu še n. Fuchseisen, 
Fuchsfall »lisice«, niz. vosseval. »isto«. M.S. 


- lisica III »pomanjkljiva, nepopolna deska« (vzh. 
štaj.), npr. lisičasta deska »deska s pomanjkljivimi 
robovi«, lisičavina »zaobljenost robov pri deski«. 
Avtor, Linguistica VIII 73 rekonstruira %ljusica S 
preglasom neakc. lju- > li- in primerja lit. /idutis 
»biti okrnjen, odrezan«, sti. lundti »odreže« poleg lit. 
listas »odrezan, odtrgan krajec« poleg r., ukr., br. 
lusta »krajec, kos« (o tem Vasmer, II 71; Fraenkel, 
363, 392). 


lisiti se, /isim se (v. impf.) »prilizovati se«; prim. 
r. lisite »prilizovati se«, lisovdtyj »prekanjen,  zvit«. 
Vasmer, II 45 izvaja iz lis (m.) »lisjak«, prim. sln. 
lisičiti se, lisičim se »prilizovati se«, prelisičiti koga 
»prekaniti koga«; verjetno spada zraven tudi sln. 
dial. fis (adj.) »len« (Zilja). | 


liskati, /iskam (v. impf.) »gladiti«, npr. liskati 
lase; tudi liskati. se »svetiti«. Prim. csl. ulyskati se 
»smehljati se«, sbh. liskati, liskam »bliskam«, šiskati 
se (Medžimurje); prevojna stopnja "lysk- k "losk- 
(glej lesk); toda sln... lisketdti, lisketim, liskččem 
poleg lesketdti »svetiti se« ni nujno iz podaljšane 
reducirane prevojne stopnje, prim. tudi sbh. /iskdrnuti, 
liskatnem »zabliskati se« (Dubrovnik), kajk. lisketati 
(Belostenec). O tem Skok, II 272. 


list (m.), g. lista, listii »folium, . pagina, epistola, 
literae«; dial. tudi »rezilo pri žagi« (Pohorje);. kol. 
listje (n.) »drevesno  listje«, dial. : listjiče (pkm.); k 
temu listopdd »oktober, november«, listognoj »no- 
vember«; v 16. st. li/t, ly/t, dem. liftik »pisemce«, 
lyftar »nuncius«, ly/tje »drevesno listje«, /iftognoj, 
yftognoi »november« (Trubar, Dalmatin, Megiser); 
novo tudi listati, listam »prebirati strani v knjigi«. 
Kljub Bernekerju, I 723 ne spada zraven sln. listina 
»dokument« in v 18.st. liftrom »register« (Pohlin, 
Gutsmann) < srvn. "list(e)riim. Splošno slov., prim. 
csl. liste »folium«, listije, listvije »folia«, adj. listvens, 
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listvenate, sbh. list, mak. list, pl. listovi, lisje, blg. 
list, pl. listd, listove, r. list, g. listd, pl. listeja, ukr. 
lyst, g. lystu, br. list, g. listd, p., gl., dl., č., slš. /ist, 
g. listu, luž. g. lista. Sorodno je lit. laiškas »list, papir, 
pismo«, tudi /diškas, stprus. laisken (akk.) »knjiga«. 
Miklošič, 170 opozarja tudi na lit. lapkritjis »čas, ko 
listje odpada«, kar je kot str. listopads »oktober« 
kalk po gr. pvAAox00c (Schulze, KZ LVII 173); 
glej tudi Berneker, I 723; Trautmann, 148; Vasmer, 
II 45; Fraenkel, 323. 


lista »spis, popis«; k temu listina »dokument«; 
v 16, st. [y/tar »nuntius«, liftik »epistolium« (Megiser), 
v 18. st. li/ta »ordo praesriptus«, liftar »tabellarius« 
(Pohlin), liftrom »register« (Gutsmann). Prim. sbh. 
lista »spis, popis«, listina in pl. lištre.. Izposojeno iz 
it. lista, listra »isto«, srlat. lista (10. st.), kar je kakor 
fre. listre, lis(() prevzeto iz stvn. lista, nvn. Leiste 
»rob, kraj, pas« (Skok, II 308; Battisti-Alessio, III 
2240; Kluge-Gotze, 434). 


listognoj (m.) »november«, prvič omenjen v Co- 
dexu 1466 li/tognoy »oktober«, v 16. st. lyftognoi 
»november« (Trubar), li/tognoj (Megiser), v 18. st. 
liftovgnoj »november« (Pohlin) je umetna oblika po 
adj. listov (Ramovš, Hgr. II 157), liftognoi »novem- 
ber« (Gutsmann). Samo sln. sestavljenka od osnov 
list in gnoj (glej tam). Poleg listognoja sta bila do 
19. st. v rabi še gnilz (Megiser) in kozoprsk (Codex: 
1466) »mesec, ko se koze prskajo, gonijo«. V 19. st. 
pa jih je zamenjal /istopdd (glej tam) (Stabej, Loški 
razgledi, XIII, 82). M. S. . 


listopid (m.), g. listopdda »november«, redkeje 
»oktober«; prvič zabeleženo v 19. st. listopdd (Primic, 
1812); dokončno pa nadomesti starejši listognojl. 1843 
po objavi v Novicah (Stabej, Loški razgledi, XIII 82). 
V pomenu »mesec ko odpada listje« je listopad izpo- 
sojenka iz drugih slov. jezikov, prim. csl. listopads 
»oktober«, hrv. /istopad »isto«, br., p., č., gl. listopad 
»november, oktober«. Podobna tvorba je tudi mak., 
big. listokap; lit. lapkritjis »čas ko odpada listje; 
oktober, november« (Fraenkel, I 340 sl.), prim. še 
srvn. loup-brost, louprise »oktober, november«, nvn. 
Laubfall »november«, kar je verjetno vse kalk po gr. 
pvaaoxčos ueic (Slawski, IV 285 sl.). M. S. 


lišč (m.) »lesk, blesk« (pkm.), tudi železni. lišč 


poleg /iš in losk »Eisenglimmer«. Od tega je treba 


ločiti dial. liščava »ploha, naliv« (pkm.), kar je 
poleg hlišč, ohlišč (pkm.,. štaj.) in kliščava »isto« 
(pkm.) iz onomatopeje. Sln. lišč je kakor ukr. tysknuty 
»zabliskati se«, tysnity »zalesketati se«, tysnity »za- 
iskriti se« in p. tyskač, tysnač »lesketati, blesteti«, 
tyskawica »blisk« iz psl. %[ysk-, podaljšana osnova 
š[zsk- (glej lesk), ali morda posledica križanja s po- 
mensko sosednim ?"blysk- poleg "blask- (Meillet, 
MSL XIV 363; Berneker, I 750). : 


šp (m.) »okras«; v. lišpati (se), lišpam (se) »kra- 


siti«; adj. lišpdlen, npr. lišpilno blago, lišpav, lišpljiv 


s: številnimi izvedenkami tipa nališpanka, v 18. st. 
lishpam »venustare, sauber, nett machen« (Pohlin, 
Gutsmann). Miklošič, VGr. II 42 je izvajal z meta- 
tezo h komp. l4pši, v. lepšati (glej tudi Berneker, 
I 711). Vendar je /išpati tudi »protje majiti« (gor.), 
koža se lišpa »cepi za nohti« (dol.), lišpava živina 
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»izbirčna« (dol., štaj.), lišpalnik »strgalo za protje«. 
Pri tem pomenu opozarja avtor, Linguistica VIII 72 
na gr. AErw »luščim«, X£rnoG »skorja«. Poleg lišpati 
pa je treba upoštevati tudi sln. liskati »čistiti, snažiti« 
in lizgati se »šminkati se« (Rezija) poleg lisiti se 
»prilizovati se«, lizdav »priliznjen«, lizdn »prilizo- 
valec«. S tem je mogoče primerjati r. lyskdte »smeh- 
ljati: se«, lyskom v»priliznjeno«, str. ulyskati sja, 
lisnutisja »smehljati se«, sliš. liškat' sa »prilizovati 
se«, č. dial ulizovat sa, ulisnouti se, stč. lyziti sč 
»smehljati«. Miklošič, 177 izhaja dvomljivo iz "sko 
»lesk«; Berneker, I 752. iz /aska »ljubezen«; Vasmer, 
TI 75 misli na besedno križanje ali ekspresivne tvorbe; 
Machek:, 335 domneva pri č. lisati se »prilizovati se«, 
ulisny »priliznjen« na metatezo k lasiti (drugače 
ESČ 272 in 280). Zelo nejasna in še nepopolno 
raziskana skupina besed. ee 


O Ht (£), g. liti »sadni sok, mošt«; tudi sbh. kajk. lit 
»isto«; izposojeno iz srvn. lit (m., n.), stvn. lid »močna 
pijača, mošt, začinjeno vino«; iz iste osnove je sln. 
litovž, lituš, lituž »gostilna« (<lithus, bav. leithaus) 
in litkeb, likeb »krčmar«. Glej tudi likof in lifi (o tem 
Miklošič, Fw. 33; SEW 169; Berneker, I 724; Stried- 
ter-Temps, DLS 169, 170). 


litanije (f. pl.) »vrsta molitve«; prim. sbh. /ifdnija, 
mak. litanija, blg. litdnija (pl.), csl. litanija, r., ukr. 
litanija, p. litania, č. litanie (f.), stč. letariie, siš. 
litdnie (pl.), gl. litanija. Pomen »opomini, pridige. 
dolgovezno berilo« se je razvil tudi v drugih slov. 
jezikih. Kakor n. Litanei izposojeno iz poznolat, 
litanta, kasneje tudi letania »molitev«, kar je pre- 
vzeto izgr. Mvravela, »prošnja«iz v. Mralvo, MToLvEVw 
»prosim« (Machek?, 336; Meillet, DEt: 646; Frisk, 
II 130; Slawski, IV 297). : 


litek (m.), g. lifka »prazno, puhlo zrnje«, nav. pl. 
litki; k temu adj. lifkast »puhel, prazen«, npr. litkasta 
rž. Avtor, Linguistica VIII 72 rekonstruira $lipteko 
in primerja gr. Merr6c »brez zrnja, omlačen, prazen, 
slab«, poleg XErw »luščim« (o tem Pokorny, 618; 
Frisk, II 105). 


liter (m.), g. litra »mera za tekočine«; mlada 
izposojenka iz nvn. Liter (n.), to pa .iz frc. litre, 
od 1. 1799 uvedena mera 1/1000 m". Srlat. litra 
»utež, mera«: je. iz gr. Mirpa, Mrpov »funt«, prim. 
big. litra (f.) »utež, mera«, alb. litrč, rum. litre, csl. 
litra, r. litra. »libra«. Kakor libra izv ira tudiMrpd. 
iz neke mediteranske predide, osnove "libra (Schulze, 
KZ XXXII 223; Frisk, II 131). Glej tudi Kluge- 
Gotze, 442). 


liti, lijem (impf.) »fundere«, iter. -livati; ponavadi v 
comp. iz-, na-, pre-, po-, pri-, v, z-, za- in k temu liv 
»tok, lij«, lij »das GieBschafi«, livdk, lijak »isto, grot 
(v mlinu)«, /ijec, lijek »grot«, litina, litina »die Guss- 
ware«, zlitina »zmes kovin«, zaliv »der Meerbusen«, 
naliv »močan dež«, polivka »s čimer se kaka jed 
polije« vlivanci »jajčna zakuha na juhi«, v sestavljen- 
kah lito- »guss«; v 16. st. lyti (Megiser), v 18. st. 
liti, lijem; livati »giessen«, livar »der Giesser«, vliuna 
ruda. »Giesserz«, vlivalu »Giessbecken« (Gutsmann). 
Psi. "liti, "lejo in "lčjo (prim. sin. lejdti), stesl. lijati, 
lejo in leje, sbh. liti, lijem, kajk. lejdti, mak. lee 
tudi »ustvarjati«, r. life, laju, br. lice, llju in iliju, 
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ukr. lyty, leju, p. lač, leje, č. liti, liji, sič. lid, liti 
in leju, leti, sliš. liat', gl. leč, liju, dl las, leju. So- 
rodno .je lit. lieti, lieju »isto«, lyti, lija »dežuje«, 
lot. ličt, lieju »liti«, stpr. isliuns »izlit« k ide. korenu 
%iši- »liti, kapljati«, gr. dčheucov »posoda za vino«, 
lat. /itus »obala«, kimr. //i »morje«, got. leibu »sadje- 
vec«. Po Perssonu, KZ 48 (1918) 129 ss. je sorodno 
tudi lat. littera "lčitos-a "»namazano« >> »črka«. Iz 
slov. jezikov je rum, leica »lij, lijak« (prim. r. lejka 
»isto«), madž. leh (liu, lej6, lijo, liju, lihu) »isto« (Mi- 
klošič, 168; Trautmann, 156; Berneker, I 709 ss.; 
Vasmer, II 47; Pokorny, 664 sl., Benko, II 745). 
Glej tudi /ejdti, lejem. M. S. Ma 


litija »Althaca oflicinalis«; Pleteršnik, I 522 izvaja 
iz lat. althaca < gr. dAdafa Izvedeno iz dAdalvu 
»zdravim«, prim. tudi it. altča (Rinij, 1415), furl. 
alteč, dialtče. Razvoj je morda preko "jalteja, "jeltija 
iz furlanščine. Nič skupnega ne miore imeti s csl. 
litija »procesija« < gr. Mati) »isto«, niti ne s sln. tpn. 
Litija, 1256 apud Lutigiam, apud Lutyam, verjetno 
iz predslov. "lutidia. IM 


litka »meča« (vzh. štaj.), tudi listdnjek (m.) »meča, 
deska pri plugu« (vzh. štaj., pkm.) in /dtki (m. pl.) 
»meča« (Pohlin, Gutsmann). Prim. csl. /ystb, lysto 
»tibia«, sbh. list »meča«, listanj »zgornji del soda«, 
listanjak »deska pri plugu«, r. lysto »golenica«, 
lytka »meča«, lydy (pl.) »meča«, ukr. lytka, tydvycja 
»meča«, br. lytka, p. tytka, Tyda, lyta, tyst(ka), dial. 
glydik)a, č. sliš. lytko (n.), lytka (£.) »meča«. Ne- 
jasno; -i- : -sf- priča za prvotno %lyd-to- ali po Mi- 
klošiču, 177 "lyt-to; Berneker, I 752 rekonstruira 
"[ydeka; Briickner, 315 primerja lit. bl(i)auzdd »meča«, 
kar je sorodno: s srvn. bl63 »gol, nag«; Vasmer, 
II 76 zavrača Matzenauerjevo primerjavo stnord. 
luta »pripogibati, skloniti«. Schuster-Šewc, ZfSI VIII 
873 suponira primarno "glyda (sln. gliita »grča«) <ide. 
Se(e)leu-t/d-. Verjetno spada zraven sln. glisti (f. pl.) 
»drogovi okoli peči, pod stropom«. Težko pa je 
pojasniti sln. /atki. Sinonim bodel »meča«, g. bg- 
delna je kakor sbh. vadli (pl.) izposojen iz stvn. 
wado, srvn. wade, dem. wadeln. - 


livada »travnik, senožet«; mlada knjižna izposojen- 
ka ali iz csl. livada »isto« ali iz sbh. livada. To je enako 
kakor mak, livada, blg. livada in rum. livada, alb. 
luvadhi, livadh izposojeno iz srgr. in ngr. daBdšuov) 
poleg MBdša in MovBdču »travnik, vrt«. Iz rum. je 
ukr, fevdda »senožet«, dial. fyvdda »polje, vrt okrog 
hiše« (Hrabec, Nazwy hucul. 42). O tem Miklošič, 
171; Berneker, I 725; Vasmer, Sbkr. Lehnw. 91; 
G. Meyer, 251. . 


lizati, ližem (v. impf.) »lingere, lambere«, pf. (ob-, 
pri-)lizniti, liznem, izv. impf. (ob-, pri-)lizovdti, 
-lizdjem, (ob-)lizdvati; k temu liz (m., f.), liza, liza- 
vec, lizavt, oblizek, adj. lizast, lizav, toda lizdav 
»hinavski«, priliznjen; v 16. st. lisati, perlisovati, pre- 
lisuvati »adulari«, perlifovati Je »assentari« (Megiser), 
v 18. st. li/dti, lifhem, perlifujem (Pohlin). Splošno 
slov., prim. csl. lizati, liže, sbh. lizati, ližem, mak. 
liže, blg. liža, r. lizdte, ližd, ukr. lyzdty, lyžu, br. 
lizdee, p. lizač, č. lizat, siš. lizat', luž.. lizač, lizaš, 
pib. /čizč (3. sg.). Z reducirano prevojno . stopnjo 
%ligh- je tudi sln. obdlzniti, oblčzniti »oblizmiti«, 
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prilast  (f.) »boljša krma za živino«, sbh. /dznuti, 
ldznem, č. starejše Izdti poleg ližu. Sorodno je lit. 
liežti, liežin »lizati«, poleg ližteleti »oblizniti«, lot. 
ldizit »lizati«, lizga »lizun«, Iz prvotno atem. ide. 
prez. "lej£h-mi je tudi sti. lddhi, redhi, tem. lihati »liže«, 
avesta raizaite (3. pl.); atem. samo sti. /ehmi, 1. pl. 
lihmas; nazaliziran prez. je lat. lingeč, toda gr. Meifxo; 
iterativ "loigh- se javlja v lit. laižyti, got. bilaigon 
reducirana stopnja je v stir. ligim, z ekspresivno ge- 
minato stvn. /ecehon, nvn. lecken (Miklošič, 171; 
Berneker, I 725; Meillet, MSL XIV 350; Vasmer, II 40; 
Fraenkel, 369; Frisk, II 102; Pokorny, 668). 


lizgati se, /izgam se (v. impf.) »šminkati, mazati 
se« (Rezija). Verjetno sorodno je blg. /izgd »glina, 
blato«, .dial. lizgavnica v»drsalnica«, mak. lizgav 
»spolzek«,. lizgatka, lizgavica »drsalnica«, izvedeno 
iz osnove ide. %s)lej-, %(5)li- »sluzast«; z ohranjenim 
s- mobile sln. s/izgati »drsati«, slizgavica »poledica«, 
p. slizgač. sie »drsati se«, slizgawka »drsalnica« 
(Slawski, IV 250). Praslov. dubleta k "slizati, prim. 
sln. slizniti »stopiti se (o snegu)«. Dalje glej sliz, 
ligarica, a tudi sliz in sluga IL. 


lješčiti, lješčimi (v. impf.) »loviti na vabo« (Nabre- 
žina), dial. ljaščat; k temu ljaščanje »lov na vabo« 
(Godnič, Sln. morje in zaledje II—III, 112). Izposo- 
jeno iz furl. /es'cie »vaba«, lascid »loviti na vabo«, 
ben. lesca »vaba«, lescar »loviti na vabo«, it. Pesca 
»vaba« < lat. čsca »živilo« izvedeno iz čdere »jesti« 
(Škerlj, Bollettino del'ALM X-XII 60; Battisti- 
Alessio, II 1530). 


ljub (adj.) »dilectus, amicus, ' carus« in k temu 
denom. ljubiti, ljubkovdti (impf.) »amare«, -ljubniti, 
poljabiti »kissen«, ljibkati »herzen«, obljubiti »ge- 
loben«, priljubiti. »lieb machen«, zaljubiti se »sich 
verlieben«, adj. ljubek »lieblich«, ljubezniv »amabilis«, 
poljuben »beliebig«; subst. ljibezen, ljubezen, ljubčv 
»die Liebe«, ljižbica, ljubimka, ljiibka »die Geliebte«, 
ljubimec »der Liebling«, ljubljenec »der Favorit«, 
poljih »der Kuss«; sestavljenke ljubodinstvo »die 
Wohllust«, ljubomdren, ljubosumen »eifersiichtig«, 
ljubohlčpen »kokett«, ljuboželnost (f.) »das Verlangen 
nach Liebe«. V 16.st. /ubi »carus«, luba, lubsha 
»concubina«, lubati »kiissen«, lube/en »die Liebe«, 
lubefniu »blandus«, lubiti »amare« (Megiser), v 18. st. 
lub »ljub«, luba, lubčz; lebčza »geliebte«, lubiti, 
lubčm »amare«, lube, lubizhk »Geliebter« (Gutsmann). 

Spl. slov.: psl. "ljuba, "ljube, ljubiti, stesl. ljube, 
sbh.: ljubav »amor«, ljdba »soproga«, mak. ljuba, 
big. arh. ljubav, r. ljubyj, ljubdj, br. ljuby, ukr. ljubyj, 
p. luby, č. liby, siš. Fuby, gl., dl. /uby; lit. lizbas 
»ljub«, lizbeti »rad imeti«, let. fabet »ljubiti se«, 
kar ima Fraenkel, I 378 za izposojenke iz slov. 
jezikov; prasorodno pa je gotovo lit. lidupsinti »sla- 
viti« k ide. korenu "/eubh- »ljubiti«, "/eubho- »ljub«, 
sti. lubhyati »zelo si želi«. lobha- »želja, pohlep«, 
gr. Avrrd »hotnica«, alb. /aps »želim«, lat. libet 
(mihi) »ljubi se (mi)«, got. liufs, stvn. liob, ags. leof 
»ljub« (Miklošič, 171; Trautmann, 160; 'Berneker, 
I 156; Vasmer, II 77 sl., Pokorny, 683 sl.). M.S. — 


ljad (m.) »plebs« ln k temu pl. ljudje »homines«, 
ljidstvo »isto, narod« ljiidnjak »der Menschenkot«, 
adj. ljudin, priljiiden »prijazen«, vljiiden »hafisch«, 
ljudndt »bevolkert«, ljidski »humanus, externus«; 
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pomen »tuj« se je razvil preko vmesne stopnje »kar 
ni moje, od drugih ljudi«, prim. s tem big. dial. ljudski 
»tuj«; tudi številne sestavljenke, npr. ljudožerec »der 
Menschenfresser«, ljudomrzen »misanthropisch« itd. 
V 16. st. ludje »homines« (Megiser), luzki »Men- 
schen« (Dalmatin), v 18. st. ludji »die Leute«, ludn 
»leutlich«, /udske »fremd«, ludftvu »das Volk«, lud- 
vina »das Nation«, ludomorftvu »homicidium« (Poh- 
lin). 

Spl. slov.: psl., stesl. ljude »populus«, ljudina 
»svobodnjak«; sbh. ljždi, ljudi (pl.), mak. dial. ljudi 
(pl.), blg. ljude »narod«, ljudski »ljudski« dial. tudi 
»tuj«, r. ljud »človek«, ljudi (pl.), br. ljudzi »Leute«, 
ljudzkij »fremd«, ukr. .ljudy (pl), p. ludzie, č. lide, 
slš. Fudie, dial. tudi ludsky »fremd«, gl. ludžo, dl. 
luže »ljudje«. Sorodno je lit. /idudis »ljudstvo«, lot. 
jdudis »isto« k ide. korenu "/eudh- »rasti«; "leudho- 
»ljudstvo«, sti. rodhati »stopi, dvigne se«, gr. 
čXevdepoc, lat. liber »prost«, liberi »otroci«, stvn. 
liut »človek« (Miklošič, 172; Trautmann, 160 sl.; Vas- 
mer, II 78; Fraenkel, 1 360 sl.; ; Pokorny, 684 sl.). M. S. 


ljaljka »Lolium«; tudi ljulika in ljadlj »Bromus«; 
1607 lunca (Alasia), v 18, st. lulka, luleka »Trespe« 
(Gutsmann); prim. sbh. ljalj (m.), ljuljak, kajk. 
ljiljka »Lolium«, blg. dial. ljilja »Convolvulus se- 
pium«, p. lulek »Hyoscyamus niger«, č. jelek, lilek 
»Lolium, Solanum nigrum«, stč. ulek, dial. ul'ek 
»Atropa belladona«, sliš. /'u''ok »Solanum, Hy- 
oscyamus«, tkr. luločnyk »Oenothera biennis«. Ka- 
kor stvn. lolli »Lolium«, srvn. lul(i)ch, lulche, nvn. 
Lolch, izposojeno iz lat. lolium, eventudlno s posredo- 
vanjem it. loglio, glioglio »isto«. Beseda je verjetno 
mediteranskega izvora, prim. bask. olo, olho »oves, 
trobentica«, gr. X0AXa »neka rastlina« (4. st.). (Bat- 
tisti-Alessio, III 2263). 


ljat (adj.), f. ljžta »jezen, divji, hud, nagec«; k 
temu ljutiti (se), ljdtim se »jeziti, razvnemati se«, 
pf. razljutiti, novoknjižno i izposojeno iz sbh.; v 18. st. 
/flutje »mrčes« (Gitsmann), kar je po Jarniku, Ver- 
such 85 < s-ljutje;, ljudsko samo ljutina »jeza, neje- 
volja« (dol.); druge izvedenke, kakor ljitica, ljutost, 
ljitnik in v. ljuteti so nove. Oblika jt, ki jo po sln. 
Pravopisu 1962 navaja Zakladni všeslov. slovni 
zasoba, 1964, 220 je samo površno branje druge 
besede. Splošno slov., prim. csl. ljuto (n.), g. ljutese 
»trud, vnema«, ljutosts »težava«, ljute fa ) »zlo«, 
ljutiti se »besneti«, sbh. ljit, f. ljuta, čak. tudi jiit, 
mak. lut, blg. ljut, r. ljutyj »isto«, ljute (f.) »oster 
mraz«, ukr. ljutyj, ljutyty, ljutovdty, br. ljuty, p 
luty, č. lity, siš. Puty, luž. luty; p., br., ukr. tudi 
»februar«. Iz slov. jezikov rum. iute »zelo«, iufi 
»ostriti«. Brez: zanesljivih paralel v drugih jezikih. 
pomensko najbližje je kimr. //id »jeza, srd«, morda 
iz "lito (Stokes, 257) in tohar. lyutar (adv.) »zelo, 
prekomerno« (Franekel, IF L 14). Lit. /utis »vihar« 
je izposojeno iz r. ljute in ni prasorodno; tudi lot. 
laiins »hud, zli« kljub Endzelinu, BB XXVII 191 ne 
spada sem; enako gr. Adooa »jeza« izvajajo novejši 
avtorji iz "brač k AYxoc »volk«. 


lobanja »calva«, tudi /lebdnja, lubdnja, glubd- 
nja, globdnja; pomensko enako je sbh. labina, lu- 
banja, glubanja in labanja, kar je po Skoku, II 322 
rusizem,. blg. /ebenica, lobenica »isto«; zaradi oblik 
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lebdnja in lubdnja smemo sklepati na križanje med 
loba (glej leb) in lubs (Ehrismann, PBB XVIII 228; 
Berneker, I 748; Scheftelowitz, BB XXVII 143; 
Vasmer, II 50). 


Ioboda »Atriplex«, tudi lobdda, lobodina (Istra, 
pkm.); iz iste osnove tudi /obddica »Ledum palustre«, 
lobodika »Ruscus aculeatus (goriš.), labodelj (m.) »Ve- 
ronica beccolunga, Nasturtium oflic.«; v 18. st. /E- 
beda »Lactuca« (Pohlin). Prim. sbh. loboda »Atri- 
plex hortense«, čak. /obdda, lobodd, loboda, kajk. 
lobuda, mak. loboda, lobuda, big. loboda »Atriplex, 
Chenopodium album«, dial. /čbuda, lobda, ldbda. 
Z -o- tudi ukr. lobodd »Atriplex«, r. dial. /obuda, 
loboda, p. lobada, slš., gl., dl. loboda poleg r. lebeda 
»Atriplex, Chenopodium«, br. /lebjadd, p. lebioda, 
č., sliš. /ebeda »Atriplex, Chenopodium«. Nejasno, 
podobno je tvorjeno lit. baldnda, lot. balučdis »Atri- 
plex«, kar izvajajo iz baltas »bel« (Fraenkel, ZSPh 
XX 59) in večina avtorjev zavrača primerjavo s slov. 
lebedafloboda in nvn. Melde, vse iz "bheleda, "bho- 
loda (Machek, ZSPh XIX 66; LP II 149; Slavia 
XX 204), tudi Mikkola, Balt. u slav., 46 je za balt. 
in slov. ime suponiral prim. "beleda, "boloda z me- 
tatezo. 


Iocen (m.), g. l6ena > »krivina na palici, ročaj, 
stenj, zanka«, pl. /ocni »krplje« (vzh. štaj.), tudi 
Ičcenj, g. lčcnja in lčenja (f.), locdnj, lacanj: (dol.); 
Nahtigal, SJ II 9 izvaja tudi dial. /čcen »zanka za 
ptičji lov« (Goriš. Brda) preko "/acen < "lpcens; 
številne izvedenke kakor locnač (m.), locdnja, lo- 
cdnjica, locnjača, locnača, locnjačec (m.), locnjička, 
locnjavka, locnovka »polna košara z ročaji«. Prim. 
tudi dial. prčjlač (m.) »locen« (Križevci). Miklošič, 
165 izvaja iz osnove "/ek-, "lok- »kriviti, upogibati«. 
Pomensko blizu j je lot. ferica, lefice »zanka«. Dalje glej 
lok, ločiti... 


ločika »Lactuca«, tudi ločičje; prim. csl. /oštika, 
sbh. /dčika, dial. tudi ločika (Rab), lučika (Rijeka), 
mak. loščika, r. latuk, ukr. ločycja, latučka, p. lak- 
tuka, loczyga, locyka, č. locika. Kakor stvn. lattocha, 
lattiih, srvn. lat(t)ech(e), nvn. Lattich, izposojeno iz 
lat. /actiica, izvedeno od lat. lac, g. lactis »mleko«. 
Južnoslov. in č., p. -i- < lat. -4- povzroča težave; 
Meillet, Et. 179 meni, da je izposojeno iz latinščine 
nemških samostanov. Bartoli, Zb. Jagiča 33 supo- 
nira iliro-rom. "/actiika, "lajtiika; Skok, II 312 spre- 
jema Miklošičevo razlago, da je -i- iz -im-. Albansko 
loxhike, logikč je iz sbh., p. laktuka je pozneje iz- 
posojeno iz lat., preko p. je r. /aruk in lit. laktižkai, 
latukai, lot. latukas (Miklošič, Frw. 34; SEW 173; 
Berneker, I 730; Vasmer, II 18). 


ločiti, ločim (v. pf.) »dirimere, separare«; v 16. st. 
lozhiti »separare, segregare« poleg re/lozhiti »discer- 
nere«, adv. re/lozhnu »distincte, differe« (Megiser), 


v 18.'st. lozhiti, lozhen (Pohlin); pf. tudi odločiti 
in izločiti 


»deslgnare«, toda odločen »promptus«, 
»disjungere«. Prvotni pomen je »kriviti, upogniti«, 


še danes sln. /dčiti (v. impf.) »biegen«; psl. "ločiti 


je kavzativ k lek- (glej lecati) in je šele v zvezah 
"otsločiti, orzlečiti dobilo današnje pomene. Simpleks 
je izpričan. v csl. ločiti, sbh. ličiti, ličim, mak. lači, 
lačiš, blg. leča, lečiš, r. lučits, luči, č. loučiti, loučim, 
siš. lačit" sa; toda z nasprotnim pomenom »spojiti, 
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združiti«, p. gezyč, ukr. tučyty, br. lucics, dl. luciš. 
Pomensko. « enotno pa je "orzločiti, p. rozlgezyč, ukr. 
rozlučyty, br. razlučyce, manjka samo lužiško. Naj- 
bliže sorodno je lit. /ankyti »obiskati«, aplankyti 
»isto« poleg lankdti »kriviti, nagibati se«, apylanka 
»ovinek«, lot. /žocit, lžoku »kriviti«, stprus. /unkis 
»kot« (Miklošič, 173; Berneker, I 738; Trautmann, 
139; Osten-Sacken, IF XXXIII 220; Meillet, Et. 254; 
Slawski, SO XVIII 277; Fraenkel, 356). 


 Ioden I (m.), g. /Gdna »deska« (kor.); izposojeno 
iz bav. avstr. Laden »deska, pult, pare«, dial. lpd'n, 
srvn. lade, laden »deska, pult« (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 379; Striedter-Temps, DLS 170). 


Ioden II (m.), g. /adna »vrsta sukna«; tudi č. loden, 
starejše /uden, slš. loden »isto«; izposojeno iz nvn. 
Loden »grobo sukno«, srvn. lode (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 978; Striedter-Temps, DLS 170). 7 


lAditi, /odim (v. impf.) »zamotiti, ukaniti, oslepa- 
riti« (vzh. štaj.) npr. /oditi koga v krčmo wzvabiti«, 
loditi otroka z igro »zamotiti«, loditi se s čim »ukvar- 
jati, zabavati se« (pkm.); k temu /Gda »igra zabava«, 
(pkm.), /Gdba »motnja, oviranje pri delu, igra, za- 
bava« (vzh. štaj.), adj. lodljiv »zapeljiv, mikaven«. Z 
enakim pomenom tudi dublete z -x-, npr. /žditi se 
s čim »zabavati, zamotiti se«. laditi koga »vabiti, za- 
peljevati«, /idba, ludljiv, ludljivka »zapeljivka«. Ber- 
neker, I 743 domneva, da so sln. oblike z -o- dubleta 
splošnoslov. /uda »nor, neumen« (sln. /idek »tepček«), 
kar je glasoslovno nerazložljivo (ide. "/eud-). Vendar 
se z našim loditi pomensko ujema lit. /dsti, lodau 
»biti izbirčen, samopašen«, palosti »biti neznosen, 
za nobeno rabo«, (pa)lada »objestnost, samopaš- 
nost, razuzdanost« z nejasno etimologijo; mogoče 
je izhajati iz ide. "/ad- (balt. "/dd-, slov. "/od-), kakor 
lat. lassus »truden«, got. lats »len« < ide. "lej- (tako 
možnost dopušča za balt. Fraenkel, 384), vendar je 
za balt. in slov, mogoče izhajati iz "/ad-, redukcijske 
stopnje ide. "/ejd- »igrati, šaliti se, nagajati«, prim. 

gr. Xovčoptu »psujem, sramotim, obrekujem, pre- 
klinjam« (o tem Pokorny, 666; Frisk, II 134). 


lodrica »vrsta soda, brenta, meh, posoda za vino« 
(Kras, bkr.), dem. /lodričica; k temu lodričar (m.) 
»prodajalec lodric«; v 16. st. lodriza »lagena« (Dal- 
matin, Megiser), v 18. st. /lodriza »dolium, cadus«, 
lodrizhar »cenopola« (Pohlin), lodriza »Ligel« (Guts- 
mann). Tudi sbh. /ddrica, ludrica »sodček« (kajk.) 
poleg lidra (Lika). Štrekelj, JA XII 461; Lwk. 36 
izvaja iz srlat. /uter, prim. luteres »conchae vel can- 
thari aguarii« (Du Cange, IV 164), trž. it. /udro 
»otre«, istr. it. /diidro »otre«:, v dubrovniških virih je 
ludrum »meh«, tudi ben. it. /ludro »meh« (Mende, 
RLS 89; Skok, II 313). 


I8g (m.), g. /dga »gaj, ravninski, nizek gozd«, 
dial. »gozd« (pkm.); pogosten tpn. in mtpn. Log, Logi, . 
Logar, Prelog, Zalog, v dokumentih največkrat n. Aue 
»log, loka, pašnik«, a tudi 1291 Z/log, 1447 Log, 1369 
Prelog, 1306 Priegloch, 1299 Zalog, ca 1180 Saloch; iz- 
vedeno Ložnica, ca 1130 Lonsnich, ca 1220—30 Lins- 
nitz v Avstriji Lasnitz, 890 Luonsniza < loženica (av- 
tor, SVI I 361); pri protestantih v 16. st. je log »silva«, 
dial. log »s travo in redkim jelševjem porastlo po- 
plavno ozemlje za poletno pašo« (kor. ob Dravi). 
Splošno slov.; prim. csl. /pga »nemus, silva«, sbh 
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lag, mak. lag, blg. feg(f), r. lug, pl. lugd, ukr. luh, g. 
luhu, br. lug, p: lag, teg, 8. egu, č., siš. /uli, -u, luž. 
samo tpi. /uh, lug »močvirni kraji«. Sorodno je lit. 
dengč »nizko ležeče žemljišče«, tpn. lit. Palanga, lot. 
Lafiga, stprus. Langene, Langodis (Fraenkel, 355). 
To izvajajo iž ide. leng- »kriviti, zibati«, prim. slovin. 
ljgo »apogljiv«, lagac »kriviti« (Berneker, I 739; 
Trautmann, 157; Vasmer, Ii 64 z obsežno literaturo o 
različnih drugih mnenjih). Zanimivo Oštir, AAS I 94: 
II 160, ki išče za loga in loka neindoevropsko so- 
rodstvo. 


lohnsti, fohnim (v. impf.) »zasledovati, zahtevati, 
potegovati se«. Sorodno je ukr. tochnuty »koprneti, 
hrepeneti«, fdchne mi. sja »tesno, hudo mi je«, meni. 
ldchno »isto«. Berneker, 1 734 izvaja ta ukr. glagol 
iz osnove "las-, "/as- »slab, medel« kakor sin. /dšen, 
sbh. /čš »slab«. Z -ch- je iz te osnove tudi r. Idcha 


»neumna ženska« (prim. sln. /dša »debela ženska), . 


vendar niti fonetično niti seriantično razvoj ni jasen. 

I6j (m.) »sebum«, g. loja, loja; k temu lčjen, lajen, 
lojast, lojnat, v. (na)lojiti, izv. lojčnka, lojenica »lo- 
jena sveča«; v 16. st. Joj, lojena fvezha, lojeniza (Me- 
giser), v 18. st. loj (Pohlin), loi, lui, jivouniza (Guts- 
mann); iz iste osnove "lojos, tudi dial. Išj (m., g. 
daja »Trichter« (dol.) in verjetno po drugih slov. 
jezikih slšj (m.) »plast« (prim. t. sloj »Sčhicht«, sbh. 
slej) in polčj »prodišče« (sbh. polčj »vadum«, polajac 
»vedna kotanja«), sln. tudi polojnik »Hiimantopus 
rufipes«. Splošno slov.; prim. csl. foj »sebum«, sbh. 
laj, mak. loj, blg. loj (f.), lojtd, r. :dial. loj, ukr. lij, 
g. loju, br. loj, loju, b. doj, toju, č. kij, loje, sš. loj, loja, 
luž, toj, loja. Ide. "lojos verjetno iz perfekta k "leitči 
»liti«. Iz iste prevojne stopnje je lit. dtlajis »odtok«, 
glajai »glina« (sln. sldj »blato«). Glej Miklošič, 168; 
Berneker, I 729; Trautmann, 156, 306. Lit. lžjus 
»loj« je verjetno slov. izposojenka (Fraenkel, 377), 
medtem ko dornneva Mačhek, Slavia XVI 189, da je 
sorodno z gr. %hawov »olje«, kar je kakor arm. ew/ 
dn lat. olium »olje« prevzeto iz nekega neznanega 
mediteranskega vira (Frisk, I 48). Drugače Haas, 


LP VII 56, ki izhaja iz ide. "lej- »mazati« poleg lat. ' 


linare »mazati«, lit. lydyti »mazati z maščobo«; enako 
Machek?, 343. | 
IOjtra »lestev«, nav. pl. /Gjtre (dol.); izv. IGjfrnica, 


dojtrnik, lojtrišče »Leiterbaurh«; v 16.'st. :lujtra »sca- 


lae« (Megiser), v 18.'st. lujtra (Pohlin), leitra '(Guts- 


dmann), dial. tudi /jtrs, rdjtls (Štrekelj, Gorz 55). 


Prim. sbh. kajk. /djtra, tudi Idjtre, (Lika) na sbh. 


vzhodu lotra, lotre »Wagenleiter«, p. letra, latra, 


litra, pl. letry, litry »Wagčnleiter«, ukr. £itra, Tytra, 
lujtra. Izposojeno iz srvn. leiter(e), srvn. "bav. :piter, 
navn. Leiter. Prešlo tudi v ritadž. fetra, laitora »le- 
stev«, rum. loitrd. »Wagenleiter« (Miklošič, 173; 
Berneker, I 729; Skok, II 314; Striedter-Teinps, 
DLS 170). 

loka '»arvum, pratum«, 'dial. »močvirna dolina« 
'notr.); v pomenu »pristaniišče, zaliv«'se ni uveljavilo 
domače loka, ampak 'sbh. kuka; v 18. st.:loka »Stadt, 
Laag« (Pohlin). Izredno -pogostno v 'tpn. npr. Loke, 
1090 Luca, Loka, 1067 Lounca, Loče, 1165 Lonke; 
zapisi z'nazaloim se pojavljajo še v 13. in 14.st., 1215 
Lenka, 1341 že 'Eank (avtor, SVI 1355). Splošno slov., 
prim. čsl. /pka »dolina, travnik, zaliv«, sbh. fuka 


»pristanišče, trata«, mak. laka, blg. lskd, r. lukd, pl. 
hiki, ukr. lika, br. bekd, tudi »rečno koleno, nižina 
ob reki«, p. taka, č. louka, sliš. luka, luž. tuka. Naj- 
bliže je lit. /ankd »poplavi izpostavljen teren, trata, 
dolina«, lot. lažika »nižina, trata, rečno koleno«. 
Večina avtorjev izhaja iz ide. "/enk-, "lonk- »kriviti, 
upogibati« (Miklošič, 165; Berneker, I 739; Traut- 
mann, 160; Vasmer, Il 68; Fraenkel, 339). Skok, 
ZRPh. LIV 433 je opozoril tudi na sbh. dial. /enga 
»rnorski tolmun, kjer se zadržujejo ribe« (drugače 
o tem Skok, ERHS II 288). Že Meyer-Liibke, 4877 
je z baltsko-slov. "/anka primerjal predrom. /fanca 
»struga« (glej tudi Rudnicki, Sl. oce. XVIII 412; 
Treimer, Ethnogen. 32; Oštir, Beitr. 54), prim. tudi 
laponsko Arypčč »luža« (Loriot, R Onom. V 222). O 
predrom. lanca podrobno Hubschmid, Prarom. in 
Bonfante BSLP XXXVI 142. 


lokdnda »boljša gostilna« (goriš.); k temu lokan- 
djčr Xm.) »gostilničar«; tudi sbh. /okanda (Istra), 
Iokanda (Dubrovnik, Boka); izposojeno iz it. locanda 
in lotandiere, ben. it. locanda, tržaško it. focandier 
»isto«, vse iz lat. gerundija locanda (domus) »najem- 
niška biša«, v pomenu »krčma« tudi frc. locanda, 
agl. locanda in ngr. Moxdvra. Izhodišče je lat. /octire 
»postaviti, dati v zakup«, /ocus »kraj, prostor«; nova 
izposojenka je lokal, lokalizirati, lokalizem; iz'iste 


osnove je fokomotiva < lat. loco movčre »gibati se, 


premikati se s kraja« (Mende, RLS 89; Skok, II 314; 


" Battisti-Alessio, III 2257). 


Ičkati, /okam, ločem (v. impf.) »hlastno žreti ali 
piti (o psu)«, pf. /dkniti, loknem; k temu krvolčk (m.) 
»tiran«, krvoločnik »isto«, adj. krvoločen, sprejeto 
po sbh. krvolak; v 16. st. lokati (Trubar). Prim, sl. 
lokati, loče »lambere«, sbh. /dkati, iččem, mak. loka, 
lokne, blg. lokam, Išče, x. lokdte, lokdju, loči, ukr. 
lokaty, br. lakace, p. lokač, loczyč, č. lokati, dial. 
lohnit, lochat, logat'., lonit, siš. lokat", lochat', lohat'", 
logat", toda dl. sklokaš. Pomensko enako je lit. ldkti, 
laki: »hlastno žreti, piti«, lot. lakt, laku »isto« (Ber- 
neker, I 727; Trautmann, 149; Vasmer, II 55) Ver- 
jetno spada zraven tudi arm. lakem »ližem« (Meillet, 
MSL XVI 242) in gr. Adrvetv »hlastati« (Schulze, 
KZ LIJ 105; Fraerikel, 337). 


lokšiv (adj.) »prebrisan, zvit«; novoknjižno; izv. 
lokdvost (f.), lokdvstvo (n.), lokdvščina; k pomenu 
prim. csl. i/pka »zvijača, goljufija«, /okavs »hudoben«; 
tudi sbh. fžkav »lažnjiv, prebrisan, zvit«, mak., blg. 
lukav, x. lukdvyj, substantivizirano »zlodej«, ukr. 
lukavyj. Gotovo izvedeno od "ok- (Miklošič, 165; 
Bernčker, I 739; Vasmer, I1:68). Toda v tpn. je treba 
izhajati iz prvotnega potnena »zavit, vijugast«, čeprav 
domneva Šmilauer, Vodopis 465 zaradi madž. Hamis- 
pataka (hamis »lokav€) pri 'hidronimih že pomen 
»zvit, -'hudoben«. Sln. Zekavec, po 1086 Lokuuz, 


. Locarizz, na nemškem Štajerskem Lungitz, 1182 


Lungwit, 1270 Lunkewitz, sln. Lokavci, ca 1300 
Lykavz (avtor, SVI I 355). 


lokčt (m.) »ključavnica, žabica« (goriš.), tudi 


lokčr»isto«, lokota (f.), (dol.), idkat (pkm.); prim. sbh. 


Iškot »žabica«, tudi luket (Perast, Korčula), lzkčt.(Bo- 


žava), ukr. lakdta »ključavnica, vrsta mreže«, tudi lo- 


kotoš:( < madž.); madž. lakat »žabica, zadrga, naziv 
več -orodij«, tudi lakatos »ključavničar« in iz tega rum. 
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lacdt . »ključavnica«, lčežtus »ključavničar«, ldedtu- 
serie »ključavničarstvo«, v. /dedtui. Sin. in sbh. ob- 
like so izposojene preko furl. /ochet, luchet, it. lučchet- 
to »ključavnica«, kar je prevzeto iz fre. foguet (12. st.), 
demin. k stfrc. foc germanskega izvora, prim. stvn. 
loh, srvn. loch, sthol. lok, angl. lock »ključavnica« 
(Miklošič, 173; Berneker, I 729; Benko, II 709; 
Battisti-Alessio, III 2274; Skok, II 329; Mende, 
RLS 89). 


I6la »nerodna, topa ženska«, tudi /Glek (m.) »te- 
pec« in /Gle (n.), g. /Gleta poleg IGlej (m.); prim. sbh. 
lola, l6lo »psovka za nerodneža«, p. dial. /lola »ne- 
urejena ženska«, č. loula »tepec«, sliš. lolek, Pomensko 
enako je p. tyfa in r. podujdte kogo na lyly »zasmeho- 
vati koga«. Onomatopeja; podobno je lit. lul$s, 
lot. /ulis »omejen človek« (Matzenauer, LF IX 218), 
gr. AdA6c »neumen, omejen«, it. dial. /olo (Miklošič 
173), alb. /ole »isto« (Meyer, 248), nvn. dial. /3/, 
Ičile, lulle, liille »norček«, tir. dial. lolla »otročja 
punca« (Berneker, I 730), bav. avstr. Zalle, kor. n. 
lalle »tečnež«. Po Štreklju, LMS, 1896, 152; in 
Grafenauerju, Razpr. I ZDHV 382 je sln. /ola izpo- 
sojeno iz n. (enako Striedter-Temps, DLS 170). 


I6kno (n.) »cerkvena bera« (vzh. štaj.), tudi /ukno. 
Prim. star. sbh. /dkno »mera za žito; cerkvena bera«, 
r. lukno (n.) »košara, lesena kad«; lukoško »košara«, 
ukr. fukno »bobrovo gnezdo«, str. lukno »prostor- 
ninska mera«, č. lukno »mera za žito«. Miklošič, 175 
navaja tudi madž. /ukma, lukna »bera za župnika 
in učitelja«. Matzenauer, CS 246 in Miklošič, 175 
primerjata gr. dikvov »košara, skrinja za žito«, 
kar glasoslovno ne ustreza; Berneker, 1 740 in Vasmer, 
II 68 sklepata, da je psl. "/pk(s)no izvedeno iz ločiti 
»plesti«; Machekz, 343 dvomi in pravi samo »nejas- 
nega porekla«. 


lokovš (m.) »Lustgarten, tempe«, v 18. st. /lokovsh 
(Pohlin), /okov/h (m.), lokovfhe (Gutsmann); Ple- 
teršnik navaja tudi oblike /ekovše in lokdvišče; ne- 
jasno morda od "/ek-, "lpk-, prim. stprus. /lankinan, 
lankanan deinan »praznik«? 


Ičkva »luža, mlaka, bajer, zaliv«, tudi /Gkev (f.), 
g. lokve, dem. lokvica; izv. lokvenica »voda iz mlake«, 
adj. lokven in k temu tudi /čkvanj (m.) »Nymphaea 
alba«. Pogosten tpn. in mtpn. Lokva, Lokvica, Lokev; 
prvič ca 1200 de Locwiz, 1488 Laguiza; tudi Voklo 
(< "lokvo), 1238 in Hvlwo (avtor, SVI I 356). Prim. 
csl. /oky, g. lokave »luža, vodnjak«, sbh. /čkva »mlaka, 
bajer, tolmun«, blg. /dkva »isto«, ločka, a tudi č. dial. 
lokič (Machek2, 338), str. lokava »dež« (Černych, 
Gramm. 299); tpn. Loguicz, Lockwisch tudi na 
Meklenburškem; Miklošič, Frw. 106; SEW 173, 
Uhlenbeck, JA XV 489; Bisker, Bezichungen 62, 
mislijo na izposojenko iz germ. "/akko, stvn. lahha, 
nvn. Lache, kar je sprejeto v it. /acca »vdrta tla«. 
Verjetneje je prasorodno z lat. /acus »jezero«, kar 
je tudi i- deblo, stsak. /agu »jezero«, ir. loch »jezero«, 
stgal. "/oku, g. lokwčds (Hubschmied, Vox rom. III 52; 
Hubschmid, Pyrenšenw. 53, Wartburg, V 400). Dru- 
gače Pokorny, ZfcPh XXI 138, ki misli na ilirsko 
poreklo, toda Pokorny, 653 je previdnejši. Iz obširne 
lit. glej še Kiparsky, GLS 44; Forster, Themse 163; 
Berneker, I 730; Vasmer, II 55. . 
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lomsstiti, /omdstim (v. impf.) »hrupno stopati, 
razsajati, opletati z udi«, tudi /omdstati, lomdstam, 
lomdtati, lomdtam, lomdčem, lomdziti, lomčzim, in 
lomdniti, lomdnim, lomdntati, lomdntam; k temu lo- 
mast (f.) »hrupno nastopanje«, lomdst (m.) »hrupen 
uničevalec«, adj. lomdsten; v 17. st. in 18. st. lomaftim 
»confringere« (Dict. Pohlin). Tudi sbh. /lomdtati, 
IGmačem, lomatam »hitro tekati sem in tja«, dial. 
lomotdt, lomččem »brbljati« (Kosmet) in stč. lomoziti 
»tresti, pokati«, nč. lomcovati. Ekspresivne podalj- 
šave k lomiti, prim. ljudsko lomiti ga »razsajati, raz- 
brzdano se obnašati«. Vendar č. tudi hlomoziti, sln. 
gromozdnski »strahovito velik« je verjetno iz "glomo- 
zanski (Machek:, 168, 339; Skok, II 316). 


lombarda »vrsta topa«; tudi sbh. /umbdrda »isto« 
poleg /ubdrda, kumbura, kumpara in v. lumbdrdati 
»streljati«. Izposojeno iz it. bombarda »vrsta topa« 
izvedeno iz bombus »hrup«, morda naslonjeno na 
pokrajinsko Ime Lombardija; tudi ngr. Xovurdeša, 
alb. /umbardhč, špan. lombarda »vrsta puške« (Ber- 
pori I 745; Mende, RLS 89; Meyer, Ngr. Stud. 
IV 46). 


lomiti, /ormim (v. impf.) »frangere«, pf. ra- (od-, 
pre-, raz-, v-, z-) lomiti, impf. vlamljati, ulimljati; 
v 16. st. lomiti (Megiser). K temu lom, polom, vičm, 
zlom; v tpn. 1246 mons Lom, 1252 mons Slom (avtor, 
SVI I 356). Splošno slov.; sbh. /dmiti, lomim poleg 
lijšmati, lemati, mak. lomi, blg. lomjd, csl. lomiti, 
lomlje, r. lomite, lomju, ukr. lomyty, br. lamics, p. 
samo zlom, ulomny, č. lomiti, siš. lomit', gl. lemič, dl. 
lomiš. Sorodno je lit. ldminti, lamenti, lamdyti »me- 
čkati, gnesti« poleg številnih prevojnih oblik /emri, 
limti »lomiti, klecniti«, lomd »jama, votlina«, /domas 
»del, kos«, lot. limit »spodrsniti, zgruditi«, stprus. 
limtweg »lomiti«; dalje tudi fam »pokvečen, pohab- 
ljen«, femjan »pohabiti« (Miklošič, 164; Berneker, 
I 731; Trautmann, 162; Vasmer, II 56; Fraenkel, 
Erg. H ad KZ XIV 43; 58; LEW 338). Od te osnove 
je treba ločiti csl. loma »močvirje«, sln. lom (Danjko); 
glej tudi sln. /ama »ribnik« (Pohlin). O tem Preobra- 
ženskij, RES I 468; Slawski, RSi. XVI 91; nemogoče 
je razlikovati obe osnovi v hdn. tipa Lomnica, 1023 
Lomnicha, Lobming, 921 Lominicha, Lobnica (avtor, 
SVI I 353). 


Ion (m.) »plačilo, nagrada«; nati, lčnam (v. 
impf.) »poplačati, nagraditi«, boglonej, dial. buhlonei 
»hvala«; v 16. st. fon, lonati (Dalmatin, Megiser), v 
18. st. von, polonati (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
lon, lčne, lonne »plačilo, nagrada«, nvn. Lohn, srvn. 
I6nen, stvn. l6non »poplačati« (Striedter-Temps, DLS 
170). Iz iste osnove je sbh. /enung »vojaška plača« < 
nvn. Lahnung (Striedter-Temps, DLSkr. 155). 


london (m.) »Celtis australis«; prim. sbh. čak. 
ladčnja, ledonja, lodonja »isto« (Istra). Izposojeno 
iz istro-rom. lodofio, ledofio, ohranjeno tudi v katal. 
lledč »isto«. To izvajajo iz lat. /otus »lotos«, it. loto 
< gr. Apr6c, razširjeno s suf. -oneus > "lotoneus; 
osnova je mediteranskega porekla, s tem primerjajo 
hebr. [čr »sraxrt« in arab. ladan (Schuchardt, ZRPh 
XXIV 420; XXXV 76; Štrekelj, Lwk. 36; Battisti- 
Alessio, II 2272; Skok, II 258; Frisk, II 153). 


I6nec (m.) »olla, vas«, g. lonca, dem. ldnček, 
lonččk, lčnčec, lonččc, lončič;, adj. lončen, lonččna; 
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izv. lončdr, lončarija, lončdriti, lončevina; v 16. st. 
lonz, lonzhar (Megiser); cgn. Lončar, Lončarič, Lon- 
čarek. Samo južnoslov., prim. csl, fonacs (ca 1538), 
sbh. fdnac, g. Ičnca, big. Ičnec. K temu tudi sln. lona 
»pokrit kotel«, sbh. /dna, Ičnica »posoda za kavo« 
(Vodice, Istra). Skok, II 317 domneva, da je to iz- 
hodna oblika. Etimološko nejasno; sorodno se zdi 
lat. /anx, g. lancis »skleda, posoda« poleg gr. X£xoc, 


Xexlc, XMexdvn »nečke, skleda« iz ide. "logsno-. Z 


rezervo navaja to primero Berneker, I 732; iz ide. 
%(e)leg- »kriviti« je morda slov. /ono »naročje«, toda 
lat. /anx domneva Ernout-Meillet, DEL 496, da je 
mediteranski substrat. Enako Oštir, Razpr. ZDHV I, 
284. Pritegniti bi bilo mogoče tudi sln. /unek (m.) 
»neka mera za vino«, npr. lunek vina (dol.) < Monekoe? 


Ičnica (f.) »kup sena na travniku; tudi na vejah 
za spravo s planine; oblina hriba«, tudi /ovnica, ldnca, 
IGvanca, lčjnca (Posočje, Kras, Bela krajina), tudi 
mtpn. n. pr. Lonica, v XV. st. Loniczer perg, kasneje 
monte Lonza; sbh. lomnica, lovnica, ločnica »stog 
sena« (Primorje), istr. čak. /dnica, lomnica »acervus 
foeni« (Štrekelj, LMS 1892, 18). Berneker, SEW I 
736 rekonstruira primarno "/oveniča in veže s sln. 
ldvak »ostanek pri žetvi«. Nejasno; mogoče je tudi 
izhajati iz "/omoniča k loma, lomiti z asim. -mn- > 
-n- in disim. -mn- > -vn-; prim. sbh. /omača »gr- 
mada«. 


Idnja »obroč pri zibeli« (Krn). Morda sorodno 
z r. dial. /und »vdolbina v tleh«, dem. /unka »isto«, 
kar bi moglo nastati iz "pgsna ali "lpksna (glej log 
in /ok) kakor luna < "louksna. Prim. s prevojem iz 
%leg- r. ljagdtesja »zibati se, gugati se« ali lit. langoti 
poleg linguoti »zibati se« (o tem Fraenkel, 330 in 
Berneker, I 706; Vasmer, II 80). 


lono (n.) »naročje«; slovanska izposojenka, ki se 
ni uveljavila; na jugu je izpričano csl. lono »naročje, 
prsi, modi« in blg. /lono »naročje«, poleg r. fono »na- 
ročje«, ukr. fdno, idrtie »naročje, prsi«, tonycja, lonovd 
kiste »sramna kost«, br. /gni (pl.) »prgišče«, ulonki 
»pazduha«, uldnne, uldriniko »objem«, p. tono »na- 
ročje, prsi, sram«, č. /žno tudi »sram«, luž. fono »na- 
ročje«, plb. lična. Etimološko nejasno; vrsta avtorjev 
izhaja iz ide. "/ogsno (glej lonec) in primerja ir. /ess 
»boki« (Mikkola, BB XXII 246; Berneker, I 732; 
Walde-Hofmann, I 761; Vasmer, II 57). Drugi supo- 
nirajo "/opno- in primerjajo agl. /ap »naročje« (Falk- 
Torp, EW 623; Mladenov, 279). R. Jakobson, Sl. 
Word XI 613 rekonstruira "/ogsno k leči, ležati, kar 
sprejema tudi Machek: 344. Mikkola, Usl. Gram. 
I 127 -misli na "lotno in primerja sti. dratnih »laket, 
pazduha«. 


lontovž (m.) »vladna palača«; tudi orn. Lontovž 
(Št. Rupert). Striedter-Temps, DLS 171 izvaja iz bav. 
avstr. Lonthaus, n. Landhaus poleg Landschaftshaus; 
sln. prilikovano kakor rotovž, mostovž. 


IŠp (m.), g. /6pa »norec, tepec, šema« (Fram), 
npr. za lopa imeti »norčevati se iz koga«; izposojeno 
iz srvn. /appe, lape. »šema«, kor. n. ldppe »tepec«, 
štaj. n. Lapp »omejen človek«; k temu tudi cgn. Lap 
(Striedter-Temps, DLS 171). 


lopa »preddverje, veža«, v 16. st. loupa (Dalmatin), 
dial. tudi /lojpa »obok pod zvonikom«'(Temljine) in 
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loupa. Izposojeno iz stvn. louba, louppea, srvn. loube, 
nvn. Lube »pokrita veža, hodnik«. Iz germ. jezikov 
je tudi srlat. /obia, it. loggia, fre. loge, odkoder se je 
razširila nova kulturna beseda /oža »kabina v gleda- 
lišču, zbor  prostozidarjev« (Miklošič, Frw. 34; 
Striedter-Temps, DLS 171; Kluge-Gotze 425, 444). 
Tudi sbh. kajk. kolna lopa »klanica«, 


lopar (m.), g. lopdrja »rutobulum«, tudi lopdrnjak 
(pkm.), dem. /opdrec, lopdrek, lopdrčec, lopdrček. 
Prim. sbh. /dpar, dial. lopdr, lopdrac, lopdrica, ukr. 
lopdr, slš. lopar(ik), tudi mtpn. Lopar, Upar, Upare, 
Loparec, Loparčki, Loparčnjek, Loparnice. Izvedeno 
s suf. -arb iz osnove "lop- kakor lopata in z dolgim -o- 
tudi lapa. Z drugimi sufiksi je tvorjeno r. /dpasto »ve- 
slo, lopar«, p. fopystka »sonda, žlička«, č. lopdč 
»ploska žlica«. Dalje glej lopata in lapa. 


lopata »pala, batillum«, dial. »scapula, pleče«, na- 
vadno lopdtica, lopatka, tudi »veslo«, prvič pri Guts- 
mannu, pri Pohlinu »planta pedis, podplat« in lopo- 
teka »lapuh«; mtpn. Lopdta, Lopatka, Lopatica, Lo- 
»patnik, Lopatnjak, Lopatovka. Splošno slov.; sbh. 
lopata, lopatica, mak. lopata, blg., r., ukr., br. lopdta, 
p., luž. lopata, č., slš. lopata. Iz slov. jezikov madž. 
lopdt »pala«, lopdtka »scopula«, rum. lopotd »veslo«, 
alb. lopotč »veslo«. Navadno, ne izposojeno je lit. 
lopeta »pala«, lepetd »slonov podplat«, lot. lapusta, 
lapsta »pala«, stprus. lopto »lopar« (Miklošič, 174; 
Berneker, I 733; Trautmann, 149; Vasmer, II 58). 
Dalje primerjajo gr. Xom6c »lupina, lubje«, A£rew 
»lupiti«, got. /8fa »dlan«, stisl. lofi »dlan« (Persson, 
Btr. 196; Meillet, Et. 291). Zvočno podobno je tudi 
fin. lapio »veslo«, est. labidas, zirj. labea, labe' »veslo« 
(Mikkola, Beriihr. I 137). 


I6pati, /čpam (v. impf.) »hlastno jesti, lokati«, tudi 
lopotdti, lopotim, lopočem, npr. pes jaho lopoče in 
loptdti, loptdm. Pomensko enako je hlapati, hlapam, 
hlopljem, pf. hlopniti, hlopnem. Onomatopeja kakor 
lapati, hlapati. 


— lopež (m.) »gusar, pirat«; samo v 18. st. lopesh, 
g. lopč/ha (Pohlin), kar je treba brati lopeš, g. lopeža 
in lope/h (— lopeš) pri Gutsmannu. Verjetno domača 
tvorba k /dpati, lapiti, lopniti »tolči«; kar pa so no- 
mina na -eže tipa kradež prvotno abstrakta, je mo- 
goče šamo naslonjeno na /op- in je to staro "/upeže. 
Sin. ne pozna upati, lipiti v pomenu »tolči, suvati«, 
odkoder izvajajo.csl. /upefs »rop«, sbh. konkretizirano 
lipež »tat, ropar«, izposojeno tudi novejše sln. lipež 
»isto«, podobno č. loupež (m., f.) »rop« poleg loupež- 
nik, lupič »razbojnik«, sliš. lupež, p. tupiež, r. lupež. 
Ker je tudi lit. lapti poleg »lupiti« tudi »tolči«, lot. 
lupiki (pl.) »cestni razbojniki«, je težko reči, če nista 
morda sovpadli dve različni osnovi. Dalje glej /upiti. 


lopiš (m.) »glinast kotel«, tudi /opiž »isto«; prim. 
sbh: /dpiž (Istra, Pag, Lika), lopiž, g. lopiža (Rab, 
Istra), tudi /dpiža (f.) (Dubrovnik, Cavtat, Šolta), 
lopiža (f.) poleg:lapiž (Vrbnik, Krk), lavez (Marulič), 
lavče (Nolosko, Cres), lovič (Pulj) in ldpižž; povsod 
pomeni »glinast ali železen kotel, širši proti dnu«. 
Izposojeno iz dalmatinsko in istrorom. refleksa za 
lat. lapideus (Meyer-Lubke, 4899), kar je dalo preko 
"upid'u istr. rom. "lupižu (Šturm, Ce fastu IX 58; 
ČJKZ VI 69; Štrekelj, Lwk. 37), toda ben. it. /laveza, 
it. laveggio, vse iz lat."lapis »kamen« (Battisti-Alessio, 
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III 2162; 2166; 2187). Istrorom. /upisu (Rovinj), 
lupež (Pulj) je obratno izposojeno iz sbh. (Skok, II 
269). Zgrešeno Machek:, 340, ki s sln. /opiš primerja 
č. dial. /opuna neznanega porekla. 


lopčč (m.), g. lopdča »kal, močilo« (Kobarid); 
verjetno spada zraven tudi /opišč (m.) »tolmun« (Lju- 
bušnje); tudi hdrn. Lopoč (Livek) in mtpn. Lopučnica 
(Komna). Nejasno; morda iz onomatopeje /dpati; 
sbh. /opoč »lokvanj«, lopočika »Viburnum« izvaja 
Skok, II 315 iz /okva, kar je dvomljivo; sbh. tudi 
tpn. Lopoč. 


lopov (m.), g. lopova »malopridnež, slepar«, tudi 
lopov; adj. lapovski, izv. lopovščina; prim. sbh. ldpov 
»tat«, tudi ldpuža. Izposojeno iz madž. lopa »tisti, ki 
krade«, kar je pte. prez. akt. od /opni »krasti« (Miklo- 
šič, Frw. 34; SEW 174; Berneker, I 733; Skok, II 319). 


I6pta »krogla, žoga«; v 18. st. lopta »balon« (Poh- 
lin); k temu /optati »žogati«. Prim. sbh. /apta, v 16. st. 
lofta, medtem ko je kajk. /lapta izposojeno iz madž. 
lapta, labda »krogla«, č., sliš. lopta »isto«, r. laptd 
in loptd, dial. tudi chloptd, chlaptd »žoga, palica za 
bitje žoge, vrsta igre z žogo«. Psl. verjetno lopata iz 
iste osnove "/ap-, "lap-, "lsp- kakor lopata. Glej tudi 
lapa, ldpuh, lepen (Berneker, I 733; Brandt, RFV 
XXII 250; Vasmer, II 14). Zmotno domneva Miklo- 
šič, da je slov. lopta izposojeno iz madž. lapta. 


IGrovje (n.) »Lonicera caprifolium«; verjetno iz 
"rorovka k sln. ror (m.) poleg rol in lor »cev, dimnik« 
iz srvn. ror, nvn. Rohr »dimnik« (o tem Miklošič, 
Frw. 50; Striedter-Temps, DLS 212). Za to razlago 
govore tudi sinonima, tako cevka, cevke, cevi, tro- 
belika in morda tudi kozji laj poleg sbh. rolj, rol »cev, 
dimnik«. - 


-los (m.), g. losa »Cervus alcer«; mlada izposojenka 
iz drugih slov. jezikov; starejše alcer; tudi sbh. mlado 
los, losica, tudi loš; avtohtono je r. loss »Cervus 
alcer«, dial. »Veliki voz«, ukr. fosb, str. losb, p. loš, 
č. los »isto«. Psl. "o/se; sorodno je stnord. elgr (< 
"alzi) »Cervus alcer«, ags. eolh (< "elha-), stvn. 
člaho, nvn. Elch; lat. alcer je prevzeto iz germ. v času 
Julija Cezarja. Vendar tudi gr. 4Axn, »Cervus alcer«. 
Slov. oblike je treba izvajati iz "o/k'is. Druga pre- 
vojna stopnja je v sti. psya- »antilopa«. Vprašanje 
je, če je pri tej besedi, kakor tudi pri jelen, lana (glej 
tudi /anož), mogoče izhajati iz ide. "el-, "ol- »rjav, 
rdeč« (Liden, Stud. 68; Osthofi, Parerga 294; Traut- 
mann, 7; Vasmer, II 61; Fraenkel, 120; Frisk, I 75). 


Idsk (m.), g. /dska »Ixodes ricinus«, tudi loščče, 
loščic in .lašččc »isto«; verjetno. spada. zraven tudi 
Iošec »Rhinanthus sp.« (Otlica), /dšič. »Rhinanthus 
alectorolphus« (Selnica) ter /eščec »Acanthia lectu- 
laria« (Tolmin); prim. tudi klčšč in klčšč, kloščec, 
klašček »Ixodes ricinus«. Osnova je verjetno ono- 
matopeja, prim. v. /Gskati »pljuskati«, leskdti »po- 
kati« poleg dlčskati, tleskati. Pri severnih Slovanih 
je "lešče riba »Abramis brama«, r. fešč, ukr. lašč, 
lišč, br. lešč, p. leszez in kleszcez, č. dlešt', dial. klešč, 
kar je prešlo tudi v nvn. Lesch, Klesch »A bramis 
'brama« in je najbolj verjetno onomatopeja (Machek?, 
120; Stawski, IV 172). Drugače Berneker, I 703; 
podrobno Vasmer, II 37... ENE 
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- IGskati, /oskam (v. impf.) »tleskati, ploskati, 
brbrati, žlobudrati«; k isti osnovi spada tudi /G6skati 
in /Gckati »mlaskati, srkati«, ekspresivno loskodrdti 
»blebetati« in /oskčt (m.) »goflanje«, /dskovec (m.) 
»goflja«, verjetno tudi lošdga »dolga šiba« (< "lošča- 
ga). Prim. sbh. /oskot »hrup«, mak. ločka (impf.) »mle- 
ti, mrviti«, r. /dskato, loskaju, pf. losknite »tolči, bu- 
tati, ploskati«, loskotdte »žlobudrati«, ukr. /dskaty 
»škrtati, škripati«, 40sk (m.), ldskit »hrup, zvok«, p. 
loskot »tlesk«, loskotač »šumeti, hrumeti«, č. loskot, 
loskotati »isto«. Onomatopeja kakor leskati in luskati 
(Berneker, I 734). Sorodno so zdi lit. laskdoti, lakštio- 
ti »prešerno peti, govoričiti«, lazgeti, lazgii »govori- 
čiti« (Biiga, RR I 455). Matzenauer, LF IX 216 pri- 
merja tudi gr. )4oxw »donim«, kar zavrača tudi 
Vasmer, II 60. — 


I6sos (m.) »Salnio salar«; sprejeto iz r. /osose ali 
iz č., sliš. losos; tudi ukr. ldsosb, p. toso$. Sorodno 
je lit. lasišd, lasaša, lašis »isto«, lot. lasis, stprus. 
lassasso, enako stvn. lahs, nvn. Lachs, stagl. leax, 
stisl, lax »losos« in toh. B /aks »riba« (Berneker, 
1 734; Trautmann, 150; Vasmer, II 61). Toda Abaev, 
Ann. Slav. IV 29 je opozoril tudi na osetsko /oesoeg 
in fosile lososa so našli tudi ob Kaspijskem morju. 
Nadaljne domneve o sorodstvu s sti. laksa »100000« 
razbira Fraenkel, 341; proti temu Mayrhofer, Stud. 
z. ide. Grundspr. 45; Oštir, Razpr. ZDHV V—VI 
243 domnevno predide. poreklo. — 


loša »debela ženska«; Štrekelj. LMS, 1896, 152 
primerja bav. n. Lusch, Leusch, Liischlein »kuzla, 
psovka za žensko«, tudi Luisch »priležnica«, Ldsch 
»baba«. (posmehljivo), Laschen »deli ženskega spo- 
lovila«, enako Striedter-Temps, DLS 171. 


Iošati, /ošam (v. impf.) »glazirati«, /6š (m.) »gla- 
zura«, adj. /dšan, npr. ldšana posoda. Izposojeno iz 
srvn. /dsiuren, ldsdren »prevleči z glazuro«, starejše 
nvn. /asen, lasaureri (Steir. Wortsch. 427) poleg srvn. 
lasar, ldzdr, ldstre, ldztre »glazura« (Kelemina, 
ČZN XXIII 143). Nemške besede so prevzete iz 
srlat. lazurium, lasurium, lasurum »glazura«, lat. lapis 
lazuli, to pa iz perz. lazdr (Lexer, MhdWb. I 1835). 


Iašč (m.) »lesk, politura«, v 18. st. /6sh'»pozlata« 
(Pohlin, Gutsmann); v. loščiti, loščim »polirati, zli- 
kati«, v 16. st. lo/hzniti (Dalmatin), tudi /dščati, 
loščam »prevleči z glazuro«, adj. loščilen, loščast; 
izv. loščar, laščivec. Prim. r. loščite »polirati, glazi- 
rati«, toda r. -o- je iz -s-. Težko si je zamisliti rusko 
izposojenko že v 16. st. ce cc h 


 lošen (adj.) »slab«, npr. lošna njiva dial. loši, lojši 
»suh, nemasten (o mesu)« (pkm.) prim.. sbh. /dš 
»nesrečen, slab«, ndloš »nekoliko slab (o. zdravju)«, 
ološati »slabo izgledati«, dloš (m:) »usedlina, nanos«, 
pološiti se »zboleti«, ljahav »bolehen«, lččkav »vel, 
uvenel«, mak. /oš »slab, hudoben«, loši se »kvari se«, 
lošo (n.) »zlo«, lošotija »zloba«, big. loš »slab, grd«, 
lošo (n.) »nesreča, zla usoda«, lošavind »zloba«; 
tudi csl. foše »macilentus«. Berneker, I 734 povezuje 
s to samo jslov. osnovo tudi ukr. idehnuty »koprneti, 
želeti«, lochne mi sja »tesno nu je«, kar se pomensko 
deloma ujema s sln. /ohneti, lohnim wzasledovati, 
zahtevati, gnati se«. Psl. "oše < "los-jo- je verjetno 
prasorodno.. z got,' /asiws »slab,. slaboten«, stangl. 
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leswe v»slab, hudoben, napačen«, srvn. erleswen 
»postati slab« (Uhlenbeck, PBB XXX 298; Holt- 
hausen, IF XXXIX 68; Berneker, I:734; Trautmann 
150). Manj verjetno tudi lat. sublestus »slab, povpre- 
čen« (Walde, II 749); morda toh. A fyisk »lakotnica« 
(Pokorny, 680). Napačno Hirt, PBB XXII 335, ki 
vidi v loše izposojenko iz germ. in Miklošič, 174, 
ki primerja lit. /Esus »suh«. 


Iošperna »tepka, hruška za mošt«, tudi /Gšpernica 
(nar. pesem). Pomensko enako je loška hruška 
(< loge). Morda besedno križanje; Striedter-Temps, 
DLS 171 domneva, da je treba izhajati iz nvn. 
Mostbirne »hruška za mošt«, štaj. n. Mostbirne »slaba 
hruška«, križano bodisi z /oški ali z lošen »slab«. 


IŠt (m.) »utežna mera, sredstvo za spajanje 
kovin«; k temu lotati, lGtam »spajkati«; v 16. st. lott, 
lot »pol unče, štiriindvajsetina« (Dalmatin, Megiser); 
v 18. st. lotam < lothen (Pohlin), pri Gutsmannu tudi 
votati. Izposojeno iz srvn. /dt »svinec, kovinska zmes 
za spajanje, kovinska utež«, nvn. Lot poleg srvn. 
Ičten, loeten. Prim. tudi sbh. /čt, lotati, p. lut, lot, 
lutowač, litowač, br. litovdes, č. lot, letovati, gl. lut, 
toda r. /ludite, luži »zaciniti« iz srspn. lode, loden 
(Miklošič, 176; Berneker, I 743; Striedter-Temps, 
DLS 172). 


I6ter (m.), g. /otra »lump, ničvrednež«; v 16. st. 
loter, lotar (Megiser) in k temu adj. lotrast, izv. 
lotrija, v. lotrovdti. Prim. sbh. Iotar, g. Iotra »isto«, 
kot adj. tudi »len« in v. JOtriti, lotrim, lotruvati, 
lotrovati, č. lotr, lotrovati, p. lotr, lotrowač in iz p. 
tudi br. /otr, lotrovace in r. dial. lotyrs, lotryga. Iz p. 
ali br. tudi lit. /afras, v. latravoti. Izposojeno iz nvn. 
Lotter »ničvrednež«, srvn. loter »malopriden, nič- 
vreden«, stvn. /otar »prazen«; iz germ. jezikov tudi 
stfrc. lodier in isl. loddari »isto« (Berneker, 1 735; 
Striedter-Temps, DLS 172; Kluge-Gotze, 447). . 


lotiti se, lotim se (v. pf.) »zgrabiti, začeti z delom«, 
tudi ldtiti se, ldtim se (Lašče), impf. ldčati se, lotevati 
se, lotovdti se, lotiijem se; zalotiti koga »zasačiti«; 
v 16. st. fe ie lotilu (Trubar), v 18. st. lotiti se (Pohlin), 
lotim fe »packe an« (Gutsmann). Prim. sbh. /dtiti se, 
latim se »zgrabiti, vzeti«, dial. tudi »vreči« (Cres), 
latiti se posla (Vodice), ldtit, lčtit »pognati« (Korčula, 
Lumbarda), impf. ldčati se, ličam se, lačevati; redko 
Ičtiti se posla (Žumberak). Nejasna besedna družina; 
morda spada sem tudi sln. dial. /oček (m.), g. ločka 
»tek, apetit«, npr. jed mu je šla v loček (Lašče). V 
češki redakciji csl. je tudi /atiti, lašte »ujeti, polastiti« 
in br. dial. /atdceca, Idtaceca »lahko doseči, živeti 
na tuj račun«; po mnenju nekaterih avtorjev tudi 
p. lacno, latwo, stč. lacnč »brez truda« (Briuckner, 
KZ XLVIII 217; SEP 307; Slawski, IV 412). Pomen- 
sko kakor lat. facilis »lahek«: facere »delati«. Pri- 
merjava s sti. lati »zgrabi« (Berneker, I 694) ne pride 
v poštev (o tem Mayrhofer, III 99). 


loterija »javna igra na srečo«; tudi mak., blg. 
lotdrija, r., ukr. loterčja, ukr. tudi lotgryja, br. latareja, 
p. loteria, č. loterie, siš. lotčria, gl. loterija. Izposojeno 
iz n. Lotterie, kar je preko hol. loterije iz frc. loterie, 
izvedeno od lot »delež, dobitek« (Vasmer, II 1. 
Slawski, IV 336;. Kluge-Gotze, 447). Dalje glej /oz. 
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lotka »Asphodelus«; tudi sbh. lofka »Asphode- 
lus«; s tem je mogoče primerjati ukr. lofak, loktaš, 
lotat, lotoč, lotane »Caltha palustris«; lotaj »Buto- 
mus«. Morda spada sem tudi č. dial. lokaj »Buto- 
mus« (Machek, JR 260). Najbliže je r. lotik, g. 
lotkd »korito, raka, žleb«, lotočina »mala dolina, 
zajeda«, ukr. tutik »raka«, br. latok »žleb«, p. lotok 
»žleb«. Biiga, RR I 455 primerja s tem lit. latčikas 
»žleb, kanal«, kar je izposojeno iz slov. jezikov (Ber- 
neker, I 735) in pritegne zraven stvn. lefto »glina«, 
isl. ledja »mulj, blato«, ir. lathach »mulj«, kimr. 
llaid. »blato, glina«. Uhlenbeck, PBB XXII 196 
primerja stvn. /atta »letva«, ir. slat »šiba, palica«. 
Vse dokaj nejasno (Vasmer, II 61; Fraenkel, 342). 
Dvomljivo Berneker, I 741, ki z rezervo izhaja iz. 
"loteka »lutka«. 


IŠv (m.), g. /dva »venatio, piscatio«, tudi /6v, 
g. /Gva (Brandt, SA 240) poleg /6v (f.), g. lovi »preada«, 
v 18. st. lou (Gutsmann); k temu loviti, lovim »venari, 
capere« (pf. ujeti, ujamem), pomenska posebnost, je 
loviti se »biti negotov«, loviti (se) »otroška igra«, 
v 16. st. louiti (Megiser), lGvec »venator«, v 16. st. 
louez, louz (Dalmatin); ljudsko tudi piinca je lovna 
»dekle nori za fanti« (Rakitovec). Splošno slov.; 
prim. csl. lov, loviti, lovec, lovečeji, sbh. lov, g. 
Ičva »lov, divjačlna«, loviti, lovim, ldvac, tudi lovnica 
»lovska puška« (sln, /6vnica »ribiška mreža«), mak. 
lov »lov, plen, divjačina«, lovi, lovač, blg. lov, lovjd, 
lovec, r. ulov, br. ižlovy, ukr. vlovy »plen«, r. lovite, 
br. lavice, ukr. lovyty, arh. r. lovec, br. lavec, ukr. 
lovčce; p. towy (pl.), lowič, lowiec, č., siš. lov, lovit 
(lovit'), lovec, gl. lojič, dl. lajš. Iz slov. jezikov je 
rum. '/ovi »ferire«. Večina avtorjev izhaja iz ide. 
"Iay- »upleniti, uživati«, sti. lotam, lotram »plen«, 
gr. Xela »plen«, stvn. /on, nvn. Lohn »nagrada« 
(Berneker, I 735 z lit.; Trautmann, 153; Vasmer, 
II 50; Fraenkel, 348; Pokorny, 655). Iz baltskih 
jezikov navajajo lit. /avžs »uren, zvit« poleg r. 
lovkij. »isto«, toda ldviti, kivinti »izobraziti, izšolati«. 
Drugače Machek, Mynjums xdew II 20, ki opozarja 
na r. polevdto, ukr. polovdty, p. potowač, slš. poovat" 
»loviti«, kar ustreza gr. maXevw »vabim ptiče v mre- 
že«, kjer je. po- odpadlo kot pripona. To domnevo 
upošteva tudi Frisk, II 467. 


loz (m.) »žreb, srečka«, v 16. st. lof »sors« (Megi- 
ser), v 18. st. /ds (Pohlin), /a/s (Gutsmann); prim. sbh. 
l6z, mak. loz »srečka, žreb« (tudi mtpn. Loz). Iz- 
posojeno iz srvn. lof »žreb«, nvn. Los (Striedter- 
Temps, DLS 172). Izhodišče je stvn. (4/66 »žreb, 
dediščina«, got. hlauts »isto«. Iz germ. prešlo tudi 
v romanske jezike, stfre. lofir »žrebati«, fre. lot 
»delež«, loterie »loterija«, it. lotto (Kluge-Gotze, 445). 
Iz iste osnove, seveda prasosrodno, je sln. naključje, 
csl. ključiti se »zgoditi se, pripetiti se«. 


I6za; najstarejši izpričani pomen je v 16.st. 
losa »log, gozd« (Dalmatin, Megiser), dial. lžza, 
lučiza, loza »gozd« (bkr.), enako tudi sbh. /oza in 
ukr. /ozd; pomen »šiba, veja« je sln., sbh., p. in 
vzh. slov.; pomen »vinska trta« je splošno južno- 
slov. (big. loza), stč. in slš. (loza, lodza) pomen 
»pleme, rod« je samo sbh., mak., blg.; pomen »Salix« 
je.sln. dial., p. in vzh. slov.; nejasno je mak. loza 
»barva, vezenina« poleg v. lozi »vesti, krasiti, bar- 
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vati«, kar verjetno ne spada sem (glej sln. /ozati). 
V sln. toponimiji je ta osnova redka (avtor, SVI 
I 360). Etimološko še ne dovolj prepričljivo pojasnje- 
no. Rum. /oazd »vinska trta« in alb. //oznice »veja« 
je prevzeto iz slov. jezikov; morda tudi furl. /usizz 
»gozdiček« (Koštidl, JA XXXIV 295, Šturm ZRPh 
LII 87). Miklošič, 174 je primerjal tit. lažd »tlaka, 
stava«. Na ide. ""čgh-, $logh-, lagh- (glej lozen) 
mislijo tudi številni drugi avtorji, tako Štrekelj, 
JA XXVII 52; Briickner, JA XXXIX 4, Iljinskij, 
RS VI 226; drugi primerjajo lit. lazda »šiba, palica, 
leska«, lot. /agzda »leska«, stprus. laxde »leska«, 
alb. /aithi »leska«, tako Berneker, I 736; Liden, 
IF XVII 488; Trautmann, 153; Vasmer, UI 53, 
dvomi Fraenkel, 348. Pozornost zasluži gr. čAŠYwoV, 
xarčNoyov »mirta« (Hesych), kjer je mogoče do- 
mnevati ide. -£-. Oštir, AAS II 55; Etnolog IV 10 
domneva predide. poreklo. Tedesco, "Journal Am. 
-orient. soc. LXIII 149 pa opozarja na. pomensko 
enako perz. rdz »trta«, kar sprejema Machek JR 146; 
ESČ> 34), ki je preje mislil na lit. lasd »ptičja krma« 
(Machek, Recherches 10, 25; Slavia XIII 412). Ob- 
sežna druga literatura glej Vasmer, zg. cit. in Skok, 
II 321. 


Iozati, /čzam (v. impf.) »sortiri«; v 16. st. lof/ati 
»sortiri« (Megiser), v 18. st. losam (Pohlin), tudi sbh. 
dial. lozit se. »označiti barvo pred pletenjem« (Ko- 
smet), kar ne more biti od /dza »vinska trta« (tako 
Skok, II 321); mak. /ozi »krasiti, barvati, vesti« 
Razmerje do nvn. /šsen, srvn. loesen, stvn. ldosen 
iz germ. "/osjan »odvezati, razvezati« ni dovolj jasno. 


I6zen (adj.), f. /ozna »oguljen, zglajen«, npr. 
suknja je lozna »odrgnjena«. Verjetno spada k isti 
osnovi kakor poldžen »ne strm«, tudi zložen npr. 
zložen svet (Tolmin), knjižno tudi zložno živeti »ne- 
naporno«, dial. položina »terasa« (Tolmin), kjer je -ž- 
morda zaradi križanja s položiti. To so samo sln. 
refleksi za ide. "/čgh-, "logh-, "lagh- poleg splošno 
slov. lesti, laziti, laz. Iz iste prevojne stopnje je lit. 
palažas »poleglo, poteptano klasje na žitni njivi« 
in /ažd »tlaka« poleg (džinti, ložeti »poleči se (o 
klasju)«, iz -č- jevske stopnje lit. /čkšnas, lekštas 
»plosk, gladek«, lot. /ezns, lezens, lezans »ne strm, 
plosk, gladek«; tudi stprus. /asinna »poleže«; sln. 
poleči, polčžem (0 žitu) je torej križanje dveh različnih 
osnov. Napačno domneva Pleteršnik, I 534, da je 
sln. fozen iz stvn. los »preprost, samopašen«, iz česar 
se je razvilo č. /uza »drhal, svojat«, stč. luzanie 
»sramota«, tudi lizati »grajati, karati« poleg srvn. 
ldsen »obirati uši« (o tem Janko, ČMF XXIV 260; 


Machekz:, 345). Glej tudi Fraenkel, 349; Pokorny, 
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loža »lopa za vozove, klanica« (Malhinje); iz- 
posojeno iz it. /dggia »odprta galerija« (od 14. st.) 
< poznolat. /aubia »lopa«, sprejeto iz germ. (frank.) 
"laubja (z nvn. Laube, sln. lopa). Novo kulturno 
loža »boks v gledališču« se je razširilo iz fre. loge 
v večini evropskih jezikov; podobno tudi /oža »zbor 
prostozidarjev« iz angl. lodge (Meyer-Liibke, 4996; 
Kluge-Gotze, 444; Battisti-Alessio, III 2262). Ber- 
neker, I 736 navaja iz iste osnove tudi sbh. /aža 
»zborni prostor«, čak. »hodnik«, lčža »posvet«, 
I6ndža »strešna terasa«, blg. I6ndža »posvet«. 
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ložesna »uterus« (Trst); prim. csl. ložesna (pl. n.) 
»uterus, naročje«, blg., r. /ožesnd »uterus«. Psl. 
%logo, g. "ložese, razširjeno s formantom -no (Meillet, 
Et. 111, 358). S- deblo v drugi prevojni stopnji je 
gr. Akyoc, Xeyeos »zakonska postelja« poleg A6x0g 
»porod; nekaj rojenega« (Berneker, I 7137). "Tudi sln. 
loža »posteljica« poleg /ože (n.) »isto« ima pomensko 
paralelo v blg. /ože (n.) »uterus, posteljica« in v sliš. 
ložija »posteljica (kravja)«. Dalje glej ložiti. 


loževati, loževam (v. impf.) »kuriti«, npr. krese lo- 
ževati (Istra, notr.); izvedeno od ložiti, nalagati; 
posebna oblika iterativov tipa Zojevati, spevati poleg 
hoditi, spati. 


ložiti, /džim (v. pf.) »ponere, locare« (ben. ), 
k temu impf. loževati, : loževam; . navadno komp. 
položiti, položim, impf. polagati, poldgam s številnimi 
izvedenkami kakor poldžen »ne strm«, polčg (m.), 
pologa (f.), položaj poleg lož (m.), Idža (f.) »gnezdo«; 
enako nma- (od-, pre-, pri-, raz-, v-, z-, za-), k temu 
naloga, odlog, priloga; impf. polčgati, razlčg, razlaga 
ipod. Splošno slov. kavzativ k "legti, ležati, legati, 
prim. csl. /ožiti, lože, oft- (pre, pri-, po-, se-, vt-) 
ložiti, sbh. ložiti »kuriti«, položiti, zdložiti, naložiti, 
složiti, mak. loži, naloži, big. položa, zalčža, naloža, 
razloža, r. ložitesja, br. lažyceca, p. lozyč rozložyč, 
doložyč, č. položiti, rozložiti itd., enako je tvorjeno 
got. lagjan, stvn. legan (< ide. "loghejo). Glej Ber- 
neker, I 737; Meillet, MSL IX 144; toda lit. atlagai 
»obšiv, novina« je izposojeno iz p. odldg, enako lot. 
pdrlags »z grmovjem porastlo zemljišče« < r. perelog 
(Fraenkel, 21). Zanimivo je sln. polagoma (adv.) 
»počasi«, prim. blg. razloženo »isto«. 


lb (m.) »drevesna skorja, ličje«, kol. labje (n.) 
»ličje«, tudi olabje in lubddi (f.) »isto«; oldbiti drevo 
- »oluščiti skorjo«, k temu /žbar (m.) »Phalaena 
spirilinguis«, lubadar (m.) »Hylesinus pinipera, Bo- 
strichus typographus«, adj. lubdi, libov, libast. 
Verjetno spada k isti osnovi tudi /uber (m.) »mlinski 
kamen« (Cerkno), /iibnica »s koruznim ličjem na- 
polnjena blazina«. V 18. st. /ubje »suber« (Pohlin). 
Prim. sbh. /žb »skorja, ličje, obok«, dial. /ižb (Istra), 
mak., blg. /ub, r. lub, g. luba, ukr. tubo, lubeje, br. 
lub, p. tub, tubie »obok rešeta, mlinski obod«, č. lub 
»obod«, gl. tubja »lesena tla«. Iz drugih slov. je- 
zikov je prevzeto sln. paliiba »krov«, r. pdluba, č 
pdluba »votlo drevo«, ukr. patuba, p. paluba »pokrit 
voz«. Sorodno je lit. /ubd »deska«, labos »lesena 
tla«, ldobas »drevesna skorja«, lot. /uba »drevesna 
skorja«, stprus. /ubo »deska«, alb. /dbe »skorja, 
pluta«, lat. fiber »lubje, knjiga«, stvn. /louft »drevesna 
skorja« < ide. "/eubh-, "loubh-. Glej tudi lebka, 
lobanja, lubenica (Miklošič, 175; Berneker, I 740; 
Trautmann, 150; Vasmer, II 64; Fraenkel, 388).. 


luba »oteklina, velik čir na vratu« (Istra); prim. 
sbh. /žba »tuber maius pueris in colo nasci, solens«. 
Štrekelj, Lwk. 37 izvaja z metatezo b-/- > bb- iz po- 
mensko enakega 'sln. bila, sbh. bižla »oteklina, tu- 
mor«. To je izposojeno iz it. bolla »tumor«. Miklošič, 
24 navaja samo č. boule, bulka »oteklina«, p. bula 
»velik hlebec«, ukr. bilka »žemlja« in izhaja iz 
stvn. billa »oteklina«; vendar opozarja Štrekelj na 
pomenske paralele v fre. boule »krogla«, boulanger 
»pek«. Vendar so te besede lahko samo prasorodne 
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(glej bula, buliti). Skok, II 322 dopušča tudi možnost 
križanja z /ub, lubje. 


luben (m.), g. /ubena »Labrax lupus«; tudi sbh. 
luben (Istra), lubin, g. lubina (Senj, Brač, Split). 
Najbliže je špan. //ubina, lubina, fre. lubin, loubine, 
loupin »Labrax lupus«; pri sln. in sbh. imenu je 
treba izhajati iz istrorom. in dalm. rom. refleksa za 
lat. lupinus, izvedeno iz lupus »volk«, prim. it. dial. 
pesce lupo, lupu de mari. (Sicilija), lupo, lupu, lupus 
(Sardinija) itd.; z drugimi sufiksi tudi kasno lat. 
lupellus, sbh. ljubljaj (Kotor), lubičl. (Mulje),. glej 
Matzenauer, LF IX 218; Schuchardt;, ZRPh XXXI 
642; van Wijk, ZSPh XIV 14; Skok, II 323. Širše 
uporabljen sin. je brancin (m.) < it. ben. brancin, 
branzin, branzina, it. branzino, izvedeno iz lat. bran- 
chiae, to pa iz gr. Bpdrxvu, Bapdrxua »škrge« (Battisti- 
Alessio, I 590; Frisk, I 262). 


lubenica »Citrullus vulgaris«; izposojeno iz sbh. 
lubčnica, ljubčnica, mak. lubenica, blg. tudi lebenica 
in iz slov. jezikov alb. /ubčnicč, rum. lubenifd, lebe- 
nifd. Iz iste osnove "lub- je tudi sln. lubika »kumara« 
(Skok, II 322). Dalje glej lub. 


liber (m.) »mlinski kamen« (Cerkno); Štrekelj, 
LMS, 1896, 152 izvaja iz bav. Laufjer »zgornji mlinski 
kamen«, srvn. loufoere, stvn. bav. "loufari, kor. n. 
lafer »isto«. Izposojeno verjetno že zgodaj (Striedter- 
Temps, DLS 172). 


- Mica »personifikacija demona; ime kobilam«; vzh. 
štaj. je Luca ali Lucija »Pehta baba« (Kuret, Glasnik 
etnogr. inšt. I 19). Prim. č. /lucka »ženska maska na 
dan sv. Lucije 13. decembra; ime kobilam«, podobno 
madž. Lucaszčk (1808) (Benk6, II 796 z literaturo). 
Domnevno je sv. Lucija prevzela vlogo predkrščanske 
slov. boginje Mokoš (Mačhek, RES XX II 57, ESČ: 
na) Sin. tudi /ucijščak »na dan sv. Lucije pečen hle- 

ec«. 


ldcatl, /žcam (v. impf.) »ležati« (otroško), tudi 
lickati, lickam (gor.), Pleteršnik, I 535 opozarja na 
kor. n. lunzen. »zjutraj dolgo poležavati v postelji«. 
Bolj verjetno otroška tvorba kakor djati, dičkati, 
hdjati mležati, spati«, hčjkati »uspavati«. 


lucerna »Medicago sativa«, tudi lucernar (m. 
s sinonimi-nemška, turška detelja. Prim. sbh. lacerna, 
lucerka, lucern, lucernska detelina (tudi švajcarska, 
španska, štajerska), blg. ljucerna, r., ukr., br., p. 
lucerna, č. lucerka, lucinka, siš. lucerna. Kakor n. 
Luzerne, madž. lucerna, rum. lucerniai here, angl. 
luzern, it. lucerna se je preko frc. luzerne razširilo 
iz provansalske oblike /uzerne. Večina avtorjev iz- 
haja iz lat. lucerna »svetilka«, tako imenovana za- 
radi lesketajočega se semena (Wartburg, V 433; 
Marzell, DPfN III 90; Kluge-Gotze, 450). Nekateri 
avtorji izhajajo iz tpn. Luzern v Švici (to zavrača 
Marzell), ali iz it. tpn. Luserna, Clauserne (o tem 
Machek2, 342). SA 


Licifer, g. Luciferja »satan, hudič«, 1523 cgn. 
Juri Lucifor (Mirna). Prim. sbh. licifer, v 16. st. 
luciper in lučifer (< it.); r. lucifer »satan, Venera«, p. 
lucyfer, lucyper »satan«, č. lucifer, luciper, prevzeto 
iz lat. Lucifer (fre. lucifer, stit. lucifero). Toda ukr. 
lucyper, br. lucypar, lit. liuciperius je prevzeto iz p.; 
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lat. lucifer »nosilec svetlobe« je kalk po gr. pwogopoc 
»prinašalec luči«, kar je dalo kulturno besedo fosfor. 
Tudi gr. izraz je kalk po hebr. hčlči »bleščeči« (Batti- 
sti-Alessio, III 2277; Skok, II 323; Slawski, IV 363; 
Fraenkel, 375). 


Inekati, lčekam (v. impf.) »piti, sesati«; Štrekelj, 
LMS, 1896, 153 izvaja iz kor. n. lutzl.n »željno in 
veliko piti«, lutze »oseba, ki veliko pije«, bav. luzeln 
»piti tobak«, Laz, Luzi, Luzel »ženska, ki rada pije«. 
Vendar je to lahko tudi samostojno razvita ono- 
matopeja, prim. sliš. uchat' »željno piti«, luchdč 
»pijanec«, č. dial. ldchat, lochtat, lunkati, nalungat 
se, lungnut' si (Machek, LP IV 124; ESČ2 344). 
Podobna. onomatopeja je sln. /dkati, lačem, iz- 
pričano že pri Trubarju, tudi /okdti, lokdm in likati. 


lač (£.), g. luči »lumen«, tudi lič, g. luči (akc. 
Brandt, Sl. Akc. 264; Tesniere RES IX 105); v 16. st. 
luzh (Trubar, Megiser), tudi »sveča, svetilka«, dial. 
»trske za razsvetljavo« (dol.), npr. /uč tesati »luč 
cepiti«, tudi ldčnik (m.) lučnike cepiti, lučina »trska« 
in k temu /učenica, liičnica, lučečnka »vrsta sekire«, 
lučica »ženska, ki preoblači mrliče in jim sveti pri po- 
grebu«; fitonima /ižčnik »Verbascum«, lučica »Ly- 
chnis«, lička »Muscari comosum«, lučica »Melan- 
drum«, lučje »Geranium silvaticum«. Splošno slov.; 
prim. csl. luče (m.) »lumen«, luča (f.) »žarek«, r. luč 
(m.), g. lučd »žarek«, lučd, lučina »trska«, sbh. lič 
(m.), g. luča »trska«, liiča »žarek«, mak. lač (< leč), 
big. /uč in luča poleg lač, pl. leči »žarek, svetloba, 
odsev«, ukr. luč »žarek«, lučyna »trska«, p. luczywo 
»trske«, č. louč, g. louče, siš. luč, g. luči »trska«, gl. 
tučwo, dl. tuciwo »trska«. Psl. "loykid, "loukija iz 
ide. "/euk- »svetiti«, primarno femininum. Sorodno 
je lit. lažkas »polje« (prim. sln. svet »polje<), prim. 
tudi sti. lokd- »prostor, svet«, lat. lžcus »božanstvu 
posvečen gaj«, stvn. lah »jasa«. O tem pomenskem 
prehodu, pri katerem je treba upoštevati tudi sln. 
tpn. Luče < "lučjane glej Schulze, Kl. Sehr. 121; 
Trautmann, 151; Schroder, Dtsch. Namenkunde 223; 
Fraenkel, REt. I 407. Pomen »svetloba« je izpričan 
v lat. lx, sti. rokd-, avesta raočah-, gr. XAYyvoc itd. 
Iz slov. jezikov je madž. /ucs, ldcs »bakla, trska«, 
luefenyo »brinje« (Miklošič, 175; Berneker, I 142; 
Fraenkel, 343; Pokorny, 687). 


Luče (tpn.), 1424 Lewtsch, tudi Luče, 1300 in 
Luzhe, zu Louitsch, Lučne, 1291 Lutschen. Nedvomno 
je treba izhajati iz nekega apel. "/uče (f. pl.) in iz 
stanovniškega imena "/učane; primerjati je mogoče 
lit. /ažžkas »polje«, lot. /ažiks »polje, jasa« (o tem 
Fraenkel, '343); izhajati je treba iz osnove "leuk- 
»svetiti« kakor pri sln. svet »orno polje« od »svetiti«, 
v tpn. Sveča, 1440 Swetzdorf, Svetinci, 1322 Zwetin- 
zen. 


luččrna »prenosna svetilka«, tudi lučirna; v 16. st. 
luzherna »fax« (Megiser); prim. sbh. lučerna, lučerna, 
kar je enako kakor sln. iz it. /ucerna »svetilka«, lat. 
licerna poleg sbh. lukljčrna, kar kaže s svojim -k- 

— na dalmatinsko rom. "/ukerna, prim. tudi got. lukarn 
»Auxvoc«. Beseda je prešla v lat. naslonjeno na lux 
»luč« z etruščanskim posredovanjem "/uchrna iz gr. 
Adxvoc »luč« (Battisti-Alessio, III 2275; Skok, 
II 329). Podobno je sln. latčrna, v 18. st. laterna 
(Gutsmann),. poleg dial. /ehtirna, v 18.st. lehtirna 
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(Pohlin) kakor nvn. Laterne »svetilka« iz lat. lanterna 
in to iz gr. kajunrhjp »svetilka, bakla« (Kluge GOtze, 
424; Battisti-Alessio, III 2164). 


lučiti, lučini (v. pf., impf.) »vreči v določeno smer«; 
v starejšem jeziku samo luzhiti (Dalmatin, Megiser), 
novejše lučati, ličam (v. impf.) poleg zaličati (v. pf.), 
dial. tudi zalučiti (dol.); ldčati se »metati se« (bkr.); 
k temu lučaj »met, dolžinska mera«, dial. lič (m.) 
»isto« (pkm.), luč alnik »razklana palica za metanje 
kamnov«, prilučiti (Bohinj). Pomensko najbliže je 
ukr. lučyty »ciljati, zadeti«, br. fučacs, r. lškats, p 
kamieniem tuczy »s kamnom zadene«, č. lučeni kromu 
»ictus fulminis«. Kljub. Miklošičevemu pomisleku 
(175), da je morda sovpadlo več homonimov, je treba 
izhajati iz ide. "/euk-, "louk- »svetiti«, kakor pri 
sln. lukati »gledati, opazovati«. V drugih slovanskih 
jezikih je prevladal pomen /učiti »zgoditi, pripetiti se, 
dobiti« (Berneker, I 742; Wasmer, II 73). Knjižno sln. 
sluččij »Zufall«, adj. sluččijen, izv. slučdjnost je pre- 


vzeto iz drugih slov. jezikov. Sorodno je lit. /dukti 


»čakati«, lot. nuoliiks »cilj, namen« (Fraenkel, 345). 


lid (adj.) »stultus«, f. luda; tudi lddast, ludljiv; 
k temu liidba »zapeljevanje, mikavnost«, lždek (m.) 
»tepček«, v. luditi, lidim »zapeljevati, vabiti, ukvar- 
jati se«; adv. zaludo »zastonj« že v 17. st. (Dict.). 
Prim. csl. /uds »stultus«, sbh. lad, f. lida, mak. lud, 
big, lud(ijet) »norec, neumen«, r. zastarelo /ud »no- 
rec«; iz slov. jezikov rum. /ud »nemaren, umazan«, 
zdlud »prevaran, zapeljan«. Splošno slov. je samo v.: 
sbh. liditi se, mak. luduva, blg. ludčja, luduvam, r 
dial. ludits, ukr. tudyty, br. lddzice, p. tudzič, č. loudit, 
siš. ludit', gl. ludač s pomeni »noreti, zapeljevati, va- 
biti, izigravati«, Zaradi sln. dublete /dditi, I6dim 
»motiti, vabiti« zasluži pozornost domneva Vaillanta, 
da se je to razvilo iz napačne dekompozicije "o-blediti 
(Vaillant, Slovo II 9), vendar je to lahko oblika z 
nazalom namesto diftonga. Pomensko blizu je got. 
liuts »hinavski, poniglav, zapeljiv« (Miklošič, 175), 
lit. ližsti, liudeti »otožen, poteptan, ogoljufan biti«, 
stprus. laustineiti (imper. 2. pl.) »ponižajte« (Ber- 
neker, I 743; Trautmann, 151; Vasmer, II 65; Fraen- 
kel, 378). Machek?, 341 pritegne poleg got. us-lufon 
»varati«, stangl. lot »goljufija« tudi lat. ladere »va- 
rati, šaliti«. 


ludra »patoka, tropinščica«; Berneker, I 747 iz- 
vaja iz srvn. ldre, liure, stvn. lira, ldrra, nvn. Lauer 
»patoka«. To je dalo p. /ura, ukr. lura, č. dial. /ura, 
starejše /lour (Komensky), dial. tudi gril, gral »pa- 
toka«; iz srvn. liure je sln. libra »patoka« (k temu 
librna »vrsta jabolk«), prim. rum. liur »patoka«; iz 
nvn. Lauer je sln. lavra »patoka« (v 18. st. Gutsmann). 
SIš. lora, stp. lora in madž. lčre »patoka« je verjetno 
iz lat. lOra, lorea »patoka« (Machek?, 342; Slawski, 
IV 884). Lat /or(e)a izvajajo iz "loyera k lavare »umi- 
vati« (Kluge-Gotze, 425). 


lig (m.) »lixivium«, tudi /žg, g. luga; k temu 
lužiti, ldžim, adj. lugast, lužen, izv. lužič, lužilo in 
dial. /ižnar »strojar« (pkm.); v 16. st. lug (Megiser). 
Prim. sbh. /4g (m.), čak. v 15.—17. st. tudi luga (f.) 
»pepel«, blg. luga (f.), r. lug (m.), luga (f.), ukr. luh, 
br. luh, p. lug, č. louh »lug«, koželuh »strojar«, luž. 
tuh, plb. lčug. Stara izposojenka iz stvn. /ouga »lixi- 
vium«, srvn. /ouge, nvn. Lauge, kar je sorodno z lat. 
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lavo »umivam«, gr. Xovw (Berneker, I 744; Kiparsky, 
SLC 248; Hirt, PBB XXIII 535). 


lugati, lugam »lagati« (Megiser); Berneker, I 751 
domneva, da je to nastalo po besednem križanju med 
dial. ugdti (< gati) in lagdti. Misliti je mogoče tudi 
na razvoj "iu- poleg "lo- iz starega lagati (Ramovš, 
HGr. II 3). Nesprejemljivo Striedter-Temps, DLS 
172, ki suponira neko nepreglašeno bav. dial. obliko 
ligen poleg liigen. . 


Hik (m.) »Allium cepa, porrum«,: v 17. st. luk 
(Dict.), v 18. st. luk »cepa« (Pohlin), luka (f.) (Guts- 
mann), tudi dial. /uka (Erjavec), beli luk »Allium 
sativum«, pasji luk »Ornithogalum umbellatum«, 
lasna lučica »Allium' schoenoprasum«, prasluk 
»Allium porrum« (tudi sbh. prasluk iz gr. npdoov 
»por« -- luk, glej Matzenauer, CS 405). Splošno slov., 
prim. csl. /uka »cepa«, sbh. /2k, mak., blg. /uk, r., 
ukr., br. /uk, p. tuk, č., slš. luk, plb. lčuk. Najbliže 
je stvn. /uoh, nvn. Lauch, ags. lčak, stnord. laukr, as. 
lok »cepa«. Večina avtorjev domneva, da je slov. 
luke < germ. "lauka kakor fin. laukka »cepa«. Toda 
lit. lukai (pl.) in morda tudi lot. /u6ks »cepa« < slov. 
jezikov (ali srspn. /6k). Tako Miklošič, 176; Frw. 107; 
Berneker, I 744; Kiparsky, GLS 299; Vasmer, II 67; 
drugače Mladenov, 280, ki sklepa na prasorodstvo 
ter Machek, LP II 158 in Oštir, Donum nat. Schrijnen, 
266, ki mislita na predide. substrat; vendar Machek:, 
343 preklicuje svojo.razlago. 


lika »pristanišče, zaliv«; malda izposojenka iz 
sbh. luka, izpričano v pomenu »portus« že pri 
Vrančiču, Mikalji in Belinu; psl. /pka (glej /oka); 
k pomenu »zaliv« prim. lot. /užika »morski zaliv, 
spomladi poplavljeno nižavje«, poleg /žoks »krivina«, 
lit. flanka »zaliv, pristan« poleg /ankd »dolina«. 


lukati, /žkam (v. impf.) »gledati, oprezovati«, 
tudi liikavati (pkm.) poleg naliikdvati »špionirati«, 
pf. poliikati, v 18. st. lukam »spihe«, lukouza »Stern- 
warte« (Gutsmann); kasneje /dkavec »špion«, likanje 
»oprezovanje«, lukdlo (n.) »daljnogled«; k temu 
tpn. Lukovica; prim. sbh. kajk. lžkati, likam »gledati«. 
Miklošič, 175 navaja tudi csl. prčlukovati »zalezovati, 
prežati« in pritegne k tej pomenski kategoriji r. 
prilučite »privabiti«, p. luczač »ujeti« in rum. ndluci 
»prikazati se«, ndluc, ndlucd »prikazen«, dalje lit. 
ldukti »pričakovati«, stprus. laukit »iskati« in s 
prevojem lit. luketi »željno pričakovati«, lot. lžikučt 
»gledati«, niolizkuot »ozirati se naokrog, opazovati, 
poiskati si kaj«; verjetno iz iste stopnje je sln. tpn. 
Zlatoličje, n. Goldendorf iz "zoltolyka »iskalec zlata«; 
k temu ca. 1204 did diu Greian in die Trči, mit golde 
ein wozzer rinnet (Eschenbach, Parzival).  Nesprejem- 
ljivo Berneker, I 743 in po njem Striedter-Temps, 
DLS 173, ki samo slovensko besedo izvajajo iz n. 
lugen »gledati«, kor. n. /augen »oprezati«, stvn. 
luogen; enako Skok, II 328, ki samo hrv. likati 
izvaja iz stsaš. /6kon »gledati« in primerja it. /uche- 
nare »skrivaj ogledovati« iz langob. /6hhon. Osnova 
je povsod ide. "leuk-, "louk-, "luk- »svetiti«; o po- 
menskem razvoju od »svetiti« do »gledati« Fraenkel, 
KZ XIV, Erg. H. 96 in Bechtel, Lexilogus zu Homer 
74. Glej tudi lučiti. 


-Hiknja »foramen, fovea«, v 16. st. luknja »antrum, 
foramen«, nof/ne luknie »nosnice« (Megiser), v 18. st. 
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lukna (Pohlin), luknja (Gutsmann); k temu (pre-)- 
liknjati wizvrtati odprtino«, adj. lfknjast »coverno- 
sus«, dem. /laknjica in iz tega laknjičav »porozen«. 
Prim. sbh. kajk. /išknja, štok. tudi luka; tudi p. luka, 
ukr. ljuka, r. ljuk, gl. luka. Izposojeno iz srvn. lucke, 
liicke, stvn. lucka »Loch«; za severne slov. jezike 
pride v poštev spn. luke in za r. tudi hol. /uik (Miklo- 
šič, 175; Berneker, I 744). 


lala »pipa«, tudi lula, lilica; prim. sbh. lula 
»isto«, mak. /ula, big. luld, lulička, r. ljuleka, ukr. 
ljuleka »pipa«, p. lulka, luleczka, č. lulka, siš. Pul'ka 
»pipa«. Kakor rum. lulea »pipa«, ngr. XOovMčeG 
»pipa« in alb. /ule »kovinska cev« iz osm. turš. lišle 
perz. lule »pipa, cev« (Miklošič, TEL. II 120; SEW 176; 
Berneker, I 745; Gorjajev, 198; Lokotsch, 1336). 


lulati, /ulam (v. impf.) »mingere«, pf. polulati (se); 
k temu /žlek (m.), g. lilka, lilček »penis« (otroško). 
Prim. č. /ulati in gl. lulač poleg n. dial. lullen »isto«. 
Ni potrebno misliti na izposojenko, izvedeno je 
lahko samostojno iz onomatopeje /ululu (Važny, 
NR XLI 278). Machek?, 343 opozarja tudi na het. 
lalu- »penis (erectus)«. 


lump (m.) »malopridnež, lopov«; k temu lumpati 
»ponočevati, popivati«, lumparija; prim. sbh. fžimp, 
lampovati, lumperdj; p. lump, lomp, č., sliš. lump, 
dl. lump. Izposojeno iz nvn. Lump »ničvrednež«, 
lumpen »razuzdano živeti«, Lumperei »razuzdanost« 
(Striedter-Temps, DLS 173; Slawski, IV 379). 


idimpič (m.) »obist, ledvica«, tudi lžmpica (f.) in 
liimbica (vzh. štaj.). Izposojeno iz bav. avstr. Lumpe 
»obist« poleg limpala »isto«. Oblika n. Lumpol (f.) 
se je verjetno razvila iz Lungel. poleg Lunge »pljuča« 
(Striedter-Temps, DLS 173). 


lana »mesec«, dem. [nica (nar. pesem, npr. polna 
luna »ščip«, slepa luna »mlaj«; luna ga nosi »mese- 
čen«, luna ga trka »zmeden«. Splošno slov.; csl. 
luna, sbh. luna, čak. lunč (Krk), tudi [žna »mavrica« 
(Osojnik), /čnica »vrsta peciva« (Krk), mak. /una, 
big. luna, r., ukr., br. luna, p. luna, č , siš. luna. 
Psi. "/una je pomenilo poleg »mesec«. tudi »svetloba« 
< ide. "/ouksna; najbliže je stprus. /auxnos (pl.) 
»ozvezdje«, lat. lina »mesec«, gr. Xuyvoc »luč«, 
avesta raoxyšna »luč«, srir. luan »mesec«, arm. lusin 
»mesec« (Miklošič, 176; Berneker, I 745; Meillet, 
Et. 130, 444; Vasmer, II 69; Pokorny, 687). Iz iste 
osnove ide. "/eug- »svetiti« je tudi sln. /ižnež (m.) 
»rumenkast kozel« (Krn), »Rhinanthus«, prim. lana 
»rumena koza, krava«, p., č. luna »soj požara«, 


lander (m.) »šop las; z dlako neenako poraščen 
kozel; suh dolgin«; tudi lindra (f.) »isto, za kozo in 


- za žensko«; k temu cgn. Lunder, Lundrič. Nejasno; 


morda iz srvn. /unde »val«, poleg lunde, unde, tudi 
»bula, mehur, viher«. Izhodišče je lat. umda »val«, 
undare »valoviti, valiti, vzpenjati se«. 


ldnek (m.) »pesta pri kolesu«, tudi lžnak, linjek. 
Prim. sbh. kajk. /unjak, g. lunjka »isto«, č. lounek, 
lun, lon, lonek, siš. lčnik, p. lon, dial, /6n, lun, gl. 
lan, I6nk, dl. lonk »pesta, žebelj s katerim se pritrdi 


kolo na os«. Izposojeno iz srvn. /un, lune, nvn. dial. > 


lunn, lonnagel, loner »isto«, stvn. lun, luna (Matze- 
nauer, CS 58; Miklošič, 176; Štrekelj, Ljub. Zvon, 


1889, 350; Berneker, I 745; Striedter-Temps, DLS 
173). 


Idnež (m.) »kozel rumenkaste dlake« (Krn); tudi 
fitonim »Rhinanthus«. Izvedeno verjetno od luna, 
prim. r. /uns (f.) »moten, bled sijaj«. Vasmer, II 70 
primerja avesta raoyšna- »svetal, lesketajoč, blesteč« 
< ide. "leuk- »svetiti« (o tem Pokorny, 687). Za to 
domnevo govore tudi sinonima za »Rhinanthus«, 
sin. leskotec, lošec, lošenj, lusnič, lašč, lošec k lesk, 
losk. 


lunj (m.) »Falco aeroginosus, Circus rufus, Vultur - 
činereus, Aguila fulva, chrysaetos«, tudi /linjež (m.); 
v 16.st. lunj »milvius« (Megiser). Prim. csl. funo 
»Vultur«, sbh. /unj (m.), linja (f.), ljina, jina, r. 
lune »vultur, falco«, ukr. tuna »vultur, falco«, č. 
lurak, lunik »Milvus«, siš. luniak »isto«. Miklošič, 
Lex. Pal. 344 opozarja na ngr. )0Yrrjc »Milvus«. 
Uhlenbeck, KZ XXXIX 260 rekonstruira psl. "/upno 
k lupiti »ropati«, enako tudi Briickner, KZ XLII 356. 
Vprašanje je, če spada k isti osnovi tudi csl. /unjavb 
»s pobešeno glavo«, sbh. linjati se »hoditi s pobešeno 
glavo« (Skok, II 331) ali r. lunito »izbuljiti oči« ali r. 
on bel. kak luno »čisti sir« k luna (Berneker, | 745). 
Oštir, Vogeln. 49 suponira predide. poreklo. 


lunta »zažigalna vrvica«; kakor sbh. /iinta »vrsta 
topa«, p. lunt (m.) »zažigalna vrvica«, dial. /drita, 
lunta, č. lunt (M.), siš. lunta, ukr. lunt (m.) izposojeno 
iz nvn. Lunte, starejše lunten »stenj«; odtod tudi agl. 
lunt, šved. lunta, dan. lunte »zažigalna vrvica«. Pri 
Luthru je /unte »cunja, capa« in ta pomen je izpričan 
tudi p. dial. /onty, č. lunty »cape« (Kluge-Gotze, 
449; Slawski, IV 332). : 


lupež (m.) »tat, razbojnik«, toda v 18. st. lapesh 
(m.) »pirat, gusar« (Pohlin), poleg lop (m.) »rop«, 
morda naslonjeno na f/apati, Idpniti »tolči, udariti«. 
Prim. sbh. /upež »rop«, stsbh. /upežs, kar povezuje 
Skok, II 33! z /upiti »luščiti«, vendar tudi r. lupež, 
p. tupiež, č. loupež, loupežnik poleg č. loupiti »ropati«, 
p. tupič »isto«. Machek?, 341 primerja sti. /umpdti 
»vzame, polasti se«, kar je poleg perz. rubičdan 
»ropati« sorodno s stvn. rop (> sln. rap). Glej 
tudi Meillet, Ann. Fenn. B XXVII 158. 


lapiti, /upim (v. impf.) »decorticare«, tudi lupati, 
lipam, lupljem;, v 16.st. lupiti, oblupiti (Megiser); 
k temu /up (m.), lupina »cortex«, dial. tudi lupdnja 
(štaj.), lupin(j)a, v 16. st. lupinia »putamen«, olipek 
(m.), v 18. st. ollup »isto«, adj. lupinast, lupinav; a tudi 
lupinčati, lupinčkati »igrati se z orehovimi lupinami« 
(gor.). Splošno slov., prim. sbh. ljipina »luske« 
(Dubrovnik), mak. lupi »lušči«, lupa »leča«, lupeška 
»luščina«, blg. lupa »lupi«, r. lupits, luplju »luščiti«, 
r. csl. vylupiti sja »izkljuvati se iz jajca«, ukr. tupyty, 
lupesdty, p. tupič, tupie, č. loupiti, gl. lupič, dl. tupiš. 
Pomensko enako je lot. /dupit »lupiti«, s prevojem 
lupt, lupinat, lit. lipti, lupi »lupiti«, lupsnis »olupljena 
drevesna skorja«, lupinai, lupines »olupki«. Večina 
avtorjev domneva, da niti v baltskih, niti v slov. 
jezikih ni mogoče razlikovati med lupiti »decorticare« 
in lupiti »tolči, ropati« (glej sln. lopež, lupež), sbh. 
lipiti »tolči«, p. tupič, č. loupiti, lit. aplaupyti »oro- 
pati«, lot. /dupit »ropati«. Bolj ali manj negotovo je 
sorodstvo s sti. lumpdti »razbije«, lopdyati »vzame, 
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ropa«, stvn. loub »list«, srir. lomraim »strižem, odrem, 
ropam«, gr. A6mn »žalost, bolečina«. Glej tudi /ub 
(Miklošič, 176; Berneker, I 746; Trautmann, 164; 
Buga, RR I 489; Vasmer, II 70; Slawski, Sl. Oce 
XVIII 264). 


liska »sguama, furfurus«, tudi »otrobi« in /žsk 
(m.); v 18. st. /uski na glavi (Pohlin), lufka, lufkina 
»Schote«, pl. /4/ki »Kleien« (Gutsmann); adj. lus- 
kast, liskav, lisknat, dial. likov »iz ajdove moke« 
(dol,); tudi luščina, že v 16. st. pri Dalmatinu. Prim. 
sbh. ljšska »isto«,: csl. luska »involucrum folliculus 
seminis«, r., ukr., br. luskd, p. tuska (pomeni tudi 
»oklep«), č. luska. Sorodno je lot. ladska »iver, črep«, 
lit. lauskas »luska, olupek« in s prevojem lit. /ukštds, 
lukštas »jabolčni olupki, orehove luščine«, luskd, 
liskas »cunje«. Glej tudi luščiti, luzgati; z drugim 
formantom je tvorjeno csl. /uspa, blg. luspa, ljuspa, 
r., ukr. lispa, p. tuspina, kar je po Zubatem, JA 
XVI 403 križanje med /uska in lupina; poleg tega 
tudi sbh. kajk. lžstra »sguama« (Miklošič, 176; 
Berneker, I 747; Trautmann, 152; Vasmer, II 71). 


ldasnec (m.) »Lathraea sguamaria«, tudi luš, lušč, 
liskavka; prim. sbh. ljuskara »isto«. Izvedeno od 
luska, luščina kakor n. Schuppenwurz. Podobno tudi 
luščenec »Melampyrum arvense«. 


-lust (£.), samo komp. zdlust (f.), g. zaliisti »kljuka 
na sidru, žleb na vrši, pralica«; nejasno; morda je 
sorodno r., ukr., br. /usta »reženj, kos (kruha)«, 
kar nekateri avtorji povezujejo z lit. /ustas »reženj 
kruha« in dalje z luščiti, luska (Berneker, I 748; 
Trautmann, 1 2; z rezervo Vasmer, II 71). Berneker, 
idem. pritegne še stnord. ljdsta »tolči, lomiti«, norv. 
losta »olupiti«, kar Vasmer odklanja. Zubaty, JA 
XVI 397 domneva sorodstvo (r. lista) z lit. Idužti 
»lomiti«, sti. rujdti »lomi«, losfds »odlomljen kos«, 
gr. dAvxrorntči, »nezlomljive vezi« (Schulze, KZ 
XXVII "280: dvomi Frisk, I 80; podrobno Mayer- 
hofer, III 64, 118 in Fraenkel, 347). 


hiščiti, luščim (v. impf.) »valvolis eximere«, tudi 
luskati, luskam, pf. oliščiti, oliskati, olusktniti, v 
18. st. lushiti (Pohlin), (od)lu/hiti (Gutsmann). Prim. 
sbh. ljuštiti, ljuštim »isto«, mak. lušti, blg. ljuštjd, 
r. luščite, lušču, ukr. tuščyty, p. tuszezyč, č. louštiti, 
louskati, siš. luskat', gl. tuščič, dl. tuščiš »isto«. 
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Glej tudi /uzgati. Izvedeno od luska (Miklošič, 176; 
Berneker, I 747; Vasmer, II 73). 


luštek (m.) »Levisticum officinale« (dol.); tudi 
luštrek, luštrik, luštrk, lištik, ljubček poleg levstek 
ip celo belestika; prim. sbh. ljubčac, ljubačac, jubček, 
lubčac in velestika, veleštika, r. ljubistok, ljubista, 
ljubistra, ukr. ljubystok, ljubist, ljubyste, ljubystyna, 
br. ljubista, p. lubistek, lubist, lubczyk, lubszezyk, 
lubszezek, lubišnik. Izposojeno iz srvn. liibestecke, 
lustecke, lubstock, liebstiick, lustok, stvn. lubestčeco, 
nvn. Liebstockel, kar je ljudsko etimološko preobli- 
kovano 'iz lat. levisticum, gr. Avnpovk6v (iz tega 
turš. logostčkon). Iz istega vira je madž. levestikom, 
lestvdn, rum. leusten, lit. lipštakas (poleg liubysta < 
br.), lot. lupstaga (Miklošič, Frw. 34; SEW 171; Ber- 
neker, I 756; Striedter-Temps, DLS 173; Kluge- 
Gotze, 440). Ime je izvedeno iz tpn. Liguria, tudi it. 
levistico. 


$lut »lipovo ličje«, izpričano samo v tpn. Utik, 
Podutik, 1178 Luttich, Lutig, 1312 Weytichk, 1421 
Wittikh, kasneje tudi Lutik (Valvazor) in Utik (pri 
Vodicah), 1499 Vitickh, Vitikh. Sorodno je r. lut (m.), 
luts (£.) »ličje, lipovo ličje«, luteč »mlad lipov gozd«, 
str. lutovjans. »iz ličja«, ukr. futtse »lipove vejice, 
lipovo ličje«, br. /ut (m.) »ličje«, p. tet (m.) »šiba«, 
č. samo tpn. Louti, Lutovd. Psl. "lota, sorodno je lit. 
lenta »deska«, stvn. linta »lipa, ščit«, nvn. dial. lind 
»ličje«, dalje lat. lentus »gibek, upogljiv«, alb. landeč 
»stavbni les«; sti. lata »liana« iz ide. lento- »prožen«. 
Glej tudi /utka in lipa, zraven tudi sln. lintvern »zmaj« 
< stvn. lindwurm (Pokorny, 677; Berneker, I 740; 
Uhlenbeck, PBB XXVI 302; Mikkola, PBB XXI 219; 
Vasmer, II 71; Fraenkel, 357). 


latati, /žtam (v. impf.) »počasi hoditi, pazljivo 
iskati, brezuspešno delati«. Prim. sbh. /u£ati, lžtam 
»bloditi, klatiti se«, mak. lufta »blodi«, blg. lutam se 
»blodim, motim se«. S prevojem "(s)leyt- : "(s)lit- 
spada zraven tudi r. /ytdte »prizadevati se, klatiti se«. 
Morda spada zraven tudi stč. /utovy »krhek, prhek, 
prazen«. Sorodno je lot. /utčt, lutindt »erkljati«, luta 
»brezdelno življenje«. Dalje primerjajo gr. arkad. 
Aevrwv »obotavljivo«, srvn. /iederlich »zanikrn«, 
stvn. /otar »prazen, tečen« (Berneker, I 748; Zupitza, 
GG. 145; Solmsen, KZ XXXIV 447; Petersson, JA 
XXXIV 378; Pokorny, 962; Vasmer, II 76). > 


latka »punčka, marioneta«; k temu liatkar (m.), 
g. litkarja »izdelovalec lutk«, g. litkarica, adj. luf- 
kast, lutkoven (lutkovno gledališče), litkarski. Nova 
izposojenka iz drugih slov. jezikov, prim. sbh. /žfka, 
litak (m.) »isto«, p. latka, č. loutka; morda spada 
zraven tudi str. /ufaka »glumač«, kar izvaja Miklošič, 
177 iz got. liubareis »pevec« ali iz stvn. lotar »prazen, 
votel«. Psl. "/otaka iz lote »lubje« (prim. p. paluba 
»lutka« < lubs »lubje«) (Berneker, I 741; Briickner, 
KZ XLII 356; Porzezinski, JA "XXIX 356; Machek?, 
342). To leta »lipovo lubje«, r., ukr., br. lut, p. let, 
č. lut je v sln. tpn. Utik, Podutik, starejše Lutik (Nal- 
vazor), 1499 Vitickh, Vitikh in morda lot (m.) »divji 
grah« (Pohlin); Berneker, 741 prišteva zraven tudi 
sln. /Gtka »Asphodelus«, kar je zaradi imen močvir- 
skih rastlin v drugih slov. jezikih bolj verjetno iz prim. 
«[ot-. S slov. "lota »lipovo lubje« je sorodno lit. lentd 
»deska, tabla«, alb. /andč »gradbeni les« (Vasmer, 
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II 71; Treimer, KZ LXV 117) ali verjetneje s stvn. 
lint(e)a, linda »lipa« (Schmidt, KZ LVII 16; Fraen- 
kel, KZ LXXII 193; Machek:, 345). 


luzgati, lizgam (v. impf.) »luščiti« (dol.), luzgina 
»luščina«; prim. sbh. csl. luzgati, luzgaje »mandere«, 
r. luznute »udariti« (< "luzgnoti), luzgd »luska, lu- 
ščina«, ukr. natuzaty, br. luzhdee »luščiti«, blg. lizgam 
(impf.), luzne (pf.) »sunem«. Stara baltoslov. zveneča 
varianta k /uska, luščina, prim. lit. lazgana »luščina«, 
ligzti »raztrgati«, luzgeti, luzginti »premikati se« 
poleg lakštas »luščina«, lakštyti, lakštinti »luščiti« in 
Idužti »razbiti« (Berneker, I 747; Vasmer, II 67; 
Fraenkel, 393). 


J|uža »lokva, kal, mlaka«; v 16. st. lusha »palus« 
(Megiser), v 18. st. /u/ha »lacuna« (Pohlin), dem. 


lufhčza »lužica«. Pogostno v tpn. in mtpn., tako Luže, 
1154 Lusse, 1270 Lusach, Lousah; Mrzla Luža, 1154 
Altelasis, n. štaj. Leusing, 1173 Levsnich (< "luže- 
nica), mptn. Luža, Lužica, Lužina, Lužišče, Lužje, 
Lužnica, Lužnik, Užiše, Užce (avtor, SVI I 364). Prim. 
r. csl. luža »palus, lacuna«, sbh. dial. /iiža (Dubrov- 
nik), /ažina (Črna gora), r. luža, č. louže, siš. dial. 
luža, gl., dl. luža; ide. "lougja h korenu "leyg- »temen, 
mlaka«. Sorodno je lit. /ižg(n)as »mlaka, tolmun, 
močvirje«, jezero, Ligas, lot. luga »lepljiva, močvirna 
zemlja«, hdn. Ludza, stprus. Liigelgen, kar kaže na 
%lugia kakor r. hdn. Lža; tudi ilir. "lugas, prim. čXoc 
Aovyeov xaXodjevov pri Trstu (Strabo), alb. legačč, 
ligatč v»mlaka, močvirje«, gi. Avyaiog »temen«, 
jXAvyn »senca, tema«, morda tudi gal. hovyoc »kro- 
kar« (Berneker, I 748; Trautmann, 163; Vasmer, 
II 66; Fraenkel, 379; Porzig, Gliederung 175). 


M 


ma (part.) »toda, ampak« (goriš., primorje); 
prim. sbh. m »toda, ampak« (Dalmacija, Črna Gora), 
mak. mna, blg. ma »isto«. Najbolj verjetno vse iz it, 
ma »toda, ampak« < lat. magis »več« (fre. mais), 
tudi ner. ua (Miklošič, Fw. 107; Berneker, II' 1). 
Drugače Maretič, Rad XCIII, 37, ki za notranje 
sbh., mak., big. domneva križanje s sbh. amd, mak. 
ama, blg. amd »ampak«, kar je preko osman. ama < 
arab. emma, amma »isto«. Dvomi Kopečny, II 421. 


m4ca »tiskarska kepa«; tudi r. mdca »isto« 
(v 16. st.); izposojeno iz it. mazzo poleg mazza 
»tolkač«; izvedeno iz lat. mattea »kij, tolkač« (Mat- 
zenauer, CS 247; LF X 56; Vasmer, II 107; Battisti- 
Alessio, III 2396). 


 macardl, izpričano samo v pogostem cgn. Macarol, 
prvič zapisano 1270 Joannes Mazarol v Piranu 
(Kandler, CDI I). Najbolj verjetno je treba izhajati 
iz it. massaričlo »hišni škrat«, ben. it. masaridl, 
v Padovi mazarolo »hišni škrat, mora«, trev. mazzarol 
»isto«. To je sprejeto tudi v sbh. macdruo, maciruo 
»duh nekrščenega otroka« (Boka, Vuk). V it. tpn. 
Mazzarol, Mazaroli (Olivieri), Saggio' 331; Prati. 
Esc. II 162). Skok, II 344 izhaja iz srlat. massarius, 
it. mašsaio »upravnik, ekonom«, izvedeno od massa 
»kmetija, posest«. Toda Meyer-Liibke, 5425 in 
Battisti-Alessio, III 2384 suponirata lat. mattea, it. 
mazza »bat«. Sem spada tudi stsbh. macarul »clavae 
pontificae« (Mažuranič, Prim. 619). Pri Du Cange 
je mazzerius, mazia, matia znak dostojanstva. Sin, 
mačerol, že v 18.st. mazhardl »stellio« (Pohlin. 
Gutsmann) je križanje z močerad »stellio«. Dvomljivo 
suponira Debeljak, Proteus XVI 219 neko neizpri- 
'čano it. mazerol »s kijem oborožen vojak«, čeprav 
pritegne tudi severno it. tpn. 


micati,. mdcam (v. impf.) »močiti, namakati, 
dajati obkladke« (vzh. štaj.), tudi macardti, macarim 
»isto«, macardi »dežuje«; verjetno spada zraven tudi 
mdcoh, mdcuh »vrsta jabolk« (Maribor) in macovt 
(m.) »neka jajčna jed«. Prvotno "mak-s-ati s s 
' intensivum k "makati, v komp. namdkati, omdka, 
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dolga -o- stopnja k moker, močiti. Najbliže je mak. 
macne (v. pf.) »namoči«, maca (v. impf.) »namaka, 
maže«, blg. macam »mažem«. Iz iste prevojne stopnje 
je r. makdte, makdju »pomakati, ugašati luč«, mdka- 
nec »neka jed«, ukr. mačdty »pomakati«, mdčanka 
»omaka«, p mmaczač »pomakati, močiti«, č. mdkati, 
mdčeti »močiti«, gl. makač, dl. makaš »omehčati« 
(Berneker, II 8). Dalje glej moker. 


macčl (m.) »klavnica, mesarija«, tudi macel 
(notr.); prim. sbh. mdcel »isto« (Dalmacija), csl. 
makelija »macellum«, makelare »macellarius«. Izho- 
dišče je gr. uudxeAnov »klavnica«, kar je dalo lat. 
macellum, it. macello, trž. it. mazelo. Tudi alb. 
magčli (Šturm, ČIKZ VI 52; Skok, II 345; Battisti 
Alessio, ITI 2299). 


micelj (m.), g. mdclja »lesen tolkač pri klopotcu« 
(vzh. štaj.), »kembelj pri zvonu« (pkm.), tudi macljek 
(m.) »isto« in adj. macljast »odebeljen, zajeten«. Prim. 
sbh. kajk. macel »tudes, fistuca« (Belostenec). Pleterš- 
nik, I 539 prišteva sem tudi sln. macdn (m.) »utež«. 
Toda Skok, II 343 opozarja pri tem na sln. sinon. 
kacdn in na sbh. dial. macdn »širok velik nož« (Cres.). < 
Berneker, II 1 izvaja sln. mdcelj »tolkač« iz iste osnove 
kakor sin. dial. mdca »tiskarska kepa, Druckerballen«, 
kar je izposojeno iz it. mazzo, furl. mdzze »šopek« 
(Mende, RLS 90) kakor sbh. mžc (m.) »jata, skupina«, 
mdca (f.) »šopek«, maca »ribja jata«. Skok, idem. pri- 
tegne zraven tudi sln. dial. mdseka »sekira za rezanje 
slanine« (Krarijska gora). 


macesen (m.) »Larix«, tudi maceselj (štaj.) in 
macčs, g. macesa (dol.) poleg macesen, mecčs, v 
18. st. merze/novu drevu, merfezna (Gutsmann), v 
Reziji masosan. Tudi orn. Macesnovz: Mecesnovec, 
Macesnovik. Prim. sbh. kajk. mecesen »Larix«. Caf, 
Vestnik, I 3 in Štrekelj, JA XXXV 197 izhajata iz 
" ma-sosna, kar se zdi sprejemljivo za rez. masosan. 
Oštir, Etnolog III 102; AAS I 129; Vogelnamen 16 
rekonstruira izhodno "ma-cd/esne in primerja pred- 
rom. "caiss- »hrast«; k temu morda srlat. casnus 
»Ouercus«, zah. n. Kčis, Kas »Ouercus« (Bach, DNK I 
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307). Tudi Skok, II 395 domneva, da je enako kakor 
lat. /arix predromanski substrat. 


macizra »vrsta fižola« (Haloze), tudi zmaciza 
poleg cizra »isto« (vzh. štaj.); verjetno prep. ma- 
-- cizra, kar ne more biti nič drugega kot sln. cizra in 
cizara »Cicer arietinum«. To je izposojeno iz furl. 
cesare, ben. it. cesera iz lat. cicer (n.), cicere (m.) 
»Cicer arietinum« poleg lat. cicera »Lathirus« ne- 
jasnega porekla (Šturm, ČJKZ VI 50). Sin. tudi 
kihra, čičerka, čiček »Cicer arietinum«. Berneker, I 
503 sodi, da je sln. cizara in č. cizrna kakor kihra 
sprejeto preko srvn. kicher in iz poznostvn. ciser, 
nvn. zisern, ziesererbse (glej tudi Miklošič, 116). 


macola »kij, težko kladivo«; prim. sbh. mdcola 
»isto« (Lika, Šibenik, Korčula, Split), tudi macdla 
(Rab) in macol (m.) (Žumberak), mdcula (Dubrovnik, 
Cavtat); tudi alb. macolle »leseno kladivo«. Izposo- 
jeno iz it. mazzuolo, ben. it. mazzolo »železno kladi- 
vo«, furl. mazzučil »veliko leseno kladivo«. Izvedeno 
z latinskim demin. sufiksom -ol/us iz mattea »bat« 
(Štrekelj, LMS, 1892 18; Šturm, ČJKZ VI 61; Mende, 
RLS 90; Skok, II 345; Meyer-Libke, 5425). Glej 
tudi macelj. 


mačefit (m.) »sperma«; nejasno, morda iz neke 
italijanske oblike za lat. fiufuere »občevati«; Meyer- 
Lubke, 3622 navaja narečne oblike kakor ben. 
' fotiča, piem. čifota »slabo vino«. Začetno ma- je 
morda iz rom. male »slabo«, prim. fre. dial. maufoutu, 
mafoutu »debilen« (o tem Wartburg, III 925). Zaradi 
obilice oblik ni mogoče najti izhodišča v dostopni 
literaturi. 


mačeha I »Stiefmutter«; v 16. st. mazhoha »no- 
verca« (Megiser), v 18. st. mazhaha, mazheha (Guts- 
mann). Splošno slov.; prim csl. maštecha, sbh. 
mččeha, mak. maštea, dial. mak'ea, mak'eva, blg. 
mašteha, r. mdčecha, mdčicha, ukr. mdčucha, mačocha, 
br. mdčacha, mdčycha, P., luž. macocha, č. macecha. 
Izvedeno iz mati z različnimi sufiksi % matjecha, 
-ocha, -ucha, -icha, ki se največkrat pojavljajo v 
antroponimih (Berneker, II 27). Drugače Sommer, 
IF XI 54, ki izhaja iz ide. komparativa "matrjesi- 
kakor lat. mulier »žena«. Madž. mostoha, mostaha, 
mustaha poleg masta, musta kaže s svojim -št- na 
staro izposojenko kakor Pesta iz "pektja. 


mačeha II »Viola tricolor«, tudi mačešica; večkrat 
tudi v imenih drugih rastlin, tako mdčeha, mačoha, 
mdčohovje »Rosa canina«, mdčešica »Ihymus serpyl- 
lum«, mdčešina »Saturiva montana« (Podgorje). Prim. 
sbh. mačuha, mačvica poleg mačuha, mačoha, mačuhica 
»Viola tricolor«, tudi big. maščika, č. maceška. Ime 
je verjetno prevzeto po n. iStiefmiitterchen »Viola 
tricolor«, tudi it. madrigna iz pozno lat. mdtrigna 
»druga očetova žena«. Za to domnevno govore tudi 
sinonima, sln. s(i)rotica, s(i)rotičica, sliš. sirotka, dl. 
syrotka. Drugače Krogmann, Annales ASF Ser, 
B 84, 199—240, ki it. madrigna izvaja iz germ. 
"madra »moder«. Proti temu Hermodsson, Modern 
Sprakvetenskap XIX 42 in Marzell, Kosmos LVII 
416; LVILI 95. 


maččk (m.) »testen svaljek« (pkm.), tudi pl. maččki 
»svaljki iz krompirjevega testa«. Izposojeno iz madž. 
mdcesik »rezanci, vrsta peciva«, kar je izvedeno iz 
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mdk »Papaver« < slov. maks. Tudi sbh. kajk. 
turošmaček < madž. tur0s »s sirom« "mdcsik (Juran- 
čič, Dis.; Benkč, II 806). 


mačka I »Felis domestica«, tudi mdčka; divja 
mačka »/Felis catus«; k temu mdček (m.), mačdk 
(m.), mdče (n.), mdčeta in mačč, maččta; . v 16. .st. 
mazhka »felis«, adj. mazhkin med »resina« poleg 
shelefna mazhka »anchora, sidro« (Megiser), v 18. st. 
mazhka, shelesna mazhka (Gutsmann); danes obi- 
čajno maček »sidro«. V pomenu »felis« tudi sln. 
mdca, miica, miicka, micika, mic (m.), micek, kar 
je gotovo iz vabnih klicev za mačko, prim. sbh. mdc, 
mak. mac, mac, blg. mac, sln. miic, miic, enako sln. 
dial. tižjka »felis«, (Kojsko, Breginj) iz vabnega klica 
tuj, tuj, vendar sln, tudi žaka (Slov. Gorice) in muna 
(kor.) < bav. avstr. Muine, dial. muna, mune, kor. n. 
muine, mutze (o tem Striedter-Temps, DLS 181). 


— Tudi sbh. mdčka, mčca, mčška, mdčak, maččr, mu- 


cek, mucan, mucko, muca, mucica ipod. (o tem Skok, 
II 344), mak. mačka, mačor, »blg. mdčka, mdca, 
mačdr, mačdk, macan; pri sev. Slovanih samo sliš. 
in ukr. mačka, kar je morda iz madž. macska, vendar 
č. mačka »sidro«, macek, macour »maček«: Iz slov. 
jezikov je madž. macska, alb. magok, magorr, mače, 
macč, mice, toda rum. mdfd, mit, mfifa se je morda 
razvilo iz domačih onomatopej. Miklošič, 179 in 
Berneker, II 1 sta izvajala mačka iz Marija, prim. 
nvn. Miez, Mieze »Micka« in »mačka«. Verjetnejša 
se zdi domneva, da je treba izhajati i iz vabnih klicev, 
vendar komaj verjetno od mijau (Wackernagel, 
Voces 28), obširno Hauptovd, Slavica VIII 95 d; 
Kopečny, Slavia XXXI463; Trubačev. Nazv. živ. 98. 
Sin. mačka, mdčica »vrbov cvet« je morda kalk po 
n. Kditzchen, vendar je tudi sbh. mačika -»Salix 
caprea« (Vinkovci). kakor sln.. mdčičevina. Nič 
gotovega ni mogoče reči o sln. mdčka »pappus«, kar 
je morda po monoftongizaciji iz "maučeka, prim. 
mdvka in sbh. malje; vendar je tudi madž. macska 
»šop lanu« (sln. mavec); maček po pitju je gotovo 
po n. Katzenjammer, prim. madž. macska. »isto«. 
O drugih pomenih glej tudi Machek, NR XXVII 
106; JR 154; Benka, II 806... . 


mačka II »madež, lisa, packa od črnila«; prim. sbh. 
mačka poleg mača »macula«. Izposojeno iz it. mac- 
chia »madež«, furl. mdche, ben. it. machia »packa«, 
trž. it. macia' Štrekelj, Lwk. 37; Šturm, Ce fastu IX 
123). Izhodišče je lat macula »madež«, kar je prešlo 
tudi v n. Makel (Battisti-Alessio, III 2297) in v 
madž. mocsok »madež«, kar Benk6, II 939 izvaja iz 
č., siš. močka, ukr. karp. mačka, omačka, močka. 
Deloma se je v sln. pomešalo z mččka »felis«, tako 
mačke v nosu poleg mucek »isto«. Morda spada 
zraven tudi dial. mačke »snežinke«. 


mačka HII »Eryngium campestre«; prim. č. 
mdčka, mačka »Eryngium« (Machek, NR XXVIII 
106). Ime je prenešeno od mačka »felis« zaradi ostrih 
bodic. Podobno je tudi sln. mačina »Serratula 
tinctoria«, prim. tudi madž. mdcsonya »Dipsacus« 
(Benk6, II 808). 


mačiih (m.) »tifus« (notr., Kras) tudi mačih »isto« 
(Ribnica). Miklošič, 206 i izvaja iz "mok- (glej mekniti). 
Vendar je treba opozoriti na r. matucha, mdtka 
»vročina« (Zelenin, Tabu II 76), kar izvaja Vasmer, 
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II 105 iz mati in zavrača Noho, Mnema Zubaty 449, 
ki povezuje z motati. 


mada »medenje sadja, mlajenje«, npr. Y mado 
dajati sadje (gor.), »polica takšnega sadja« (gor.), 
»sušenje lanu«; k temu maditi, madim, npr. sadje 
maditi, lan maditi, tudi mediti, medim »isto«, medentti, 
medenim in k temu meda »mada« (Savinjska dol.), 
izv. medilo (dol.), medilnica, adj. madno sadje; psl. 
% moda, "modšti, prim. csl. maditi, umodnoti »obotav- 
ljati se«, izmodeti »oslabeti«, r. modeta »oslabeti, 
obnemoči,  shujšati«, tudi »počasi tleti«. Morda. je 
mogoče primerjati lot. mudet »prhneti, postati žaltav, 
dobiti slab okus«, kar Fraenkel, 416 povezuje z lit. 
matisti »skeleti, hrepeneti«. Iz iste osnove izhaja 
Vasmer, II 145, ki zavrača Zubatega, JA XIII 428, 
ki pritegne lat. madeč »sem moker«. Glej tudi medel, 
moditi, muditi. 

— madež (m.) »macula, labes, naevus«,. v 16. st. 
madesh (Megiser), v 18. st. madesh »Mackel« (Guts- 
mann); k temu omadeževdti »umazati, onečastiti«, 
v 16. st. omadeshiti (Trubar, Megiser), adj. midežast, 
mddežen; dial. tudi mddlo (n.) »madež«. Prim. sbh. 
mčdež (m.) »isto«, tudi mddeš (Dubrovnik), mličdež 
(Lika, Bosna), majdeš (18. st.) in r. madež (m.) 
»pega pri nosečnicah« poleg mdtež in mdlež »isto«. 
Nejasno; Miklošič, 179 primerja z rezervo. n. Mal. 
Berneker, II 2 primerja gr. ojači, oudočvrE »pod- 
plutba, mozolj, žulj«, pade »izpuščaj«, uoMaAW 
»žulj«, kar je izvedeno od ojiijv »mazati«. Dvomi 
Vasmer, II 86. Glej tudi maroga. 


madra »kuna; ženska kučma«, tudi mandra. 
Štrekelj, Lwk. 37 izhaja iz nvn. Marder »kuna« z 
razvojem mandra < "mardra; vendar je srvn. tudi 
mader, danes bav. avstr. Mader (Striedter- Temps, 
DLS 174). 


madržvec. (m.) »napol skopljen konj«, tudi 
mendrdvec (notr.), drdvec (dol.). Verjetno ad mendrdti, 
mendrčim »teptati, cepetati, tresti, stopicati«, v 18. st. 
mandram, mendram »trete mit FiiBen« (Gutsmann). 


madrčn (m.) »kolika«; k temu adj. madroniv »po- 
vzročujoč koliko« in madronščica »Linaria vulgaris«; 
starejše tudi. modrdn »stranguria«, madrun (Kras). 
Prim. sbh. mdtrun, matriin »krč v želodcu«, madrdn, 
modrin (Istra), tudi f. matra »ženska kolika, histerija«. 
Verjetno spada zraven tudi sln. maternica »ženska 
kolika« (vzh. štaj.), prim. sbh. mdtornica . »isto« 
(Žumberak). Izposojeno iz furl. madron »hipo- 
hondrija, histerija«, it. madrone, dial, mel madrun 
(Engadin), izvedeno od mater v pomenu »uterus, 
maternica« (Štrekelj, JA XIV 531; Skok, II 391). 


Madžar (etn.), g. Madždra; adj. madžarski, 
Madžarska; ljudsko Mažar. Prim. sbh. Madžar, 
starejše Madžarin. poleg Middar, dial. Mdžiar, čak. 
Majir, bolg. Madždrin, alb. Maxhar, turš. Macar. 
Prevzeto iz stmadž. Magyer, Magyar, izpričano 870 
Movdryepw, 1121 Mogioroi, 1150 Hetumoger, 1274 
Magyari. Iz imena je izvedeno madž. magyarazni 
»tolmačiti« (prim. alb. shgipelloj »tolmačiti« poleg 
Shgiptdr. »Albanec«). Splošnejši je naziv Ogri, csl. 
Ogrin, p. Wegier, n.. Ungarn, fre. hongrois iz turš. 
Onogur. (Miklošič, 223; TE 1 Nachtr. 78; Benkč, II 
816, II 349; Ilešič, NVj. XXI 223). 


magacin (m.) »skladišče«, tudi magazin, dial. 
mčgežn, g. megezina, starejše tudi gomasin (Vodnik), 
v 18. st. f. magazina (Gutsmann). Mednarodna kultur- 
na beseda, izposojeno iz n. Magazin (n.) ali iz it. 
maggazzino. Izhodišče je arab. mahčdzim, plural od 
mahzan »shramba«. Frc. magasin se prvič pojavi 
1. 1400, it. v 14. st., n. Magazin l. 1506 (Kluge-Gotze, 
452; Battisti-Alessio, III 2311). 


— magari (adv.) »meinetwege«; prim. sbh. mdgari 
(Perast), magdri (Božava), magdri (Cres). Izposojeno 
iz it. magari, stit. macari (tudi jfre., stšpan., port.) 
»čeprav«, tudi istrorum. magari in ngr. uaxdEL, 
uaydev »kakor. bog hoče«. Izhaja verjetno iz stgr. 
uaxdpvog »blažen« (Prati, VEI 606; Battisti-Alessio, 
III 2311; Mende, RLS 91; Skok, II 352). Drugače 
Berneker, II 8, ki izhaja iz nperz. magar »če ne, mor- 
da« kar je dalo sbh. mdkar. 


magšš (m.) »palček, pritlikavec«; prim. sbh. kajk. 
magač »isto«, magašica (£). Nejasno; Budmani, 
ARj. VI 36 in po njem Skok, II 352 domneva, da je 
iz madž. magas »visok«, mišljeno ironično. Toda 
magas je izvedeno iz madž. mag »zrno, seme« (Benko, 
II 811). 


 -magati, -mdgam (v. impf.) »moči« (nar. pesem); 
derivat k "mogti, mogo; danes damo v komp. pomd- 
gati, pomdgam (v. impf.), redko tudi pf. (Miklošič, 
VGr. IV 319). tudi pomagdniti, pomagdnim »klicati 
na pomoč« (bkr.), Toda omdgati, omigam (W. pi., 
impf.), knjižno »obnemoči«, dial. »opomoči si, 
okrepiti«. Dvomljivo suponira Machek?, 170 m 371 
križanje dveh osnov, prva "mog- kakor n. mogen, 
stvn. magan je stari perfekt "magh- »moči«, druga pa 
č. hmožditi se »prizadevati si«, gr. naxŠčo »isto«. 

mdgniti, mdgnem (v. pf.) »migniti, pomežikniti«, 
tudi megniti, mdgnem in mčgnem;, izpričano že v 
16. st. (Trubar, Krelj, Dalmatin); k temu mdgnenje 
»enkraten namig«, megnčnje, meglčnje »isto« (Podkrn- 
ci), megnjeno (pkm.). Redukcijska stopnja "mag- 
poleg migati; enako tudi mžati, meždti »zapreti oči«, 
po metatezi žmati, žm£riti ipd. Prim. sbh; mdgnuti, 
namčdgnuti in žmiriti, žmirati, žmuriti, blg. smagna, 
csl. megnoti, megnovenije, r. mgnute, mgnoverrje. 
str. magnuti, p. mgnač, č. mžiknuti, okažmik »treno- 
tek«, stč. okamženie (Miklošič, 208; Machek2, 386; 
Vasmer, II 109). Dalje glej migati. 


mah (m.) »muscus«, g. mahii, maha; v 16. st. mah 
(Megister), v 18. st. mah, mahu, mahovje (Pohlin), 
meh, mah, mehnaft (Gutsmann), v pomenu »palus« 
tudi mtpn. Mah, Mahno, Mahna, Mahovnice, cgn. 
Mahnič; izv. mahčvnica »Vaccinium oxycoccos«, pl. 
mahovnice. »kožni izpuščaj pri živini«; mdhovec, 
mahiinec »ptič, obrastel s prvim perjem«. Splošno 
slov.; prim. csl. machs, sbh. mdh, mah, mak. mov, 
big. mah(čf), r. moch, g. mehd, ukr. moch, g. mochu, 
br. moch, g. machu, imchi, p. mech, g. mehu, č. mech, 
g. mechu, slš. mach, moch, gl. moch, g. mocha, dl. 
mech, g. mčcha. S tem primerjajo lit. mižsas »plesen«, 
tudi miisos (prim. blg. muchal »plesen«, mak. muvla), 
stvn. mos (n.) »mah, močvirje«, mios, mies »isto«, 
lat. muscus »mah« (Pedersen, IF V 34; Miklošič, 206; 
Trautmann, 190; Vasmer, II 166; Pisani, IF LIII 36; 
Fraenkel, 473). Iz slov. jezikov je madž. moha (Benko, 
II 942). 


ESSJ (1982): 
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mahati, mdham (v. impf.) »movere, iactare, ver- 
sare«; pf. (o-, za)mdhniti, mahnem tudi »udariti, 
kreniti« in k temu impf. o-(za-)mahovdti; dem. 
mahljdti,; postv. mdčh (m.), zamdh, adv. mdhoma 
»takoj«, tudi mahom (bkr.), na mdh »isto«; v 18. st. 
maham, mahnem, mah (Pohlin, Gutsmann). Splošno 
slov.; prim csl. machati, machajo »agitare, ventilare«, 
machs »vibratio«, sbh. mdhati, maham mčščem, mak. 
mava, blg. mdham, r. machdte, ukr. machdty, mašu, 
machdju, br. machdes, p. machač, č. mdchati, mavati, 
slš. machat', mavat', gl. machač, dl. mavač. Iz slov. 
jezikov je rum. mdhni »zapeljati« (prim. sln. mdhnjen 
»bebast, tepček«), alb. mahnitem »presenečen sem«. 
Osnova "ma- kakor v mdjati (Miklošič, 180). Sorodno 
je lit. moti »gibati« (Briickner, IF XXIII 208; Berne- 
ker, II 4); manj gotova je primerjava z lit. mostoti 
»majati, mahati« (Buiga, RR I 287; Vasmer, II 106; 
Fraenkel, 466). 


mahedriti, mahedram (v. impf.) »opletati (o nogi, 
obleki)«, tudi mahodrdti; k temu mahedrdlo (n.), 
mahadrdlo (n.), adj.  mahedrčv; v 18.st. habvati 
»sehwingen« (Gutsmann). Pomensko blizu je sbh. 
razmahaliti, mahnttati i. pod. Intenzivno-ekspresivne 
tvorbe od mahati. Zaradi pomensko enakega hlamu- 
drdti, hlamudrim in k temu hlamuder (.), hlamiidra 
(£.) »človek z ohlapno obleko« poleg klap (m.), adv. 
na hlip »ohlapno« (štaj.) verjetno križanje različnih 
osnov. 


mahniti. se, mahni. se (v. impf. ) »cepiti se, franžati 
se« (jvzh. štaj)., npr. platno se mahni; izvedeno od 
mochs »mah«, štaj. tudi mdhen (m.), g. mdhna »isto«; 
pomeni mdh »puh, prvo perje, prva brada, odpadki 
česanje preje« so izpričani tudi v drugih slov. jezikih 
(big., ukr., p., luž.), r. tudi mochnd »šop las, perja«, 
ukr. mochnd »cunja, capa«, mochndtyj »cunjast« poleg 
r. mochdr (n.), mochrd »Franse«. Izvedeno od machs 
»mah« (Miklošič, 206; Matzenauer, LF X 353; 
Zubaty, JA XVI 400; Vasmer, II 166). Lit. makras 
»cunje« < br. mochra (Fraenkel, 400). 


maj (m.) »maius«, tudi mdjnik; v 16. st. mainik, 
mdjnik (Megiser), v 18.st. mainik (Gutsmann). 
Izposojeno -iz lat. maius po vzdevku Juppiter Maius 
iz komp. mdius »večji«. Toda preko starejše n. maie 
(£.) »mlaj« je sprejeto sln. mdj (m.) »mlaj«, v 18. st. 
maja »arbor festivalis« (Pohlin), mai (Gutsmann) in 
tudi (o)mdjiti, (o)mdjim »olupiti skorjo«, omdjek 
»omajčevina« poleg n. dial. maien »isto« spada 
zraven (Štrekelj, JA XIV 531; Striedter-Temps, DLS 
174). Ime meseca je splošno evropsko, n. Mai, fre. 
mai, angl. may, it. maggio (> stsbh. mažs, mddž); csl. 
maja, r., ukr., br. maj in blg. maj je sprejeto preko 
srgr. judiog (Vasmer, II 88), vebdar tudi r. maj 
»mlaj«, ukr. maj »lubje, listi«, p. maj »mlaj, zeleno 
lubje«, č. mdje »mlaj«, gl. maja (Berneker, II 8; 
Kluge-Gotze, 454; Machek?, 348). 


maja »volnena jopica«, nav. dem. zmdi(i)ca. 
Izposojeno iz furl. mde, mije, ben. it. maia »isto«; 
it maglia je sprejeto iz provan. malha, fre. maille 
< lat. macula »pentlja« (Šturm, Ce fastu IX 123; 
Battisti-Alessio, III 2315). 


majaron (m.) »Majorana hortensis«, tudi majeron, 
majorčn, majerdn. Prim. sbh. majordn, majorana, 
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majiran, mažurdna, madjurčna, mezurana, r. maerdn, 
ukr. mdjran, p. majeran, majeranek, majran, č majo- 
rana, majerdnka, gl. majron. Izposojeno iz pozno lat. 
maiorana (> n. Majoran, dial. meiran, meyeron, it. 
majorana, naggiorana). Izhodišče je gr. čjyučpakov 
(lat. amnardcum), kar kot sti. maruva-s »Majorana 
hortensis« izposojeno iz nekega starejšega medite- 
ransko indijskega vira (Battisti, Studi Etr. XXVIII 
362; Mayrhofer, II 591; Bertoldi, Riv. fil. class. 
LX 338; Berneker, II 6). 


majati I, mdjem (v. impf.) »movere«, tudi mdjati, 
mdjam, pf. o- (od, po-, raz-, z-, za-) mejati in k temu 
impf. zmajevdti, razmajdvati; tudi intens. majukati, 
majukam. V 16. st. majati (Megiser), v 18. st. majam, 
majem (Pohlin). Prim. csl. namajati »zamajati«, mak. 
zamaje »omami«, blg. zamdja, omdja »začara, pre- 
vara«, r. mdjato, mdju »movere«, majdk »namig, 
svetilnik«, majdtnik »nihalo«, ukr. mdjdty »isto«, p. 
majak »stranpot, mahljaj«, majaczyč »krožiti, biti 
vrtoglav, govoriti brez smisla«. Pri drugih Slovanih 
mavati. Sorodno je lit. moti, maju »majati«, lot. mat, 
mdčju »isto« (Berneker, II 1; Trautmann, 166; Vasmer, 
II 108; Frčenkel, 466). Glej tudi mahati in mamiti. 


mdjati II, majim (v. impf.) »viseti, obešati se« (Tol- 
min, Poljane). Prim. big. maja »nadlegovati, motiti, 
odlašati«, r. mdjato, mdju »truditi, izčrpavati, mučiti«, 
majd, maetd »muka, napor«. Sorodno j je got. afmau- 
nibs »utrujen«, stvn. mnuoen »truditi se«, muohi »trud«, 
srvn. zniien, muowen (> sln. mujati se) dalje gr. uiNe« 
»težava, nadloga«, lat. moles »teža, masa, naporno 
delo« (Berneker, II 7; Trautmann, 188; Zubaty, JA 
XVI 399; Vasmer, II 108), 


majek (m.), g. mdjka »odmev, damelj«, tudi 
mdjnik, malek, malič, malik »isto«; nejasno, domnevno 
"modjoko ("madjsniks) i iz redukcijske stopnje "mad- 
k ide. %mčudh- »biti zamišljen, hrepeneti« kakor 
myslo < "miudetlis);, poleg stare metateze "dam- 
v (o)ddmelj, odmev in "dum- v odim, odumenje, 
 dumati. Dalje glej damelj in malik. Pomensko bi bilo 
mogoče primerjati tudi blg. omdja, zamdja »začaram, 
prevaram, navdahnem«, r. namajats »naznačiti, pre- 
varati«, p. majaczič »govoriti nesmisel, jeziti se« (k 
temu sln. omaj). 


majer (m.) »planšar, pristavnik«, majerica (f.), 
majdriti »oskrbovati pristavo«;: k temu mdrof (m.) 
»pristava«. V 16.st. majer »villicus« (Megiser), 
v 18.st. majer (Pohlin), majar (Gutsmann). Prim. 
sbh. mdjitr poleg majer in marof (kajk.). Izposojeno 
iz nvn. Meier, srvn. mei(g)er »oskrbnik«, kar je 
prenešeno iz lat. maior(em), skrajšano iz maior do- 
mus, iz n. Meierhof > marof. Tudi madž. major 
»pristava« in iz tega osman. znajor; p. mdjer, majerz 
»pristava« (Miklošič, 181; Berneker, II 6). Po drugi. 
poti je iz lat. maior »večji« prišlo v sln, majdr (m.) 
»vajaška šarža« (Kluge-Gotze, 455). 


majhen (adj.) »parvus«, f. mdjh(e)na, v 16.st. 
majhin (Dalmatin), v 18.st. majhen (Pohlin), tudi 
majhndten »neznaten, malovreden«; k temu mdjhnič 
»pritlikavec«, majhnost £), mdjhngta itd. Že Miklošič, 
181 je izvajal iz "malichens (enako Berneker, II 14; 
Ramovš, HGr. II 231), v 16. in 17.st. malahan 
(Megiser, Dict.), tudi zah. sbh. maljahan, stč. malich- 
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ny. nč. malichan wpritlikavec«, malicherny. »ma- 
lenkosten«. Dem. od mals »PATVUS«, enako mdjcen, 
majčken, mdjecken, mihen, micen, micken, micicen 
itd. Tudi cgn. Majcen, Majhen, Majhenc, Majhenšek, 
Mihen, dalje glej mal(i). 


mijiti, mdjim (v. impf.) »kupiti skorjo, lubje«, pf. 
omdjiti (gor. ., dol., štaj.); k temu omajek »olupek«, 
omdjčevina »skorja, luščine«. Štrekelj, JA XIV 531 
izvaja iz kor. n. dial. mai'n, npr. der pim mait si 
»drevo se da lupiti«, a pfeif'l mai'n »majiti piščalko«. 
Enako Striedter-Temps, DLS 174. Miklošič, 180 
povezuje sln. majiti z maj »mlaj«; vendar je majiti 
ljudsko etimološko občuteno kot kavzativ k majati. 
Glej maj. 


. majka »mati« (bkr.); v 18. st. maika (Gutsmann), 
toda .majka »debela mati« (Pohlin); prim. sbh. 
mdjka »mati«, tudi mdja, mak. majka, blg. mdjka 
»mati, maternica, izvor, gotovina«, pl. mdjki »zle 
vile«; sliš. majka »babica«. Psl. "majska, stari dem. 
od %md- »mati«, prim. gt. ud »mati«, udža »mamica«; 
enako je tvorjeno stvn. holz-muaja »gozdni demon, 
čarovnica«, hol. moei »teta«, srspn. maje »isto« 
(Berneker, II 8). 


majolika »posoda za vino«, dial. mijolika, majiialka 
(notr.). Prim. sbh. rnajolika »bokal«, tudi mdjolika, 
majolika, mdjulika, milčjka »isto«, p. majolika, č. 
majolik(a),  r. maiolika. Kakor n. Majolika, angl. 
majolica, fre. majoligue izposojeno iz it. maiolica 
»vrsta: gline, nepravi porcelan in posoda«. Izhodišče 
je Špan. kat. izgovor otoka Mallorca (-: Majorka); 
prim. srlat. majolus »vrč za vino« (Miklošič, 180; 
Berneker, II 6; Matzenauer, LF X 58; Battisti-Alessio, 
HI 2321). 


'"majukati, majukam, majičem (v. impf.) »frfotati, 
krilitix«, tudi majutati »isto«. Intenzivna tvorba iz 
osnove imajati, lit. moti, mdju; podobno je lit. mojuoti 
»kriliti, sukati« poleg mosuoti, mozuoti (< "mozdu- 
oti), mosikuoti »isto«. Dalje glej majati in mahati. 


majžar (m.), g. mdjžarja »žep« (Slov. Gorice). 
Štrekelj, JA XXVIII 522 izvaja iz im aser »v žep«, 
bav. n. aser, STVN. eser, neser. Iz istega vira je. sln. 
džar, g. džarja; držet, vdržet »žep« in hdjžer »žep« 
(Striedter-Temps, DLS 174). 


mišk | (m.), g. mdka »Papaver«, tudi mak; v 16. st. 
mak, makovu feme (Megiser); številne izvedenke 
kakor makoter »tolkalo« (pkm.), mdkovec, mdko- 
vica, makovčica »vrsta jabolka«, mdkovnik »makova 
potica«. Splošno slov., prim. csl. maks »Papaver«, 
sbh. mčk, g. mdka, mak., big. mak, r. mak, g. mdka, 
ukr., br. mak, g. mdku, siš., p. mak, g. maku, č. 
mdk, g. mdku, luž. mak, g. maka. Iz slov. jezikov 
je madž. mdk, rum. mac, ngr.: udxot, stprus. moke. 
Sorodno je stgr. uijxwv »Papaver«, stvn. maho, 
mago, stir. meccun, srir. maeccan »Papaver«; frc. 
mahon, lit. magone, agonč, lot. maguone, est. magun 
»Papaver« je-izposojeno iz germ. jezikov. Ide. razlage 
kakor npr. lit.: makas, lot. maks, slov. mošena. so 
vprašljive. Verjetno ide. izposojenka iz: nekega 
predide. sredozemskega jezika (Oštir, Beitr. 60; 
Etnolog IV 6; Vogelnamen 24; Machek, LP II 225; 
Frisk, IL 225). Drugače Bernekčr, II 9; Vasmer, 
li 89; Kluge-Gotze, 483; Pokorny, 698). 
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mak II (m.), g. maka »šest skupaj povezanih 
koruznih strokov« (Krn). Izposojen iz furl. mac 
»šopek, sveženj«, it. mazzo »isto«, srlat. macius 
lini CBattisti-Alessio, III 2398). IH 


makacil (m.), g. makacdla »drog, vzvod«.(Tolmin), 

v uganki »črn majhen makacal veliko klado zgane(<— 

bolha)«. Najbliže se zdi stit. mazzdcola »ribiška ost, 

harpuna« poleg mazzdechera »isto«, pozno lat. maza- 

cara »vrsta klobase« (Battisti-Alessio, IJI 2397). Štre- 

kelj Lwk. 37 navaja ben. it. mazzdcola, trž. it. mazocola 

»estremitA di mazza o bastone, mazzoca«; furl. 

. mdzze pomeni tudi »leva, Hebel«; Skok, "ZRPh 

XLI 149 domneva, da je sln. makacdl starodalm. 
relikt. 


makarčni (m. pl.) »testenine«; izposojeno preko 
n. Makkaroni ali iz it. maccarone, maccherone »teste- 
nina«; fre. v 16.st. macaron »mandljeva torta«. 
Izhodišče je pozno gr. unaxapla »jed iz prosa in 
ječmena« h gr. udxap »blažen, srečen« brez zanesljive 
etimologije, morda egiptovska beseda (Battisti-Ales- 
sio, III 2297; Kluge-Gatze, 455; Frisk, II 162). 


maklčn (m.) »Acer campestre«, dial. tudi »Evony- 
mus« (bkr.) poleg meklen, miklen. Prim. sbh. mdklen, 
mčkljen, pčiklen, big. brdklen, suklenoe, r. neklen, 
paklen, ukr. neklen, naklen, brdklen, suklen, p. niek- 
lon, č. neklen »isto«. Izvedeno od klen »Acer« z 
nikalnimi prefiksi ne-, pa-, ma- (Miklošič, 179). 
Glej tudi macesen. O prefiksu ma- so različne dom- 
neve (Oštir, Etnolog, II 60; ITI 102). Sin. tudi mapra- 
ka, matprika »Viburnum lantana«, maleka »Salix 
alba«, mtpn. Matisovec (Pintar, Ljub. Zvon: 1914, 
569). 


makniti, mdknem (v. pf. ) »zganiti«, tudi mekniti, 
mčknem, največ v komp. iz-, odr, pre-, pri-, raz-, u-, 
z-, za-) mdkniti; k temu impf. mikati; verjetno spada 
k isti osnovi "mok- tudi mektdti, maktdti »stresati«, 
mdklja »bilka, s katero otroci drezajo v murnovo 
jamico«. V 18. st. umakniti, umaknem »subtrahere« 
(Pohlin), odmekniti »entzucken« (Gutsmann). Prim. 
sbh. mdknuti, mčiknem »zucken«, domčati se »erwi- 
schen«, blg. mškna »schleppe«, csl. meknoti se »transi- 
rek močati »iactare«, r. zamknute  »zakleniti«, 

čdtoesja »hiteti«, ukr. zamkniuty, mčdty, br. mknuce, 
P. mknač, č. mknouti, stč. mčicti »vleči, nositi, stopa- 
ti«, sliš. mknit'. Sorodno je lit. mikti »sprostiti, 
izmuzniti, uiti«, lot. mukt »odvezati, uiti«, sti. mucdti, 
muficati »osvobodi, odreši« (Matzenauer, LF XI 161; 
Trautmann, 189; Machek2, 384; Vasmer, II 141, 182). 
Glej tudi micati, mikati. 


"mal I (m.) »določen čas«; največkrat v: rade. do 
sega malu »dosedaj«, do sega mala; od. tišlegu mali 
»do tedaj«, do (od-)sihmal, odtistih mal, disilimal, od 
teh malov, od letej may (pkm.), kmal, kmali,: kmalu 
»skoraj, brž«, mal mleka »kolikor se naenkrat na- 
molze«; tudi pomen »jed«, npr. v krčmo na mal. »na 
kosilo«: v 16. st. do sega mal »do tedaj« (Trubar), 
k'malu, h'kmalu (Megiser), v 18. st. mal-(m.) »jed, 
čas« (Pohlin), kmalu (Gutsmann.) Samo sln.; Miklo- 
šič, 181 je izvajal iz stvn. mdl. »čas, doba, jed ob 
določenem času«, nvn. Mahl, Vendar se zdi, da je 
eksistiral tudi slov. adj. "male, prvotno %mole, so- 
rodno s srvn. almechlich »počasi«, nvn. allimčhlich, 
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stir.. mall »počasen« (Machek2, 470), ker so fraze 
tipa č. pomalu »počasi« splošno slov.; ni pa mogoče 
določiti meje med nemško izposojenko in domačimi 
tvorbami. 


mal II (m.) »collis«, tudi me/ (Pohorski, Novice, 
1859, 108). Primerjati je mogoče alb. mal. »gora«, 
rum. mal »gora, breg«, lot. mala »breg, obala«, kar 
izvajajo iz ilir. "mala »gora« (avtor, SR VIII (Lingui- 
stica) 50; Porzig, Gliederung 211; Hubschmid, Sard. 
Stud. 32). Iz te osnove je mogoče izvajati hdn. 
Malta, n. Maltein < "malontina (Jokl, Eberts RL 
VI 35), n. tudi Mallnitz < sln. "malinica (Kranzma- 
yer, ONB Kairnten I 37); dalje Mol/na, n. Moli, 1027 
Molna in Mola (Molja, Molna). Podrobno avtor 
SVI II 31; iz primerjalne literature Krahe, Spr.. d. 
Illyr. 35, 101; BzK III 227; Schwarz, Praeh. Z XIX 
294 


"mal III »počasen«; samo v adv. pomčlem, pomale, 
pomdleh, pomdloma, pomalu »počasi, polagoma«; 
v 16. st. pomalim »sensim, pedetentim« (Megiser); 
prim. sbh. pomalo, zdmalo, imalo, csl. pomalu, 
mak. zamalku »skoro«, blg. malko-pomdiko, r.. malu 
pomdlu, ukr. pomdlu, br. pamdlu, p., gl. pomaltu, 
č. pomalu, sliš. pomaly, dl. pomalkem »počasi«; iz 
tega novo tvorjeni adj. č. pomaly, gl. pomaty, dl. 
pomalkny »lentus«. Machek2, 470 suponira prvotno 
"mola (prim. rum. domol. »lentus«), kasneje sovpadlo 
z mal »parvus« in primerja stir. mal! »lentus« in 
nvn. mdlich, allmčihlich »polagoma« (drugače'.o 
srvn. almechlich poleg aligemach Kluge-Gotze, 14). 


malaj »kladivo« (Novice, 1856, 397), pri Janežiču 
tudi malj (štaj.). Prim. sbh. malj (Črna Gora, Lika, 
Srbija), tudi mdlj, maj (Dubrovnik) »težko kladivo, 
lesen bat«, mdljic, mdljič. Tudi csl. mala »malleus«, 
alb. maj, dem. maith »železen kij«, rum. maiu. Izpo- 
sojeno iz lat. malleus, ital. maglio, furl. mai, bask. 
mailu »kladivo, bat«. Osnova je ista kot v slov. 
mlate (Miklošič, 182; Berneker, II 12; Niedermann, 
IF XV 116). Skok, II 364 domneva, da je prevzeto 
iz balkanske latinščine. 


. malarin (m.) »tesarska sekira« (notr.), tudi mele- 
rin; zaradi sbh. oblike mandra »sekira« (Stulič), 
manjara (Bella), ndmarica (Črna Gora), blg. mandra, 
manard, maldra, ngr. uavdga, uavdpv, it. mannaia, 
mannara »sekira« iz lat. manuaria »priročna (sekira)« 
ni. mogoče dvomiti, da je sln. malarin s podobno 
disim. kakor malovar. (< manualis) iz it. mannarino 
(Šturm, ČIKZ VI 61; Berneker, II 16; Mladenov, 
280; Skok, II 370). 


malati, mdlam (v. impf.) »slikati, pleskati«; k 
temu mdl (m.) »slika«, malarija »slika«; v 16. st. 
malati, malar, malarski (Megiser), v 18.st. tudi 
mavati, mavar (Gutsmann). Prim. sbh. dial. mdlati, 
mdalam, malar, maldrija, mlajše izposojeno mčlovari, 
mčler, moler, r. malovdte, maljdr, ukr. maluvdty, 
maljdr, maljdnor, p. malowač, malarz, malowidlo 
»šminka«, č. malovati, malif. Stara izposojenka. iz 
stvn. mdldri, mdlčn, srvn. mdlaere, maler, malen, nvn. 
malen, Maler »isto« (Miklošič, 181; Berneker, II 11; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 366; Striedter-Temps, 
DLS 175). Poleg sln. cgn. Malarič, Malež, Maler je 
zanimiv sinon. Pemgov iz lat. pingere v»slikati«, 
pengati v sbh. narodni pesmi. 
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malegi (m. pl.), dial. mdlagi, g. mdlegov »fantje, 
otroci« (Suhor). Štrekelj, LMS, 1894, 24 izvaja iz 
mala »majhen«. Trubačev, Etimol. 1966, 173 in 
Kurkina, Etimol., 1970, 86 opozarjata na r. dial. 
paralele maleg »nizek gozd« v 16. st. (karpat. gramoty) 
in malega »mlajši sin« (Tvere); morda tudi lemkov- 
sko maljdg'a »počasnež«. 


malčka »Salix alba« (Tolmin). Štrekelj, LMS, 1896, 
153 izvaja iz furl. malecc »Salix alba, Salix fragilis« 
(II nuovo Pirona, 609 navaja molec, molčca). Izvedeno 
od lat. mollis »mehak«, prim. it. molliccio »vlažen«, 
mollezza »vlažna loka« (Meyer-Liibke, 5649). 


malti, malim (v. impf.), npr. mali mi pred očmi 
»temni se mi«, malelo me je »vrtelo se mi je v glavi«, 
tudi »migljati«. K temu tudi dial. malenk, malink 
»mrena na očesu«, 1759 in 1769 maleng (kor., rkp.). 
Pomensko blizu je lit. pasmelimas »moten, temen, 
zamolkel«, pasmelti »zamegljeno videti«, pasmelys 
»temen, moten (o barvi obraza)«. Verjetno staro 
"(s)mol-, z začetnim s- izpričano v r. smalite »tleti, 
smoditi«, p., dl. smalič »smoditi« (prevoj k smola). 
Z -e- jevsko stopnjo %(s)mel- je verjetno sln. noga mi 
melje »noga mi je zaspala«, melje mi pred očmi ter 
sbh. iz-(d)meljati, iz-(d)meljim »umazati«, prim. lit. 
smelti »umazati, zapackati se«. Berneker, II 36 
domneva osnovo "nelti, "melje »mleti«. Iz redukcijske 
stopnje %s)mil- je sln. molkel, sbh. promukao (lit. 
s -k- podaljšavo smilkti »tleti, smoditi, kaditi«). Glej 
tudi miljava, mlečje (o tem avtor, Radovi ANUBH 
XXXV 94; Baltistica II 17). 


malha »beraška torba; zavaljena ženska«, tudi 
mdvha v 18. st. mavha (Pohlin), mauha (Gutsmann); 
k temu mdlhar (m.), g. malharlja »berač«, malhdriti . 
»beračiti«. Izposojeno iz stvn, malha, malaha »usnjata 
torba«, srvn. nalhe, bav. n. Malche. Tudi č. zastarelo 
malcha »meh«, p. staro malcha »torba«, madž. 
mdlha in frc. malle »kovček« (Miklošič, 181; Berneker, 
II 12; Striedter-Temps, DLS 175). 


malhelj (m.), g. mdlheljna, malhlja »Ribes gros- 
sularia«, tudi mdlhica, mavhice, mavheljni »isto«; 
izposojeno iz kor. n. Maucheln, Mauchele, Maucha- 
lan, Maucherin »Ribes grossularia«, štaj. ni Maucherl. 
»isto« (Popovič, Versuch 1780, 557; Josch, Flora v. 
Kdrnten 44). Izhodišče je verjetno švic. n. mauch 
»suho gnil, preperel, prhek« (Marzell, Deutsche 
Pfianz. HI 1359). 


mali (adj.), f. mala »parvus«; v 16. st. mali traven 
»april« (Megiser). Nedoločena oblika mdl, mdla, 
mdlo je zelo redka, pozornost pa zasluži sln. mal 
»malus«, npr. malo vino »slabo vino« (Vodnik). 
Pomen je verjetno domač, it. male »slabo« ne more 
priti v poštev za tvorbe tipa malik »idolum«, malikovd- 
nje »idolatria«, malič »satan«. V 18. st. mali, maihen, ' 
mihen »klein«, menfhi »manjši« (Gutsmann), toda 
dial. adv. zd mdlo še kaže na pomen »slab«, npr. 
zdelo se mu je za malo »ni bil zadovoljen, bil je uža- 
ljen«, malovrčden »slab« že v 16. st., malu vrejden 
»sehlecht« (Megiser). Zanimivo je tudi manjica, 
manjdča »slaba, lena ženska«, pkm. manjiak »lenuh«, 
manjdriti, manjevdti »lenariti, tečnariti«. Splošno slov. 
samo v pomenu »parvuš«, prim. csl. mal, sbh. mdo, 
mčla, malo, mak. mal, blg. mdlek, r. mal, mald, malo, 
adv. mdlo, ukr. malyj, malo, br. mdly, p., luž. maly, č., 
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siš. maly. Zaradi ukr. malo »drobnica«, r. malič »vrsta 
ovce«, tudi sln. milo »ime kravi« ni zaprek, da izha- 
jamo iz ide. "(s)mčlo- '»drobnica«, gr. puijlov »drobni- 
ca«, stir. mil »drobnica«, frank. mila »krava«, hol. 
maal »telica«, arm. mal »ovca«, STVN. smalhirte »pastir 
za drobnico«, got. smals, stvn. smal »majhen, povpre- 
čen, ozek«, stisl. smale »drobnica« itd. Iz iste osnove 
je tudi lat. malus »slab«, osk. mallon, mallud »malum«. 
Vse te oblike je mogoče povezati s prevojem %(s)mol-, 
%(s)mal- kljub dvomu pri Meillet, Et. 172. Glej 
Berneker, II 14; Solmsen, KZ XXXVII 18; Vasmer, 
TI 92; Frisk, HI 226; Pokorny, 142. 


milica »Jause, južina«; v 18. st. malčza (Pohlin). 
Miklošič, 181 in Berneker, TI 19 izvajata iz mali) 
»parvus« in primerjata sinon. mala južina > mdvžina, 
v 18. st. mala vushina, maushina (Gutsmann). Vendar 
je morda samo ljudsko etimološko naslonjeno na 
mal(i), sicer pa izposojeno iz n. Mahlzeit, srvn. mal, 
angl. mea! »čas jedi, jed«. To je v sln. izpričano v mal 
(m.) »določen čas«, že v 15. st. do sega mal (spovedni 
obrazec, LMS, 1889, 157); enako v 16. st. Trubar; 
dial. tudi mal »jed, kosilo« (štaj., pkm.). 


malik (m.) »kip poganskega božanstva«, že v 
16. st. (Dalmatin), adj. malikov (Trubar), malikovdti, 
maliktijem v»častiti malike«, znalikovdlec, v 16. st. 
malikovec (Megiser); tudi malek »pritlikavec, hudič« 
(vzh. štaj.), malič »škrat,: hudič«, v 17. st. malik 
»škrat« (Alasia, Dict.) poleg malik, malič, mdjek, 
majnik »echo, odmev«. Nejasno; Miklošič, Fw. 108; 
EW 181 povezuje s sln. mal (m.) »slika« < stvn. mal, 
malen »slikati«. To zavračata Pleteršnik, 1 546 in 
Berneker, II 14, ki domnevata osnovo mdli »majhen«. 
Vendar je vsaj pri pomenu »echo« mogoče sklepati na 
"modliks k ide. "mčudh- (glej misel) poleg "dheum- 
(glej darelj, dama, dimljati). Razen sln. je samo sbh. 
kajk. malik »spirito folleto«. Vendar glej tudi mali. 


malina »Rubus idacus, fruticosus«, tudi znelina, 
molina, malinovje, malinjek, malinjak, malovje; v 18. 
st. malinez (Pohlin), malinje (Gutsmann). Splošno 
slov.; prim. sbh. malina, mak. malina, big. malina, 
r., br. malina, ukr, malyna, p. dial. malinia, č., siš., 


dl. malina, gl. malena, pib. molčina. Iz slov. jezikov 


madž. mdlna »Rubus idacus« in rum. mdlin, mdlinč 
»Prunus padus«, mdlinifd »Ligustrum vulg.«. Večma 
avtorjev izvaja s suf. -ina iz ide. "mel(2)- »temne 
brave«, prim. lit. melynas »moder«, sti. malind- 
»umazan«, gr. [LOXUVELV »umazati« (Matzenauer, 
LE X 59; Berneker, II 12; Trautmann, 177; Vasmer, 
JI 91 z lit.). Drugače Machek, LP H 159, ki suponira 
predide. "rnor-, $mol- in primerja lat. morum, gI. 
u6pov »malina« in n. Maulbeere, stvn. miirbere; 
nekateri avtorji skušajo tudi to povezati z ide. £mel(9)-, 
tako Specht, Ursprung 119; Pokorny, 749, 734. Iz 
iste osnove je z drugim sufiksom sbh. dial. malica 
»Rubus« (Istra), maljiiga (Istra); dvomljivo je mak. 
maliga »osepnice« in big. maligav »kozav« pri Ber- 
nekerju, II 12. 


malovar (m.), g. malovdrja »podajač, zidarski 
strežnik« (notr.), tudi malovdrec, f. malovdrka, v. 
malovdriti, malovčdrim »podajati opeko zidarjem«. 
Najbliže je sbh. malovdniti, maldovčnim »krčiti« 
(Zagvozd, Vrgorac) poleg manovdliti, manovdlim 
(Korčula). Že Miklošič, 181 je izvajal z metatezo iz 


it. manovale, kar je nastalo iz pozno lat. manudlis 
»priročen« (glej tudi Šturm, ČJKZ VI 71; Berneker, 
JI 12). Iz iste osnove lat. manus »roka«-je tudi sln. 
dial. malarin (m.) »široka tesarska sekira« (dol., 
notr.) poleg melerin (notr.); iz lat. manii tenčre je sin. 
dial. mantenjat, prim. trž. ben. mantegnir, -iurl. 
mantegni, mantigni, tudi sbh. mantenjat se »držati 
se pri zdravju« (Dubrovnik), mantčnjita »metresa« 
(Korčula). Iz lat. manuoperare > fre. manoeuwvrer je 
preko n. mandurieren sprejeto sln. rmanevrirati, 
manevri. Glej tudi Skok, II 370. 


malovina »bučno perje« (Vrsno); Štrekelj, JA 
XII 461 izvaja iz it. mellone »melona«; enako: Skok, 
TI 404. Vendar je sln. tudi malovina »ščet, Dipsacus« 
(vzh. štaj.). Novo izposojeno melona, it. mellone, 
n. Melone je izvedeno iz lat. mčlum, malum < €£Y. 
utjlov »jabolko«, verjetno prevzeto iz neznanega 
sredozemskega vira (o tem Frisk, II 226). 


m£lta »arenatum, materia«, tudi mdltra »isto«, 
k temu (za-maltati »zazidati z malto«; v 18. st. 
mort, murt »Mortel« (Gutsmann). Prim. sbh. mdlta, 
melta »isto«, č., p. malta »Mortel«, r. mdlota »asfalt«. 
Izposojeno iz it. malta »arenarium, cement« iz lat. 
maltha < gr. udXda, »mešanica voska in smole« 
(Berneker, II 18). Starejši sinon. mort, murt, tudi 
mčrt je iz n. Mortel, srvn. morter, to pa iz. lat. mortd- 
rium »posoda, možnar za drobljenje apna« (Kluge- 
Gotze, 488). Iz istega vira je sln. možnar »posoda za 
drobljenje, vrsta strelnega orožja«, v 16. st. mosher 
(Megiser) preko srvn. morsoere, morsel, nvn. Morser 
< mortdrium. 


malvazija »vrsta trte in vina«; prim. sbh. malvdsija, 
malydšija, mavasija, maldsija, č. malvaz, malvazi 
malvazija, slš. malvdzija, almazia, srlat. malvasia, n. 
dial. Malvasier, it. malvasia, fre. malvoisie. Ime je 
po kraju MovejuBaoto. na Peleponezu, ki so gal. 1205 
ustanovili Francozi, prvotno it. Napoli di Malvasia, 
fre. Malvoisie (Janko, ČMF XV 107; Machek?, 349; 
Battisti-Alessio, III 2337). Skok, II 364 navaja tudi 
alb. marvazl. . 
—— mima »mati«, dem. mdmica, mdmka; otroška 
reduplikacija, ki se pojavlja v številnih jezikih, prim. 
sbh. mdma, blg. mdma, r., ukr., br. mdma, p., sB., 


gl. mama, č. mama. "Tudi lit. mamd, moma, lot. 


mama, nvn. Mamme, lat. mama »mati, dojilja, prsi«, 

. m, »mati, dojke«, alb. memč, madž. mama 
»mati, baba«, sti. mdma- »ujec«,: Nperz. mama), 
mčdmi »mati« (Berneker, II 14; Trautmamn, 168; 


Vasmer, II 93; Frisk, II 168). 


mamiti, madmim C. impf.) »vabiti, zapeljevati, 
opajati«, tudi mamiti, mamim in pf. iz-(o-, pri-)mdmiti 
in k temu impf. omdmljati, izv. omdma, omčdmica, 
mdmec (m.), mamež, mamič, mamivec, mdmnik, 
mamljak, adj. (o)mdmen, mamčn, mamilen, (o)mam- 
ljiv; v 17.st. mama »blebetač« (Dict.), v 18. st. 
mamiti, mamem, mamez, mamčsh (Pohlin). Prim. 


csl. mamiti, mamljo poleg maniti, manjo (glej manj, 


oman), sbh. mdmiti, mak. mami, blg. mamja, č. 
mdmiti, siš. mdmit' in p. mamič poleg manič, v drugih 
slov. jezikih samo maniti. Osnova "ma- (glej majati, 
mahati), podaljšana z -mo- formantom kakor v gr. 
HiUOG »slepilo, prevara« (iz tega je mimika), lat. 
mimus »isto«, mesap. 8. mimeteos, puvarijc (Krahe, 
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IF XLIX 268). Številnejše so primerjave z -no- 
formantom (Miklošič, 182; Berneker, II 15). Po van 
Wijku, RES XIV 75 je slov. maniti samo disim. k 
mamiti. | 

mamon (m.), g. mdmona »bogastvo, blagostanje«; 
v 18. st.: mamona (Gutsmann); prim. sbh. mamon 
(m.), tudi mamona, majmun (16.—18. st.); csl. mamo- 
na, r.. mamdna »bogastvo, blagostanje«,  mamon 
»trebuh, vamp«, mamdna »požeruh«, mamdnito »pre- 
žati, gostačiti«, p. mamona, staro mamon »vabe sveta«, 
mamonista »skopuh«, č. mammon, mammoniti »sko- 
pariti,. kopičiti«, gl. mamon, mamonič. Izposojeno 
iz gr. biblijsko juogwju)ovac, deloma preko nvn. 
Mammon »krivično pridobljeno bogastvo« (Luther). 
Izhodišče je aramejsko mammdn, mimčna »imetje, 
bogastvo, dobiček, premoženje«, kaldejsko mdmon, 
asirsko: mčmčni »nekaj«, hebrejsko matmoan »zaklad, 
bogastvo« (Berneker, II 15; Lokotsch, 1386; Skok, 
II 366). A 
- mamut (m.) »Elephas primigenius«. Evropska 
kulturna beseda, prim. n. Mammut, fre. mammouth, 
it. mammut, sbh., č., p. mamut. V prenesenem pomenu 
tudi »orjak, velikan«, sln. adj. mamutska skakalnica. 
Vse je sprejeto iz r. mdmont, mamot, v 17. st. maimanto 
(Unbegaun, ZSPh XXII 150). Ker so prve najdbe na 
jakutskem ozemlju, so iskali izhodišče v jak. mamma 
»zemlja, tla«. Jakuti so verjeli, da mamut rije pod 
zemljo kakor krt (Kluge-Gotze, 457; Battisti-Alessio, 
III 2339). Drugače Ršsžnen, ZSPh. XXI 293, ki 
izhaja iz tunguškega yamendi »medved«. Druge 
poizkuse razlage glej Kiparsky, ZSPh XXVI 296; 
Vasmer, II 93. 


mana I »medena rosa«. Biblijska beseda, ki se je 
razširila v moderne jezike iz hebr. mand, kar je dalo 
gr. udvva, lat. manna, it. manna, frc. manne, n. Manna 
itd. Prvotni: pomen hebr. mand je domnevno »Leca- 
nora esculenta« (Battisti-Alessio, III 2351). 


mana IH »snop sirkovih vršičev« (Vipava); izpo- 
sojeno iz it. manna »šop trave«, srlat. mannum 
»sveženj lanu«, pozno lat. manua, špan. maria, port. 
manha. Izvedeno morda od lat. manus »roka« 
(Battisti-Alessio, III 2351). 


- mandarina »Citrus nobilis«; evropska kulturna 
beseda; prim. n. Mandarine, frc. mandarine itd., 
razširjeno šele v drugi polovici 19. st.; poreklo je isto 
kot mandarin »kitajski dostojanstvenik«, kar se je 
razvilo preko port. mandarim iz sti. mantrin »mini- 
ster, svetovalec« dobesedno »misleči«, hindu mantri 
»isto«, toda v kitajščini ni izpričano. Ime sadeža, ki 
so ga gojili najprej na Malti, je kot »plemenito sadje« 
prevzelo že preje uveljavljen naziv (Kluge-Gotze, 
457; Battisti-Alessio, III 2342). 


— mandati, mandim (v. impf.) »obrezovati, trebiti«, 
npr. trte manddti, k temu mdndat (m.) »odrezana 
jalova vejica trte« (Kras), mandanje »obrezovanje 
trte«, a tudi »obrezani poganjki« (Vipava, Primorje«); 
izposojeno iz it. mondare, rimondare gli alberi »čistiti, 
trebiti drevesa«, pozno lat. mundare, izvedeno iz lat. 
mundus v»čist«, it. mondo, furl. mond, domnevno 
etruščanskega porekla, prim. etr. munth brez jasnega 
pomena (Pleteršnik, I 549; Mende, RLS.93; Battisti- 
Alessio, IV 2494—5). Ide. razlaga lat. mundus pri 
Pokorny 741. Ma 
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mandel (m.), g. mdndela, mdndelna »Prunus 
communis«, tudi mdndelj (m.), pl. mdndeljni »bezgav- 
ke«, adj. mandelov, drevo mandelnovec; cgn. Mandel, 
Mandelj, Mandilj, Mandlovič,; v 16.st. mandele 
»Amygdala« (Megiser), v 18. st. mandel (Pohlin). 
Sin. oblike so izposojene iz srvn. mandel, stvn. 
mandala, nvn. Mandel (Striedter-Temps, DLS 175; 
Kluge-Gotze, 458). Sbh. omendula (Brač, 1184—1250), 
omendol (Vis), mendula (Rab, Cres), mindula (Božava), 
menduo (Prčanj), mindel (Korčula), mindul, mandala, 
mčndula je sprejeto deloma z dalm. rom. posredova- 
njem ali z ben. mandula, it. mandola, mdndorla iz lat. 
amygdala, kasneje amandola; toda sbh. oblike migdal, 
mak., blg. migdal, p. mikdat, str. mindalo so kakor 
alb midhalč in arum migdalč iz gr. duvyšdAn ne- 
znanega, domnevno semitskega porekla (Frisk, I 96). 
Glej tudi Skok, II 556; Vasmer, II 135; Wedkiewicz, 
RS VI 231). ii 


mandrač (m.) »pristanišče za čolne«. Prim. sbh. 
mdandrač (Korčula, Boka), mandrčič (Rab), mdndroč 
(Šibenik), mandrič (Vrbnik), tudi mtpn. Izposojeno iz 
ben. it. mandracio, it. mandracchio, kar je gr. demin. 
uavčpdxvov od judvšpa (glej mandrija); tudi ngr. 
uavčpdxvov »luka za čolne«, it. dial. mandracchiu 
»isto« (Sicilija), tržaško it. mandracio (Battisti-Ales- 
sio, III 2343; Skok, II 368). 


mindrija »podeželska hiša v okolici Trsta, čreda 
ovac« (Trst); v 16. st. »ovčja staja« (Krelj); tudi 
mindrga, medrnja »ograda za ovce in koze« (Dre- 
žnica), medrje, medrije »isto« (Drežnica); k temu 
mčderež (m.) »kozje ime« (Krn) in mandrijčr (m.) 
»tržaški okoličan«, f. mandrijčrka, it. mandriere 
ter fitonim rmmandrijčrica »Pyrethrum parthenium« 
(goriš.), mtpn. Mandrga, Mandrija, Mandrge, Man- 
drica (Kras, Logatec in celo Braslovče), Medreja, 
Medrije, Medrce (Čerkno, Čepovan). Prim, sbh. 
mčndra »ovčja staja«, mandrdgija »pastir, čuvaj 
staje«, tudi tpn. Mandra, mak., blg. mandra, mak. tudi 
mandrija (f.) »pes«, alb. mendrč, orn. Menra madhč, 
Menra vogčl, tudi turš. mandra. Izposojeno iz it. 
mandria, gr. juavčpa »staja, ograja, samostan« 
(prim. archimandrita). To primerjajo s sti. mandird- 
(n.) »hiša«, mandura (f.) »staja«, domnevno skupni 
mediteransko-indijski substrat (Miklošič, 182; Ber- 
neker, II 16; Skok, II 368; Slav. i rom. 71). Krahe, 
Festgabe Bulle 205 pritegne ilir, tpn. Mandorium in 
ilir. mand- »majhen konj« (Frisk, HI 196; Mayrhofer, 
II 582). 


mandrijčrica »Matricaria chamomilla«, tudi man- 
drijčnca, kar je dalo trž. it. mandrianza »isto«. Štre- 
kelj, JA XXVI 417). Izhodišče je furl. mandridrie, 
madridrie < lat. matricaria. Drugače LMS, 1896, 
153, kjer izhaja iz lat. valeriana. 


mandroga »Leuciscus souflia«, tudi mandrohica 
poleg: kandroga, hadroga. Prim. r. andruga »Leucis- 
cus«, karpato r. andružka »isto« (Ferianc, Pfipovedny 
Sbornik 98). Gotovo iz "radaroga k "rad(o)rs »rdeč« 
Dalje glej andrdga. 


mangati, mangam (v impf.) »lenariti, pohajkova- 
ti«, tudi manguvdti, mangiijem »isto«, mangovčnje 
(m.) »brezdelno pohajkovanje«. Miklošič, 182 navaja 
kajk, mangovati »lenariti« (Jambrešič), mangovavac 
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»lenuh«; verjetno spada zraven tudi sbh. mangilica, 
mangiulac (m.), mangulče (n.) »svinja, ki se naglo 
redi«, izposojeno v madž. mangalica. Miklošič, 182 
izvaja mangovati iz "man »brez dela, leno«, mangitlica 
pušča nerazloženo, enako Berneker, II 16 in Skok, 
II 362, ki domneva, da je -g- v mangovati nastalo pod 
vplivom ddngubiti. s 


mangilica (f.) »pitan prašič«, tudi mangulec (m.), 
mangiulče (n.) Sbh. mangiilica, mangulac in iz sbh. 
madž. mangalica, mongolica. »isto« (Miklošič, 182; 
Berneker, II 16; Kniezsa, SzlJsz. I 328). Kelemina, 
ČZN XXIII 143 navaja sln. oblike in opozarja na n. 
dial. magalis »Barch« (Schmeller, Bayr. Wschatz, 
268). Izhodišče je domnevno romansko, prim. srfrc. 
mague »trebuh«, it. magone »golša« iz stvn. mago 
»trebuh«? Vendar glej tudi mangdti. 


mdnih (m.) »skopljen konj, valah«, v 17.st. 
manih (Dict.). Berneker, II 75 povezuje z manih 
»monachus« < "mariiche in opozarja na č. miška, 
mniška »skopljena svinja«, miškovati »skopiti«, p. 
miszka, mniszka »skopljena svinja«, mniszyč, miszyč, 
miszkowač, miszkač »skopiti«, misziarz, misarz, 
mnisarz »svinjorez«. Tudi starejše n. (15.—17. st) 
pomeni monch, miinch »skopljen konj«, mšnchen, 
miinchen »skopiti«. Drugače Trubačev, Nazv. živ. 57, 
ki pritegne tudi ukr. mmariek »del konjske opreme« 
in domneva sled ilir. "mandia, "mendia, ohranjeno 
v lat. mannus »majhen konj«, mesap. Menzanos 
»konjski«, traško Mečnvat, alb. maz, miz »žrebe«, 
r. minz »žrebe«, tirol n. Menz »jalova krava«. Ker 
je sln. dial. mdnjak »bik« (Brdo), »lenuh« (Slov. 
Gorice), se je težko odločiti. 


manj I (adj.) »len, brezdelen, zloben« (pkm.), 
tudi hmdnj, hman, vmdnj, umdnj, k temu manjiivati, 
manjiikivati, hmanjiti se, hmanjevati, . hmanjuhati 
»lenariti«, manjdk (m.), hmanjdk (m.), vmanjdk (m.), 
hmanjuh, (m.), vmanjih, umanjuh, hmanjek (m.) 
»lenuh«, hmanjost (f.), hmanjoča, hmanjica, vmanjost 
(£.) »lenoba«. K temu tudi adv. vmdn »zastonj«, zamdn 
»isto«, tudi zavmdn, zahmčn, umdn, v 16. st. saman 
(Trubar), sauman »zastonj«, vman »zloben« (Megiser), 
v 17.st. vman »zastonj« (Dict.). Prim. csl. zaman 
»frustra«, sbh. mdn, mdn, mani, zamanf(i), zamanice, 
zamanicom »isto«, ukr. naumany, naumanjd, nauma- 
njaky »na slepo srečo, č. manč, mani, manim »slučaj- 
no«, namanouti se »slučajno se pojaviti«, manim- 
nemanim »križem kražem«, slš. manina »krajina brež 
poti«. Miklošič, 182 pušča nerazloženo, Berneker, 
II 17 povezuje z r. csl. maniti »premamiti«, r. obmdn 
»prevara«, mdnitesja mne »dozdeva se mi«, mand, 
primdnka »vaba«, ukr. (pri-)manyty, obmdna, br. 
mdno »prevarant«, p. manič »varati«, manich »lump«, 
kaš. woemanc »strašilo«, glej tudi sln. oman »Inula 
helenica«. Osnova je ista kot v mamiti (glej tudi 
majati, mahati). Sorodno je lit. manai (pl.) »čarovnija«, 
mčnyti »preslepiti, začarati«. lot. mani (pl.) »slepilo, 
privid«, mdnit »preslepiti, zavesti (Miklošič, 182) 
dalje primerjajo stvn. ein »napačen, zapeljan« 
(Solmsen, Zb. Jagič 581; Berneker, II 17; Vasmer, 
II 96). Drugače, malo verjetno Machek?, 49, 951. 


manj II (adv.) »minus«; k temu adj. mdnji, manjši 
»minor«, v. (po-, z-)mdnjšati, pomanjševdti; v 16. st. 
majn, manje (Trubar, Megiser), v 18. st. mnenj, menje 
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»weniger« (Gutsmann). K temu tudi adv. namič, 
ndnjč »niti enkrat« (vzh. štaj.) < "na manjič (Miklo- 
šič, VGr. IV 167; Lex. Pal. 389). Prim. csl. adv. 
mone, adj. menij, f. meneša < psl. "menvjejo k ide. 
"minu- »majhen«. Sedaj sbh. manje poleg manj 
»razen«, mdnji, r. meneje, menoše, ukr. mčnše, menšyj, 
menčyj, br. mčnej, menš, menši, p. mniej, mnjejszy, 
č. mene, menši, slš. menej, menši, gl. mjenje, mjenši, 
dl. mjenjej, mjerišy (Miklošič, 181; Berneker, II 19; 
Vasmer, II 117; Trautmann, 184). Sorodno je lat. 
minčr, g. minoris »majhen, manjši«, got. mins »manj«, 
minnists »najmanjši«, minniza »majhen«, gr. Id 
»manjšam«, jueltv »povprečen«, sti. minati »manjša«, 
stir. memb »majhen«. Iz podaljšane -e- stopnje je sln. 
minica »Anemonae nemorosa«, zlata minica »Cetonia 
aurata«, dial.  minek »pubič« (Tolmin) poleg dem. 
micen, miceno,: micecen, micken, micenek, mičken, 
mičinek »majhen«. ne 


manjkati, mdnjkam (v. impf.) »deesse, deficere«, 
pf. zmdnjkati, pomdnjkati (tudi impf.?) in (pri-)- 
manjkovdti, v 16. st: malu maka »para abest« (Megi- 
ser), v 18. st. mankam (Pohlin), menkati, pomenkliu, 
menkanje : (Gutsmann); številne izvedenke kakor 
pomanjkanje, pomanjkljivost (f.), primankljaj. (m.), 
starejše tudi pomdnjek »Mangel«. V Reziji mdncat, 
mčnčat je mlajše izposojeno iz furl. mancid k it. 


mancare. Tudi sbh. man(j)kati, marn(j)kim (izpričana ' , 


že v 13. st.), sumdnjkati. Na it. mancare ai vivi »umre- 

ti« sloni sbh. manjkati »crkniti« (sln. zmanjkalo ga je), 

na it. manco »levi« se: opira č., slš. mand'dk »levičar«, 

p. mankut, mandak »isto«, mania, mandaczka »levica«, 

ukr. majkut »levica«; iz it. al. manco »vsaj, najmanj« 

je sln. mdnko »vsaj«, manjkor (notr.), sbh. mdnko, 

mčnko »vsaj« (Istra, Lika), mdnkoč, majkot (Rijeka). 
Po Skoku, II 371 stara izposojenka iz vulgarne. 
latinščine, prim. tudi alb. mčngonj »odvzamem, 

manjkam«. Glej Miklošič, 182; Berneker, II 17. 


mar (adv.), npr. kaj ti mar »das geht dich nicht 
an«; starejše tudi mari (1. sg.), kaj tebi mari (Dalmatin 
Krelj); tudi mdr, mdri »raje, bolje, predvsem«, npr. 
mar bi bil šel in mdr (konj.) »lahko da, morda, 
znabiti«, npr. mar ga ne poznaš?, v 18. st. mar meni 
»michi curae est« (Pohlin); zraven mdr (m.) »skrb, 
briga« (Gutsmann), nikalno nčmar, vnčmara, nemdra 
iz tega izvedeno adj. nemdren, subst. nemdrnost, V. 
zanemdriti »ne skrbetl za kaj« poleg mdren »zavzet«, 
dial. tudi maren »zastonj« (pkm.), pogostno'v zvezah 
mdr(si)kaj, mdr(si)kak(šen), mdrsikateri, mdrsikdo 
ipod.; izredno frekvenčna besedna družina, pred- 
vsem južnoslov., prim. sbh. mdr (m., f.), mara £.), 
nčmar, nčmdran, v. mdrati, moriti »brigati se«, dial. 
čak. adverb mdr, marča, marki »marsikateri«, mak. 
samo marljiv »marljiv«, blg. mdrs, marih »skrbim«, 
nemdra »ne briga se«, (ne)marljiv. Kljub Skoku, 
IL 375 ne spada zraven csl. mara »prikazen«. Miklo- 
šič, 183 je izvajal iz stvn. mdri, umdri, srvn. moere, 
ummaere »(ne)znan, (ne)priljubljen, brez vrednosti« 
in še kasneje mu sledi vrsta avtorjev (Grafenauer, 
Razpr. 'ZDHV I 362; Striedter-Temps, DLS 176). 
Bolj sprejemljivo Solmsen, Zb. Jagič 578 in Mlade- 
nov, RFZ LXVI 367, ki jima sledi Berneker, II 22; 
ti izhajajo iz ide. %s)mer- »skrbeti, pomniti«, prim. 
sti. smdrati »spominja se, misli«, avesta marafti, 
hišmarašti »opazi«, verjetno spada zraven tudi stlit. 
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merčti »skrbeti«, lat. memor »pomljiv«, memoria 
»spomin«, gr. pjušpysva  »skrb« (Pokorny, 969; 
Frisk, II 210). Zgrešeno Kopečny, II 423, ki sln. 
mdri (adv. in part.) izvaja iz n. mehr »več« in vidi v 
sln. mdrveč (konj.) »ampak« hibridno tvorbo mar < 
mehr -- več in se sklicuje na Maretiča, Rad XCILI 39. 


.. Marant (m.) »ime demona«; prim. sbh. 1255 
hdrn. Marant (Dickenmann, Hydr. II 31). Verjetno 
je to ista osnova kakor r. mard »hišni duh, sanjarija, 
omama«, ukr. mard »prikazen«, p. mara »prevara, 
sanje, strašilo« (avtor, OJ I 205). Berneker, II 18 
in Vasmer, II 97 izvajata iz iste osnove kakor mamiti 
s formantom -rd-; glej tudi maren. 


mirati, mdram (impf.) »brigati, ljubiti, hoteti«, 
Npr. ne mara za nič »ne meni se za nič«, ne mara zanj 
»nima ga rada«, pf. zamdrati »opaziti«; v 16. st. 
nikar maratj (marati) »ne skrbeti« (Megiser), v 18. st. 
mčram »curo« (Pohlin), maram fe »bin besorgt, frage 
darnach«. Ta osnova je znana samo v juž. slov. 
jezikih; prim. sbh. kajk. mdrati, marčim (Belostenec, 
Stulič, Arj.), mdriti, mdčrim »curare«, blg. ne mdrja »ne 
zanima me«; v mak. je znan samo adj. marljiv »mar- 
ljiv«. V sev. in zah. slov. jezikih so to osnovo izpod- 
rinila razna homonima. M.S. 


smdrati, -mndram (v. impf.) »mazati«, samo komp. 
zamdrati (v. pf. ) »umazati, popackati se«. Prim. r. 
mardte, mardju »mazati, packati«, ukr. mardty, p. 
marač, gl. mdrač, mdrač, dl. maraš, moraš »gofljati, 
kvasati«. S tem primerjajo gr. nopvoow »umažem, 
počrnim« (Solmsen, Zb. Jagič 576; Berneker, II 18; 
Trautmann, 169; Vasmer, IL 97, verjetno spada 
k isti osnovi ide. $mor- tudi alb. pčrmjer »ščijem«, 
aor. pčrmora (Vasmer, Stud. alb. Wf. I 49; Mladenov, 
IORJ XVII, 4. 233). Zgrešeno primerja Matzenauer, 
LF X 61; CS 250 angl. mar »uničiti« in Zubaty, JA 
XIII 432 sti. upamdrayati »potaplja, namaka«. Glej 
tudi maroga. 


marcel (m.) »star denar, vinar, groš«; v 16. st. 
marzel. (Krelj); izposojeno iz ben. it. marcelo, it. 
marcella »beneški srebrnik«. Ime je po beneškem 
dožu Nicolo Maržello (1473-4); tudi bav. n. Marzell, 
Marschel. »isto«; srebrnik različne vrednosti Štre- 
kelj, LMS, 1896, 154; Mende, RLS 93). Izhodišče že v 
antiki izpričanega antroponima je lat. marcus, 
marculus »kladivo«. 


marcipan (m.) »lect, medeno pecivo«; prim. sbh. 
marcdpčan (Dubrovnik, 16. st.), kajk. marcepan (Belo- 
stenec), riarcopan (Jambrešič), marcpan (18. st.), č 
slš. marcipan, r. marcipan; izposojeno iz n. Marzipan, 
to pa iz it. marzapane, starejše marciapane (17. st.) 
poleg ben. it. matapdn, frc. massepain, špan. mazapan, 
prov. mnassapan. Izhodišče je arab. mautabdn »sedeči 
kralj«, prvotno ime bizantinskega kovanca s sedečim 
Kristusom, nato prehaja pomen preko »votla mera« 
in »škatla« na »sladko testo, oblikovano v modelu« 
(Battisti-Alessio, III 2379; Kluge-Gotze, 463; Skok, 
II 376). 


marčla »dežnik«, tudi mrela, omrela »isto«; 
izposojeno preko avstr. n. Amrel, Ambrell, bav. n. 
umbrel, - numbrel. (kar je dalo tudi madž. ambrel) iz 
it. ombrello, ombrella »dežnik, baldahin«, demin. od 
ombra »senca« (lat. umbrella, umbella »isto«). Sbh. 


ESSJ 


(3 


je poleg. marela (Žumberak) izpričano : dmbrela, 
ombrela (Dubrovnik), umbrčla (Rab), jumbrčlo (kajk.), 
limbrela (Korčula) in z drugim sufiksom /umbrija 
(Istra) < it. ombria (12. st.), furl. umbrie. V drugih 
slov. jezikih prim. blg. ombrela, umrela, ukr.. ambryla, 
p. umbrela, umbrelka »senčnik pri svetilki« (Miklošič, 
221; Berneker, II 19; Matzenauer, LF X 336; Skok, 
H 555). 


marelica »Prunus armeniaca«, tudi marčla, ama- 
relca, amrelca, v 18. st. marelza (Pohlin), amarelfke 
zhrefhnje (Gutsmann). Tudi sbh. marelica, marulica, 
armelin, armelina, armelinka »isto«, č. merurika, siš. 
marula, p.: morela, mierunka, marunka. Izposojeno 
deloma iz bav. avstr. Marille, šlez. Morelle, kar se je 
razvilo iz it. armellino »Prunus armeniaca«, križano 
z n. Amarele, Ammer »višnja«, it. amdrula < lat. 
amdrus »trpek« (Berneker, II 19; Striedter-Temps, 
DLS 176; Kluge-Gotze, 28). 


mdren (adj.) »ničev, ničvreden«; . npr. marna 
reč »slaba beseda«. Pomensko najbliže je č. mariti 
»zapravljati, kvariti«, marny »zapravljiv«, slš. mdrnit" 
»ubijati, uničevati«, marny »odveč«, ukr. marnity, 
marnuvdty »primanjkovati, izgubljati«, marny], P., 
dl., gl, marny »isto«. Nejasno; vprašanje j Je, če spada 
zraven r. mard »prikazen«, p. mdra v»prikazen, 
sanje« (tako Berneker, II' 21; Vasmer, II 97). Ma- 
chek2, 352 domneva, da je sovpadlo več osnov; 
suponira faktitiv "mariti poleg moriti, mreti in drugo 
$mariti »preprečevati, uničevati, zapravljati«, sorodno 
s stvn. mmarrjan »preprččevati, braniti, ovirati«, angl. 
mar »kvariti« 


'. marčna »omara, kredenca« (notr.); tudi morejna, 
morčjna (gor.). Štrekelj, LMS, 1896, 154 opozarja 
na n. dial. Almaring, Almareyn, Armarey »Oomara«, 
kor. n. mdrg'n, tirol. n. : marge »jedilna omara«; 
Kranzmayer, ZfdMda XIV 87 suponira srvn. talma- 
rine (glej tudi Striedter-Temps, DLS 176). Izhodišče 
je it. armario, lat. armarium »shramba za orožje«, 
kar je naravnost prevzeto v sln. omara. ' 


mdrenj (m.), £. marnja »govorica, klepet, kvasa- 
nje«, tudi marnja (£.), nav. pl. 'f. prazne marnje; v 
16. st. marini (Trubar) poleg sg. marin. K temu 
marinovati (Trubar), mariniovati (Megiser), :maruno- 
vanje »nugae« (Megiser), danes rmdrnjati »šŠiriti 
govorice«, rmarnjevdti, marnovdti; v 18. st. marnam 
»fabulari« (Pohlin). Miklošič, 184; Štrekelj, Lwk. 
38; Berneker, II 18 izvajajo iz stvn. mdri »govorica, 
pravljica«, Srvn. maere »govorica, sporočilo«, nvn. 
dial. maeren, marn »govoriti, klepetati«, kor. n. 
marn »pretirano govoriti«. Ramovš. HGr. II 114 
suponira n. dem. maerelin s sin. dial., mdrliri, mdrlna 
v f. mdrra in nato novo mdreri (elej tudi Striedter- 
Temps, DIS 176). 


margaran (m.) »Malum granatum«, tudi marga- 
rdna (f.) »drevo« in mogrdn; v 18. st. margarana, 
margaranovu jabuku (Pohlin), margran, granatnu 
jabuku (Gutsmann). Izposojeno: iz srvn. margram, 
malagrandt, kar je iz lat. malum grdnatum »zrnato 
jabolko«. Tudi sbh. malogranj, molgrajn, mogranj, 
p. malogranat, č. marhan (Miklošič, 181; Bernker, 
II 12; Striedter-Temps, DLS 176; Skok, H 451). 
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. mdrjatl »moriti«, ponavadi umarjati »umoriti« in 
k temu umarjavec »morilec« uinarjanje »morjenje« 
(Krelj). Prim. csl. umarjati, umarjajo "»occidere«, 
sbh. -mdrati. »utruditi«, odmdrati »počivati«, č. 
mafiti »usmrtiti«, slš. umdrat' »nadlegovati, moriti«. 
Kljub Macheku?, 352 sl. tega ni mogoče povezati 
s sln. mnaren, p., gl., dl. marny, ukr. marnyj »nichtig«, 
stč. marnotratiti »verschwenden«. Očitno je marjati 
kavzativ k mrdti, ki je lahko že ide. starosti, če je 
sti. mdrayati < "morejeti, kar pa tudi iz ostalih ind.- 
iran. jezikov ni mogoče zatrdno sklepati (Abaev, 
JI 75). Ide. baza "mer(2)- namreč dopušča izjemo od 
Brugmannovega pravila, na kar kažejo že bsl. akcen- 
tuacijske razmere. V tem primeru bi bilo razmerje 
enako kot pri sti. sdddyati »posaditi«: slov. saditi 
(Cvetko, Lingu. XVIII 95). Prim. moriti, mrčti, 
mrtev. M.S. 


marjiž (m.) »igra v karte«, tudi marjdš; k temu 
marjašiti »igrati marjaž«. Kakor č. maridš, madž. 
mdrids prevzeto preko nvn. Mariage, dial. Mariasch, 
mariaschen iz frc. mariage »zakon«. Mišljen je skupni 
nastop kralja in dame. Izhodišče je lat. maritare 
»poročiti se« (Wartburg, VI 348). Č 


marjčtica »Bellis perennis«, tudi margetica, kar je 
izpričano tudi v pomenu »Primula veris«, a tudi 
dolga margeta »Verbascum thapsus« (Slov, Gorice), 
divja margeta »Lythrum salicaria«, velika marjeta 
»Leucanthemum vulgare; Helichrysum arenarium«. 
Iz biblijskega imena Margarita (> sln. Marjeta) so 
tudi fitonima v drugih jezikih; iz fre. marguerite 
»Bellis perennis« je it. margarita, margherita »isto«, 
furl. margaritis »Convallaria majalis; Chrysanthe- 
mum leucanthemum« (Štrekelj, LMS, 1896, 154), 
n. Margerite »Leucanthemum vulgare; Tanacetum 
corymbosum; Tripleurospermum. inodorum«. (Mar- 
zell, Wb. deutsch. Pflanzenn. I 956). Izhodišče imena 
je gr. uaprapirng »biser«, sprejeto s posredovanjem 
srperz. marvdrit, nperz. marvdriš. »biser« iz sti. 
mafijarih »cvetlična glavica, biser« (Schrader-Nehring, 
RL II 159; Frisk, II 174) nejasnega porekla (Mayr- 
hofer, II 551). 


marketčndar (m.), g. marketčndarja »vojaški 
branjevec«, f. marketendarica; v 18. st. 'marketandar, 
marketandaria (Gutsmann).. Izposojeno iz nvn. 
Mercatender vojaški. branjevec« (izpričano 1547); 
to pa je prevzeto iz it. mercante »branjevec, trgovec«, 
subst. ptc. iz it. marcatdre »trgovati«, izvedeno iz lat. 
merx, g. mercis »roba, blago«. Tudi sbh. , margetin, 
margetdnica, adj. margetanski z enakim pomenom. 
Iz iste osnove je csl. mrčkorija »sodišče« (Euch. sin.), 
po Vaillantu, BSL XXXIX 209 iz lat. "mercaria; iz 
it. mercerid je sbh. mrčarija, mrcarija »krama, štacu- 
na« (Kluge-Gotze 462; Striedter-Temps, DLS 177; 
Skok, II 378). U 


mdrmor (m.), g. mdrmorja, marmora »vrsta kame- 
nine«, tudi mrdmor; v 16. st. marmelnov »marmoreus« 
(Megiser), v 18. st. marbel (Pohlin), marbel, marmor 
(Gutsmann). Evropska kulturna beseda iz lat. marmor, 
gr. prvotno pukppiapog »kamen, kamenita klada« iz 
ide. "mer- »drobiti«. (gr. pudpvajieu »boriti«, sti. 
mpndti »drobi«), kar je po križanju z uapitodoto 
»svetim, leskečem« dobilo pomen »lesketajoč kamen«; 
oblika marbel je morda plod domače disim., ne pa 
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fre. marbre, angl. marble. Sbh., mak., blg. mermer 


je iz turš. mermer; sln. mdrmelj < srvn. marmel 


(Miklošič, 183; Berneker, II 20; Kluge-Gotze, 462; 
Frisk, II 176). 


marmotica »Arctomys marmotta«. Izposojeno. iz 
it. marmotta iz lat. marmotana < "mure(m) montis. 
Iz istega vira je stvn. murmunto (M.), murmuntin (n.), 
nvn. Murmeltier, frc. marmotte, angl. murmot (Kluge- 
Gotze, 494; Battisti-Alessio, III 2371). Novoknjižno 
svizec je posneto po č. svišt', slš. svišt', p. swiszcz 
»Arctomis marmotta« < svistati »žvižgati«. 


— marčd (adj.) »bolan«; k temu marodirati »boleha- 
ti«, marodčr »bolnik«. Sprejeto preko nvn. marode 
»nesposoben za pot«; marodieren, Marodeur, kar se 
je med 30-letno vojno razširilo iz frc. maraut »lump« 
< lat. mald hora »ob slabi uri« (Kluge-Gotze, 462; 
Benko, II 848). noc 


- mar6ga (f.) »proga, lisa« in k temu adj. mardgast 
»fleckig«, denom. mardgati in marožiti »beflecken«, 
dem. mardgica »das Fleckchen«; marogec »lisasta 
domača. žival«, mardgelj »isto«; v 18. st. marčga 
»Flecken«, -marogaft »cicatricosus« (Pohlin), maroga 
»Flecken« (Gutsmann). Prim. č. morous »progasta 
krava«, p. morgg, mrag »temna proga«, gl. mora 
»krava z rjavimi progami; pes z rjavimi progami« 
(Miklošič, 183). Možna je primerjava z r. mardju 
»packati« ukr. mdraty, p. marač, gl. marač, morač 
»mazati«, kar povezujejo z lit. apmoryti »plesneti«, 
rorai »plesen«, gr. uopost) »umažem, počrnim« 
(Fraenkel, I 464; Briickner, 344; Vasmer, II 97 sl., 
Frisk, II 257). Sem spada še lot. morgat, -čju »pac- 
kati«, mofga »pacek«. Dalje primerja Pokorny, 
734 tudi arm. mrayl »temen, oblak«, gr. uopvov 
»umazano rumen« in lit. miaršinu »onesnažim, po- 
packam«, mir (k)šlinu »packam« k ide. korenu "mor- 
(u-) »počrniti, temna barva, madež«. 


marčni (m. pl.) »cepljeni kostanji«. Izposojeno iz 
it. marrone, kar je prešlo v številne evropske jezike, 
n.pr. n. Marone, frc. marron, angl. marroon, sbh. 
maron, marun. Osnova je domnevno predide. "marra 
»skala«, prim. it. dial. marrdne »velik kamen« (Bat- 
tisti-Alessio, III 2373)... 


"maronica »Lamium album«, tudi moronica. Verjet- 
no star fitonim prenesen na drugo rastlino. Primerjati 
je mogoče -blg. marena,.r. marend, p. marzena, č. 
mačina »Rubia tinctoria«, vendar tudi sbh. marinka, 
č. mafinka »Asperula odorata« in č. marena »Gali- 
um«. Berneker, II:18 in: Vasmer, II.98 izvajata iz 
marati »packati«, glej maroga. Vendar je tudi lot. 
maranas, madaras »Galium« poleg . marnakas, lit. 
mdrnaka, mdrlaka »Galium«, a tudi eston. maran, 
fin. matara, šved. mara »Galium<. Zubaty, JA XIII 
431 in Biiga, RR I 332 domnevata, da so baltske 
besede prasorodne s'slov., drugi avtorji vidijo v njih 
izposojenke iz slov.; Machek?, 352 ne izključuje 
paleoevropskega porekla. Glej tudi Fraenkel, 411. 


marovt (m.) »študent«; samo v 18.st. marovt, 
marout (Pohlin, Gutsmann); vendar tudi cgn. Marovt, 
Marolt, že 1499 Marolt in tpn. Marovče < % maroltj- 
ane, kar izvajajo iz n. atpn. Marolt < "Marwalt 
(Forstemann, PN 1605; Breznik, Carniola, 1914, 
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103; Ramovš, HGr. II.38) ali iz Meyerhold. Apel. 
marovt je verjetno slučajen homonim. 


marožo (m.) »fant« (Istra), tudi maričožo, maruožu 
(Osp, Pešnica) poleg marčža, mariioža »dekle«; ne- 
jasno, verjetno rom. amare »ljubiti«, vendar pomen 
»fant, dekle« iz te osnove ni izpričan. 


martinček (m.) »Lacerta agilis«, tudi martinec in 
martincelj »črv na trti«. Prim. it. saltamartino »kuščar, 
naziv različnih živalic in žuželk, majhen človeček« 
(Štrekelj, ČZN VI 34; Schuchardt, ZfrcPh XXXI 34; 
Battisti-Alessio, V 3323). Vendar glej tudi Stampa, 
Less. praerom. 37. Atpn. Martin < lat. Martinus 
je v sln. pogosten v tpn. tipa Šmartno, hdr. Martin- 
ščica, Martinšek (avtor, SVI II 12) in v cgn. Martin, 
- Martinc, Martinšek itd. Sin. tudi martinščak »no- 
vember«, martinovo poletje »babje poletje«, martinčki. 
(pl.) »vrsta ptičev« (Cerknica), martinščak  »vrsta 
trte«. Zanimiva so sinonima za »Lacerta agilis« kakor 
drsejica (Robič), jčšer (Pohorje), š?šnierca (Osp) 
kyštarca, kiišterca (Istra). 


martolčs (m.), g. martolčsa »človek, ki ugrablja, 
kupuje in prodaja ljudi«, v 17. st. martolof (Dict., 
Kastelec), v 18.st. martalos »Grempler, mango« 
(Pohlin). Prim. sbh. martolos (prvič izpričano 1400), 
martulos (16.—17.st.); tudi martonoša, mertonoša 
(nar. pesem) »človek, ki ugrablja ženske, hajduk, 
vlah«, p. marta(l)uz, č. martalaus, martoloz, siš. 
martaliz, povsod s pomenom »ropar, ki napada iz 
zasede, razbojnik, turški vojak«; tudi madž. martolše 
(prvič 1494), martalos »isto« in alb. armatolos, rum. 
martalog. Izposojeno iz turš. martolos »krščanski 
vojak v turški službi«. Izhodišče je gr. dpjuarwA6e 
»vojščak«, deloma križano z gr. čjraprwA6c »grešnik« 
(ta pomen je izpričan v sbh. mrtolosom — »sodomi- 
tom« pri Daničiču). Tudi it. armdtoli »grška milica 
v Epiru in v Makedoniji od 16. st. dalje iz ngr. 
denarno, (Miklošič, 184; Berneker, II 21; G. Me- 
yer, 15; Benko, II 851; Battisti-Alessio, 1 292; Skok, 
II 380). 


martra »Marter«, k temu božja martra »križanje«, 
tudi mdntra; v 16.st. martra, martranje, martrati 
(Megiser), v 18.st. martr (m.) »afilictio«, martra 
»martyrium« (Pohlin); disim. izpad -r- že v 16. st. 
materniki »mučenci«, matre »muka«, danes ljudsko 
mater .(M.) »trud«, matrati se »truditi se«, tudi 
mdntrati. (pkm.). Izposojeno iz srvn. marter, martere, 
tudi martel, mater »trud, muka«. Prevzeto iz krščan- 
ske verske terminologije: gr. udprvc »priča« z ne 
dovolj pojasnjeno etimologijo (Frisk, II 178), lat. 
martyr, martyrium »mučenec za krščanstvo« (Miklo- 
šič, Frw. 37; Štrekelj, Lwk. 79; Ramovš, Hgr. II 78, 
80; Striedter-Temps, DLS 170. 


martiske (f.pl.) »ošpice«, tudi mariiskle (Tolmin) 
in riske (Idrija, Poljane, gor.). Skok, I 114 izvaja iz 
pomensko enakega furl. varižskli iz lat. dem. varuscu- 
lus, k it. variolo »koze« in pritegne tudi sbh. baruli 
-»ošpice« (Dalmacija). 


marveč (konj.) »vielmehr, sondern vielmehr«. 
Miklošič, 182 izvaja iz mariti »curare«, zaradi pomena 
dvo mi Maretič, Rad XCILI 39. Kopečny, II 424 misli 
na mar(i) < n. mehr in n pomensko enako nemškemu 
sin. več, % 
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marvin (m.), g. mdrvina »dolenjsko vino«, tudi 
mdarvinj (m.) »vrsta vinske trte« (Vipava) »vino iz 
slovenske marke« (Kanal); izposojeno iz n. Marwein, 
Marchwein, Markwein »der Wein der windischen 
Mark«. Perušek, rkp 16 III (NUK) opozarja na 
nemško .obliko Marwein poleg dial. mdr in moi, maer 
»vrsta vinske trte«. 


mas (f.) »mera«, tudi mdsa (f.); v 16. st. v to maso 
»tako zelo« (Krelj), brez masi »nezmerno«, srednjo 
maso »srednje mere, primeren«, zrmnasen »razsoden«, 
nezmdsa »nezmernost«, Miklošič, 184 prišteva zraven 
tudi v usmazi (Briž. sp., glej tudi Vondrak, Fris. pam. 
75). K temu tudi mdsati se, mdsam se »vzdržati se«, 
v 18. st. masam se »hinhalten« (Pohlin). Izposojeno 
iz stvn. mdza »mera«, srvn. mdze, mčd;, nvn. Mag 
»mera« iz ide. "med-, "mod- »meriti«, prim. lat. 
modus »mera, način«, modius »zajemalka«, stir. med. 
»mera«, mišiur »cenim«. Glej tudi musa (Berneker, 
II 23; Miklošič, 184; Striedter-Temps, DLS 177). 


masa »gmota, množina«; v 16. st. maffa »tempe- 
rantia«, mafig »temperans« (Megiser), v 18. st. mas. 
(m.), masa, masne »temperans«, masati se »temperare 
sibi« (Pohlin), ma/s (m.), mafa (f.), mafaft, mafam fe 
(Gutsmann). Izposojeno iz srvn. mdze poleg mas, 
stvn. mdza, nvn. Maf »določena množina«, prim. 
sln. v. fo maso »dermaBen«, srednjo maso »mittel- 
gemessene Menge«, zmasen »bescheiden«, nezmasa 
»UnmiBigkeit«. Miklošič, 184 in Vondrak, Fris. 
pam. 75 prištevata: zraven v usmazi (Briž. spom.). 
Danes je masa evropska beseda, prim. č. masa, r. 
massa, fre. masse kakor stvn. maga iz lat. massa, to 
pa iz gr. udča »testo«. Adj. mastven je iz frc. massif. 
Toda sln. dial. mdsa (adv.) »zelo, preveč« je izposojeno 
iz it. massa »troppo«, furl. mdsse (Štrekelj, Lwk. 38; 
Berneker, II 23; Vasmer, II 102). 


mdaseka »sekira za sekanje špeha« (Kr. Gora); 
izposojeno iz bav. Maifhacken »gozdarska sekira«, 
kor. n. mdsshčcke, štaj. n. Masshacke »isto«, izvedeno 
iz srvn. meizen »sekati«, meiz »vsek, zasek«; v sln, 
naslonjeno na sekati (Štrekelj, JA XXVIII 522; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; Striedter.Temps, 
DLS 177). 


maselj (m. ), g. maslja »prostorninska mera, četrt 
bokala«, tudi masel, g. maselna, masla, dem. maseljc 
»isto, četrt grunta«, v 18. st. ma/el, ma/elz »poupo- 
lizh« (Gutsmann). Prim. sbh. mdslič, masličak, maslin, 
mecelj, mesel »četrt vrča«. Izposojeno iz bav. avstr. 
Madflein, kor. n. mail, dunajsko magi »neka mera«, 
demin. od Mag »mera«. Tudi madž. messzely (Štre- 
kelj, LMS, 1896, 154; Striedter-Temps, DLS 177; 
DLSbkr. 160; Benko, II 907, Skok, II 382). 


maslag (m.) »Atropa belladonna« (pkm.) poleg . 
maslak, masljak (m.) »Helleborus niger, Veretrum 
nigrum«; k temu tudi masldk »jeza, togota«, maslakdč 
(m.) »togotnež«, masldčiti, maslčičim »jeziti, togotiti«. 
Prim. sbh. maslak »Datura stramonium, Hyoscya- 
mus; besnilo«. dial. tudi »ubijalec, maščevalec, hudič«, 
adj. maslačen »maščevalen«, p. mastok »opojni napoj«, 
č., sliš. maslok, mašlak »isto«. Tudi madž. maszlag 
»strup, omotica, Datura stramonium«, bav. avstr. 
maflach, rum. maslac »Datura«, turš: maglak, 
maslyk »Datura«. it. maslocco, fre. masloc. Izhodišče 
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je arab. maglik, maslah'a »Solanum nigrum« (Miklo- 
šič, TE!. Nachtr. I 81; EW 184; Berneker, II 29; 
Machek, JR 208; Benkč, II 858). Skok, II: 382 
domneva, da je sbh. prišlo do križanja z mast (f.) 
»maščevanje«. Vendar je sln. masldčiti, masldčim 
»divjati, razsajati«, maslakdč (m.) »razgrajač«, prim. 
p. mastocznik »omotičen razgrajač«. 


. maslo (n.) »Butter«; v. 16. st. ma/lu, ne/pu/zhenu 
maflu »butyrum« (Megiser), v 18.st. maslu, adj. 
maslen, maslenka, maslarya »libum«, maslčnek <lebes 
lardineus« (Pohlin), /rovu maf/lu (Gutsmann); k temu 
tudi maslina »oljka«. Splošno slov.; prim. csl. maslo 
»olje«, sbh. mislo »salo, loj«, mdslina »oljka«, mak. 
maslo, blg. mdslo, pl. masld »tolšča, olje«, r., ukr. 
maslo in mdslina »oljka«, maslina »oliva«, p. masto, 
č. mdslo, slš, maslo, luž. masto. Psl. "maz-slo k mazati, 
mažem (Berneker, II 23; Vasmer. II 102). Sln. ljudsko 
puter (luž. butra) je iz srvn. buter (m.), nvn. Butter 
(£.), kar je kot it. burro, fre. beurre iz lat. biityrum, to 
pa iz gr. Bovropov »kravji sir« < Boug -- Tvp6c, 
kar je kalk ali ljudsko etimološko prikrojeno po 
neki pontski, skitski besedi (Kluge-Gotze, 115; 
Frisk, I 261). UH 

mast (f.), g. masti »adeps«. poleg mašča; v 16. st. 
mashzha »pinguendo« (Trubar, Megiser), v 18: st. 
maft (Pohlin), maft, maftnina, maf/kzhova (Gutsmann). 
Prim. csl maste, sbh mast »mazilo«, mak. mast 
»maslo«, blg. mast (-td) »maščoba, barva«, r., ukr. 
maste, br. masce, p. mašč, č. mast, siš. mast", dl. 
masč. K temu (po-)mastiti, adj. mdsten, izv. maščoba. 
Stara. izvedenka "maz-ti k mazati (Miklošič, 185; 
Berneker, II 23). Podobno je tvorjeno ir. maistre 
»sod za maslo« (Stokes, BB XXV 256; Vasmer, 
II 103). 


mastika »Pistacia lentiscus« poleg mdstik (m.); 
v 18. st. mastix »Lentiscus« (Pohlin), toda mirtvik, 
mirtvikovu drevu (Gutsmann). Izposojeno verjetno iz 
it. mdstice in iz n. Mastix »isto«; izhodišče je gr. 
uagriyn »žvečilna smola«, kar je dalo lat. mastix, 
kar je prešlo v moderne evropske jezike; prim. csl. 
mastiho (14.—15.st.), str. mastika (1420), sbh. 
mastiha, mastika, mastik (m.), sprejeto deloma iz 
it. ali naravnost iz gr., kakor alb. mastih, rum. 
mastihi (Nasmer, II 102; Skok, II 384; Battisti- 
Alessio, III 2385; Frisk, II 182). 


, 


mastiti, mastim (v. impf.) »prešati, tlačiti«, tudi 
mestiti, mestim, pf. izmastiti, zmastiti, k temu mastdč 
(m.) »mož, ki preša grozdje«, mdščina »mošt« (notr.). 
Prim. sbh. mdst »preša«, mdstika »mošt«, mdstiti, 
mažditi »prešati«, mastilnica, maždčc »bat za prešanje 
grozdja«, mastidrika novo vino«, sbh. dial. tudi 
mčst »mošt«, csl. mesto »mošt«, blg. most, r. mest, 
g. msta in msto (n.) poleg most, stč. mest, g. mstu. 
Izposojeno iz lat. mustum »mošt«, verjetno iz balkan- 
ske latinščine, kakor kaže rum. must, alb. musht, 
ngr. jjotorog. Glej tudi mošt (Miklošič, 207; Vasmer, 
II 124, 163; Skok, II 383). 


maša »bogoslužje«, dial. meša (kor., štaj,); k temu 
mdšnik (m.). »duhovnik«, maševdti, maštijem; v 16. st. 
masha »missa« (Megiser), v 18. st. masha, mashnek, 
mashujem (Pohlin), mefha, mefhuvati, me/hnik (Guts- 
mann). Prim. sbh. misa, kajk., čak. tudi mdša, csl. 


ESSJ 


(3 


meša, p. mša (tudi ukr. dial. mša, br. imšd), č. mše, 
siš. omša, luž. mša. Kakor alb. meske, srgr. uloca, 
stvn. missa, messa, lit. misa, mišios sprejeto iz lat. 
rnissa, kar je ptc. pf. f, od mittere »poslati« iz fraze Ite, 
missa est. Sin. mdša < '"moša je verjetno sprejeto 
iz lat. preko Ogleja, ne z nemškim posredovanjem 
(tako Pirchegger, IF LVII 69,) glej tudi Miklošič, 
JA XI 108; Jagič, JA XXXI 551. V imenih praznikov 
mala maša, velika maša je sled pomena missa »praznik, 
semenj«, prim. n. Messe »semenj«. O tem Skok, 
II 430. : 


mašča »žonta, zdrozgalica«, tudi mašča, mešta 
(Rez.); k temu maščina »grozdni sok, ki se izcedi še 
pred prešanjem«, kar je prešlo v trž. .it:. mascina 
»presmone« (Štrekelj, LMS, 1894, 24;. JA XXVI 
425), tudi samiomašča, samomaščina »isto«. Čeprav 
Miklošič, 207 dvomi, je to gotovo "%mostia, prim. sln. 
mest, sbh. mast, big. most, csl. mesto »mošt« < lat. 
vinum mustum »sveže, mlado vino«. Glej tudi mastiti 
in mošt. 


vym 


maščevsti (se), maščiljem (se) »ulcisci« (v. impf., 
pf.); v 16. st. me/zhovati fe (Trubar, Megiser) poleg 
mafzhati fe (Bohorič, Megiser) in mef/titi (Trubar); 
v 18. st. ma/zhuvati (Gutsmann), pf. tudi pomaščevati. 
Osnova psl. "most, izpričana v starejših antroponi- 
mih Misticlau (čedad. rkp.), 1181 Mistibor in hdr. 
Mestinja (avtor, SVI II 18). Prim. csl. mesto, moastiti, 
moštati, mestelive »maščevalen«, blg. mšst, r. meste, 
mstite, otomščenije, ukr. mesto, p. pomsta, zemsta, 
mšcič, č. msta, pomsta, mstiti se, slš. pomsta, mstit", 
mstiv$, gl. pomsčič, dl. pomsta, pomsči$, pomsč. 
Najbolj verjetno je treba izhajati iz "mit-tis iz osnove 
%mit-, ide. "mej- »menjati« (glej mitno, Mitalo). 
Sorodno je lot. mit, miju »menjati«, mits, mitus 
»zamenjava«, mitet »spremeniti« (Mihlenbach-End- 
zelin, II 639), sti. methati, mithdti »menja, prepira«, 
avesta mi$a- »obraten, napačen« (Berneker, II 62. 
Matzenauer, LF X 326; Zubaty, IF III 146; Traut- 
mann, 176; Vasmer, II 124). 


maščlj (m.), g. maščlja »raztopljena železna ruda 
v plavžu«. Izposojeno iz it. masseilo »lingotto. greg- 
gio«, srlat. massella, izpričano 1379 v Huminu; dem. 
od massa »snov« (Pleteršnik, I 555; Battisti-Alessio, 
III 2384). Glej tudi škdja in mlečje. 


-mašer (m.) »podložnik, tlačan«, nav. pl. mašeri; 
tudi tpn. sln. Maseri, furl. Masseris; izposojeno. iz 
lat. massarii »deželani«, izvedeno od lat. massa 
»množica«, prim. it. massa »posestvo na deželi«, 
masseria »pristava«, massaio »oskrbnik, ekonom« 
(Meyer-Liibke, 5396). NE š 


mašina »zaplata na čevlju, krpa«, tudi mašina; 
Miklošič, TEIl. Nachtr. 84 izvaja iz osm. turš. megin 
»ovčje usnje«; vendar je sbh.'mješina, mešina, mišina 
»odrta koža, trebuh, meh« kakor alb. mershinč 
»vinski meh« bolj verjetno stara izvedenka od slov. 
mčche in je tudi turš. megin izposojeno iz slov. 
(Skok, II 421 z literaturo). 


mašiti, mašim (v. impf.) »farcire, sarcire«, tudi 
zamešiti, v 18. st. mashim »einschoppen«, samashk 
»Stopfel« (Pohlin), ma/him »schoppe, fiille« (Guts- 
mann); k temu mašilo, zamdšek. Izvedeno od mecha 
»mah«, prim. stč. vymšiti, omšiti »zatlačiti z mahom 
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špranje med tramovi«. Drugače, neverjetno Varbot, 
Etimol., 1971, 11, ki primerja lit. mašti »tolči, biti«, 
big. muša, myhna, zamuščvam. ' 


maškara v»pustna šema, maska«; prim. sbh. 
mdškara, mačkčdra, maskčdra poleg maškar (m.), 
maskar (m.), blg. maskard, p. maszkara, č. maškara. 
Kakor bav. n. mdškara, švab. alem. mdšgar »maskira- 
na oseba« izposojeno iz it. mdschera »maska«. Izho- 
dišče je arab. mashara »zasmehovanje, glumaštvo«, 
razširjeno po Balkanu s posredovanjem osman. 
maskara »posmeh, šala«, alb. maskard. »glumač«, 
rum. nasoara, ngr. uaoxapdc. Izv. maškerdda je 
preko nvn. Maskerade »pustna prireditev« iz špan. 
mascarada, Oblika mdska »krinka, šema« je splošno 
evropska; prim. frc. masgue, ang. mask itd.; k temu 
maskirati se, zamaskiran »zakrit« (Kluge-Gotze, 464; 
Berneker, II 23; Skok, II 381; Battisti-Alessio, 
III 2381). o 


mašna »pentlja«, dem. mdšanca, izposojeno iz 
srvn. mdsche, stvn. mdsca s pomenom »pentlja, 
mreža« < ide. "mezg- »plesti«, lit. megsti »plesti«, 
mčzgas »vozel na preji« (Kluge-Gotze, 963). Glej tudi 
mozek. 


mat I (adj.) »zamolkle barve, brez leska«; prim. 
r. mdtovyj, ukr. matdvyj »isto«; izposojeno iz nvn. 
matt, to pa iz fre. mat »isto«; srvn. mat, g.-mattes je 
že v 13. st. razvilo pomen »brez moči, brez leska«. 
Izhodišče je isto kakor v šah mat arab. eš-ših-mat 
»kralj je mrtev« (Matzenauer, LF X 63; Berneker, 
II 24; Vasmer, II 105; Kluge-Gotze, 466). . 


, mat II pri šahu; evropska kulturna beseda iz 
arab. eš-šah-mat »kralj je mrtev« k perz. šah »kralj«; 
to sprejeto najprej v špan. jague y mate, frc. čchec 
et mat, srvn. scčich unde mat. Iz istega mat se je razvil 
tudi pomen »brez moči, zamolkle barve«, sln. znat, 
SrVvn. mat, nvn. matt, it. matto (Matzenauer, LF X 
64; DLokotsch, 1443; Kluge-Gotze, 466; Meyer- 
Lubke, 5401). Osnova je ide. "mpto-s »mrtev«. 


Matajiir (oron.); izposojeno iz furl. montmaidr, 
it. Monte maggiore, ca. 680 Mons regis. Iz sln. znova 
sprejeto v furl. Mataiur (Musoni, I nomi locali e 
Telemento slavo in Friuli, 1897, 10; Skok, Škerlj, 
Oko Trsta 181). Tudi Dolenji, Gorenji Matajurec pri 
Bogatinu (Tuma, Imenoslovje 56). 


matast (adj.) »neumen, otopel, opojen, opotekav«, 
k temu mdtec (m.) »butec«:. Štrekelj, JA XXXV 132 
in Šturm, Ce fastu IX 9 mislita, da je izposojeno iz 
it. matto »bedast, neumen«. Vendar je lahko kakor 
biitast in butec iz butati tvorjeno iz "matati, prim. 
sbh. matati »vabiti«, r. matusite »nemirno begati«, 


< sumatdcha »zmešnjava«, p. matač »vihrati, motati se, 


lagati, varati« matolek »tepec«, č. mdtati »strašiti« 
(glej mataga). Verjetno spada zraven tudi sln. mat- 
ljdti se, matljim se »motati se, motoviliti«. S forman- 
tom -f- izvedeno iz ide. "ma-, kakor majati, mahati, 
mamiti (Berneker, II 25; Machek2, 354). 


materina dušica »Thymus  serpyllum«, tudi 
materni dušek, že v 16. st. materina dushiza (Megiser), 
v 18. st. materina, materna, mazhja dushiza (Guts- 
mann). Splošno slov.; prim. sbh. materina : dušica, 
mak. majkina dušica, materka, blg. bdbina dušica, 
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mdščerica, r. matkina duška, ukr: materiduška, P. 
macierza. duszka, č. matefidouška,. slš. materina 
duška. Novotny,' Sbornik FFB XIII 35 in Machek:, 
355 opozarjata: na lat. matris animula »Herpyllos- 
serpyllus« pri Isidor, Origines. 


matčvžek (m.) »pijanost« (jvzh. štaj.), adj. matev- 
žast »okajen«. Izvedeno iz atpn. Matevž < lat. 
Matthaeus, to pa iz gr. Mardaioc iz upavddvo 
»učim se, spoznavam«. Iz iste osnove je matematika. 
Atpn. Matevž je pogosten v cgn. Matevžič, Matežič, 
vendar je hipokoristika težko razlikovati od Matija. 
K pomenu prim. č. macek »tepec, zajec«, slš. macek, 
macko »medved, zajec« < Matthaeus (o tem Machek:, 
346). ne 


matčžen (adj.) »dobrovoljen«; verjetno iz "meteže, 
prim. "mčtežen »uporen, puntarski«, r. mjdtežnyj 
»uporen«. Dalje glej mesti. ; 


mati.I.(f.), g. mdtere »mater«; v 16. st. mati, adj. 
materin (Megiser), v 18. st. mati, majka (Pohlin, 
Gutsmann). Splošno slov., prim. csl. mati, matere, 
sbh. mdti, mčdterč, dial. mater, tudi mat, 'mdtere 
(Hvar), mak., blg. dial. mater, r. mate, materi, ukr. 
mdty, mdteri, br. maci (indecl.), p. mač (v kletvicah), 
č. mdti, mateče, slš. mat', mati, mater, gl. mač, mačer, 
dl. maš, maser. Sorodno je lit. motč »žena«, motyna 
»mati«, lot. mčite »mati«, stprus. mote. Izhodišče je 
ide. "mater-, prim, lat. mater, gr. jsiyene, sti. mdtdr-, 
avesta indtar-, arm. mair, toh, A macar, B mdcer, 
toda alb. mofčr »sestra« (prim. lot. mdsa »sestra«), 
stir. mdthir »mati«, stvn. muoter, ags. modor (Miklo- 
šič, 184; Berneker, II 26; Trautmann, 170; Fraenkel, 
KZ LXI 271; ZSPh XX 63; LEW 465; Vasmer, II 
106). : 


mati II .(f.) »vrsta klobase« (pkm.); nejasno, 
morda samo ljudsko etimološko naslonjeno na znati 
»mater«;. v poštev bi prišlo psl. "mnety, g. "metave 
»tlačenka«. Prim. tudi pkm. ded »tlačenka iz želodca«, 
baba »tlačenka iz debelega črevesa«. 


matica »apum dux«; v 18. st. mazhčza (Pohlin), 
mazheza, matiza (Gutsmann). Domnevno sled matri- 
arhata, ker pred Swammerdammom (1637—1688) 
niso poznali spola pri čebelah. Str. pčely ks matcč 
že 1235, balk. csl. matica sredi 14. st., p. maciorka 
ca. 1500. Danes sbh. mdtica, mak., blg. matica, 
majka, r. mdtka, ukr. mdtycja, p. matka, maciora, 
č. matička, luž. matka, kaš. mac, plb. mataiča. Tudi 
lit. motynele »apum, dux«, toda lot. mdtes »čebelja 
družina, ki po rojenju ostane v panju«. Iz slov. 
jezikov je rum. matca in alb. matkč, »isto« (avtor, 
Slov. Čebelar, 1948, 12). Stare izvedenke matica, 
"matoka od mati. Tudi drugi pomeni, sln. vijačna 
matica (celo lot. mdcica), biserna matica (tudi r., br.),. 
Slovenska Matica »kulturni fond«, tudi »steblo :trte, 
rečni tok, originalna listina, matrica«. Machek2, 355 
opozarja, da je bila »apum dux« tudi pri Anglosasih 
mčdor »mati«, toda gr. 8 Prepuwov, 8 Baovhevec, lat. 
dux, rex, imperator, srvn. wisil »Weisel«,  stnord. 
visi, srvn. Kiinic (Klek-Armbruster, Arch. f. Bien. 
I, 1919, 195). 


matija »Phalangium Opilio«; iz biblijskega atpn. 
Matthias, sln. poleg Matija tudi Matjaž < madž. 
Mdtyds, prim. p. matyjaszek »cekin Matije Korvina«. 
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matoga 


Berneker, II 27 prišteva zraven tudi č. macek »tepec«, 
sIš. macko »medved, zajec«, kar je verjetneje iz atpn. 
Matevž. < Matthaeus (glej matevžek). Hipokoristika 
iz obeh atpn. je težko. razlikovati; sln. cgn. Matjaš, 
Matjaž, Matjažič, poleg Matija, Matijan itd., toda 
Matč, Macej, Matič in pdb. ni dovolj jasno. 


matoga »neko strašilo«, tudi matoha; prim. siš. 
mdtoha »strašilo«, tudi »vešča« (Važny, Jm. mot. 
83), č. mdtoha, mdtoh (m.) »prikazen, duh«, p. 
matoga »strašilo«. Iz slš. je madž. mdtoha »duh, 
prikazen«. Izvedeno iz £- intenziva k osnovi "md- 
(glej majati, mamiti, mahati), prim. sbh. dial. matati 
»mamiti, vabiti, iskati«. (Dalmacija), č. mdtati »stra- 
šitik, mdtožiti »prikazovati se«, P. matač »majati«, 
tudi matolek (m.), matotka (f.) »prikazen«. Verjetno 
spada sem tudi sln. dial. 'matčvžek (m.) »pijanost, 
okajenost«, matevžast »omamljen, okajen« (jvzh. 
štaj.) poleg matast »vrtoglav, okajen« (notr.) O tem 
glej matast in: matevžek. Pomensko najbliže je lot. 
ampat  »uročiti, začarati, zmešati« (Miihlenbach- 
Endzelin, 1 105). Glej tudi Berneker, II 25; Brickner, 
325;. Machek?, 354.. 


mator »star«, tudi mater, meter'in motor »isto«; 
od iste osnove matdren »star«, matorčti »postarati 
se«, matoriti »isto«, matdrost (f.). »starost«, k temu 
cgn. Matore, Motore, Motora,  Motorič. Prim csl. 
maters »star«, materestvo »čast, častno darilo«, sbh. 
mdtor »star«, mak. mator »več kot tri leta star oven«, 
big. matdr »čvrst, zdrav«, matornyj »velik, ogromen«, 
r. materdj »nadpovprečno velik, močan«, ukr. 
materyj »ki je v poznejših letih«, br. matornyj, stč. 
matornjy »zrel, resen«. Pri sln. matdr gre morda. za 
križanje s č. nemotorny »neokreten«. Najbolje je 
izhajati iz ide. korena "me-, "mo- »velik« (Pokorny, 
704) s (komparativno?) pripono "-tor-. Prim. stir. 
mar. »velik«, kimr. mawr, bret. meur »isto«, gal. 
Nerto-maros »velik v moči«, slov. Vladi-mer. Morda 
je možno pritegniti še lit. pomete, pimetč »revmati- 
zem«. Drugače trdijo Mladenov, 291; Berneker, 
LI 25 in Vasmer, II 104, ki vežejo slov. matora z lat. 
mdter, materičs, mdturus, kar spada zanesljivo k ide. 
"mi »dober, ki je ob pravem, času« (Pokorny 693 
sl.). M. S. 


matrde (m.) »blazina«, poleg modroc (m.); v 18. st. 
madroza (f.) (Gutsmann), Prim. sbh. maftarac, 
matrac, r. matrds, matrdc, ukr. matčrac, p. materac, 
matrac, č. matrace, modrace. Izposojeno preko srvn. 
materaf, madreiz, nvn. Matratze iz it. materasso, 
materassa »isto«. Izhodišče te splošno evropske 
kulturne besede je arab. (al)maprah »blazina«, prim. 
špan., port. almadrague, stfrc. materas itd. (Miklošič, 
Frw. 109; Berneker, II 27; Kluge-Gotze, 466). 


— mavec (m.) »gips, sadra«, tudi mdlec;, k temu 
malčar '(m.), malčničar .(m.) »žgalec sadre«, adj. 
mčdilčev, malčast; v 18. st. mavz »albarium« (Pohlin), 
mauz »Tiinche« (Gutsmann). Koštidl, Nast.: Vjes. 
XXVIII 367 rekonstruira "maltoce-k malta. Vendar 
je mogoče izhajati iz "malsca, prim. lit. mičlas, dial. 
mils »mavec« (avtor, Linguistica VIII 67). Reduk- 
cijska stopnja k csl. mdis »apno«, r. mel »kreda«; 
o tem Berneker, II 48; Vasmer, II 114. 


mavelj (m.) »Boletus subtomentosus«, tudi 
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maveljček »isto; Polyporus pes caprae«. Zaradi 
sinonimov sbh. kozja labrda, n. Ziegenlippe »Boletus 
subotom« in sln. kravji gobček »Polyporus pes caprge« 
najverjetneje izposojeno iz nvn. Maul »gobček, smr- 
ček«. Nejasno pa je sbh. maglen, maglin, madlin 
»Isto«. ih 


Maver :(etn.) »Maurus, Mohr«, v cgn. 1377 
Maurus, ca 1400 Mawer, 1485 Mawr (M. Kos, 
Prim. urb.:I). Ime izvira iz lat. Maurus »prebivalec 
Afrike«,  prikrojenega k  pokrajinskemu imenu 
Mauritania, izvedeno iz gr. uabpoc »črn«. Sin. tudi 
mtpn. Mavrnik, Mavršček. Iz Maurus se je razvilo 
stvn., srvn. mor, it. moro, angl. Moor, fre: More; 
sln. mor »črn«, mdrast »črnikast« poleg zamčrec 
»niger«, v 18. st. mor, samurz (Gutsmann), naslonjeno 
na zamdrje »onstran morja« in mir »ČIn«, V 16. st. 
mur »Aethiops« (Megiser); prim. mdvrič, movrič 
poleg mdren murin, mirič, murinec, mirinič, murinica, 
čuri-miri, v 18.st. murenzh »Gryllus campestris«; 
enako mdvra »črna krava; Picus martius«, rhavrdnec 
»Geotrupes stereorarius« poleg mira, komiira »črna 
krava« (štaj.), miirec »črnikasta žival«, mirka »črna 
krava, ovca, gorska cvetka«; zraven spada tudi 
mavrovina »vrsta trte«. Ime Maver je csl. mavrine, 
č. moučenin, p. murzyn, sSlš. murin (Miklošič, 185, 202; 
Matzenauer, LF X 382; Štrekelj, JA XII 462; Lwk. 
40; Berneker, II 28; Skok, II 392). 


— mavka »glavica odcvetelega regrata; rastlinski 
puh, Anemone montana« (Dutovlje), dem. mavčica 
»vrbova mačica; Stipa pennata« (Knežak), tudi 
mčvec (m.) »kosem, ščepec bombaža«, mdvček 
»isto; Eriphorum«. Verjetno je treba izhajati iz ide. 
"(s)mel- »volna, pavola«, prim. sbh. mčlje (pl. f.), g. 
malja »puh, dlačice, bilka«, kar navadno razlagajo 
kot izposojenko iz ngr. gsaXAia »kosem, puh« 
(Miklošič, 181; Berneker, II 12; Vasmer, RFV LVIII 
420; Skok, II 365); vendar je verjetneje zaradi sln. 
"maleka samo prasorodno, kot je sklepal že Prellwitz, 
EWG 280; sorodno je lit. milas »prt«, lot. miln)a, 
stpr. milan »oblačilo« (Pokorny, 721; drugače o tem 
Fraenkel, 452; tudi Frisk, II 168 pravi o gr. H0AA6c, 
da ni pojasnjeno). 


mavrica »arcus pluvius, arcus caelestis«; v 16. st. 
mavra (Dalmatin, Megiser), v 18. st. maverza »iris« 
(Pohlin), maura, maverza (Gutsmann); dial. mdvra 
s pomenom »mavrica« in »obleka mavričnih barv« 
(Lašče), mavrica »Picus martius« (tudi mivra), 
»Lysimachia« in mdvra »Poa«; k temu adj. mdvričen, 
v. mavričiti se »odsevati v živih barvah«, izv. mavrič- 
nica, mčvričnik (m.). Tudi sbh. dial. mdvrica (Istra), 
mčdvrca (Kastav), mdvrca (Brkini). Miklošič, 185 
izvaja iz ngr. navpoc »črn«; Berneker, II 28 izhaja 
iz etn. Maver, z rezervo tudi Skok, II 392; poizkus 
pomenskega razvoja glej Krek, Einleitung:, 423. 
Zanimivi so sinonimi boshji stol, piauka (Gutsmann), 
sovrica (Banjščica), rožec (pkm.), boža doga, Petrof 
roužec (pkm.), vedrnica, vederna kolona, božja lestvica, 
cavra-mavra, požerč, požreč (štaj.), svete Marije 
pdsec poleg doga, duga. Omeniti je treba tudi mtpn. 
Mavrica, sln. že 1706 na Maurze, sbh.. Mavrica 
(Mavrovsko polje, Gorna Reka). 


mayvroh (m.) »Morchella escul.«, tudi mdvrah; 
v 18.st. mavroh (Gutsmann). Ižposojeno iz srvn. 
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mauroche, maurache, bav. avstr. Maurachen,. nvn. 
Morchel, starejše moroch, morach (Matzenauer, CS 
252; Striedter-Temps, DLS 178). Frc. morille, hol. 
morilhe, dan. morkel, šved. morkla priča, da je osnova 
ista kakor pri sln. mrkev »koren« < ide. "mpk- 
»užitni koren«, stvn. mor(a)ha, nvn. Mohre (Kluge- 
Gotze 487). 


mazdna »bokal, velika steklenica« (bkr.), tudi 
mezdna. Pomensko najbliže je sbh. mezarola, meža- 
rola, medzdrčola, mizarčla »majhen sod, lesena čutara«, 
istrorom. mežarola, mažarola, ben. mezariola, tosk. 
mezzarudla iz lat. medidrius, križano z modius »poso- 
da« (Skok, II 418; Battisti-Alessio, IV 2447). Pleter- 
šnik, I 578 opozarja na it. mezzina »glinast vrč«, 
dial. mezena »mera za tekočine«, izvedeno iz it. mezzo 
»medius«. Verjetno neko križanje z lat. modius. 


mazati, mažem (v. impf.) »linere, ungere«; tudi 
mazdčiti, mazččim, mazdriti, pf. mdzniti, mdznem; 
k temu mdz (f.), mdza (f.), mazdlo, mazilo in iz tega 
mazlliti, mazilim; mdža »mazilo« <. "mazja. V 16. st. 
masati, mafati, mafalu (Megiser), v 18. st. mafiti, 
maf/hem, mafanje poleg mdfha »Kopie« (Pohlin), 
mashem, masilu, masik (Gutsmann). Splošno slov.; 
csl. mazati, maže, maze, maža, sbh. mazati, mažem, 
mak. mnazne »gladi«, blg. mdza, r. mdzato, ukr. 
mdzaty, br. mdzaco, p. mazač, č. mazat, siš. mazat", 
gl. mazač, dl. maza$. S tem primerjajo lot. (iz) mudzet 
»prevarati, nafarbati«, a tudi lit. mežri »ponesnažiti« 
(Oštir, WuS IV 214; Miihlenbach-Endzelin, II 648; 
Vasmer, II 87; Fraenkel, 444); dalje se zdi sorodno 
gr. udča »testo«, unayis »zgnetena snov«, [IdOTEV 
»gnesti, mazati«; arm. macamin »zdruzgam, zlepim« 
in stvn. mahhon »machen«, prvotno »zlagati, name- 
stiti, skleniti (Miklošič, 185; Berneker, II 28; 
Meringer, IF XVII 148; Meillet, MSL XIX 122; 
Trautmann, 173). 


mazgati, mdzgam (v. impf.) »mazati«; k temu 
dial. mazgina »črtalo« (Tolmin). Prim. p. mazgač, 
mazgaič sie »umazati se«, ukr. mazhuljdti »isto«. 
Verjetno ekspresivna podaljšava k mazati (Brick- 
ner, 326). 


. . ; LI 
mazur (m.), g. mazurja »razvajen otrok« (štaj.); 
primerjati je mogoče samo č. mazliti se »prilizovati 
se, razvajati se« in iz tega mazel, mdzlik, mazliček 
»razvajenec«, slš. mazlit', maznat' »razvajati«. Ker je 
č. tudi znazat se v istem pomenu (rozmazanč dččko, 
mazdnek), domneva Machek?, 356, da je to splošno 
slov. ' mazati »schmieren«; tudi sln. razmdiz (m.) 
»razvajenec«, razmdzati »razvaditi«, razmazan otrok 
(Podkrnci). Tudi sbh. mdza, mdziti »razvajen otrok, 
božati«. Berneker, I 303 opozarja na lot. glaima 
»priliznjenost« poleg glčms »polž, školjka«, norv. 
dial, kleima »lepiti, ljubkovati«, šved. klema »ljubko- 
vati«. 


maža »velik zavoj, vreča, ki drži dve do tri merice«; 
tudi sbh. mdža (Istra, kajk.), mdža (Vojvodina), 
mdža: (Hercegovina) »saccus«, ukr. in r. dial. mdža 
»tovorni voz«, p. maža »isto«. Verjetno je sovpadlo 
več različnih osnov; madž. mdzsa »cent, tovorni voz, 
parizar«. Miklošič, 185; Berneker, II .28 izvajajo iz 
madž.; Mažuranič, Prinosi 639 domneva gr. udča > 
lat. massa, kar je dokaj dvomljivo. R. maždra, 
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moždra, madždra »velik tatarski voz« izvaja Vasmer, 
II 87 iz krim. tatar. madžar, kalmiš. madžar tergg 
»velik pokrit voz«, čumaš. mdža »voz z volovska vpre- 
go«, kar je iz etn. Madžar. Glej tudi Briickner, Ung. 
Jahrb. IV 84; Hadrovicz, ZSPh. XXIX 20; Baleczky, 

Stud. Sl. VIII 5; Benka, II 868; Skok, II 395. 


mdželj (m.), g. mdžlja, mdželjna »v mreno zavita 
pečenka« (Kranjska gora), tudi mdjželj (kor.). 
Kranzmayer, ZfMarf. XIV 87 izvaja iz stvn. "meisili, 
kar je dalo bav. Meisen »odrezek« (Striedter-Temps, 
DLS 174). 


me (pron. akk.). Prim. csl. me, sbh., mak., blg. 
me, r., ukr. mja, p. mie, č. me, slš. mi, luž. me. Ide. 
% mem, enako stprus. mien, sti. mdm, avesta mim, 
mam, alb. mua (Berneker, II 36; Trautmann, 179; 
Brugmann, Grdr. II 2, 413). Dativ meni je balto.-slov. 
nova tvorba pod vplivom g., psl. "mane, sbh. mdni, 
blg. men, r. mne, ukr. meni, br. mne, p. mnie, č. 
mne, slš. mne, gl. mni, dl. mnje, lit. mdnei, mdn, 
stprus. znennei poleg g. sln. mene, me, csl. mene, sbh. 
mene, mak., blg. mene, r. menjd, ukr., br. mene. To 
ustreza sti. mdma, avesta mana. Instr. z mendj, csl. 
monojg, sbh. mnom, r., ukr., br. mndju, p. mna, č., 
slš. mnou ustreza sti. mdyd »z menoj«, z -n-, prevzetim 
po g. (Vasmer, 118; 143, 187). 


mčcati, mčcam (v. impf.) »mehčati, mediti sadje«, 
tudi mecljdti, mecljam »isto«; k temu mčclej »rogoz«; 
izpričano že v 17. st. (Dict.); denominalna tvorba od 
mekoko »mehak«. Od tega je treba ločiti mecati, me- 
cam »obotavljati se, mečkati«, tudi meciniti, mecinim 
in mecljdti, mecljim »milo, obzirno ravnati« poleg 
mojcljdti, maojcljim »nerazločno govoriti, ne priti z 
barvo na dan« (Slov. Gorice). Štrekelj, Lwk. 38 
opozarja na kor. n. mofz'n, moutz'n »obotavljati se, 
trmoglaviti, kujati se« poleg miitzeln »obotavljati se«. 


mecler. »neko drevo«, 1698 einen andern baum, 
auf Windisch mecler genant; einen paumb mecler 
(Gerichtsbeschr. 374); nejasno; morda kakor mecčs 
»mecesen« ali mecljaj »rogoz«. 


a ačč I (m.), g. meča »žoga«, tudi f. meča (Železni- 
ki) in meček (m.); zastarelo; pomensko enako je r. 
mjač (m.), g. mjačd »žoga«, ukr. mjač, č. mič »žoga«. 
Prvotni pomen je »nekaj stisnjenega, vendar mehkega« 
< "meka(ks) »mehak«; iz iste osnove je sln. meč 
(m.), g. meča »medenje sadja«, tudi meč (f.), g. meči 
»isto« (goriš.), meča. »mehak del česa, sredica«, 
meča (n. pl.) »sura, inguina«, v 16. st. mmezha »sura«, 
vshefna mezha »auricula« (Megiser), v 18. st. mezha, 
mezhava »Wade der Fleisch«, vufhe/na mezha »Ohr- 
lapplein« (Gutsmann), tudi meča »sočno meso pri 
sadju, bučah itd.«. Dial. mečati »žogati« (Železniki) 
poleg mečati, mečim »mehčati« (Kropa). Zraven 
spada tudi mčk (m.) »vlažna trta ob vodi«, mekuž 
»mehkužnež«. Prim. sbh. meča »nekaj mehkega, 
sredica«,. blg. mečka »sesvaljkan kruh s sirom«, 
r. mjač (m.) »deževno vreme«. Iz slov. jezikov je 
madž. mnancs »krogla za balinanje« in rum. minge 
»žoga« (Berneker, II 42; Vasmer, II 190). Dalje glej 
mehek, mecati, mekina. 


mčč II (m.), g. meča »gladius«, tudi fitonima meč 
»Gladiolus communis« (Gorjansko), mečika »Iris«; 
izv. mečevdti se »boriti se z mečem«, mečdr (m.) 
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mečast, dem. mčček »bodalo«; 
v 16. st. mezh in mezhar »faber cultrarius« (Megiser); 
v 18. st. poleg mezh. še mezhar, mezhir, mezhiunik 
(Gutsmann). Splošno slov.; poleg meče tudi močb, 
csl. meče, močo, sbh. mčč, g. mdča, starejše tudi g. 
mča, mak., big. meč, r..meč, g. mečd, ukr. meč, mič, 
g. meči, br. meč, g. mjačd, P. miecz, č., sIš. meč, gl. 
mječ, dl. mjac. Toda lit; imačius in fin. miekka »meč« 
z dolgim -e- je izposojeno iz germanskega vira, prim. 
got. akk. sg. imčki (< "mekeis), stnord. maekir, as. 
maki »meč« iz pragerm. "mčkja, toda ags. 'meci 
< "mokja. Slovanske oblike ne morejo biti izposojene 
iz germ., kot so mislili starejši raziskovalci (Miklošič, 
Frw. 112; EW 208; Meillet, Et. 110, 184; Vondrak, 
VGr.2 1 62; Loewe, KL XXXIX 316). Vendar je 
verjetno. oboje prasorodno. Kiparsky, SLG 138 
opozarja na kavkaško dido in kapuči mmač'a »meč«, 
kuanada mič.a »bodalo«, tindi mič.i »bodalo«. 
Poleg Bernekerja, II 29 m Vasmerja, II 128, ki 
pritegne še georg. mdxva »meč, oster«, udijsko mex 
»srp«, lesgijsko max »železo«, kar je morda kakor 
turško mdč iz slov. mečb (T reimer, Ethnogenese 66 
pritegne še georg. mahwili »mačeta, ostrina«). Glej 
tudi Poldk, LF LXX 29 in Oštir, HAS 1 100, Etnolog, 
IV 5; Vogelnamen 15, ki domneva paleoevropsko 


poreklo. 


meča (n.pl.): »sura«, redko meča (f.sg.), meče 
(£. pl.); tudi mečdva in ušesna mečica; v tem pomenu 
že v 16.st. mežzhava (Dalmatin), v 18.st. mezha, 
mezhava »Wade das Fleisch« poleg sin. latki (litka), 
liftonik, krazha (Gutsmann). Iz srvn. wade »sura« je 
sln. dial. bodel, pl. bodelni, kor. badel. Dalje glej 
mehek. - - 


»sabljač«, adj. mečev, 


— mečinek (adj.). »zelo majhen«, f. mečmka in 
adv. mečinko »zelo malo«. Pomensko blizu je lit. 
mefikas »majhen, nepomemben, manjvreden«, men- 
keti. »slabeti, propadati«, kar. povezuje : Persson, 
Btr. 562, 658 z lit. minkštas »mehak«. Zaradi številnih 
sln. deminutivov tipa majčken, mečken je: možno 
križanje med ;mal/s in meko(ke) h 


— mečkiti, mečkdm (v. impf.) »druzgati, gnesti, 
tlačiti, počasi delati«, pf. zmečkdti im k temu zmeč- 
kdvati; v W8. st. muzhkam »guetsche, driicke zusam- 
men« (Gutsmann). Sln. vokal ni jasen, nenaglašen 
-o- je lahko iz -a- ali -e-. Pomensko enako je mak. 
mačka »gnete, maže, laže« in blg. mačkam »gnetem«. 
Berneker, II 2 rekonstruira psl. $mačokati, "mačokajo 
in pritegne tudi č. mačkati. Toda r. mjačkate, ukr. 
mjdekaty, mjdegaty kaže na -e-. To. povezujeta Jokl, 
JA XXIX 23 in Vasmer, II 190 z "meke(ke) »mehak«. 
Oblike z -a- je že Matzenauer, LE X 57 primerjal z 
lot. mdkt, mdcu »mečkati« (Mihlenbach-Endzelin, 
II 580 dopušča tudi možnost slov. makati »močiti«, 
jat. /ndcerdre »isto«). Zaradi različnih ekspresivnih 
tvorb, med katerimi bi bilo treba navesti tudi sln. 
mencdti in :mendrdti domneva Machek2, 347 na 
sovpad dveh različnih osnov. im opozarja na siš. 
miagat' »mencati« in gr. uayijval »isto«. 


mad I (prep.) »inter«, tudi mčj; v 16. st. mej 
(Megiser), v 18. st. meyu (Krelj), wmei (Trubar), 
v 17. st. ume, v 18. st. umed. (Mokrič);, med, mej 
(Pohlin), med, mei, ymei (Gutsmann); k temu tudi 
izmed, v.16. st. is mej (Megiser), medtem, v 16. st. 
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mei tem (Megiser); nejasno je vmes, v 16. st. vmef, 
v'mef, vmeys, kar izvaja Ramovš, Hgr. II 157 iz 
%yo meso, vendar zaradi sinonimnosti pomešano z 
med. V tpn. Medvode < "medvodjane, Megre < "mej- 
gorjane, 1224 Mygoriach. Splošno slov.; prim. csl. 
meždu, meždju, sbh. medu, čak. meju, mej, v 16. st. 
meu, mef, dial. žime (Hvar), med (severozah.), mak. 
megu, big. meždu, r. meždu, arh. mež, meže, meži, 
ukr. miž, br. meži, miži, mežju, p. miedzy, stp. tudi 
miedzyz, č. mezi, siš. medzi, dl. mjaz(y), mjez(e). Psl. . 
"medje je okostneli lokal sg., "medju lokal duala 
Že Miklošič, 185 primerja sti. madhye »med« < ide. 
"medhjai »v sredi« in got. midjis; Berneker, II 32 
pritegne arm. mčj »sredi«, gr. u£ogoc, lat. medius. 
O tvorbi Zubaty, Stud. II 50; Meillet, MSL XX 124; 
Kopečny, I 108. Dalje glej meja. 


mčd II (m.), g. medii, meda »mel«, dial. tudi 
»medč«, npr. iz strdi kuhajo med (Rakuša, Ormož 10),. 
v 16. st. med, g. meda »mel«, mazhkin med »resina, 
Hartz« (Megiser), v 18. st. med, g. medu »mel« (Poh- 
lin), toda pri Gutsmannu je fterd »Honig« in med, 
mediza »Meth«; adj. meden, v. mediti, medim; v 
fitonimih medenica »Asperula odorata«, medčnka 
»Narcissus«, medenika »Melittis melissophylam«. 
Splošno slov.; prim. csl. meda »medica« (tudi rum. 
mičd »medica«), sbh. med, g. mčda, mak., big. med, 
toda medovina »medica«, r. med, g. mčdu, mčda 
»mel, medo«, ukr. med, mid, g. medu »isto«, sičenyj 
med »medo«, br. med, g. mčdu, p. mičd, g. miodu »mel, 
medo«, č., sš. med, g. medu »mel«, medovina »medo«, 
gl. med, g. medu, di. mjod, g. mjodu »mel«, mjodk 
»medo«. Psl. medo, g. medu, staro u-jevsko deblo, 
prim. lit. medits »mel«, lot. medus »mel, medo«, 
stprus. meddo »mel«, dalje lat. medo, gr. učdv »vino«, 
stvn. mettu »medo«, stir. mid, sti. madhu (n.) »sladka 
pijača, med, mleko«, oset. mud. »mel«, perz. mai 
»vino«, toh. B mit »mel«. Sporno je, v kakšnem raz- 
merju je primarni ide. adj. "medhu- do "melit- (lat. 
mel, gr. uEM); če je to sorodno, ne more biti ide. 
Na različne načine tolmačijo tudi madž. mez »mel«, 
eston. mezi »mel«, fin. mesilčiinen »čebela«, mordv. 
med' »mel«, lapon. mitt »isto« in po drugi strani 
kitajsko mi < "mjet, korejsko mil, japon. mitsu »mel«, 
a tudi turš. in mong. bal < "mašu. Obsežno lit. glej 
pri Berneker, II 31; Trautmann, 173; Vasmer, II 110; 
Fraenkel, 425; Mayrhofer, II 570; Frisk, II 191, 200). 


med III (f.), g. medi »orichalcum«, rumena, žolta 
med »mesing«, rdeča med »bron«, tudi med (m.), npr. 
sabljiča z žoltim medom medena (nar. pesem, pkm); 
v 16. st. med, g. medi »cuprum«, kajk. tudi mido 
(Megiser), v 18. st. med (m.), g. meda »aurichalcum«, 
adj. meden (Pohlin); izv. medenica, že v 16. st. »mal- 
lavium, pelvis, pallubrum« (Bohorič). Splošno slov.; 
prim. csl. mede, sbh. mjed, med, mak. med (m, big. 
med (f.), r. meda, ukr. mids, br. medzae, p. miedž, 
č. med', sliš. med', luž. medi, mez. Iz slov. jezikov 
madž. medence »medenica«, rum. medelnijd »isto«. 
Brez zanesljivo" ugotovljenega sorodstva. Primerjava 
s stvn. smid »kovač« pri starejših avtorjih (Miklošič, 
194) poleg ir. mčin(n) »kovina, baker« ne zadovoljuje; 
enako Berneker, II 46, ki opozarja na csl. smčds 
»temen, siv«; :proti Kotinek, LF LXI 44. Oštir, 
Beitr. 71 $ 118 in AAS 94 primerja predrom. "met 


dalia, gr. u£raXXov »kovina«, kar je najbolj verjetno 
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predide. (o tem Frisk, II 217 z lit.). Abaev, Zb. 
Mladenova 321 izvaja meda iz imena Medija, kakor 
je lat. cuprum < kypras. S tem soglaša Machek:, 
357. 


medčl (adj.), f. medli »oslabel, neizrazit«, dial. 
medliv, medlen (pkm.); medleti, medlim »slabeti, 
hirati, hrepeneti«, medliti »postajati slaboten«; medlek 
»slabič« (vzh. štaj.), tudi medlenjdk, medlin; medlica, 
medlčba, omedlevica »nezavest«, k temu omedleti 
(pf.), omedlevati (impf.) »izgubiti zavest«; v 16. st. 
madlost »macies«, omedlaviza »animi deliguium« 
(Megiser), v 18. st. medl »macer«, medlij »neka 
živinska bolezen«, ommedleti, ommedlevza (Pohlin), 
medel, omedlaviza, omedleuza (Gutsmann). Prim. 
csl. moditi, umedneti »odlašati, obotavljati se«, r. 
modeto »slabeti, izčrpavati« (toda medlennyj »poča- 
sen«, medlite, str. modaliti »obotavljati se« kaže na 
"medole), p. mdly, mdleč, č. mdly, omdleti »omedleti«, 
dl. moadly (mdty, medty). Najverjetnejša se zdi primer- 
java z lit. masti, maudžiu »skeleti, hrepeneti, biti 
potlačen«, čprnauda »nerazpoloženje, 'nejevolja, jeza«; 
torej je "modolo redukcijska stopnja k muditi (Vasmer 
II 111, 145, 168; Fraenkel, 420; REI1 418). Morda je 
prišlo do križanja več različnih pomensko bližnjih 
osnov (glej mleden, maleti, mleti, mlahav). 


mčdrija »tamar, staja«, tudi medernja in mdndrija; 
v mtpn. Medrija, Medrij, Mederje, Medrce (Tolmin, 

povan). Prim. sbh. mdndra, tpn., Mandra, mak., 
big. mandra »staja«, alb. mčndreč, gr. udvšpa. 
Ngr. udvrpa, (Miklošič, TE! II 122; SEW 182; Meyer, 
AEW 272; Skok, II 368). Skupno izhodišče j je osman. 
turš. mdndra »tamar, staja«. Sin. medrija je starejša 
izposojenka iz it. mandria, mandra, prvotno "medrija, 
mlajše mdndrija (Berneker, II 16; Battisti-Alessio, 
III 2334). Iz iste osnove tudi mandrdč (m.) »pristani- 
šče za čolne«, prim. Mandracchio »staro ime tržaške 
luke« < ben. it. mandracio, it. mandracchio, ngr. 
uavčpdxvov, sbh. mdndrač, mandrdč, mdndroč, 
mandtrič, 


medved (m.), g. medveda »ursus, neko ozvezdje«; 
pl. medvedi »flancati«; v 16. st. medvid. (Megiser), v 
18. st. medved (Pohlin), medved, nedved. (Gutsmann); 
f. medvedka, medvedica, medvčdinja, pri Pohlinu 
medvedka, medvedena, pri Gutsmiannu medvedinja; 
adj. medvedji, medveji, medvedovski; v tpn. Medve- 
dec, Medvedica, Medvedje, Medvedjek, cgn. Medved, 
Nedved, Medvedec, Medvedič, Medvejšek, Medvešek, 
1498 Medweckar, Medwewck (tpn. regularno Pern- 
tal), fitonima medvejka, medvejak »Spiraea aruncus«, 
medvednik »Cretaegus exyačantho«, tudi medvedec 
»Gryllotalpa vulgaris«, medvedič »Phalaena bombyx«. 
Splošno slov., csl. medvede, sbh. medved, hipokor. 
medo, mak. mečka (mečor, mečok, mečorok), blg. 
medved, mečka, r. medvede, ukr. vedmide (arh. 
medvide), br. mjadzvedzo £.. mjadzvedzicha), p. 
niedzwiedž, č. medved, slš. medved', luž. mjedwjedz, 
mjadwjež; iz slov. jezikov madž. medve »ursus«. Psl. 
medo-edo (to je prvotno akk. "adm k jesti), tvorjeno 
kot mlajše medojčd, r. medajčdka, ukr. medojida, p. 
miadojad, č. medaojed. »jedec medu, jazbec medar«; 
to je najbolj verjetno tabuistična-zamenjava za ide. 
"pk'so-s' »medved«, sti. pkga-, gr. čpxvoc, lat. ursus 
(Havers, Tabu 35): toda sti. madhvdd »sladkosnednež 
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(o ptičih)« je mlajša tvorba (Berneker, II 30; Fraen- 
kel, ZSPh XIII 207; Vasmer, II-110). 


mčgeš »močan fant, hrust, brdavs« (Suhor; Štre- 
kelj, LMS 1894, 24), Primerjati je možno č. dial. 
mega, -o, -dl, -aria »neotesanec«, slš. megero »debel 
človek«, dial. še mego »debeluh, grobijan«. Sorodno 
je lot. megt »biti za rabo, biti navajen, biti kos«, 
medzinčit »preizkušati«, pamčgt »udejstvovati se, 
naveličati se«, tudi izkapto nemedz »kosa ne reže, ni 
ostra«, lit. mčgti, megiu, megstu »ljubiti, rad imeti«, 
meginti, megini »preizkušati« (o tem Fraenkel, I 425 
sl.), kar je -č- stoprija ide. mčeh- poleg magh- »moči, 
morem«. Zaradi lot. mčetf »tolči, mahniti« ni izklju- 
čeno, da je tudi č. dial. mčenit', megniut', megycnut"; 
slš. dial megat', megnut"' »tolči udariti, mahniti« 
tvorjeno od iste osnove. O tem Machek:, 358. Na; 
tančneje o tem avtor, JiS XXVIII 12. 


megla (maglč) »nebula«; v 16. st. megla, magla 
(Megiser), v 18. st. megla, adj. meglen (Pohlin), 
megla, megliza, meglen, meglenaft, meglaft (Guts- 
mann). K temu v. (za)megliti, megleti (o očeh): Dial. 
tudi megla, mogla. Splošno slov.; prim. csl. megla, 
sbh. mdgla, mak. magla, blg. mogli, r. mgla, ukr. 
mhld, br. imhld, p. mgla, č. mlha, siš. hmla, gl. mhta. 
Pomensko enako je lit. migld, lot. migla, dalje sti. 
mih- ,»dež, megla, sopara« poleg meghd- »oblak«, 
avesta mačga- »oblak«, gr. dlyAn »megla«, arm. 
mčg »megla«. Osnova ide. $migh- (glej meziti) s pri- 
pono -iž. Eden najstarejših skupno ide. meteoroloških 
izrazov (Miklošič, 209; Trautmann, 184; Vasmer, 
II 109). Dvomljivo je kljub Meyerju, 283 alb. mjegull 
»megla« (Fraenkel, 451)... 


megniti, megneni, mdgnem (v pf. ) »pomežikniti« 
(pkm.); v 16. st. magnejo, 3. pl. (Trubar, Dalmatin, 
Krelj), v 18. st. megniti, megnem »winken«, tudi 
samegniti, namegniti in megnenje »das Winken« 
(Gutsmann), dial. megnjeno »Augenblick« (pkm.), 
v 17. st. magnjenje (Dict.), megnjenje, megnjenje, 
meglenje »trenotek« (Podkrnci). Prim. sbh. mdenuti, 
mčdgnem »treniti«, sb: csl. mugnovenija »trenotek«, 
r. mgnovčnije poleg mgnuto, str. megnuti, megneti, 
p. mgnač »treniti«. Iz iste ide. osnove "mejg- (glej 
migati) je tudi sln. maždti, mždti »imeti oči zaprte«, 
z metatezo žmdti, žmim (dol.), žmeti, žmim, žmčrim 
(vzh. štaj., pkm. ), žmerčti poleg megetati, mežgetdti, 
celo žmdriti, vse iz redukcijske stopnje. "meg-. Tudi 
sbh. žmiriti, žmirati, žmiriti in slš, žmurkat', žmurit", 
žmirat', čmirat'. Izredno ekspresivna besedna: družina 
(Miklošič, 208; Machek:, 362; Vasmer, II 109). 
Morda spada zraven tudi sin. čmižiti se »emeriti se«. 
Glej tudi migati. ... 


meh (m.), g. meha, mehii »follis, culeus«; v 16. st. 
meh, meshniza »utriculus« (Megiser), v 18. st. meh, 
-u (Pohlin), mieh, mefhizhek poleg mefhin (m.) »dude« 
(Megiser); k temu še mehdč (m.) »Blasebalg, treter«, 
mehdr (m.) »Blasebalgzieher«, mešina »Schlauch«, 
mešnica, nav. pl. mešnice »dude«, v 16. st. me/hnize 
(Trubar). Splošno slov., prim. csl. mechs »pellis, 
pera, saccus«, sbh. mijeh, meh in mjčšina »vreča«, 
mak. nev, pl. meovi, dem. meše, blg. mjah(ot), r. 
mech, -d, ukr. mich, -a, br. mech, mjachd, p. miech, 
č., luž, mech, slš. mech, plb. mech, mesak. Iz slov. 
jezikov je madž. meh »maternica« in alb. meršinč 
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mehek 


»vinski meh«, furl. meg »meh«. Najbliže sorodstvo 
je lit. maišas poleg mdiše »mreža za seno«, lot. maiss 
»vreča«, stprus. moasis »meh«. Verjetno spada zraven 
stnord. meiss »košara«, noTV. meis »koš«, šved. mes, 
meis »koš«, stvn. meisa »krošnja«. Vprašljiva je pri- 
merjava s sti. mčsd- »oven, ovčja koža« (Miklošič, 
194; Berneker, II 46; Trautmann, 165; Vasmer, II 127; 
Fraenkel, 397; ZSPh XX 281). 


mehek (adj.) »mollis, mitis«, tudi mehčk, f. 
mehkč, mehdn (Yolmin), mčkek, komp. mččji, mčkši, 
mehlji (bkr.), mehnejši (ben.), mehkdjši; v 16. st. 
mekak (Dalmatin), mehki, mehak (Megiser), v 18. st. 
mehk, mehkdba, mehketa, mehkujt, v. mehzhati 
poleg mekush »Cancer mollis«, mekufhn »delicatus« 
(Pohlin), mehek, mezhek, mekek, mizhen, mehklju, 
mehkufhen (Gutsmann). Številne izvedenke kakor 
mehčdti, rnehččim i. pod. (glej tudi meča, rekina). 
Splošno slov. %meke(ks), Sl. mekska, sbh. mčk, 
mak. mek, mekan, big. mek, r. mjdgkij, ukr. mjahkyj, 
mjakyj, br. mjakki, p. miekki, č. mčkky, sliš. mčikky, 
gi. mjehki, dl. meki, pib. mgke, matke. Sorodno je 
lit. minkyti, minkau »gnesti«, minkštas »mehak«, 
lot. miksts »mehak«, mikt »mehčati«, micit »gnesti«; 
verjetno je iz ide. %men(9)k- »gnesti, drobiti«, tudi 
alb. mekč »slab, nezavesten«, mekem »otrpnem«, 
gr. pagow »tlačim, gnetem«; o sti. mdcate, mdncate 
»zdrobi, zavede, je. ošaben«, Z rezervo Mayrhofer, 
II 548. Iz polne prevojne stopnje sln. moka in muka 
(Berneker, II 42; Persson, Btr. 562; Trautrnann, 184; 
Meillet, Et. 326; Vasmer, II 187; Fraenkel, 454). 


mehur (m.), g. mehurja »bulla, vesica«, tudi 
mehir; dem. mehurec, mehiirček, mehirček; V 16. st. 
mehur, mehiir, mehiur »vesica, pustula, tuber« (Megi- 
ser), v 18. st. mehdr »bulla, vesica« (Pohlin), mehur, 
'mehir »Blatter, Blase« (Gutsmann); k temu mehuriti 
se, mehiriti se, ljudsko tudi zamehiriti »zapreti«. 
Prim. csl. mechyre, sbh. mjčhir, mjčhir, mčjir, mčur, 
miiir »bulla, Harnblase«, mak. meur, meurče, big. 
mehur tudi »debelo črevo«, ukr. michyr, michur, stp. 
miecherz »Blase«, tudi mecherz, mechyrz, č. mšchyt, 
mechufina. Stara izvedenka s sufiksom -urb, -YTrb od 
imecha« : »meh« (Berneker, II 46; Vasmer, li 140; 
Machek2, 358). 


mčja »terminus, limes, finis«, na zahodu tudi 
»silva«, »log, grmovje, podrast« (bkr.), živa meja 
»živica«;. klarina meja »vrsta trte« (Vipava), someja 
»plot med sosedi« (Rož): pogostno tpn. Meja, 
Podmeja, Zameja; sredi 13, st. ad locum dictum Meye, 
Omejec, 1498 Namea, mtpn. Meja, Meje, Mejak, 
Mejaš, Mejanka itd. (avtor, SVI H 16); v Avstriji 
Melk, 831 Mediliche, Miodling, 903 Medilihha. Psl. 
" media; povsod v pomenu »terminus, limes«,: prim. 
csl. mežda, sbh. meda (tudi »grmovje, mak. mega 
(tudi »grmovje«, blg. mežda, r., ukr. mežd (tudi 
»log«), br. mjažd, g. mjažy, Pp. miedza, č. meze, SŠ. 
medza, gl. mjeza, 8. mjezy, dl. mjaza, 8- mjaze. Iz 
slov. jezikov madž. megye »županija«, mesgye »meja«, 
alb. mezhdč »razor«, rum. megieg »sosed«, primeidie 
»nevarnost«. V. baltskih jezikih odgovarja stprus. 
median »gozd«, lot. mežs »gozd«, lit. mede »gozd« 
poleg. mčdis »drevo«. Enako je iz ide. "medhjo- ali 
$ medhijo- tvorjeno sti. madhya-, lat. medius, 81. pu£coc, 
got. midjis »srednji«. Pomenske paralele so Npr. 
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stnorv. mork »meja, gozd«, stšved. mark »meja, 
gozd« (Miklošič, 185; Matzenauer, LE X 66; Berne- 
ker, II 32; Fraenkel, 423). 


mčka »Salix viminalis« (štaj.), tudi beka »isto; 
protje« (Vipava). Nejasno, glej beka. 

mekina »žitni otrobi«, navadno pl. mekine, naj- 
večkrat, »ajdove, prosene ali lanene luščine«; k temu 
adj. mekinast, mekinav; V 18. st.. mčkine »Hundskle- 
yen« (Pohlin), mekine,  mezhine »feine Klegen« 
(Gutsmann). Prim. sbh. mekinje (pl.), g. mčkinja 


»otrobi«, big. mekina »mehka slama«, T. mjakina 
»pleve«, ukr. mjakyna »pleve«, P. miekiny <pl.) 


»pleve, mehke luščine«. Psl. "mekyna < "meka(k5) 
»mehak« (Berneker, II 43; Vasmer, HI 188). 


mekniti, mdknem (v. pf.), tudi mdkniti in prez. 
meknem, največkrat. v zloženkah iz-, od-, po-, pre-, 
raz-, S-, U-, Z-; V 16. st. premakniti »movere loco«, 
premikniti »luxare« (Megiser), v 18. st. mekniti, mek- 
nem, premekniti, smesniti »bewegen« (Gutsmann), 
smakniti, smaknem »entfremden« (Pohim). Reduk- 
cijska stopnja msak- poleg myk- (glej mikati), prim. 
csl. maknoti, miočati, promoknoti se, zamaknoti, sbh. 
maknuti, mčknem, big. moekna »vleče«, 1. zamknite, 
promknute, otomknitt, poleg mčats, ukr. zamaknuty, 
br. mknuco, p. mknač, č. mknouti, umknouti. 


mčl I (m.) »vrsta hrasta« (Goriš. Brda), adj. 
melov (les) v Brdih, melje» na Krasu. Priin. sbh. 
dial. mjču, mjelič »hrast« (Istra), v 15. st. mnel, mel, 
italijanizirano mgnelD, Imgnell, Monel CIstarski raz- 
vod). Štrekelj, LMS, 1896, 156 izvaja iz furl. znuedul 
»Ouercus cerris«. Vaillant, RES XII 90 domneva, 
da je izhodišče ben. it. pomela »lovor, jagoda« > "pe- 
mele > "mmela > mel». Dvomi Skok, II 403 zaradi 
prevelike pomenske razlike. Mogoče je suponirati 
domače "mdls iz ide. %mel(s)- »temne barve«, prim. 
z dolgim -č- lit. smeliis »peščene, pepelnate barve« 
poleg gr. peMa. "»Fraxinus«, alb. melenč, melezč 
»Ulmus« (avtor, Baltistica II 19). 


mči II (f.), g. meli »pesek, mivka, grušč«, tudi 
melj (m.) »isto« (gor.); k temu izv. melina »z gruščem 
posuta strmina« poleg znelišče »isto«; meliti se, meliniti 
»razpadati, drobiti  se«, pogostno v mtpn. Mel, 
Mev, v Mevčk, Melina, Melinec, Melišče itd. Kljub 
Bernekerju, II 36 verjetno samo ljudsko etimološko 
naslonjeno na "meli, melje »mleti«. Pomensko naj- 


"bliže je lit. smeljs »pesek«, lot. smčlis. »isto«, poleg 
lit. smeljne »melina«; dalje je sorodno got: smals 


»droben«, norv. smola »zdrobljen«, ir. smal »prah« 
(avtor, Linguistica, VIL 67). 


melancina »Solanum melongena«; tudi sbh. 
melenčana »isto«; izposojeno iz it. melanzana, dial. 
melensane, melongiana, fre. mčelanzane, merineane, 
kar je preko arab. bddingan sprejeto iz perz. badingdn 
(Lokotsch, 161; Battisti-Alessio, IV 2410). Iz istega 
vira je r. badidžan, badaržan, batlažan, baklaždn, 
sprejeto morda s posredovanjem turš. patlydžan 
(Vasmer, | 43). — 

mčitra »nečke, Mulde« (štaj.); Miklošič, 187 in 
Berneker, II 35 izvajata iz nvn. Multer »izdolbeno 
korito, kad«, srvn. muolter, multer, bav. mueltern, 
kor. n. muolter, mualter »lesena skleda«. Striedter- 
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Temps, DLS 178 domneva, da pride v poštev avstr. 
dial. molter, kar se je razvilo iz stvn. muolter. To je 
izposojeno iz lat. mulctra »posoda za mleko«, it. 
dial. moutra »korito, čeber« (Meyer-Liibke, 5727). 


menciti, mencdm (v. impf.) »drgniti (perilo), 
cincati, obotavljati se«, tudi zmancdti, mancčm, 
mencljdti, mencorititi, k temu mdnce (f. pl.) »neka 
otroška igra«, mdnec (m.) »Reibstockel«. Ekspreisivna 
besedna družina, prišteti je treba tudi oblike brez 
riiezma, npr. omdcati »pobrazdati«, omecdvati »cin- 
cati«, omecavt »obotavljivec«, omčcevati »isto«, a 
tudi namensati drobiti in sipati skozi prste«. Nejasno; 
morda ekspresivne podaljšave k splošno slov. meti, 
meno, sln. meti, manem, morda sorodno z lit. minkyti, 
mdnkyti »gnesti mehko snov« (glej mehak). 


menda (part.) »vermutlich«, tudi mendd, mčnde, 
v 18. st. mende, mendej »fors, probabiliter« (Pohlin). 
Nastalo iz menim da, prim. tudi morda < more da 
(Miklošič, VGr. IV 155; Kopečny, II 425). 


|. mendekiti, mendekam (v. impf.) »mrmraje, mom- 
laje govoriti« (bkr.). Izposojeno iz lat. mendicare »pro- 
sjačiti«, lat. mendicare, izvedeno od mendicus »berač«, 
it. mendico (Mende, RLS 95). Tudi sbh. mendikanat, 
mendikant »frater, ki. pobira miloščino« (Battisti- 
Alessio, IV 2421; Skok, HI 405). Osnova je lat. men- 
dum, menda »napaka, pokveka«, verjetno sorodno s 
sti. mindd — »telesna hiba« (Vendryes, MSA XX 278; 
Petersson, BSl. Wstud. 63). o 


mendrati, mendram (v. impf.) »teptati, cincati«, 
tudi mandrdti; k temu mendavec (m.) »obotavljivec, 
na pol skopljen konj«, madrdvec »isto«. Ekspresivna 
podaljšava z rinezmom k splošno slov. meti, meno 
»meti, manem«. Prim. lit. poleg minti intensiva tipa 
mindyti, minstyti, mindžioti, mintuvai (o tem Fraenkel, 
454). Podobne tvorbe so tudi č. dial. rnantat', nako- 
mitnout se, nachomejtnout se »pripetiti se« (o tem 
Machek:, 353). 


. menčk (m.), menkd »Lota vulgaris«, dial. tudi 
»Cottus gobio« (goriš.). Prim. sbh. mdnič »Lota 
vulgaris«, kajk. manjak, menjek »Cottus gobio«, 
r. mene g. menja »Lota vulgaris«, dial. men, tudi 
menčk, mčnuch, mentjik, ukr. mens, g. menja, mnjuch 
mentus, br. mens, g. mnja, mentuz, p. mientuz, mietus, 
č. mnik, dial. mik, mik, stč. meri, mnik, siš. miefi, 
mnik, menitis, mentus, luž.: mjenk. Psl. "mene poleg 
mene; sorodno je lit. menke »Lota vulgaris; Gadus 
morrhua«, lot. merica, merice, meficis »Gadus mor- 
rhua«; dalje primerjajo nvn. Miinrie »neka riba«, 
stvn. mun(v)va, angl. minnow »Cyprinus phoxinus« 
in še bolj negotovo gr. guodyr, »neka riba« (o tem 
Frisk, II 160). Bliže se zdi madž. menghal »Lota 
vulg.«, kar je morda prevzeto iz slov. jezikov (Benkč, 
II 894); vendar tudi čerem. men in fin. monni »isto« 
Machek, II 370). Različni poizkusi ide. razlage pri 
Solmsen, KZ XXXVII 585; Vasmer, II 117; Fraenkel, 
436; o gr. ppadvnj in sti. mindh »neka riba« Charpen- 
tier, KZ XLVII 181; Mayrhofter, II 643. nc 

— menih (m.), g. meniha »monachus«, dial. mnšh, 
miinih; v 16. st. menih, minih (Megiser); adj. meniški, 
v. pomenišiti se. Prim. csl. maniche, moniche, mnichs 
»monachus«, r. dial.: mnich, mnišica »nuna«, Pp. 
mnich, mniszka, č. mnich, mniška (tudi neki metulj), 
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slš. mnich, mniška, gl. mnich, dl. mich. Krščanski 
termin gr. novax6c »puščavnik« (kar je dalo r. 
monach) je preko lat. monachus, vulg. lat. monicus 
prešlo v stvn. munih, nvn. Monch in najbolj verjetno 
je iz te oblike slov. maniche (Miklošič, 207; Uhlen- 
beck, JA XV 489; Berneker, II 75; Kiparsky, Lw. 152; 
Vasmer, II 143). Drugače Titz, Slavia IX 15, ki izvaja 
iz lat. in Soboljevskij, RFV IX 6, ki opozarja na 
ngr. uavnxoc. Iz germ. jezikov je tudi lot. miks, 
fin. munkki in eston. munk, medtem ko je lit. m(i)ny- 
kas, f. m(i)nička iz slov.. Glej tudi manih. 


menina »uhan« (Kobarid); gotovo sorodno s csl. 
monisto »ogrlica«, r. monisto, ukr. monysto, nomysto, 
blg. monisto, plb. miičmeist'a »korale«, kar izvajajo 
iz ide. "moni- »vrat«. Tako že Miklošič, 201. Vendar 
ni mogoče natančneje določiti razvojne poti. Za izpo- 
sojenko ne pride v poštev stvn. menni »ogrlica«, niti 
refleksi za lat. monile »ovratnica, uzda«; it. maniglia 
»okovi« < špan. manilla (Meyer-Liibke, 5660, 5339). 
Čeprav ne sprejemajo Mliklošičeve domneve niti 
Berneker, II 76; Trautmann, 169; Pokorny, 747 in 
Vasmer, II 154, je sln. menina lahko nastalo iz monina 
po sln. vokalni redukciji. 


meniti I, menim (v. impf.) »mache Granzen«, me- 
nim fe »granze an«, menik »Mark-Grinzstein« samo 
pri Gutsmannu v 18. st.; k temu verjetno orn. Menina, 
tpn. Meno in Menik, 1440 Moynno, Meino, Mano 
(Drugače o tem avtor, SVI II 17). Primerjati je 
mogoče starejše č. mčn »mera«, sti. mčnam »meri, 
merilo« poleg mimati »meri« (o tem Pokorny, 704; 
Mayrhofer, II 638). > NA 


meniti II, menim (v, impf.) »credere, putare, opi- 
nari«, v 14. st. mejniti, meniti (Trubar, Megiser), v 18. 
st. mieniti, namieniti »meinen«, namiena, mienenje 
»Meinung« (Gutsmann); številne izvedenke, npr. 
mena »mnenje«, meniti se, pomčnek, pomčnkovati se 
»pogovarjati se«, pomeniti, pomčnjati,  pomenjevdti 
(že pri Dalmatinu), pomčn, pomgna (f.), adj. pomemben 
»significare«, domeniti se, zmeniti se »dogovoriti se«, 
zmeniti se »opaziti, ozreti se«, nameniti (se), namčn 
»destinare«, dial. menča »suspitio« (pkm.). Psl. 
mčniti z red. stopnjo meneti (glej mneti), prim. csl. 
meniti, mčnjo »memorare«, sbh. samo kajk. meniti 
se (Belostenec), čak. miniti (Hektorovič),  štok. 
namijčniti, pomenuti. se »opomoči .se«, domenuti se 
»dogovoriti se« (Lika); blg. in mak. samo v komp.; 
p. mienič, wymienič, nadmienič, č. minit, sliš, menit', 
gl. menič, dl. meniš, ukr. pominyty. Sorodno po 
vokalizmu je stvn. meina »smisel, mnenje«, meinen 
»meniti«, nvn. meinen <. "mainjan, dalje primerjajo 
stir. main »želja«, ir. main »ozir«. kimr. mwyn »okus«. 
Iz pomensko enako perf. stopnje "men- je lat. memini 
»spominjam se«, gr. i£jsova, »zamišljam si, zahtevam«, 
sti. mdnyate »misli« (Meillet, De ide. radice men- 
MSL XII 364; Fraenkel, 455; Pokorny, 726). 


mičnjati, menjam (v. impf.) »commutare«, tudi 
meniti, menim , pf. iz(pre-, raz-, za-)mčnjati, k temu 
impf. -menjavati, toda izpremeniti »verandern«, 
impf. izpreminjati poleg sprememba; v 16. st. mejnjati, 
mejniati, mejnarz, meniavez (Megiser), v 18... st. 
mejnam, mejna (f.) »zamena«, smeniti, smenjati, 
smenja, samemba (Gutsmann). Splošno slov., prim. 
csl. meniti, izmčnovati, sbh. mijčniti, mijčnim. in 


(1982): K-o 


178 


mertek 


menten 


mdniti, mčnim, mak. meni, blg. menjd, r. menjdte, 
ukr. minjdty, br. mjanjdcee, P. mieniač, mienič, č. 
menit, slš. menit", gl. mčnječ, dl. mčniš. Najbliže so- 
rodno je lit. mmainas »menjava«, mainikduti »zamenja- 
vati«, toda lot. poleg mana, malna in mainit »menjati« 
tudi mičti »zamena«, mit, miju »menjam« (prim. 
sln. Mitalo) dalje sti. mdyatč »menja« (Miklošič, 
195). Iz iste osnove izvajajo tudi stvn. zmein »napačen«, 
got. gamains »skupen«, lat. commiinis »skupen«, ir. 
moin, main »dragocenost« in morda spada sem tudi 
sti. mčnis »maščevanje«, avesta mačm- »kazen« 
(Berneker, II 48; Trautmann, 176; Meillet, Et. 444; 
Vasmer, II 116; Fraenkel, 395). 


mčnten (m.) »plašč«. Prim. sbh. mčnta, mčnten 
»ogrski plašč«, blg. mente »brezrokavnik«, ukr. 
mentd »ženski kožuh«, r. mentik »huzarski plašč«, 
siš. mentieka »plašč«, rum. mintie »isto«. Izposojeno 
s posredovanjem madž. mente »plašč« iz osnove Br. 
udvevlov), kar je dalo csl. manotija, mantdija 
»pallium«, sbh. mdntija »meniška kuta«, blg. mdntija 
»plašč«, p. mantja »škofovski: ornat« itd. Izhodišče 
je lat. mantellum, dem. od mantum, verjetno keltskega 
izvora, prim. ir. matal. Sln. montel »plašč« je iz srvn. 
mantel, nvn. Mantel (Miklošič, 183, 190; Berneker, 
II 17; Benko, II 891; Battisti-Alessio, III 2355). 


— mentovdti, mentiijem (v. impf.) »odrešiti«, dial. 
mentiivati (pkm.), »oropati« (bkr.), mentovdti se česa 
»rešiti, osvoboditi se«. Prim. sbh. mčntovati, mčntujem 
»rešiti, osvoboditi«, ukr. mentuvdty. Izposojeno iz 
madž. ment »svoboden, prost«, menteni »rešiti, osvo- 
boditi« (Miklošič, 190; Berneker, II 37); Skok, II 406 
opozarja tudi na rum. a se mintui »rešiti« z -ui- < slov. 
-ujo. | 

mčntrga  »krušnica, nečke«, tudi  mendrga, 
mčltrga, mintrga, mertenga poleg meytrga »miza« 
(Jezersko), meutrga (dol.), mendruga »nečke«. Murko, 
Mitt. anthrop. Ges. XXXVI, 13 izhaja iz n. dial. 
mehltrog. »Mehltruhe«. Glej tudi Štrekelj, Ljub. 
Zvon, 1889, 164; Berneker, II 35; Striedter-Temps, 
DLS 178. 


-. menuš (m.) »konjušnica, eguarila«; prim. sbh. 
kajk. menuš »čreda konj« (Habdelič), ukr. v Karpatih 


myneš. Izposojeno iz madž. mgnes »eguaria« k men 
»žrebec« (Miklošič, Frw. 38; Benko, TI 887). 


mčr (f.), g. meri »directio«, novejše smer, 8. smeri 
in smer (m.), g. smčra; v. mdriti, merim, namdriti 
»ciljati«, usmdriti, usmerjati »naravnati«; adv. veno- 
mer »perpetuo«, zmeraj, zmerom »semper«, zraven 
spada tudi zamdriti »šteti v zlo«, zamera »molestia«, 
zmerjati »psovati«, licemčr »hinavec«. K temu csl, 
licemčrs »hinavec«; Miklošič, 195 opozarja pri tem na 
dl. namjera$ se »pretvarjati se«; pritegniti je treba 
tudi sbh. smjerati »ciljati«, zamjeriti se »šteti v zlo«, 
smjer (iz č.), č. smer »directio«, zdmer »cilj« itd. 


Osnova je ista kakor v mera »merisura« (Berneker, 
TI 50). A 


mera »mensura«, mdriti, merim »metiri«, pf. 
pom£riti in k temu pomč£rjati; mernik (m.) »mera za 
žito«, merčin, merčiin »merilec«, merčiniti »Opravljati 
merčunske posle«; v 16. st. mera, meriti (Megiser), 


merzhun (Dalmatin), merzhin (Alasia), v 18. st. 
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mira, mireza, mireti (Pohlin), meriti, mernik, merez, 
merzhun (Gutsmann). Prim. cgn. Merčun, Marčun, 
Merčinko, Merc. Splošno slov.; prim. csl. mera, 
meriti, sbh. mjera, mjeriti, mjerim, mak. mera, meri, 
blg. mjara, merja (se), r. mera, merite, izmerjdte, 
ukr. mira, miryty, mirjaty, br. mera, mčracs, p. 
miara, mierzyč, č. mira, mitit, siš. miera, merat', 
mierit', liž. mera, merič, meriš. Izvedeno z nastavkom 
-rd iz ide. "me- »meriti«. Lit. mierd, lot. mčrs »mera« 
je izposojeno iz slov. jezikov, toda lit. mdtas, mistas 
»mera«, matioti »meriti« je iz iste osnove; prim. sti. 
mati, mimdti »meri«, lat. metior, gr. umuvito »skle- 
pam«, stvn. mezzan »meriti«, got. mitan, mela »zaje- 
malka«, alb. mat, mas »meri« (Miklošič, 195; Berne- 
ker, II 50; Trautmann, 179; Meillet, Et. 404; Vasmer, 
II 118). 


merjgsec (m.) »neskopljen, divji prašič«, dial. »plug 
z dvema lemežema« ,tudi cgn. Merjasec poleg merčsec 
(vzh. štaj.), maresec (Slov. Gorice), nerčsec (dol., 
Vreme), nardsec, nerest, ngrist (pkm.), nereščdk (dol.), 
nerosec (Prlekija). V 16. st. nere/iz »verres, majalis« 
(Megiser), v 18. st. znerjasz (Pohlin), merja/ez, mar- 
jafez (Gutsmann). Prim. tudi sbh. kajk. nerostec 
»verres« (Belostenec), neres (Istra), nčrist (Lika). 
Že Miklošič, 213 izvaja iz psl. "nersti, lit. neršti 
»drstiti se«, lot. nerest »drstiti se«, a tudi »pariti se 
(o ptičih)«, glej o tem drest, dresen, mrest in rašiti. 
Upoštevati je treba tudi sln. neriesan prafez (Guts- 
mann), mak. zerez »neskopljen prašič ali konj«, 
big. nerez, nedrez »neskopljen prašič«. Prav tako ne- 
jasna je povezava Z I. kndroz, ukr. kndroz, kndros, 
kornoz, kornaz, p. kiernos, kiernoz, kiedroz, kaš. 
knorz, č. kriour, sliš. kurndz, kornds, gl. kundroz, dl. 
kjandroz, kar pomeni »neskopljen prašič« povsod, 
razen br. kndrez »prašič ali konj z eno modo«. Jagič, 
JA XVII 270 je to izvajal iz "korno-noross k osnovi 
"nersti, Berneker, Jagičev Zb. 601 je. rekonstruiral 
% kerno-orze »z Okrnjenimi modi«. Zubaty, Studie 1 2, 
109 je suponiral "norze, zvenečo dubleto k "ners- 
(r., ukr. noroz »merjasec«) z nejasnim začetnim k- 
(ali ko-). To sprejema Machek2, 263; drugi avtorji 
suponirajo "ksrno- (Vasmer, I 580; Slawski, II 155, 
podrobno Vaillant, RES XIII 115; XV 236). Kljub 
Skoku, II 465 je treba izločiti rum. mistrej »prašič, 
svinja«. 

m£rkoca »opica«, tudi merkovca; v 16. st. merkviza 
(Megiser) in mirkuca; k temu merkucin, mirkucin 
(m.) »gozdni hudič«. Kakor retotom. mčrekats (f.) 
»simia« (Girtner, Rrom. Gr. 30) izposojeno iz srvn. 
mer(e)katze »morska mačka«, stvn. merikazza, nvn. 
Meerkatze, bav. dial. mirkhots, merkhots- (Miklošič, 
Frw. 40; EW 192; Štrekelj, JA XII 462; Berneker, 
TI 38; Striedter-Temps, DLS 179). To je ljudsko etimo- 
loški naslonjeno na Meer Katze. Izhodišče je sti. 
markdpa-s »opica«. | . 


— mertek (m.) »plačilo mlatičev v žitu« (Slov. Gori- 
ce), tudi mertik, mertuh, mertuk (jvzh. štaj.), mertiik 
(pkm.); tudi sbh. mertik, v 13.st. merotiks, kasneje 
mertig, mertuk »določeno plačilo v pijači, hrani, de- 
narju«, ukr. mirtiik »dva litra«, sliš. mert'uch, mertuk 
»mera«. Izposojeno iz madž. mdrtčk »mera«, kar je 
kakor merce »mera za tekočine« sprejeto iz slov. mdra, 
merica (Miklošič, 194; Berneker, II 38; Benko, II 898). 
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mčsec (m.), g. meseca »mensis, luna«; v 16. st. 
me Bez »mensis« (Megiser), v 18. st. mejsz »luna« 
(Pohlin), me/ez, mie/enz »Monat, Mond« (Gutsmann) 
v severnem pasu dial. od Zilje do Prekmurja imamo 
oblike s rinezmom, mčesenc, mjesnc, mčisnc, mdisuc 
(Ramovš, Hgr. II 106). Splošno slov., prim. csl. 
mčsece, sbh. mjesčc, mak., blg. mesec, r., br. mesjac, 
ukr. misjace, p. miesigc »mensis«, č. mčstc, slš. mesiac, 
gl. mesac, dl. mjasec. Ide. "mes- (< "mens-), prim. 
lit. menuo, mčenesis, lot. mčnesis »mesec, luna«, 
stprus. menins »luna«, got. mčna »luna«, mčenobs 
»mesec«, lat. mčnsis »mesec«, gr. jsijv »mesec«, sti. 
mas-, mčdšas »mesec, luna«, alb. muaj »mesec«, ir. 
mi, g. mis »mesec«, toh. A mari, B merie »mesec«, 
mem »luna«. Prvotno heterokliza "menot, g. "mčneses 
(Schmidt, KZ XXVI 345). Slov. mdčseco je verjetno 
tabuistična pomanjševalnica kakor sonce (Havers, 
Tabu 83). Glej Miklošič, 185; Berneker, II 51; Traut- 
mann, 179; Meillet, Et. 336; Vasmer, II 125, Machek 
ZSPh XXII 225; Fraenkel, 438). 


mesiti, mesim (v. impf.) »gnesti testo«; pf. zamesiti, 
k temu zmes (f.), zmčsa, zmesek »Gemenge«; v 16. st. 
smef »commixtatio« (Megiser), v 18. st. smie/s 
(Gutsmann). Prim. csl. mesiti, mešo, sbh. mijčsiti, 
mijčsim, mak. mesi, r. mesite, mešt, ukr. misyty, br. 
mesice, .p. miesič, miesze, č. misiti, siš. miesit', luž. 
mčsyč, mčsyš. Enako je tvorjeno lit. maišyti, maišati 
»mešati«, lot. mdisit »mešati«. Dalje glej mešati. 

mesniti, mesnim (v. impf.) »motiti, zapeljevati, 
varati«, pf. zmesniti. Pomensko blizu je lit. mišti, 
myštu »biti zapeljan, zmeden«, lot. mnisft »motiti«, 
misitičs »biti zapeljan, prevaran«. Izvedeno iz ide. 
"mejk'-, "moik'- kakor mesiti, mešati. 


omesč (n.) »caro«, v 16. st. me/u, mef/u, mepu 
(Megiser), dial. menso; k temu mesdr »lanius«, mesnica 
»laniena«, v 16. st. me/ojeja (Dalmatin), adj. mesndt, 
mesčn,  mčsen, v. (raz-)mesdriti, mesdrim; fit. kurje 
meseč (mesce) »Corydalis cava«. Splošno slov.; 
prim, csl. meso, sbh. meso, mak. meso, big. mesd, 
r., ukr. mjdso, br. mjdsa, p. mieso, kaš. mjgso, č. maso, 
siš. mdiso, gl. mjaso, dl. maso. Najbliže sorodno je 
stprus. mens »meso« (lit. mesd in lot. mesa < slov. 
meso kakor madž. meszdr »mesar«), got. mimz, alb. 
mish, arm. mis, sti. mamsam (n.), mars, mah »meso«, 
toh.: B misa. Morda je iz nenazalizirane oblike 
% mč(m)s- tudi lit. dial. meisa, lot. miesa (Bopp, | 21, 
117; Miklošič, 189; Berneker, II 43; Trautmamn, 
178; Fraenkel, 427; Mayrhofer, II 615). 


- mesopčist (m.) »pustna noč«; prim. csl. mesopusto 
»štiridesetdnevni post«, sbh. mesopust in blg. meso- 
pust »prvi postni dan«, r. mjasopust »postni dan«, 
ukr. mjasopust »isto«, p. miesopust, č. masopust. 
»pust«. Star cerkven termin, primarno morda "%meso- 
posto k postiti se ali "meso-pusto k pustiti, kar bi bil 
kalk po it. carneleva »opusti meso«, po metatezi 
carnevale; odtod evropska kulturna beseda karneval. 
Sin. pist (m.) »Fasching«, že v 16. st. pust (Trubar, 
Megiser), v 18. st. pu/t »Fasching«, pu/tnik »marec« 
(Gutsmann) je verjetno skrajšano iz "meso-puste 
(Berneker, II 43; Jagič, JA XXI 29; Vasmer, II 189; 
Machekz, 353). 

— mesti I, metein (v. impf.) »vreči, metati«, v pomenu 
»padati, naletavati (o snegu)«, tudi mede poleg mete; 
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v 16. st. imp. metite »mečite« (Trubar), v 18. st. 
medem »Schnee stobern« (Pohlin). V pomenu »vreči« 
tudi csl. mesti, meto, v pomenu »sneg mete« tudi sbh. 
in č.; pomensko enako je lit. mesti, meti! »vreči«, 
lot. mest, metu »isto«. Splošno slov. je iz iste osnove 
metati »iacere«, medtem ko je mesti, meto razširjeno 
najbolj v pomenu »everrere, purgare«. Deloma je 
prišlo do križanja s homon. mesti < mesti (Ber- 
neker, II 40; Fraenkel, 442). 


mesti II, metem »everrere, purgare«, pf. o- (po-, za-1 
mesti, impf. pomštati, pomčtam; v 18. st. pomelti, 
pomedem, pometam »kehren, sčubern« (Pohlin); 
v 16. st. pometati (Megiser); številne izvedenke tipa 
omelo (n.), dial. tudi omedlo. Splošno slov.; prim. 
csl. pomesti, pometati »verrere«, sbh. mesti, me- 
tem, mak. mete, blg. metd, r. mesti, metu, ukr. 
mesty, meti, br. mesci, mjati, p. miešč, miote, č. 
mčst, metu, sIš. miest, metiem, gl. mjesč, dl. mjasč. 
Enako je tvorjeno lit. mesti, meti »vreči, zavreči, 
izgubiti«, lot. mest »vreči«, kar je v tem pomenu 
ohranjeno samo csl. in sln., splošno slov. samo metati 
(Miklošič, 194; Berneker, II 40; Vasmer, II 127; 
Fraenkel, 442). 


mesti III, mčtem, medem (v. impf.) »mešati, sukati«, 
pf. pod«(z-, za-)mesti, impf. podmetati, podmetem, 
toda izv. zmetki (f. pl.) »pinjeno mleko«,  zmetica 
»zmešnjava«, poleg zmčda »isto«, zmed (£.), g. zmedi, 
adj. zmeden; v 18. st. medem »Butter ruhren« (Pohlin), 
smedki  (Gutsmann). Prim. csl. mesti, meto, sbh.. 
mesti, metem, r. mjasti, mjaču, č. mdst, matu, siš.: 
miast', mčitiem, gl. mjašč, mjatu. Najbliže sorodno je 
lit. mgsti, menčii »mešati, gnesti«, mentitris. »žvrklja«. 
Iz iste osnove "menth- »žvrkljati, stresati« je sti. 
mdnthati, mdthati, mathnati »stresa, žvrklja«, stnord. 
mendule »vrvilo« (Berneker, II 44; Trautmann, 181, 
Meillet, Dial. Ide. 83; Vasmer, II 189; Fraenkel, 
436). Glej tudi znetež. Sin. dublete metem: medem 
(prim. cvetem: cvedem) so se razvile iz težnje po raz- 
likovanju od homon. mesti »vreči«. 


mesto I (prep.) »anstatt« poleg namesto, namesti 
»isto«; v 18. st. name/i (Pohlin), namefti (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. sbh. mesto, mjesto, starejše mje- 
ste, mješte, mešte, miste, mesti, mjesti, mješti, ndmesto, 
namješte, umjesto; mak. mesto, namesto, blg. namesto, 
vmesto, csl. mesto, voemčsto, I. vmeste »skupaj«, 
dial. zamesto, ukr. misto, vmisto, vmiscb, zdmiste, 
br. zamšst, p. zamiast, star. miast, namiasto, č. na- 
misto, stč. na miesto »takoj«, slš. namiesto, luž: 
mesto. Dalje glej mesto II, pomensko enak je razvoj n.: 
anstatt poleg Statt »mesto«, fre. au lieu < lat. focus 
»kraj« (Kopečny, I 110). 


mesto II (n.) »locus, urbs«; v 16. st. me/tu, mej/tu 
»locus, civitas« (Megiser), v 18. st. mej/tu (Pohlin), 
meftu »Stadt, Platz, Statt, Stitte« (Gutsmann); k 
temu namestiti, nadomestiti, impf. nameščati, nadome- 
ščati; v 16. st. namestiti »bestellen« (Dalmatin), namef- 
nik, nameftnik »haeres, administrator« (Megiser), v 
18. st. name/tnak »vicarius« (Pohlin). Splošno slov. 
mesto s prvotnim pomenom »kraj, prostor«, pomen 
»urbs« je šele kasno izpodrinil starejše S gordoco, 
prim. Slovenj Gradec,:n. Graz, toda Novo Mesto 
(14. st.); razvil se je ukr. in zah. slov.; csl. mesto. 
»locus«, sbh. mjčsto, mak. mesto, blš. mjasto, 1. 
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mesto, br. mesca (n.); toda ukr. misce »locus, urbs«, 
p. miejsce »locus«, miasto »urbs«, č. misto »locus«, 
mesto »urbs«, sliš. miesto: mesto, gl. mestno: mesto, 
dl. mesto »locus, urbs«. Etimološko nejasno; že 
Miklošič, 196 in po njem Trautmann, 185; Vasmer, 
II 124; Machek2, 365 povezujejo kljub intonacijskim 
težavam z lot. mist »stanovati«, avesta zminditi 
»stanuje«, maednam »bivališče, dom«, kar zavrača 
Fraenkel, 459. Berneker, II 52 primerja lit. mičtas 
»kol v plotu«, sti. methis (m.), methi (f.) »podboj, 
steber«, ir. methos »mejnik«, kar sprejemajo Mlade- 
nov, 312; Pokorny, 709. 


— mčstva »vrsta obuvala« (dol.); prim. sbh. mčstva 
»čevelj, copata« (kajk.), tudi nestva (Poljica, Brod) 
mestija poleg meste (f. pl.) »vrsta muslimanskih čev- 
ljev«, dem. mčstvica (Bosna). Tudi p. meszta »turška 
copata«, smeszta »isto«, pl. meszty »platneni čevlji«, 
blg. mest, pl. mestaove, alb. meshč, mesht »copata«, 
rum. mest, meg »usnjene nogavice«, cinc. mestrd, 
ngr. u£ovu. Iz iste osnove je r. mysty, ukr. mššty, 
myšty »lahki čevlji«. Izposojeno iz turš. mest »usnje, 
vrsta lahkih čevljev«, to pa iz perz. mes »usnje« 
(Miklošič, TEL. II 127; SEW, 193; Matzenauer, LF 
X 321; Berneker, II 39; Skok, II 414). 


mešati, mešam" (v. impf.) »miscere«, k temu 
meša »ime jedi« (dol.), mešanica, zmešnjava, celo 
mešdriti, mešdrim; v 16. st. meshati, fmeishati (Megi- 
ser), v 18. st. meifhati, smiefhnjava (Gutsmann). 
Splošno slov. "mesjati poleg mesiti, kar se pomensko 
ne razlikuje povsod enako; prim. csl. mešati, mešajo, 
sbh. mijčšati, miješim, mak, meša, blg. mešam, r. 
mešdto, ukr. mišdty, br. mjašdce, p. mieszač, siš. 
miešat', gl. mčšeč, dl. mešaš. Iz iste osnove je sln. 
mčhati »mešati«, prim. č. michati, slš. miechat'", r. 
dial. mechdts, pomčcha »ovira«. Slov. glagol je faktitiv 
iz ide. "mojk'-; baltski refleksi so iz različnih prevojnih 


stopenj, lit. mišti, myšti, poleg .mičšti, miešii in. 


maišyti, maišaii »mešati«, lot. samo maistt. Iz "mejk'- 
je verjetno sln. dial. mihati se »bloditi, potepati. se« 
(bkr.). Oblike s -ch- so sekundarne. Dalje je sorodno 
stvn. miskan »mischen«, lat. miscčre, ir, mescaim 
»mešam«, gr. pELrvuvo, MoYew, HetEG, perivo 
»mešati«, sti. mimikgati. »meša«, kavzativ meksayati 
(Miklošič, 196; Berneker, II 52; Trautmamn, 175; 
Fraenkel, 450). 


-meščtar-(m.), g. meščtarju »posredovalec pri kupči- 
ji«, tudi mešetnik, mešet, mišet, mušet; k temu mešetd- 
riti, mešetdrim, mešetovati, mešetiijem, mešetiti, mešč- 
tim; v 16. st. mishet, konjski mushet (Megiser), v 18. st. 
meshetar, meshetdriti, mesheteti (Pohlin), mefhetar, 
mefhetarim, mefhetim (Gutsmann); prim. sbh. meše- 
tar, mesidžija »ženitni posrednik«, blg. mesit, misit. 
Slovenske oblike so izposojene iz it. ben. messeto, 
misseto, furl. misset »mešetar«; enako tirol. n. 
maschetti, toda sln. -ar je domača novotvorba (Štre- 
kelj, Lwk. 39). BIg. mesit, sbh. mesidžija je kakor 
alb. mesit, mesatur in ngr. ugolrnje (Miklošič, 198; 
Berneker, II 39; Mende, RLS 95), izvedeno od u£oov 
»sredina« < ide. % medhi- »med« (Skok, II 415; 
Frisk, II 214). 


mčšta »mešanica, polenta«; v 18. st. ineshta »žgan- 
ci« (Gutsmann); k temu mčštati »tlačiti, mastiti«. 
Štrekelj, JA XI 463 izvaja iz furl. meste (f.) »polenta«, 


kar je sorodno z it. mestare, mescitare, frekventativa 
lat; miscitare od miscere »mešati«. Skok, II 433 pri- 
tegne tudi sln. mešklja »valjar« (gor.), neškljati, 
neškljam »valjati (testo)«. Toda v pomenu mešta 
»mašča« je mogoče izhajati tudi od $ mosta, "mostja 
k mest »mošt«. 


meštjčr (m.), g. meštjčra »obrt, poklic« (Notr.); 
izposojeno iz ben. trž. mestier, furl. mistir, mistrir 
»isto«, it. mestiere »ročno delo«; tudi fre. mčtier »po- 
klic«, izvedeno iz lat. ministerium »funkcija, služ- 
ba«. Sln. tudi mešterija »rokodelstvo«. Po drugi 
poti je prišlo v jezik. sln. minister in kot cerkven ter- 
min ministrant, ministrirati (Šturm, ČJKZ VI 73; 
Battisti-Alessio, IV 5590; Skok, II 371). 


meštrati, meštrim (v. impf.) »uriti, vežbati« 
poleg muštrdti, muštrim »isto«; v 16. st. mushtrati 
»habere delectum«, mushtranje »delectus«; v 18. st. 
meshtram »exercere«, meshtranje »exercitatio«, mesh- 
trya »exercitum« (Pohlin), mufhtrati  »mustern« 
(Gutsmann). Verjetno je prišlo do križanja dveh 
osnov, prim. meštrija »rokodelstvo« (pkm.). Sbh. 
samo zmilštrati »eksercirati«. Sin. rmuišter (m.) »vzo- 
rec«, sbh. milštra »isto« je izposojeno iz zgodnje nvn. 
muster (m.), munstre (f.) »Muster« < it. mostra 
»vzorec«, vulg. lat. mostra (f.) iz lat. monstrdre »po- 
kazati«. Vojaški pomen v. mustern je prvič izpričan 
v Švici 1476 (Sehwers, KZ LIII 103). Na oblike z 
-e- je vplivalo mešter »mojster« (Striedter-Temps, 
DLS 182; Kluge-Gotze, 496). 


"met »dodatek pri kupčiji ali pri davkih«, danes 
živo samo v frazi za nameček »povrh«, nčimeček 
(vzh. štaj., bkr.); oblika "pri-meta že 972 Primet, 
%ioz-meto, 1471 ysmett, "somčts, 1507 Szmett, 1523 
smet, danes samo še mtpn. Smet (f.). Prim.' sbh. 
1432 odmich, 1436 odmit, 1464 zmethy, v 16. st. 
na izmit »preko mere«; danes meta »točka pri igri«, 
primijetiti »dodati, opaziti«, mtpn. Meta, big., mak. 
smeta »računa«, csl. meta »cilj«, ukr. mtpn. Namet, 
Zamet (Podkarpatje), br. meta »znak« (avtor, SR 
X 175; XI 52). Prim. v. "metiti »meriti«, prim. sti. 
matiz »mera«, gr. uijuve »svet, naklep«, Ufyrpov 
»mera«, :alb. mat, mas »merim« (Miklošič, 196; 
Berneker, II 54; Vasmer, II 126; Pokorny, 703). 


meta »Metha«, tudi metva, dem. metica; v 18. st. 
meta (Pohlin), metiza (Gutsmann). Splošno slov. 
"meta poleg "mety, g. metove, prim. csl. : meta, 
metva, sbh. meta, mčetica, mčtva, mčtvica, mak. 
menta, blg. mjata, mjatva, r. mjata, mnjata, mjatva, 
ukr. mjata, p. mieta, mietka, mietew, č. mdta, luž. 
mjatčj. Stara izposojenka iz lat. mentha, to pa iz 
gr. ufvdn, neznanega, domnevno mediteranskega 
izvora (Frisk, II 241; Battisti-Alessio, IV 2425; 
Meillet, MSL XV 162). Oblika "mety, "metsve ni 
zadovoljivo pojasnjena: (Miklošič, 190; Berneker 
II 44; Vasmer, II 189). Iz slov. jezikov je madž. 
menta, iz lat. alb. menderč in celo bask. melda poleg 
stvn. minza, nvn. Minze. 


Metava (ime močvirja in tpn.), 1265 Mettowe, 
Metove, 1300 Metaw, Methaw; star hidronim, prim. 
br. Mituva, p. Mitwa, ukr. Mytva in dalje lit. Mitauja, 
Mituva, Mintauja, Nituva, Nytauja, lot. Mitaw, tpn. 
Mitau. Kljub sln. -e- je najbolj verjetno izhajati iz 
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%mitava kakor sln. mitno »tako, da moraš dobro 
paziti« in Mitalo »ime demona, hdrn.« (avtor, SVI 
II 18, 25). Osnova je "mei-, kakor v sln. miniti, lit. 
mainas »menjava«, lot. maina »isto«, razširjeno s 
-th- determinativom (glej mitno). O tem Fraenkel, 
395 d.; avtor, OJ I 14). LU 


metčr (adj.) »zrel, star, važen, upoštevan«, npr. 
metčrše mladeništvo »dozorevajoča mladost«, manj 
metčro zrno; metero in živo je bilo; tudi metčrem k 
temu zmetčrec (m.) »starec«, meternost, meterstvo 
»starost, zrelost«. Pojavljajo se tudi oblike z -o-: 
motdr, motčren »star, nerazpoložen«. Splošno slov. 
samo ;mator. Zaradi nejasne etimologije je težko po- 
jasniti sln. -e- in -o-, ki sta se lahko dial. razvila iz 
nenaglašenega -ž-. Dalje glej matdr. 


meti, mdnem (v. impf.) »contenere«; v 18. st. 
meti, mdnčm (Pohlin), pf. ometi, zmeti, impf. ominati, 
ominam; k temu mdnec »torilo«, mdnič, menčc »kdor 
mane proso«; verjetno tudi mdnce (f. pl.) »otroška 
igra z vadlanjem«, pkm. zmčena »isto«. Prim. csl. 
meti, mene, blg. mšna »tre, lomi«, r. mjate, mnu 
»gnesti«, ukr. mjdty, mnjdty, mnu, p. migč, mne, 
stč. mieti, mnu, sliš. mčit', mnem. Iz iste osnove "men- 
»drobiti, mečkati« je tudi sln.  mencati, mencljati, 
mencorititi, mencela »terilka lanu«. Pomensko naj- 
bliže je lit. minti, mini »gnesti, treti«, lot. mit, minu, 
minu »isto«, lit. myne »pezdir«, lot. mine »kraj, kjer 
gnetejo ilovico« poleg stprus. mynix »strojar«, lit. 
oduminikas, lot. ddminis, sti. carmamnah »isto« poleg 
cdrman- »koža, usnje«, ir. men »moka«, gr. uvlov 
»mah« itd. (Trautmann, 185; Vasmer, II 143; Fraen- 
kel, 454). Glej tudi mehek. 


mgtla »scopae«, tudi fitn. metla »Chenopodium 
album«, metlica, metlica »latovje, kozulja«, metličevje 
»Spartium scoparium«, metličje »Centaurea jacea«, 
metlika »Artemisia vulgaris, Linaria«,:. metlinovka 
»Linaria«. V 16. st. metla »scopae«, v 18. st. metla, 
metliza (Gutsmann). Prim. sbh. metla, mak. metla, 
big. metld, r., br. metld, metelka, ukr. mitla, p. miotla, 
č., sliš. metla, toda gl. mjetla »šiba, veja«, dl. mjetta 
»šiba«. Psl. "metfa/d in ne "metld, kot sklepa Vaillant, 
RES.XII 235; to bi dalo sln. medla »jed iz kaše in 
moke«, prim. omedlo (n.) poleg omelo (Miklošič, 
194; Vasmer, II 126). Dalje glej mesti, metem, medem. 


ne 


metljaj (m.) »čir, vred, zanohtnica, izpuščaj; 
ovčja bolezen«; tudi metljdvica, metiljavica »ovčja 
bolezen«; adj. mefljdiv, metiljav, metljčjast, tudi 
metilj (m.) »parazit v možganih pri drobnici«. Cigale 
navaja tudi obliko zmetuljavost, metljavica; zraven 
spada metlavec »Lysimachias Nummularia« in metulji 
(pl.) »Jancola :hepatica«. Tudi sbh. metilj-trava, 
metiljka, metilj »Lysimachia« poleg mefilj »distomum 
hapaticum«, tudi netilj »svinjska bolezen«, metiljiti 
se »bolehati za metiljem«, mak. metil, blg. metil 
in iz južnoslov. jezikov madž. zmetely »bolezen, 
hraste, izpuščaj«. V severnoslov. jezikih oblike z -o-, 
prim. ukr. motylycja, č. motolice, dial. motyl', motej- 
lice, slš. motolica, dl. mjatelica »ime bolezni in para- 
zita«. Nedvomno ista osnova kakor v zmnetulj; tudi 
lit. plastike, plestčike, pleštikč. itd. pomeni polegi 
»metulj« tudi »metljavost« (Fraenkel, 604). Po ljudski 
veri povzročajo metljavost v metulje spremenjene 
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čarovnice. Podrobno Važny, Jmena motylu. Glej tudi 
Berneker, II 42; Machek2, 375; Skok, II 614. 


metuda »sirotka, pinjeno mleko« (Bovec, kor.), 
tudi matuda (Gutsmann) poleg bafuda »isto«. Izpo- 
sojeno iz furl. batide »pinjeno mleko«, it. batuda, 
naslonjeno verjetno na mesti, metem (Štrekelj, JA 
XII 462; Mende, RLS 95), Izhodišče je lat. batfuere 
»tolči«, prim. prov. batizdo »šop ometenega lanu« 
(Meyer-Liibke, 996). 


metulj (m.) »papilio«, tudi metilj (kor., štaj.), 
metiljek (gor.), motilj, toda pl. motulji pomeni tudi 
»metlaj«, enako dial. metilj, adj. metiljav in k temu 
metiljavica »ovčja bolezen«; v 18. st. matiil (Pohlin), 
metil (Gutsmann). V drugih slov. jezikih je združen 
pomen »papilio« in »metljaj«, prim. sbh. metilj, g. 
metilja, mak. metil, blg. metil(6t), r. motylo, motylek, 
ukr. motyle, g. motylja, metelyk, br. matyle, g. 
matyljd, p. motyl, č. motyt, slš. motyl', motel, gl. 
mjetel, dl. mjatel. Psl. verjetno "motylje, "metyljo. 
Dalje nejasno; vsiljuje se primerjava s str. motyla 
(£), motylo (n.) »blato, gnoj«, kar povezujejo z 
mesti, meto »vreči, čistiti« (Miklošič, 194; Meillet, 
MSL XIV 333; Brickner, KZ XLII 342); drugi 
domnevajo izvedbo od motati (Šercl, Z oboru 73); 
zavreči je treba tudi rekonstrukcijo "noktyls (Pogodin 
Sledy 217). Zaradi izredno pisane množice dial. oblik 
(največ je zbranega pri Važny, JM), je verjetnost 
tabuističnih sprememb (Machnek, Studie 117). Že 
Preobraženskij, II 32 je zaradi r. pefelčk »papilio« 


opozarjal na lit. pefeliške, pateliške, lot. peteligs 


»papilio« < '"pef- »leteti« (o tem Fraenkel, 581) in 
Machekz, 375 domneva zamenjavo p/m. 


mčvlje (f. pl.), g. mevelj »neke gliste pri konju«, 
fraza fe mevlje ližejo se rabi o nemirnem otroku. 
Pomensko enako je slš. mrla »parazit, glista«, mrle 
ho jedia, č. dial. mrle hraju o nemirnem otroku. 
Oboje nejasno. 


mevža (m., f.) »neodločnež, bojazljivec, cincavec«; 
k temu adj. mevžast in v. mevžati, mevžam »obotavlji- 
vo delati«. Verjetno "mčlaža s podaljšano stopnjo 
osnove ide. "mnel- »mencati, obotavljati«; iz iste osno- 
ve (z -č- je sln. adv. v mnelce, npr. v melce iti »priti 
v zadrego« (Črni vrh) in mleviti »mencati«. V drugih 
slov. jezikih poznam samo p. omelšniony »zmoten« 
(Briickner, 350; v dodatkih, str. 680 navaja p. mels- 
nač in sbh. mrsiti) in r. molovite »dozdevati se« 
(avtor, Eseji 125). Sorodno je lit. mčlas »laž«, lot. 
meli »isto«, melst »blesti, trapati, kvasiti«, mdlds 
»zmota, zabloda«, mdlditičs »motiti se«, miilss »zmo- 
ta« (Fraenkel, 430), dalje arm. mel »pregreha«, 
avesta mairya- »zapeljivo«, toh. A smale »laž«, ir. 
mell »greh, napaka« itd. 


mezda »plačilo«, dial. mezda »80 liber mleka« 
(Erjavec, LMS, 1883, 213); k temu mezddr »planšar- 
ski najemnik« (Bovec); v 18. st. mesda, pomesdanje 
»Lohn, Lohnung« (Gutsmann). Prim. csl. moezda, 
big. mezda, r. mzda, vozmezdlje »plačilo, odškodnina«, 
č., sliš. mzda, gl. mzda, zda. Iz slov. jezikov je rum. 
mezde »plača«. Ide. "mizdho-, fem. o- debla; prim. 
sti. midha »nagrada, stava«, avesta mlžda- »plačilo«, 
oset. mizd, myzd, novo perz. muzdi »plača«, gr. mo 966 
»plača«, got. mizdo, stvn. miata, meta »plača, plači 
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lo«, nvn. Miete »najemnina« (Miklošič, 210; Traut- 
mann, 188; Pokorny, 746; Vasmer, II 131). 


mčzdra »spodnja kožica pri tkivu«, tudi »smetana 
na mleku« (pkm.), mezdrica poleg mezdro (n.) »stržen, 
spodnja, kožica«;: k temu mezdriti »strgati kožo«, 
mezdrilo (n.), mezdrilnik, mčzdrnik »strojarsko 
orodje«, mezdrovina »usnje za klej«, mezdrovec 
»usnjeni odpadki«; v 18. st. mesdra »Beize«, mesdra 
»Bast« (Gutsmann). Prim. sbh. mezdra »kožica«, big. 
mezdrd »salo«, r. mjazdrd, mezdrd »spodnja stran 
kože«, mjazdrite »strgati kožo«, r. csl. mjazdrica 
»jajčna kožica«, ukr. mjdzdra, p. migzdra, dial. 
miezdra, č. mdzdra. Etimološko nejasno; vrsta avtor- 
jev rekonstruira izhodno "memsdhrom (Brugmann, 
IE XVIII 437; Grdr. II 1, 381) in primerja lat. mem- 
brdna »tanka kožica«, membrum »ud«, gr. utjpoc 
»stegno«, jufjvvrE »možganska skorja« < ide. "mem- 
s(0)- »meso« (Pedersen, KGr. I 82; Bezzenberger, 
BB I 340). Drugi izhajajo iz "mčmsro-, za kar bi priča- 
kovali "mestra ( Zupitza, K Z XXXVII 397; Berneker, 
II 46; Trautmann; 178). Machek2, 356 opozarja na 
csl, meždra < "mezdja in suponira prvotni adj. 
Druga možnost razlage je iz meso-dreti (Meillet- 
Vaillant 137; RES XII 89; Meillet, Et. 129, 409; Vas- 
mer, II 187), vendar je slov. -zdr- namesto -str- samo 
naslonitev na dreti. 


mežež (m.), g. mezga »Eguus hinnus«, tudi mčzg 
in mezeg; v 16. st. misg (Megiser), v 18. st. meje 
(Pohlin), mesek, meseg (Gutsmann); tudi f. mesgica, 
mazginja (od 17. st.), mezgdr (m.) »gonjač mezgov«. 
Najbliže je sbh. kajk. mezg (Belostenec), mazg, mazak 
poleg masčk, g. midiska (16.—18. st., Crna gora), 
mdšče (n.), maščica, stesl. mezg, mosko (m.), meska 
(£.), blg. moesk (m.), maska (f.), r., ukr. mesk, str. 
maske, a tudi moske, moščata (pl.), č. mezok, stč. 
mezh (m.), mezhni, mezkyni (f.). Psl. "mesko m 
% mezgo je verjetno izposojeno iz nekega starejšega 
vira, kakor priča alb. mushk »mezeg«, tudi mushke 
in mutshkč »mezeg«, rum. muskoiu, arum. musca 
»mezeg«. Krahe, Spr. d. Illyr. I 118 suponira ilir. 
"nusko- »mezeg, mula«; verjetno je mogoče pritegniti 
tudi sbh. masj, mitsja »vabilni klic za osla«: (Črna 
gora), toda sln. mižš (m.) »osel« je iz furl. znuss »osel«, 
poznolat. miiscella »mula«, kar izvajajo -neketeri 
avtorji iz iste osnove (G. Meyer, 293; Skok, II 490). 
Če je lat. mižlus »mula« < "musclos, je mogoče pri- 
merjati tudi gr. uvkAoc »vzdevek tovornemu oslu«, 
uUxAOL »Črne proge na oslovski koži« in juvxA66 
»tovorni osel«. Frisk, II 267 pripušča možnost, da 
izhaja ta osnova iz pontske Male Azije (Schwyzer, 
Griech; Gramm. 327; Walde-Hofmann, II 125; 
Vasmer, II 123, Vasmer, Zb. Jagiča 275, Miklošič 
210). Drugače Mladenov, 311, ki slov. besede pove- 
zuje z gr. udoxoc »žrebec, tele, mladič«, arm. mozi 
»tele« < "mozghos, kar je dvomljivo. Glej tudi mula 
in muš, 


mezeti, mezi (v. impf.) »cediti se, curljati«, tudi 
mzeti, mzi, k temu mezina »močvirje«, nav. pl. 
mezine, adj. mezinast, mežčven, mežčn poleg miiža 
»močvirje« (pkm.), mužava »močvirje, luža«, mužavi- 
na, adj. mižast, mužči, mužen »sočen«, mužčven, 
mužina, v. mužeti, muževeti; v 16. st. mushena mladina 
(Trubar), rnusheno blato (Dalmatin). K temu hdn., 
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tpn. Meža, Mežica, dial. Mšža, Miža,-1361 Miss, 
po mnenju nekaterih avtorjev predslov. % Mighia < ide. 
"meigh-, "migh- »scati«. Verjetneje : Miklošič, 209 
iz slov. "moz- (avtor, SVI II 20). Pogostna so mtpn. 
Muža, Muže, Može, Mouže, Mužje i. pod. Prim. 
sbh. mižati, mižim »scati«, mijež »urin«, lit. myžti, 
mežiu »scati«, lot. mizt, mieznu, mižat, sti. mehati, 
avesta maezaiti »ščije«, arm. mizem »ščijem«, lat. 
meiere, mingere, stisl. miga »scati« (Miklošič, 209; 
Berneker, II 63; Fraenkel, 461). Oblike sln. muža 
govore za kontaminacijo s pomensko bližnjim psl. 
"mozga, muzga, mozga < ide. %meus-, "mus- »mah«. 


mezga »drevesni sok«; v 18. st. mesga »WeiBe 
an der Eichrinde« (Gutsmann); k temu zmezgdti, 
mezgdim v»gnesti nekaj mehkega«, tudi mezgetdti, 
-dm, -ččem, mezrati, adj. mezgnat, mezgoven, izv. 
mezgec »smrkavec«, mezgecast »smrkav«. Verjetno 
spada' zraven tudi sln. dial. m/ezga »blato« (dol.) in 
meza »limfa«. Prim. sbh. mezga, mezgra »drevesni 
sok«, blg. mlezgd »isto«, r. mezgd »stržen, mehak 
les, mehki deli pese ali krompirja«, ukr. mizkd 
»mehka notranjost buče«, p., slš. miazga, č. miza, 
mizha, mleza, mlizga, mlinka, gl. mjezha, dl. mjezga. 
Psi. "mezga je prasorodno s srvn. meisch, nvn. 
Maische »mešta, žonta, drozgalica«, angl. mash 
»drozgati« (sln. dial. moždžiti »isto« v pkm.). Osnova 
je ista kakor v mezeti < ide. "meigh- »scati«. Zraven 
spada tudi sln. mezina »močvirje«, mezinast »močvi- 
ren« (Berneker, II 54; Trautmann, 185; Vasmer, 
II 113). Iz slov. jezikov je madž. mezge »drevesni 
sok«, mezga »smola«, rum. mezge »drevesni sok« 
(Miklošič, 196). 


mezinec (m.), g. mezinca »mali prst, najmlajši 
otrok«, tudi mazinec (dol., štaj.), mezinek : poleg 
mezinka, mezinica »najmlajša hči«; tudi ftn. mezinec 
»Achillea millefolium« (vzh. štaj.) »Bellis perennis«; 
v 16. st. mefinz »mali prst« (Megiser), v 18. st. 
mesienz, mesinz (Gutsmann). Prim. csl. mezinace 
»najmlajši sin«, sbh. mjčzimac, mljezimac, mčzimac, 
kajk. čak. mezinac, mazinac »mali prst, najmlajši 
otrok«, blg. dial. mizinec, mizinka »najmlajši otrok«, 
r. mizinec »mali prst, palec«, ukr. mizynec »najmlajši 
otrok«, br. mezenec, p. miziniec, č. mezenec »prsta- 
nec«, stč. mnezčnec. Etimološko nejasno; gotovo spada 
zraven str. mezinyj »manjši, mlajši«, ukr. mizylnyj. 
mizynyj »isto«; vrsta avtorjev primerja lit. mdižas 
»majhen«, lot. mazs »isto«, stprus. massais »manj« 
(Miklošič, 196; Matzenauer, LF XI 172; Briickner, 
KZ XLVIII 212; Meillet, Et. 172; MSL XIV 387; 
Vasmer, II 133). Dvomi Berneker, II 55 in Machek, 
LF LI 242, vendar Machek?, 362 preklicuje . svoje 
prejšnje mnenje in se odloči za germ. "maisa- »maj- 
hen«, norv. dial. meis »vitek, človek«, flam. maizel. 
»drobec«, sorodno z lit. mčžas. Lewy, ZSPh VIII 
129 pa opozarja na mong. šigedzei »mezinec«: 
šige- »scati«, sbh. mižati »scati«. 


- meziti, mezim (v. impf.) »gibati, stresati«, tudi 
»biti nemiren, drgniti« (vzh. štaj.), pf. zmeziti »zga- 
niti«, adj. mezljiv »gibek«; v 18. st. smiesiti, smesniti 
»bewegen, regen« (Gutsmann); najbliže je č. mizeti 
»izginjati«, dial. zmizat se, zmezet se, zmizvat, siš. 
miznut'. Sorodno. je -verjetno lit. smeigti, smeigiii 
»vtakniti, predreti«, smeigč »žebelj« poleg smigti, 
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smingu »zadreti«, pasmigti »izginiti«, smaigyti, smaig- 
styti. »zasaditi, prebadati« < ide. "smeig-, "smig- 
(o tem Pokorny, 966; Fraenkel, 838, 842, 845). 
Fraenkel, 1014 opozarja na sorodstvo z lit. šmikšeti, 
šmigždyti. »odleteti, švrkniti z bičem« (glej tudi 


mrsniti, mfsiti). Drugače Machek:, 367, ki č. mizeti 


izvaja iz migati. Glej tudi sln. šviglja: p. smiga »šiba«. 


mezlan (m.) »vrsta blaga iz mešanice volne in 
bombaža«; v 18. st. mef/dn in k temu me/lanka »žen- 
ski jopič« (Pohlin). Kakor n. Muselan in p. mezelan 
izposojeno iz it. mezzalana, mezzolana, izpričano 1275 
v Benetkah, furl. mezeldne, miezeldne (Miklošič, 
Frw. 38; Mende, RLS 36; Battisti- Alessio, IV 2446). 


mčželj (m.), g. mežlja, meželjna »krepelo, oklešček, 
zagozda« tudi »popek (na trti)« (Tolmin, Cerkljan- 
sko); »vozel (v preji)«. Striedter-Temps, DLS 179 
domneva, da je prišlo do križanja med dvema osno- 
vama; prvi pomen kaže na srvn. mniisel, musel »poleno, 
čok«, nvn. Miisel »zagozda«, dial. misil, mis.l, ko- 
čevsko n. mižl »isto«. Drugi pomeni pa kažejo na 
bav. avstr. Meisel »vozel, odebelina na preji«, bav. 
Maisel, štaj. n. meiseln »zavozlati«. Osnova je naj- 
verjetneje stvn. meizan, got. maitan »sekati« (Klu- 
ge-Gotze, 472). 


meževen (adj.) »nežen«; samo v 18. st. md/heven 
»zart, zartlich«, me/hevno/t »Zirtlichkeit« (Pohlin), 
mesheun, mesheuno/t (Gutsmann). Jarnik, Versuch 
80 sklepa, da je izhodno mnčga; vendar je mogoče 
sklepati na psl. "miz(g)ati, prim. r. mizin »ljubljen- 
ček, razvajenec«, ukr. myza »usta«, myzaty »lizati«, 
myzatysja »prilizovati se«, p. umizgač sie »isto«, 
mizg »priliznjenost«, č. dial. mizat se »crkljati se«, 


mizna »crkljivec«, slš. mizl'avy, mizlivy »priliznjen«. 


Dalje nejasno; Machek LF LI 243 povezuje z mezinec, 
ESČ:, 367 pa domneva, da je ide. "smig-, nvn. 
schmeicheln, srvn. smeichen »prilizovati se«. Vendar 
je r. mizgate »jokati«, kar pritegne Biiga, RR I 464 
z lit. myzgaruoti »ihteti, pršeti«, Fraenkel, 461 po- 
vezuje s sbh. mižati. »scati«. 


mčžnar (m.), g. mežnarja »aedituus«; v 16. st. 
meshnar »MeBner, Sigrist« (Megiser), v 18. st. 
mefhnar, v. mefhndrem, mefhnija »mežnarija« (Poh- 
lin); cgn. Mežnar, Mežnarič, Mežnarčič. Tudi sbh. 
mčžnjar (Lika). Izposojeno iz srvn. mes(e)naere, 
mesner, stvn. mesindri < lat. "masindrius, prvotno 
mansionarius (že stlomb. masenar, stfrc. mesiner) 
»cerkven služabnik«, izvedeno od lat. mansio »stan« 
(Miklošič, Frw. 38; EW 194; Striedter-Temps, DLS 
179; Berneker, II 42). 


mi (pron.) »nos«, g. nds, d. ndm itd.; v Briž. 
spom. samo casus obl. d. nam, ak. ni, lok. naz. 


Splošno slov.; južno slov. mi, csl. my, r., ukr., br., 


P., č., siš., luž. my. V drugih sklonih povsod osnova 
"no-, ak. csl., str., stč. ny. Najbliže sorodno je lit., 
lot. mes, stprus. mes (toda lok. noižson), arm. mekh; 
slov. my se je verjetno razvilo z naslonitvijo na vy 
(Brugmann, Grdr. II 22, 386; Meillet, Introd. 335). 
Toda sti. vay-dm »mi«, avesta vačm, got. weis, stvn. 
wir, het. weš. Hujer, LF XLV 192 poskuša razložiti 
oblike na m- kot križanje z glagolskimi končnicami 
za l. pl., sti. -mas, stlat. -mos, gr. dor. -uco. Glej 
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tudi migavka, adj. migljiv i. 


tudi Vasmer, II 183 in podrobno o supletivizmih 
kakor got. weis, g. unsara in pod. Kopečny, II 428. 


migati, migam (v. impf.) »nuere«, pf. po-(na-, z-) 
migniti, -mignem, impf. na-migovdti, tudi migljdti, 
migljdm, migetdti, migetim, migččem; z velarnim 
prefiksom skomigati, skomizati, skomigniti, skomizniti 
(z rameni), v 16.st. migniti »innuere« (Megiser). 
Številne izvedenke tipa mig, namig (prim. gl. mik, 
mičk »hip<), migljaj (m.), miga »veka« (jvzh. štaj.), 
pod. Splošno slov.; 
prim. csl. pormnidzati očima, sbh. migati, migčim, mak. 
miga, migne, blg. migam, mignoh, r. migdte, ukr. 
myhaty, p. migač, č. mihati, zmizeti »izginiti«, plb. 
megdje. Najbliže sorodno je lit. migti, mirigii »uspa- 
vati«, mekti, megi »isto«, stprus. maigun (ak.) 
»spanje«. Osnova "meig- poleg meik' (glej mikati, 
mižati, mežati, magniti); (Berneker, II 56; Traut- 
mann, 174; Benveniste, BSL: XXXVIII 280; van 
Wijk, IF XXVII 124; Vasmer, II 109; 132; Fraenkel, 
447). 


mijavkati, -am, tudi mijdvčem (impf.) »miauen«, 
k temu zmijdvek »mijavkanje«, dial. mjdvkati itd., 
mdavkati, mdvek; komp. z za-, po-, na- (se) (pf.); v 
18. st. mavkam (Pohlin), maukam, meukam (Guts- 
mann). Prim. sbh. mjaikati, -čE, krmaukati, krmeu- 
kati, maukti; r. mjaukato, mjdvkato; p. miauczeč; č. 
mrioukati, stč. maukati; slš. miaukat' (Miklošič 184; 
Vasmer II 190; Skok I 206). Sorodno je lit. miaiikti, 
miauksčti »mijavkati«. Denominativ po onomat. 
mjav, mav, lit. miaii. Prim. tudi n. miauen, angl. mew, 
fre. miauler, it. miagolare. Glej tudi njavkati. M. S. 


mikastiti, mikdstim (v. impf.) »stresati, rukati«, 
tudi mekdstiti, pf. pre-(z-)mikdstiti. Pomensko enako 
je tudi (z)miketdti, (z)miketčim, (z)-mikeččem, (z)ma- 
katdti, (z)meketdti poleg (z)meziti. Nedvomno -st- in 
-t- intenziva k moeknoti, mikati, sin. mdkniti, mek- 
niti, mikati. V slov. jezikih je najbliže gl. mikotač 
»hitro premikati sem in tja«, mikot »gib«, miknenje 
»hitro se pojavljati in izginjati«. Sorodno je lot. 
mikdt »gnesti, valjati, pestiti, letati«, lat. micdre 
»gibati, stresati«. Osnova je nezveneča dubleta 
"meik- poleg '"meigh- (glej migati) in verjetno tudi 
"meigh-, v sln. (z)meziti. poleg lit. miegti »biti, tlačiti, 
sekati« (Berneker, II 56; Fraenkel, 447). 


mikati, mikam, mičem (v. impf.) »migati (z udi)«, 
tudi mika (se) mi »kolca se mi«, za lase mikati »lasati«, 
pes mika »je popadljiv«, dial. »nadlegovati« (kor.), 
verjetno tudi mika me »privlačiti«; k temu intenz. 
mikdstiti, mikdstim, mekastiti, miketdti, miketčim, 
miikeččem; izv. mik (m.) »privlačnost«, mikdč (m.), 
mikar (m.) »posmehovalec«, adj. mikast, mikav »po- 
padljiv«, mikdven »privlačen«; novoknjižno: omikati 
»kultivirati«, omika »kultura«. Redukcijska stopnja 
je "mok-, prim. premakniti, umakniti se, umčknem se. 
Osnova je "meik- poleg "meig- (glej migati), prim. 
gl. mikač, miknyč »migljati«, dl. mika$, miknuš, č. 
dial. mikati se, verjetno z metatezo tudi č. kmitati 
»migljati« poleg mrkati (tudi sln. mrkati, mrkniti 
z očmi). Enako je tvorjeno lat. micdre »premikati se«, 
starejše hol. mmicken »mežikati, opazovati«, friz: 
mitza »opazovati« (Berneker, II 56; van Wijk, IF 
XXVIII 124; Machek2, 262, 362). Dubleta -k-:-g- je 
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tudi v lot. mikdt »gnesti« poleg lit. miegti »tlačiti, 
gnesti« (o tem Fraenkel, 447). 


mil (adj.), f. mila »drag, ljub, sočuten«; akc. 
mil je iz določene oblike mili (Ramovš, Hgr. II 60), 
pričakovali bi "mil (Lehr-Splawinski, O pochdz. 
24; JE I 41); v 16. st. samo miloftiu »misericors«, 


milo/erdje, milo/ardje »misericordia, gratia«, milost 
(Megiser), v 18. st. mile, mila »misericors, miser« 
(Pohlin), mil, mili »mitleidig, sanft, betriibt«, milo- 
ferden, miloferzhen, miloft, milu »traurig«, miluvati 
»habe Mitleiden«; v Briž. spom. zmil »miserabilis«, 
milozt, miloztiuvi, miloztivi. Razvejana besedna dru- 
žina, prim. zniliti se »prilizovati se«, miljdriti, milko- 
vdti se, pomilovdti koga, pomilostiti, (u)smiliti se, 
miloščina »Almosen«, milec, milček »ljubček«, milica 
»ljubica«, miljenček i.pod. Splošno slov.; prim. csl. 
mile, milosrede, miloste, milovati, sbh. mio, f.. mila, 
milost, milovati, mak., blg. mil, mila, milost, mak. 
miluva, blg. milivam, r. milyj, miloste, milovdte; ukr. 
myloste, miluvdty, br. mily, milasce, milavace, p. 
mily, milošč, arh. milowač, č. mily, milost, milovati, 
siš. milost", luž. milosč. Najbliže sorodno je lit. mlelas 
»ljub, nežen, drag«, lot. mifš, stprus. mils, mijis »ljub«. 
Prvotno -x- deblo, prim. lit. mylius »ljub«. Izvedeno 
z -lo- formantom iz ide. "mej- »družiti« kakor mirs. 
Z drugimi formati je sorodno sti. mdyas »radost, 
veselje«, lot. mitis »sočen, mehak, nežen, prijazen«, 
ir. mčeth, moith »mehak, nežen«, kimr. mwydo 
»omehčati« (Miklošič, 197; Berneker, II 58; Traut- 
mann, 174; Endzelin, KZ XLII 378; Meillet, Et. 413, 
421; Vasmer, II 194; Fraenkel, 449). 5 


militi se, milim se (v. impf.) »biti užaljen«, pf. 
umiliti (se) »ganiti, poniževati se«, smiliti se »sočustvo- 
vati«,: pomilovdti »obžalovati«; k temu milosto 
»misericordia«, v Briž. spom. milozt, g. milozti, adj. 
miloztiuvi »milostljiv«, miloščina, miloštinja, milodar 
»Almosen«, v 16. st. mniloferdje, milofardje (Megiser). 
Splošno slov., prim. csl. umniliti se, pomilovati, sbh. 
militi se, umlljati, mak. mili se, milee, big. umiljdvam, 
umilkavam se, miljeja, r. smilitesja, ukr. umylyty, 
pomyluvati, br. milovace(), p. milič, umilič, č. militi 
se, gl. smilič so, dl. zmili$ se, smčlnyj »usmiljen«. 
Vse izvedeno od mils, prim. lit. susimilti »usmiliti se«, 
myleti »ljubiti«, lot. mtlet »ljubiti«, melučt »pogostiti«; 
iz slov. jezikov je rum. milui »usmiliti se«, milcui »pro- 
siti« (Miklošič, 197; Berneker, II 58). 


milja »dolžinska mera«; v 16. st. milja pota »mil- 
liare«; v 18. st. nila (f.) »milliare«, mildr »pondus 11 
mille« (Pohlin), milar »deset centov« (Gutsmann). 
Izposojeno: preko stvn. mil(l)a, srvn. mile iz lat. 
rnilia (passuum) »tisoč. dvojnih korakov«; sbh. milj 
(m.) je iz it. miglio poleg milja (£.), csl. milija < gr. 
ulov; toda sln. miljon, sbh. milidn je iz it. milione, 


enako niljarda preko it. miliardo iz frc. miliard z . 


germ. sufiksom -ard. (Miklošič, 197; Berneker, II 
57; Kluge-gitze, 470). 

— miljiva »žerjavica« (Drežnica); samo sln., ne- 
jasno; morda "meljava iz osnove ide. "smel- »tleti«, 
prim. lit. smeleti, smela, smelčju »tleti, žareti«, smelti, 
pasmčlti, hol. smelen »počasi in z dimom žareti«, 
srangl, smolder »dim« (o tem Fraenkel, 843; Pokorny, 
969). Iz iste osnove je sin. mlečje »okujki«, zamolkmiti, 
zamolkel. in splošno: slov. smola. oc 


ESSJ (3 


982): 


milka (niwka) »droben rečni pesek«, tudi melka; 
Berneker, II :48 pritegne tudi sbh. staro mioki (adj.) 
»plitek« (Skok, II 403) in primerja severno slov. 
s nelske »plitev«, r. melkij, ukr. mitkyi, br. melki, p. 
mialki, č. melky, sliš. melky, gl. nitki poleg milny 
»rahel, prhel«, dl. metky in melny »fin; droben«. 
Dalje nejasno, verjetno je s formantom -go- podaljša- 
no "mči(u) (glej mleti), prim. stisl. melr »milka« k 
mala »mleti«. Drugi primerjajo lit. mdila, mailius 
»majhna riba«, lot. mailens »mreža za majhne ribe« 
iz osnove "meriojo »manj« (Matzenauer, LF XI 
169; Solmsen, KZ XXXVII 583; Buga, RR i 464; 
II 405; Trautmann, 165; Vaillant, BSL XXXI 44). 
Dvomita Machek:, 359 in Vasmer, II 115. 


milo (n.) »sapo«; k temu (na)militi se »sapone 
ilinere«; prim. sbh. dial. milo; v sln. izpričano prvič 
pri Vodniku. Predvsem severno slov.: r., ukr. mylo, 
br. myla (n.), p.; luž. mydto, č. mydlo, sliš. mydlo. 
Psl. "mydlo je izvedenka od myti, myjo, "mojo »miti, 
mijem«. Starejše sln. žefa (kor., Gutsmann) poleg 
žajfa je iz stvn.. seife, srvn. bav. žaife, prvo izposojeno 
med 1. 800—1000, drugo pred 1200 (Striedter-Temps, 
DLS 248). Gutsmann, 278 navaja tudi /opun, fopu- 
nati, fopunaft, fopunar, prim. sbh. sapiin < it. sapone 
(Miklošič, 207; Vasmer, II 184). Č 


' mimo (prep., adv.) »praeter, trans«, tudi mimo, 
dial. tudi memo, mem, mumii (< mami), vzh. štaj. 
mijmo (<"vs mimo), nismo, niamat se »mimo iti« 
(Guštanj); mino, mimod; v 18.st.. memu (Pohlim), 
mimu; meimu (Gutsmann). O slovenskih oblikah glej 


Miklošič, VGr. IV 413; Štrekelj, ČZN I 35; Ramovš, ' 


Hgr. II 97, 156). Splošno slov.; prim. csl. mimo 
»praeter«, sbh. mimo, arh. nimo, mak., big. le v komp. 
tipa mnimoleten, blg. mimo. »vorbei«; r. mimo, dial. 
nimo, ukr. mymo, br. mima, p. mimo »kljub, proti«, 
arh. mieno, tudi mino, mimo, imo, č., slš. mimo, mimo, 
gl. nimo, dl. mino, slovin: mjivo, plb. maimii. Star 
verbalni adverb s formantom -mo iz osnove mino 
»minem« (Miklošič, VGr. II 234; Berneker, II 59; 


Zubaty, Studie I 2, 412; Kopečny, I 112). 


minek (m.), g. minka »pubič« (Tolmin). Najbliže 
je r. mine, g. minjd »menek, menič«, str. mints. 
Dalje nejasno; morda sorodno z mengek (Vasmer, II 
137). Torbidrnsson, LM I 32 primerja sti. mindh 
»neka riba«, kar pa je gotovo dravidsko (o. tem 
Mayrhofer, II643). Vendar je sln. minek kakor minica 
samo podaljšana stopnja k "mbriji »manjši«. 


minij (m.) »rdeče barvilo«;, v 18. st. menčka 
»minium« (Pohlin). Starejša oblika kaže na nvn. 
Mennige (f.) »rdeči svinčev oksid«, srvn. minig, mčnig 
(m.), pozno stvn. minig (n.) iz lat. minium »cinober«. 
Ime je prevzeto po iberski reki Minius, sedaj špan. 
Minho (— »rdeča voda«). Danes je minij evropska 
kulturna beseda; iz iste osnove je miniatura, prvotno 
z minijem narisane inicialke (Kluge-Gotze, 473; 
Wartburg, VI 2, 122; Walde-Hofmann, II 91). 


- miniti, minem (v.pf.) »abire, evanescere«, impf. 
minčvati, minovati, v 16.st. minyti in k temu ptc: 
prez. minuzh(e) (Krelj, Dalmatin, Megiser), v 18. st. 
miniti, minem (Pohlin), miniti, preminiti (Gutsmann); 
adj. minljiv, minljivost. (£), minulost »preteklost«. 


Prim. csl. mineti, mino poleg minovati, minujo, sbh. 


K-O 


mir 


185 


miti 


minuti, minem, mak., blg. mine, minuva, TT. minovdtt, 
miniju in minuto, miniju, ukr. mynuty, br: minice, 
mindet, p. minač, mljač, č. minouti, mijati, sliš. minut", 
minat; gl. minyč so, mijač, dl. minuš se. Sorodno je 
lat. medre, meč »iti, hoditi«, srkimr. mynet »iti« iz 
ide. "mei-, "min-, "moin- »iti« (glej tudi mimo). Glej 
Berneker, II 59; Solmsen, KZ XXXVII 582; Traut- 
mann, 176; Vasmer, II 136. 


mir I (m.), g. miri, mira »pax«; v 16. st. myr 
(Megiser), v 17. st. mir (Alasia), v 18. st. myr, myru 
(Pohlin), mir (Gutsmann) poleg mar, zrneriti. se 
(Kiizmič). K temu miriti, mirim, pomiriti. se, pomtrjati 
se, mirovati, adj. miren, f. mirna. Splošno slov.; 
prim. csl. mirs, sbh. mir, g. mira, mak., blg. mir, r. 
mir, g. mira, ukr. myr, g. myru, br. mir, g. miru »sogla- 
sje«, p. arh. mir »pokoj«, č. mir, g. miru, sliš. mier, 
g. mieru, luž. mer, g. mera. Oblika "mero je izpričana 
tudi staro hrv. mier, mijer, stč. mier, p. przymierze. 
Pomen »svet« pozna sbh., blg., r., ukr.; sln. samo 
vsemir(je); toda r. mir »kmečka soseska, občina« v 
drugih slov. jezikih ni izpričano. Psl. mirs, mere je 
sorodno z stlit. mieras »mir, pokoj, tišina« (16.st.), lot. 
mičrs, alb. mirč »dobro«; morda spada zraven tudi sti. 
mitrds »prijatelj« (o tem Fraenkel, 449; Mayrhofer, 
II 633). Najbolj verjetno tvorjeno z -r- formatnom 
iz ide. "mej- »družiti, povezati« (Berneker, II 60; 
Trautmann, 175; Vasmer, II 137; Meillet, Et. 404). 
Glej tudi mil. 


mir II (m.) »zid«; k temu mirdr »zidar« (Zilja), 
mirišče »ruševine«, mirina v»staro zidovje«; tpn. 
Mirje in Mirišče, n. Mairist, 1162 Miris; mtpn. 
Ta za Mirom (Rezija), Za Mirom (Rož), Mirišče 
(Rodik), Na Miršcah (goriš.). Prim. sbh. mir »zid« 
(Primorje, Dalmacija), 1445 mirišča (Bakar). Izhodno 
"myro izposojeno iz lat. miirus »zid«, kakor stvn. 
mira, SIvn. miire, nvn. Mauer. Mlajša izposojenka i iz 
srvn. je sln. mura »ograja iz zloženega kamenja«, 
enako p., br., ukr., r. dial. mur (m. ), g. muru, luž. 
murja, g. murje »zid«; toda slš. mir (Ramovš, KZ 
63; Slavia, I 37; Briickner, 348; Vasmer, IT 179. 
Tudi lit. miras »zid« (Fraenkel, 412). 


misel (f.), g. misli »sententia, cogitatio«; v 46. st. 
mifl, mifal, misal »animus, aflectus«, vmifli imeti 
»memoria retinere«, na mif/el priti. »occurere« (Me- 
giser);. k temu misliti, mislim »cogitare«, pf. iz4do-, 
po-, pre-, raz-, za-)misliti, impf. pomišljati., premišlje- 
vdti, izv. 'mišljenje, premislek. Splošno slov.; prim. 
. csl. myslo, mysliti, myšlje, sbh. misao, misliti, mislim, 


mak. misla, misli, blg. misel, mislja, r. mysle, myslite, 


ukr. mysle, myslja, myslyty, br. myslo, myslice, p 
myšl, mysleč, č. mysl, myslet, slš. mysel', mysliet", 
luž. mysl, g. mysle, myslič, mysliš. Psl. "mudile (slej 
duma, dimljati, damelj); sorodno je lit. maiisti, maudžii 
»želeti«, got. maudjan »spominjati«, gr. pudoc 
»BOVOT«, NPEIZ. must »toži«, maje »tožba«, morda 
tudi ir. smizainim »mislim« (Miklošič, 208; Trautmann, 
171; Meillet, Et. 416; Vasmer, II 184). Toda Fraenkel, 
420 zavrača primerjavo med slov. myslso in: lit. 
maiisti, kar primerja s slov. muditi, sln. medel. 


misliti se, mislim se (v. impf.) »izgubljati perje, dla- 
ko, listje, osipati se«, tudi misati. se, misam se »isto«. 
Primarno %mys-; Miklošič, 207 izvaja iz stvn. mi3zzon, 
srvn. mize; miizer, nvn. Mauser, mausern sich »isto«, 


ESSJ 


bav. dial. mau Ben, kar je izposojeno iz lat. mitdre 
»spremeniti«, srlat. mižta »menjava perja«. Glej tudi 
Kluge-Gotze, 468. Mlajše izposojeno je sln. mdsati. se 
»isto« in dial. mavžati se. Toda sbh. mititi se, mitdriti 
se »isto«, kajk. Kragulj: mitar (Habdelič) poleg r.. 
ukr. myto je sprejeto ali naravnost iz lat. mižtdre 
ali na severu iz kakšnega germ. vira, prim.: norv., 
dan. mute, myte, srspn. midten (Vaillant, RES XIII 
251; Vasmer, ZSPh IX 368; "REW II 185). Moderna 
kulturna beseda iz lat. je mutirati. 


miš (f.) g. miši »mus«; v 16. st. mish (Megiser), 
v 18. st. mish, -e (Pohlin): k temu se mišdk »Maus- 
mannchen, nerodovitna vinska trta«, mišar »Buteo 
vulgaris«, mišarica »mišelovka«, v 16. st. mishniza 
»isto« (Megiser), mišina »mišja luknja«, mišjak »Eo- 
nium maculatum«; dem. miška »Mauschen, Muskel«, 
mišca »isto« in mišica »Muscel«. Verjetno spada sem 
tudi mišmaš (m.) »skrivno spletkarjenje, prikrivanje 
dejstev«, kar je naslonjeno na igro slepe miši in od tu 
še slepomišiti »skrivaj spletkariti«; mtp. Mišjak (Litija 
Logatec), Mišk (Litija), Mišvina (Črnomelj). K tej os- 
novi sodijo še cgn. Miš, Mišak, Mišjak, Miška; Miš- 
maš. Splošno slov.: stesl. myše, g. -i/y, sbh. miš, g. -a 
(m.), mak., blg. miška, mak. dial. miš »glušec«, r., br. 
mjša, myš, g. -i, p. Mysz, 8. -Y, Č..myš, 8. -i. »MUS«; 
stesl.: myšoca, sbh. mišica, miška, mak., big. miška, 
r. myška, ukr. myšča, p. miszka, č. miška »musciilus« 
(Miklošič, 208; Vasmer, 186 Machek, 385); je 
kalk po lat. musculus. Izvedeno od ide. "mis »miš, 
mišica«, sti. mil, lat. mizs, alb. mi, stvn., ags. mis 
»miš, mišica«; sti. mfikgika »miš«, lat. miisculus; 
k ide. korenu % meu-s- »krasti«, sti. mugndti »on kra- . 
de«, mogati »isto«, moga- »tat«, frank. chrčo-mosido 
»Leichenberaubung« CTrautmann, 191; Pokorny, 
743, 753; Walde, 503). M 


mit (m.) »bajeslovno bie, star dedek, ime demo- 
na« (Pajek, Črt. 85). Gotovo ista osnova kot v Mitalo 
»ime demona«, 


Mitalo »ime demona«, v 17. st. Mitalu (Valvazor, 
Ehre III 95, 207), tudi večkrat hdr. Mitalo, Mitnik 
(avtor, SVI II 25). V sln. je ohranjen samo adv. 
mitno »tako, da moraš dobro paziti« poleg csl. mite 
»izmenoma«, sbh. usžmit, siimitice »leže obrnjeno 
drug poleg drugega«, blg. ndmito »navzkriž, poprek«. 
Osnova je ide. "mej- »meriti«, glej tudi mitno, mašče- 
vati, menjati. (Berneker, II 62; Vasmer, II 124): Iz 
iste osnove tudi tpn. in hdr. Metava, 1265 Mettowe, 
Metove, prim. lit. hdr. Mytauja, Mytuwa poleg 
Nituvd, Nytauja, Mintaujd, lot. Mitau, apel. mitdvas 
»zamena, zamenjava« (Fraenkel, 396); morda spada 
sem tudi p. hdr. Mecina. Etnografsko o Metava 
Kelemina, Bajke 380; o Mitalo idem 73, 380; dalje 
Trstenjak, Glasnik III 98 in Kraus, Zf6VK II 46. 
Od iste osnove je tvorjeno še mif »bajeslovno bitje, 
star dedek, ime demona«. 


miti, mijem (impf. ), komp. z u-, po- (pf. x: od tega 
je impf. -mivati, -mivam »abwaschen«; izv. umivdč 
(m.) »kdor. umiva«, umivdlen, umivanski, umivdlo; 
umivanica »Abwaschwasser«, umivanje »das Wa- 
schen«, umivnik, umivdlnik »'Waschtiseh«, pomije 
(£. pl.), pomitki (m. pl.), pomivina (f. pl.) »Spilicht«, 
pomljalnik (notr.), pomijnica, pomijnik, pomijnjdča 
(štajer.), pomijnjak (vzh. štajer., bkr.), pomijščnica 


982): K-O 


mitihar 


186 mižnjak 


mitih o —|—|—|—|—bBwows,o,oy,yo,oy,y,),y,o,),vK,L,v, m, v,U—,J—<—€—<—<J E— 


(Savinjska dolina) »vedro za pomije«, pomivdča 
»Abwaschfetzen«, pormivnik, pomivek, pomivnjak, 
pomijnik, omijavnica, pomijak, pomivec »škaf za po- 
mije«, pomivčdlka »Abwžischerin«; v 16. st. vninalnik 
(< "vmivalnik), medeniza kmi vninu teh rok »kotliček 
za umivanje rok« (Megiser), v 17. st. vmuiti »lavare« 
(Alasia), v 18. st. umyem, umyti, umyvam »lavare« 
(Pohlin). 

Psl. "myti, "myjo in "mejo, stesl. myti, myjo (se); 
sbn. miti, mijem, mak., big. mie, r. mytb, moju, ukr 
myty, mjju, br. myce, myju; p. myč, mije; č. myti, 
myji, siš. myt'; gl. myč; dl. myš. Vse iz ide. "mi- 
(vendar "mejo < "mi-) h korenu %meu-, "meya- 
»vlaga, umazana tekočina; umazati; umivati, čistiti«, 
sti. mdtra- (n.) »seč«, av. miiŠra- (n.) »umazanija«, 
cipr. gr. uvX4oaodal »umivati se« (Hesych), lot. 
smulčt »oskruniti«, maut, mauju »plavati«, lit. mdudy- 
ti, mdudau »kopati koga« in lot. maudat »splakovati, 
kopati« imata "-d-. korenski determinativ«, ki se 
najde tudi v drugih ide. jezikih. (Miklošič, 207; 
Trautmann, 191; Vasmer, II 185; Pokorny, 743; 
Fraenkel, I 417). M. S. 


mitihar (2) »danka«, pri Vodniku mitihar/ko 
zhevo »debelo črevo«. Nejasno. 


mitno (adv.) »tako, da moraš dobro paziti«, dial. 
mitmd (pkm.) »navzkriž, izmenoma«; sln. ostanek 
osnove "mit-, prim. csl. mite »izmenoma«, sbh. 
usimit, silmitice »zamenjano, Z nogami pri vzglav- 
ju«, presumititi se »prevrniti, zamenjati« (Dubrovnik), 
presumitača »kmečki telovnik« (Dubrovnik), mak. 
mitka se »prilizuje se«, blg. namito »povprek, počez«, 
mitkam se »izmenoma pohajkovati«, r. csl. mituse 
»izmenoma«, mitušati »izmenoma udarjati z nogami«, 
r. dial. mitusite »gledati z enim očesom, z drugim 
mežikati«, mitusitosja »truditi se, prizadevati se«, 
ukr. - mytuš,  mytomd, mytomoy »izmenoma«, br. 
mitusice »mešati, motiti«, p. dial. mitus, mituš 
»navzkriž, izmenoma položeno«, mitwač »mešati«, 
mitwač sie »spreminjati se (o vremenu)«; č. dial. 
mitvy - »izmenoma«, mitvem »križem kražem, vse- 
vprek«, mitvat' sa »prelistavati«, slš. mitorit' »povzro- 
čati zmedo«, mitor »zmešnjava«, mitichat" »mešati«. 
Sorodno je lot. mit, miju »menjati«, mituot »isto«, 
mitus, mits »zamenjava«, sti. mithdti »zamenja«, 
got. maidjan »predrugačiti«, ir. mith- »obratno«; 
ide. "mei- (glej menjati), razširjeno s -th- determinan- 
tom (Miklošič, 198; Berneker, II 62; Trautmann, 176; 
Miilenbach-Endzelin, II 639; Skok, III 36; Machek?, 
366). K isti osnovi spada sln. Mitalo »ime demona«, 
tudi hdn. Mitalo (avtor, SVI II 26; OJ I 14). 


— mito (n.) »podkupnina« (pkm.); v 16. st. mito 
(Dalmatin); v 17. st. mito dajati »podkupovati« 
(Dict.); tudi »najemnina«, v 18. st. mitu, mitje, mito- 
vina, namitnik »najemnik«, adj. miten, mitni, mitovi- 
ten (Gutsmann), mita »obresti« poleg »carina«, k 
temu mitdr, g. mitdrija »carinik, najeti pastir«, 
mitdriti, mitdrim »blti najet pastir«, mitnica »carinska 
pregraja«, mitnina, mitničar, mitnik i. dr.;. pojavlja 
se tudi mita (f.), mititi, podmititi »podkupovati«, 
preneseno tudi »prilizovati se« (pkm.). Splošno slov., 
prim. csl. myto »merces, lucrum, satisfactio«, sbh. 
mit (m.), mito (n.) »podkupnina«, mak., blg. mito, 
r., ukr, myto, br. myta (n.), p. myto, stp. tudi »plača«, 


č., siš. myto, luž. myto, plb. mditii, mdit »plača, mez- 
da«. Izposojeno iz stvn. mita »carina« (Miklošič, 
208; Uhlenbeck, JA XV 489; Schwarz, JA XLII 
306; Kiparsky, GLS 250). Gotsko mota ne pridev 
poštev (tako Stender-Petersen, 322), prav tako ne 
stnord. mita »dajatev« (tako Loewe, KL XXXIX 
323). Beseda je prvotno vzh. germ. in se je v zgodnjem 
srednjem veku razširila na zahodu. Osnova je ide. 
"med-, "mod- »meriti« (glej tudi musa); sorodno je 
lat. meditor, poleg modus »način«, gr. JiEčOJLaL 
»preložim«, stir. midiur »cenim«, med »mera«, sti. 
masti- »meriti, tehtati« (Kluge-Gotze, 468, 475). 


miza »mensa«, v 16. st. mifa »mensa« (Megiser), 
dem. mizica »mensula«, toda v 17. st. misiza »f klediza, 
patene« (Valvazor, Ehre II 474); k temu mizdr (m.) 


. »lignarius«, mizdrstvo, mizdriti; miznica »predal«, 


omizje »družba«, miznjak »praznični kruh«, v 18. st. 
misnjak »Osternbrot« (Gutsmann), tudi tpn. in 
mtpn. Miza, Knežja, Firštova, Turska, Orlova, Volčja, 
Miza, Mizendol. Tudi sbh. dial. miza »mrtvaški oder« 
(Split). Najbolj verjetno izposojeno iz stfurl. meza 
< lat. mčnsa (Šturm, ČIKZ VII 28). Vendar je brez 
nazala tudi got. mčs »miza« iz vulgarno lat. mesa 
»mensa«, kar je izposojeno v csl. mnisa »lesena deska, 
krožnik, pisalna miza, (gr. mivač)«, mak., blg. misa 
»skleda«, ukr. mysa »skleda«, r. misa, miska »isto«, 
p., sliš. misa, č. misa. Berneker, II 61 prišteva zraven 
tudi sln. miza. Drugače Miklošič, 198; Fw. 110 m 
VGr. I 323, ki izvaja miza < stvn. mias < mčensa, 
enako Murko, MAGW XXXVI 125. O medsebojnem 
razmerju med »skleda« in »miza« Lovov, Očerki 58, 
ki opozarja na luž. blido »miza«. Toponima in .mtpn. 
Miza so se verjetno razvila preko pomena miza »sodni 
zbor« v 18. st. (Dolenc, ČIKZ II 81). 


mižati, mižim (v. impf.) »zapreti oči«; pomensko 
enako.je meždti, mežim poleg mežikati, ( po-) mežikniti 
impf. pomežikovati, mežerdti, mežerdm  »blizeln, 
glimmen«, mežgetdti, mežgetčim, mežgečem, adj. 
meždv, miždv, izv. mežaj »trenotek«. V 18. st. mefhdti, 
mefhim v»claudere oculos«, pic. mefheje »miže«, 
mefheven »tener«, me/hevno/t »teneritudo« (Pohlin), 
meshim, mesheje, meshe, meshgetam, mesheun »zart- 
lich« (Gutsmann). Prvotno najbolj verjetno % mčejati, 
iterativ ali kavkazativ k migati, in redukcijska stop- 
nja "mož-, podaljšana red. stopnja "miž-. Prim. csl. 
semežiti. oči, pomežiti in semožiti, semožati, sbh. 
smežurati se »mrščiti se«, blg. smežjd, r. smežite, 
smeždte, mežite (Berneker, II 56; Vasmer, II 113, 
671); redukcijska stopnja s podaljšavo csl. pomidzati, 
r. mžite, br. (so)mžyce, č. mžiti, mžikati, mžik »hip« 
(Berneker, II 56; Trautmann, 174; Vasmer, II 131, 
671). Z metatezo spada sem sln. žmeti, žmčriti (pkm.), 
žmdti, žmim (dol, bkr.), žmuriti (bkr.), sbh. žrridriti, 
žmiriti, r. žmdrite, uki. žmuryty, vse iz "možuriti, 
č. mžourati (Brandt, RFV XXIII, 87; Miklošič, 208; 
Vasmer, I 428). 


mižkit (m.) »Plecotus« (Solkan). Miklošič, 20 
izvaja iz osnove "mejg- »migati«; sufiks -ute je naj- 
večkrat pejorativen. 

mižnjak »sladek kruh«; verjetno isto kot miznjak 


»praznični kruh«, v 18. st. misnjak »Osternbrot« 
(Gutsmann) < miza »mensa« Štrekelj, Fwk. II 532). 
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Neverjetno Matzenauer, CS 397, ki z rezervo izvaja 
Iz madž, mez »med«, lit. mežti, mažu »osladiti«. 


mldčen (adj.) »tepidus, segnis, negligens«; tudi 
mlačnat, mldčnast, k temu mldčiti, mldčim »sparim, 
otoplim«, izv. mldčnež (m.), mldčnik, mlččnost; v 
16. st. mlazhen »tepidus«, v 18. st. mlazhen »lau« 
(Gutsmann). Samo južnoslov., prim. sbh. mlak, f. 
mldka poleg mlčkav, v. mldčiti, mldčim, izv. mldkonja, 
mlakajica, mak. mlak, v. mlači, blg. mlak »lauwarm«. 
Večina avtorjev izhaja iz ide. "mele-k-, "mlik- »mehek 
slab, moten« (glej molčati) in primerja gr. BAčE 
»medel, mehkužen, top« (Berneker, II 63; Prellwitz, 
BB XXV 285; Trautmann, 167 d.; Walde-Pokorny, 
II 284; Pokorny, 719). Toda osnovni pomen tega 
mlako je »sparjen, segret« in temu bolje ustreza lit. 
smalkas »para, sopara«, smalkinti »pražiti, pariti« 
poleg smalkti »isto«, torej primarno %(s)molk-; iz 
iste osnove poleg splošnoslov. smola tudi sin. mlečje 
in (za-)molkel (avtor, Baltistica II (1977), 19). 


., mlad (adj.) »adulescens, parvus«, f. mldda, n. 
mlado; dol. oblika mladi, ta mldda, komp. mlčji, 
mlajši, dial. mlaš, mleš »posel«, mlčjši »posli« (Ruše, 
Lobnica), subst. mlada »nevesta« (bkr.), mladenič 
»mlaj« (pkm.); zanimiv akc. arhaizem mladega, sta- 
rčga meseca se sčje (Lobnica). V 16. st. mlad, mlajshi, 


narmlajshi, mladu lejtu »pomlad«, mladaz, mlddenizh, 


mladiza, mladust (Megiser), v 18. st. mladina, mladizh 
(Pohlin). Psi. "molde, csl. mlade, sbh. mlad, mlada, 
mak., blg. mlad, r. molodčj (molod), ukr., br. molodyj, 
p. mlody, č., sliš. mlidy, luž. mlody. Prvotno u- deblo, 
prim. r. s mdlodu, p. za middu, stč. z mladu. Pomensko 
najbliže je stprus. maldai (n. pl.) »mladič«, maldian 
(ak. sg.) »žrebe«. Vendar tudi st. venet. molzon 
»mlad« (Haas, Sprache II 233), atp. Moldia, prim. 
sbh. Mladena (Porzig, Glied.), vants molzonke »ženin 
in nevesta«, mesap. maldahias, maldahiahi, (Pauli, 
III 329). Vendar se tudi nvn. cgn. Moldt, Moltke iz 
iste osnove (Bach, DNK I 1, 38). Na starejši, splošnejši 
pomen ide. "nold- kaže sln. mlaj »Schlamm«, pomla- 
jiti »namočiti«, sbh. mličidine »plitvina v morju, po- 
plavljeno ozemlje« mldditi »gnesti, mehčati« (Schiitz, 
Geog. Term. 78), Dalje glej Miklošič, 200; Berneker, 
II 71; Fraenkel, IF LXIX 154; Trautmann, 167; Vas- 
mer, [ 150. 


mladiti, mladim (v. impf.) »pustiti uležati, zoreti«, 
npr. sadje se mladi, vino se mladi; prim. sbh. mladiti, 
mladim »isto« (Dalmacija), r. molodite, moložu in p. 
mlodzič piwo »posladiti, uležati pivo«. Pomensko 
blizu je tudi sln. in sbh. mladiti testo, ilovico »ponovno 
pregnesti« (tudi sbh.). Zanimiv pomenski arhaizem; 
psl. "molde ni pomenilo samo »mlad (po letih)«, 
ampak »droben, mehak«, prim. sti. mpdis »mehak, 
nežen, droben«, gr. duaAdvvo »mehčam, slabim«, 
stir. meldach »mehak, nežen, prijeten«, arm. melk 
»mehak, mahadrav«. Dalje glej iz pivovarske kulture 
tudi mlaj in mlato. 


mldhav (adj.) »shiran, mahedrav, medel«; v 17. st. 
in 18. st. mlahov, mlahou »mlačen« (Dict., Pohlin, 
Gutsmann) in najdemo tudi kasneje oblike mldhen, 
mlahdven, mlahdten tudi v pomenu '»mlačen« je 
primarni pomen kakor pri v. mlahaviti, mlahavim 
(v. impf.), omldhniti, omlahnem :(v. pf.) »postati 
slab, medel, bolan« in je verjetneje izhajati za mldhav 
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in mldčen iz dveh različnih osnov, ki sta se deloma 
pomensko križali, Že csl. mlochavostvo »infirmitas«, 
sbh. mlihav (kajk.), mlav (Dalmacija) poleg m/čhav 
(kajk.), mljčhav (Istra), mlotan (Dalmacija). Primer- 
jati je mogoče tudi ukr. mlavyj, mlojnyj »oslabel«. 
Izhodišče je morda ide. "milagsos s starim -ch-; sorod- 
noje gr. BAdE »slab«, naXaxoce »isto« ("mla- > "bla, 
stir. mldith »slab, nežen«, sti. mlafd- »mehak«. Glej 
tudi mleden. Večina avtorjev izvaja mldčen in mlahav 
iz iste osnove (Miklošič, 198; Berneker, II 63; Matze- 
nauer, LF X 328; Uhlenbeck, IF XVII 370). 


mldj (m.) »grez, blato, kal, prašičji iztrebki« 
(vzh. štaj., pkm), tudi mlajina »blato, mrčes« (pkm.) 
in (po-)mlajiti, (po-)mlajim »prevleči z blatom«, 
tudi zamlajiti (štaj.). Nejasno; pomensko enako je 
gr. HoXdvo »umažem«, lit. mulvinti »prevleči z blatom« 
(o tem Fraenkel, 418; Frisk, II 252). Toda izhajati 
je treba iz "mold- kakor pri r. zamolodete »pooblačiti 
se«, zamolžits, zamoldživate »skaliti se, potemneti, 
skvasiti, pooblačiti se«, p. niebo sie mladzi na deszez 
(o tem Potebnja, RFV IL 96; Briickner, KZ XLVILH 
200; Vasmer, II 150). Zgrešeno Berneker, II 74, 
ki za r. izhaja iz "molgo-. 


mlaka »luža, kal«, tudi mlakuža (k tvorbi prim. 
kaliža), mldčina »mlaka, močvirna trava«; kol. 
mlačje (n.) »močviren kraj«, mldkovica, mlaktižnica 
»voda iz mlake«; k temu zmlakoš (m.), mlakuž, 
mlakfižka »Gallinula, rallus aguaticus,; crex pusillus«; 
v.16. st. mlaka »lacuna, palus« (Megiser), mldka, 
mlaku/za (Pohlin), tpn. Mlaka, 1317 Mlak, 1436 
Mlakch, 1478 Mlaka, mptn. Mlaka, Mlačnica, 
Mlače, Mlačine (avtor, SVI H 25). Prim. csl. mlaka 
»lacuna«, sbh. mlčika, mlikva, mak. mlaka, blg. 
mlakd, mlakište, č., slš. mldka, p. in plb. mlaka je iz 
siš. poleg p. pamtoka »vlažen oblak«. Iz slov. jezikov 
je madž. moldka »isto« in rum. mlacd, mlastina 
»močvirje«. Zaradi str. molokita »močvirje« je dom- 
nevno psl. "nolka:, to je prevoj k "melko »mleko«; s 
tem primerjajo. lit. malkas »požirek«, lot. midiks, 
mdika »isto« (Berneker, II 33; Trautmann, 177; 
Vasmer, II 151; Janko WuS I 99); drugače Machek; 
NR XXIX 10; ESČ? 367, ki suponira psl. "mlaka in 
primerja lot. placis »močvirje«. Vprašanje je, če 
spada zraven č. mikly »vlažen« poleg mikvy, siš. 
mikvy »vlažen, nezrel« (tako Vasmer, II 151). Gotovo 
pa je treba kljub Miklošiču, 198 izločiti lit. malka 
»drva«. NA 


mlamol (m.) »jarek, prepad«; v 16. st. pri Trubarju 
in Dalmatinu. Reduplikacija  "molkmols k mleti, 
meljem; za o-jevsko stopnjo osnove prim. sln. pod- 
mčl. (m.), spodmol »zajeda, votlina«, dial. tudi mol. 
(m.), g. mola »rečni pesek, mivka« (dol.) poleg mel 
(£.), g. meli »isto«; na reduplikacijo kaže tudi tpn. 
Mole, 1444 Memolach, 1479 Wemolach, 1496 Memo- 
lach poleg tpn. in mtpn. Mole, Mule, Movnik, Munik 
(avtor, SVI II 31). Vprašanje pa je, če spada k tej 
osnovi tudi mlamola (f.) ali mlamol: (m.%, v 16. st. 
molitev Davidova, kadar je v mlamoli bil. (Irubar), 
torej v pomenu »zmeda, razdvojenost«. To kaže na 
o- jevsko reduplikacijo osnove, kakor je v sln. mnleviti 
»mencati, biti v zadregi«, adv. v melce, prim. lot. 
mdglst »blesti, trapati« (avtor, Eseji 126). Berneker, 
II 72 izvaja oboje iz "melti, "melje in primerja r. 


982): K-O 


mlaskati 188 mleko 


molomen »goflja« poleg melja »isto« in č. vzmlamolati 
»žlobudrati«. Miklošič, 200 navaja samo sln. prvi 
pomen in dodaja dial. spodmovk »jama«, za č. mla- 
molati pa misli na "bol-bol-, sln. blebetati. 


|. midskati, mldskam (v. impf.) »cmokati«; tudi 
mlaskdti, mlaskam, k temu. pf. mldskniti, mlčisknem 
»tleskniti z jezikom«, impf. mldščati, mlaščim »od- 
dajati cmokove glasove«, pf. mlaščiti, mlaščim »uda- 
riti tako, da poči«; izv. mlžsk (m.) »cmokanje«, 
mlaskač (m.), mlaskčt (m.), adj. mldskav. Prim. sbh. 
mljdekati, mljčekam poleg  mljčskati, mljčštem, 
mljčškam in mldskost (m.) (Hvar), mlaščdi (čak.), 
mak. mlaska, blg. mljdskam, p. mlaskač, č. mlaskat, 
siš. mPaskat', mliaskat'", gl. mlaskač, dl. mlaskas »isto«. 
Stara onomatopeja; že Miklošič, 198 primerja n. 
sehmalzen in r. čmokate; Berneker, II 64, ki z rezervo 
pritegne tudi ukr. mlaskavece »motovilec«, zavrača 
Rozwadowskega, Rozpr. XXV 413 primefjavo s st. T. 
mlas »tek«, kimr. in nir. blas »isto«, bret. blaz, srir. 
somblas »tečen«, dombas »neokusen« m domneva isto 
osnovo kakor v slov. mblsati. Toda Machek, ZfCPh 
XXVIII 71 pritegne keltske paralele m opozarja na 
lit. plakšeti »mlaskati«. Sln. sinonimi cmdkati, cmokdti 
ima paralele v sbh. cmdkati, cmčkam, cmčknuti, r. 
čmokato, ukr. cmdkaty, br. cmdkaco, sliš. cmdkat', 
p. cmokač (avtor, ESSJ I 66). Glej tudi /uskati. 


mlsščiti, mlaščim (v. impf.) »udariti s treskom«; 
k temu verjetno tudi mldniti, mldnim (Krn) < "mlat- 
-no-ti; intenzivno -sk- v $ mlat-šč-iti. Dalje glej mla- 
titi. j 
— mlatiti, mldtim (v. impf.) »trituare«; k temu 
mlat (n.)- »cepec, kladivo«, mičč (m.) »kamen za 
črno moko«, mlatev (f.), mlačev (£.), midt (f), s. 
mlati, dalje mlatič (m), mldtec (m.), mlatitev (£), 
mlatilnica i. pod.; v 16. st. mlatiti, mlatizh (Megiser). 
Prim. csl. mlatiti, mlašte, mlats, sbh. mldtiti, mlatim, 
pf. mldtnuti in iter. mldtati, mlat (m.), blg. mldtja, 
mlat, r. molotite, moloču, molot, ukr. molotyty, molot, 
p. mlidcič, mlot, č. mldtiti, mlat, siš. mldtit', mlat, 
gl. miačič, dl. mloši$. Psl. "molte in k temu "moliti; 
polna -o-stopnja ide. "mel- »mleti« (Berneker, II 73; 
Persson, Beitr. 645; Vasmer, II 152; s tem primerjajo 
lat. malleus »kladivo, tolkač« in, marcus »kovaško 
kladivo«. Machek?, 367 primerja tudi lat. martulus 
»kladivo«, fre. marteau in domneva kakor Meillet, 
Et. 298, da ta osnova "molt- poleg "mart- ni v zvezi 
z "mel- »mleti«. 


mlato (n.) »sladove tropine, drope«, tudi mldta 
(£.), v.18. st. mlata, mlatu (Gutsmann). Prim. sbh. 
mlata (f:) »stolčeno in kuhano žito za varjenje piva«, 
ukr. molot '(m.) »tropine, mekine«, p.. arhaično 
mloto;, mldto, mtota (f.), č., siš. mldto (n.) »tropine 
od kuhanega slada«. Iz slov. jezikov je stprus. piwa- 
maltan »pivovarski slad«. Starejši raziskovalci so 
domnevali, da je izposojeno iz pragerm. % malta-, 
stvn. .malz, stnord. malt, ags. mealt < " meld- (glej 
mlad), tako Miklošič, 200; Matzenauer, CS 255; 
Trautmann, Sprd. 400. Obratno Uhlenbeck, PBB 
XX 40 je izvajal iz slov. " melti, "melje »mleti«, prim. 
str. 1392 ka prazdniku solode molote; enako Berneker, 
I1:73; Kiparsky, SLC 46; fin. maltas »slad« je verjetno 
iz germ. UH 
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mlava »leskova šiba za obroč« (Mune. v Čičih); 
prim. sbh. midva »prot, šiba, odsekana: veja, podsta- 
vek za mreže«, tudi mljčva (Istra), mjčiva (Moščenica). 
Dalje nejasno; sbh. tudi mldva »reka« m hdn. Mlava, 


kar je morda iliro-traš. "Malua v terminu Dacia 


maluensis; vendar tudi p. hdn. Mlava. Skok, HI 441 
domneva osnove "mel-, "meli -- va. Berneker, II 64 
suponira izhodno "molva. Dvomljivo Charpentier, 
JA XXXVII 52, ki je sln. mldva primerjal s sti. 
miirvd »Sanseviera zeylanica«, kar je neide. beseda 
(o tem Mayrho£fer, II 666). 


miččje (n.) »železovi okujki, žlindra« (Železniki); 
tudi mtpn. Mlečje (Kropa). Samo sln.; star železarski 
termin; psl. %(s)melk-; sorodno je lit. smelkti, smelkii 
»zakaditi, zadimiti«, a tudi »zadehniti, zapariti, 
zasenčiti«. Fraenkel, 843 suponira izhodni pomen 
»zadimiti« in meni kakor Leskien, Abl. 344, da je to 
prevoj k lit. smalkas »čad, sopara«. Drugače Persson, 


BB XIX 269, ki izhaja iz prapomena »kratiti, tesniti«, 


in primerja lit. smulkiis »droben, fin«, srvn. versmah- 
ten »omagati«. Glej tudi Pokorny, 969, ki navaja iz te 
osnove stir. smdl, smol, smudl »ogenj, žerjavica, 
pepel«. 

mičden (adj.), f. m/čdna »shujšan, upadel« poleg 
omlčden »plehkega okusa«, omlčdnost (f.) »nesla- 
nost«. Prim. sbh. mleden »mršav, suh, neslan«, tudi 
mneddn, mlidan in mlednik »mršav konj«. Verjetno 
staro "meld-; že Miklošič, 206 je primerjal r. meledd 
»zamuda, počasnost«, meledkij »počasen« m supo- 
niral, da se je razvilo vzporedno z "medi- (glej 
medel), ki je pomensko blizu ruskim besedam. 
Dalje nejasno; Machek?, 356 primerja gr. BXačapoG 
»medel, oslabel«, AUANŠEVO »slabim«, bret. ble 
»slab«, sti. mdrdhati, mrdhdti »popušča, slabi, po- 
zablja«. Težave povzroča tudi sln. obleden »neumen, 
nor, objesten, priliznjen«, v 17. in 18. st. »objesten, 
nadut« (Dict., Hipolit, Gutsmann) poleg gr. Badč 
»neumen, omejen, mahedrav«, sti. mld-ta - »mehak«, 
stir. mlaith »mehek, pohleven« (o tem'Frisk, II 240; 
Mayrhofer, II 698). Dvomljivo Skok, II 442, ki izvaja 
mledan od bled. di 


mličko (n.) »lac«, v 16. st. mleku poleg mlezhnica 
»fungus« (Megiser), v 18. st. mleku, mlezhn, mlezhnat 
(Pohlin), mlieku, mliezhen, mlieken (Gutsmann), 
dial. tudi mlenko (Slomšek), mičyko, mlajiuyko (Ra- 
movš, HGr. II 104); k temu mleč (m.), mlččec »ime 
različnih rastlin in gob«, mleček »rastlinski sok«, 
mlečiti se »o sadju«, mlečnik, mlččnjak »otroški zob«, 
adj. mlačen tudi v pomenu »mlad, nedozorel«, npr. 
mlečnog6bec, mlečnogob. Splošno slov.; prim. csl. 
mleko, sbh. mlljško, mak. mleko, big. mljako (pl. 
mleka), r., ukr. molok4, br. malak, p. mleko, mlyko, 
č. mleko, mliko, siš. mlieko, luž. mloko. Psl. "melko, 
ne dovolj pojasnjenega porekla; starejši avtorji (tako 
Miklošič, 187; Lottner, KZ XI 172; Hirt, PBB XXILH 
341; Peisker, Bez. 74) so domnevali, da je prasorodno 
ali celo izposojeno iz germ. meluk »mleko«, got. 
milkus itd., kjer je treba izhajati iz "melg. (glej 
mlezivo in molzti). Dubleta "melk- (lat. mulceo »gla- 
dim, božam«) je sporna. Drugi izhajajo iz ide. 
"melk- »moker« (glej mlaka, mlakuža) kakor lit: 
pečnas »mleko« (glej pinja): sti. pdyas »sok, voda«, 
slov. piti in primerjajo lit. malkas »požirek, srk«, 
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lot. mdlks »isto« (Endzelin, KZ XLIX 66; Briickner, 
KZ XLV 101; Berneker, II 33; Vasmer, II 151; 
Fraenkel, 402). 


mlesti, molzem (v. impf.) »mulgere«; arhaična 
oblika poleg melsti (gor., Ig); v 18. st. mlef/ti in moufti 
»melken« (Gutsmann). Prim. r. csl. mlesti, molzu, 
kar ustreza lit. melžti poleg milžti, melžu (o tem Traut- 
mann, 178; Pokorny, 722). Dalje glej molsti. 


mleti I, ;meljem (v. impf.) »molere«; v 16. st. 
mleitj (Megiser), v 18. st. mleti, melem (Pohlin), 
mlanje »Mahlen«, mela, melaja (Gutsmann); pf. 
z- (na-, po-, pre-, raz-) mleti, impf. premlevati; številne 
izvedenke tipa mlčv (f.), g. mlevi »Mahlen«, mlev 
(m.). »milka, pesek«, tudi mlevka, mlenje, mletje, 
mletev, mlčvec. Splošno slov. "melti, melje, prim. csl. 
mleti, melje, sbh. mleti, mlčjčm, mak. mele, pte. pr. 
pas. mlen, melen, blg. melja, r. molote, melju, ukr. 
moloty, melji, br. maldee, mjalji, p. mleč, mielg, č. 
mlit, melu, slš. mliet', meliem, gl. mleč, mjelu, dl. 
mlaš, mleju, melju. Pomensko enako je lit. mditi, 
malit, lot. malt, maju poleg lit miltai (pl.) »moka«, 
lot. milti, stprus. meltan »isto«. Iz iste osnove ide. 
"mel- je got., stvn. molan »mahlen«, stir. melim, 
lat. molere, gr. uVXXU, arm. mnalem, alb. miell »moka« 
itd. Glej tudi mlatiri (Miklošič, 186; Berneker, II 35; 
Trautmann, 168; Vasmer, II 116; Fraenkel, 403). 


mleti II, melje (v. impf.) samo v frazi noga mi melje 
»noga mi je zaspala«. Pomensko enako je lit. kdjas 
mlelino k mielinti zaspati, postati neobčutljiv (o 
udih)«, kar povezuje Fraenkel, 449 z lit. mičlas 
»mavec, gips«, slov. mečls »apno«, sln. mil: (f.), g. 
mili poleg mil (m.). Č. .mele mne to »leži mi na srcu, 
mrzi, vznemirja« povezuje Machek, Zb. Dečev 51 
Z gr. učke uoL »isto« k učilo »biti zaskrbljen« 
brez jasne etimologije (o tem Frisk, II 204). 


mlčviti, mlevim (v. impf.) »mencati, cincati« 
(pkm.): verjetno po metatezi iz "melviti k ide. "mel- 
»motiti, varati«, prim. p. omelšniony »zmoten«, 
morda tudi r. molovite »zdeti, dozdevati se«; sln. tudi 
v melce (adv.), npr. v melce iti »mencati, priti v zadre- 
go« (Črni Vrh) in mčvža »mencač, cincavec«, adj. 
mevžast, v. mevžati < "meleža. Najbliže sorodno je 
lit. mglas »laž«, lot. meli »laž«, melst »blesti, trapati, 
kvasiti« (avtor, Eseji 126). Iz redukcijske stopnje 
je lot. milsa »zmeda«, miildeft »blesti, fantazirati«, 
sln. mdlnjen (adj.) »zmešan, omamljen« < "malneno 
in morda iz polne stopnje tudi, mlamčla »zmeda, 
kaos«. 2 


mlčzivo (n.) »skuta, prvo mleko«, tudi mleziva 
4£.), mlezivina, mlčzina in mlez (f.), g. mlezi, mlčzev 
(£.), g. mlezve, adj. mleziv, izv. mlezivdča »neka jed«. 
Tudi sbh. dial. mljčza (Brač), mizivo (Žumberak), 
mljčzinac »postržek«, r. moldzivo, ukr. moldzyvo, 
br. maladziva, p. mlodziwo (naslonjeno na mlad), 
č. mlezivo, siš. mledzivo »isto«. Psl. "melzivo iz "melg-, 
prim. sln. mlčsti (Gutsmann) poleg mdlsti, mdlzem, 
csl. mlesti, melzu; iz polne prevojne stopnje "molg- 
je r. molost (f.) »čas molže«, stp. mlost. »žehtar«, 
sbh. mlaz (m.) »curek«, zamlaz. »kislo mleko«, 
mldzati »brizgati«. Sorodno je nvn. Milch »mleko«, 
stvn. miluh, got. milkus, stir. melg, mlicht, toh. malke 
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»mleko«. Dalje glej molsti (Vasmer, II 151; Traut- 
mann, 178). .—. 


mlin (m.) »molinum, pistrinum«, tudi mdlin in 
dial. melin; v 16. st. malin (Megiser), v 18. st. malen 
(Pohlin), mlin (Gutsmann). K temu mlinar, dial. 
mdlnar, v cgn. Mlinar, Malnar; pogostno v tpn. in 
mtpn. Mlino, Mlinšček, Mlinarica, Mlinščica, Mlini- 
šče i. pod. (avtor, SVI I 26). Prim. balk. csl. mlins 
»mola«, maline, sbh. mdlin, tudi mlin, mčlin (Cres), 
malinica (15. st.), r. dial. mlin, ukr. mtyn, br. mlyn, 
mlin, p. mlyn, č. mlyn, sliš. mlyn, luž. mtyn, Kakor 
stvn, muli, mulin, »Mihle« je psl. "moline izposojeno 
iz lat. malinum, molina za »vodni mlin«, ki je latinska 
iznajdba iz 1. st. p. n. št., prim. it. molino, malino, 
fre. moulin, toda stir. mulenn (< "molendinum); k 
temu mlinar, malnar preko "molinartiz lat. molinarius, 
it. mulinaro. Izhodišče je lat. mola »mlinski kamen« 
iz iste osnove kakor sln. mleti. Ni dovolj jasno razvid- 
no, v koliko je na razvoj slov. oblik vplivalo stvn. 
mulin in naslonitev na "melti (Miklošič, 186; Meillet, 
MSL XIV 373; Rešetar, JA XXXVI 541)..Iz slov. 
jezikov je madž. malom »mlin,;« molndr »mlinar«.. 


mlinec (m.) »močnata jed«, tudi blinec »isto«; 
k temu vmliniti testo »tenko razvaljati« (Solkan), 
mlinčiti »razvaljati«, mlinčnik »valjar« poleg razbliniti. 
»razvaljati«. Iz'sln. trž. it. mlinze »pasta spianata«. 
Prim. sbh, mlčnac, g. mlinca, dial. pf. mninci (Žumbe- 
rak), blg. mlin, r. blin, g. blind, ukr. mlynece, g. 
mlynejd poleg blynece, br. blin, g. blina, gl. blinc, 
dl. mlirc. Sln. tudi cgn. Blinc (prim. str. atpn. Blins) 
poleg Mlinc. Iz slov. jezikov je lit. blynas, lot. blinis 
in n. dial. Plinse »isto«. Primarno "mlins iz ide. 
"mli-, redukcijske stopnje od "malej- »mleti« (Solm- 
sen, KZ XXXVII 589; Miklošič, 186, 429; Berneker, 
II 64; Vasmer, I 93). m. 


mlitva »zlata, srebrna. pena«; k temu mlitvar 
»izdelovalec zlate pene«. Miklošič, 199 izvaja: iz 
lat. blitum »Beta«, kar je izposojeno v sln, blitva 
»Beta«, že v 18. st. blitva (Pohlin); it. bižta »Beta«, 
bičtola je križanje med lat. blitum in beta oboje medi- 
teranskega izvora (Battisti-Alessio, I 514). Bliže sln. 
mlitva je gr. BXirov »Atriplex hortensis«, sti. mritydti, 
mlitydti »razleze se, razpade«, sbh. mlitati, mlitim 
»postati len, vlačiti se«, mlitav »brez moči« (Berneker, 
II 65). Osnova je domnevno "mel- »mleti« (glej 
Meyerhofer, II 695). Skok, II 443 navaja tudi sbh. 
mlitva »pogačica, kost v kolenu« (Dalmacija). Sbh. 
mlitav in ukr. mlivyj pa povezuje z mlahav. 


mneti, mmnim (v. impf.) »credere, putare, opinari«, 
samo pri starejših avtorjih v 16. st. mneti, 1. sg. 
mnim, celo mldedan, 3. sg. mlydy, 3. pl. mloejo, ptc. 
mloeu (Ramovš, Hgr. II 96); danes živo 'subst. 
mnenje (n.) »opinio« in k temu komp. pomniti, pom- 
nim (impf.), dial. puniti, punim, v Briž. spom. pomngu, 
pkm. pomneti, pomnja, knjižno pf. opomniti, spomniti 
se, zapomniti si, impf. opominjati, spominjati se, 
opomin; glej tudi sim, sumiti, sumen, sum(n)ljiv <'"se- 
-man-. Psl. "nan-. redukcijska stopnja k' "men- (glej 
meniti), prim. csl. maneti, menje »putare«, pomeneti 
»meminisse«, spmaneti »dubitare«, sbh. mnčti, mnim 
(impf.), dial. jimlim < ja mnim, pomnja, pomlja, 
sumnja, sumnjati, mak. pomni (impf.), blg. pomnja, 
povnja, r. mnite, pomnite, ukr. mnity, pomnu, p. 
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pomnieč, č. mniti, pomniti, siš. domnieti sa, gl. pomnič 
Iz iste red. stopnje je lit. mižiti, menu »misliti«, lot. 
mingt »izbrati, izmislitix«, stprus. minisnam »po- 
mislek« (Miklošič, 188; Trautmiann, 180; Vasmer, 


II 142). Dalje glej meniti. 


mnčog (adj.), f. mnoga »multus«; k temu adv. 
mndgo in številne: izvedenke kakor (po)množiti, 
(po)množim »multiplicare«, množina, : mnoštvo (n.) 
»multitudo«; po dial. prehodu mn- > vr- tudi vnogo, 
v. 16. st. vnoshina poleg mnogi, mnogo, mnoshiti 
mnoshiza, mnoshenje (Megiser), v 17. st. celo vmzioshi- 
za, (Skalar), dial. vndugo, vnogi, vnožina (pkm.), celo 
vnoža se mi.»ich spiire keine Lust«, kalk po starejše 
n. 'bevilen »es wird mir des zu viel« (Štrekelj, LMS, 
1894, 15; Ramovš, HGr. II 95). Splošno slov.; prim. 
csl. m(s)nogs, m()nogo, m(s)nožostvo, m(b)nožiti, 
sbh. ' mnog, mnoga, mnčgo, mnogo, mlogo, mak. 
mnogu, blg. mnogo, TI. pf. mnogije, adv. mnogo, ukr. 
pl. ;mnudhi, br. pl. mngkija, p. star. mnogi, č., siš. 
mnohy, . mnoho, gl. mnohi, mnoho, dl. mlogi, mlogo. 
Psi. "menogo, "msnogo primerjajo z got. manags, 
stvn. manag »mancher« in s stir. menice »pogost, 
bogat«; ne spada pa sem lit. minid »množica«, kakor 
povzema po Schulze, KZ XLV 333 večina avtorjev 
(Trautmann, 189; Vasmer, II 143), glej Fraenkel, 
453. Ni verjetno, da bi bilo manogs germanska izpo- 
sojenka, kot je domneval Hirt, PBB XXIII 395, glej 
Kiparsky, GLS 75. Izhajati je treba iz ide. $ menle)gh-, 
" mneh-, toda. vse druge paralele so negotove. Tako 
šti. "magha- »dar«, maghavan »prostovoljno darujoč« 
(o tem Mayrhofer, II 546) in še bolj Machek:, 370, 
ki rekonstruira psl. "megne z metatezo in primerja 


., 


lat. magnus, 81. učyac in het. meikki- »mnog«. 
<< mčč (f.), g. zmoči »vis, potestas«; k temu adj. 


moččin, mdčen »fortis«, adv. močno »valde«; v 16. st. 
muzh,  mozhan, mozhnu. (Megiser), v 18. st. mozh, 
muzh, mozhn (Pohlin); Miklošič, Lex. Pal. 382 opo- 
zarja na dial. svete moči »relikvije«, v Briž. spom. 
moki »isto«. Psl. "mokts < "mogto, prim. csl. mošte 
»potentia«, pl. mošti »religuiae, cadaver«, sbh. 
moč, €. moči »potentia«, mak. mok', blg. mošt, 1. 
moče, g. moči, ukr. mič, g. močy, p., Š., Siš. moc 
»množica, zelo veliko«, gl. moc; toda sbh. mošti, 
r. mošči, tum. modste »relikvije« < csl. Enako kot 
slov. "mokte je tvorjeno got. mahts »moč, sila«, stvn., 
srvn. maht (Miklošič, 199; Berneker, Il 70; Traut- 
mann, 164), vendar mi izposojeno iz germ., kot je 
domneval Hirt, PBB XXIII 325. Dalje glej moči, 
morem in morati. 


močerid (m.) »Salamandra maculata«, tudi čo- 
morčd poleg močerdk, močerčn, močerčn, močerčl, 
močerčv, močerdga (£); v 18. st. mazhdrad »Sala- 
mandra«,. mazhardi »stellio«. (Pohlin). Tudi sbh. 
močorad in iz sln. prevzeto č., sš. macardt, starejše 
č. macardd »Proteus« poleg sln. močeril, močerilec 
»Proteus anguineus«. Izvedeno od imoča »mokrota« 
in morda -rads »ker se pojavlja ob dežju« (Miklošič, 
200; Flajšhans, NR. X. 294; Machek?, 346). Dalje 
glej močiti, moker. 


moči, morem :(v. impf.) »possum, licet mihi«; 
v »Briž. spom. mofem, mofim, mojete; v 16.st. 
mozhi, ptc. pres. mogozh, magozh, more biti (Megiser), 
1607: moret »potere« (Alasia), v 18. st. znozhi, morem 
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poleg moreti »mogen«, mureti, permuran biti »miis- 
sen«, moreti, samoreti »konnen« (Gutsmann), dial. 
tudi inf. morit, morčt (Rezija). Prvotno $ mogti, mogo, 
možeši in iz tega najprej v 2. os. moreš (Ramovš, 
Her. II 294), iz imperfekta "možaše tudi moraš, 
kasneje morati, moram. Zanimiv je stari ptc. prez. 
roža mogota < "mogota, k temu mogotec, novejše 
mogoč, mogočen. Poleg komp. pomoči, " zamoči, 
zmoči tudi impf. pomdgati, v 16. st. premozhi, prema- 
gati in premog »zmaj« (Megiser), kasneje premog 
»Steinkohle« (Vodnik), smoshan (Megiser), danes 
premožen »imovit«, premoženje »imetje«, nikalno 
nemočen, nemogdč, nemdžen. Splošno slov.; prim. 
csl. mošti, mogo, možeši, sbh. moči, mogu, mčrem, 
mščžeš, mak. možam, možeš, big. moga, možeš, T. 
moče, mogi, možeš, ukr. mohty, možu, br. mohči, 
mohu, možaš, P. moc, moge, možeš, č. moci, mohu, 
mižeš, sliš. mdct', možem, gl. moc, možu, dl. moc, 
mohu. Vse je ostanek neredupliciranega perfekta 
nekega atematskega glagola (Trubeckoj, Slavia I 14), 
ohranjen tudi v got., stvn. magan, mag, nvn. mdgen, 
mag, Macht, Vermčgen; sorodno je tudi lit. mageti 
»ugajati«, mčginti »privlačevati«, 'pramogč »zabava, 
kratkočasje« poleg megti »ljubiti«, lot. megt »pre- 
moči«, pamčgt »pomagati« (Fraenkel, 395; 425). 
Izključeno je, da, bi bilo slov. "mogti izposojeno iz 
germ. (o tem Kiparsky, GLS 105). Meillet, MSL XIV 
335 je pritegnil k isti 'osnovi tudi gr. unxavrj, dor. 
udxavd »priprava, stroj« (od tod kulturna beseda 
mehanika) (Berneker, ll 67; Osthoff, PBB XV 21l; 
Trautmann, KZ XLVYI 180, BSW. 164; Vasmer, 
II 144). Ma | 


močiti, močim (v. impf.) »conspergere, mingere«, 
pf. po-(od-, o-, pre-, raz-, z)močiti, impf. pomdkati, 
pomikam, pomičem V 16. st. mozhiti »intingere« 
(Megiser). Prim. csl. močiti, moče, sbh. močiti, 
močim poleg močati, močam, mak. moča, blg. močam, 
r. močite(sja), ukr. močytysja) br. mačyce, mačyceca, 
p. moczyč, č. močit, siš.: močit', gl. močič, dl. močyš. 
Iz iste osnove "mok- je sln. mokniti, m6knem »posta- 
jati moker«, csl. moknuti, r. pro-moknute, ukr. pro- 
moknuty, Pp. moknač, mokne, č. moknouti, gl. moknyč, 
di. moknuš. Sla. tip mokriti, mokrim ima paralelo v 
mak. mokri, blg. namokrjuvam »namakam«. Zanimivo 
je sln. mdcati < - maksati« poleg r. makdto, sbh. 
umdkati itd. Iz glagola je izvedeno sln. močilo, pl. 
močila »močvirje«, v tpn. 1374 Motschidel, n. Tschiedl. 
Sorodno je lit. makenti, makčti, mak(n)oti »brozgati 
po blatu«, makaljne »z globokim: blatom pokrit 
kraj« (prim. sln. močil (f.): »močvirje«, s prevojem 
tipa makati, lot. mčkulis »oblak«, mdkujuot »po- 
oblačiti se«. Verjetno je iz iste osnove tudi lat. 
mčcerare »mehčati, namakati« in oset. moecyn 
»vložiti v tekočino«. Ne spada pa zraven ir. mdin 
»močvirje«, kimr. mawn »šota« (Miklošič, 199; 
Berneker, II 8, 69; Trautmann, 167; Vasmer, II 30, 
148; Fraenkel, 399). 


- močvirje (n.) »palus«; izredno razvejana besedna 
družina, prim. močvdr (m), močvara (f.), :močvara, 
močvdarina (bkr.), močvir (m.), močve (f: pl.), mocvir 
(Lašče), mocvirje, mocver (Vipava), adj. močviren, 
močviren, mocviren, mocvernat, V 18: st. mozhdrn, 
mozhirn (Pohlin); prim. sbh. močvara, mčočvar (Lika), 
mocvir, g. mocvirč (Istra). Splošnejše je sln. moččva 
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poleg močdi (f.), sbh. mdčalina, mččar (f.), blg. 
močdva, mdčor, mdčur, r. močdga, močdg (m.), k 
temu morda sln. močad (f.) »vlaga«, ukr. močdr(a), 
p. moczar(a), č. močačina, močdl. Iz slov. jezikov 
rum. znocirliž »blato, lokva«, alb. macul, madž. 
mocsdr; vse izvedeno od "mok- »močiti«, vendar 
tvorba ni vedno jasna; za oblike z -v- domneva Skok, 
II 449, da so naslonjene na /okva. 


modati, moddm (v. impf.) »počasi, obotavljivo 
hoditi«, tudi mddati (gor.), mudati (vzh., štaj.); prim. 
csl. znoditi »muditi« (Diels, Aks. Gramm. 58). Verjet- 
no sekundarna nazalizacija k muditi (Vondrdk, Aks. 
Gramm. 138; Vasmer, II 168), dalje sorodno z lit. 
maiisti, maudžiu »skeleti, težiti po čem; tečnariti, 
sitnariti«. Dalje glej muditi. Drugače Machek?, 
382, ki suponira izhodno "mediti in primerja sti. 
mandah »len, tečen, počasen, obotavljiv«, kakor pred 
njim Walde-Pokorny, II 305; zavračata pa Fraenkel, 
420 in Vasmer, II 168. 


mdder I (adj.), f. modra »sapiens, prudens«; k temu 
modrost (f.), dial. modrija (pkm.), modrec (m.), 
modrijdn, v. (iz)modriti, modrovdti, modrijdniti, v 16. 
st. adv. modru, ne modru, modrust, modruft (Megiser), 
v 18. st. modr, modrijan, modrim se, modruft, modru- 
vati (Pohlin). Splošni slov.; prim. csl. modra »pru- 
dens«, medroste, modrovati, sbh. miidar, mak. madar, 
mudar, blg. medar, r., ukr. mudryj, br. midry, mudzer, 
p. modry, č. moudry, slš. mudry, luž. mudry. Sorodno 
je lit. mandris »čil, ponosen, ošaben«, lot. muddrs 
»živahen«, rmučst »razumeti, paziti«, dalje stvn. 
muntar »munter«, got. mundrei »cilj«; pomensko naj- 
bliže iz ide. men- »meniti« je sti. medhd »modrost«, 
avesta mazdra- »moder«, alb. mund »znam, zmagu- 
jem«, verjetno tudi gr. uavAdvetv »učiti« (Vasmer, 
I 169; Fraenkel, ZSPh. XX 73; Benveniste, Orig. 
189; Mayrhofer, II 685). 


moder II (adj.), f. modra »lividus, caeruleus«, tudi 
modrast (pkm.), modrikast; v (po)modriti; izv. 
modrica »modra lisa; Centaurea cyanus«, v 16. st. 
modriza »vibex« (Dalmatin, Megiser), v 18. st. mudr 
»caeruleus«, mudra/t »livor« (Pohlin), muder (Guts- 
mann). Prim. csl. modre, modreti, sbh. modar, mak. 
modar, blg. modar, p., gl. modry, č., slš. modry, dl. 
modry. Morda je sorodno lot. madara, madere »Gali- 
um«, kar je verjetno kakor est. madaras »isto« sprejeto 
iz šved. mddar, stangl. maedere, matere, metere 
»rdeče barvilo« (Berneker, II 66; Franekel, 304); 
za prasorodnost s slov. domneva Zubaty, JA XIII 
426; Stud. I 2 76. Drugače Herne, Sl. Farbenbez. 
85; za povezavo z gr. udčeva »sliva« neznanega 
porekla (o tem Frisk, II 158) se ogreva več avtorjev, 
celo za lat. madeo, gr. uašdo »moker«; Machek, 
Arh. Orient. XVII 132 domneva celo het. andra- 
- »moder?« z metatezo am- < ma-. Vse nejasno. 


modo (n.) »testis« (bkr.), nav. dual. npr. kozlovi 
modi in pl. moda, rez. muda; dial. tudi mondo (vzh. 
štaj.) poleg moda (f.), pl. mode in mode (n.), g. modeta, 
1607. mode (Alasia); k temu tudi fitonima. popova 
moda (pl.) »Evonymus«, moda (f.) »Paeonia peregri- 
na«, moda (f.) »sadež Colchicum autumnale«. Splošno 
slov. razen br. in luž., prim. csl. nedo (n.), sbh. 
mido (n.), mak. made, blg. medo, r. mudo, dual. 
mude, pl. mudi, ukr. mido, p. madzie, č. moudi, dial. 


ESSJ 


(1982): 


mode, mudy »kila« (prim. sln. modč »človek s kilo«), 
slš. mud", mude »mehur za tobak«, plb. moda. Dokaj 
negotove so primerjave z gr. uzjčea »genitalije« (o 
tem Frisk, II 222). 


modršs (m.), g. modrdsa »Vipera ammadytes, 
Vipera berus« poleg mmodrdk (Rezija); v 16. st. mar- 
drafsou, madraffou (Dalmatin); izv. modrasica, adj. 
modrdsji, modrdsov, modrdsovski; k temu modrdsovec 
»Daphne Mezereum« (Čaven), tudi mtpn. Modrasec, 
Modrdsovec, Modrasina. Zmotno Miklošič, 199 in 
Oštir, WuS IV 214, ki izvajata iz modra »sinji«. Ne- 
dvomno rom., izposojeno iz istrorom. madrdso 
»Tropinodotus. natrix«, madrapo (Pulj), madrago 
(Sisan), madrasco (Galesan), trž. it. madraso »Vipera 
berus«, it. marasso »kača«, starejše madaraso, izve- 
deno iz lat. mat(t)aris »kopje«, verjetno keltskega 
izvora (Meyer-Liibke, 5403; Battisti-Alessio, III 
2360). Štrekelj, Lwk. 39 navaja rom. oblike, za katere 
meni, da so križanje med lat. natrix in mater. Glej 
tudi Ramovš, Hgr. II 79. Po mnenju Kranzmayerja, 
ONBK I 168 je furl. madrdc »salamander, vodna ka- 
ča«, retorom. madrdcc »kača« izposojeno iz sln. 
modrdk; verjetneje je obratno. Sinonim grižnik (Ko- 
blja glava). : 


modre (n.) »nedrc«, tudi modrec, nav. dem. 
modrček; v 16. st. muderz (Megiser), v 18. st. moderz 
(Pohlin), dial. mojdrec. Izposojeno iz srvn. muoder, 
mileder, iibermiieder »telovnik brez rokavov«, nvn. 
Mieder, starejše do 18. st. Miider. Prvotni pomen stvn. 
muodar »kačji trebuh«, kar je verjetno ista osnova 
kakor v lat. mdfrix »materino telo«, gr. utrga 
»maternica« (Miklošič, Frw. 39; Matzenauer, CS 
397; Striedter-Temps, DLS 180; Kluge-Gotze, 477). 


mčhat (m.) »vrsta sira«, tudi mohot (Sln. Gorice), 
mohant, mohont (gor.), mohovt (Savinjska: dol.). 
Izposojeno iz kor. n. mdchet »Streichkiise«, mdchade, 
kdsmachet »vrsta sira; sesekljano meso za juho«, 
tirol. n. mdchet, g. mdchet »jed iz mesa, slanine in 
začimb«, štaj. n. Machet »neke vrste zaseka« (Štrekelj, 
LMS, 1896, 155; Ramovš, Hgr. II 101; Striedter- 
Temps, DLS 180). Iz iste osnove je tudi sln. djmoht 
iz bav. avstr. aingemoyfs »Eingemachtes«; tudi sbh. 
dinkmoc, djnmokac, čjmakac, djmokac »ragu« (Stried- 
ter-Temps, DLS 80). 


mohlin (m.) »tenko predivo« (Drežnica); nejasno, 
verjetno sorodno z mušlin »tenka tkanina«, v 18. st. 
mushelin »muselinus panus«, adj. mushelina/t (Pohlin), 
izposojeno iz nvn. Muschelin, Musselin, kar: je iz 
fre. mousseline, tudi angl. muslin, it. missola, missoli- 
na, v 16. st. tudi mosal. Izhodišče je arab. tpn. Mogul, 
starejše Mausdl. < ma-wagala »združiti se« (Kluge- 
Gotze, 495; Striedter-Temps, DLS 182; Battisti- 
Alessio, IV 2515, 2537). 


m6j (pron.), mdja, n. mdje »meus«; v Briž. spom. 
moi, g. mega, danes mojega, dat. memu »mojemu«, 
v 16. st. muj (Trubar, Dalmatin, Megiser). Prim. csl. 
moje, sbh. mčj, maja, mak., blg. moj, moja, r. moj, 
mojd, ukr. mij, mojd, br. moj, mojd, p. mdj, moja, 
č. muj, moje, slš. mčj, moja , gl. moj, moja, dl. moj, 
mčja. Najbliže je stprus. mais »meus« (< majas), 
got. meins, lat. meus. Ide. "mojos poleg "mei (lok. 
sg.). Berneker,: II 69; Trautmann, 166; Brugmann, 
Grdr. II 2, 404; Hujer, LF XXXV 217. |. nc 
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moja »trud« (vzh. štaj.) poleg ndja (nar. pesem) 
Regularen sin. refleks za psl. "nedja, csl. nožda, 
sbh. nužda,;mak., big. nužda, r. nuždd, nužd, ukr. 
nužda, br. nudd, p. nedza, č. nouze, slš. nudza, luž, 
nuza je mogel biti samo. noja, z u-jevsko dubleto tudi 
nija. Oblika moja in deloma tudi mdja je nastala 
s križanjem z muja < n. Miihe (Štrekelj, Lwk. 40; 


Ramovš, ČME VILI 1; Hgr. II 89). 


mojast (adj.) »s preklano ustnico, z zajčjo ustnico« 
(jvzh. štaj.), tudi mujav (adj.); k temu mojcljdti, 
. mojcljim »nerazločno govoriti« (Slov. Gorice). Prim. 
mujast (adj.) »brez rogov« poleg mulast »isto«. 


Dalje glej mil, milj, mul »brez rogov«. 


mojster (m., g. mdjstra »officinator, magister«, 
f.. mdistrica, adj. mojsterski, v. mojstriti.. V 16. st. 


ples mashter »saltator«, meishter »cerdo«, moifter 
»magister«, mojstriti »moderari« (Megiser); v 18. st. 
moiftr, mojftriti, mojftrya »mojstrovina« (Pohlin), 
dial. mčšter (vzh. štaj.). Prim. sbh. m£ijstor, mastor, 


mčštar, madistor, mak., blg. majstor, mdsto 
mojstre, r. mdjstor, mdstor, mdster, mastdk, 


r, r. csl. 
mastjuk, 


ukr. mdjster, mdjstyr, mdjstro, P. majster, mejstr, 
maszter, mester, č. mistr, gl. mišter, mištr, pib. 
mest'ar. Izhodišče vseh teh oblik je lat. magister, 
vendar je po različnih poteh zašlo v šlov.; za sln. 
pride' v poštev stvn. meistar, SIvVN. mester, nvn. 
Meister, prevzeto morda zaradi -st- iz srvn. bav. 
mgister, kjer se je -st- izgovarjalo do 15. st.; starejše 
izposojeno je /fdjmošter »župnik« < pfarrmeister, 
toda mešter je iz madž. mester. Ker je lat. magister 
(< magis »večji«) postala: splošno-evropska kultur- 
na beseda (prim. it. maestro, fre. mattre, agl. master, 
Ngr. udfvovpoc, HaloTop, |udoTopas, alb. mjeshter 
itd.) pot prevzema ni vedno jasna. Glej tudi mojškra 
in meštrati (Miklošič, 180; Berneker, II 3; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV.I 379; Striedter-Temps, DLS. 180; 


Vasmer, II 102). 


—. Mojstrana (tpn.), idem tudi oron. Mojstrovka; 
verjetno primarno "mojosta »jagoda«, prim. furl. 
majostra »jagoda, borovnica«, lomb. mogiostra iz 


predrom. ";magiusta, alang. maiossa, majofja, 


tudi 


bask, maguri »jagoda«, romanizirano maguriya, arag. 
magorlas »jagode«. Z drugimi sufiksi sbh. mdginja, 
meginja, manginja, menginja »murvina jagoda«, 
magriva »Prunus mahaleb«; v Dubrovniku v 14. st. 
maginja »Prunus mahaleb«, v Dalmaciji »divje rasto- 
če jagode, tudi brinjeve«, na Cresu maginja »sadež 
Arbutus unedo«. Prasorodno je tudi georg. magwali 
»robida«,. kar ustreza fre. amagaoudo: »jagoda« v 
Visokih Alpah < "magual-da (Hubschmid, FEW VI 
19; Pyrenienworter 40;: Med. Substr. 27; Enc:: Hisp. 
142; Skok, II 353; Vinja, Stud. Rom. Zagreb. VII 27). 


— mojškra »šivilja«, toda v narodni pesmi mdjškrica 
»hišna, spletična«; v 16. st. moshkra »netrix«, v 18. st. 
mojshkra »abra, caineraria« (Pohlin). S pogostnim 
prehodom -st- > -šk- je to f. k mdjster, starejše 
"mojšter, izpričano V farmojštet, fajmošter »župnik« 


(Berneker, II 3; Skok, AAS IV 151). 


moka »farina«, v 16. st. moka (Megiser), v 18. st. 
moka (Pohlin), dial. tudi mika; številne izvedenke; 
adj. močnat, :močnast, mokast, mdkav, moknat; V. 
mokdriti, mokdrim »prekupčevati z moko« poleg 
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mčkar (m.), mdkarica »trgovec z moko«, mokovdti, 
mokiijem »postajati zrnat (o žitu)«, močiti, močim 
»potresti z moko«, močnik. »močnata jed«, v 16. st. 
mozhnik (Megiser), močec »škrob«, fitonima močnica 
»Vaccinium vitis idaea; Andromeda polifolia; vrsta 
hrušk; jabolk«. Splošno slov., prim. csl. moka, sbh. 
muka poleg brašno, mak. dial, muka, blg. samo 
mučnik »mlin«, r., ukr., br. mukd, p. maka, č. mouka, 
slš. muka, luž. muka. Psl. mekd, samo po akcentu 
različno od mgka »muka«, vendar je oboje polna 
prevojna stopnja osnove "mek- (glej mehak), prim. 
lit. ma(n)kasyti »stolči, zmleti«, minkle »testo«, lot. 
micit »gnesti«, miceklis »testo« (Berneker, lI 42; 
Trautmann, 184; Vasmer, Il 171 d; Fraenkel, 454). 
Dalje glej mehak. 


moker (adj.), f. mokra »madudus«; v 16. st. 
moker, mokrota »humor, suceus« (Megiser). Splošno 
slov.; prim. csl. mokrs, sbh:. mokar, mokra, mak. 
mokar, big. mdkoar, r., kr. mokryj (mokrd, mokro), 
br. mokry, p., gl. mokry, č., SI. mokry, dl. mokšy. 
Stara izvedenka s formantom -ro- iz osnove, %mok- 
(glej močiti). Zanimivo je sin. mok (m.), g. moka 
»mokrota« (gor.), npr. sonce gre na mok »pripravlja 
sena dež«; izpričano. je tudi adj. moken (pkm., Celje). 
Iz oblik na -ro- je dalje izveden adj. mokroten poleg 


 mokrgta, pkm. mokrčča, mokrdven »močviren«, 


mokrec »deževni veter«, mokrica »scalnica, močvirna 
loka,  Malachium aguaticum«, mokroš »zahodni 
veter«. Od drugih ide. jezikov pozna -ro- formant pri 
tej osnovi samo arm. mdr »blato, barje«; ngr. [10vkKp66 
»moker« je iz slov. (Miklošič, 199; Berneker, II 69; 
Vasmer, II 148; Trautmann, 167). Glej tudi močiti 
in macati. 


mokeš (m.) »Gallinula, Rallus aguaticus, Crex 
porzana«, tudi mlakoš, mlakiižka (f.), mlakuž »isto«, 
križanje dveh osnov mldka in mokro. Pritegniti je 
treba tudi mokčška »Ortygometra crex Porzana«, ' 
mokiška »Gallinula chloropus« poleg makož, mokrdš 
»deževni veter«. Tudi hdn. Mokoš, 1572 Mukosch, 
1698 Mokos. Suponirati je treba apel. "mokoše poleg 
atp. Mokoše (avtor, SVI I 29). Morda je treba pri- 
tegniti tudi str. božanstvo Mokoš, nr. Mokošd 
»ženski demon«, kar. vrsta avtorjev izvaja iz slov. 
"mok- »močiti« (Jagič, 'JA V 7; JA XXXVII -503; 
Vasmer, II 148). Drugače Oštir, Vogeln. 97; Machek, 
RES XXIII 55; Lowenthal, ZSPh VII 406; Specht, 
Decl. 170, ki domnevajo drugo poreklo. 


molčati, molčim (v. impf.) »tacere, silere«, pf. 
obmolkniti, obmolknem, pomdičati, pomolčim; k temu 
mčik (m.) »silentium«, pomolk (m.), premolk »pavza«; 


-adv. molče, dial. molčečki; v 16. st. molzhati, mulzhati, 


mouzhe (Megiser), v 18. st. ' mouzhati, mouzhanje, 
mouzhliu, . mouzhaft (Gutsmann). Splošno  slov.; 
prim. čsl. mlačati, mlaknoti, mleks, sbh. mučati, mučim 
poleg mucati »jecljati«, mucav »jecljav, brbljav«, mak. 
molči, big. malčd, mlakns, v. molčdto, umolknuts, . 
csl. umalknuti, ukr. movčaty, br. maiičdce, p. milczeč, 
milknač, č. mličet, mliknouti, sliš. mičat', gl. mjelčeč; 
mjelknuč, dl. mjelcaš. Psl. "molčeti;, etimološko nejas- 
no; zaradi csl. umlsačiti »ukrotiti, utišati« je verjetna 
povezava z lat. mulceč »gladim, božam, mirim, to- 
lažim, uspavam« (Walde-Hofmann, II 123; Machekz:, 
308), kar zavrača Vasmer, II 153; nekateri avtorji 
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izhajajo iz ide. %(s)mne!-, lit. smiilkus »droben, majhen, 
nepomemben«, ir. malcaim »trohnim«, gr. uaXaK6G 
»mehak«, stvn. molawčn »gniti« (Trautmann, 184; 
Persson, BB XIX 262). Drugi povezujejo z gr. 
pnaXkio »otrpnem od mraza«, sti. mirkhds »neumen« 
lit. milkis »tepec« (Persson idem.; Lewy IF XXXII 
164), kar z rezervo dopuščata tudi Wasmer, idem. 
in Fraenkel, 441. Druge domneve glej Vasmer .in 
Machek:, 368. Nejasno je tudi sln. dial. zamolcdv, 
zamucčv »zvit, prekanjen« (Senožeče), kar morda ne 
spada k tej osnovi. : 


molčdovati, rmmolčdujem (v. impf.) »nadležno, 
vsiljivo prosjačiti«, tudi moledkovdti, moledkiijem in 
k temu mnolčdnik (m.), molčdva (f.), moledovalec, 
molčdovalka, molčdovanje. V 18. st. moleduvam »heftig 
'bieten« (Pohlin). Gotovo star intensivum k "modliti 
»moliti« (Miklošič, 199); vendar je lahko nastalo. po 
disim. iz "molebovati k r. moleben »molitev« ali morda 
paralela k lit. intensivu maldduti »moledovati, pro- 
sjačiti« poleg melsti »moliti, prositi«, malda »molitev«. 
Slov. metatezo meodliti razlaga Berneker, II 65 iz 
" moldla, Wasmer, II 145 pa s tabujem. Dalje glej 
moliti. 


molbti, molim (v. impf.) »eminere, imminere« poleg 
moliti, molim, pf. pomolčti, pomoliti in k temu impf. 
pomaljati; subst. pomčl, pomdlek »nekaj štrlečega, 
balkon, porto«; v 18. st. molim »strecke aus« (Guts- 
mann); tudi sbh. izmdliti, pomčliti, impf. izmdlati; 
nčdpomol(ka) »spričo« poleg izmilati (se) dial. tudi 
pomiljit se. To primerjajo z gr. uoXciv »iti, priti«, 
npojHodrj »gorski kucelj, nart« poleg BAWoxw »grem«, 
nRRoBANOXU »izstopam« (Matzenauer, LF X 331; 
Berneker, II 74; Frisk, I 246). Manj gotovo spada 
k isti osnovi alb. mal »breg«, majč »vrh, konica«, 
(Meyer, 256, 257), ir. mell, meall »grič«, lot. mala 
»breg, okoliš« (Pokorny, 721). Skok, II 452 pritegne 
tudi traško Dacia maluensis. < — Z 


molihovati, molihujem (v. imf.) »sitnariti, biti 
slabe volje« (štaj..); k temu adj. molišen; v 16. st. 
muelishen »verwehnt in der Speiss, delicato« (Me- 
giser). Štrekelj, Lwk. 40 izvaja iz srvn. adj. muelich 
»tečen, nadležen« poleg mueje »Beschwerde, Mihe, 
VerdruB«. Dvomljivo; verjetno je treba izhajati iz 
sin. "malich-, prim. č. malicherny »tečen, nadležen«. 


moliti, molim tudi moliti (impf.) »orare«,  dial. 
tudi modliti (kor., sav., poh.), molčvati »zu beten 
pflegen«, komp. z od", pre-, z-, po- (pf.); k temu še 
molitva, molitev (f.), dial. tudi molidva,. molidev 
(pkm.), molitvar, molivec, molč, mdlec »Beter«, 
mdlek »Rosenkranz«, mlifven, moliteven »ki pripada 
molitvi«, molttvenica »Bethaus«, molitvenik »Gebet- 
buch«, molitvenjak »Betstuhl«;: sem sodi še nejasna 
tvorba moledovati, -ujem (-ovam) moledokvdti »zu- 
dringlich bitten«, molčdnik, molčdovalec, molčdva 
»vsiljiv prosilec«, moledovalski. »neprestano proseč«, 
kar ni moglo nastati iz "mold-. Zato lahko suponiramo 
disimilacijo labialov; moledovati <. "molebovati k 
r. moleben »orationis«. Verjetna se zdi tudi ana- 
logija s kolčdovati (ker otroci pri koledovanju prosijo, 
moledujejo za dobro letino) zlasti zaradi paralelnih 
tvorb; prim. molčdovalec: kolčdovalec, molednik: ko- 
ednik. 
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. Zabeleženo že v Briž. spom. modliti se »orare«, 
v 16. st. molyti, modlit, modlitva (Megiser), v 17. st. 
molit (Alasia), v 18. st. molem, moliti, moleduvam 
(Pohlin). . 

Psi. "modliti, "modlje; stesl. moliti, molje; sbh. 

moliti, mčlim; mak. moli; blg. molja se; r. molite, 
moljd; ukr. motyty, br. malice; p. modlič sie; č. 
modliti se; slš. modlit"; gl. modlič so; dl. modliš. Sorod- 
no je lit. maldyti, maldaii »moledovati«, melsti, meldžiti 
»prosim, molim« k ide. "meldh- »ritualna beseda v bo- 
goslužju«, het. maltai »obljubi«, arm. malthem »pro- 
sim«,. stvn. melda »obrekovanje«, meldon »javiti« 
(Pokorny, 722; Benveniste, BSL 33, 133 ss). Berneker, 
II 65 suponira psl. "mold-la (kot lit. dugla »rast« k 
dugti »rasti<) in disim. v "modi-; Vasmer, II 149 
meni, da je to nepotrebno in misli na tabuistično 
metatezo ""modliti < molditi. Po Macheku?, 372 ne 
pride do metateze likvid zaradi diferenciacije od 
mladiti, s katerim bi moliti sovpadlo. Szemergny, 
Emerita 28 159 domneva ide. "mel- z različnimi 
determinativi, prim. lat. promuledre »proglašati«, 
stesl. mleviti »govoriti«. Iz slov. jezikov je stpr. 
maddla, rum. molitfa, molitvi, »molitev« (Miklošič, 
199), moliftd »isto«, molitfenic, molitdvnic »evholo- 
gij«. M.S. 
— molj (m.), g. mglja »tinea, blatta, teredo«, adj. 
moljdv, mgljev, dem. mgljec, mgljak, izv. moljdvina, 
moljeva, molajedina »izjedeno od moljev«, moljak 
»Chenopodium botrys, Galium verum«, dial. mol, 
v 16. st. mol. (Megiser), v 18. st. mol (Pohlin), mol, 
mul, mou (Gutsmann). Splošno slov., prim. csl. 
molo, mol'e, sbh. moljac, mak. molec, blg. molčc, 
pl. molci, r. mol (m.), g. moli (f.), ukr. mile, g. moty, 
mileha, br. mol, g. moli, p. mol, g. mola, č. mol, g. 
mola, siš. mofa (f.), g. mo£e, gl. mol (m.), dl. mola 
(£.). Sorodno je got. malč »molj«, stnord. melr »molj«, 
arm. mlukn »uš«, sti. maliikas »črv«, vse iz polne. -o- 
jevske stopnje "rnol- k mleti, meljem. Iz slov. jezikov 
je arum. molifa, ngr. udiuroa, alb. molčz (Matze- 
nauer, LF X 332; Berneker, II 74; Trautmann, 167; 
Vasmer, II 153). Drugače Pedersen, Kelt. Gramm. 
I 50, ki primerja ir. mi/ »žival«, srir. mio! crionna 
»molj«, gr. urjAov »drobnica«; Machek?, 372 pa do- 
mneva sorodstvo z metulj. 5. 

- moljen (adj.) »zmešan, prismojen«, tudi mdlnjav 
poleg munjen; npr. molnjena (munjena) goba »Agraicus 
muscarius«, mdlnjenost (f.) »prismuknjenost«; tudi 
sbh. kajk. munjav »isto« poleg sbh. mižnitva »prevara« 
(Primorje). Izvedeno iz redukcijske stopnje: osnove 
$mel- (glej mevža, mleviti); psl. "mol- odgovarja lit. 
pasimildyti »motiti se«, lot. milsa »zmešnjava«, 
milder »blesti, fantazirati«; o- jevska stopnja osnove 
je v dl. mioli$ »motiti« iz zelo verjetno v sin, reduplici- 
ranem mlamčla »zmeda, kaos« poleg lit. mčlas »laž«, 
lot. malds »zmota« (avtor, Eseji, 126). 


— miikel. (adj.) »temen, votel, moten (o glasu)«, 
navadno zamdlikel, tudi o barvi; dial. zamukel (dol.), 
npr. zamuklo bel; v. zamdlkniti, zamčlknem »postati 
motne barve«, dial. zamdkniti (gor.). Samo sln., 
verjetno iz "moe/k-; to pomensko ustreza lit. smdlti 
»izgubiti . sijaj, postati moten« s -k- podaljšavo 
smelkti »uveneti, .zasenčiti, zamoriti, zakaditi«, z 
redukcijsko stopnjo lit. smilkti »tleti, kaditi, postati 
zarjavel,:zaprašen«. Iz iste osnove je tudi sin. mdlkel, 
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zamdikel. »hripav«, izv.: molklina, molklost. »hripa- 
vost«, v 16. st. samouklu gerlu ima (Megiser), v 18. st. 
. samoukel. »heisser« (Gutsmann), sbh. promiči, pro- 
miikao »hripav« poleg promuknuti, izmuknuti. To 
ustreza lit. smilkti »otrpniti, povzročiti bolečino« 
poleg smilki »topo boleti, postati neobčutljiv, otrpni- 
ti«, lot. smilkštat »pobolevati, cviliti«. Verjetno spada 
zraven tudi sin. zamdlkniti, impf. zamolkovdti »izgu- 
biti glas, kolcati se, umreti«. Vse iz osnove .%(s)rnel/- 
(glej miljava), %s)melk- (glej mlečje) poleg "smol- 
(glej smola). Iz iste osnove izvaja Machek2,:369 tudi 
č. dial. mliknit' »otrpniti, omrtviti«, slš. mlikviet? 
»ostati tiho, negiben«, m/'kvy »prazen, puhel, tih«. 


minja »puh od strele«; k temu tudi mdlniti, muniti 
»bliskati se«; Miklošič, 187 navaja. poleg muniti 
»COruscare« tudi munja »snežni metež, toča«; prim. 
csl. mlanii »fulgur«, str. malnii, melneja, sbh. minja 
»blisk«, blg., mak. molna, molnja, v. molnjosa, 
malnlja, r. molnija, dial. molonejd, maldneja, malanka, 
mšlvija, ukr. molojrrid, br. molonrja, kaš. molno, 
plb. mura »blisk«. Psi. "malni; sorodno je stprus. 
mealde »blisk«, stnord. Mjelinir »Torovo kladivo, 
blisk«, myln »ogenj«, kimr. mellt »blisk« (Mikkola, 
IF XXIII 120; Trautmann, 177; Fraenkel, IF LIII 
52; Meillet, Et. 444). Ne spada pa zraven kljub 
Miklošiču, 187 sti. mpnati »streti, razdrobiti«, kar je 
sorodno z mleti in verjetno tudi ne lot. milna »Peru- 
nova strela«, sorodno s sbh. čak. mlini »ročaj žrmlj« 
(Malenbach-Endzelin, II 627; Vasmer, II 149). Od 
Miklošiča dalje prištevajo k malni tudi sin. molnjen, 
. sbh. munja (tako še Skok, II 483), kar je verjetneje 
sorodno z lot. miilsa »zmešnjava«. 


 mčisti, molzem (v. impf.) »mulgere«, starejše 
tudi mlefsti, mousem (Gutsmann); k temu mdlza, 
molža, mčlžnja »Melken«, molznica, molznica »molzna 
krava«, molznik, molznik, molznjdk, molzdca »žehtar«. 
Prim. csl. mičsti, mleze, sbh. misti, muzem, mak. 
molze, big. malzjd, r. csl. malsti, melzu »mesti maslo«, 
slš. in č. dial. m/ze »sesa«. Sorodno je lit. melžri, 
milžti, poleg iter. malžyti »molsti«, stvn. mčlhan, got. 
miluka »mleko«, ir. bligim »molzem«, gr. dneMo, 
alb. mjel, lat. mulgeo, toh. AB malk-, malk- »molzti«, 
malke, malkwer »mleko«; verjetno je ista osnova tudi 
v sti. margfi, mrjdti »obriše, očisti«, avesta marazaiti 
»opraska, odre«, Prvotno: atem. prez. "melšmi 
(Meillet, MSL XVII 60), glej tudi Miklošič, 187; 
Berneker, II 73; Trautmam, 178; Vasmer, TI 151; 
Fraenkel, 434. Iz iste osnove je tudi mlezivo. 


m6lviti, molvim (v. impf.) »gruliti, nerazločno 
govoriti, šumeti, brenčati« (vzh. štaj.), tudi mišviti 
(pkm. ), movljdti, movljim; k temu movljčinje »šume- 
nje, brenčanje«, mnolvljivost (f.), adj. molvljiv »mrmra- 
joč«. Prim. csl. mlaviti »hrumeti, nemirno govoriti«, 
mlava »hrup«, mlevenije, big. melvjd »govori, prepira 
se«, malvd, molvica »govorica«, r. molvite, molvlju 
»govoriti, reči«, molvd »govor, govorica, klic«, str. 
molva »fama«, ukr. movyty, mova, p. mčwič »govoriti«, 
mčwa »jezik, govor, č. mluviti »govoriti«, mluva 
»govor«, nemluvneč »dojenček«, slš. mluvit", gl. motwič. 
Psi. "malviti < ide: "mleya- s prvotnim pomenom 
»govoriti«. Sorodno je sti. brdviti »reče, pravi« 
< "mravi-, briihi, briiydti-, zend mraviti, mritiči 
»reči, recitirati«, avesta: mraoiti, mrititč »isto« (Ber- 
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neker, IF VIII 286; Persson, Btr. 37; 'Vasmer, II 148; 
Szemerčnyi, Emerita XXII 159; Mayhofer, II 451). 


momljati, momljam (v. impf.) »nerazločno govori- 
tik, tudi mumljdti, imumotdti, momotdti, momdriti, 
miimkati; i izv. mimljač (m.); v 18. st. memlčim »govo- 
riti brez zob« (Pohlin). Prim. sbh. miumlati, mimljati, 
mimoniti, r. mimlite, mumrite »počasi žvečiti, neraz- 
ločno govoriti«, ukr. mymraty, mymryty »mrmrati«, r 
csl. momati, momlju, p. momotač, mairzeč, kaš. 
mumlac, mumrzec, č. mumlati, mumrati, mamrdti, 
momtati, gl. mamlič, mumlič, mumolič »žvečiti«, 
dl. momliš, mumliš »isto«. Stara onomatopeja; prim. 
lit. maumoti »žvečiti brez zob«, spn. mummen, mum- 
meln »nerazločno govoriti, žvečiti« (Berneker, il 75; 
Vasmer, II 173; Fraenkel, 419). 


. mOonga »priprava za likanje blaga« (gor.), tudi 


 minga (dol.), mogla (vzh. štaj.), mdnga, mdnjga 


(Sin. Gorice); k temu mongati, mongam,. mogati, 
miigati (bkr., vzh. štaj.), mangati. Verjetno spada k 
isti osnovi tudi.sin. monga »vzvod, vaga pri vodnjaku« 
in mongati se »nihati, kolebati se«. Prim. sbh mdngan 
»Mangel«, big. mengeme »primež«, č. mandl, mangl, 
magl, p. magiel, dial. magla, mangla, mengla, ukr. 
mdhela, br. mdhli (pl.). Sem spada tudi madž. mdngorlo 
»Monge«, lit. mafigalis, lot. mangals. Izposojeno iz 
srvn. mange »stroj za likanje«, mongen, mangeln 
»likati«. Za pomen: »vaga pri vodnjaku« domneva 
Matzenauer, CS 398, da je iz srlat. manga, mangana 
»ime različnih strojev«, lat. manganum, it. mangano. 
Zadnji vir je gr. udyyavov »os pri škripcu«. Iz tega 
je alb. mčngere »stiskalnica za olje« (tudi turš. merngerie 
»preša«, rum. minghinea), tudi sbh. mengele, mčndele 
»preša«. (Miklošič, 188; Berneker, II 16; Macheki, 
350; Striedter- Temps, DLS 175; Kluge-Gotze, 458; 
Frisk, II 155; Skok, II 405). 


— monštranca »cerkvena posoda«, tudi. monstrancija, 
v 18. st. mofhranza (Gutsmann). Izposojeno preko 
srvn. monstranze iz cerkveno lat. monstrantia izvedeno 
iz monstrare »pokazati, postaviti na ogled«, it. mo- 
strare. Iz iste osnove je preko n. Muster, mustern tudi 
mušter, muštrati, v 18. st. mushter, mushtra, mushtram, 
mushtrishe (Pohlin). i. 


< mgra »ephialtes, supressio nocturna, incubus«,; v 

16. st. mora (Megiser), v 18. st. pri Pohlinu i in Guts- 
mannu, kjer tudi pomen »kobila«, dial. tudi »vešča, 
sovka« in »noctua«. Prim. csl, sbh. MOra..»MAga«, 
mak. mora »težke sanje, skrb, briga«, blg. mdra, 
mordva »isto«, p. mora, zmora, mara, č. mira, dial. 
mora in morous (m.),.siš. mora, morka, zmora, mira, 
mura kanimura, mur, mara, slepd mdra »nočni metulj« 
(Važny, JMot. 60), gl. murava, dl. morava, r. kikimora 
»hišni duh«, ukr. mdra »nočno strašilo«. S tem primer- 
jajo stvn.in 'stangl. mara, nvn. Mahr »nočna tesnoba«, 
angl. nightmare, stnord., šved. mara, hol. nachtmerrie 
in iz germ. prevzeto frc. cauchemar »nočna tesnoba«. 
Zraven spada tudi stir.. Mor-rigain »Mahrenkonigin« 
in lot. mdrnitičs »vsiljevati se« (o tem Millenbach- 
Endzelin, II 584), dalje glej Berneker, II 76; Matze- 
naučr, LF VIII 164; Stokes, KZ XXXVIII 486; 
Solmsen, Jagičev Zb. 581; Trautmann, 122;: Vasmer, 
I 556; Kluge-Gotze, 454. 


mor$k (m.) »purman«, tudi: murdk 4kot. xa v 18. st. 
mordk (Gutsmann). Prim. č. mordk, nordk, f. morka, 
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norka, sliš. moriak, f. morka. Machek?, 373 izvaja 
iz morje in primerja n. dial. mierhong (Luksemburg), 
fre. dindon de mer. 


morati, m6ram »miissen«, pf. primodrati »prisiliti«; 
v 16. st. morati (Trubar, Dalmatin, Krelj), permorati, 
impf. permoravati, permorovati (Megiser), v 18. st. 
mureti, permuram, permoram, permuran biti (Guts- 
mann); dial. morati »siliti«, npr. morate me nositi vrv 
(Jurčič). Na zahodu ima te pomene moči, morem. 
Tudi sbh. na zahodu morati, moram, primdrati. Naj- 
bolj verjetno se je ta glagol razvil iz impf. k moči, 
mogo > morem, sbh. impf. "mdčrdh, mordše (Musič, 
Rad CCXXVII 1—58; Ivšič, JF X 166—170; Ramovš, 
Slavia IV 142—149; ČIKZ VI 265; Hgr. II 294). Dru- 
gače Grubar, JF V 150—161, ki izhaja iz pres. 
morem; Vaillant, RES VILI 302 domneva, da je morati 
iterativ k moči (glej tudi RES XI 258), Ilešič, JF V 162; 
JF VIH 155 in JE IX 282 sklepa, da je morati dekom- 
pozicija k primorati. O razvoju pomena Maretič, 
JE VI 96. Dalje glej moči, morem. Č., p., luž. museti 
<-n. miissen, sln. samo pri Prešernu ironično musi 
»mora«, vendar dial. fo je mus »to se mora«. . 


morča (f.) »mastna gošča od prešanih oliv« (Goriš. 
Brda), tudi morčevina poleg zmdrča »vinsko drožje« 
(Bovec) . in morka »maselnik« (Vreme). Izposojeno 
iz furl. morche »olivne, vinske droži«, it. morca, 
morcia, demin. mdrchia, ben. it. morcia, 'dial. murcia 
(Milan) iz lat. amurca < gr.čuudeyn »olivne tropine«, 
kar je izvedeno od dyu£pyw »izprešam, požanjem«; 
tudi ngr. novpra, Hovpyog,, »olivne, vinske tropine«, 
alb. nurgč »isto«; ohranjeno deloma kot naziv za 
barve, alb. murk, murgu »temen, črv, siv«, rum. murg 
»rjav, rjast«, blg. murgo »črnikast«, murga »vrsta 
murve«, sbh. mdrgast, mirgovast »olivne barve«, 
č. murgaša'»pisan«, alb. murgdsh »temnosiv«, glej 
Miklošič 204; G. Meyer, 292; Battisti-Alessio, IV 
2507; Frisk, I 91; Vasmer, II 177. 


- morda (part.), tudi mordd »vielleicht«; v 18. st. 
morde, mordej (Pohlin, Gutsmann); sestavljeno iz 
more -- da, prim. sbh. možda poleg p., ukr., mak. 
može, br. moža, r. možet, dial. može »isto«; pomensko 
enako je morebiti < %može-byti, v 16. st. more biti 
»fortassis« (Megiser), v 18. st. morebet (Pohlin), 
morebiti. (Gutsmann), di dial. morbšt, mpbšt, Miklošič, 
VGr. IV 155 navaja tudi dial. morti. Prim. mak., 

big. možebi, r. byte možet, č. miže byt (Ramovš, Her 
H 295; Kopečny, II 426). 


moren (adj.) »mlačen« (notr., goriš.), npr. morna 
voda. Prim. iz iste prevojne stopnje r. mara »tema, 
megla«, tudi momrd »isto«. Z dolgim -o- je' blg. 
mdren »mlačen«, maranjd »sopara, pripeka«, sbh. 
čmara »sOpara«, r. mar (m.) »sončna pripeka, suha 
megla«, mars (f.) »pripeka, megla«, mdrnyj »vroč, 
topel, kalen«, mdrit »sonce žge«, gl. womara »omotica, 
nezavest«. Iz reducirane stopnje je psl. "mardti, r. 
mrejato..»bleščati«, mryj »mračen«, mryvo »mračno, 
oblačno vreme«. Sorodno je gr. djapdoow »blestim«, 
udpuuiipeoc »svetel, blesteč«, sti. mdricis, marici (f.) 
»žarek«, maricikči »migljanje zraka« Solmsen, Zb. 
Jagič 579; Berneker, II 21; Vasmer, II 97). 


m6rgati, morgam (v. impf.) »godrnjati, mrmrati«; 
v 17. st. morgati (Hipolit), tudi morgodati, . morgočem, 
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morgotam in morgiivdti, morgiijem »isto« (pkm.). 
Pomensko enako je brmotdti, brmotim, k temu 
brmota »godrnjač«. Onomatopeja z nezvenečo varian- 
to v sln. mrkati, m'knem »mucksen«, r. morkotdte 
»godrnjati«, ukr. mdrknuty, p. markotač, č. mrkotdti 
»vekati« (Vasmer, II 159). 


moriti, norim »morden« tudi »nadlegovati, 
trpinčiti« in k temu mdr (m.) »kuga, vsesplošno 
- umiranje«, comp. z x-, za-; izvedenke morija, moritev 
»das Morden«, morilen »morderisch«, morišče »Mord- 
statte«, moritelj, morivec, morilec »Morder«, dial. 
morje »movje« (pkm.), mornica »neka bolezen« 
(bkr.); v 18. st. mordrim, mordrujem »mordern«, 
mordrir »mordrer«, mordrva »caedes« so tvorbe 
z vrinjenim -r- po nemškem vzorcu; morim »occidere«, 
pomčr »mortalitas«, pomorftvu -a (n.) clades, caedes« 
(Pohlin). 

Psl. "moriti, "morje; stesl. umoriti, umorje »occi- 
dere«, sbh. moriti, morim; mak. mori; blg. morja 
»umoriti«; r. morite, morju »loviti s sokoli, trpinčiti«; 
ukr. moryty »stradati koga«; br. maryce »moriti«; 
č. mofiti »loviti s sokoli, trpinčiti«, slš. morit' »isto«; 
p. morzyč »moriti«; gl. morič; dl. moriš »isto«. Po 
mnenju starejših avtorjev je denominativ k mors 
»smrt, kuga«. V isti prevojni stopnji je lit. marinti 
»moriti«, sti. mdrayati »ubiti«, vendar tudi oset. 
maryn, av. marak- »isto« k ide. korenu "mer(e)- 
»umreti«. Po zubaty, JA XIII 432 je slov. moriti — 
sti. mdrayati prastar. kavzativ, vendar sti. dolžina 
v korenu ni nujno posledica Brugmannovega pra- 
vila. Dalje glej mdrjati mreti, mrtev (Miklošič, 190; 
Trautmann, 186; Berneker, II 80; Vasmer, II 458; 
Fraenkel, I 458; Pokorny, 735). M. S. 


moriža (f.) tudi mariža »z žeblji okovana ovratnica, 
ki jo nosijo psi v obrambo pred volkovi, ovratnica 
S kraguljčki«, pl. mariže »die Halskraute«. Etimologija 
ni jasna, možna je izposoja iz istr. rom. "mordiga < 
lat. mordicus »popadljiv, tisti ki grize« (Wartburg, 
VI/3 130). M. S. 


 mdrje (n) »mare«, starejše morje in k temu mdrski 
»marinus«, obmorski, primorski »maritimus«, mor- 
ščdk »veter, ki piha z morja«, pomorščik, morjak, 
morjar »mornar«, primčrec, pomorec »prebivalec 
primorja«, primorje »Kiistland«, tudi tpn., primor- 
ščina »neka vinska trta«, zamorje, zamorske dežele 
»dežele preko morja« (glej tudi mur); v 16. st. morie 
»mare«, morfki »marinus« (Megiser), v 17. st. morie 
»mare«, (Alasia), v 18. st. morje, murje »Meer«, 
morfki ropar »Meerrauber« (Gutsmann), morje 
»mare«, morske »marinus« (Pohlin). Psl. "more; 
prim. stesl. more, morje; sbh. mčre; mak. more; blg. 
more; r., ukr. more; br. mdra (n.); č. more; slš. more; 
p. morze; gl., dl. morjo. Sorodno je lit. mdrios, 
mčres (pl.) »kurisches Hafi«, žem. tudi »morje«, 


lot. mara, mare »kurisches Hafi«, stpr. mary »isto«; 


lat. mare, ir. muir, got. merei (f.) »morje«; verjetno 
tudi sti. maryddč »morska obala«; ide. mori- »morje, 
stoječa voda« (Vasmer, II 157 sl., Pokorny, 748, 734). 
Po Spechtu, Dekl. 119 spadajo izrazi za morje k ide. 
$mor-(u-) »temna barva«, gr. uopvxoc »temačen«, 
lit. morai (pl.) »plesen«, vendar primerjajo dalje 
tudi kavk. pnere, merede, morevi »voda, globina, - 
jezero«, mong. mdrd. »velika reka« (Skok, H 150. 
M. S. 
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mornar. »pomorščak« in k temu mornarica, mor- 
narica »die Marine«, adj. morndrski »nautisch, 
seemanns-«, rmorndrstvo »Seewessen«, mornik »mor- 
nar«; v 16. st. murner »nauclerus«, mornarina »Schiff- 
lohn« (Megiser); v 18. st. morndr »kapitan ladje«, 
mornarske »nauticus« (Pohlin); mornar (tudi morjar) 
»pomorščak« (Gutsmann). 

Prim. sbh. morndr, mindr »mornar«, marndrski; 
morndrica, mrndrica »mornarica, vrsta plesa« (< lat. 
marinaritia), mak. mornar, mornarica, mornarski. 
Sin. in mak. oblike so izposojene iz sbh., le-te pa, 
po križanju z more, iz it. marinario, ben. it. mariner 
»mornar«; prim. lat. marinarius, podaljšano od 
marinus »morski« (Skok, II 456; Meyer-Liibke, 
389). M. S. 


morščina »vrsta trte«. Prim. sbh. morština, mor- 
šina, moščina, muršina »vrsta trte«. Maretič, ARj. 
VII 15 izvaja od morje, torej: »prekomorska trta«. 
Enako Skok, II 455. 


mgrter (m.) »malta, cement«, poleg mčrt; v 18. st. 
mortr (Pohlin), mort, murt (Gutsmann). Prim. sbh. 
mdrt »malta«. Izposojeno iz nvn. Malter, Mirtel, 
»isto«. Dalje glej malta. 


' moruna »Muraena helena«; prim. sbh. mičruna 
(Dubrovnik), miirina (Stulič), mrina (Dalmacija). 
Battisti-Alessio, IV 2512 izvaja slov. oblike iz turš. 
muruna »jeseter«. Bliže je dt. morena »Muraena hele- 
na«; fre. murene, angl." murry, moray, arab. lefea 
mrina poleg srgr. juovpovva »jeseter«. Ime je prevzeto 
iz vzhoda, neznanega porekla. Glej tudi mrena. 


moslavec (m.) »vrsta trte«, tudi moslavina. Izpo- 
sojeno iz nvn. Mesler »vrsta trte in vina«, imenovano 
po reki Mozeli. 


most (m.), g. mostii, mosta »pons«; v 16. st. 
must, most (Megiser), v 18. st. mos/t, g. mofta (Poh- 
lin), mu/t, moftizh (Gutsmann); k temu mostišče, 
mostje »ogrodje« (pkm.), v. (pre-)mostiti,-mostim 
starejše mostati »tlakovati, obložiti z deskami« 
(Vodnik). Splošno slov., prim. csl. mosta »pons«, 
mostiti, mošto »utreti pot«, sbh. most, g. mosta., 
mak., blg., r., br. most, g. mosta, ukr. mist, g. mostu, 
mošti, p., č. most, g. mostu, slš. most, g. mosta, luž. 

most, g. mosta. Etimološko nejasno; dvomljivo je 
izhajati iz stvn. mast »bruno, jambor« (Meringer, 
IF XXI 303; Vasmer, ZSPh. II 56; Stender-Petersen, 
ZSPh XIII 258). Težavno j je misliti na izhodno "mazd- 
kakor lat. mdlus »jambor«, ir. maide »kol« (Kiparsky, 
GLS 47; Kluge-Gotze 465). Fick, BB XXIX 235 je 
primerjal traško Mogo$vorkot »prebivalci Ponta«. 
Za prevojno stopnjo "mof-t-os k metati se ogrevajo 
Briickner, JA XXII 626; XLII 127; Janko, Slavia 
IX 347 in Machek:, 374, ki opozarja na lit. enkrat 
izpričano pamestds »most«. Dvomi Vasmer, II 163. 


-. Moste (tpn.); kljub zapisom 1154 Hohenbruche, 
1330 Prukk itd. je verjetno treba izhajati iz "molste 
(ak. pl.) »vlažna tla«, Prim. sbh. mustač »ono zemlje, 
što se uvuklo u vodu«, mustače »daščice u barki« 


(Vrbnik) in tpn. Maustač (-i? -e?), etn. Mustačani. 


poleg r. mdlosto »vlaga«, molosteje »slabo vreme«, 
hdn. Moloste. Psl. "molsto (Vasmer, II 152) in ne 
%melste (Torbičrnsson, LM I 88; Berneker, II 35); 
sorodno je lit. milštis »pripravljati se na dež«, lot. 
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milzt »pooblačiti se«; morda spada zraven tudi got. 
milhma »oblak« (Fraenkel, 453). K razvoju sln. 
Moste prim. sonce < "slenoce (avtor, Zbornik IV, 
jugoslovanske onomastične konference, 1981, str. 
3—4). 


mostovž (m.) »hodnik, galerija, veža, balkon«, 
tudi mistovž, misovž. »soba, jedilnica«, v 17. st. 
moshoush (Skalar). Prvotno verjetno "mošovž iz 
srvn. muoshiis, muoshaus »jedilnica, predsoba«; -r- 
se je razvil po ljudski naslonitvi na most (Miklošič, 
202; Ramovš, Hgr. II 304; Striedter-Temps, DLS 182. 


moša »vodne grablje iz hlodov za prestrezanje 
plavljenega lesa« (Črna, Ravne), tudi mtpn. Basja- 
kova Moša. Nejasno; morda iz "mostja k mosto 
»pons«. 


mošeja »muslimansko svetišče«; mlada izposojen- 
ka iz nvn. Moschee, kar je preko fre. mosguče nastalo 
iz špan. mozguita (— starejše n. mesguita, it. moschea). 
Starejše sln. v 18. st. mezhyt (Pohlin), mezkhit (Guts- 
mann). Kakor sbh. mečet,, mečit, blg. mečet, medčit, 
r. mečeto, dial. tudi str. mezgito, mizgito, ukr. mečeto, 
meččt, p. meczyt, meczyt, č. mešita, mečeta sprejeto s 
posredovanjem turš. dial. mečit, to pa iz arab. masjid. 
Prim. tudi ngr. puaoYlčvov, nayiočiov; izhodišče je 
aramejsko masgada »kraj čaščenja« (Miklošič, TEL II 
127; Nachtr. I 84; Berneker, II 29; Battisti-Alessio, 
IV 2516; Kluge-Gotze, 488). 


mošnja »crumena, loculus«, dem. mošnjič, mošnji- 
ček, mošnjica, mošnica, mošničnica, dial. mošnjdk 
(m.) »mošnja za tobak«; izv. mošnjdr, mošnjarica, 
mošnjdriti, fitonima mošnja »vrsta smokve« (Vipava), 
mošnjica »Orchis morio«, mošnjičnik  »Physalis 
Alkendi« (štaj.); v 16. st. moshna, mofhna (Megiser), 
v 18. st. moshna, moshniza, moshnar (Pohlin). Prim. 
csl, mošena, sbh. mdšnja, mošna (kajk., Dalmacija), 
mošnje »moda«, r. mošnd, ukr. mošnja, p. moszna, 
č., sliš. mošna, gl. mošen, dl. mošyna. Sorodno je lit. 
mčkas »mošnja«. makštis, makšna »nožnica, denar- 
nica«, stprus. dantimax »dlesni« < baltoslov. "maska- 
(Miklošič, 209; Trautmann, 166;: Vasmer, II 167). 
Vprašljivo je, če spada zraven stvn. mago »želodec« 
(Fraenkel, 399). Starejše primerjave z lat. maxilla, 
mčla »čeljust« ali s stnord. smokkr »srajca« zavrača 
Vasmer, zg. c.. 


mdšt (m.), g. mošta »mustum«, tudi »jabolčnik«; 
v 16. st. mosht (Megiser). Prim. sbh. mčšt, g. mčšta 
(Hrvatska, Slavonija, Srem), p. rmoszez, muszcz, 
ukr. mošč, gl. mošt, č. mošt. Izposojeno iz srvn. most 
»mlado vino, sadjevec«, 'stvn. mnost, bav. avstr. Most, 
kar je izposojeno iz lat. "mostum (<— it. mosto), 
mustum »ralado vino« (Miklošič, 207; Kluge-Gotze, 
488). Zadnje izhodišče je lat. mustus »svež, nov«. 
Dubleta sln. mest je preko csl. mesta naravnost iz lat. 
mustum kakor madž. must, kar je dalo tudi slš. mušt. 
Toda sbh. dial. must poleg milšt je iz it. mosto; blg. 
milsto (n.) je iz gr. uovovov,. Glej tudi mastiti. 


Mošun (oron. dial. Mašyn). Prim. sbh. mošin, 
g. mošinč »staja, tamar« (Rab), tudi mošuna (f.), 
1395 rmošuna, mošunište, mošnište, tpn. Mošun, 
Mošune, Mošun. Izhodišče je lat. mansione, nom. 
mansio, g. mansionis, kar je tvorjeno iz ptc. perf. 
mansum k mančre »prebivati«, ben. it. masdn »tamar«, 
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v Alpah masdn (Como), masunu (Lecce), masuno 
(Kalabrija). Oblika mosauna (rom. na Krku) je izpo- 
sojena iz sbh. (Kušar, Rad CXVIII 20; Štrekelj, JA 
XXVIII 523; Skok, II 460). Morda je iz iste osnove 
tudi sln. top. Mošnje, 1154 Mosnach;, 1333 Mosch- 
nach < "mošenjane; vendar so za slov. top. Mošnja 
mogoče tudi druge razlage (avtor, SVI II 35). 


mčt I (f.), g. moti »močan lesen drog« (Kras) »drog 
za nošnjo krste« (Tolmin), tudi mšr (f.), g. mati 
»drog, kol, steber«, mit (f.) »isto« (Rez.); dem. 
metčica, motič, motevka »žvrklja«, Prim. sbh. motka 
»drog«, dem. močica, augm. močuga, motdruga, a 
tudi r. motdr (m.) »drog, vzvod, nosilec, spreten 
človek«, motdra (f.) »zapravljivec«, motdrnyj »spreten, 
pripraven«, br. motor »vrv«, matdrnyj »težak«, ukr. 
motdryj »spreten, gibčen«, č. motorny »uren, spreten«, 
slš. nemotorny »neroden«. Osnova "met-, "mot- 
kakor v metati. Pomensko blizu je lit. matčras »kol, 
drog, jermen«, lot. matara »šiba«, matigi »zagozda 
pri ZOBU, gr. u6Sovpa »lopota pri veslu« (Vasmer, 
II 165). 


mt II (f.), g. moti »volja, nagnjenje, razpoloženjje«, 
Npr. poj, če imaš mot (štaj.). Štrekelj, LMS, 1896, 156 
se strinja s Pleteršnikom, I 604, da je treba izhajati iz 
nvn. Mut, vendar pomensko bolje ustreza stvn., 
srvn. muot »moč mišljenja, volje, razpoloženje«, 
ohranjeno še v kor. n. muof »smisel«, sein muot fiier-n 
»biti svojevoljen«, mouf haben »trmoglaviti«, prim. 
tudi angl. mood. »razpoloženje, smisel« poleg got. 
mobs »pogum, jeza« < germ. moča- »močno vzne- 
mirjenje, razburjenjje« (o tem Kluge-Gotze, 496). 


motati, -dm »navijati, sukati« in k temu smotdti, 
domotdti (Jarnik), motdlnica, motalnik, motalo, motar- 
nati »motati«, mofčvhati »isto«, motdvka, motek »die 
Spule« in zloženke motvoz, motovilo, motovilec (glej 
tam). Psl., stesl. motati, sbh. motati, mak. mota, blg. 
motdja, r. motdte, ukr. motdty, br. motdcs, p. motač, 
č. motati, slš. motat' (Vasmer, II 164; Berneker, II 40). 
Enaka tvorba je še lit. matuoti »motati« in k temu 
matardti »povijati, omotati«, matadoti »pomnožlti, 
na gosto delati« iz ide. korena "%menth- v o-jevski 
nenazalizirani stopnji, ki se izven bsl. pojavlja samo 
še v gr, u6 Soc »bojni vrvež« (Skok, II 413; Pokorny, 
7132), dvomi Frisk, II 248. M. S. 


motika »ligo«, tudi »dvozoba pralica« (notr.), 
motika (štaj., pkm.); fitn. motika »Ranunculus ficaria« 
(ben.); v 16. st. motika, matika (Megiser), v 18. st. 
matika (Pohlin), motika (Gutsmann); dem. motikica, 
motičica (gor.); v. mottkati »kopati z motlko« (Rez.). 
Splošno slov.: csl. motyka »ligo«, sbh. motika, tudi 
motika (Istra), mak. motika, blg. motika; sbh. in 
big. tudi »zemljiška mera«; r. motyka, dial. motyga, 
ukr. motyka, br. matyka, p., č., siš., gl. motyka, dl. 
motyja, dial. motyka. Iz slov. jezikov je alb. matuke, 
ngr. uotiKa in lit. matikas: Pomensko najbliže je 
lat. mateola »vrsta krampa«, ags. mattoc, angl. 
mattock »motika« poleg kimr. matog, gal. madog 
»motika«, kar: je najbolj verjetno izposojeno iz vulg. 
lat. "mattiuca (Pokorny, ZSPh. V 395; Vasmer, 
ZSPh VI 191) in ne iz'slov. (Mikkola, RES-I 198). 
Iz iste osnove je sti. matyam »brana, bat«, mati- 
krtas. »pobranan, povaljan«, stvn. nedela »plug« 
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(Miklošič, 203; Meillet-Ernout 693; Specht, KZ 
LXVI 24, 220; Mayerhofer, II 565; Vasmer, I 165). 


motiti (se), motim se (v. impf.) »erare«, pf. z-(za-) 
motiti (se), v 16. st. smotovati »scandalum praebere« 
(Trubar), smota »scandalum« (Trubar), smotnja 
(Krelj), v 18. st. smota »Verwirrung, Fehler« (Guts- 
mann); danes zmota, pomota »napaka«, omotica 
»Schwindel«, dial. mot, vomot, motež »Bodensatz«, 
motilnica »pinja«, motič »žvrklja v pinji«; mdutiti »de- 
lati maslo« (pkm.). Prvotni pomen psl. $metiti -o- 
stopnje k mesti je bil »delati maslo«. Prim. csl. motiti, 
mošte »turbare«, sbh. miutiti, mitim, k temu mutež, 
smuta »snežni vihar«, mak. mati »moti«, blg. msatja, 
T. mutite, muči, ukr. mutyty, br. mucice, p. macič, č. 
moutiti, slš. mutit', gl. mučič, dl. musi$. S tem primer- 
jajo lit. mentiris, mentirč »žvrklja« (p. matew, č. 
moutev, r. mutdvka »žvrklja« < "moty, "motove) 
stnord, mondull »točilo«, sti. md(n)thdti, mathnati 
»suče, žvrklja«. Glej tudi WYodmat < "ot(e)mots 
(Miklošič, 189; Berneker, II 44; Trautmann, 181; 
Vasmer, HI 179; Machek:, 355). 


motovilo (n.) »priprava na katero navijajo nit, 
neroden človek«, dial. matabidwo (Oblak, JA XIX 
321; Ramovš, Hgr. II 195), zil. motovidlo je nomen 
instrumenti k motovtliti. Od iste osnove je tvorjen 
še adj: motovilast »neroden«; motovilar »neroden 
človek«, motovilec »Valerinaella«, motoviljec »metulj« 
(gor., notr.), motovilnica »motovilo (za svilo)«. Psl. 
"moto-vitlo, sbh. motovilo; motovilac »Fedia olitoria«, 
mak. motovilo, r. motovilo, ukr. motovylo, p. moto- 
widlo, č., slš. motovidlo. Trž. it. matavtlz, matavulz 
(Cossuta, Orig. slav. triest, 125 ss). Motoviliti je com- 
positum iz osnov motdti in viti (Skok, II 412; Machek:, 
375). M. S. 

motriti, motrim (v. impf.) »gledati, opazovati«; 
novoknjižno poleg smoter (m.) »namen, cilj«, adj. 
smotrn »smiseln«; starejše je smotriv, smotrivost 
»pazljiv« (Jurčič). Prim. sbh. mofriti, motrim »opazo- 
vati«, smdtrati, k temu smdtra »pregled«, mak. 
smotra, blg. motrja »gledam«, csl. motriti, moštrje, 
r. smotreto, dial. motreto, ukr. smotrity, str. semo- 
treti, semotriti. Izvedeno iz "%motrs, prim. lit. matriks, 
išmatriis »previden«, imatriis »spreten«, matyti, matati 
»gledati«, lot. mast, matu »verjeti, čutiti«, matit »ču- 
titi, zaznati«, gr. naredu »iščem, stremim«, puderoc 
(n.) »preiskava« (Trautmann, 171; Machek, Studie 91; 
Slavia XVI 177; Fraenkel, 415; IF XLIX 208; Vas- 
mer, II 677; Skok, II 460). Zanimivo je, da sln. 
puristi preganjajo neologizem smdtrati, prim. sbh. 
smdtrati, r. razsmdtryvato. 


motvčz (m.) g. motvoza »tanjša vrv«, tudi mofdz; 
k tej osnovi še motvozar »der Schnurmacher«, dem. 
motvozec (m.): »diinnes Sehniirchen«. Prim. sbh. 
mdtuzica, motuz, r. motovjdz, motouz, motuz, br. motuz, 
ukr. motovjaz, motouz, motuz, p. motowgz, č. motouz, 
stč. motovuz, slš. motuz, Že psl. sestavljenka iz osnov 
mot- in -(v)oz, -ez. Dalje glej motati in vezati, vozel, 
ozek (Miklošič, 203; Wasmer II 165; Machek?, 375). 
M. S. 

mozar (m.), g. mdzarja »lesen korec za zajemanje 
vina« (štaj.). Primerjati je mogoče č. dial. mosar 
»posoda za žito; rakasta grča na drevju«, mosorky 
»različne posodice iz Izžagnih grč«, mosirka »zaje- 
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malka«, mosirek (m.) »posoda za maslo«, slš. mostir 
»obsekan štor, oboj za beč, zareza«, gl. mosor »grča«. 
Izposojeno iz stvn. masar, SIVN. maser, nvn. Maser 
»rakasta grča na maklenu in na drugem drevju, 
čaša iz takšne grče«. Izhodišče je verjetno stnord. 
mosurr »Acer«, kar je prešlo tudi v stfrc. masre 
»maklen, čaša«. Dalje negotovo (Machek?, 374; 
Kluge-Gotze, 464). 

mozeg (m.), g. mozga »medulla«, tudi mozg, 
mozek, v 16. st. musg (Megiser), v 18. st. musik 
(Gutsmann); adj. mozgav, mozgdt, mozgast, mčzgov, 
mozgovit. V pomenu »medulla«, prim. csl. mozge, 
mak. mozok, blg. mozak, gl. mozgi (pl.), mozy, dl. 
starejše moz(h); v pomenu »cerebrum« sbh. mozak, 
mčozak, x. mozg, ukr. mizok, g. mizku, mdzku, br. 
mozh, g. mozhu, p. mdzg, g. mozgu, č. mozek, g. 
mozku, slš. mozog, g. mozgu. Najbliže sorodno je 
stprus. muzgeno »medulla«, lit. smdgčns, smčgen, 
smčgenčs, smčgenys »medulla, cerebrum«, lot. sma- 
dzenes »cerebrum«, dalje sti. majjdn (m.), majja- (f.), 
avesta mazga-, stvn. marag, marg, nvn. Mark, toh. 
JA mdššunt »medulla« (Miklošič, 203; Trautmann, 
172; Specht, KZ LIX 244; Vasmer, II 146; Fraenkel, 
837). Dvomljiva je primerjava z lit. mazgdti »miti« ali 
z r. mzgd »trohnoba« (Zubaty, JA XVI 400). 


" mozga »blato, luža«; primerjati je mogoče r. 
dial. mozga »kri« in p. hdn. Mozgawa; verjetno 
sorodno z miizga »isto« poleg muža; prim. tudi 
mtpn. Može, 1423 Mos. Iz iste osnove je sln. mozirje 
»močvirje«, tudi tpn. Mozirje, 1196 Mlosiri, 1241 
Moziri in Možica, n. Mosinz, 1147 Mosinz. Vse nejas- 
no; o imenih avtor, SVI II 37. Iljinskij, ZSPh IX 104; 
Scheftelowitz, KZ LIV 240; Zubaty, JA XVI 399; 
Fraenkel, 428 primerjajo lit. mazgoti »umivati«, 
drugače Vasmer, II 146, 170. Glej tudi meza, muža, 
Mozirje. 

mčzgati, mozgam (v. impf.) »beliti si glavo, pre- 
mišljevati«, k temu mozganje »razmišljanje«. Pomen- 
sko blizu je č. hmožditi se »prizadevati si, utrditi se«. 
Machek2:, 170 primerja gr. unox$£o »trudim se, s. 
težavo dosežem«, u6x,906 »prizadevanje, trud, napor« 
poleg uoyčo »isto«, uoyos »trud, napor« z nejasno 
etimologijo (o tem Frisk, II 247, 261). Ker je tudi 
č. namoženy, zmoženy.in r. izmoždennyj »izčrpan, 
utrujen«, sln. izmozgan »lsto«, je Machekova domne- 
va verjetna. 


mozirje (n.) »močvirje«; tudi tpn. Mozirje, 1146 
Mosiri, 1241 Moz; suponirati je treba prvotni -o-; 
osnova je ista kakor v mozga »blato« in mozeti 
»cediti« poleg mezina »močvirje«, mezga »drevesni 
sok«, mezeti »cediti« iz ide. "meigh-, "megh- »scati«, 
vendar je samo slovenski -o- težko razlagati iz ide. 
redukcijske stopnje "magh-, ki v baltoslov. ni zaneslji- 
vo izpričana. Primerjati je mogoče samo p. mozgro- 
wisko »močvirje« (Nitsche, Geogr. Term. pol. 81). 


moznik (m.) »lesen klin«; k temu moznikar (m.) 
»zabijalec zagozd«, mozničiti »zabijati kline«, za- 
mizka wzagozda«; verjetno spada zraven tudi za- 
miišnica »v steno vsekana lina v planšarski koči« 
(gor.). Prim. sbh. možddnik »vrsta klina«, p. moždžen 
»zagozda«, č. hmoždik »žebelj«, stč. možden, dial. 
moždinka, možna. Machek2, 378, 170 povezuje s sln. 
dial. moždžiti »tlačiti, mečkati« (pkm.), sbh. grmežditi, 
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p. miaždžyč, č. hmožditi »mečkati«. Pomensko enako 
je sln. mozgdti, mezgati, muzgati, mužiti. Dalje nejas- 
no; r. mužžite »zmleti, razcepiti« poleg rozmozžite 
»zmečkati« razlaga Vasmer, II 146 malo verjetno 
iz možžer »možnar« < srvn. morsaere, Machek2, 
170 pa domneva prvotni intensivum "mogskati iz 
osnove "mag- (glej mečkati). . 


mozolj (m.) »pustula«, tudi, mozolj, v 16. st. 
mosel »ulcus« (Megiser), v 18. st. maf/iil »adenes« 
(Pohlin), masul »Drusel, Friesel« (Gutsmann), dial. 
tudi mozoi (pkm.), dem. mozdyček, mozdoček. poleg 
mozčl (Železniki), mzčic (Cerkno), glej Ramovš, Hgr. 
TI 49—51. Splošno slov., prim. csl. mozols »vibex, 
scabies«, sbh. mdzolj, tudi mozolj, mozej, možulj, 
muziij, mak. mozol (m.), mozolka (f.), big. mazol, 
r. mozole (f.), g. mozoli, mozolja, ukr. mozilb, g. 
mozoljd in mozdla (f.) »trdo delo«, br. mazolb, g. 
mazaljd, p. mozol, g. mozolu poleg modzel, č. mozol, 
sliš. mozol', gl. mozl, dl. mdozol. :'aradi r, dublete 
mozgole primerja že Miklošič, 203 lit. mazgas »bunka, 
vozel«, mčgsti »plesti« (enako Matzenauer, LF 
X 334), in dalje z n. Maser, stvn. masar »ošpice«, 
mdsa »brazgotina«, gr. udAww »bula, žulj«. O tem 
Zupitza KZ XXXVII 398; Solmsen,:IF XIII 137; 
Vasmer, II: 146. Manj verjetno Uhlenbeck, JA XV 
489, ki vidi v mozole germansko izposojenko. Drugače 
Machekz, 377, ki suponira izhodni v. "mozgoliti 
»tlačiti, pritiskati«, nastalo po metatezi iz glomozditi, 
br. hlamazdzice »tolči po glavi«. 


mož, g. -a »Mann, Ehemann«; izv. moždča (f.) 
»Mannhaftes Weib«, moždk, moždnec, možina »star- 
ker Mensch«, možčikar »eine tiichtige Mannsperson«, 
moždt, »manlich«, mdški »isto, mož«, moštvo .(n.) 
»die Manner, Mannschaft«; možej, možek, možec, 
možic »majhen mož«, možik (prim. č., r. mužik) 
»isto«,  možina »Eryngium« (prim. sbh. .možina, 
možka milost < sln.; n. Mannstreu), možev »ki pripa- 
da možu«; (o)možiti (se) »(sich ver)heiraten«, možitev, 
možitva »Heirat«, možilo »das Heiraten des Weibes«, 
zdmož (adv.), npr. zdmož iti »omožiti se«; moževdti, 
moždvati »obnašati, pogovarjati se po moško« (prvot- 
no »govoriti v zboru mož« prim. sbh. muževati »isto«), 
v 16. st. mosh »Mann, Ehemann«, (/e) omoshyti »(ein 
Madchen ver)heiraten« (Megiser), v 17. st. mos 
»uomo«, omozit fe (Alasia), v 18. st. mosh »Mann«, 
moshak, moshjak »braver Mann«, moshat, moshoun 
»mannbar«, moshim,  moshitva (Gutsmann), mosh, 
-/ha »Mann«, mofhdkaft »virilis«, moshke »manlich«, 
mofhim »nubo«, mofhitva »nuptiae« (Pohlin), tudi 
cgn. Možac, Može, Možek, Možic, Možič, Možnik, 
Možina. O sa 

Psl. "može; stesl. može, za može iti »omožiti 
se«; sbh. miiž, mužiti se, biti (udavati) za mužem; 
mak. maž tudi »junak«, maženje, mažalo, mažilo 
(— sln. možilo) »možitev«, maži (se) : »možiti (se)«; 
blg. maž; r. muž, vyjti zdmuž, 'br., ukr., č., sB., gl., dl. 
muž; p. maž Adv. zdmož je star akz. Psl. "možb 
je nastalo iz "momgjo-; sorodno, vendar z drugini 
sufiksom je sti. mdnu(š)- »mož, človek«; got. manna 
»človek«, stvn. mennisco, n. Mensch (< % man-is-ko-; 
prim. sln. moški, psl. "meožeske < % man-g(i)-is-ko-) 
ide. "manu-, "monu- »mož, človek«; verjetno nomen 
agenitis k "men- »misliti«; slov. sufiks je lahko v zvezi 
z lit. žmogits »človek« (prim. lat. homo). Dvomljiva 
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je primerjava z gr: 'Auačuv (< "y-mangjon- »ki je 
brez moža«), prav tako: domnevanje %-nuy- > ".ng- 
(Vasmer, II 169; Frisk, I 83 sl.; Pokorny, 700). M. S. 


možgani (m. pl.) »cerebrum«, tudi možjdni, mož- 
ljini, možddni, moždžani, v 16. st. možjane (f. pl.) 
pri Krelju, moshgani (Megiser), v 18. st. muf hgane 
(Pohlin), moshgani (Gutsmann). Samo sln. izvedenka 
k mozeg »medulla«. Podobno je tvorjeno lit. smagenes, 
smčgenys »možgani, dlesna«, celo »razum« kakor 
sln.; lot. smadzenes, smedzene »možgani«, kar je 
verjetno prvotno "mazgenes (Walde, KZ XXXIV 
514; Fraenkel, 837). Vendar kažejo sln. refleksi 
-žej- in Miklošič, Lex. Pal. 378 primerja csl. adj. 
moždant, moždens. Dalje glej mozeg. 


' mdžnar »mortarium, pila«, tudi možar; v 16. st. 
mosher (Megiser), v 18. st. ma/hnar (Pohlin), moshnar, 
moshar, roushar (Gutsmann). Prim. sbh. možščr, 
miiždr, možžir, ukr. moždžir, muštyr, muščir, br. 
moždžer, p. mozdzierz, č. moždič, hmoždi, toda sln. 
mažiar (< madž. dial. mazsar). Izposojeno iz srvn. 
morsaere (stvn. morsdri »Morser€), kar je dalo tudi 
madž. mozsdr, to pa iz lat. mortdrium (Miklošič, 
203; Schwarz, JA XL 291; Vasmer, II 145; Kluge- 
Gotze, 399), H 


' mrak, g. mraka in mraki (m) »DaAmmerung« in 
k temu mrakovit »temen«, mrakgta »Dunkelheit«, 
mrakilj. »netopir«, mrdčen »dammerig«, (z)mračiti se 
»(z)večeriti se«, mračnjak »Obscurant«, omračiti 
dušo »die.'Seele umnachten«, dial. mrakovi, mraki 
(pl.) »personifikacija zdravju škodljivega vpliva večer- 
ne sape, zlasti na otroke« (pkm.), pomračiti »verdun- 
keln«, zamračiti, mrakniti »isto«; cgn. Mrak, Mrače, 
Mrakič, Mrakovič, Mrakovič, Mračevič; v 18, st. 
mrak »Dammerung«, Mrakono/s (m.) »Venus (stel- 
la)«, mrazhnik »ponočnjak« (Gutsmann) (prim. p. 
markowač »ponočevatic); mrdk, -ui (m.) (Pohlin). 

Psi. %morks; stesl. mrak»; sbh. mrdk; mak., big. 
mrak; r. mdčrok, ukr., br. mdrok, mordka; č., siš. 
mrak, p. mrok; gl., dl. mrok »oblak, mrak«. 

.. Sln. sdmrak; stesl. somraks; sbh. siimrdk; str. 
sumoroks; č. soumrak; siš, simrak (Vasmer, III 45). 

Miklošič, 191 primerja dalje sti. markd- »izumrl, ki 
je izginil«, kar Pokorny, 735 povezuje z lat. morcus 
»pohabljen« k ide. "mer-k-. Bolj verjetna je povezava 
z lit. mgrkti, merkiu, lot. mifgt, mirgstu »mežikati«, 
got. maurgins »jutro«, bret. briz »lisast« k ide "me- 
r(2)k- »migljati z očmi mežikati, zatemniti se« (Pokor- 
ny, 733). Dalje glej mrkati »mežikati, mrk »Verfinste- 
rung«. M, S, 


-mrdmor (m.) g. mrdmorja »Gryllotalpa vulgaris«: 
Z istim pomenom tudi brdmor. V nazivih bolezni 
mrdmor, mramorica, mramdrka, brdmor, brdmorka 
»kostna gniloba«, pl. brdmori, brdmorji, mrdmori 
»škrofuloza«, mrdmor, brdmor, rdmor, »različne 
otekline pri živini«; adj. mramorav, bramdrav. Najbolj 
verjetno prvotno reduplikacija psl. "mor-mors, prim. 
str. izmoromrati »izjesti«: červije izmoromaša plote 
jeja. Brez reduplikacije str. zamarens »rodoviten«. 
Temu ustreza sln. tpn. Zamrakova, 1265 Zammer- 
kowe, Zammarkowe, Zamerkov, ca 1300 Zamerkew 
(Zahn, ONB 410) < :zamareks. Z reduplikacijo 
sln. tpn. :Mramorovo (2x). Sbh. pogostna mtpn. 
Mramor, Mramori, Mramorje. V redukcijski stopnji 
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csl.. izmremorati »rodere«, str. izmremerati, k. temu 
sln. mrmolika, mrmulika »Trifolium agrarium« (dol.), 
sbh. mrmuljika »Trifolium compestre«; osnova je 
ide. "mer-, "mer(2)- »zdrobiti, strugati« (avtor, OJ 
205). Dalje glej mrva in mora. Tudi sinonima črv, 
podjed, podgoidčc, podjčdec, podlaka, rovar »Gryllo- 
talpa vulgaris« kažejo na podobno asociacijo; sin. 
vrčver (m.) tudi izpričuje reduplikacijo '"ver-ver-; o 
"mor-: "ver- Otrebski, LP VIII 289, 


. mravlja »formica«, tudi mrdv (f), g. mravi in 
inrdiv (m.), mrdvec, mravljinec, mravinec, mravljin 
kol. mrdvje (n.), adj. mrdvji, mravljični; k temu 
mravljišče, mravljinjak itd. K pomenu »Schauer; 
schaudern« nav. pl. mravlje, mravljinci, v. mravliti, 
mravli; v 18. st. mraula, mraulou, mraulinlji (Guts- 
mann); cgn. Mravljč, Mrevljč, Mravlik, Mrdvinc: 
Splošno slov.; prim. csl. mravij, sbh. mrav (m.), tudi 
»kača«, mak. mrava, mravlja, mravka, big. mrdvka, 
mrdva, r. muravčj, g. muravojd, ukr., br. murdška, p. 
mrowka, pl, mrovje »gneča, mrgolenje«, č. mravenec, 
brabenec, slš. mravec, mravik, mravenec, gl. mrowja, 
dl. mroja, mrojka. Psl. "morveje iz ide. "moruo-, prim. 
avesta maoriš, perz. mor, srir. moirb, dial. maurr, 
ST. uvpuse poleg BopnuaE, čppuxac,, lat. formica, 
sti. vamrds (Miklošič, 202; Berneker, II 79; Traut- 
mann, 170). Vasmer, II 174 prišteva zraven tudi lit, 
mervd, marvž »obad« poleg vdrmas »isto« (0 tem 
Fraenkel, 413). O različnem razvoju v posameznih 
jezikih Pokorny, 749; Walde-Hofmann 531; Frisk, II 
273 in posebno Machek?, 378. 


mršz, g. mrdza (m.) »frigus«, dial. tudi »slana« in 
k temu mrazdta »isto«, mrdzen »mrzel«, mrdzica 
»Reiffrost«, mrazčdti, mrdziti (comp. z pre-, na-), 
mrazčti »zebsti, ohlajati« se, zmrzovati«, mraznica 
»fieberhafte Kalte, majhna snežinka«, mrdznik »ime 
vetra«, mrazovit »frostig«, mrdženje »zmrzovanje«, 
premrdžen »frigidulus«; tudi cgn. Mraz, Mrazovec. 
V 16. st. mras »frigus« (Megiser),' v 17. st. mras 
»freddo« (Alasia), v 18. st. mras, g. -u, mres (m.) 
»frigus«, mrdfe me »alget me«, mrafliv »frigiduš« 
(Pohlin); mras »Kalte«, mrasen, mrasliu (Gutsmann). 
—, Psl. "morzb; prim, stesl. mraze; sbh. mrdz; mak. 
mraz; blg. mraz, r., ukr., br. mordz; č., siš. mrdz; 
P. mrdz; gl. mrdz; dl. mroz. Sorodno je alb. mardhč 
»mraz« (Vasmer, II 159; Berneker, II 80), stir. meirc 
»rja«, kimr. merydd »vlažen«, srvn. murc »trhel« 
k ide. korenu "mergh- »trohneti, namakati«; prakoren 
k temu je najverjetneje "mer(9)- »drobiti, propadati, 
umreti« (Pokorny, 739). Glej tudi mrzel. M. S. 


mfcati, m'cam (v. impf.) »izčrpati, oslabeti« 
(vzh. štaj.); pomensko blizu je lit. mifkti »omehčati, 
namočiti« poleg mežkti' »isto«, lot. mirkt, mdčrkt; 
v drugih slov. jezikih je iz osnove "merk- »trohneti, 
oslabiti«, č. zamrkniti »napojiti se z vlago«, zamrkly 
»bolehen, klavrn, shujšan« (o tem Machek ZSPh 
XVIII 24); enako r. mereča, br. mjarčča »močyirje«, 
ukr. morokva »isto«, p. hdn. Mrocza, br. Moroč 
(Berneker, II 79; Trautmann, 182; Vasmer, II. 120). 
S tem primerjajo sti. marcdyati »pokvari, škoduje«, . 
lat. marcere »slabei, nadlegovati«, nvn. morsch 
»preperel, prhek« itd. (Petersson, KZ XLVII 280; 
Fraenkel, 440). UN 


mrcina »kadaver, velika žival, psovka«, tudi mrce- 
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tina, v 17. st. morzhina »mrhovina« (Dict.), v 18. st. 
merfhina »Aas« (Gutsmann), dial.: mrciščak »isto«. 
Prim. sbh. mrcina, mak. mrcina, blg. morcina, csl. 
mrocina in iz slov. jezikov rum. mirfinč »mrhovina«, 
mtrpoagč »kljuse«. Zaradi rum. mortacina »mrhovina«, 
arum. murtutsina, murtina »Aas« in stit. morticina 
(14. st.), stfurl. carne mortesina. »Aas« (1288) misli 
Skok, I.463 na adj. morticinus iz stare balk. lat. 
Drugače Miklošič, Lex. Pal. 384 in SEW 190, ki 
izhaja iz slov. "merti, mero in navaja r. csl. dubleto 
mretecina. Verjetno spada zraven tudi sln. mrevdriti, 
mrevdrim »razkosavati, trpinčiti«. Morda besedno 
križanje med slov. in rom. osnovo, na katero je vpli- 
valo tudi stvn. mar(i)ka, srvn. mčrhe > sln. mrha. 
Matzenauer, LF X 381 povezuje z lit. smefkti »gra- 
jati, prekleti,  zatirati«. 


mrevdriti, mrevdrim (v. impf.) »razkosavati, odi-. 
rati, laniare; trpinčiti, gnjaviti«; v. 17, st. merzvariti 
(Dict.). Miklošič, 190 izhaja iz "mer- »mreti«, kar je 
najbolj verjetno, vendar tvorba ni jasna. 


mfčati, mrčim (v. impf.) »godrnjati, mrmrati, 
mukati«, tudi mrekati, mrckam »isto«; najbliže je 
sbh. mrštati, mrsti »gosti v trebuhu«, č. mručeti, 
sš. mručat', p. mruczeč »mrmrati«. Stara onomato- 
peja s paralelo sln. bičati, brčim »mrmrati, šumeti«, 
sbh. bfčak (m.) »žuborenje vode«, č. bručeti, broukati 
si, dial. brčet, pobrukovat si »mrmrati, godrnjati, 
šumeti«; pritegniti je mogoče tudi sln. vrčati, vrčim 
»isto«, sbh. vrčati, vrčim, kvrčati, kvrknuti, blg. 
vroča, csl. vrečdti, vrokati, vrokotati »mrmrati, 
renčati«, r. vorčdto, ukr. vorkdty, br. vorčdce, p. 
worezeč, č. vrkati, vrčeti, slš. vrčat'", gl. warcač, dl. 
warcaš. S tem primerjajo lit. ufkti, ufktioti »mrmrati, 
renčati«, lat. urcare »glas risa«; sin. tudi rtikati »mu- 
kati, glas jelena pri parjenju« itd. (Miklošič, 384; 
Trautmann, 353; Vasmer, I 231; Buga, RR I 492; 
Machek:, 381, 639). 


mrččs (m.) »golazen«, tudi mrčez (Lašče) poleg 
mtkaj, g. mrččsa (dol.), markaj, merkaj, mrkč (Olim- 
lje); v 18. st. merkej »insectum« (Pohlin), merkei, 
merzhefs »Ungeziefer« (Gutsmann). Primarno mar- 
kaj, mar-česa in h genitivu novo mrččs (Pleteršnik, 
1 600; Berneker, II 22). Podobno je tvorjeno mdričkak, 
v 16. st. marizhkak »nekaj slabega« (Dalmatin). 


midati, mfdam (v. impf.) »migati z usti ali z zad- 
njico«, pf. namfdniti se »našobiti usta«, redko mrdniti, 
mfdnem; tudi mrdljdti, mrdljam »žvečiti brez zob«, 
mrdaliti, mrddvsati »gledati kakor zajec«; subst. 
mid (m.) »grimasa«, mrda (f.) »grimasa, zadnjica, 
kurji zadek«, mrddnja »kurji zadek«, mrdač, mrdavec, 
mfdec, midež, mrdin, adj. mrdast, mrdav, cgn. 
Mrdavs, Mrdavš, Mrdavšič; v 18. st. merdam »rtmpfe 
die Nase« (Pohlin, Gutsmann). Psl. "mordati, "mord- 
noti, vendar csl. mrodati, prim. sbh. miždati, mrdnuti, 
mak. mrda, big. mardam, p. merdač, č. mrdat, siš. 
mrdat". Dalje nejasno; zraven spada verjetno p. 
mardač, margač »sukati z repom«, č. mrcati, siš, 
mrdolit". Miklošič, 191 primerja lit. mirdyti »žogati«, 
enako Mladenov, 311;  Machek?, 379 pritegne lit. 
madaruoti »mahljati z repom«; zaradi ekspresivnih 
sprememb ni mogoče zanesljivo zbrati niti vseh 
slovanskih pomenskih paralel. Glej tudi mredditi 
»delati grimase«. Ma 
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mrena I »membrana«; očesna mrena »Augenstar« 
tudi siva mrena in zelena mrena »glaucom«; dem. 
mrčnica, adj.: mrčnast, mrenčt, mrčnka »pečenka 
zavita v trebušno mreno«, mreniti se, npi. nebo se 
mreni »prevleče se s tankimi oblaki«, v 16. st. mrejniza 
na ietrah (Dalmatin), v 18. st. mrena »Hautlein, 
Netzlein« (Gutsmann). Prim. sbh. mrčna »membra- 
na« (Istra, Žumberak), mrčniti se kakor sin. (Lika). 
Pomensko enako je sbh. mrčža na oku, mak. mreža, 
blg,. mrežovidnosto. Psl. verjetno "merna ali %"mermena, 
dubleta k "mergja »mreža«, r. tudi merčga »pletenje«, 
lot. mefga »ograja, plot«, gr. Bp6xOG »pentlja, splet, 
vrv«. (Skok, II 464). Nesprejemljivo. Miklošič, 204, 
ki primerja lat. membrana. h 


mrena II »Barbus fluviatilis«, tudi mrčnica, mrčnič; 
v 16. st. mrena »barbus« (Megiser), v 18. st. mrena 
(Gutsmann); prim. sbh. mrčna, mrina, mrčn »isto«, 
mak. mrena, blg. mrena. Ista riba se imenuje madž. 
mdrna, rum. mreana, imbreand, breanč, p. brzana, 
brzanka,: mrzanka, mrzewka, brzona, ukr. znerena, 
toda č. mrenka »Nemachilus«, stč. mren, mfenek, 
dial. bren, brinka, brzend'dk, sliš. mrena »isto«. 
Miklošič, 202 povezuje s sln. moruna, murena »Acci- 
penser huso«, sbh. mirina, morina, murinja, big. 
moruna, muruna, ker je morda dalm. rom. relikt iz 
lat. miiraena, gr. udpawa, ou$pawa poleg jupoc, 
oyvpoc (Skok, II 485) ali sprejeto preko turš. muruna, 
morina »jeseter, tun« (Battisti-Alessio, IV 2512), 
prim. tudi alb. mrina (Ulcinj), it. morena. Machek, 
LP II 150; ZfslPh. XIX 57 rekonstruira psl. "zmerna 
in primerja n. Schmerle »Cobitis barbatula«, vse 
verjetno predide. izvora. Morda spada zraven tudi 
sln. smfkež (m.) »Cobitis barbatula«. 


mrčst (f.), g. mresti »drstenje rib«; tudi mrest. 
(m.), g. mresta »žabji brezen«, mrestiti se, mrestim se 
»goniti se, pojati se«, mreščenje »parjenje divjega 
petelina«. Prim..sbh. mrijest (m., f.) »ikra«, mrijestiti: 
se, mriještiti se, smistriti se »pariti se«, poleg ndrast 
(f., nardstiti, ndrdsti »isto«, csl. neresto »coitus«, r. 
nčrest, nGrosto, nčrs »drstenje rib«, nerestitosja, 
neršitosja, ukr. neresto poleg merest, p. mrzost, 
mrzoszezyč sie, stč. nerest. Sorodno je lit. nefšti, 
- neršiii »drstiti se« ln s prevojem nafšas, narštva 
»drest«, kar se uporablja samo o ribah, in lot. nerst, 
nerši: »drstiti se, pariti se (tudi o pticah)«, marsts 
»drstenje, parjenje«. Pri Slovanih se osnova K ners-, 
"nors- uporablja predvsem za ribe (glej tudi drest,; 
dresen), za žabe in ptiče (glej tudi rašiti), izjema je 
neresec, merjasec; po onemitvi -r- je nastalo. nesti 
jajca za ptice (Miklošič, 213; Torbidrnson, LM 44; 
Trautmann, 197; Vasmer, II 213, 288; Fraenjel, 
494). Od drugih jezikov primerjajo oset. ndrsun 
»narasti, napeti se«, nard. »trden, debel« (Petersson, 
BSIWort s. 7). i 


mreti,  mrčm (mrjčm, mfjem, mfjem) impf.) 
»mori«,- dial. tudi merjem (pkm.), v comp. X-, za-, 
izu-, od-, pre-, (pf.); impf. -mirati, dial. tudi mderati 
(pkm.) in k temu mrlič, mflec, mrlina »Leichnam« 
(prim. stč. mrlina »isto«), mrlinjak »Aasfliege, -kčifer«, 
mrlišče »Sterbeort«, premrl »otrpel od mraza«, tudi 
cgn. Premrl, Premru, Premrou; v 16. st. v'mreti 
»mori«, merlizh »Leichnam«, merlz »der 'Tote« 
(Megiser); v 17. st. vmret »morire«, merlez »mortale« 
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(Alasia), v 18. st. vmreti, vmerjern, vmirati »sterben«, 
vmerliu, vmerteln, mertvafhki »sterblich«, vmerlivoft, 
mertvafhnost  »Sterblichkeit«,: -merlizh »Leiche«, 
pomerlatenje »vmorjenje, pomoritje« (Gutsmann), 
merjem, mreti »mori«, merlizh »Leiche« (Pohlin). 

Psl. "merti, "moro; stesl. mreti, more; sbh. mrijeti, 
mrčem; mak. mre; blg. mra; r. meretv, mru; br. merč, 
mru; ukr. merty, mru; č. mfiti, mču; slš. mriet', mriem; 
p. mrzeč, mre; gl. mreč, mru; dl. mre$. Sorodno je 
lit miti, mirštu »umreti«, miručklis »mrlič«; lot 
mit, mifstu »umreti«, sti. marati »umre«, lat. morior; 
het. mirzi »umre« k ide korenu "mer(2)- »umreti« 
(Pokorny, 735). Zaradi pkm. impf. merati, ki je po 
tvorbi enak stč. umierati (psl. inf. osnova) in knjižnega 
u-mirati, ki je po tvorbi, če ni ir < čr, enak r. umirato, 
je možno razlagati pkm. obliko kot ostanek zahodno, 
knjižno pa kot ostanek vzhodnoslovanskih dialektov. 
Prim.. mortti, mdrjati, mrtvoiid, mitev, mrleti, mrha, 
mrcvariti, mršav. (Miklošič, 190; Vasmer, II 120; 
Walde: 495; Avtor, Radovi ANUBIH XXXV. 12 
(1969), 90). M. S. 


mrčža »rete«, dem. mrežica »opna, pripona«, adi. 
mrčžast, mrčžen, V. o- (za-)mrežiti »preplesti, ograditi«; 
izv. mrežar »izdelovalec mrež«, mrežarica, omrčžje 
(n.); v 16. st. mrej/ha, mresha (Dalmatin), v 18. st. 
mresha, mreshiza (Gutsmann). Splošno slov., prim. 
csl. mreža, sbh. mrčža, mak., blg. mreža, r. merčža, 
ukr. merčža, stp. mrzeža, č. mfilže, stč. mrfieže, siš, 
mreža. Osnovni pomen je »ribiška mreža«, preneseno 
tudi na pletenje in na ograje. Psl. mergjč, sorodno je 
lot. merga, merga »ograja, plot, kor v cerkvi«, lit. 
marška »sak«, gr. Bpoxoc »zanka«, ir. braig »veriga« 
(< $mragi-), braga »zapor«. Iz slov. jezikov je rum. 
mreaja »mreža«, alb. mrezhč, ngr. učpča (Miklošič, 
193; Berneker, II 38; Trautmann, 182; Vasmer, 
IT 119; Fraenkel, 412). 


mrg6diti, mreddim (se) v»delati grimase«, pf. 
mrgodniti, mrgodnem, namrgdaditi, adj. mrgdden, na- 
mrgoden; verjetno je treba prišteti zraven tudi mrgo- 
diti, mrgddniti »škripati (o vratih)«. Pomensko blizu 
je sbh. mrgoditi se (Vuk), namrdukati se (Stulič), 
mrgoda (m.) »jezen človek«, adj. mrgodan, migodast 
in blg. mreždja »mršči«. Nejasna, ekspresivna tvorba; 
Matzenauer, LF X 337 primerja č. maholiti »pršeti, 
rositi«, lot. merga, marga »droben dež«, kar odklanja 
Skok, II 464, ki enako dvomljivo izhaja iz mrk »za- 
mračem, jezen, nataknjen«. Upoštevati je treba tudi 
mak. mrglav »mračen (o vremenu)«. Glej tudi mrdati. 


mrgolčti, mrgoli (v. impf.) »vrviti, rojiti, živo se gi- 
bati«, tudi gomoleti, gomzeti, gomizljati poleg meguleti 
(bkr.), mogoliti; pomen »migljati pred očmi« je poznan 
pri vseh teh variantah; k temu mrgolčzen (f.) poleg go- 
lazen (f.) »mrčes«, mrgolinec (m.) »majhna žival, otrok, 
črv«, mrgolin »pritlikavec«, mrgoljid (f.) »mrčes«. 
Pomensko enako je češko mrviti se poleg hemžiti se, 
dial. mrva »golazen«, sliš. mrvit' sa, gl. mjerwič so 
»isto«. Ekspresivne tvorbe, morda nastalo po križa- 
nju več osnov; podobno je lit. mirgulidoti »mežikati, 
migljati, bleščati«, toda č. mrholiti »drobno deževati, 
rositi« (glej mrščeti). Pritegniti je mogoče tudi sln. 
mfžiti se, npr. koruza se mrži »ruhrt sich aus«. 
Machek2:, 381 domneva za č..imrviti. se isto osnovo 
kakor mravlja, Otrebski, LP VIII 283 dopušča meša- 
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nje dveh osnov; vendar se noben avtor ne ozira na 
sin. stanje. 


mfha I »živina, kljuse, psovka«, tudi mdrha 
(pkm.) poleg mrhdč (m.) in mrhinja »isto«. Prim. sbh. 
mdrva, mčdrha, mčdhra »blago, roba, živina«, blg. 
dial. marva, p. maroha, dial. meroha, myrcha, mera 
»kljuse, ženska«, č. mreha »kljuse, slaba ženska, psov- 
ka«, slš. mreha »psovka«, mrchavy »slab«. Miklošič, 
Frw. 112, EW 191 in Berneker, II 19 izvajajo iz stvn. 
mar(i)ha »kobila«, srvn. mčirhe »isto«, marah, marh 
»konj« (iz stvn. marahskalko »konjušar« > frc. 
marčchal, »maršal«). Toda madž. marha »blago, imet- 
je, živina« je morda iz stvn. markdt, srvn. market, 
nvn. Markt »trg« < lat. merecdtus »trg, kupčija« 
(Benk6, II 845). Rum. marfa »blago« in iz tega mdrfa 
»krama« je iz slov. jezikov. Machek?, 379 domneva, 
da je slov. mrcha, marcha nejasno, morda domače, 
dorodno s het. marša- »napačen«, Zaradi križanja z 
mrha, mrhovina »crkovina« še teže pregledno. 


mfha II »crkovina, Ass«, tudi mrhovina, mrhota; 
k temu adj. mrhav, mršav, mršast, mrhast »suh, 
klavrn, len«; v 16. st. merha »cadaver, Aas«, v 18. st. 
mčrha. »cadaver, morticinum« (Pohlin). Prim. sbh. 
mrša »suhost«, mišav »suh«, mak. mrša, mršav, blg. 
mroša, mrešav, Ukr. merša, zmyršavity, myršavyj 
»naguban«, p. marcha, zmarchač, č. mrcha, mrchavy, 
stluž. morcha »Aas«. Miklošič, 190 izvaja. iz "merti; 
morpg »mreti«. Verjetno ekspresivna tvorba, ki se je 
križala z mrha »žival, konj« < stvn. mar(i)ha »kobi- 
la«. 


mik I (adj.) »malobeseden, nerazpoložen, re- 
družaben«, tudi mrčast, m'čen. Prim. sbh. mk »hu- 
doben, strašen, neprijazen«, mrkoglčda »neprijazen, 
nedružaben človek«. Pomensko blizu je ukr. markota, 
markitnyj »slabe volje«, r. markdten »neprijeten, 
dolgočasen«, npr. markotno mne na duše, p. markotny 
»slabe volje, nezadovoljen«, slš. mrkotny, č. dial. 
mrkotny »nakremžen, zaspan«. Verjetno samo ljudsko 
etim. povezano z mrk »mračen« (tako Skok, II 462), 
niti ni onomatopeja kakor sln. mrčati »mrmrati« 
(tako Miklošič, 191). Machek?, 380 primerja bret. 
morchet, korn. moreth »zaskrbljenost, slaba volja«, 
het. markiya- »zavračati« (o tem Knobloch, Kratylos 
IV 39). 


mik II, g. mrka (m.) »Verfinsterung«, npr. sončni 
mrk »Sonnenfinsternis«, mrko gledati »gledati izpod 
čela«, mrkati »sich verfinstern«, mrkniti visto«, 
mrkel. »finster«, mrkevati »sich verfinstern«; v 16. st. 
merknenje »Finsternis«;, fonze merkne (Megiser); v 
18. st. merknem, merknim (Gutsmann), merknčm 
»verfinstern«, merknenje »Finsternis« (Pohlin). 

Psl. "mroka »temen«; stesl. mrekneti »postati 
temen«; sbh. mžk, mfknuti, miknem; mak. mrk, 
mrkne se »večeri se«; blg. mruekne se »isto«, r. mer- 
knuto ukr. merknuty; č. mrk »oblak«, slš. mrk »mrak«, 
mrkniut" »zvečeriti se«; 8]. smjerkač; dl. smerkaš 
»mežikati«. Psl. "mreko je reduciran in nepreglašen 
%morko »mrak«. Dalje glej mrak. M.S. 


mfkati, m'kam (v. impf.) »mežikati, utripati, 
migljati«, pf. mrkniti, mfknem; pomensko najbliže je" 
č. mrkati, pf. mrknouti poleg dial. mrkotat in siš. 
mrkat'; toda r. morgdto, ukr. morhdty, br. morhdet, 
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p. mrugač. »isto«. Verjetno sorodno je lit. mderkti, 
mčrkiu »mežikati, utripati« in lot. mirkt, mirgstu 
»isto«. Machek?, 379 suponira primarno "morg-, 
š kasnejšo dubleto "mork-, kar je morda ista osnova 
kot "meg- »mežikati« z vrinjenim -r:. Glej tudi 
mrgoleti. — 


mfkati (se), mrkam (se) »goniti se, brunsten (o 
drobnici)« in:k temu mrkdčiti se »spariti se (o drobni- 
ci)«, mrkdč »oven za pleme, kozel. psovka pohotnemu 
človeku; Bidens tripartita«, dem. mrkdček »majhen 
oven«, mfkčik. (markak, marikak) v»ausgelassen«, 
mrkav »brinstig (o drobnici)«, mfc »sperma«, mfč 
»der sinnliche Trieb«, mrsiti se »sich mit eine Weibe 
abgeben«; v 18. st. merkdk »dissolutus«, merkčdizh 
»kozel«;. merkam »briinstig sein, pruire in coitum«, 
merkanje »pruritio« (Pohlin), tudi cgn. Mrkun, Mer- 
kun, Merkač. Prim. csl. mrokati, mrokaje  »briinstig 
sein«; sbh. mrkati se »goniti se (o ovcah)«, mfk »coitus 
ovium«, mrčalj, mrčo »ime konju«, mrkač »ime jarcu«; 
vrsta podolgovatega krompirja«; mak. mrka se 
»pariti se (o ovcah)«, oven mrkač; big. markam se 
»isto«, br. mdrkoce »nečistost«, markač »oven«. Iz 
slov. jezikov je rum. mdrli (prim. ble. morlja se »go- 
niti se«), in alb. mčrkosh »moški, ki namesto porodni- 
ce leži v postelji in sprejema obiske« (Miklošič, 191). 
Prim. tudi smrčati, smrkati. Dvomljivo povezuje 
Trubačev, Nazv. život. 81 z lit. mifkti »močiti«, gr. 
Bečxio »isto, deževati«, kar po Pokornyju, 738 in 
Frisku, II 267 spada k ide. "meregh- »omočiti«, r. 
morgate »moten, medel biti (o vremenu)«, marosita 
»pršeti«; tudi sln. mrčati »isto«. Bolj verjetna je 
primerjava s sti. mpsati »dotakniti«, kjer gre za isti 
pomenski prehod, ko. je sti. sprsati »dotakniti«: slov. 
prskati (prim. sln. pfsk, kozopisk) (Machek, Slavia 
XVI 188). M.S. na - 


mfkev (f.), g. mrkve »Daucus carota«, tudi mikva, 
dial. tudi »korenjeva cima, nat«, dem. mrkevca, 
mitkvica. Splošno slov.; prim. sbh. mžkva, tudi mrkvac 
(Istra), mžkvica (Krk), mak.;, blg. mrkov, r. morkovo 
(£.), g. morkvi, ukr. morkdv, mdrkva, br. morkva, p. 
marchew, č. mrkev, slš. mrkva, gl. morchef, dl. 
marchwej »isto«. Psl. "marky, g morkeve; iz slov. 
jezikov je madž. morcony, ' murok, rum. morcov. 
Sorodno se zdi stvn. moraha, nvn. Mihre; po Miklo- 
šiču je slov. naziv izposojen iz germ.; dvomi Kiparsky, 
SLG 76, Vasmer, II 158, ki dopuščata, da so oblike 
s -ch-prevzete iz germ. Machek, LP II 159 je za slov. 
in germ. suponiral. paleoevropsko poreklo, toda 
ESČ2 379 sprejme. domnevo  Iljič-Svityča, Etym. 
issled. I 19, da je stvn. mor(a)ha prevzeto od slov. in 
predlaga sorodstvo z lit. burkiinas, lot. bufkans 
»mrkev« ("mpkii-:. "brki-). Dvomljivo. 


— mrleti, mrli (v. in:pt.) »šibko goreti«, tudi »hirati«; 
pomensko enako je brleti »šibko goreti«.. Morda 
"zamenjava br- x' mr-, ki jo večkrat srečamo pri 
oriomatopejah prim. mrmljdti X brbljati ali mrčati x 
brčati, morda križanje z "merti, "mero »mreti«, 
prim. premrl »vedomec«, premrldva kri »kri, ki so jo 
izvabljali vedomci« (Branice). UNO Z 


mflja »packa; madež«, tudi mdrlja;:k temu 
marljdti, marljim »umazatl, pokriti z madeži«:. Prim. 
sbh. mrlj (m.), mrlja (f.) »pega, madež«, . mrljati, 
mfljim »umazati«, mfljav »neumit, nečist, pegast«. 
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Štrekelj, Lwk-38-izvaja iz bav. avstr. Merl, Sommer- 
merl »pega«, merlen »popackati«, »gemerlet s» »po- 
packan«. Dvomi Skok, II 469, ki opozarja na razširje- 
nost in pritegne v primerjavo onomatopeje tipa 
prljati, brljati. Vendar je psl. %mor(g)la pomensko 
blizu lit. muridti »»umazati«,.. mtrti »premočiti«, 
mduras, miras »blato«, lot; murdčt »kaliti, mazati«, 
murgas »plojdra«. Iz iste osnove je sln. mulj »blato«: 
Toda r. mule »mežavo : vreme«: dopušča, da k: tej 
osnovi pritegnemo tudi mak. mrglavi se »kazi se 
(o vremenu)«, mrglav »moten, kalen«. Sorodno : se 
zdi agl. mud »blato, kal«, srvn. moder. »močvirje« 
(o tem Fraenkel, 419, 472)... 


mrmolika »Trifolium  agrarium« (dol), tuči 
mrmulika, brmulika; prim. sbh. rirmuljika »Trifolium 
campestre«. Izhajati je treba iz podvojene osnove 
"mor-mor- (glej mramor) v redukcijski stopnji "mar- 
mor-, izpričani v csl. izmramorati, str. izmremorati 
»izjedati, glodati« poleg izmoromrati »isto«. Iz po- 
daljšane nereduplicirane osnove $mor- je str. za- 
marens »rodoviten, ploden«, s suf. -ka tudi za- 
maroko v sln. tpn. Zamarkova, 1265 Zammerkowe, 
Zammarkowe, Zamerkowe (avtor. OJ I 205; Pokotny, 
735). Glej tudi mrvo. SNE 


mrmrati, mrmrdm (v. impf.) »nerazločno govoriti, 
godrnjati«, tudi mrmljdti, mrmljati in mrnjdti, mrnjam 
poleg brbrdti, brbrdm, brbljdti, brbljam; v 16. st. 
mermrajnie »murmur«, berbrati »nugari« (Megiser), 
v 18. st. mermrati, murmranje, berbrati (Gutsmann). 
Stara reduplikacija onomatopeje "mar- poleg "bar-, 
prim. csl. mramrati, sbh. mrmrati, mimljati, mrmnč- 
ti, brbljati, mak. mrmori, mrmoli, brblja, blg. mermor- 
ja, borbdrja, r. mormotdte, bormatato, ukr. mymrdty, 
č. mrmlati, brblati, gl. borbotač ipod.; enako je tvor- 
jeno lit. murmeti, burbeti, borblenti, burbulidoti, stvn. 
murmuron, murmulon, lat. murmurare, £r. Upojopew 
itd. Miklošič, 192 pravi, da so to onomatopeje brez 
zgodovine.. Najdemo jih tudi v neide. jezikih, npr. 
turš. myrmylda- (Berneker, I 107; Persson, Btr.: 254, 
269, 822; Vasmer, I 102, Il 159). Iz:iste onomatopeje 
je sln. brbotdti »jecljati«, sbh. brbotati »vreti«, sln, 
brbčnec, brbiinec, brbiinek »mehurček, mozolj«, 
prim. lot. burbulis, burbula »mehurček«, tudi sln. 
Brbuč »ime podvodnega demona«, prim. lit. bučbulas 
»vrtinec, vir« sln. mrmravki, mrnjdvkati »presti. (o 
mački)«, prim. lit. burbčti.. »godrnjati, renčati« 
(Fraenkel, 44,:472): Na 

mrož (m.) »Trichoecus rosmarus«. Izposojeno iz 
č. mrož, siš. mrož, kar je prikrojeno iz r. morž, enako 
angl. morse in frc. morse, it. morso, mors, morss, 
špan., port. ;norsa. Izhodišče je lap. morša, moršša 
»isto«, tudi fin. imursu. Iz r. je blg. morž, ukr. morž, 
luž. morž, toda p. mors je iz frc, morse. Lap. morša je 
onomatopeja, ' posnemanje  mroževega . brundanja. 
Glej Kiparsky, L'histoire de morse. (1952); Vasmer, 
II 158; Machek2:, 380. . URNE 

mrsiti I, mrsim (v. impf.) »gibati, stresati, sprožiti« 
(vzh: štaj.), pf. mrsniti, mi'snem; k temu mrsdlo (n.) 
»sprožilec na puški«;, tudi mrsavec. (m.) .Pritegniti je 
mogoče sbh. mrsnuti, mrstem (pf.)»zbežati, pobeg- 
niti« (Sinj, Dalmacija), impf. mrsmivati in pf. mrsnuti 
»odgnati« (Črna .<Gora). in <čx. mrskati, mrsknuti 
»tolči, biti«, odmršiti »odbiti«;: slš: mrskat',. mrštit" 
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»isto«, p. wymerskač, gl.: morskač poleg str. marsoka 
»bič«. Stara onomatopeja; sorodno. je verjetno lit. 
šmirkšeti. »odleteti (o ptičih), mahati z bičem« 
poleg šmifkšti »hitro leteti, brizgati, pljuvati«; k isti 
osnovi spada sln. smmžk (m.) »črpalka, tromba« poleg 
smfikolje, smrkelj »Retz«, švrkati (z bičem), prim. 
lit. švifkšti »brizgati, freniti«, sbh. šmfk (m. ) »brizgal- 
nica«, mrsolj »smrkelj« (Stulič), mak. mrsul »smrkelj«, 
prim. lit. šmirkšt$ne, šmirkšle. »brizgalka«. O tem 
Fraenkel, 1014; Machek?, 380; dvomljivo Skok, 
II 471. Glej tudi mezeti. im 


— misiti II, m'sim (v. impf.) »jesti meso v postu, 
prekiniti post« (dol.), tudi mrsiti se: »praznovati, 
prekiniti post«, omrsiti »pokusiti kaj: dobrega«, 
omrsiti koga na kaj »napeljavati koga na kaj okusne- 
ga«; k-temu mfs (m.) »mesna jed v postnem času«, 
tudi mrsrnina in mfsnik »postnik«; adj. mrsen, misni, 
npr. mrsna jed, mrsno. jelo. Pomensko. enako je sbh. 
(o)mrsiti (se) »prekiniti post«, mfs »mesna jed«, 
nemrs »brezmesna jed«, misak, omrsak »dan, ko se 
sme prekiniti post«, rnak. mrsi, mrsen tudi »masten«. 
Miklošič, 192 opozarja na blg. mrasnyj care »zu 
Fleischspeisen gehdorig« poleg mrosen »gnusen« in 
pritegne csl. mrositi »gnusiti«. Dalje nejasno; verjetno 
spada zraven tudi sln. mrsiti se »občevati«, v 18. st. 
mmersenje »Brunst der Hasen« (Pohlin); 'Skok, TI 
470 pritegne tudi sbh. mrsiti »zavreči, uničiti«, 
tudi »prekiniti razgovor«, Miklošič tudi sbh. mrsiti se 
»motiti se«, ukr. omerusnty sja »zmotiti se«. Matzen- 
auer, LF X 342 primerja AgS. mearian »errare«, toda 
lit. smarsas »slaba mast« je dvomljivo (o tem drugače 
Fraenkel, 841). 


'. mfsiti se »pečati se z žensko, pojati se (o kobili, 
zajcih)«; v 18. st. mersem se »bin briinstig« (Pohlin). 
Nedvomno gre za isto osnovo kot v mrsiti »prekršiti 
post«, mfsni dan »dan v postu, ko se je meso«, mfs 
»mesna jed o postnem času, csl, mrasens »ogaberi«. 
Zaradi sbh. mrsifi se »motiti se«, ukr. omersnuty sja 
»isto« je kljub Miklošiču, 192 sorodno lit. uzmižšti, 
-mifštu »pozabiti«, sti. mrsyatč »on pozabi«, mpsa 
»zaman, napačno«. Prim. glede pomena sln. pozabiti: 
spozabiti se z-žensko. Machek? 381 suponira isto osno- 
vo kot v mrzek. Če je prvotno -s-, kar pa je glaso- 
stavno malo verjetno, spada vse k :ide.. "mer-s- 
»pozabiti« (Pokorny, 737; Mayrhofer, II 678 sl.). 
Glej tudi mrsiti. M. S. 

mfskati, mfskam (v. impf. ) »pokati z bičem, 
tolči«, pf. mrskniti, mfsknem. Prim. str. mreske 
»bič«, p.. wymerskač, č. mrskati, mrsknouti poleg 
mrsštiti, dial. mrštek, smršček, zmrsk »ročaj biča«, 
slš. mrskat', mrštit', gl. morskač. Machek:, 380 
primerja lit. šmirkšteleti »pokljati z bičem« "poleg 
šmirsti. »skakati, brizgati« (o tem Fraenkel, 1014). 
Dalje nejasno, prim. tudi prskati in švrkati. 


miščati, mrščim (v. impf.) »pršeti, rositi« (dol.); 
a tudi »spreletavati po telesu«, pri Cigaletu premer- 
ščati, zamerščati in merščenije »revmatizem« poleg 
mršeti, mrši »pršeti« (Vipava). mrčati, mrciniti, 
mrcini (Tolmin), mrvičiti, mrviči (Vodnik). Ekspresiv- 
na družina; pomensko najbliže je č. mrholiti, sliš. 
mrholit" »pršeti« poleg lit. mičdzet »pršeti«, : mirga 
»megla«, mega »droben dež«; prvotno "marg- (ver- 
jetno podaljšano s -sf- intensivum). Z.:drugačno 
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prevojno stopnjo r; morgotd »megla, sopara«, morgote 
(£.) »para«, lot. maga »droben dež«,. vendar lot. 
tudi mčrka, mdrka »premočenost«, lit. mičkti, mefkti, 
»namočiti«, r. merečd »močvirje«, br. majreča, ukr. 
morokvd »isto«. Brez sln. paralel Millenbach-Endze- 
lin, II 602; Jagič, JA II 397; Trautmann, 190; Machek, 
Recherches 35. 


mfščiti, mrščim (v. impf.) »nagubati čelo, obraz«; 
pf. namrščiti (se). Splošno slov.; prim. csl. semrosnoti 
»COTTUgare«, semreskan »distortus«, sbh. mfštiti se 
»nagubati čelo«, smžskati, razmrskati »razbiti«, 
namrckati »nabrati«, miska »guba na obrazu«, mak. 
mršti se, big. mrošta se, r. mdrščite, ukr. mdrščyty; 
br. mdrščice, p. marszczyč, č. mrštit, sliš. mrštit'", 
gl. morščič, dl. maršči$. Pomen variira med »gubati 
čelo« in »močno udariti«. Največkrat primerjajo lot. 
mafksla »kos. slanine, dvojni podbradek«, mafksna 
»dvojni podbradek« (Endzelin, SIBEt 20; Mihlen- 
bach-Endzelin, II 584; Vasmer, II 161). K temu 
pritegne Machek, KZ LXIV 263; .ESČ: 380 sti. 
miircchati »sesiri se«. Malo verjetno Matzenauer, 
LF X 348, ki primerja n. morsch »trhel«. Glej tudi 
Scheftelowitz, KZ LVI 206 in Lang, IF XLII 328. 


mrščti, mrši (v. impf.) »pršeti, droben sneg pada« 
(Vipava). Pomensko enako je tudi mrščati, mršči. 
(dol.) Miklošič, 191 primerja r. moroch (m.) »droben 
dež«, poleg mordchd, mordse, morosite »pršeti, 
rositi«.in morozgd »droben dež«, morazžite »pršeti, 
rositi«, Najbliže sorodno je lot. mirdzindt, merguot 
»rositi, pršeti«, me?ga, mafga, marga »droben dež« 
(Trautmann, . 182; Miihlenbach-Endzelin, II 563, 
583, 602; Vasmer, II 160). Dalje primerjajo gr. Bpoxri 
(£.) »dež«, Bpčxo »dežujem« (Bezzenberger, BB 
XXVII 153), kar je glasoslovno mogoče iz ide. 
"merg(h)-, "morg(h)-, vendar zaradi pomenske razlike 
dvomi Frisk, I 267; dvomljiva je tudi primerjava.s sti. 
margati »poškorpi« (Matzenauer, LF X 332). . 


mššiti, mršim (v. impf.) »kuštrati (lase), lenariti«, 
pf. raz-(za-)mršiti, tudi mrsiti, mrsim; k temu mišast 
(adj.) »len«, mršnjdk (m.) »lenuh«, miršav (adj.) 
»skuštran«, verjetno spada k isti osnovi tudi mršav 
(adj.) »suh«, mršaveti »shujšati«, mršavost »slab 
videz«. Prim. sbh. mrsiti, mfsim »kuštrati«; zamršivati, 
razmršivati, mak, mrsi, zamrsi (o laseh); k pomenu 
»suh« prim. csl. mrašavo »macer«, sbh. rnžšav, mžša 
»suhec«, mak. mršav, blg. mrešev in celo rum. csl. 
moršav »isto«. Pomensko najbliže je č. simrsknouti se 
»zagostiti se«. Verjetna je sorodno sti. mirchati »sesir- 
jen, otrpel, krepak, nezavesten postati«, miirftd- »skr- 
čen, stisnjen, ojačen, nezavesten, zmeden« < ide. 
"mrosk'- k "mer- »umreti« (o tem Hartmann, Gotting 
Gelehrte Anz. 1953, 215; Mačhek, K : LXIV 263; 
Fraenkel, 459; Mayrhofer, II 665). H 


mftev »mortuus«, tudi »len« in k temu mrtija 
»Todfall«, mrtvčc, mftvec, mrtvdk, mrtvič,: mrtvina 
»Leichnam« (prim. stč. mrtvina. »isto«), mrtvinec 
»der Scheintote«, mrtvdčen »sterblich«, mrtvdš(č)nica 
»Leichenkammer«, mrtvdčnost »Sterblichkeit«, mrtval 
»mrtvaški list« (< it. mortuale), mrtvdr »Totengri- 
ber«, mrtvdščica »agonija«, mrtvdščina »smrt«, mrt- 
vdški »leichenartig«, mrtven »abgestorben«, mrtvi- 
čina. »mrhovina«, mrtvičnik. »hromec«, mrtvija »To- 
tenofficium«, mrtvilo, mrtvaba »Letargie«, mrtvišče 
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»morišče«, mrtvdc »len človek«, mrtvč, mftvež »isto«, 
mrtvariti, mrtvežiti »lenariti«, mrtviti, mrtvdčiti, mrtvi- 
čiti »abtoten«; v 16. st. mertov (Megiser), mertviz 
(Dalmatin); v 17. st. merteu »morto« (Alasia); v 18. st. 
mertve »mortus«, mertvashke »mortualis«, mertvalishe 
»pokopališče« (Pohlin), merteu »tot«, mertvazhim 
»abtoten«, mertvi/he »Richtplatz« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. mratvs; sbh. mitav; mak, mrtov; 
big. martev; r. mertvyj, ukr. mertvyj; br. mertvy; č 
mrtvy, slš. mrtvy; p. martwy; gl. mor(t)wy; dl. martwy. 
Sorodno je sti. mirfd-s »mrtev«, gr. eol. BpoToc »umira- 
joči«, lat. mortuus; got. madrpr »umor«, Sufiks -vs 
je v slov. jezikih po analogiji z antonimom živa 
tolij-yo-s, kakor stlat, mortuos: vivos < 'gši-yo-s. 
(Vasmer, II 122; Waldes, 846; Pokorny, 469). Dalje 
glej mrdti, inoriti, marjati. M.S. 


mrtvoud »kap«, tudi mrtdd, mrtvud, mrt(vo)tidnica, 
inrtud, sin, kdp (od kdniti »kapnitlo, božja roka, 
božji žlak (Gutsmann); k temu mrtvotidnik (tudi 
mrtvičnik) »paralitik«, mrtvoudnost »hromost«. Vsi 
izrazi so evfemistična poimenovanja: bolezni. Prim. 
siš. mrtvica »kap«, sln. dial. mornica »neka bolezen« 
(bkr.), lat. morbus »bolezen«. (Fraenkel, I 458), lit. 
mirčsidoti »bolehati«. Samo ljudsko etimološko na- 
seljeno na 4d »membrum« od Levstika dalje« (Brez- 
-nik, Sin. slovnica 191). M.S. 


m£va »seno, drobir, košček«; v 18. st. merva 
»seno, košček« (Pohlin, Gutsmann), dem. mrvica, 
pri Pohlinu merveza; k temu mrviti, mrvim »drobiti«, 
mrvičiti, mrvičim »isto«, mrvikati, mrvikam »jesti po 
koščkih«, mrlizgati, mrlčzgati, mrlizgati »počasi 
žvečiti, pljuskati«, morda spada zraven tudi mrevdriti, 
mrcvdrim v»razkosavati, mesariti, gnesti, gnjaviti« 
(< "moarv-čar-?); adj. mrvljiv, mfvnat, dial. mrvina 
»drobtina« (Kras), mfvnjak »strm rob, kjer kose seno 
za ovce« (Pohorje). Prim. csl. mravica »drobec«, 
sbh. m'va »drobec«, mak. mrva, mrvka »drobec, 
krušna sredica«, blg. marva »košček mesa«, ukr. 
merva »slama, otava«, p. mierzwa »drobir, gnoj, 
žerjavica«, č., sliš. mrva, luž. mjerwa »smet, gnoj«. 
Psl. "marva. Iz slov. jezikov madž. morva, marva 
»senen, slamnat drobir«. Sorodno je verjetno lit. 
marva. »vsevprek, mišmaš« (Fraenkel, 413), stvn. 
mara »prhek, nežen«, stisl. merja »zdrobiti, raztolči«, 
ir. meil »mehek, trhel«, kimr, merv »isto«, gr. HApAwvO 
»drobim«, HApAGu6G »oslabelost« (Persson, Btr. 
821; Miklošič, 192; Briickner, 334; Matzenauer, LF 
X 344; Skok, TI 412). 


 mfzek »zoprn« in k temu miz, mrzota, mrzija 
»Ekel«, mrzkost »Ekelhaftigkeit«, mrzkot »odurna 
stvar«, mrzldk »ein zu wenig eifriger Mensch«, mrzljiv 
»mrzek, ungehalten«, mrzljivec »čemernež«, mrzljivka 
»čemerna ženska«, mrzdba »Greuel«, mrzgst »anti- 
patija«, mržnja »Ekel, Unluft«; v. mrzeti, -im, tudi 
mrziti, mfzkati »sovražiti«; v 16. st. mer/ik »ekel- 
haft«, merskost »Greuel«, mersota »Ekel« (Megiser); 
v 18. st. mersliu, mershak »mrzek«, mersliuz »čemer- 
než, kislica«, mersi meni. »verdriesst mich« (Guts- 
mann); mersem, mersiti se »Ekel haben«, mersčnje 
»Unluft«, mersy se meni »mir ekelts« (Pohlin); egn. 
' Mržek, Omerza. 

Prim. stesl, mrazako, sbh. mizak; mak. mrzešen 
»mrzek«, ' mrzešnik »mrzek človek«; r. mdrzkij 
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»gnusen«; č., sliš. mrzky »isto«. Večina avtorjev to 
povezuje z mrzel in navaja isti pomenski prehod v č, 
stud. »sramota«, sln, stud »Ekel« in č. studeny »mrzel« 
(Vasmer, II 121). Machek2 381 primerja s csl. mrasans 
»gnusen, grd«, mrssiti se »gnusiti se«. M. S. 


mtzel »frigidus«; tudi »weitschichtig« v sorodstve- 
nih oznakah, npr. mrzla teta »očetova sestrična«; 
je ptep. glagola mrzgti, -im »kalt sein«, mrzniti (comp. 
z od-, z-, za-) »zu Eis werden«; mrzlec »studenec«, 
mrzloba, mrzlina, mrzlost, mrzlota »frigus«. V 16..st. 
marflu »frigidus«, mersota »Kilte« (Megiser); 
18. st. merfl. »kalt«, merflota »algor« (Pohlin); 
mersel, merseu »mrzel« (Gutsmann). 

Psl. "merzneti, "morzle; prim. stesl, mrozneti 
»congelari«, mrezati »isto«, mreža »led«; sbh, mrz- 
nuti se, mizao; mak. mrzne; blg. mrazna; r. merzlyj, 
merznute; br. mčrzly, merznuč;, ukr. merzlyj, merz- 
nuty; č. mrznout; slš. mrznut", p. marznač; gl. mjerznyč; 
dl. marznuš; slovin. rerzla »mrzel«. Psl. "marz- je 
redukcijska e-jevska stopnja od "morzs. Dalje glej 
mrčz (Skok, II 472; Vasmer, II 121). M.S. 


mizlica I »febris«; izv. mfzličen, mfzličav »fieber- 
krank«, mfzličnik »Menyanthes trifoliata« (prim. n. 
Fieberklec), mizličast »fieberhaft«. V 16. st. mersliza, 
mirsliza (Megiser), v 17. st. merslifa »febre« (Alasia), 
v 18. st. mnersliza, merselza (Gutsmann), merfleza 
»febris«, merflezhn »febrilis« (Pohlin). Tudi sbh. 
mrzlica »isto«. Vse to so jezikovni tabuji za vročinsko 
stanje. Prim. še r. mdtka, matuha, kumd »isto« (Vas- 
mer, II 105). M. S. 


mrzlica II »zeleno sadje«, marzelca (Podgrad pri 
Vremah, Rigler, Jnotr. gov. 81); nastalo iz "marzg-; 
prim. č. dial. zamrhanec »zakrnelo jagnje«, zamrzgly 
»zakrnel (o sadju)«; Machek2:, 381 rekonstruira 
%morzg- in primerja z lit. nu-smirkti »hirati«. Malo 
verjetna se zdi povezava z mrzlica I, mrzel ali mrzek. 
M. S. 


miica »mačka«, nav. dem. miicka, miicika, v 18. st. 


muzeka (Pohlin); preneseno »vrbova mačica, vulva, 
strdki sluzi v nosu, snežinka«. K temu mic (m.) 
»maček«, miicek, mucelj. Izvedeno iz vabnega klica 
za mačke muc muc. Podobno je tvorjeno it. mucia, 
muscia poleg micio, n. Mietze »mačka«, č, mica, 
mieinka, slš. micka, gl. mica. Dalje glej mačka. 


mucina »vrsta sekire« (Bovec); Pleteršnik, I 616 
izvaja iz it. mozzare »obsekavati«. Dvomljivo. 


— muckati se, mickam se (v. impf.) »prilizovati se, 

poljubljati se«. Prim. č. dial. muckati, mučkovati 
»poljubljati«, p. dial. muckač. Samo ljudsko etim. 
naslonjeno na micka »mačka«. Machek?, 382 domne- 
va metatezo k cmukati, sln. cmokati, cmdkniti, kar 
je onomatopeja. 


muditi, mudim (v. impf.) samo v frazi meni se 
mudi »hitim, nimam časa«. Verjetno prvotno nediti 
poleg nuditi »izvajati pritisk, nasilje, siliti«; dial. 
sln.. men se sili »mudi se mi« (Kaštel). Sin. tudi nuditi, 
ntidim »siliti, morati«, tudi ndjati se »siliti se, truditi 
se« (glej mujati), nudljiv »vsiljiv«, csl. nuditi, nediti, 
big. nudja »potrebuje«, r. nudite, ukr. nudyty, br. 
nudzič, p. nudzič »isto«, toda č. nuditi in sliš. nudit" 
»dolgočasiti«. Po obliki in pomensko je najbliže sti. 
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kavzativ noddyati »sili, vzpodbuja« (Toporov, LP 
VIII 209; Vasmer, II 230), dalje primerjajo lit. 
panilsti, paniistu, paniidau »zahtevati«. Dalje glej 
nuja, 


mtiga »črta, linija« (kor., vzh. štaj.) poleg adj. 
migast »črtan« in smiga »črta«, smigast, v. smugati 
»črtati«. Morda spada zraven tudi sln, mige (f. pl.) 
»orglice«, poleg mdge »isto« (avtor, Linguistica VIII 
67). V drugih slov. jezikih samo Smuga, prim. r, 
smiga »črta, lisa«, ukr, smiha, č, šmouha, siš., gl, 
smuha, dl. smuha. S tem primerjajo lot. smaugs »vi- 
tek«, lit. sismauga »zožitev«, smdugti »daviti«, srvn. 
sich smougen »pritisniti se«, stnord.. smuga »Schup- 
floch« in gr. uvx6g »zavetje, kotiček«, kar zavrača 
Vasmer, II 667; dalje glej Fraenkel, 841; Frisk, II 279. 


muha (f.) »musca, domislek, priprava za merjenje 
na puškini cevi«, dial. pl. mid (Rezija), v 16: st, 
muha (Megiser), v 18. st. muhaft »fantasticus«, muhov- 
nik »flabrum« (Pohlin); muhalnik, muhdlo »isto«, 
muhdr »muscicapa«, mihav »muhast«, muhavec, 
miihec »muhar«, muhelj »trdovratnež«, mihnjen 
»trapast«, hudomiišen »razposajen«; dem. muhica in 
mušica; fit. miihič. »Riedgrass« (Bkr.) in od tega 
miihičav »zanič (0 žitu)« (Bkr.); miišnica »Amonita 
muscaria«, mušiti se »smukati se (okoli deklet)«, 
K temu cgn. Muhar, Muher in Muhovnik; manj verjet- 
no še Muhč, Mušič, Muhič (cgn. Muha je hipokori- 
stika n. cgn. Much). Iz iste osnove sta zanesljivo 
še mtp. Muholovec (B. Bela) in Muhavo (n.) (Gori- 
ško). 
— Splošno slov.: psl., stesl. mucha, mešica, sbh. 
miha, midva, milsica, mak. muva, muvička, blg. 
muchd, r. mucha, g. -y, moškd, ukr. mucha, moška, 
br. micha, p. mucha, mszyca, č. moucha, mišice; tudi 
fit. mušec »plevel v prosu« (Machek?, 376, 384; 
Vasmer, II 167, 180). Prim. tudi lit. musč, lot. miisa 
in muša, lat. musca, gr. uvida, alb. mizč, myze, arm. 
mun k ide. korenu %ni-, "miis- »muha« (Pokorny, 
752). M. S, 


mija »težava, trud, sila«; k temu (po)mijati se 
»potruditi se«; v 16. st, muja »labor, necessitas«, 
mujati fe »eniti« (Megiser), v 18. st. muja »opera, 
labor«, mujdm se »satagere conari«, mujanje »cona- 
tus« (Pohlin), Izposojeno iz srvn. mileje »težava, 
potreba, sila, zaskrbljenost«, milejen, mileen »težiti, 
skrbeti« (Miklošič, Frw. 39; Grafenauer, Razpr, 
ZDHV I 365; Striedter-Temps, DLS 181). Že pri 
Megiserju se je muja pomešalo z nuja (< "nedja), kar 
drugi starejši pisci še razlikujejo (Ramovš, ČMF 
VIL 1; Hgr. II 89). 


- mtjast (adj.) »brez rogov«; morda spada zraven 

tudi mdjav (adj.) »človek z zajčjo ustnico« (jvzh, 
štaj.) poleg mdjast »isto«. Podobno je tvorjeno lit. 
maujdti »zavihati, odrgniti, odreti, oluščiti« poleg 
mduti »isto« iz ide, "mey-, $meus-, podaljšano z raz- 
ličnimi formati; glej muriti, muliti, muzati. 


muka »trpljenje, težava«, tudi mgka (vzh. štaj., 
pkm.); v Briž. sp. moka, v 16. st. moka (Dalmatin) 
poleg muka (Megiser), dial. tudi manka (Miklošič, 
201), motyka (Ramovš, Hgr. II 109). Prim. csl. meka 
poleg muka »tormentum, supplicium. dolor«, sbh. 
miika, mak. maka, big, maka, r., br. mika, ukr. 
mika, g. muky, p. meka, č., slš, muka, Iz slov. je- 
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zikov je madž. munka »delo«, rum. munkd »robota«, 
lit. mika, lot. mudka »trpljenje«. Pomen »pekel« je 
sin. dial. in blg.; pomen »živina« je predvsem mak. 
in blg., s pomenskimi prehodi preko »trud« (sbh., 
mak., big.) do »potreba« (sbh.). Splošno slov. je tudi 
v. sln, mičiti, mučim »Cruciare«, zmdnženi (Pod- 
četrtek), psl. močiti, meče, sbh. mičiti, mak. mači, 
big. mača, r. mučits, Uukr. mičyty, br. mučyes, Pp. 
mgezyč, č. mučiti, slš, mučit', gl. mučič, dl. mucys, 
Pomen »truditi se, prizadevati se« je sln., mak., 
big. in p. Sorodno je lit, mdnkyti, minkyti »gnesti«, 
mankštd »napor, vežbanje«, mankštyti »omehčati«, 
Nedvomno polna prevojna stopnja "mok- poleg 
"mek-, glej tudi mehak in moka (Berneker, II 42; 
Trautmann, 184; Vasmer, II 171, 181; Fraenkel, 
454). 


mukati, mikam (v. impf.) »muhen, briillen«, pf. 
mikniti, maknem, k temu miik (m), mikanje (n.). 
Pomensko enako je militi, malim (o govedu, golobih) 
(Plužna) in bukati, bukam (Rezija), biliri, bulam 
(goriš. Brda, Vipava, Slov. Gorice). Onomatopeje, 
prim. sbh. mukati, mičem, blg. mučd, mukam, r. 
myčdis, ukr. mukdty, č, mikati, gl. mučeč. Enako je 
lit. mdkti, lot. matit, srvn. miihen, mugen, švic. n. 
muelen, miihlen a tudi biillen, bullen, lat, miigire, gr, 
uvkčo$x ipod. (Trautmann, 188; Biiga, RR I 
370; II 243; Vasmer, II 186; Muhlenbach-Endzelin, 
UH 570; Matzenauer, LF X 348; Fraenkel, 417), 


mul (adj.) »brez rogov«; k temu zmiil (m.), milj 
(m.) »vol brez rogov«, tudi mižlec (m.) »isto«, miilič 
»kozel brez rogov«, v Reziji »hudič«, muljdk »kozel« 
(bkr.) in mila »krava brez rogov« (Rez., Slov. 
Gorice, dol.), poleg miadla »isto« (Slov. Gorice), 
dalje mila »koza brez rogov« (notr., dol.). Verjetno 
spada zraven tudi mulast (adj.) v pomenu »golobrad«, 
millec (m.) »brez brade«. Zaradi oblike miljast (adj.) 
»brez rogov« se zdi sorodno tudi mujav in mojast 
(adj.) »z zajčjo ustnico« (ivzh. štaj.), morda celo 
mojcljati »nerazločno govoriti« (Slov. Gorice). Prim. 
tudi sbh. mulak, muleš, mulešič »oven brez rogov«, 
mulin »Oven, vol«. Biiga, RFV LXXII 193; Rinktiniai 
raštai I 465 je primerjal lit. mižlas »brez rogov«, lot. 
miils »isto«, mile »krava brez rogov«; enako Machek, 
IF LIII 89 in Fraenkel, 470. Ker je tudi fass, mula 
»koza brez rogov« in grčdn. mul »brez rogov« domne- 
vajo, da je izhodno ilir, "miillbo- brez rogov« 
(Hubschmid, ZRPh LXII 117; Alpenwarter 22; 
Bonfante, BSL XXXVI 142; Krahe, Spr, d. Ulyr. 
1 119). Zaradi sln. miidla domneva Skok, II 479 na 
lat. miitilus »okrnjen«, dial. log. mudulu »koza brez 
rogov«, 


mula I »grimasa, skremžena usta«; k temu mulo 
kuhati, mulo pasti »biti zamerljiv«; mižlec (m.) »gobec, 
jezno se držeč človek«; tudi mila »poljub«, muljiv 
(adj.) »priliznjen«, militi »prilizovati«, miljenje »pri- 
lizovatije«; verjetno spada zraven tudi milica »cucelj« 
(notr.). Izposojeno iz srvn, mile »usta, gobec«, nvn. 
Maul, toda dem. Miiulhen »nežen poljub«. Težave 
povzroča  miilec »golobrad«, mulast (adj.) »brez 
brade«, kjer ni jasno, iz katere osnove mila se je 
razvil ta pomen v 18. st. mulaft, mulz.»ohne Bart« 
(Gutsmann). Štrekelj, JF XIV 532; Striedter-Temps, 
DLS 181. — M 
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mula II »Eguus mulus«, tudi miilek, milec (bkr.). 
Prim. sbh. mil (m.), g. mila (Hvar, Vis), miilč (Brač), 
milčc, muloc (Hvar), mak., big. mule, r., ukr. mul, 
p. mul, č. mul, siš. mul'a, gl. mul: »isto«. Izhodišče je 
lat. milus »Eguus mulus«, verjetno mediteranskega 
porekla (Battisti-Alessio, IV 2528). Tudi alb. myll, 
ngr. movAdpi, madž. mulya; slovanske oblike so 
deloma izposojene iz it. mulo, mula, deloma iz srvn. 
mal »Maultier« (Miklošič, 204; Vasrmer, II 172; 
Walde-Hofmann, II 125; Kluge-Gotze, 468). Iz iste 
osnove se je razvilo splošno evropsko muldt »križa- 
nec med belcem in črncem« preko špan. in port. 
mulato, prim. it. mulatto, n. Mulatte. Pomen »bastard, 
nezakonski otrok, nevzgojen otrok« se je razširil iz 
italijanščine; sln. v 16. st. samo mulo (n.) »Banckhart« 
(Megiser). 


— mila IH »klobasa« (Rezija), dem. milica »krvavi- 
ca, jetrnica« (goriš., notr.), tudi mflca (Vreme); v 
18. st. muliza (Hipolit); tudi. sbh. mulica (Istra). 
Izposojeno: iz rom. "mila, furl. mile »želodec, klo- 
basa«, istrsko rom. moula »krvavica«, moule »budella 
del maiale« (Vodnjan) poleg mula,: muliza (Koper), 
tnulza (Trst), kar je verjetno prevzeto iz sin. (Štrekelj, 
JA XII 484). Vendar kaže alb. mullč, dem mullezč 
»želodec, sirišče«, da je dem. lahko predslovanski. 
Verjetno spada k tej predrom. osnovi tudi sbh. mra 
»želodec, sirišče«, big. mura. < arum. amura »želo- 
dec, sirišče« (Štrekelj, JA XII 484; JA XXVI 412; 
Vasmer, Zb. Jagič 271—8; Skok, IL 484). 


— mdlec (m.) »nezakonski otrok, smrkavec, psovka« 
(notr., Istra);. mila »nezakonska hči«, tudi mdlica 
»isto«, mularija »otročaji«. Zraven spada tudi mila, 
mulica »dekle«, starejše: tudi »lutka« (Vodnik). Iz- 
posojeno iz it. mulo »otrok, bastard«, muldria, furl. 
mularle »otročaji«, razširjeno po Benečiji, Istri m 
Dalmaciji. Etimološko najbolj verjetno isto kot 
mila »križanec med oslom in kobilo« preko pomena 
»bastard« (Battisti-Alessio, IV 2528). Za sbh. ozemlje 
navaja Skok, II 479 oblike mizlčc tudi s pomenom 
»tepec, bedak«, mulica »nezakonska hči«, mulan, 
mile, milešce, mulčič, mulad, mulčina; slovenski pri- 
imki Mulc, Mule, Mulec, Mulej, Mulek spadajo k tej 
pomenski grupi, sce NE 


' malica »Bellis perennis«, tudi rmicike, mretce 
poleg marjetica; sbh. tudi miliča. "Nemška narečna 
imena Millibliiemli, Miillerbliiemli, Miillibiirsteli, Miili- 
biideli poleg: Mummeli, Munzele se vse nanašajo na 
mačko kakor Katzenblume (Marzeli, I 552—3). 
Tudi sln. mulica »orehov ali leskov cvet« (goriš.) 
spada verjetno zraven. Vendar je malica tudi »pod« 
plutba po udarcu« (Štrekelj, JA XII 484), kar spo- 
minja na lat. mi/leus »rdečkast«. Vseh pomenov sln. 
milica ni mogoče izvajati iz iste osnove, niti romanske 
kot je mislil Štrekelj, zg. cit. niti iz bav. Mollen (Jagič, 
JA VIII 321). UR 

— militi, medlim (v. impf.) »otopiti, obrusiti, odrgniti, 
osmukati, puliti, trebiti«, tudi pf. omuliti, izmuljati; 
k temu muljdva »mehka, mlada trava, zelenje«, :ven- 
dar je pomensko enako murdva; pri fitonimih se 
poleg oblike muljava »Polygonum aviculare« pojavlja 
tudi moljdva »Polygonum; Specularia speculum«, 
tudi tpn. Muljava, 1463 Mulaw. Verjetno spada zraven 
milica »klas brez zrnja« in milček, miiček, muljdk 
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»zaprtek«. Pomensko je mogoče pritegniti sbh. 
Omiliti se »odtrgati, odvezati se« (Ston), dmuliti se 
»postati pobit« (Dubrovnik), toda big. šmulja »otrese, 
osmuka«, kar spominja na lit. šmilas »brez rogov«, 
lot. šmauls »isto«. Vendar lit. tudi gumuld in kamuoljs 
»brez rogov« (o tem Schulze, KZ XL 566)... 


malj (m.) »droben pesek, mivka«; k temu militi se, 
milim se' »vsipati se (o pesku)«. Prim. sbh. millj 
»alluvio«, muljiti, miljim »naplavljati«,  milljati 
»mehčati«, r. mul (m.) »blato«, muls (£.) »kalna voda«, 
ukr. mu? (m.), br. mule, p. mut »blato«, č. mula »blato, 
deževnica«, zamuleny »blaten«, slš. mul. »mivka«, 
tudi namul, mulit'. Sorodno je lit. maulidti »umazati 
se (pri joku)«, mauliotis.. »popackati se z blatom«. 
Rum. ndmol. (m.) »blato« je iz slov. jezikov. V redu- 
cirani prevojni stopnji je lit. malti »umazati«, mulve 
»blato, močvirje«, z -č-jevsko stopnjo lit. melas; z lit. 
molis »glina«, lot, mals, pl. mali je mogoče primerjati 
sin. mlajiti »prevleči z blatom«, mlaj (m.) »blato«. 
O mulj glej Vasmer, II 172; to je bliže kakor lit. 
mduras »blato« (tako Machek:, 382; Fraenkel, 418). 


| minda »ime bika« (vzh. štaj.), tudi cgn. Munda. 
Štrekelj, LMS, 1894, 26 opozarja na n. dial. der muni 
»plemenski bik«, tudi muni stier (Schmekler- Framann, 
Wb. 1619). Pojem »bik« v priimkih ni osamljen, prim." 
Čamer, Čamar poleg apel. čamer »bik« ali Cevc, 
Cevec :< "celece »neskopljen žrebec«. 


minje (f. pl.) »kurja polt, zona« (Zalaz, Tolmin). 
Štrekelj, LMS, 1894, 26 domneva, da iz molnja »stre- 
la«, po Tolminskem »puh od strele.« Dalje glej molnja. 


mimtel (m.), g. muntla »ročaj pri kosi« (pkm.), 
dial, milntro, pisano tudi muntelj, montelj. Izposojeno 
iz stvn. "muntil, južnobavarsko Mii(n)tel »isto«, iz- 
vedeno iz stvn. munt »roka« (Štrekelj, LMS, 1896, 
156: Kranzmayer, ZfMdaf XIV 87; Striedter-Temps, 
DLS 182). Štrekelj opozarja na bav. Gemiind »Ši- 
rina dlani, dolžina palca«, ags. mund »palec (me- 
ra)«, isl. mund (f.) »roka«, mundr (m.) »pest«, kar 


je sorodno z lat. manus »roka« (o tem Walde, 463). 
v 16. st. mur (Trubar, Dal- 


— mdr (m.) »zamorec«, 
matin) danes zamorec, zamorče (n.) zamčrček »negar«, 
f. zamčrka, zamčrkinja, zamčrklja, v 18. st. samurz, 
samurske (Pohlin), samurz, samurski (Gutsmann), 
prvotno verjetno samo mur, kasneje naslonjeno na 
za morjem; iz iste osnove je tudi mirček (m.) »moški 
uhan po mavrski modi«. Prim. csl. murine »Maver«. 
Miklošič 204 je to povezal z homonimom mir »ČIn«, 
kar je verjetno zašlo v jezik po drugi poti, pravilno 
pa opozarja na stvn. in srvn. mor, nvn. Mohr »Maver«, 
zgodaj izposojeno iz lat. Maurus »prebivalec severne 
Afrike« (tudi fre. More, angl. Moor), it. moro »Negar, 
Arabec, Etiopec, Saracen«. Lat. Maurus izvira iz 
gr. padpos, tvorjeno iz duavpoc »temen« (Khige- 
Gotze, 484; Battisti-Alessio, IV 2511; Frisk, I'88). 


mira »neka vrv na ladji«, npr. mura na desnem, na 
levem boku; tudi sbh. miira »vrv, ki veže jadro s prem- 
cem«, dial. mira (Božava). Izposojeno iz it. mura 
»cavo per »murare« le vele«, tudi amura. Dalje ne- 
jasno (Battisti-Alessio, IV 2531; Skok, II 484; Cronia, 
ID VI 115). NE 


- murdga »Rubus idaeus«; prim. sbh. muraga »isto«; 
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dalje nejasno; morda je sorodno 'lot. mauragas 
»Hieracium pilosella, Crepis«, kar primerjajo z r. 
inurčga »mehko, zeleno Seno«, murde, g. murogu 
»ruša« in dalje z murava (Buga, RR I 468; Vasmer, 
II 176). RE 


murdva »mehka trava«, tudi mdrava »Trago- 
podon pratensis«, murdvka, mordvka »Arnica mon- 
tana«; izv. murdvica, muravina, muravišče; mtpn. 
Murava, Muravd, Murave, Muravec, Murovica, cgn. 
Muravec, Muravšek; prim. sbh. mirava »Scorzonera 
villosa«, blg, murdva,.Y. mur »trava, nizka trava«, 
murok, murdk, murog »isto«, muravd »ruša«, ukr. 
murdva, br. mirova, p. murawa, slš. murava »ruša«. 
Pomensko najbliže je lot, malirs, maura, maurinš 
»ruša, trava. okoli hiše«, mauragas »Hieratium pilo- 
sello, Asarum«, lit. mduras »Lemna minor, Sargas- 
sum« (Matzenauer, LF X 349; Buiga, RR I 468; 
Trautmann, 172; Vasmer, II 174). Dalje nejasno; 
morda kakor lit. mduras »slux« in slov. mulo, manj 
verjetna je primerjava s slov, mechs »mah« (Specht, 
Decl. 65, 236, 320; proti Fraenkel, 419). 


murčti, murim (v. impf.) »delati žalosten obraz«, 
adj. murdv »kujav, namrgoden«, murdvec »nergač, 
kujavec«. Verjetno primarno chmura (poleg: chmara, 
chmyra), prim. sbh. ndhumoriti se, ndsumoriti se »za- 
mračiti se« (glej nasamariti); r. chmura »temen oblak, 
godrnjav človek«, nachmiriti, našmurite »narediti 
zamračen obraz, povesiti glavo« (o tem Berneker, 
I 391; Vasmer, III 251). Zgrešeno Štrekelj, Lwk, 
41, ki izvaja iz bav. avstr, murrig »namrgoden«, 
Murren »namrdnjen«, kor. n. inurat »temen, resen«, 
Tudi sln. murljdti, murljim »godrnijati« (bkr.), miarlja 
»nergač« priča za domače poreklo iz te silno ekspre- 
sivne osnove. Navadno primerjajo gr. duavpde, »te- 
men, zameglen«, stnord. meyrr »moten, prhek« 
(glej tudi Miklošič, 311, Machek?, 201;: Vasmer, 
IH 677), Mi h 
miriti se, miirim se (v. impf.) »upogniti: uhlje 
nazaj (o konju), upogniti glavo, prebrisano gledati« 
(Haloze). Enako je tvorjeno lit. maiiryti »pohajkovati, 
klatiti se«, maurioti »plaziti«, mauroti »brskati« poleg 
lit. mduti, mduju »vihati, lupiti«. Pomensko enako je 
sln. zmiliti se »upogniti uhlje nazaj (o konju,) lupiti, 
brusiti«, kar ustreza lit. maulioti »odrgniti, olupiti«; 
verjetno spada k isti osnovi tudi sln. muzati »odrgniti, 
olupiti«, muzati se »gladiti, klatiti se«, čeprav pozna 
lit. samo -st- intensiva, prim. mdustyti »lupiti« (o tem 
Fraenkel, 421), Sorodno je sti. mfvati »premika, pri- 
tiska«, kdmamita »od ljubezni prizadet«, miita- 
»pletena. košara«, lat. movčre »gibati«, srvn, mouwe 
»muf«, ti RE 


mtirka »Cucumis sativus«; v 16. st. murka (Me- 
giser), v 18. st, murka (Pohlin; Gutsmann); Miklo- 
šič, Frw. 40 izvaja iz avstr. n. Umurke, bav. n, Amurke 
»Čucumis«;: Šrtekelj, IMS, 1896, 157 in Striedter- 
Temps, DLS 182 opozarjata tudi na štaj. N. Murke, 
kor. n. murgg'n poleg avstr. n. omorken, umurke 
»kumara«. Glej tudi kumara in ogurec. 


 murljati; murljim (v: impf.) »godrnjati, renčati« 
(bkr.), k temu mirlja (m., f.) »godrnjač«. Pomensko 
enako je lit, nauroti, maujoti, lot. mairučt poleg lit. 
muršti »išto«, -Onomatopeja kakor mukati, prim. 
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tudi gr. uvxčodor »mukati, meketati« (o tem Biga, 
RR I 469, II 479; Fraenkel, KZ LXXII 179; LEW 
417). Lot. tudi baiiručt, norv. biira, stir. burind. 
(Zubaty, Sb. fil. 1 98; Mihlenbach-Endzelin, I 267; 
H 570). o, 


miirva »Morus alba, nigra, rubra«, tudi marba 
(vzh. štaj.) in morba; v 16. st. murva (Bohorič, Megi- 
ser), 1607 murua (Alasia). Prim. sbh. murva »Morus« 
(Hvar) poleg mura, mniirga (Vodice, istra), miva 
(Slum, Istra) poleg murvac (m.), mirvdk, murvdč, 
murvdn, murvež, ukr. morva, p. morwa »Morus«, 
č. moruše, dl. maruša, toruša, Miklošič, Frw. 40; 
SEW 202 izvaja iz stvn, miir, morpoum, mtlboum, 
miirberi, rnGrberi, srvn. mdrber (enako Striedter- 
Temps, DLS 182). Skok, II 484 suponira psl. "mury, 
£. murove poleg sln, morica »brusnica«, muraga 
»malina« in sklepa na dalmatinsko-rom. refleks za 
lat. rorus, morum. Izhodišče je gr. uopov, uHopča 
»Morus nigra«. Iz tega je najbolj verjetno lat. morus 
in arm. mor, mori, moriw »robida« in kimr. merwydden 
»Morus« (Frisk, II 256). Poizkusi razlage iz ide, 
Walde-Pokorny, II 306; Specht, Idg. Dekl, 119; 
Pokorny, 749), 


miisa I »umazana ženska ali krava«, tudi musdča in 
V. zamisati, zamisam »umazati, pokriti z nesnago«, 
npr, žamusana ženska, zamusana vas, Tudi sbh, kajk, 
Musa, musača, zamusan poleg milsav (adj.) »umazan« 
(Slavonija); verjetno tudi r. musljdk (m.) »nesnažen 
človek«, muslite, musljakate, musolite »emokati, 
sliniti, osirati«, br. mosdlice »srkati, umazati, osirati«, 
Sorodno se zdi nyn. Schmutz »umazanija« poleg 
stvn. muzzan »čistiti«, gr. udčoc »mokrota, gniloba«, 
sti. mdra- »urin«, avesta mi9ra - »umazanija« iz ide, 
"meu- »vlažen, prhel, nečist, umazan« (glej tudi miti 
in mulj), vendar tvorba ni jasna niti pri ruski (o tej 
"Vasmer, II 178) niti južnoslovanski besedni družini, 

misa II »mera« (štaj.), npr. dobre muse »dobre 
mere«. Nejasno; prav tako tudi musa »vrsta, sorta«, 
v 18. st. mufa »Sorte«, resmufati »sortieren« (Guts- 
mann). Suponirati smemo, da je izposojeno iz nekega 
neznanega, verjetno germanskega vira iz osnove ide, 
"med-, "imod- »meriti« (glej mito, muta). Vendar pri- 
dejo v poštev tudi romanski refleksi: za lat. modius 
»zajemalka, mera«,; kar je dalo srvn. mitfe, mit 
»zajemalka«, toda it. mozzo, meddzo »pesto pri 
kolesu«, fre, muid »zemljiška mera« (o tem Wart- 
burg, VI/ILI 12). A 


-misati, -misam (v. impf.), samo pf. . zamusati, 
zamiusam »umazati, onesnažiti«, tudi zamucati »isto«, 
adj. zamucčv (dol.). Prim, sbh. kajk. zamusan »uma- 
zan«, milsav (Slavonija), Musa, musača »umazana 
ženska ali krava«. Verjetno prvotno "muf:s-ati k 
ide. "mey- »zamazati, čistiti Pomensko najbliže 
je lot. smaulis »umazanec«, smulčt »onesnažiti«; 
avesta muŠra - »nečistoča«.: Glej tudi tniti, milo 
inmuji oo . cc 

mitiska »jeza, togota« tudi musak (m.) »isto« 
(Krn). Štrekelj, JA XIV 532 sl, izvaja iz it, moscd 
»muha«, prim. /a mosca salta a colui »jeza ga popade«, 
lat: inusea. Mogoče je misliti tudi na lit, malisti, 
maudžii »skeleti, hrepeneti, biti potlačen«, čpmaudas 
»jeza, nerazpoloženje«. Splošno slov; je iz te osnove 
muditi. — NR OE - 
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- mustšče (f. pl.) »brki«, tudi mustdči (m. pl.), redko 
sg. mustdč; k temu mustdfač (m.) »brkat človek« 
(nar. pesem, vzh. štaj.), adj. mustdfast, Pleteršnik 
navaja tudi mustdfe »brki«; v 16. st. muftazh »Kne- 
belbart« (Megiser), v 18. st. mu/htdfe m zmufhtaza 
(Gutsmann). Prim. sbh. mistčč (m.), tudi pl. mustači, 
dial. mystoč (Bednja) in mustače (£. pl.) »brki«, mak. 
mustak', mustak, blg. mustaci, mustaki (pl.), sg. 
mustak. Tudi rum. mustafd, arum. mustača, alb. 
mustage, ngr. uovordka, it. mostacchi, starejše 
mustacchi (16. st.), frc. mustache (15. st.), špan. 
mostacho, angl. moustache (16. st.). Izhodišče je 
stgr. udora, »brki, zgornja ustnica«, kar je verjetno 
križanje med judorač »usta« in uvAXov »ustnica« 
(tudi Bdorak »brki«). Beseda se je z novogrškim 
posredovanjem kot »turška moda« razširila po Bal- 
kanu in drugod po Evropi (Miklošič, 205; Mladenov, 
308; Pascu, II 67; Battisti-Alessio, IV 2518; Frisk, II 
278). Ne spada pa k tej osnovi sbh. mustače »daščice 
u barki« (Vrbnik) kljub Skoku, II 488, kar je verjetneje 
iz slov. "molsto (glej Moste). 


mustarda »gorčica«, v 18. st. mu/htarda (Guts- 
mann) poleg mu/tar (m.), mu/tarno serno (Ravnikar, 
Vodnik). Izposojeno iz it. mostarda »krema iz gorči- 
ce«; oblika mustaz (m.) je iz n. Mostert, kar je kakor 
hol. mostaert iz staro frc. moustarde (13. st.), novo trc. 
moutarde (Mende, RLS 98; Battisti-Alessio, IV 2518). 


-maš »osel« (Rezija, Tolmin, Kranjska gora), tudi 
f. miša »oslica«; v 18. st. musha »tovorni konj« 
(Pohlin). 
»oslica«, muše (n.), mušad (f.) izposojeno iz furl. 
muss »osel«, ben. it. musso, lomb. it. musa, kar se je 
verjetno razvilo iz pozno lat. miiscella »mula«. 
Verjetno je treba izhajati iz ilir. "musko- »mezeg« 
(o tem Krahe, Spr. der Illyr. I 118; Walde-Hofmann, 
II 125; Bertoni, ZRPL XXXVII 138; Bonfante, BSL 
XXXVI; G. Meyer, 293; Skok, II 490). 


mdišec (m.), g. miišca »Setaria; Phalaris«; k temu 
tudi miihec, miihič »Panicum crus-galli« mn mihvič 
»isto«, milšič »SŠetaria, Panicum«. Prim. sbh. mižhar, 
umuhdr, muvar, muar, mukar, muharin, mohar »Seta- 
ria, S. glauca«, r. mochdr, str. mocharo »Setaria«, Pp. 
muszec »Minurtia«, č. mohdr, muhdr »Setaria«, poleg 
mušec »plevel v prosu«, sliš; mohdr »Alepecurra«, 
mohdr »Setaria«. Iz slov. jezikov tudi madž. muhar 
»Setaria«. Nejasno; Miklošič, 204 navaja samo del 
gradiva; podrobneje Benko, II 972; verjetno samo 
ljudsko etimološko naslonjeno na muha. 


. mišelj (m.), g. mušeljna »školjka«; v 18. st. 
mushel, g. muščlna »conchylium« (Pohlin); verjetno 
spada zraven tudi mišelj (m.) »vrsta jabolka«, morda 
tudi mu/hli, g. mu/hlov »rezanci, ime jedi« (Pohlin). 
Sprejeto. s posredovanjem nvn. Muschel, srvn. 
mouzhel iz lat. miisculus »miška« (prim. muskelni 
»mišice«). Sbh. kajk. mušulj, mošolj, mišlin »školjka«, 
poleg mišula (f.), miišul (m.), miišlja (f.) v Dalmaciji 
je izposojeno iz ben. mussolo »školjka«, istrorom. 
mousuli (Štrekelj, Lwk. 41; Skok, II 491). 


muškat (m.) »mošus, bizam«, tudi moškdt, mošek, 
moščiuk, moščnjak;, v:18. st. mafhznjak (Gutsmann); 
k temu muškatnik »Balesoma sycophanta; vrsta 
jabolk«, muškdtovec, muškotelica, muškčitar »vrste 
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sadja«; v 18. st. mushkat »vrsta vina«, mushkatelze 
»vrsta hrušk« (Pohlin). Izhodišče je perz. mušk 
»mošus«, sti. muskdh »modi«, arab. musk »mošus«, 
gr. UČOXOG, pozno lat. muscus, frc. musc,  nvn. 
Moschus, starejše Musch. Oblika muškat je iz lat. 
adj. musedtum »dišeč po mošusu«, sln. moščjdk 
je iz it. muschio (Lokotsch, 1927; Kluge-Gotze, 488, 
495). Sinonim bizam je iz semit. "basham, hebr. 
besem, 'sirij. besmo »dišava iz bizonovih modov«. 
To je dalo sr. lat. bisamum, stvn. bisamio); iz iste 
semitske osnove 'je tudi balzam, hebr. basdm, gr. 
BdAgayov, lat. balsamum, got. balsan (Kluge-Gotze, 
47, 79). 


mušlin (m.) »vrsta tkanine«, adj. mušlinov, mušli- 
nast; v 18. st. mushdlin »muselinus pannus«, mushe- 
linast (Pohlin). Tudi sbh. musul (m.), musula (£.), 
musur (nar. pesem) »neka tkanina« poleg mezolanka, 
mocolanka »ženska obleka« in. rum. mastil. Izposojeno 
deloma s posredovanjem n. Musselin, deloma it. 
xnissolo, starejše mosal preko frc. mouseline (17. st.) 
kakor špan. muselina »vrsta tkanine« po imenu 
mesta Magul v Mezopotamiji, arab. Maugil, tvorjeno 
z lokativnim prefiksom ma- in osnove kakor v wasala 
»križišče«; arab. murrul »tkanina« (Lokotsch, 1484; 
Pratti, 679; Battisti-Alessio, IV 2515, 2537; Kluge- 
Gotze, 495; Skok II 489). 


muta I (£.) »nem človek« poleg mišfec (m.), 8. 
mitca, adj. mitast, mutav »nem«, k temu midtavec, 
mutavost in v. mitati, mitam »biti nem, nerazločno 
govoriti« (vzh. štaj., pkm.), tudi cgn. Mutec, Mutič, 
Mutajič; v 16. st. mutaft (Dalmatin), mafiz (Megiser); 
v 18. st. mutam »mutire« (Pohlin). Prim. sbh. muta 
(Istra), miitac (Vrbnik), mižtav (Krk, Hrvat.), mutavi- 
ca. Izhodišče je lat. miitus »nem«, it. muto m iz tega 
n. dial. mut »nem« (Miklošič, 205; Štrekelj, JA XXXV 
133; Skok, II 491). Toda sln. mižfec »Upupa epops« 
je tudi č. mutek, slš. mutec, kar je morda onomatope- 
ja. Tudi sln. mita »kožuhovinasta kapa, ovratnik, 
kožuh« ima svoj ekvivalent v č. mutek »neka maska« 
(o tem Machek?, 384). Toda sin. mita, miitec »mošnja 
s kraguljčkom za milodare« je verjetno vplivano od 
muta »carina«. 5, 


mita II »mitnica, carina«, tudi  »mlevščina, 
plačilo mlinarja«, v 18. st. muta, mutaria, mutar 
»mitničar«, mutna hifha (Gutsmann). T udi tpn. Muta, 
n. Mauten, 1255 grad Mutenberg. Izposojeno iz 
srvn. mite, »carina«, stvn. miife »Wasserzoll«, nvn. 
Maut (Lessiak, PBB. XXVII 44; Striedter-Temps, 
DLS 185). Starejša izposojenka iz iste osnove (ide. 
"med-, "mod- »mera«) je myto »carina«. Glej tudi 
musa »META«. 


muta ITI »vrsta kučme; ovratnik iz ovčjega krzna«, 
Štrekelj, JA XII 462 izvaja iz bav. dial. Mudel »mačka, 
mačji meh« poleg Mudelhauben »kučma, obrobljena 
z mačjim krznom«. Enako Bulat, JA XXXVII 94. 
Dvomljivo. . UR 


muza I »krava z nazaj zavitimi rogovi«, tudi 
miizka; miizec, muzelj »vol«, adj. miuzast tudi »brez 
rogov« in mizati se »upogniti uhlje nazaj (o konju)«. 
Pomensko enako je sln. mdrifi se in militi se (glej 


muriti se), mujast; najbolj verjetno je treba izhajati 


K-O 


muza 


iz ide. ,"meu-, "mea- »odtrgati« (o tem Pokorny, 
743; Franekel, 421). 


muza II »grimasa«, npr. muzo kovati »posmehovati 
se«, tudi muza (m.) »človek, ki se vzvišeno smehlja, 
slab klobuk«. Tega ni mogoče ločiti od muzati se, 
muziti se, pf. namuzniti se »smehljati se z zaprtimi 
ustmi«. Skok, II 488 primerja sln. muza v tem pomenu 


s sbh. muso (m.), musa (f.) »zlovoljen, srdit«, namusiti 


se »namrgoditi se« (Lika), kar izvaja iz it. muso. 
Vendar pomeni sln. muza, miizka »krava z nazaj 
zavitimi rogovi«, adj. mizast (notr., Ig), dalje »upog- 
njena, zapletena veja; svaljek ženskih las«, fitonima 
»Paris palustris« in »vrsta hruške«, mizovnik »vrsta 
jabolk«. Pri vsem tem spletu pomenov ni mogoče 
razlikovati več različnih osnov, Dalje glej muzati. 


muzati, muzam (v. impf.) »strgati, gladiti, čistiti«. 
Temu pomenu je najbliže lit. mduti, matiju »strgati, 
drgniti, gladiti, luščiti«, tudi maujoti, maulidti, mdusty- 
ti, mdusčioti, maurioti. Verjetno spada zraven tudi 
mizati se »položiti ušesa nazaj (o živalih)«, miizec 


»zajec s položenimi uhlji«, muzast (adj.) »z nazaj 


zavitimi rogovi; brez rogov«. Tudi pomen muzati se 
»vleči se, prerivati se«, pf. izmuzniti se, izmiiznem se 
ima ekvivalent v lit, maiiryti »klatiti, vlačiti se«, lot, 
maft, mauju »navleči«, mafitičs »pokušati se izmuz- 
niti«, Manj jasen je pomen »izgubljati perje (o ptičih)«, 
kjer gre verjetno za kontaminacijo z musati < srvn. 
muzen »menjati«. sln, tudi mavžati se. Pomen mizati 
se »smehljati se z zaprtimi usti«, pf. namuzniti se 
je morda metaforičen, prav tako muzati »klofutati«, 
Morda spada zraven tudi r. muzdd »ograja, plot«, 
muzdato »ograditi«, prim. lot. majit »ograditi« (dru- 
gače o tem Vasmer, II 170) in č. mizovati »prežati«, 
mouzovat se »klatiti, potikati se«, kar Machek?, 
384 primerja s sln. muzati, izhaja pa iz srvn. mižssen 
»zasledovati« < miis »miš«. Fraenkel, 431 primerja 
lit. mduti z lat. movere »gibati«, sti. mita- »pletena 
košara«, srvn. muowe »muf« (enako Trautmann, 
172; Pokorny, 741). 


muzati se, muzam se (v. impf.) »nasmihati se«, 
pf. namuzniti se, k temu muza »grimasa, nasmeh«, 
adj. muzast, muzav;, Skok, II 488 primerja s tem 
sbh. namusiti se, namusim »namrdniti se«, mdisiti, 
miisim »biti zlovoljen, srdit«, muzo (m.), misa »zlo- 
voljnež« in: domneva, da je izposojeno iz lat. mižsus 
»gobec«, furl. muze, ben. it. muza (pejorativno). 
Vendar so podobne tvorbe tudi blg. musja se »mršiti 


209 na 


se«, ukr. myza »gobec«,"myzaty sja »prilizovati se«, 
p. umizgač sie, č. dial. mizati se, r. mizin »ljubljen- 
ček« (o: tem Machek, LF LI 243). Pomensko blizu 
je tudi sln. mureti, murim »narediti zlovoljen obraz, 
namrdniti se«, kar bi kazalo na isto osnovo "mey- 
kakor muzati, midriti, muliti in mujast. 


muzga »blato, glina«, dial. »žmečkana živinska 
piča« (vzh. štaj.); v 16. st. mufga »argilla, limus, 
palus« (Megiser), v 18. st. mufga v»ablutia, palus«, 
mufgen »palustris« (Pohlin). Sin. tudi : muzgatica 
»drevesni sok«, v 17. st. musgalniza »močvirje« 
(Hipolit), muzgati »mečkati, žvečiti«, muzeti »cediti 
se«. Prim. r. muzgd »luža, bajer, izsušeno stepno 
jezero«, muzdg (m.), g. muzgd »dolina, graben«, 
Miklošič, 209 povezuje s sln. mezeti, ker je pomensko 
enako tudi mezga »drevesni sok«, mežčven poleg 
mužčven »sočen«. Najbolj verjetno je to prevojno 
iztirjenje osnove "meigh- (glej mezeti) poleg redukcij- 
ske stopnje "magh- (glej mozga); p. mazga »močvirje« 
kaže celo na "mogh- poleg "meugh-. Novejši avtorji 
suponirajo za muzga drugo osnovo "meus-, prim. 


stvn. dnios, ags. mčos, stnord. myrr »močvirje« (glej 


mah). O tem Persson, Btr. 949; Pokorny, 742; Vas- 
mer, II 170). 


mtiža »močvirje, blato, luža« (štaj., pkm.), tudi 


 muždva, mužina, mužavina »isto«, adj. muždt, mužo- 


ven, muždvnat »močviren«; tudi tpn. Muzje (Bled), 
1055—1065 Musiach (< '"mužane); verjetno spada 
zraven fit. mižnica. »Ranunculus« in mižič poleg 
možic »Sempervivum tectorum«. Izhodno "mxuzja 
poleg pomensko enakega muzga, tudi tpn. Muzga, 
v 16. st. mufga »argilla, limus, palus« (Megiser), v 
18. st. mufpa, mu/gen (Pohlin). Dalje glej muzga. 
mužčl (m.), g. mužola »kozarec« (Rezija), tudi 

mužil, mudžol in iz iste osnove po metatezi žmilj, 
žmdljec (Istra). Najbliže. je sbh. mužol »čaša« (Cres), 
možul (15. st.), mižolj (Istra), mižuljič (Istra) poleg 
žmul, 8. žmulč (Split, Korčula, Hvar), žmičo (Dubrov- 
nik), žmi, žmulič (Božava), žmilj (Lika) in čmiila 
(£.) »lončena posoda za vodo«, dem. čmiilica. Izposo- 
jeno iz romanskih refleksoV-za lat. modiolus »čaša«, 
furl. muzul, ben. mezul, starejše nuzuol »čaša«, delno 
pomešano z it. mezzo, prim. dial, medzuolo (Pavia); 
iz iste osnove je tudi sbh. munčjela »posoda za vodo« 
(Dubrovnik) x< "rmodiella (Meringer, WuS IV 196; 
Miklošič, 412; Štrekelj, JA XII 462; Berneker, II 42; 
Šturm, ČJKZ VI 68; Skok, ZRPh XXXVI 652; 
XLI 152). 


N 


-na I (prep.) »in«; v Briž. spom. na zodni den (akk.), 
na zem zuete (lok.), v 16. st. na »auf, an, gegen, in« 
(Megiser). Splošno slov. ma, prim. csl., sbh., mak., 
blg., r., ukr., br., p., č., slš., luž. na. Posebej je treba 
omeniti omejevalno funkcijo, sln, mdbel »belkast«, 
ndbled. »bledičen«, ndčrn »črnikast«, ndkisel »kisel- 
kast« poleg o-, po- (Miklošič, VGr. II 213 domneva 
drugačen izvor tega na). Najbliže sorodno se zdi lit. 
nuč »od, proč«, lot. nižo »od, pred«, stprus. no, na 
kljub antonimičnemu pomenu. Pomensko bliže je 
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got. ana, »na, proti«, gr. dvd »na, gori«, avesta ana 
»preko, vzdolž« (Trautmann, 200; Brugmann, Gidr. 
II 2, 798; Rozwadowski, RS II 90; Meillet, Et. 157; 
Vasmer, II 190; Kopečnj, I 115). Glej tudi naj- poleg 
nar- < tnaže). Sin. primere nazblizi, prenazdeleč ; je že 
Miklošič, 210 kakor nazoč < navzoč izvajal iz kon- 
glutinata %na-voz-, na-jez-. 


niž II (interj ) »accipe«, dual. natd, pl. nate; splošno 
slov.; prim. sbh. nd, ndda, nite, nčddate poleg nčj, 


(1982): K-o 


naboj 


210 


"nad 


ndjte, nare, nat, mak. na ti, blg. na ti, r, na, ndte, 
ndka, ndtko, ukr. na, nate, br. na, nače, p. na, nač, 
č., sliš. na, nate, luž. na, slovin. na, nata. Najbliže 
sorodno je lit. nd, na »no, torej«, lot. na, ojačeno lit. 
nagi, nogi, nam(i), dalje primerjajo gr. vn »gotovo«, 
vat »da«, lat. na »da, zares«, kar povezujejo s pro- 
nominalno Osnovo ons < tono-, teno-, "ino-, "ano-; 
morda je mogoče pritegniti sti. dna »torej, zares«, 
nd-na »tako ali drugače« (Zubaty, Studie I 2, 49; 
Vasmer, II 131; Fraenkel, IF XLVII 337; LIX 163; 
Kopečny, II 431). 


nabdj (m.), nabdja »patrona«. V tem pomenu 
izposojeno iz č. ndboj »isto«, izvedeno od na-biti, 
na-bijem (puško). Vprašanje pa je, če je etimološko 
enako tudi sln. nabdj (m.) »lončarsko kolo« in nabdjec 
»sodarska priprava«, Samo č. je izpričano ndboj 
»pesta«, kar je nedvomno sorodno z nvn. :Nabe 
»pesta«, Nabel »popek«, stvn. naba, lot. naba »popek, 
zagozda pri plugu«, stprus. mabis »pesta, popek«, 
sti. nabhih »pesta, popek« iz ide. "nabh- poleg "ombh-, 
"mbh- »popek«, gr. duupaXoe »popek«. Sin. nabčj 


je. samo ljudsko etimološko naslonjeno na biti, boj 


(Machek2, 387; Pokorny, 314). 


nabozec (m.) »sveder«; v 18. st. nabushzhez (Poh- 
lin), nabusez, nabosiz »Bohrer« (Gutsmann). Prim. 
č. nabozec, gl. njeboz, dl. niabozec »isto«. Miklošič, 
Frw. 41; SEW 210 izvaja iz stvn. nabager »Spiess«, 
srvn. nabegečr, nvn. Naber, Nabinger »isto«. Zgodaj 
izppsojena tudi v fin. napakaira »sveder« in v frc, 
navrer »prevrtati«. Dalje glej Kluge-Gotze, 498. Ver- 
jetno spadajo k tej osnovi tudi oron. Naboja, Nabojsa, 
1521 Naboys Albm, kar je treba ločiti od cgn. Nebojs, 
1448 Neboyssz (o tem Breznik, Razprave SA ZU II 52). 


nabrčkniti' (v. pf.), nabrčknem »napeti, narasti, 
napihniti«, tudi nabrčnkniti, nabrčnknem, adj. nabrekel 
»nabreknjen«. K temu nabreklica »vrsta pšenice«. 
Gotovo spada zraven tudi nabrencati »razkošatiti 
se« in dial, nabrenkati »oploditi« (prim. »napihniti«). 
Iz istega v sln. neohranjenega simpleksa tudi zabrek- 
niti, zabrčkati »nekoliko oteči«. Prim. sbh. redko 
breknuti poleg nabrčknuti, zabrčknuti in brčktati, 
mak. brekne, nabrekne, nabrekuva, blg. brčkvam, 
izbreknuvam,r. nabrjdknuta, ukr. brjdknuty, br. brjdk- 
nuco, p. brzeknač, nabrzeknač. Trautmann, 36 pri- 
merja lit. brinkti »napeti, oteči«, brankd »oteklina«, 
kar je po Bernekerju, I 84 ista onomatopeja kakor 
%brek- »sonare« (glej brenčati). Drugače Fraenkel, 53 
in 56, ki opozarja na lit. brgsti »ojačiti, napeti« (glej 
abranek). Sadnik-Aitzetmiiller, 184 gre predaleč, ko 
prišteva h gornji osnovi tudi sln. brenka »brenta«, 


brencelj »košara« in spodre(n)cati »spodpasati se«, 


Glej tudi -brekniti. 


nčic (m.), g. mdca »norec« (Tolmin), tudi naček 
(m.), g. ndčka »isto«. Štrekelj, LMS, 1892 primerja 
tirol. n, nafz »prismuknjenec«, kar je najbolj verjetno 
iz hipokoristika n. Nazi, Naz < Ignatius (Bach, 
DNK | 1, 107). Vendar je lahko sporadična domača 
tvorba k Nace »lIgnatius«, prim. mtpn. Ndcovice, 
Ndcovce (Acovce). UE 


nače (adv.) »drugače« (Sin. Gorice), tudi ndči 
(pkm.), dubleta k indče, indči, dial. tudi indčeši, ind- 
čiši. (pkm.), adj. indčešnji »drugačen« (Sin. Gorice); 


ESSJ 


knjižno indčica »paralela«. Psl. "jsnače je komp. od 
"jenaks, sln. indiko (adv.), npr. indiko se mi je storilo 
»hudo«. Reducirano obliko pozna tudi r. ddial, 
nača, ukr. nače, načeb, načebto »kakor da bi« (Ko- 
pečny, II 435), poleg csl. inače, inako, inakože, sbh., 
blg. inako, inače, mak. inaku, r., ukr. indče, r. dial, 
indče, br., p., slš. inak, br. inaka, p. inacz, č. jindče, 
sliš. indče, gl. jinak, dl. hynacej, hynacy i. pod. (Ko- 
pečny, II 205). Iz iste osnove je sln. izda »svojčas« 
(vzh. štaj.), inam »drugam«, indi »drugje«, inod »dru- 
god« < '"jsnode, "jenody, prim. sbh. inčidu, csl. 
inode, p. inedy, č.'jinudy i. pod. Dalje glej in(0)-. 


 naččlo (n.) »princip, pravilo«. V sln. sta se pome- 
šali dve osnovi načeti, načene »začeti« in čelo (n.) 
»frons«. Pomen »princip« je prevzet po csl. načelo 
(n.) »initium«, sbh. ndčelo (n.) »princip, aksiom«, 
r. načdlo (D.) »začetek«. K temu naččlnik (m.) »pred- 
stojnik, vodja«, csl. načelenika »dux, princeps«, sbh. 
ndčelnik, r. načdlenik; v tem pomenu sln. v 17. st. 
nazhelnik, partek na zheli (Miklošič, Lex. Pal. 418). 
K temu v. načelovdti, načeliijem, adv. načeloma, načel- 
no »iz principa«. Domače je začetek »Anfang«, v 
16. st. /azhetek, sazhetik (Megiser). Več je izvedenk 
od čelo'(n.) »frons«, v 16. st. nazhelnik »diadem, 
šapelj« (Dalmatln) poleg zheliu (Megiser), v 18. st. 
zhelu (Pohlin), adv. na čelu »in fronte«, splošno slov., 
kar primerjajo največkrat z lit. kelri, keliu.»dvigati«, 
kdlnas »gora«, lat. celsus »vzvišen«, collis. »grič« 
(Berneker, I 140; Meillet, MSL XIV 375; Vasmer, 
III 312). Drugače Machek?, 97, ki z rezervo primerja 
norv., šved. skalli »lobanja« > fin. kalla, laponsko 
gallo »lobanja«. Dvomljivo tudi Lewy, KZ XL 561, 
ki opozarja na lat. ca/va »lobanja«, calvus »gol«. 


načeperiti se, načepčrim se (pf.) »našoperiti se«, 
redko simpleks čeperiti se, čeperim se (Kras) poleg 
našeperiti. se (gor.), našopiriti. se, ščopgriti. se, šoptriti. 
se. Prim. p. rozezepierzyč, r. raztopyrite. Osnova je 
ista kakor pri netopir (Otrebski, Žicie wyraz6w 316). 


način, g. načina »modus«; izposojeno v: 19. st. 
iz sbh. ndčin »isto«. Starejši avtorji uporabljajo n. 
izposojenko viža. Vendar je v. načiniti. »narediti«, 
načiniti koga »zagosti komu« gotovo domač. M. S. 


nad (prep.) »super, supra«; v 16. st. nad (Megiser), 
dial. tudi ned (Rigler, SR XII 230); v tpn. Nadgorica, 
Nadbočna, Nadbišec; novejše v zloženkah tipa nad- 
stropje »etaža«, v 18. st. na/tropje (Gutsmann), vendar 
omenja Miklošič, 210 v istem pomenu tudi na. Splošno 
slov.; prim. csl. nado, sbh., mak., blg. nad, r., ukr., 
br. nad, P., č., siš., luž. nad, redkeje nade. Etimološko 
nedvomno sorodno z na; ni pa zadovoljivo pojasnjeno 
končno -de. Po mnenju nekaterih avtorjev je tvorjeno 
analogno po po: pode (Brandt, RFV XXIII 301; 
Osten-Sacken, JA XXXII 127). Drugi domnevajo 
osnovo "dhč- »deti« (Jagič, Leben der Wz. dč; Zubaty, 
IF Anz. XXII 57; Berneker, KZ LVII 240), podobno 
sti. bohirdha, apadhči (Vondrak, VGr. II 238). Manj 
sprejemljiva je primerjava z lat. sed-, prod- (Mlade- 
nov, 321); enako s stgr. -9a, -9ev v čvuda »od zgo- 
raj sem«, mpoo$a »spredaj, naprej« (Meillet, RES 
IX 127; Zb. Belič 24); drugače Stang., Sc. Sl. II 236, 
ki primerja stprus. pirzdau »pred«, pansdau »potem«, 
sirsdau »med«, kar je morda lok. sg. (Barič, Beitr. 
75). Glej tudi Vasmer, II 193 in Kopečny, 1 123. 


982): K-O 


nada 
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naduha 


nada I »spes« poleg nadeja »isto«; v 16. st. pres 
nadjajnja, pres nadjanja, prefnadjajnja (Megiser), 
v 18. st. nadega (Pohlin), nadega »Hofinung, Un- 
ruhe« (Gutsmann); k temu nadejati se »upati«, tudi 
ndadati se, v 16. st. nenadie (Dalmatin), adv. iznenada, 
nenčidoma »nepričakovano«. Splošno slov., "nadčja 
in nadedja, prim. csl. nadežda, sbh. ndda, starejše 
nadeja, nadija, nadežda, mak. nadež (f.), adj. nadežen, 
blg. nadežda, r. nadežda, str. nadeža, ukr. nadija, 
br. nadzčja, p. nadzieja, č. nadčje, siš. nadej, luž. 
nadžija, nažeja. Stara sestavljenka iz prep. na-deti, 
denem, ide. "dhe- (Miklošič, 43; Berneker, I 193; 
Vasmer, II 193). O dubletah slš. nadba, p. dial. 
nadžba sodi Vaillant < "nadejeba, Ryšanek, NR 
XXXV 14 pa na-dbdti »pričakovati«. Splošno slov. 
tudi v. nadejati se. 


nada II (f.) »odebeljen del niti«; primerjati je 
mogoče r. snadite »znositi, pritrditi, stakniti«. 
snaste »vrv, ribiška mreža«, str. snaste »konjska 
oprava«; lot. snudt »slabo plesti«, stir. sndth(e) »nit« 
(Vasmer, II 680; Bezlaj-Krevelj, JiS XIII 89), lot. 
še sndte, sndne sndt(e)ne »lanena odeja«, ndtns 
»lanen«, šved. snod(d) »vrv«, angl. snood »Haarband« 
od ide. "(s)no- h korenu "(s)nč- »presti, šivati« 
(Mihlenbach-Endzelin III 974 sl.; Pokorny, 973). 
M. S. 


: nadlčga »težava, ovira, neugodje«, n.pr. biti 
komu v nadlego, starejše tudi nadlčža, adj. nadležen, 
k temu nadlčgovati, nadlčgujem poleg nadlčževati, 
v 16.st. nadležiti (Trubar, Krelj); izv. nadlčžnež, 
nadležnica, nadlegovčlec, nadlegovčilka. Pomčnsko 
blizu, le bolj abstrahirano tudi nadloga »obtežitev, 
nelagodnost, križ, zla usoda«, adj. nadložen. Že 
Miklošič, 47 je primerjal s tem č. nedoluha »bolezen«, 
p. niedolega, niedoleka v»slabost« poleg dolega, 
doleka »sila«, ukr. nedoluha »slabost, ohromitev«, 
nadoluha »nadomestilo«, r. dial. nedolugij »slab, 
neokreten«. 

Č. tudi nedolihat, n.pr. tomu nčco nedolihd 
»bolan je« in dial. nedoližny »telesno, umsko nerazvit« 
(Machek2:, 393), kar kaže kakor sln. na prevoj 
"nedolega: "nedologa. Vendar je težko misliti na 
osnovo "dolč- (Miklošič, 47). Verjetneje je tvorjeno 
z dvema prefiksoma "ne-do- in po Macheku, 393 iz 
neke osnove "/eg-, sorodne n. /angen, po Briicknerju, 
360 "ločiti; oboje dvomljivo. Briickner misli, da je 
osnova samo poljska in suponira prvotno "nedoleka. 
Sin. nadlčga, nadloga je vsaj ljudsko etimološko 
naslonjeno na "/gpti, ložiti. 


nadlišček (m.) »Mandragora, Circaea«; tudi 
nadlišce, v 17. st. nadlisez (Dict.), v 18. st. nadlishk 
(Pohlin), nadlifhk (Gutsmann); morda k temu tudi 
tpn. Nadlišk, Nadliški Hrib; 1360 Nadlischekh, 1379 
Nedlischekh, vendar 1438 Adlischich. Prim. sbh. 
nadlišak, nadliška. Zaradi sin. sln. dliskva in drst- 
ljivka, drislivka morda k driska, drist, drišča »Durch- 
fall«. Glej tudi nadragula. 


' nadmorje (n.) »predgorje« (Istra); domnevno 
kakor tpn. Morje (Pohorje), Wimroje (Podsabo- 
tin), sbh. 1338 Podmorsziza (Skok, Anali I 49) 
predslovanski leksični relikt predide. "marra »ska- 
lovje«, it. marra, lad. mara, zelo razširjeno v alpski 
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toponomastiki (Battisti-Alessio, IV 2372; avtor, 


OJ I 17). Glej tudi namoš. 


nado (n.) »jeklo, jeklena prevleka« (bkr.), tudi 
gnuddo (štaj.) k temu nad (f.) »kar se železu privari«, 
nada »jeklena prevleka; kos podplata;«; v. ndditi, 
nddim »jekliti, devati plast na plast« in gndditi »isto«; 
nadko »nastavek na panju«; v 18. st. gnad »petaso« 
(Pohlin). Prim. sbh. nčdo »jeklo« (čak.), ndda (f.) 
»isto« (Črna gora), ndditi »jekliti«, obnadati (Marulič), 
ukr. nddyty »jekliti«, r. dial. nddito »nabrusiti lemež«. 
Iz slov. jezikov je madž. nddol »jekliti, kaliti«. Se- 
stavljeno iz na-dhe- »deti, denem« (Miklošič, 43; 
Berneker, II 193; Vasmer, II 194; Skok, II 414). Iz 
iste osnove je tudi sln. prid, sod i. pod. 


nadoknaditi, nadoknadim »nadomestiti, dohiteti 
zamujeno«; k temu adv. zaknddno, zastarelo na- 
knčida »nadomestilo«. Novo knjižno po sbh. nado- 
knaditi, ndaknaditi, naknadtvati »isto«, .nčdknada 
»nadomestilo«, poleg tega tudi knaditi »skladati 
tekst narodne pesmi«. Najbolj verjetna se zdi Miklo- 
šičeva razlaga iz ko-na-dčti (Miklošič, 43), kakor 
nenadno, nenadoma. Za to govori tudi sln. dial. adv. 
knadi, hnado »istočasno« (Posočje). Drugače Murko, 
Beličev Zb. II 225, ki povezuje sbh. kKnaditi s p. 
knowač, knuč »sekati« (glej knjčicek); dvomita 
Vaillant, RES XVILI 135 in Stawski, II 289, sprejme 
pa Murkovo razlago Skok, II 108, ki suponira 
izhodno "kenada »skladovnice panjev«, "konaditi 
»spravljati panje v skladovnico«. 


nadovleti, nadovlim (v. pf.) »zadostiti«; redko 
samo dovleti, dovlim (Ribnica); največkrat rabljeno 
z metatezo navdoleti, impf. navdoljati, nadovljevati. 
Pomensko enako je csl. dovaleti, r. dovljete, ukr. 
dovlity; osnova je redukcijska stopnja "va/- poleg 
%vel- (glej velefi) in vol- (glej volja). O tem Vaillant, 
RES XIV 27 in Vasmer, I 357. Podobno je razmerje 
med lit. vi/fis »upanje«, lot. vilfičs »upati« in lit. 
včliti »želeti, hoteti«, valid »volja«. 


nadragula »Arum maculatum«, tudi natragulja; 
prim. sbh. kajk. natragulya (Belostenec), č. nadra- 
hule, nadragula, slš. nadragul'a. Izposojeno iz madž. 
nadragulya, natragulya »Atropa mandragoras« (Mi- 
klošič, 211; Machek, JR 301, Benko, II 992). Izho- 
dišče je gr. navapay6pas neznanega porekla (Frisk, 
II 170), morda iz perz. merdum gija (Schrader-Neh- 
ring, RL I 42), kar je prešlo preko lat. mandragora(s) 
v it. mandragula (Battisti-Alessio, III 2343), rum. 
mdtrčgund in nddragulč. 

nadstorek (m.) »Sempervivum tectorum« (Kras); 
prim. sbh. nastruc »Nasturtium« (Dalmacija), it. 
nasturzio »Lepidium sativum«, frc. nasitort iz lat. 
nasturtium < nasitortium, ker povzroča kihanje (Bat- 
tisti-Alessio, IV 2551; Skok, II 505), ker italijanske 
oblike niso v splošni rabi razen v Piemontu in na jugu, 
ni mogoče dognati, po kakšni poti je ime prišlo na 
Kras. 


nadiiha »astma«, tudi neduha že v 17. st. (Dict.), 
nčeduha, nediha; Miklošič, 54 navaja tudi obliko 
natiha, v 18. st. naduha »anhelatio, nadushliv »anhe- 
lus« (Pohlin). Pomensko enako je sbh. zčduha, za- 
dišljiv, dalje r. dial: jadicha poleg udišeje, odyška, 
ukr. jadicha, gl. jadušiwy, dl. jaduš, jadušiwy. Verjetno 
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je treba izhajati iz "ducha (Miklošič, 54; Berneker, 
I 429; Vasmer, III 484); manj jasen je prvi člen. 
Avtor, JiS XVI 161 rekonstruira sln. naduha < 
"ne-je-ducha; v tem "je- vidita Meillet, Et. 168 in 
Pedersen, Kelt. Gr. I 45 redukcijsko stopnjo negacije 
ne, avtor suponira omejevalno partikulo -g-, baltsko 
-j-, -č (glej je-). Toda enako abesivno funkcijo imajo 
tudi slov. o-, na-, po-. 


ndfa »posodica za grozdje pri trgatvi, za mleko v 
planini; mera: tri bokale« (Vipava). Izposojeno iz nvn. 
Napf »skodela, čaša«, srvn. napf, stvn. (k)napf, stnord. 
hnappr; prešlo iz germ. tudi v vulg. lat. (4)onappus 
»kozarec«, stfrc. kanap, it. nappo, anappo »isto«. Eti- 
mološko nepojasnjeno (Miklošič, Frw. 41; Kluge- 
Gotze, 502). 


nafta »zemeljsko olje«. Široko razširjena kulturna 
beseda od srede 16. st. dalje; prim. n. Naphtha, fre. 
naphte, it. nafta. Sprejeto preko gr. vkodac. Mnšivac 
iXatov (s »medijsko olje«) iz neznanega vira; tudi 
arab. naff, aram. napfč iz asir. napfu »zemeljsko olje« 
poleg tur. naft, nefi, perz. naft. Izvor besede je najbolj 
verjetno iranski iz ide. "nebh- »vlažen« (Lokotsch, 
1538; Brandenstein, Orient. Lit. Z XLIII 346; 
Kluge-Gotze, 502). 5. 


nag (adj.), f. ndga »nudus«; v Briž. spom. naga 
odrachu; v 16.st. nag (Megiser); k temu nagota, 
v 18.st. nagoft (Gutsmann), dial. ndgoča (pkm.); 
obndžiti, obndžim »razgaliti«, dial. »vrniti se raztrgan 
domov« (Podkrnci). Prim. csl. naga, nagota, obena- 
žati, obsnažiti, sbh. ndg, f. ndga, r. nagčj (nagd, 
ndgo), ukr. nahyj, p., dl. nagi, č., sliš, nahy, gl. nahi 
»isto«. Najbliže sorodno je lit. nuogas »nag«, nuogata 
»nagota«, lot. nuogs »nag, reven«; v drugi prevojni 
stopnji got. magaps, nvn. nackt, stir. nocht, sti. 
nagnds, avesta mayna-, lat. niidus »nag«, het. neku- 
manza, vse iz ide. "nogi(edho)- (Miklošič, 211; 
Trautmann, 201; Meillet, Et. 206, 237, 294; Vasmer, 
II 183; Fraenkel, 511). 


naga »počepnica«, npr. vinska naga »slabo vino«; 
v .18.st. najga (Gutsmann). Štrekelj, LMS, 1896, 
157 izvaja iz bav. dial. Nang! »ostanek piva, vina, 
sadja, denarja« poleg Naig (Naeg), Naiglein »Neige«. 


nagajati, -am (impf.) »dražiti, izzivati koga«, 
dial. tudi »ugajati« (pkm.), v 16. 'st. nagajati »prizade- 
ti, storiti komu kaj« (Dalmatin, (Krelj), pf. nagdditi 
tudi »naleteti na kaj« že v 16. st. pri Trubarju in 
Krelju; nagoditi se; nagodek v»naključje«, nagoda 
»isto«, nagajivec, nagajiv »neckisch«. 
— Prim. sbh. ndgoditi, nagodim »urediti, ugoditi, 
najti«, nagddati, ndgadim tudi »pomirjati, ugajati«, 
nagodica »nagajivec« (Lika); mak. nagodi »uredi, 
ugodi«, blg. nagodid, nagdždam »urejam, pripravljam, 
prilagajam«. Vse k ide. korenu '"ghedh-, ghodh- 
»združiti, sklopiti« (Šivic-Dular, Pomen. razčl. bes. 
druž. god- v slov. jez. (diss.) passim). Dalje glej god. 
M. S. 


— nagel (adj.), f. ndgla »praeceps«, v 16. st. nagl 
in k temu nag! sel »poštar« (Megiser); izv. naglica, 
ndglost (f.), v. prendgliti se, adv. ndglič »takoj«, 
naglež (m.), ndglič (m.) »nestrpnež«, tudi cgn. Naglič, 
Nagl, Naglost. Splošno slov.; prim. csl. zagls, sbh. 
ndgao, f. ndgla, mak. nagol, f. nagla, blg. ndgsl, 
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r. ndglyj, ukr. ndhlyj, br. ndhly, p., dl. nagly, č. 
ndhly, slš, ndhly, gl. nahty. Etimološko nerazčiščeno; 
lit. noglas »takoj« je iz slov. jezikov. Dvomljiva je 
primerjava z got. anaks »takoj«, sti. drijah »hitro, 
naglo« (Feist, 42; Trautmann, 200; Schmidt, KZ 
XXIII 268; Vasmer, II 193). Dokaj problematična 
je rekonstrukcija "na-leg-io k ležati (Tedesco, Lg. 
XXVII 15). Machek:, 388 opozarja na lot. naguot 
»hiteti, hitro iti«, nagtičs »hitro delati, truditi se«, 
Dalje neznano. 


nagelj (m.), g. nageljna, redko naglja »Dianthus«; 
v 16. st. pl. nagilini (Megiser), 1607 nagolen (Alasia), 
v 18.st. nagel (Pohlin), nagelz (Gutsmann), dial. 
ndgrl (Štaj.) naryla (Sobonje), nčgrlin (bkr.); k temu 
nageljnove žbice, pri Pohlinu nagelnove /hebize »Clavi 
aromatici«. Izposojeno iz stvn. nagallin »Diantus«, 
poleg negelli, srvn. negel(l)in in negelkin, negelken; 
zadnje je dalo nvn. Nelke (Miklošič, Fw 41; Ramovš, 
Hgr. II 83; Striedter-Temps, DLS 183). Štrekelj, 
Lwk. izvaja tudi ndgrlin »Centaurea cyanus« (bkr.) 
iz te osnove in se pri tem opira na štaj. n. Nagrl 
»Dianthus«; Skok, II 498 pritegne tudi sbh. naglen 
»Cytisus laburnum«. Dvomi H. Plevačova, Etym. 
Brunensia, 1978, 53, ki opozarja na gl. mahlenc 
»Oxalis« in misli na osnovo zagel »hiter«, kar je 
težko verjetno. 


nagnilo (n.) »jeklo, s katerim brusijo koso« 
(Temljine), tudi mnagnjilo (Žabče); verjetno "na- 
ognjilo, prim. ognjilo (n.) »isto« (Lašče, dol.); v 16.st. 
ognilu »chalybs, ignitabulum«, kar odgovarja sbh. 
denjilo (n.) »isto«, dial. tudi »jeklo za brušenje nožev« 
(Posavina) poleg dcilo, csl. ognilo (n.) »chalybs, 
ignitabulum«, blg. ognilo, r. ognivo, ukr. ohnyvo, 
p. ogniwo, stč. ohnivo, sliš. »členek verige«. Dalje glej 
ogenj (Miklošič, 220; Brickner, 375; Machek?, 
410; Skok, II 546). Toda sln. dial. ndgniti koso 
»brusitix kaže na kontaminacijo z nado »jeklo«, 
prim, gnar < denar. 


nagrada »praemium, honos«; k temu nagraditi, 
nagrajevdti, nagrajenec; novo splošno slov.; prim. 
sbh. nčgrada »praemium«, mak. nagrada, blg. 
nagrdda (< r.), r. nagrdda, nagradite, nagražddts, 
ukr. nahorčda, nahorodyty, p. nagroda, starejše 
nadgroda, nagrodzič, nagradzač, č. ndhrada »nado- 
mestilo«. Starejši avtorji so mislili na "gordz »grad« 
(Miklošič, 73; Berneker, I 230; Briickner, 353). 
Vendar opozarja že Miklošič, Lex. pal. 142 na sln. dial. 
graja »sloves«, grajati »slavitiu (Dajnko) poleg 
razgrdjati »diskreditirati«, kar je sorodno z lit. 
gardinti »sporočiti, oznaniti«, garsinti »razglasiti«, 
gafsas »glas, sloves« poleg girti »častiti, hvaliti — 
sin. žrec, žrtva. To je sorodno s sti. gir- »slava, čast«, 
avesta gar- »hvalnica«, lat. grates »hvala« (o tem 
Fraenkel, 154). Glej tudi grajati. K isti osnovi 
spadajo verjetno tudi atpn. sbh. Gradomir, Gradislav, 
Gradoje, ki jih Skok, I 603 kakor nagrada izvaja iz 
gorde. Dvomljivo. Machek, Slavia XXI 253 suponira 
zamenjavo likvid //r in izhaja iz "gheld-, nvn. vergelten. 


nah6diti se, nahodim se »nakopljem si bolezen, 
prehladim se«, k temu ndhod (m.), g. nahdda »pre- 
hlad, katar«, adj. nahoden, nahodast v 18. st. nahod. 
»gravedo« (Pohlin, Gutsmann). Zaradi sin. našest, 
našestje »nahod«, pri Gutsmannu nafhiftje, nastalo 
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iz na-šedrt- je treba izhajati iz iste osnove kot hoditi. 
Dvomljivo razlaga Miklošič 54 iz "na-decha in pri- 
merja pomensko enako ukr. nddcha, natcha; č. 
ndtcha, ndtka; sliš. nddeha. M. S. 


naj (part., konj.) »nikar«, npr. maj me žaliti, 
tudi dual najta, pl. najmo, najte, npr. naite fe uzhimo 
(Trubar) in maj v funkciji veznika mdčj, npr. naj gre 
(deliberativ, permisiv). Prim. sbh. kajk. nij, sbh. 
neka, star. nekaj, nek, nekader, mak. neka, blg. 
neka, nek, nehaj, ukr. nechaj, chaj, r. dial. nechaj, 
nicha, naj, chaj, br. star. nechaj, njachaj, p. niech, 
star. niechaj, dial, miecha, niechač, niechasz, niek, 
kaš. ndj, njech, nych, slovin. ndj, nou, č. star. nech, 
nechaj(t'), nechat', nest, sliš. nech, nechaj, naj, nak, 
nach, gl. njech, dl. njech, njechaj, plb. nech, nek. Vse 
se je razvilo iz imper. nechaj. (Miklošič, 212; Zubaty, 
Studie I 352). 


nžij- (prefiks gradacije) poleg nar-; 
prevladuje nar-, ner-, 
(Trubar), nerzveh »največ«, nerbulshi »najboljši« 
(Megiser), v 18. st. narbel, narble »najbolj«, narmejn 
»najmanj«, zmarpoprej, narposled (Pohlin), narbol. 
poleg zaibol (Gutsmann); dial. na zahodu nar-, 
knjižno maj-. Prim. csl. mnaiveštii, naidražii, sbh. 
nčjveči, nčijlepši, mak. najubav, najgolem, blg. naj- 
dobar, najnov, tudi samostojno naj, npr. jego naj 
počitaha (Nondrak. VGr. II 75), r. dial. nailučšij, 
ukr. najkraščyj, br. najlepšy, p. najwyžszy, č: nejlepši, 
sliš. najlepši, gl. najlčpši, dl. nejlčpšy. Pojavlja se tudi 
na-, npr. stp. nadostojny, naprzykny; nabolj verjetnoj 
interj. nd podaljšana z ojačevalno partikulo -i (Miklo- 
šič, VGr. IV 213; Zubaty, Studie I 252; Vasmer, 
II 190; Kopečny, II 433). Manj verjetna se zdi re- 
konstrukcija "nd-id (Endzelin, Slavia XI 210; Mlade- 
nov, 326). Iz slov. jezikov je lit. dial. najlabausiei 
(Fraenkel, IF LIII 124), cigan. najfeder »najlepši«. 


najže (n.) »podstrešje«, tudi ndhiž (m.) poleg 
knjižnega nahišje poleg podstrešje; ispa, strop; v 18. st. 
nahishje (Pohlin). Dalje glej hiša, izba. 


naklo (n.) »incus«; haplologija iz ndkovalo h 
kovdti, kujem; sinonim je ndkov (m.). Od tega je 
treba ločiti tpn. Naklo, g. Naklega, Nakelna, 1241 
Nachel, 1252 Nakel, na Koroškem Naggel, 1267 
Nakel, kar je treba povezati s sbh. nakla »tolmun« 
poleg ndklja »ovinek«, v tpn. Naklo, Nakal, Nakla, 
Naklice, stč. nakel »pristanišče«, nč. ndkel. »močviren 
kraj, porasel z vrbovjem«, ndkli »mlado vrbovje«, 
tpn. Naklo, p. tpn. Naklo, Nakiel, Nakielec, slovin. 
Nakel, Nackel. Osnova in izhodni pomen ni jasen 
(Miklošič, ONappell. 368; avtor, SVI II 48; Machek:, 
388). Matzenauer, LF XI 174 primerja stnord. kolla 
»fundere, effundere«. Brickner, 354 in Skok, II 500 
domnevata na "na-kel »klati«, torej »rečni nanos«. 


v 16. st. 


Sue. 


nalep (m.) »Aconitum napellus«, tudi ndlip 
»isto«; prim. sbh. nalep, nalijep, nalip »isto« in iz 
tega tudi č. ndlep »Aconitum« poleg stč. ndlep »strup 
za mazanje orožja« (o tem Niederle, SS III 587). 
Najbolj verjetno "na-lčps k lepiti (Zubaty, LF XL 
265; Machek, JR 46). Zgrešeno Matzenauer, CS 
261, ki samo sln. nalip izvaja iz lat. napellus. Prim. 
tudi sln. prilčp »obliž, prevleka, lopa za steljo, 
Echenis«, poleg prilip »vrsta torte«, Dalje glej Žepiti. 
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namiru (adv.) »takoj«, tudi »kar naprej, vedno« 
(jvzh. štajer.), namiri »isto«, namirom »vedno«; 
samo drugačen zapis osnove "mer- (pred r etimološki 
ge skoraj sovpade z etimološkim /); prim. tudi v 18. st. 
pri Pohlinu smiraj »zmeraj, vedno«. M. S. 


namka v»pentlja, zanka«. Štrekelj, LMS 1894, 
26 rekonstruira "na-imeka kakor zdnka, zdmka < 
% za-imeka. Miklošič, 103 navaja pri jem v tem 
pomenu samo blg. primka, kar pa na drugem mestu 
pri mak- enako kakor zanika povezuje z mikati. 
Enako Mladenov, 520. Verjetnejše je sln. ndmka 
< "na-mska. 


namoš (m.) »pastir, ki pase živino v hribih« 
(Pohorje; Trstenjak, Novice, 1862, 141). Nejasno; 
zaradi cgn. Namoš poleg Namoš, Namož je mogoče 
domnevati, da imamo opraviti s pogostno onemitvijo 
-r- pred šumniki, torej "na-mor-. Verjetno pred- 
slovanski leksični ostanek %marra »skalovje« izredno 
razširjen v alpski tpn. in v številnih romanskih 
leksičnih ostankih (Battisti-Alessio, IV 2372); sln. 
apel. nadmorje (n.) »predgorje« (Istra), tpn. Morje 
(Pohorje), Wimorje (Podsabtin). Skok, Anali I 49 
omenja mtpn. Podmorszica 1338 v hrvaškem Pri- 
morju. Prim. tudi retorom. mara »skalovje« (avtor, 
JiS XXVII 10 sb). 


namreč (adv.) »videlicet«, dial. tudi ndmre in 
namuč; v 16. st. namuzh (Skalar). v 18. st. namrezh 
(Pohlin), namrei (Gutsmann). Prim. sbh. ndime, 
ndime, kajk. najmre »isto«. Miklošič, 35 povezuje z 
ime, enako za sbh. oblike izhaja Skok, I 718 iz 
"na-ime-že. O obliki namuč domneva Oblak, LMS, 
1891, 230, da je analogno po samuč, temuč. 


nanga »usedlina v sodu, počepn.ca«, tudi ndjga 
»tropine« in maga, koroško dial. nanga; v 18.st. 
nejga »Neige in einem (Geschirre« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn, neige »nagib, usedlina, globina«, 
bav. dial. Neige »usedlina pijače«, kor. n. nag, nong 
»isto«. Prim. tudi sln. na ndjgo iti »zur Neige gehen«. 
Z drugačnim pomenskim odtenkom je sln. v 18. st. 
nagenga »naklonjenost« (Pohlin), iz srvn. neigunge 
»naklonjenost«, mdginge (Ramovš, Hgr. II 102; 
Striedter-Temps, DLS 182). 


nanjček (m.) »zaponka« (Krn), tudi nanjčica 
»isto« poleg ndinček (Tolmin). Nejasno; morda v zvezi 
z lat. nanus »palček«, gr. včiv(v)oc »isto«, it. nano, 
fre. nain »nekaj majhnega«, sbh. manič »palček«, 
kar je verjetno onomatopeja neznanega porekla (o 
tem Wartburg, VII 7; Frisk, II 287; Skok, IE 501). 


napa »streha nad kaminom, polica, podnožnik« 
(notr., prim.). Tudi sbh. dial. ndpa »isto« (na zahodu), 
ndpica, napina »prt«. Izposojeno iz ben. it. napa, 
trž. it. napa, furl. ndpa »isto« (Štrekelj, Lwk. 41; 
Mende, RLS 99). Izhodišče je it. mappa »prt, serveta« 
poleg mappa »isto«, poleg lat. mappa »prt«, najbolj 
verjetno punskega porekla. Iz zveze mappa mundi 
»prt z narisanim zemljevidom« se je razvila evropska 
kulturna beseda mapa »zemljevid, ovitek za doku- 
mente«, it. mappa, frc. mappe, angl. map itd. (Bat- 
tisti-Alessio, III 2358; Kluge-Gotze, 460; Skok, 
II 502). 


ndpak (adv.) »perverse, inverse«, dial. tudi 
načpak (jvzh. štaj.), v 16. st. naupak »propostere« 
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(Megiser), v 18. st. napek (Pohlin), napak, napek, 
napazhen (Gutsmann) poleg nadpak (adj.), »narobe«, 
načpačen »neroden« (pkm.). Novoknjižno napdka 
»Fehler«, dial. mnapdkost (f.) »nadlega, sitnost« 
(Haloze). Prim. csl. opako, opaky, opače »retro«, 
sbh. dpdk, ndopdk, napak, ndpok, mak. opok, opačen, 
opako, opaku, blg. dpak, dpaki, (na)opako, r. dpak, 
dpako, opdkij, ukr. opdk, p. na opak, č., siš. opek, 
naopak, gl. wapak(i), dl. kopak. S tem primerjajo lat. 
opčicus »zasenčen«, arm. haka »nasproti«, stnord. 
ofugr »obrnjen, sovražen«, stvn. abuh, srvn. ebich 
»isto«; o sti. dpdiic »zadaj ležeč, zahoden« poleg 
apčkah »oddaljen« (< "dpo-ngio), dvomi Mayrho- 
fer, I 38. Dalje glej ampak, pač, pačiti, spaka (Miklo- 
šič, 224; Vasmer, II 269; Trautmann, 11; Kretscbmer, 
KZ XXXI 389). 


napdriti, naperim (v. pf.) »mit einer Spitze oder 
mit Spitzen versehen; mit. einer Borste versehen, 
einfideln; Zihne am Rechen anbringen; Rad mit 
Speichen versehen; Gerippe fiir ein Geflecht herstel- 
len«; rnapčra v»Gefiige, Gerippe, Radspreichen; 
Ansatz bei einem Geflechte« (Istra); pl. naperki 


»Palisaden an einem Walle; Zahne am Rechen, an" 


der Egge«; opčrek »Mittelstiick beim Fassboden«; 
opčrnica, opirdča »Stemmleiste, Gelander«; perenica 
»ročica pri kmečkem vozu«; perčtnik »sveder, spodaj 
raven« (Vodnik). 

Prim. č. -pefiti (jč., mor.) »pažiti, prkny ohrazo- 
vati, bedniti«, ič. pefent »lomenice«; r. perila »Gelan- 
der«, perčto »stemmen sich gegen etw., driicken«. 
Lit. perd »Verschalungsbrett«; pl. pčros »Verscha- 
lung«, perdai »Zaunstaketen«, pera »Gegitter«; pieryti, 
apipieryti, pčryti »ein Haus mit Schindeln, Brettern 
decken, verschlagen« (Fraenkel, 573). 


napost (f.), g. naposti »nečimurnost«, adi. naposten 
(Miklošičevo slov. gradivo). Mogoče je izhajati iz 
%pop- (glej popek), prim. lit. pdmpsa »ničemurna 
ženska« poleg paripti »napihniti«. Vendar nejasno. 


napiih (m.) »nadutost«, napihlost (f.) »napihnje- 
nost«; v 16. st. napuhovati Je (Megiser), v 18. st. 
napuh, napuhnčn, napuhovdti »superbire« (Pohlin). 
Izvedeno iz onomatopeje "pey-, "poy-, "piž- »napihni- 
ti«, prim. p. puchnač »napihovati«. Sorodno je lit. 
pusti, punt »napihniti«, pauškule »mozolji, mehurčki 
na koži«, pčipauškas »mehurji na roki« (o tem Machek, 
Seudie 70; Buga, RR I 476, II 528; Fraenkel, 555, 
6 


naranča »Citrus aurantium«; prim. sbh. ndrdnča, 
ndrdnda, nerdnča, nerdnda, big. neranza, nerandža, 
madž. narancs; sin. tudi mardnča, poleg ordnža in 
pomeranča. Izhodišče je arab. narčinš, perz. ndreng, 
turš. narenc, ngr. vepdvrov. To je dalo špan. naranja, 
port. laranja, frc. orange, it. arancio, vendar tudi 
furl. naranze, ben. it. naranza, lomb. nardnz i. pod. 
Iz it. pomo arancia, srlat. pomarancia je sin. poma- 
rdnča, sbh. pomordnča, n. Pomeranze. Iz frc. orange 
je sin. ordnža, n. Orange in adj. ordnžen »rumeno- 
rdeč« (Kluge-Gotze, 523; 559; Štrekelj, Zb. Jagič 
711; Lokotsch, 1555). 


nardva »značaj, natura«, tudi ndrava (pkm.) in 
ndrav (f.), ndravi; v 18. st. narau (m.), narava »Anmut- 
hung, Natur« (Gutsmann), narava (Pohlim); .adj. 
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narčiven »natiirlich«, ljudsko tudi naravit poleg 
nravit in nrdven »sittlich«. Prim. sbh. ndrav (f.) in 
narava, mak. narav (m.). Gotovo ista osnova kakor 
nrav < "norvo. Tudi p. narow »razvada, razbrzda- 
nost, trma« proti r. ndrov »navada, običaj«, dial, 
ndrov (Arhangelsk). Lit. narčvas »trma, poniglavost, 
upornost« je izposojeno iz p., vendar je stlit. naravas 
»volja« (o tem Fraenkel, 484). Najbolj verjetna se zdi 
domneva, da se je vrinil -a- v redko glasovno skupino 
-nr-. Dalje glej nrav. 


narba »zatič, limba pri vratih«, kor. sin. narba 
»ključavnica, žabica«; v 18.st. narba »Sperring, 
Spereisen, Klammer« (Gutsmann). Prim. str. narova 
»zapah pri vratih«, r. ndrva »zapah«, ukr. ndrvyna 
»zatič pri saneh«. Izposojeno iz srvn. narwa, narwe, 
nvn, Narbe, bav. avstr. Narb, Nčirw »zapah« poleg 
stsaš. naru, angl. narrow »ozek«, Sorodno je sin. 
nora »luknja« (Vasmer, II 198; Striedter-Temps, 
DLS 183; Kluge-Gotze, 502). 


narcisa »Narcissus«, tudi narcis (m.), marcisa, 
mercisa, v 18. st. narzifs (m. ), narzifa (Gutsmann). 
Prim. sbh. narcis (m.), narcisa, blg. narcis, r. narciss, 
ukr. narcys, arcyz, marcyzky, p. drcyz, narcyz, č, 
narcis, arcisek, arcizi'. Izposojeno preko nvn. Narzisse, 
lat. narcissus, gr. vdpkvogoc. Izhodišče je dozdevno 
perz. nargis (Kluge-Gatze, 503) ali pa je vsaj ljudsko 
etim. naslonjeno na gr. vdpkn »krč, otrplost« (Frisk, 
II 290). 


narda »Andropogon nardus«; prim. sbh. nard 
»isto«, k temu nardovo ulje, csl., str. nards (Mar. 
Zogr.), r. nard, p., č. narda. Sin., č., p. ime je prevzeto 
iz n. Narde, stvn. narda, got. nardus, to pa iz lat. 
nardus, gr. vapčoc (f.), vdpčov (n.), prvotno za 
tropsko dišečo rastlino »Nardostachys Jatamansi«, 
ki je prišla v Evropo s semitskim posredovanjem, 
prim. hebr. nerd, aram. nerda, babil. lardu. Zadnji 
izvor je domevno sti. ndladam »indijska narda« 
(Frisk, II 289; Mayrhofer, II 140; Vasmer, Gr. Sl. 
Et. 132; Fraenkel, 484, Marzell, DPN III 291). 


narka »ječa, arest«, samo v 18. st. (Pohlin, Guts- 
mann). Dvomljivo primerja Matzenauer, CS 398 
srlat. arca »ječa, zapor«. Morda -o- podaljšava k 
nora »luknja«, prim. lit. nafvas, narvd »matičnik, 
ptičja kletka«. Nejasno. 


nardčje (n.) »na rokah« in »krilo«, dial tudi 
narčče, ndroče, ndrče; tudi v naro Gčje se oženiti »brez 
premoženja« poleg nargfčaj, narčč, ndroč »kar je 
mogoče naložiti na roke«. Prvič pri Trubarju narozhai. 
Starejši pomen morda tudi »utčrus« kateriga ona 
usuoim suetim narozhi nofsi (Skalar, 57b, 1643). 
Pri Kastelecu v XVII st. narozhei »Brachium, com- 
plexus«, narozhai »materino krilo, sinus«. Verjetno sta 
sovpadli dve različni besedi, staro "na-rečeje < roka, 
č. ndruči in "na-ročeoje; stč. ndročie poleg ndroky, 
ndročky »modi«, stp. naroki »drobovje«. Zadnje je 
etimološko temno. Machek, ESČ 318 misli na stvn. 
nioro »ledvica«, nvn. Niere, razširjeno s -k- kot siš. 
nerky, p. nerka, r. nyrka »ledvica«, sin. primer bi 
kazal na starejše stanje. 


narod (m.), g. ndroda, nardda »nacija, ljudstvo, 
generacija«, dal. »porod« (pkm.); v 16.st. narod 
»porod« (Megiser); v 18.st. narod, narodu »natio, 
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gens« (Pohlin), narod. »Nation, Geschlecht« (Guts- 
mann). Prim. csl. narods »genus, populus, turba, 
mundus«, sbh. ndrod, mak. narod, blg. narod, r. 
narod, -a, ukr. narod, -u, br. narod, -a, -u, p. narod, 
-u, č. SIš, ndrod, luž. narod. »generacija, porod«. Iz 
slov. jezikov rum. nordd »ljudstvo, množica«. Star 
SETI na- -- rode »roditi« (Machek2, 389; Vasmer, 
II 199). 


' narok (m.) »termin, napovedani dan«, tudi 
ndroke (f. pl.), dial. drok, pl. droki »termin « (vzh. 
štaj., bkr.), naurok (adv.) »točno, pripravno« (vzh. 
štaj.). Prim. sbh. ndrok »določilo«, adj. ndročit, mak. 
naročen »nameren«, blg. naročen, nardčit, poleg 
naračnice »fatidicae«, csl. naroka »definitio, sententia« 
naročite »constitutus« in iz slov. jezikov rum. ndroc, 
noroc »usoda, sreča«, alb. urak »cilj, ozir«. Dalje 
še r. narok »določilo, namen«, narokom »oziroma«, 
p. narokiem, č. ndrok »pravni termin, rok«, siš. 
ndročky »nalašč«. Sestavljeno iz na-roks polne stopnje 
k reči (Miklošič, 274; Vasmer, II 199; Machek?, 300; 
Skok, III 120). Pri glagolih tipa naročiti »mandare«, 
izročilo (n.) »tradicija« ni vedno lahko razlikovati 
izvedenk od roka in reka. 


narokovati, narokujem (v. impf.) »žalovati za 
mrličem« (bkr.). Zanimiv arhizem z -o- stopnjo od 
rek- »reči«. Sbh. naricati, ndričem v istem pomenu je 
refleks sekundarnega prevoja -e- ——- -i-, torej "rik- 
(Skok, III 121), č. načikati kaže na "rčk-. Druga verba 
z -o- stopnjo so denominativa, prim. prerokovati 
< prerok, uročiti < urok i. pod. Toda csl. naroka 
»sklep, odločitev«, r. narčk »odločba, namen« (o 
tem Vasmer, II 199) ni v pomenski zvezi z narokovati. 
Dalje glej reči, prerok. 


nart (m.) »Fu8riicken, Rist«, tudi »tarsus, Fu8B- 
wurzel, Oberleder, urbas«, pogostno v tpn. in mtpn., 
1421 Nart, k temu Podnart, Zandrt; na ljubljanskem 
barju nart »Morastantheil«, na Cerkniškem jezeru 
Nart, Narte »imena ponorov«, sbh. hdn. Nartek. 
Nejasna. beseda, morda sovpad več homonimov. 
Pomen »Fugriicken, Oberleder«, tudi č. ndrt, p. 
nart, gl. narč, vprašanje je, ali je treba od tega ločiti 
r. ndrta »sani«, p. narty (pl.) »sani, smuči«, r. dial. 
irty, ukr.; br. irty, irty, v 16. st. Artach dok. pl.) 
»na smučeh« (Herberstein) poleg sbh. žtve »smuči« 
(Lika), sln. rtiče (f. pl.) »kratke sani«. To izvaja del 
avtorjev iz.:'"narsta (dalje glej rt). Bruckner, KZ 
XLV 107; SEP 356; Machekz:, 390; Kiparsky, Suo- 
men Museo, 1957, 56; Moszyriski, KLS I 627; 
Isačenko, ZfSl. II 504). Drugi primerjajo zirjen. 
nart »sani«, nart »tovorne: sani«, votjaško > nurt 
»sani«, mordv. nurdo, nurda »sani« (Matzenauer, 
LF.XVII 180; Kalima, WuS II 181, toda Kalima, 
FUF XVII 33 spremeni svoje mnenje). Oprezno 
Miklošič, 211, ki k sln. nart pritegne tudi sln. nardica 
»Schuhfleck« i in Vasmer, II 199, Nerazloženi ostanejo 
sln. toponimični pomeni, kar spada morda kakor 
p. nort, ndrt, nord. »kos, del, prostor«, v mtpn. Nori, 
Nurt »imena tolmunov« ali k lit. nerti (glej nora, 
pondirek) ali lit. ndrtas »kot, ogal« (o tem Reichelt, 
KZ XXXIX 72). 


narval (m.) »Monodon monoceros«. Izposojeno 
iz r. narvdl ali iz nvn. Narwal, kar je iz dan., šved. 
narhvdl, arigl. narwahl. Izhodišče je stnord. nahwalr 
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»kup mrličev«, naziv zaradi črnih in belih lis po koži 
158): ZSPh V 141; Kluge-Gotze, 503; Vasmer, 
II 198 


nasamdriti (se), nasamarim. (se) (pf.) »naplahtati, 
narediti kisel obraz«, tudi nasamiriti se, Že Miklošič, 
311 je povezoval z r. kmaryj. Prim. sbh. ndsumoriti se, 
nahumoriti se »zamračiti se« in r. muchoritesja. 
Ekspresivne tvorbe, .ki so. se razvile iz prvotnega 
"chmariti, chmuriti in nato z vrinjenim vokalom. 
Sin. tudi murčti »narediti kisel obraz« poleg adj. 
murčv »kujav, trmast«, murdvec (Goriš. Brda). Tudi 
siš. mari se mi, č. dial. šmurit', šmoufiti se, cmoufit se, 
slš. chmarava. Po hm- > smb kakor vr. smiryj ali. v č. 
smura in po zamenjavi -r- > -E- tudi sln. smiliti, 


- cmiliti in mulo kuhati, verjetno tudi cmeliti se poleg 


cmeriti se »jokati, kisati se«, kor. n. fschemeren 
(avtor, JiS V 103). Osnova je chmara, chmura »oblak, 
skrb, žalost«, r. chrmira »temen oblak, klavrn človek«; 
tudi chmyra in našmirite »zavezati ruto globoko na 
čelo«, hmiuryj »mračen«, ukr., br. chmira, p. chmura, 
č. chmoura, sliš. chmira, gl. khmura, dl. chmura. To 
primerjajo z gr. (d)uavpoc »temen« (Vasmer, II 
677; HI 251; Machek?, 201). 


nsspi (adv.) »drugo na drugo« (Vrsno), npr. 
polagati knjige naspi. Sestavljeno iz na- in sapo-, 
prim. csl. nasapa »nasipani prah«, sbh. ndsap »okop, 
nasip«, sln. tpn. Sap < "seps, stč. naspete ndsep 
»nasujte okop«. 


naš (pron.), f. ndša, n. ndše »noster«; k temu adv. 
po ndše »domače«, izv. našinec »domačin«; v Briž. 
spom. naf, naffi (n. pl.), naffe (ak. pl.), nafu (instr. 
sg. f.), nafich (g. pl.), nafim (d. pl.). Verjetno adjektivi- 
zirana oblika "nasjo k ide. "nosjos. Paralelno je 
tvorjeno lit. mizsžjis »naš« h gen. miisy (o tem Fraen- 
kel, 441). Splošno slov.; csl. naša, č., slš. ndš, plb. 
nos, drugje.naš. Izvedeno sbh. ndšinac, našiš, našinka, 
našinica, našinkinja, adj. ndaški, mak. našinec, blg. 
našenec, našenjak, r. našinskij, naskij, č., slš. našinec, 
gl. našina »imetje« .(Vasmer, II 203; Vondrak, VGr. 
II 84; Kopečny, II 440). 


nat (f.), g. nati »perje pri repi, korenju, krompirju«, 
tudi ndtje (n.), v 18. st. nat »Riibenkraut« (Gutsmann). 
Prim. sbh. ndt (Istra), r. nafina, natin (m.), netina 
»isto«, ukr. nato (f.), natynja, br. načina, p. nač 
»sušeno repno perje«, č. nat', dial. riat', mriat', 
mjat', slš. riat', vnat', gl. nač, dl. nas »isto«; izposojeno 
tudi v fin. naatti, karelsko noati, vespijsko nat' 
»repno perje«. (Mikkola, Beriihr. 145).. Psl.. dom- 
nevno "nati, g. "natere, kar primerjajo z lit. notere 
»Utrica«, tudi notrč, stprus. noafis, lot. ndtre, ndtra 
»Urtica«, domnevno staro -r- deblo iz ide. "ned-, 
%nod- »vezati, pripeti«, prim. stvn. nezzila »Urtica«, 
nvn. Nessel (Specht, KZ LXII 253; Trautmann, 
194; Vasmer, II 201; Fraenkel, 508). Manj verjetno 
Trubačev, ZAS. III 668, ki primerja lit. ndkti »zoreti« 
in Mačhek:, 391, ki domneva Ošnovo zyti, naviti 
in se pri tem sklicuje na lit. virkštis »krompirjeva 
nat« poleg virkšti »rumeneti, rjaveti«" 


natsiče (£. pl.) »dolge nogavice«; gotovo iz "nate- 
kače, prim. sbh. natikače »vrsta obutve« (hrv. 
Primorje). O tem Tentor, Razpr. SAZU II, 79, V. 
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natakniti, natikati; dalje glej tekniti, taknem; iz iste 
osnove fok- tudi netek, otka, priča. 


natolcevati, -ujem (impf.), »suspicari« tudi na- 
tolcevdti, natoledvati »isto«, vzh. štajer. tudi »cikati 
na kaj«; natolkniti, natčlknem pf.) »naznaniti, 
povedati, razložiti, cikati na kaj«, 
»cikati na kaj«, k temu natolcljiv »ergwohnlich«, 
natolcljivost; v 18.st. natovziljem (Pohlin), natouzu- 
jem (Gutsmann). 


—. Prim. csl. t/akovati »razlagati«, disko »razlaga«, 
sbh. 1463 t/k »interpretatio« (Skok III 522); mak. 
tolkuva; blg. telkuvam; r. tolkovdte; ukr. tolkuvdty 
»razlagati«. Iz slov. jez. je tudi rum. fileui »razlagati«, 
tile »pomen«, lit. talkas, lot. tulks, est. tulk, fin. 
tulkki, srvn. tolke, stnord, tulkr, srspn., hol., dan. 
tolk »tolmač« (Miihlenbach-Endzelin IV 259: Fraen- 
kel II 1137; Schwarz, JA 41 41; Falk-Torp! 1269). 
Sorodno je stir. ad-tluch »zahvaliti: se«, to-tluch 
»prositi«, stnord. bulr, ags. pyle »govornik« (Peder- 
sen, Kelt. Gr. I 43; Holthausen, Awn. Wb. 308; 
Falk-Torp 1.c.). Sporne so primerjave z lat. loguor 
»govorim« (Pokorny 1088), sti tarkdyati »domnevati« 
(Mladenov 644). Dvomijo Walde-Hofmann? I 821; 
Mayrhofer I 484; Meillet-Ernout 652. Sin. tolkovdti, 
je rusizem. Popolnoma druga beseda je tudi tolmdč. 


niton (A.) »tnalo, kraj, kjer se seka, skladovnica 
drv«, tudi ndten (A.), g. ndtna m ndtol. (vzh. štaj.); 
v 18. st. naten, natan (Gutsmann). Prim. č. ndtoni, 
dial. ndton, sliš. ndtori, p. natori »isto«. Izvedeno iz 
teti, tono »sekati«. Podobne tvorbe so sln. drvotdn, 
drvdton, drvčtan »kraj, kjer se seka«, drvotonščak 
»tnalo« (vzh, štaj.), dl. fon, tori v obeh pomenih 
(Miklošič, 349). Drugače Machekz, 391, ki izhaja iz 
"enato »tnalo«, p. dial. gnat, č. dial. knat »isto«. 
Dvomljivo. 


navada »mos, consuetudo«; v. navdditi, navčidim 
(pf.) »consuefacere«, navdjati, navajam (impf.), adj. 
navčiden, nenavčiden; v 16.st. navada, adv. navadnu 
(Megiser). Prim. csl. navada, navaditi, navaždati, sbh. 
ndvada »vaja, nauk«. Dalje glej vaditi »vežbati«, vdja 
(Miklošič, 373; Vasmer, I 164; Skok, II 506). 


navaka (f.) »klin na notranjem mlinskem .kolesu, 
ki goni kamen« (Vodnik), tudi ndwl/aka »isto, preslica 
pri žagi«, ndloka, že v 18. st. pri Pohlinu žalok (m.), 
nalovka, laloke (f. pl.), lalovka »isto«, k temu navak 
»vreteno«. Izhajati je treba iz prvotnega "na-laloka, 
prim. kaš. ala »luknja v žrmljah«. Napačno rekon- 
lok Cigale, Wb. navaka < navlaka. Dalje glej 

0; - 


.  mavan (adj.) »ne popolnoma poln«, npr. kad je 
navana (vzh.: štaj.). Miklošič, 375; Fw. 62 izvaja iz 
srvn. wam »ne poln, prazen«. K temu tudi sin. vanati 
se »odpovedati se, varovati se, čuvati se« poleg dnati 
se »isto« iz srvn. dmen. »razgaliti, razodeti, odreči se, 
odpovedati se« (Miklošič, 3; Fw.2; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV 1 367; Striedter- Temps, DLS 81, 244. 
Dalje nejasno; . sorodno s stvn. war »pomanjkljiv, 
manjkajoč«, got. wans, angl. to want »potrebovati, 
želeti« je lat. včnus »prazen, ničev«, sti. zndk »po- 
manjkljiv«, avesta išna- »nezadosten«, gr. sivi 
»Oropan«, arm. unein »prazen«, toh. A wdrce »slab, 
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natčleniti (pf): 


(1982): 


pomanjkljiv« (Walde-Pokorny, I 108; Mayrho£fer, 
I 115; Frisk, I 589). 


nidvel (m. ) »kopica sena« (vzh. štajer ), tudi ndvelj 
pri Janežiču in Valjevcu, navel, »množina, množica«. 
Mogoče je izhajati iz "uel-, na kar se nagiba Miklošič 
377 (prim. k temu lit. ve/ti »valiti«) ali iz redukcijske 
stopnje "yal-, prim. r. csl. obala »obel«, stesl. v/ana, 
lit. vilnis, vilnid »val« k ide. korenu "yela- »vrteti, 
valiti« (Pokorny 1140 ss.). Podoben pomenski razvoj 
je tudi v lit. nuovalač »brdo, sleme«. Dalje glej valiti. 
M. S. 


naveličati se, naveličam se (pf.) »iiberdrissig wer- 
den, satt bekommen«, adj. naveličan; izv. naveliča- 
nost (f.), naveličba »satietas, taedium«; v 18. st. nave- 
lizhan »uberdriissig« (Gutsmann). Pomensko enako 
je navdliti se (pkm., štaj., dol.), zato je treba izhajati 
iz ljudske oblike navličati se s knjižno vrinjenim -e-, 
analogno po poveličati »vergrčssern«, poveličevati in 
zveličati »seligmachen«, kar je izvedeno od velike 
(pomešal je oboje Jarnik, Versuch 38). Suponirati 
smemo redukcijsko stopnjo "yač- kakor pri nadovleti. 
Dalje glej veleti in volja. 


navje (n.) »duše nekrščenih otrok«, tudi mavje 
(n.), mavje (m. pl.) in mtpn. Navje; samo pri Jurčiču 
nčiv (m.) »mrtvečeva duša«; k temu tudi navček (m.) 
»mrtvaški zvon«, mavčič (m.) »Motacilla troglodytes«; 
undviti »utruditi« (Fram), mdvek (m.) »otekla bez- 
gavka« (Gor. brda), a tudi zamdlka, od(i)mdilka »isto« 
(Kras) je hipokorektna pisava za "navska (Šivic- 
Dular, JiS XVIII 182) in ni potrebno izhajati iz 
%(5)mel- (tako avtor, Linguistica VIII 66). Sem spada 
tudi namška kost »kostni tumor«, kar je tabuistično 
predelano "navoska koste, prim. r. navoja kostočka, 
stč. kost ndvnd, lit. noves kdulas (o tem Machek:, 
391). Zanimiva paralela je sln. morje (morje?) »navje« 
(naslonjeno na mora ali na more) in k temu morska 
kost »kostni tumor«. Verjetno spada k isti osnovi 
tudi sbh. zdmavica »nezavest« (Risan); prim. mak., 
big. navi (pl.) »zle sile, zli duhovi«, csl. navo (f.) 
»mrlič«, r. navo, nevoje, ndvej »mrlič«, navij deno; 
ukr. ndvka, mdvka »duša nekrščene deklice«, ndvoskyj: 
velyk-dene »veliki petek«; stč. ndv (m.), ndva (f.) 
»pekel, onostranstvo«, unaviti »umoriti«, nč. unaviti 
»utruditi«, unava »utrujenost«, slš. nava »zatočišče 
dobrih duš«. Najbliže sorodno je lot. ndve »smrt«, 
ndvet, navit »umoriti«, nčvetičs »truditi se«, lit. nove 
»trpljenje, smrt«, ndvyti »tlačiti, uničiti«, stpr. nowis 
»trup, panj«, kar vse kaže na tnay-, KnOU-. S kratkim 
%-a- je got: maas »mrlič«, naweis (n. pl.), stisl. ndr 
»mrlič, truplo«, neda »drgniti«. Iz redukcijske "ni- 
stoprjje je csl. unyti »biti slab«, medel«, uryvati »biti 
malodušen, obupavati«, r. myto »skeleti«, slabo se 
počutiti«, poleg onavitesja »truditi, prizadevati se«. 
Iz iste osnove je toh. A nuf- »jenjati, miniti«, nwam 
»bolan«, nawem, napen »smrtnik, človek«; glej tudi 
nuditi (Irautmann, 201; Mihlenbach-Endzelin IL 
703; Kiparsky, GLS 77; Briickner, JA XXIII 626; 
Vasmer, II 192. Morda je treba izhajati iz "2,en 
»poginiti« (Toporov, LP VIII 208). 


navod (m.) »komisija za določanje meje«, npr. 
sodni navod, tudi maborni navod; prvič izpričano 777 
navod. »anleite« v Kremsmčnstru (Kelemina, GMS 
XVI 39), 1790 dersaneno nauodo, na dan tega nauoda 


K-O 


navpič 


(Vic. arhiv. I 42). Dial. zavod. »hujskanje« (pkm.); 
novoknjižno mavčd »navodilo«. Star pravni pojem; 
toda sbh. v 15. st. zavod» »inductio« toda mtpn. 
Navod. (Lika) je verjetno pomensko blizu sln.; dalje 
glej voditi, vesti in zavod. 


navpič (adv.) »nasprotno«, npr. mavpič si biti 
»nasprotovati si«. Pomensko najbliže je stč. vzpiečiti 
se »upreti se«, kasneje tudi vzpičiti se (Jungmann). 
Pritegniti je mogoče tudi sln. dial. ušpičiti komu kaj 
»zagosti, narediti«. Janko, ČMF XXIII 21 poizkuša 
češke primere razložiti s kontaminacijo osnov %pak- 
»narobe« in "pek-, r. vozpjatite, csl. vazpetiti novirati«, 
kar pa ne pojasni sln. -i-, kar poleg č. odpikati »od- 
pasti v igri«, spiknouti »narediti, zarotitix«. Machek?, 
449 izhaja iz "peik- in primerja lat. conspirare. Glej 
tudi zapik, 


navpik (adv.) »vertikalno«, adj. navpičen ,novo- 
knjižno tudi mavpičnica, navpičnost. Miklošič, 246 
suponira neko psl. "piko. Štrekelj, Lwk. 41 rekonstrui- 
ra "na-opik in primerja pomensko enako it. a picco. 
Vendar je interjekcija $pika razširjena v različnih jezi- 
kih (o tem Janko, Sbor., Machalčv, Sbrn. Zubaty, 
ČME XXIII 22). Glej tudi pika. 


navzoči (prep.) »pred« z gen., npr. nazoči baga ali 
z dat. kot postpozicija bogu nazoči, adv. vse žene so 
nazoči, dial. zoči (Ptuj, pkm.), na zoči; k temu izv. 
nazočilodost »sedanjost«, nazočibitnost (pkm.). Danes 
knjižno samo adj., deloma substantiviziran navzoč 
»prisoten«, vsi navzoči »vsi prisotni«, navzdčnost. 
Sestavljeno iz "na-vez-oči (Miklošič, 210; VGr. IV 
559). V 17. st. naozhi (Kastelec); prim. sbh. arh. xoči, 
npr. dan uoči sveca, č. viči, stč. voči, vuoči, slš. voči 
»pred, v oči« (Caf, Vestnik, I 56; Kopečny, I 142). 


nazhaj A. »korist, uspeh«, redko rabljeno samo 
knjižno pkm. (J. Kardoš, Imre Agustich). Umetna 
tvorba k kajati (V. Novak, ustno). M. S. 


nažak (m.) »palica s sekirastim ročajem« (bkr.), 
k temu tudi nažek »vrsta sekirice« (bkr.). Izposojeno 
iz sbh. nddžak »vrsta buzdovana, vrsta sekirice«, kar 
je preevzeto iz tur. nagak »sekira, kladivo«. Iz istega 
vira je še blg. nadždk »tesarska sekira«, p. nadziak 
»vrsta orožja«, alb. naxhake »majhna sekirica« (Mi- 
klošič 210; Skok II 498). "adnje izhodišče je perz. 
niičah (Škaljič, Turcizmi 482), M. S. 


na I| »non«, ze...ne »weder...noch«, tudi v 
komp. nečem < "ne(h)čem »nočem«, nedomčč »un- 
heimisch«, od Briž. spom. dalje ne »non«; dial. na-, 
(Črni vrh), naka > na'a > '8'3 (prim. blg. dial. 
naka) »ne«, štajer. nčna ni »non est« (Ruše) (prim. 
srb. csl. nens, č. neni). 


Prim. stesl., sbh., mak., r., ukr., br. ne; p. nie; č. 
ne; SIš. ne, nie; gl. nje; dl. nč. Sorodno je lit. ne, ne-, 
lot. ne, ne-; stpr. ni, sti. na, gr. vn, lat. ne-(scio), got. 
ni (Kopečny, ESSJ II 441 ss.; Pokorny 756 sl.). Glej 
tudi nisem. M. S. 


ne- II posplošujoča, omejujoča, določujoča pred- 
pona, npr. nekje »irgendwo«, nekdlikanj »eine gewis- 
ser Menge«, nekakšen »ein Gewisser«, nekdd »je- 
mand«, nekaj »etwas«, neki »eim (Gewisser)«; v 
16. st. negdu »nekdo«, nekedaj »nekdaj« (Megiser), 
v 18. st. nekam, nekatir (Pohlin). 
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nečak 


Prim. csl. nčkoto, nečoto; sbh. nčki, nčko, nčšto; 
mak. nekoj, nešto; blg. njakoj, neščo; r. nčkto, nččto; 
p. dial. ničehto, nieco; č. nčkdo, nčco; siš. niekto, niečo; 
gl. nechton, nešto; dl. necht, nechten, nešten, nčchto; 
nčšto, nčsto. V slov. jez. je izpričano v tem pomenu 
samo "nč < ide. "ne. V lit. je poleg nekas »nekaj« 
tudi nekuris »guidam«; podobno tudi stir. nech 
»aliguis«, kimr. nep »kdorkoli« < "ne-gko-s. Prim. 
tudi lat. nč guidam. Ide "ne-ye »kajne« je zastopan v 
sti. ndva (Pokorny 757, UrKeltlll. 65; Fraenkel 
1491; Kopečny II 476). M. S. 


neb), g. zeba (n.) »coelum«, tudi »baldahin« 
(prim. n. Traghimmel), »lesen obod nad ognjiščem, 
kjer sušijo meso; palatum«, pl. nebesa »der Him- 
mel als Aufenthalt der Seligen«, izv. nebes (m.) 
»nebo; obod na stropu, kamor se spravi meso« 
(pkm.), neba »nebo«, nebar »kdor nosi baldahin pri 
procesiji« (Gor. brda), nebce, nebeč »palatum«, nebec 
»bebček«, nčbast »topoglav«, nebčsen, nebčski, ne- 


bčški »ki pripada nebesom«, nebeščdn »prebivalec 


nebes«, mebčškanje »otroška igra, pri kateri mečejo 
proti nebu dva platiča in glede na njun padec natikajo 
na veje kljukice«, k temu v. nebčškati; nebeškalica »v 
tla vsajena veja, ob kateri nebeškajo«; urnebes »hrup, 
trušč« s prvotnim pomenom »huda ura, šeumnje ob 
hudem nalivu« < "u-rsv(b)-nebes, prim. za prvi del 
sbh. urinuti »pasti« (o tem Keber, JiS XVILI 226ss.). 
Nejasen je pomen mtp. Nebesa, npr. Nebesa (zaselek 


pri Kočevju), Nebeška dolina (Prečna). Pri drugih slo- 


vanih samo č. mtp. Nebesec pri Divči skok v Pragi, ki 
je kakor n. Himmelreich poleg Jungfernsprung nado- 
mestilo za slov. "irejs »bivališče umrlih« (Glej ir). 
Že v Briž. spom. nebo, -eze; v 16. st. nebu (Megiser); 
v 18. st. nebu, nebesa (n.) »coelum, baldachinum, aer«, 
nebes (m.) »palatum« (Pohlin). 

Prim. stesl. nebo, -ese; sbh. nčbo; mak. nebo; big. 
nebč; r. nčbo; ukr. nebo; br. robo; p. niebo; č. nebe; 
slš. nebo; luž. njebjo. K ide. korenu "nebh- »megla, 
oblak« spada še sti. ndbkas- »megla«, gr. všgoc, lat. 
nebula, stvn. nebul »isto«, het. nepiš, g. -aš »nebo«. 
Lit. debesis »oblak«, lot. debess »nebo« je bolje pri- 
merjati z luv. tappaš(a) (Miklošič, 212; Trautmann, 
195; Vasmer, II 205; Pokorny, 315). M. S. 


nebčrec (A.), g. neborca »homo pauper«; v 16. st. 
nebore, g. neboreta (Krelj, Megiser), dial. neborč, 
nebčre, Miklošič, VGr. I 358 rekonstruira "nebožbcb. 
Dalje glej bore in bog. 


nčca »nečakinja«. Štrekelj, LMS 1896,. 152 
zavračč starejše mnenje, da bi se to utegnilo razviti 
iz psl. "ne(p)tije »nečak« (tako Lekše, Dom in svet VI 
76), ampak je izposojeno iz furl. gnežže, enece »neča- 
kinja«, fre. niece. Csl. je nestera »nečakinja«, ohranje- 
no še v sbh. zmdstera, p. niesciora za prvotno psl. 
nesti, g. nestere, prim. sti. naptih, stlit. nepte < ide. 
neptf- (o tem Vey, BSL LIV 2, 121). 


nečak (m.) »filius fratris, nepos«, f. nečdkinja; 
domače samo bkr.; opuščena pisava netjak, netjaki- 
nja; v 16.st. [eftrizhi (pl.), »Geschwisterkinder« 
(Megiser), v 18. st. /e/trizh, /eftrina, feftrizhka, 
Jeftrizhna (Gutsmann). Prim. sbh. nččak, nčtjak, 
nčtijik, nččo, f. nečaka, neččka, nečačica, nčča, 
netka, nečica, nestera (Dalmacija), csl. netbji, nestera, 
str. netii, ukr. netyj, stp. nieč, niesčora, č. net', g. 
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neterč poleg neter, slš. netera. Psi. "ne(p)tija »nečak«, 
f. "ne(p)ti ("ne(p)tera). Sorodno je stlit. nepte »vnu- 
kinja«, nepuotis »vnuk, nečak« (Biga, RR I 272; 
Trautmann, 196; Meillet, Et. 167, 393, 407; Fraenkel, 
ZSPh XX 63). Dalje je sorodno lat. nepos »vnuk, 
nečak«, neptis »vnukinja«, gr. dčveWlog »nečak, 
sorodnik«, sti., ndpdt, ndptar- »vnuk«, f. naptih 
»vnukinja«, avesta naptya- »rod«, stvn. nevo »nečak«, 
nift »nečakinja«, stir. necht, stbret. nith »vnukinja«. 
Primarno '"ne-pot »nedorasel, nesamostojen«, gr. 
veročec »potomci« (glej tudi gospod. i in č. pan, pani) 
(Pokorny,764; Vasmer/ 11 215). 


- nečkč (f. pl.) »korito za mesenje kruha, kad za 
prarjje«; v 16. st. nezhize (Trubar). nizhke (Megiser), 
kasneje re/hke (Pism.), nifhke (Hipolit), »neshke 
(Pohlin), ni/hke, nifhze, nizhke (Gutsmann), nazhke 
(Vodnik),  dial. ndčka (Kras), načkč (dol.), naške 
(gor.), naške (Poljane), nihčs (rez.), nečve (Valjavec), 
nššče (Sabonje), nčškie (Košana); tudi mtpn. Nečke 
(bkr.), v Neškah (Vrhnika), Neiške, na Neškah 
(Črni vrh). Splošno slov. beseda (manjka siš. in br.), 
ki i izginja iz rabe. Prim. sbh. ndčve, g. načdva, dial. 
nčičva (Kosmet), ndvče (Dubrovnik), navči (Črna 
gora), ndči, tudi mlačve (nar. pesem); mak. nok'vi, 
blg. naštki, ndštvi, noštovi, csl. noštvi, r. načva, ukr. 
nočvy, g. nočdv, p. niecka, dial. miecky, č. necky, 
stč. necice, gl. mjecki, dl. njacki, plb. nackdi. Severno 
slov. prevladuje pomen »kad za pranje«, južnoslov. 
»korito za mesenje kruha«.: Pohlin navaja tudi 
pomen »zibelka« (Wiege). Psl. "naktjy, g. noktjeve, 
najbolj verjetno iz osnove "neje%- »prati«, gr. vico 
»perem«, sti. ndčnekti »pere«,' stir. nigid. »pere«, 
tonach »umivanje mrliča«, stisl. mykr »vodni demon« 
(Berneker, Jagičev zbornik, 602; Hujer, ČME II 
347; RS V 233; Lang, LF XLV 333). Miklošič, 
218 in Murko, MAGW XXXVI 110 mislita, da je 
izposojeno iz stvn. muosk »nečke«, srvn. nuosch; 
Schrader, IF XVII 33 suponira stnord. nekkvi »čoln«. 


nedelja »dies domenicus«; v Briž. spom. nedela, 
v 16. st. nedelja (Trubar, Megiser), dial. tudi nedelja. 
Splošno slov.; prim. csl. nedelja, sbh. nedjelja, dial. 
nedija (Brač), mak. nedela, blg. nedelja, r. nedelja 
»teden«, ukr. nedilja, br. 'nedzelja, p. niedzela, č. 
nedele, siš. nedela, gl. njedžela, dl. nježela. Iz slov. 
jezikov stprus. nadele »nedelja«, lit. nedelia, nedele 
nedeldienis »nedelja«, lot. nedeja »teden«. Sestav- 
ljeno iz ne-delati, verjetno kalk po gr. čmpaxri 
ali lat. dies feridta (Melich, Zb. Jagič 213; Skok, 
RES V 16; Schwyzer, KZ LXII 5; Vasmer, TI 208). 
K temu ponedeljek, csl. ponedelsniks za lat. feria 
secunda (Vasmer, II 404). 


nedožen (adj.), f. nedožna »bolan, nerazpoložen«; 
k temu medožje (n.) »bolezen«; v 18. st. nedoshen, 
nedoshje (Gutsmann) in cgn. Nedog, Nedok, Nedoh, 
' 1669 Nedog (pkm.). Prim. csl. nedggs, nedožina 
»bolezen«, nedožena »bolan«, blg. nedag (m.), 
nedega (e.), nedegav, r. nedug »bolezen, trpljenje«, 
ukr. neduha »tifus«, č., slš. neduh »bolezen«. Vendar 
je vprašanje, ali je kljub mak. zmedug »bolezen, 
pohabljenost«, mnedugav »pohabljen«, blg. nedug, 
neduga, nedugav, p. niedužy »slab« mogoče izhajati 


iz simpleksa č., sliš. duh »dobro počutje«, slš. duži 


»močan, velik, izdaten«, r. dižij, djužij, djuždj »mo- 
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čan«, p. dužy »isto«, ukr. dužyj »zdrav«. To je sorodno 
z lit. daig »več« in gr. redyerv »narediti, opraviti« 
(Meillet, MSL XVII 63), got. daug »koristi«, stvn. 
tagan »koristiti«, Berneker, 1 217 suponira ide. "dengh- 
za nedoga (toda r. dužij < "dheugh-); glej o tem 
Pokorny, 250 in 271. Morda imamo opraviti z 
mešanjem različnih osnov (Briickner, KZ XLII 342). 
Machek2:, 394 opozarja na r. dial. nedolugij »slab, 
okoren«, ukr. nedoliha »slabost«, p. niedolega 
»pohabljenec, slabič«, č. dial. nedolihat »biti bolan« 
in izvaja nedoga < "nedologe. 


nedro (n.) »sinus«, navadno pl. nedra, tudi nedrje, 
nedrije, nedrce (n.) poleg nddro, nddrije (f. pl.'; 
k temu nddrnjak, nadrinjak »moderc« (nar. pesem), 
novoknjižno nčderček; v 16. st. naderia (Trubar), 
nedrie, nedarje (Dalmatin), naderja (Megiser), v 
18. st. nederje (Pohlin), niederje (Gutsmann), dial. 
nčidre (Ramovš, Hgr. II 99). Prim. csl. nedra (pl.) 
»prsi« poleg jadra »isto« (prim. sln. jddro in nader 
»Wame, Wulst«), sbh. njčdra, blg. nedrd, r. nedro 
»drob, prsi, naročje«, ukr. nadro »naročje, prsi«, 
nidra »drob«, str. jadra »drob, prsi«, p. niadro, č. 
riadra, slš. riadrd, luž. nadra. Težavna beseda; gotovo 
sestavljena iz prep. vsn- -- čdra (Ramovš, idem; 
Fraenkel, JA XXXIX 75), z dubleto "van-adra 
Machek:, 387). Primerjati je mogoče kimr. en-eder- 
en »extrum« z dolgim -e- poleg stir. inathar »drob«, 
stvn. inddiri »drob« (Pokorny, 544; Brugmann, Grdr. 
II 1 350). Dalje primerjajo gr. 7jrop »srce«, Ijrpov 


»spodnji del telesa«, stvn. ddara »žila«; slov. -dr- 


je morda pod vplivom pomensko podobnih besed 

kakor sti. uddram »trebuh« (tako Berneker, I 270, 

ki pa napačno pritegne še gr. olčoc »klobasa«, 

nvn. Eiter »gnoj«. Dvomljiva je tudi primerjava z gr. 
vnaic »trebuh« (Meillet, Et. 408). 


negnoj (A.), g. negndja »Cytisus laburnum«, tudi 
negnoj, nagnoj, megnojovo, nagnjila. Prim. sbh. 
negnjila »Sorbus aucuparia« (Lika), a tudi »Cytisus 
laburnum«, negnjil »isto«, Izvedeno od gniti, gnoj. 
Najbolj razširjen sinonim je sln. zdnovet (m.), sbh. 
zdnovijet, zdnovet, blg. zanovet, zanovec, r. zenovats, 
ukr. zanoveč, p. zanowid, žanowiec, č. žonoveč »Saro- 
thamnus«, slš. zanovit, dl. zdnowješ in iz slov. jezikov 
madž. zandt. To je najbolj verjetno izposojeno iz lat. 
genista, srlat. janesta (Berneker, I' 439). Machek, 
JR 118 in Skok, II 527 dopuščata možnost, da je 
tvorba domača "za-nova,. ker se Genista tinctoria 
nabira o mlaju. 


nego »kot, kakor (za komparativom), ampak«, 
dial. tudi nego če »razen' če, samo v primeru če« 
(štajer.), nčgo (pkm., gor.), nčr »ampak« (rez.). 
Prim. stesl. negoli, neg(s)li, negože, neže(li), neže, 
sbh. nčgo, nčgli, stsbh. neže, stčak. ner(e); blg. negli, 
neli, str. neg(b)li, neže(li);. star.. ukr. neže(li), neže, 
nežli; star. br. neže, nežli, nčž(li);-č. než(li); slš. neži 
star. gl. nježli. Za sln. je treba suponirati psl, "ne-go 
in "ne-že. Sestavljenka iz ne »non« in ide. ojačevalne 
partikule "-ghe, ".gho; prim. lit. negu, neg »nego«, 
sti. na gha (< "-gho) in na ha (< "-ghe), stlit. -ga, 
-ge (Pokorny 417; Kopečny, ESS II 455 ss). M. S. 

negod, g. negdda (m.) »nepravi čas«, k temu 


negoda (f.) »nesreča, napaka; nekaj zoprnega«, tudi 
psovka, nezgoda »nesreča«, negodč, -eta (n.) »ne- 
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donošenček, nadležen človek, malopridnež, nerodno 
govedo«; negčodnik, negodnjdk »prezgodaj rojeno tele, 
malopridnež«, . negadnica »nedonošenček ženskega 
spola; malopridna ženska«, negodnež »len, zaspan 
človek«, adj. negoden »nezrel, neprijeten, zoprn, 
nepriporočljiv, len«, abstr. negddnost; v. negodovdti, 
-ijem »nergati«; v 16.st. negoden, negodni rod 
(Megiser), v 18.st. negoda, negodnoft »Unzeit«, 
negoden »nezrel« (Gutsmann). Tudi cgn. Negode, 
Nagode. 

Prim. csl. negodene »neprijeten«, negodovati, 
-ujo; sbh. ničgoda »nezgoda«, tudi »moško in žensko 
ime«, negodovati, mak. negoden »grd, neprimeren«, 
negoduva »negoduje«; blg. negoden, negodnik, ne- 
godnica, negoditvam; r. negad »nesreča«, ukr. negdda 
»slabo vreme«; br. negodnik; p. niegodny, niegodzien, 
niegodnik; č. nehoda »nezgoda, slabo vreme«; siš. 
nehoda »nesreča«; gl. njehodny; dl. negod »nesreča, 
nezgoda«, riegodnik »zanikrn, nepripraven človek«, 
negodny. Dalje glej god in goda. Prim. tudi enake 
pomenske prehode v lat. maturus, matutinus (Po- 
krovskij, KZ XXXV 333 ss.; Šivic-Dular, Pomen. 
razčl. besedne družine god- v slov. jez. (diss.) 46 sl.). 
M.S. 


nčhati, nčham (v. pf.) »jenjati, pustiti«, tudi 
nehdti, nehdm, v predložnih zvezah od-, po-, pre-, 
impf. nehdvati, nehovati; v 16.st. niha (Trubar), 
nehati, nehatj (Megiser), v 18.st. nehati, neham 
(Gutsmann), dial. ndfo (Rož) < "nahdte (Ramovš, 
HGr II 236), mak, nearno (adv.) »slabo«, blg. nehdje 
»ne brigam se, ne skrbim«, ukr. nechdty, nechdju 
»pustiti, vzdržati se«, p. miechač »pustiti«, star. 
niechajcie »nikar«, č. nechati, nechdm, sliš. nachat', 
gl. njechač »ne hoteti«, mi so njecha »ni mi mar«, 
dl. njechaš, plb. nčchat. Najbolj verjetno stara 
nikalna oblika k sln. kajati, hdjam »brigati se, skrbeti« 
(pkm.), sbh. Adjati, hijem, blg. hdje (se) »briga se«. 
Dalje nejasno; Miklošič, 212 primerja madž. henyel 
»lenariti« in pritegne tudi sln. jenjati, henjati, enjati 
»isto«. Dvomljiva je tudi Bernekerjeva razlaga iz ide. 
"ašihbei- »izginiti, propasti« (o tem Walde-Pokorny, 
I 505). Skok, I 648 domneva, da je primarno necčhati 
< ide. "%(s)leg- »slab«. Mačhekz, 394 primerja lit. 
pri-kuopti. »skrbeti«. Glej tudi Machek, Studie 107; 
Kotinek, ZSPh, XIII 405, Liewehr, ZSPh. XV 3; 
Slawski, RSI. XVI 93. UR 


— nem »mutus«, tudi nemast (po zgledu mutast), 
k temu nemdk, nčmec »mnutec« (vzh, štaj.), f. nemica; 
v. nemeti (impf.) »postajati nem«; komp. z o-, ob 
(pf.); v 18. st. nem »mutast« (Gutsmann). 

Prim. stesl. nčma; sbh. nijem; mak. nem; blg. 
njam; r. nemdj; ukr. nimyi;, br. njamy; p. niemy; 
č. nemy; sliš. nemy; luž. nemy. Nastalo po disimilaciji 
iz "memo; prim. lot. mčms »isto«. Gre za staro 
onomatopejo "mdm-, ki-bi lahko obstajala tudi v het. 
memalki »govorim«, vendar: povzroča težave luv. 
mam(mjan(n)a- »isto«, ki kaže na ide. "men- »misliti«. 
Prim. dalje še nvn. murnmeln »momljati« (Miklošič, 
215; Vasmer, II 212). Iz slov. jezikov je alb. nemdk 
»mutec, tepec«, nemčc, memčc »nem« (Miklošič, 
SIEl. Alb., 27). M.S. 


nemara (adv.) »morda«; kakor rnemardst (f.) 
»nekaj gnusnega«, npr. uroki in vsa taka nemarast 
verjetno sorodno z r. mard »privid, prikazen«, dial. 
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mard »neki hišni duh« (glej sln. Maranr), ukr. mard 
»fantom«, r., csl. mara »sla, strast«, p. mara »prevara, 
sen, strašilo«, č. mariti »potratiti, pogubiti«. Dalje 
glej maren. 


Nemec, g. Nemca »Deutscher«, f. Nemka; k temu 
nčmec »severni veter, vrsta zajca«; starejše v Nemcih 
»v Nemčiji«; Nemčija »Deutschland«, nemščina »die 
deutsche Sprache«; nemčdk, nemčur, nemškiitar; 
f. nemškutarica »prevzeten nemško govoreči Slove- 
nec«, nemškar »belokranjski krošnjar, ki hodi trgovat 
na nemško«, nemškuta (pejor.) »Nemka«; v. (po-- 
nemčevdti, nemčdriti, nemčiti, nemškutdriti. »germani- 
zirati, agitirati za nemški jezik in kulturo«; mtpn. 
Nečmečec (Ljutomer), na Nimc (Tolmin), Njemšce 
(Ribnica) ipd; cgn. Nemec je prevod za Tavčar. 
V 16. st. nemiz, nemez (Megiser), v. 17. st. neimez 
(Alasia), v 18. st. nemz, nemshke, nemshkuta (Pohlin), 
nemez, niemez, nem/hki, nem/ku, ponemfhkem (Guts- 
mann). cc 

Prim. csl. nemoece »Germanus«; sbh. Nijemac; 
mak. Nemec; blg. nčmec; r., br. nemec; ukr. nimeco; 
p. Niemiec; č. Nemec; sliš. Nemec; gl. Nemce; dl. 
Nimc. Spl. slov. je tudi f. Nemka; razen gl. Nemcowka; 
sbh., mak. Nemica; blg. nemkinja. Iz slov. jezikov je 
alb. star. njemiz, remts (Miklošič, SIEl. Alb. 27), 
madž. nčmet (Kniesza, I 355). 

Psl. "nčmeco je verjetno tvorjeno od osnove "nčmo 
»mutus« s prvotnim pomenom »tisti, ki govori slova- 
nom nerazumljiv jezik«, prim. r. dial. govorite nemo 
»govoriti nerazumljivo, tudi v tujem jeziku«, str. Jugra 
že ljudeje jeste jazyke nemo, gr. obd "HXAčc o$va. 
ŽyMwocoG Tača, sln. tudi nčrmec »mutec«. Dvomljiva 
je primerjava z imenom zahodnogermanskega pleme- 
na Nemetes, ki ga omenjata Tacit in Plinij, ker le-ti 
verjetno niso imeli nikakršne zveze s Slovani; ravno 
tako ni verjetna zveza z gr. vfjuo »pasem se«, vogidc 
»nomad«, lat. nemus, -oris »log, gaj« (Miklošič, 
Fw. 41; Vasmer II 211 sl. z literaturo). M. S. 


nemčštvo (n.) »plemstvo« (pkm., Porabje), ne- 
mešnjdk »plemič«, adj. nemeški.. Prim. sbh, nčmeš 
nemeš (m.) »plemič« (Vinkovci). Skok, II 511 pritegne 
tudi sbh. nemeška »naziv za mlade žene«, tudi 
nčmešdika »naziv za mlade može«. Štrekelj, Lwk. 4l 
izvaja iz madž. nemes »plemenit, viteški« k nem 
»pleme, rod«, kar primerjajo z oset. nčimig, nčmug 
»jedro, seme« (o tem Benka, II 1009). 


 nčmnica »Atropa belladonna«; primerjati je mo- 
goče samo č. nemnica, nimnica »isto«, ukr. nimyca 
»isto, blen«; morda k nama »mutus« zaradi vsebu- 
jočih alkaloidov (Machek, JR 205). M. S. 


nenavist (f.) »zavist, sovraštvo«; v Briž. spom. 
nenauuizt »invidia«; v 16. st. nenavift »sovraštvo« 
(Dalmatin), toda adj. navidliv »sovražen, zavisten« 
(Bohorič, Megiser) poleg. v. nenavideti (Krelj); v 
18. st. navi/t poleg navidlivoft (Pohlin), navi/t, navidli- 
vati, navidliunik, navidlujezhen (Gutsrnann); danes 
dial. navist, ndvist, nendvidost, . nenčvidnost, nena- 
viden (pkm.). Prim. csl. nenavisto »odium«, nena- 
vistije, nenavideti, toda navideti po Miklošiču, Lex. 
Pal. 399 pomensko enako; sbh. nendvist, blg. nendvist, 
r. nčnaviste »sovraštvo«, nenavidete »sovražiti«, toda 
naviditesja, ukr. navydity sja, p. nawidzieč »radostno 
se sniti«, medtem ko je stč. ndvideti »zavidati, biti 
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ljubosumen«, ndvist »ljubezen« poleg č. nendvist 
»sovraštvo«. Sestavljeno iz "ne-na-videti, "ne-na- 
-visto k videti (Miklošič, 390; Vasmer, II 212). 
Machek, SPFEFBU 25; ESČ? 391 suponira "ne-na-ni- 
deti 7 disimilacijo -n- > -v- kakor pri lat. invidere 
»sovražiti«, prim. lit. mfedeti »studiti«, lot. nidet 
»sovražiti«, nafds, ienafds »sovraštvo« (glej sln. nid). 
Mogoče je domnevati le kontaminacijo obeh osnov 
tneid- in "yeid- zaradi lit. pavydas »zavist«, nevido- 
— nas »sovražnik« (glej tudi zavist). 


>, nergiti, nergdim (v. impf.) »godrnjati, zabavljati«, 
tudi njergdti, njergdim; v 16. st. njergati (Krelj), v 18. 
st. nergdm (Pohlin); k temu nerga (m., f.), njerga, 
nergdč, njergdč, nergdlo (n.), njergalo. Zaradi sbh. 
njurgati (Rijeka), njurgalo (Istra) ni potrebno, da bi 
bilo izposojeno iz nvn. norgeln, nergeln »mrmrati«, 
bav. snorgeln, kar se je razvilo iz stare onomatopeje 
"(s)ner-, "(S)nur-. Z nezvenečim formantom je sln. 
njčrčati »renčati« (notr.), sbh. njerčiti »psovati, 
vpiti«. Sorodno je lit. miauroti »brundati«, lot. 
nurkt, nurket »godrnjati« poleg lit. narneti, nerneti, 
lot. nafkstet »godrnjati« (Fraenkel, 500; Skok, 
II 530). 


nčrod. (m.) »Robinia pseudoacacia« (vzh. štaj.), 
tudi nerodje (n.) poleg nerodovec, nerodovina »les 
akacije«. Prim. sbh. ndčrod »Robinia; Populus pyra- 
midalis«. Izhajati je treba iz roditi »nascere«, prim. 
sbh. nerod »nerodoviten« (Miklošič, VGr. I 315). 


neroda (m., f.) »nespreten človek«; adj. nerdden 
»okoren, nespreten«; v 16. st. neroden »brezbrižen, 
n2zjeveren« (Megiser), v 17. st. »brezbrižen do boga« 
(Dict.), »nepokoren, nevzgojen« (Alasia), nerodljiv 
»brezbrižen, brezskrben«, v 16. st. nerodljiv »nemaren, 
neubogljiv« (Trubar). Številne izvedenke tipa ne- 
rodnež, nerodnica, nerodnost, nerodljivost. Prim. csl. 
neroditi, neroždo »ne brigati se, zanemarjati«, nerods 
»brezbrižnost«, nerodeno »brezskrben«, stč. neroditi 
»ne hoteti«, mneroda . »nepripravljenost«, merddeč, 
nerddny v»trmast, trdoglav«, nč. neridd, neridny, 
dial. nerud., nerudny »siten, slabe volje, nevljuden«. 
Izvedeno od roditi »skrbeti, ukrepati«, sbh. rdditi 
(Miklošič, 279; Trautmann, 235; Machek2?, 515). 
Dalje glej roditi. 

nesreča (f.) »Accipenser Gmelini« (Munda, Ribe 
12). Izposojeno iz sbh. za redko ribo v naših vodah 
sbh. nesreče (n.) ob Donavi pri Mladenovcu (ARj 
VIII 81), tudi nesreča (f.) (Kišpatič, Ribe 372). 
Nedvomno sorodno z jeseter, sbh. jdsetra »Accipenser 
Sturio«, nastalo po kontrakciji iz "ne-jes(r)-et(r)a 
z anticipacijo -r-. Podobno kot v lit. eršketas. Na 
slov. nikalnico me kaže tudi rum. nisetru »Acipenser 
Gueldenstaedti »poleg isetru, Sinonim čiga; dalje 
glej jeseter. 


nesti, nesem (impf.) »portare«; comp. z pri-, 
na-, od-, za-, pre-, u-, vz- (pf.); k temu še zanesljiv 
»nachsichtig«, zanesčnec »Schwarmer«; v 16. st. 
nefti, (fe) fanefti, fanafhati (Megiser), v 17.st. 
neffit, perneft »portare« (Alasia), v 18. st. nesem, 
nefti, sanesem, sanasham, sanesliu (Pohlin), nefem, 
sanafham »confido« (Gutsman). 

Psl., stesl. nesti, nese; sbh. nesti, nesem; mak. 
(do)nese; blg. donesd; r. nesti, nest, br. nesci, njasci, 
njasu; ukr. nesty, nesi; p. niešč, niose; č. nesti, nesu; 
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sliš. niest'; gl. njesč, njesu; dl. nasč, asu. Sorodno je 
lit. nešti, nešii; lot. nest, nesu »isto« k ide. "(e)nek'- 
»doseči, dospeti, nositi«, sti. ndsati »doseže«, gr. 
$rxog »breme«, lat. nactus sum »dosegel sem« 
(Miklošič, 213; Vasmer, II 215; Pokorny, 316 sl.) 
Glej tudi nasiti. M. S. 


nesti jajca »Eier legen« (impf.), komp. z z- (pf.), 
k temu še nesnica »Leghenne«. Po ljudski etimolo- 
giji je to ista osnova kot v nesti, zato sta formalno 
obe osnovi sovpadli, kar je omogočilo tudi sintagmo 
nosna kokoš »Eier legende Henne«. Vendar gre za 
psl. "nersti, "nerso; prim. sbh. nositi, nčsim, mak. 
nese; blg. nosja, snasja, r. nesti jajca; ukr. nesty, 
nesu, nesem; p. niešč, č. nesti vejce; slš. niest', gl. 
njesč; dl. jaja rasč. Za prvotno "nersti govori še p. 
narošcič sie »oploditi se in začeti nesti jajca (o ko- 
koših)«. Sorodno je lit. nefšti »drstiti se«, lot. ndrsts 
»pariti se (o ptičih)«. Verjetno vse k ide. korenu 
%aner- »življenjska moč, mož«, sti. np- »mož«, oset. 
narsyn »napihniti, nabrekniti«, het. innarayant- 
»čvrst«, gr. vije »mož«, lat. neriosus, stisl. Njodr 
»ime boga« (Miklošič, 213; Pokorny, 765; Fraenkel, 
I 494; Machek:, 396; Abaev, II 170). Prim. tudi sin, 
mrest, drčst, merjdsec, nerečsec, rdčsen. Glej tudi 
narava. M. S. 


nčšlej (m.) »jermen na čevlju«, tudi nešelj, g. 
nešlja in nešel, g. nešlna »zaponka, vezalka« poleg 
neškelj (kranj.); v 16. st. ne/tlni (pl.) »ligula« (Megiser), 
v 18. st. neshkel (Pohlin), ne/hkel (Gutsmann). 
Izposotenko iz stvn. nestilla, srvn. nestel, Prvotna 
sln. oblika je bila najbolj verjetno "nešte/, kasneje 
-št- > -šk- (Miklošič, Frw. 41; SEW 213; Ramovš, 
Hgr. II 208; Striedter-Temps, DLS 183). 


nčšplja »Mespilus germanica«; v 16. st. nefple 
(Megiser), v 18. st. neshple (f. pl.) (Pohlin), nef/hpel 
(m.), nefhplina (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
nespel poleg mespel, mispel, bav. avstr. Nespel, 
kor. n. nesp.i štaj. n. Nespel, stvn. mespila, nespil je 
prevzeto iz lat. mespilus, to pa iz gr. dov ne- 
znanega izvora (o tem Frisk, II 215). Disimil. m- > -n- 
se pojavi že v rom. "nespilus, it. nespola, frc. nefle, 
špan. nispola (Meyer-Liibke, 5540). Slovanski refleksi 
so deloma iz germ., prim. č. mišpule, starejše nyšpule, 
slš. mišpula, dial. nyšpula, nešpula, p. niesplik, 
starejše mesplik, mespla, mespuf, nieszpul, gl. hušpula, 
ruspula, dl. nyspla; s posredovanjem turš. mušmule 
(tudi alb. mushmullč) je sprejeto sbh. miišmula, big. 
mišmula, r. musmuld, rum. musmula, Ngr. uovojuouXo 
z različnimi disiml, madž. naspolya, naszpolya (< sbh. 
dial. nošpolj), lasponya, ngr. uodoxouXov ipod.) 
(Miklošič, Frw. 41; SEW 198; Berneker, II 39; 
Korš, JA IX 657; Vasmer, II 181). 


nčt (m.), g. neta »Niet, Nietnagel«, tudi nit £f.), 
g. niti, in net (m.); k temu (za)netati »mit Nieten 
befestigen«. Prim. sbh. nifna, nitovati, netati »isto«. 
Izposojeno iz srvn. miet, mlete, nvn. Niet »isto«, 
nieten »netati« (Štrekelj, JA XII 463; Striedter-Temps, 
DLS 184). Izhodišče je pragerm, "hmeyd- "hnud, 
stvn.. hniotan »pritrditi«, stnord. hnjoda »kovati« 
(Kluge-Gotze, 511). 


Netek (m.) »ime demona«; k temu apel. natek, 
g. natkč »der Bose«, natčk psovka« (jvzh. štaj.) in 
cgn. Natek, morda tudi Matek. Dvomljiva je rekon- 
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Strukcija iz "ne-teko k tekniti »gunstigen, Erfolg 
haben, gedeihen« (Grafenauer, Razprave SAZU IV 
162; Skok, IH 453). Prim. sbh. netak, netek poleg 
nedotika, neticulo, netikalo »Impatiens noli tangere« 
in cgn. Netak, Netik poleg apel. netek »majhen, 
siten človek« (Vrbnik), »posel, ki ne gre gladko od 
rok« (Brač). Izhajati je treba iz "toknoti, tykati, 
prim. sin. nedotika »Impatiens noli tangere«, tudi ukr. 
nčtyk, r. nedotyka, p. nietykalek, č. netykavka, 
netykalka, netykdlek, sliš. netyjk, netykajsa, luž. 
njedotka »Impatiens«. Tudi sln. netečje »vaccinum 
vitis idaea« (Savinjska dol.) poleg natičje, matik in 
matejk je iz "ne-tek-, "ne-tyke. Od tega je treba ločiti 
sln. netek »das Ungedeihen«, kar je gotovo iz teknoti, 
. prim. natččen »lastig«; ni pa jasno netek »Vinca« 
(vzh. štaj.) »Rumex obtusifolius«, zadnje tudi smgk; 
sbh. netek »Vinca« je verjetno iz slovenščine. Toda 
č. netik »Vinca minor; Adiantum«, stč. netfk »Saxi- 
fraga« razlagajo iz tekati (Ryba, LF LXXXIV 354; 
Plevačova, Etym. Brunensia 56). Glej tudi avtor 
SR XI 176. 


netiti, ndtim (v. impf.) »kuriti ogenj«, tudi netiti se 
»goreti, žareti« (pkm.); k temu netivo (n.), netilo 
(n.) »kurivo«, adj. netilen, izpričano od XVII. st. 
(Dict.); sbh. starejše unititi. »zanetiti«, č. nititi, st. č, 
nietiti, slš. nietit', obniecat', p. niecič. Povsod z odpa- 
dom začetnega g-, ki je ohranjen v csl. prdtiti, vezgne- 
titi, r. gnetito, zagneždto, zagnetka in gnetjd »trske«, 
ukr. hnityty, č. dial. prihnčt poleg prinet, prisnet 
»dračje s katerim se podkuri ob peki«, ukr. knit 
'»isto«. Berneker, SEW I 312 primerja stprus. kna- 
istis »požig«, stvn. ganeheista, gneista »iskra«, 
Fick, KZ XLI 201 pa veže s stvn. gnitan, ags. gnidan 
»drgniti«, gr. xvla. Yaxdre., dpumve, (Hesych); 
glej tudi Vasmer, REW I 280. Kotinek, LF LXI 49 
spaja z pnčde »rjav«; Machek, ESČ 326 misli celo 


na sorodstvo z lat. incendd iz korena "kend-, "kand- - 


z metatezo k — d > g — t; vse nejasno. Glej tudi 
snet, 


netopir (m.), g. netopirja »Vespertilio«; z izredno 
obilico oblik; v 16. st. nadopir (Megiser), v 18. st. 
mrazhnik (Pohlin, Gutsmann), dial. nadoper, ladoper, 
latopir, matapir, matofir, topir, dupir, podlopir, 
vdopir, pirožlak, prirožlek, piružon, piržaba, pirožaba, 
skrzabec, škržabec, pirempogača, pirdč, šperič, miškut, 
mrak, pomračnik, mrakulj, špčč mes, špičumšs, šišmiš, 
lilek, pu tič pu miš, pečmič, slepa miš, krempiželj i. 
pod., vse tabuistična nadomestila (Havers, Tabu 
124). Ker je že csl. netopyr» poleg nopotyre, sbh. 
nepotjer, nadopir, blg. netopir, r. netopyre, letopyre, 
nastopyre, str. nopotyre, ukr. netopyr, nepotyr, 
nedopyr, topir, p. nietopierz, niedoperz, metopyrz, 
latopierz, stč. netopyr, nč. netopyr, latopyi, letoper, 
slš. netopier, tudi »vešča«, gl. njetopyi, dl. njedopy, 
pib. netizpdr »metulj« poleg številnih drugih oblik 
(glej Važny, Jmčna motylii), se zdi, da je vendarle 
treba izhajati iz "netopyre. Miklošič, 214 primerja 
gr. vvxreplc »vespertilio«, torej "nokf- »noč« -- per- 
»leteti«. Podobno Benveniste, Origines I 10, ki kljub 
het. nekuf- »večer« zavrača "nektopyre, ampak 
rekonstruira "ne-to-pyreo. To sprejema z rezervo 
Vasmer, II 216 in Fraenkel, LP II 105; LEW 481; 
glej tudi Otrebski, zycie wyraz6w 316; Machek, 
ZSPh XX 40 rekonstruira "lepetyrs k lepetati. 
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Oštir, Etnolog II 60; AAS I 101 povezuje lat. ves- 
pertilio < "we-spor- < "tapir in slov. "Wx)ne-topyrs, 
berb. dial. ametchouriai. Vse nejasno. 


nčtresk (m.) »Sempervivum«, tudi ndtresk, ndtres, 
ndtras, ndtrsk, natrst, ndstrk, ndstran »isto«. Prim. 
sbh. rnetresk, netrest, netresak, netrisak, netrisk, 
nedotresk, netrčs, nestres »Sempervivum«, č. netresk, 
dial. nekrest, stč. nedrast', netresk, nechičst, hromo- 
tičsk, slš. neškreč, stp. nietrzesk, nietrzasek, gro- 
motrzask, r. nechvorošč. Machek, NR XXVIII; 
JR 96 rekonstruira primarno "nechvorste »rastlina, 
ki čuva pred strelo«, srlat. tonitrua, srvn. Donnerkrut. 
Oblika netresk je samo naslonjena na treščiti, treskati, 
kar je po Skoku, II 506 primarno. 


netirje (n.) »tempestas, inteperiae« se pojavi šele 
v 18. st. nevurje (Gutsmann). K temu nečrnik »nesreč- 


než«, neiira »nesreča, nevihta«, adj. neuren »nesrečen«, 


neurno vreme »nevihta«, tudi nevreme; v 16. st. huda 
vura, hudu vreme; iz tega hudotirnik, neiirnik »narasel 
potok; Cypselus apus, melba«; tudi cgn. Hudournik; 
pi.' hudourniki. »duše nekrščenih otrok« (vzh. štaj.). 
Verjetno kalk po it. malora, fre. malheur (sln. kletvica 
malora), šele v mlajši dobi povezano z nikalnico ne 
(n. Ungewitter, Unwetter, č. nechvile, r. chvilja < stvn. 
hwtla »čas«. Dalje glej ura. Vendar it. malore »nesre- 
ča« ni iz mala (H)ora ampak iz "mal heur < lat. 
augurium (Battisti-Alessio, III 2334; Vasmer, III 240). 


neven (m.) »Calendula; Anacyclus, Helichrysum 
italicum«, poleg, mevel, nevelj »Calendula«. . 

Prim. sbh. nčven, nevel, nevelj »Calendula, Heli- 
chrysum, Arnica, Artemisia, Amaranthes«, v XV 
st. neuer, neuel »Calendula« (Ben. herb. Rinii) in 
nevesil, nevesilj, nevesilje, nevesin, nevesinje, kar so 
dublete k devesil (glej devčtek), mak. neven »Calen- 
dula«, blg. neven »Calendula, Delphinium, Geum« 
poleg devetred, devecicovec »Calendula« (Davidov, 
BBR 366). Machek, 85 sklepa, da je sbh. nevesil 
poleg devesil starejša oblika števnika "deve-: "neve-; 
ni izključeno, da so tudi imena neven, nevel iz "neve- 
»devet« kljub nekaterim deformacijam, ki so pri 
fitonimih pogostne. 

nevčsta »sponsa«, tudi »svakinja« (jvzh. štajer., 
pkm., bkr.) in »snaha«, dial. nevčjsta (Borovnica), 
dem. nevčstica, adj. nevčstinski, nevestin, nevčsten; v 
16. st. nevefta »sponsa, svakinja, snaha«; v 17.st. 
neuefta »sposa« (Alasia), v 18. st. nevefta »Braut« 
(Pohlin). 

Prim. stesl, nevčsta »sponsa«; sbh. nevjesta; mak. 
nevesta; blg. nevjasta; r. nevčsta; br. njavčsta, ukr, 
nevista; p. niewiasta »ženska«; č. nevesta; slš, nevesta; 
gl. niewčsta; dl. newesta. O nadaljnjem sorodstvu 
so mnenja deljena. Glede na običaj, da ženin ugrabi 
nevesto, ki je bil razširjen po vsem slovanskem 
svetu, je najbolje izhajati iz psl. "ne-vesta (hipotetično 
ide. "ne-yčd-ta) »še ne odvedena, ugrabljena«, kar 
je samo tabuistično zanikana oznaka za že ugrabljeno 
dekle, s čimer jo obvarujejo pred demoni. Podobno 
nadomestilo je morda sbh. mlada, neka »nevesta« 
(tudi sin. dial. fa myudda »nevesta, sinova žena, ki sta- 
nuje pri tastu« (Gor.)). Prim. sti. vadhi- »žena«, prvot- 
no »odvedena«. Na to je delno mislil že Miklošič 214, 
na istem mestu pa se nagiba tudi na "ne-včstči (hipo- 
tetično ide. "ne-uoid-ti) »neznanka«, kar se zdi 


K-O 


nevihta 


verjetno, vendar s pripombo, da gre za tabuistično 
poimenovanje, ker nevesta v hiši ni tujka; prim. k 
temu gl. riewčsty »neznan«. To razlago sprejme tudi 
Vasmer. Dvomljivo razlaga Miszelen, KZ XXXII 
160 sl. iz nege-ued-ti »na novo privedena«, ker bi 
ide. "-ey- moral preiti v psl. "-og-. Prav tako ne- 
prepričljivo razlaga Machek, ZSiIPh XVIII 315 ss. 
iz neve. vesta »na novo omožena« k sbh. ždati »poro- 
čiti se«. Druge razlage se zdijo manj verjetne; tako 
izvaja Trubeckoj, Slavia I 12 ss. iz superl. "neyistha, 
kar glasoslovno ne ustreza, Otrebski, PF XI 284—9 
izhaja iz "neuer- in primerja lat. noverca »mačeha«. 
Druge teorije glej pri Vasmerju II 205 sl. Iz slov. 
jezikov je rum. nevastd. M. S. 


nevihta »tempestas« se pojavi v tisku šele sredi 
19. st.; v 16. st. viher (Trubar), kasneje vihra, vihta, 
viha, vih- (m.), jiha, iha, viher (pkm.). Gotovo iz 
$yej- »viti, vijem«, glej tudi vihar. Nikalnica ne- je 
morda kalk po n. Unwetter, Ungewitter (glej tudi 
neurje, č. nechvile). Sinonim fortuna »nevihta« je iz 
balkanske vulgarne latinščine; /erma < n. Ldrm 
it. alarm; hlišč, ohlišč, hlišpiš je iz onomatopeje 
hlipati. kakor sbh. olija in mak. luna (o tem avtor, 
JiS XVIII 224). 


nčžica »najmanjši kovanec«; že v 18. st. ne/heza 
»Pfenning miinze« (Pohlin, Gutsmann). Nejasno; 
komaj od Neža »Agnes«, morda ?"nežit- k živeti, 
žicati. V 16. st. se najmanjši kovanec imenuje ško- 
fica, škufica (Trubar, Dalmatin, Krelj). Morda od 
škof »episcopus«. Nekaj drugega je bodeča neža 
»Carlina acaulis, Cirsium«, mčževje, nežje »isto«, 
bodoneža, v' 18. st. nefhuvje »Carlina« (Pohlin, 
Gutsmann), kar je morda iz "ne-ježeja k jež-. Manj 
jasna je nežika »Legousia speculum veneris«, toda 
nežika »vrsta jabolk« (Maribor) je lahko od Neža 
»Agnes« po času zorenja. 


ni (pron.) »nas« (akk. pl.); v Briž. spom. ni (I 
28; II 62). Prim. csl. ny, str. my, stsrb. ni, stč. my; 
danes samo še sbh. in big. dial. Temu ustreza stprus. 
mans (< "nans), lat. nos, sti. nas, avesta nd, gr. vo 
alb. ne, het. naš, toh. A nas; to se deloma krije s 
csl, na (akk. dual.) < ide. "no. V drugih sklonih, 
csl. nasa, namo je najbliže stprus. noišson, noiimans, 
lat. nos, "nobis (Trautmann, 200; Vondrak, VGr. II 
73; Vasmer, II 232; Fraenkel, 441). 


nic (adv.) »znak, vznak«, navadno vnic »isto«; 
verjetno spada zraven tudi adj. nicem »na osojni 
strani«. (štaj.), npr. ma micnem prebivati. Prim. csl. 
nice (adj., adv.) »sklonjen naprej«, npr. pade nice 
»pade na obraz«, sbh. mice »narobe«, nic, nica, 
ničice, ničke, nicem, nica, ničimice »z. obrazom 
navzdol«, mak. ničko, ničkom, v. ničkosa, blg. nič- 
kom, ničko, nički, ničkosam »padam na obraz«, 
r. nic, ničkom, ndvzniče, nicyj »nizek«, ničečk »narobna 
stran«, ukr. nycs, br. nic »isto«, p. nic (m.), nica (f.), 
stč. nici, nici, nic »z obrazom na tleh«, ničeti »biti 
sklonjen«, slš. nice »narobna stran«. Psl. mics, nica, 
nice primerjajo z lot. nica »kraj ob toku navzdol«, 
sti. nicas »nizek«, nicdt, nicdig »spodaj«, stvn. nidar 
»spodaj, niže«. Osnova je ide. "nč »navzdol«, sti. 
ni, avesta ni, razširjeno s formantom -ko- (Meillet, 
MSL IX 51; XI 8; RES VI 17 b; Trautmann, 199; 
Vasmer, II 222; Machek:, 389). 
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N 
nič, g. miččsar »nihil«, dial. neč (Jelšane), nač 
(Tacen), k temu adj. ničen, ničast, ničesast, ničeven, 
ničev »nič vreden«, ničemen »nepotreben«, subst. 
ničč, niče (n.), ničemnik, ničevec (m.) »Taugenichts«, 
ničes »Das Nichts«, ničevost, ničnost »Nichtigkeit«, 
ničla »Null«, ničvrednež »malovreden človek«, za- 
niček »prezir«, indekl. za nič »slab«; v. ničemiti se 
(impf.) »zu nichts werden«, ničiti (impf.), komp. z u-, 
iz- (pf.) »vernichten«; impf. od tega se tvori z istimi 
predponami pa tudi z za-, u- od -ničevdti (-ničavdti). 
Od iste osnove je tvorjen še adj. nečimeren, ničemuren 
»puhel, prazen, samoveščen« in k temu mičemurnež, 
ničemurnost. Sem spadajo še cgn. Nečemar, Nečemer, 
Nečimbar, Zanič; vendar je cgn. Nič, Nitsch verjetno 
iz n. Nitz, Nitsch < Nikolaus? (Bach, DNK I 135). 
- V Briž. spom. nicze, v 16. st. nizh (Megiser), v 17. 
st. nich (Alasia); v 18. st. nezh »nihil« (Pohlin, Guts- 
mann). Nastalo iz ni-če(rže) (Ramovš, HGr. H 296), 
prim. stesl. mičeže, kar je možno razlagati kot ostanek 
negiranega zaimka brez podaljšave s -to; med tem 
ko so casus obligui in ničes kakor č., p., gl. nic < ni- 
-česo. Podobno se je ohranil m. v str. nika »nihče«. 
Dalje je možno primerjati lit. ničkas, av. naččit iz 
ide. "nei »ne« in "gi- »kdo«. Uničiti ima tudi balt. 
paralele: lit. miekoti, lot. ničkdt, ničkučt »uničiti«. 
Glej tudi ništer in nihčč. M. S. 


ničati, ničim. (v. impf.) »počivati, dremati«. 
Štrekelj, JA XII 463 izvaja iz n. nicken »dremati«, 
bav. dial. niicken, srvn. miicken, kar je sorodno s 
stvn. hnigan »nagniti« (Kluge-Gotze, 510). 


ničevnice (f. pl.) »del statev«, tudi ničavnice, 
ničnice, obnite, nitečnice, nišnice poleg ličavnice 
(Vodnik). Prim. sbh. mičenice, blg. niščelki, niti, r 
nity, nitnicy, ničenski, ničenicy, ukr. nyčynyci, br. 
ničelenicy, p. dial. nicielnice, nici, nicianki, nicienice, 
niciakii, stč. nyitidl(n)icze, slš. nitel'nice. Izvedeno 
iz psl. "nite, nite (Trubačev, Rem. Term. 132; Be- 
zlaj-Krevel, JiS XILI 87). 


nid (m.) »zavist«; v 16. st. nid, nidati »biti nevošč- 
ljiv, sovražiti, zavidati« (Dalmatin), myd (Trubar, 
Megiser), v 18.st. nid, ponidati, ponidanje, nidavez, 
ponidarza, adj. nidek, ponidazhen (Gutsmann), nid 
»invidia« (Pohlin). Starejši avtorji izvajajo iz stvn. 
nid, srvn. nit, g. nides, v. niden »sovražiti, zavidati«, 


ntdec, nidic »ljubosumen, zavisten«, nvn. Neid, 
neidisch, neiden (Miklošič, Fw. 41; Grafenauer, 


Razpr. ZDHV I 362; Striedter-Temps, DLS 184). 
Vendar domneva Machek, SPFFBU IV 25; ESČC: 
391, da je poleg lot. nidet »sovražiti, zavidati«, naids 
»sovraštvo«, gr. dveičoc, »sramota, ponižanje«, sti. 
nindati »sramotiti« verjetno bilo tudi slov. "mideti 
s prvotnim pomenom »biti nevoščljiv, ljubosumen«, 
ki je kakor v lat. izvidere disimiliralo v zloženkah 
"ne-na-nideti v nenavideti. Zaradi množine sln. oblik 
ni izključeno, da nid, nidati ni izposojeno iz nemščine. 
Glej tudi nenavist. 


nihati, niham (v. impf.) »oscillare«; k temu nihkdlo 
(n.) »perpendiculum«, nihdj (m.), nihdlka. Novo- 
knjižno; prim. csl. vozmyšiti se, vezništiti se, zanišiti 
se »in altum efferri«, sbh. nihati, njihati, nijati, nišem, 
nihdm, nijem, mak. niša »ziblje«, blg. nišaja se »čepi«, 
č. z velarno predpono ko- konejšiti »tolažiti«, dial. 


(1982): K-o 


223 


nihče ninder 
————— ee ze en nn vv z o jc v, , y,,,  ,-, ,, MET 


kondejšiti, konoušiti, konišati wzibati«, stč. konušiti. 
Sorodno je gr. veyw »zibljem« (<neuso), lat. adnud, 
morda tudi sti. ndvate »gre, premika se«, nduti 
»obrača se«. Sorodno je r. mirita, nirju »povešati 
glavo« (Miklošič, 218; Machek2, 273; Frisk, II 309; 
Pokorny, 767). . 


nihčč, g. nikogar »nemo«, k temu nihčer »isto«, 
dial. niščž (dol.), nišče (bkr., vzh. štajer., pkm.), 
niščir (rož.), našče (zilj.), nišči (rez.) (Ramovš, HGr. 
II 239); nknjiž. tudi nikdo, nikdor; v 16. st. nihzhe 
(Megiser), nif(h)zhe, nigdor; v 18. st. neshzhier, nish- 
zhier. Nastalo iz "nixytše < "ni-keto-že (Ramovš, 
HGr. 230); prim. stesl. nikato-že; sbh. niko, nitko; 
mak,, blg. nikoj; r. nikto; br., ukr. nicht; p. nikt; č. 
nikdo; slš. nikto; gl. nicht6; dl. nicht, nichten »nihče«. 
Podobno je tvorjeno lit. ničkas, ničks »nihče, nič« iz 
ide. "nei-g4o- (Vasmer, II 220; Fraenkel, 1 501). Glej 
tudi nič in ništer. M. S. 


nikati, -am (impf.) »negare«, zanikati (pf.), k temu 
novi impf. zanikovdti, -ujem, zanikdvati, -am; nikavec, 
nikavt »kdor zanikuje«; v 18. st. sanikati, sanikavez 
(Gutsmann). Tvorjeno od nikalnice ni, prisotne v lit. 
nčigti, neigti (prim. po tvorbi lat. negdre) »zanikati«. 
Sorodno je morda tudi lit. miekoti, ndikinti, lot, 
ničkat, ničkuot »uničiti« (prim. sln. uničiti), r. ne- 
katesja (nčkatesja) »zanikati, odvrniti«, č. zanikati 
»propadati, prenehati«. Pomensko je zelo blizu ho- 
monim ponikniti, p. znikngč »izginiti« in verjetno je 
treba vsaj v nekaterih primerih računati s kontami- 
nacijo. M.S. . 


nikavec (m.) »Fringilla montifringilla«, tudi niko- 
vec; prim. sbh. ikavac (Zagreb) poleg nikavac »isto«, 
č. jikavec, stč. jikavec, siš. ikavec, p. ikawiec. Onoma- 
topeja po rijegovem glasu (j)ik (j)ik (Machek2, 226; 
Skok, I 713). 


nikdar »nunguam«, dial. nigda, nigdar; v 16. st. 
nigder (Megiser); prim. csl. nikag(s)da/-dy, sbh. 
nigda, nikada; mak. nikoga; big. dial. nikogaž; r. 
nikogdd; str., star. br. nikgdy; p. nigdy; č. nikdy; siš. 
nikda, nikdd, nikdy; gl. nihdy; Al. nigdy, niga. Se- 
stavljeno iz nikalnice ni- in kegada/-dy(-že). O tem 
glej kdaj (Kopečny, ESSJ II 429). Lit. nigdi je izpo- 
sojeno iz. p., čeprav je od tega tvorjeno nigdu (anal. 
po kadi) in je zabeleženo tudi v severovzhodnih 
dialektih (Fraenkel I 201). Zanimiva je paralela lit. 
kadai, sln. marsikdčij.. M.S. 


nikelj (n.), g. niklja »neka kovina«; k temu adj. 
nikljev, v. ponikljati; izposojeno iz nvn. Nickel »isto«; 
ime izvira iz šved. kapparnickel, nvn. Kupfernickel. 
»zmes arzenika in nikla«, ruda, ki je zavajala srednje- 


veške rudarje, iz imena Nikolaus, rabljenim kot psov-: 


ka (Kluge-Gotze, 510). 


nikniti I., (v. pf.) niknem »izginiti« (Haloze), tudi 
zanikniti, zaniknem (štaj.) Pomensko enako je samo 
p. niknač. Bolj razširjen pomen je ponikniti, ponikati, 
ponikovdti »izgubiti se v zemljo, presahniti«, toda dial. 
je tudi ponikati, nikati, ničati »skloniti, povesiti se«, 
Izv. ponikva »požiralnik«, ponikalnica »reka, ki po- 
nikne«, dial nika »nižina na travniku« (štaj.). V tpn. 
in mtpn. zelo pogostno Ponikva, Ponikve (ca 15 tpn.), 
prvič 1192 Pontikel, 1213 Ponichil itd. (Bezlaj, SVI 
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II 111), cgn. Ponikvar. Nknjiž. vznikva »izvir ponikal- 
nice« je kontaminacija z nikniti IL. 

Sbh. nikati, ničiti »skloniti«, poniknuti, znikniti, 
fraza nikom poniknuti, blg. nikna, r. niknute golovdj 
»skloniti glavo«, č. zaniknuti »izginiti«. Sorodno je 
lit. njkti »izginjati, izgubljati se, slabeti«, lot. nikt 
»usihati, minevati«, s prevojem lit. ndikinti. »uničevati, 
pustiti, pripadati«, lot. ničks »nič«. Večina avtorjev 
izvaja to iz ide. "nei-, "ni- »spodaj« (Trautmann, 
198; Vasmer, II 221; Machek?, 399), Samo Brickner, 
363 in Skok, II 517 suponirata isto osnovo kakor v 
vznikniti. Glej tudi nic, vnic. 


nikniti II (v. pf.), niknem »vzkliti, zrasti, pognati, 
pojaviti se«; navadno v sestavi vznikniti, iznikniti; 
znika »trta, ki je sama vzklila«. Po drugih slov. jezi- 
kih tudi pronikniti, pronicati, pronicav, pronicljiv. 

Prim. sbh. niči, niknuti, uzniči »vzkliti, nastati«, 
mak. nikne, niknuva, voznikne, blg. nikna, voznikna, 
balk. csl. vazniknoti, r. csl. tudi niknuti; r. vzniknut, 
proniknuto, Ukr. vyniknuty, br. uzniknucs, p. wyniknač, 
wzniknač, przeniknač, č. vzniknouti, slš. vzniknit', 
Manjka lužiško srbsko. Sorodno je lit. nikti, ninki 
»vneto se lotiti«, jnikti »strastno se predati«, apnikti. 
»napasti«, lot. nikfičs »vsiljevati se, nadlegovati«, 
nikns v»razvnet, togoten«, naiks »razvnet, besen, 
nagek«, vse iz ide. "neik-, "nik- kakor gr. VelxXoc »pre- 
Pir, svaja«, Vikn »zmaga« in pod. (Trautmann, 199; 
Vasmer, II 220; Fraenkel, 503; Pokorny, 761). Glej 
tudi sničav. 


nikoli (adv.) »nullo tempore, nunguam«, v 16. st. 
nikuli (Megiser), v 17. st. nikuli »nunguam, nusguam« 
(Kastelec), v 18.st. nekol, nikol. (Pohlin), nikoli 
(Gutsmann), dial. tudi nkul; razširjeno z -že v Briž, 
spom. nikoligefe (II 4) < "nikolije-že, prim. csl. 
nikoliže, str. nikoliže; stč. nikoli »nikdar«, nč. nikoli 
»na noben način«, slš. nikoli, dl. nikula, nikul, ukr, 
nikoly, br. nikoli. Zanikano z ni -- koli. Machek, 
Slavia XVI 168 primerja sti. na khdlu »na noben 
način« kakor nč.; kljub glasoslovnim težavam (sti. 
kh- je lahko ekspresiven) sprejema to Mayrho£er, 
I 306, zavračata pa to možnost Vasmer, I 599 in 
Kopečny, ESSJ II 493. Glej -koli. 


nina nana »uspavanka«. Otroška ritmična re- 
duplikacija, razširjena tudi v neide. jezikih. Naj- 
bliže je it. ninna nanna »otroška uspavanka«, ninnare 
»uspavati«, fare la nanna »spati«, ninna »uspavanka«, 
toskan. nanma »zibelka«, retorom. niner »s petjem 
uspavati«, nanna »zibelka«, far la nanna »spati«, 
rum. nani »wuspavanka«. Nemško je Sysaninne 
»uspavanka« pri Lutru (IF LXI 87), srvn. ninne »zi- 
belka«, v Šleziji Ninne »isto«, švab. ninne(le) »piti«; 
8r. vUvvog »uspavanka« (Hesych), ner. vavvapiču 
»lulam v spanju«, na Kavkazu georg. nana nana 
poleg nanina »uspavanka« (Oehl, IF LVII 10). Glej 
tudi munati. »spati«. Miklošič TE1 II 135 navaja 
turš. nčne »mati«, madž. ngni »teta, starejša ženska«, 
alb. nčnč, nanč, »mati« ngr. vdvvnj »teta« s številnimi 
slovanskimi paralelami. Glej tudi Miklošič, 211; 
Meyer, 297. 


ninder (adv.) »nikoder, nikjer« (vzh. štaj.), tudi 
nindri. (pkm.), nindrt, nindr. Tvorjeno s sekundarno 
negacijo k sln. indre, indri, indr poleg inde, tndi, 
indih »drugje« < psl. "janede, "jenede, "jenodje, 


K-O 


(1982): 


"ninje 


224 


nizek 


prim. csl. inode, r. dial. indč, sbh. inde, indje, indi, č. 
jinde (Kopečny, II 321). Dvomlijvo Miklošič, 151, ki 
suponira izhodišče nigder < "ni-kv-de. Napačno 
Ramovš, Hgr. II 221 in Bajec, SR V—VII 202, ki 
izhajata iz nvn. dial. indert »irgendwo«, kar pomensko 
ne ustreza. 


$ninje »sedaj«; v Briž. spom. nine, ninge »nunc«; 
ohranjena je samo oblika men (Rezija), njan »sedaj« 
(beneško) iz redukcijske stopnje nane (Jarnik, Versuch 
77). Psl. nynč, nenč, večkrat podaljšano s -k-, -č-, -t- 
partikulami; prim. csl. nyne, nynja, nynčču, nynjaču, 
nynčšteno, sbh. arh. nine, blg. nine, ninoče, nyneča, 
nonče, XI. nyne, nynoče, ndne, none, hnuno, nonema, 
nunika, ukr. nyni, nynoki, nynoky, nenoki, nynika, 
nynoka, br. nineka, nynešnyj, p. ninie, stp. nynie, kaš. 
ninia, slovin. nira, č. nyni, stč. nenie, nynčko, nyčko, 
slš. nyni, plb. nend, ninž. Sorodno je lit. niinai, nž 
»sedaj«, sti. niindm »sedaj«, avesta niram, gr. vuv, 
stvn. nii, alb. ni. Verjetno je dalje povezano z movs, 
stprus. nauns, sti. navinas (Miklošič, 218; Trautmann, 
KZ XLIX 251; BSW 201; Vasmer, II 232; Fraenkel, 
509; Kopečny, II 508). 


nisem (1. prez.), zanikani v. eksistence sčm, 2. os. 
ntsi, 3. os. ni, dual. nisva, nista, plural nismo, niste, 
niso; dial. nejsem, n£sem; v 16. st. nej, nj (Megiser), v 
18. st. nisem »non esse« (Pohlin), nifem, ni (Guts- 
mann). Prim. csl, nčsmo, nasi, nčsto (nč), sbh. nijčsam, 
nije, nijčsu, st. r. nestb; sestavljeno iz "ne-jesmo, 
delno naslonjeno na "ni, prim. p. nie< nie je, č. 
neni, stč. nenie, č., sliš. nie. Prim. lit. nesti, nesti, 
nčsi, nčsame, sti. ndsti »ni« (Brugmann, Grdr. I 840; 
Trautmann, 71; Machek?, 231; Vasmer, II 215; 
Fraenkel, LP III 313; LEW 124). 


ništer »nič«, k temu ništrc, tudi ništrec »ein 
Nichts«, ništen »ničev« (dol.); v. zaništrovdti, -iijem 
(impf.) »zaničevati«; v 16. st. ni/Ater »nihil, nihilium« 
(Megiser), v 18. st. nishter »nihilo«, nishterz »Nichts 
bedeutendes Wort« (Pohlin), nishter, nishterz (Guts- 
mann). Nastalo iz ?"mi-čoto-že; prim. sbh. kajk. 
ništ »nič«; sbh. ništar, ništa »nič«, stsb. ničtore, stesl. 
ničetože; mak., blg. ništo; r. ničto(že); br. ništo, 
-čahd; ukr. niščč; gl. ničo; vendar je č., p., dl., nic< 
$ni-česo- (Machek? 398). Glej tudi nič in nihčč. M.S. 


nit I (f.), g. niti »filum«, dial. tudi »igla, plenasta 
ostrina na sekiri« (gor.), živa nit »Gordius aguaticus« 
(Krn), dem. nitka; v 16. in v 18.st. nit »filum« 
(Megiser, Pohlin). Splošno slov., prim. csl. nits, 
ništa (< "nitja), sbh. nit (n.), tudi nita, mak. niška, 
nitka, blg. niška, r. nite (f.), dial. nit (m.), nitka, ukr. 
nyte, nytka, br. nice, nitka, p. nič, nitka, č. nit, dial. 
mit", hnit", slš. nit", gl. nič, dl. nis. Najbliže sorodno je 
lit. nytis »tkalski greben«, lot. nits, kar ni izposojeno 
iz slov., kot je mislil Brickner, FW 111), ampak je 
vse iz ide. %(s)nč- »presti«, izhajati je treba iz %(s)nai- 
tis, prim. v drugi prevojni stopnji ger. "nčDa, nvn. 
Naht »šiv«, lat. nčtus »preja«, stir. snathe »nit«, dalje 
tudi sti. nivis »neko oblačilo«, snayati »se suka, oble- 
če«, gr. vfjv »presti« (Miklošič, 215; Trautmann, 199; 
Persson, Beitr. 817; Vasmer, II 221; Fraenkel, 505; 
Trubačev, Rem. term. 43). Machekz, 399 loči od tega 
ničnice, nitešnice »tkalski greben«, kjer izhaja iz ide. 
tnej- »vesti«. 
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nit II (f.), g. niti »žrebelj brez glave« (Krn; LMS, 
1879, 147). Izposojeno iz srvn. niet »ploščat žrebelj«, 
nvn. Niet, Niete »žrebelj, zakovica, spojka« (Štrekelj, 
JA XII 463). Glej tudi net. 


niti (veznik) »ne«, niti... niti »negue... negue«, 
star. ni, ni... ni; tudi v sestavljenkah nikar »ja nicht«, 
nikdar »numguam« itd.; v Briž. spom. ni... ni, 
v 16. st. nj »negue«, ni... ni »weder... noch« (Me- 
giser), miti... miti (Bohorič), v 18.st. ni »nicht, 
weder, noch«, ni... ni »weder... noch« (Gutsmann). 

Prim. sbh. niti, nit(i)... nit(i); mak. nitu, nitu... 
nitu; blg. nito, nito... nito; stč. nit'. Prim. v rabi 
»negue... negue« tudi p. dial. meli... neli. Nikalnica 
ni (< ide. "nei) ojačana s partikulo -ti (dat.?), ki je 
prisotna še v sln. anti, bašti, r. v Rostave-ti, p. ališ-ci. 
Machek jo povezuje s sti. ifi »tako«. Podrobneje glej 
Kopečny, ESSJ, I 329; II 499 sl. M.S. 


niz (prep.) »navzdol«, npr. niz hrib (akk.), niz 
hriba, niz lice; tudi niže, npr. niže Ptuja in sestavljeno 
vniz »abwarts«. Prim. csl. niza, vsnizs, nizu, sbh. 
niz, nizi, niza, niže, poniže, sniže, mak. niz z dokaj 
razširjenim pomenom »po, skozi«, blg. niz, str. niza, 
r., p., ukr., slš. poniže. Prepozicija miza je domnevno 
prvotni adj. "nize iz osnove "nei-, "ni- (glej nizek, 
vnic), oblika niže je iz komp. (Miklošič, VGr. IV 424, 
546; podrobno Kopečny, I 130). 


nizati, nizam, nižem (v. impf.) »inserere lino; 
annectere«, pf. nanizati (notr., Brkini), tudi nizgati, 
nanizgati k temu niz (m.), nanizčij »venec biserov, 
jagod, orehov«. Prim. sbh. nizati, nižem, nanizavati, 
naniživati, izv. niza (f.), nizija, ndniz, niz, mak. naniže, 
nanižuva, blg. niža, pronizvam, r. nizdto, br. nizacs, 
p. nanizač, dl. niza$. To je podaljšana stopnja k csl. 
nesti, nezo, nezneti »infigere«, sln. v Briž. spom. 
prinizfe »admovere« (<"prinezoše), r. vonzitb »za- 
bosti, zvrtati«, č. venznouti »tičati«. Iz ide. "(e)negh- 
v preglašeni prevojni stopnji "(e)nogh- (glej nož, 
nuzati), sorodno je srir. ness »rana« (<"neghs-) in 
morda sti. dkgu- »kol, mreža« (Miklošič, 214; Traut- 
mann, 200; Pokorny, 760; Vasmer, II 220). Vprašljivo 
jelit. niežeti »skrbeti« kljub Johannson, IF II 51 (o tem 
Fraenekl, 502). Dvomljive primerjave navajata tudi 
Mladenov, 257 in Skok, II 251. 


nizek (adj.), f. nizka »humilis«, dial. tudi nizok, 
nizen; komp. nižje, niže, dial. nižeši, nižešnji (pkm.); 
številne izvedenke tipa poniziti, ponižati, poniževdti, 
zniziti (pkm.), znižati, zniževdti, dial. ponižnjdk poleg 
pomožnjak »velikonočni kolač«; nižina, dial. nizina 
(pkm.), niždva, niždvje; moralno nizkdten, nizkotnost 
ipod.; v 16.st. niski, nisishi, nar nisishi, ponishatj 
(Megiser). v 18. st. niske, poni/hn, ponifhnoft (Pohlin), 
nisek, f. nifka, nishava, ponishan (Gutsmann). Splošno 
slov.; prim. csl. nizako, nižij, nižeši, niziti, niže, nižens; 
sbh. nizak, f. niska, niži, mak. nizok, f. niska, blg. 
nizek »podel«, r. nizkij, nizok, nizkd, niže, nižnyj, 
ukr. nyzkyj, br. nizki, p. nizki, č. nizky, slš. nizky, 
luž. niski, nišy, niši. Izhodišče je psl. adv. niza »na- 
vzdol« iz ide. "ni-, "nei- »dol« (glej nic, nikati, njiva), 
prim. sti. ni- »dol, proč«, niš-, nih- »ven, proč«, avesta 
ni, stperz. niy »dol, navzdol« poleg stvn. nidar, nvn. 
nieder, lot. Nigale. Končni -z- je sekundaren, ne 
kaže na -g£h- (Miklošič, 216), morda analogen po 
voz- (Trautmann, 198) ali po prčze (Pokorny, 312), 
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dvomljivo iz "nis (Machek2, 400). Glej tudi Vasmer, 
II 220). 


njan (adv.) »sedaj« (ben.); Jarnik, Versuch 77 
povezuje z nyne »sedaj«, v Briž. spom. nine (II 35), 
ninge (II 104); csl. nyne, nynja, nynčču, nynjaču, 
nynešteone »nunc«, blg. nine, ninešen, r. nyne, nynoče 
in iz kratke prevojne stopnje "nin- tudi str. nane, 
dial. none, nono, nonoče, ukr. nyni, nynoka, nynika, 
p. ninie, stč. nynie in iz kratke stopnje tudi nenie, 
nč. nyni plb. nyna, nyna. Izvedeno iz ide. "ni- s fa- 
kultativno nazalizacijo na koncu; prim. lit. na in 
nji »sedaj, danes« poleg nižndi, niinai in nungi, nuja, 
prus. feinu, lot. nž; tudi stvn. nž »num«, lat. nunc 
in num »sedaj«, »tukaj«, gr. v), vuv vuv »sedaj« 
sti. muž, niindm, avesta ni, toh. A mi, B no, het. nu 
(Miklošič, 218; Trautmann, 210; KZ XLIX 251; 
Vasmer, II 232; Fraenkel, 509). 


njavkati, -am (impf.) »mijavkati«, k temu njdvlja 
»oseba ki milo tarna« (Gor. Brda); prim. sbh. njač- 
kati, krnjaukati »mijavkati«, njdkati, njčče »rigati 
(o oslu)«; r. njdvgato; ukr. njdvkaty, njavkotity »isto«. 
Napačno izvaja Vasmer II 234, ki ne upošteva ukr. 
in jslov. paralel iz karel. ziaugmno, fin. naukua, est. 
nčiugima, Sorodno je gotovo lit. miaiikti, kniaiikti 
»mijavkati«. Gre za dubleto onomat. mjav, ki je 
znana tudi v n. gnauen, it. gnaulare. Glej tudi mijdv- 
kati. M.S. 


njega (m., n.), nje (f.) »eius«, dial. tudi nja< njega 
(kor.), enkl. ga (m., n.), dat. njemu, mu (m., n.), njej, 
ji, akz. njega, ga (m., n.), star. je (n.), star akz. m. 
je še v predložnih zvezah zdnj, ponj, ndnj, vdnj (< "ven- 
je); njo, jo (f.) tudi kot nepravi objekt npr. popihati 
jo, nasrkati ga; lok. njem (m., n.), njej (f.); instr. njim, 
dial. njem (m., n.). njo (f.); du. g. njiju (m., f., n.); dat. 
njima, jima; lok., instr. njima; pl. g. njih, jih (n.,f., n.), 
dat. njim, jim, akz. njih, jih, lok. njih, instr. njimi; 
k temu pron. possessivum zjegdv (m., n.), njen (f.), 
dial. jeygdu (Skomer, Sv. Jurij), ygču (Šentilj), jeygo/ 
(Poljane), k temu še njegovec »der Seinige«, njenec 
»einer der Ihrigen«; du. njin, dial. njijin, njin, njijun, 
pl. njihov (m., f., n.), »eorum, earum«, dial. njihoven, 
njihen; njihovec »njihov človek«. 

V Briž. spom. g. m. iega, dat. igemu, akz. pl. ich; 
iego »njim«; v 16. st. negovu »suus« (Megiser), v 18. 
st. njegou, njen, njihoun (Gutsmann), njegov, njen 
(Pohlin). Prim. stesl. jego, jegovo; sbh. (nje)ga, njegov, 
njen, njezin; mak. nego, go, negov; i, dial. je »ji«; 
big. (nč)go, negov; r. (mego; br. jago; ukr. jogo, 
(150g0); p. jego, niego, go; č., siš., gl. njeho, ho; dl. 
jogo. Nerjetno nastalo iz relat. debla "jo-, sti. ya-, 
gr. '6, frig. vos (Vondrak, VGr. II 84 ss.). Oblike 
z vzglasnim z- so nastale po napačnem deljanju za- 
imka s predlogom ss mimo namesto "sen jima, tudi 
z von. M.S. 


njčvkati, njčvkam (v. impf.) »jeziti se, prepirati se« 
(pkm.); adj. njevkav »prepirljiv«, njevkdč (m.) »pre- 
pirljivec«. Pomensko enako je vzh. štaj. in sbh. 
kajk. gnjivati se. Izvedeno iz gnjčv poleg gnčv z 
ekspresivnim -j- in z izpadom začetnega g- kakor 
pri netiti < gnetiti tvorjeno po mnenju nekaterih 


avtorjev iz iste osnove "ghnei-. Dalje glej gnčv. Ni pa 


izključena možnost povezave z lot. nčivoti »grajati, 
zasmehovati«, lot. naivučt »psovati«, ničvdt »isto«, 
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naiks »jezen, besen«, kar primerjajo z gr. vetxog 
»jeza, prepir«, veixevv »prepirati se« (o tem Fraen- 
kel, 480, 503; Frisk, II 297). 


njiva »ager«, dial. tudi miva, gnjiva, dem. njivica, 
pogosto v mtpn. Nive, Dolge Nive ipod.; v 16. st. 
nyva (Trubar, Megiser), toda adj. njiven (Krelj), 
v 18. st. niva (Pohlin), gniva, njiva (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. csl. miva, riiva »ager«, sbh. 
njiva, mak., blg., r., br. niva, ukr. nyva, p. niwa, č., 
sliš. niva, luž. tpn. Niwa. Največkrat pomeni »zorano 
polje«, mak. tudi »loka«, metaforično »delovno 
področje« (č., p., sln.). V sln. mtpn. in oron. »pašnik, 
neporaščeno nižavje v gorah«. Najbliže sorodno je 
gr. vevog »polje, loka«, veuodu »globoko spodaj«, 
sti. nivdt- »nižina«, stvn. nidar »nizek«, vse iz ide. 
"nej- »spodaj, doli« (Fick, BB I 336; Schulze, KZ 
XXVII: 603; Trautmann, 196; Vasmer, II 219). 
Verjetno spada zraven tudi lit. neivofi »ponižati«, 
lot. ničva »ponižanje« poleg lit. naivd, neivd »težka 
bolezen«, ndivyti »trpinčiti, ubiti«, lot. mičva, nievs 
»graja, sumničenje« (Millenbach-Endzelin, II 751; 
Fraenkel, 479). Drugače Vaillant, RES XXII 191, 
ki zaradi sbh., sln. njiva primerja sbh. iva, ivica »rob« 
in rekonstruira "yen-jivš. Machek?, 400 domneva 
prvotni pomen »novina« in suponira ide. "ney- 
»nov« z metatezo "neujd > "nejva. Toda nj- je lahko 
ekspresiven (Liewehs, ZfPh XXIII 95). K gniva prim. 
gnezdo < "nizdo. 


njuhati, -am (impf.) »duhati«, tudi »schnupfen«; 
pri Vodniku njdhati, -am »isto« gre verjetno za ljudsko 
etimološko navezavo na vokhati; k temu njuhavec 
»kdor njuha«, njuhdten (njuhdlen) tobak »tobak za 
njuhanje«, njah »vonj«, njuha »čutilo vohanja« 
(Vodnik, Sin. besede 38/8a s poznejšim tujim pripi- 
som). Tolminsko njušati »njuhati« kaže, da je moral 
tudi v sln., kakor v sbh., obstajati glagol njušiti. 
Gotovo domača tvorba s prvotnim pomenom »du- 
hati«. Pomen »njuhati tobak« pa se je razvil po 
drugih slov. jezikih.; prim. sbh. njišiti, njišim »du- 
hati, vohljati«; blg. riuškam »duham«; r. njuchato, 
njuchaju; ukr. nuchaty; br. nuchace; p. niuchač; gl. 
nuchač; dl. nuchas; č. nuchati, Dvomljivo povezuje 
Miklošič, 222 z vonjati; prav tako Vasmer, II 234, 
ki razlaga iz "san-ochati, kjer vidi Machek, LF 55 
150 -m- ekspresivno palataliziran. Podobno misli 
Skok, III 615 na "von-echati. Vendar se zdi najverjet- 
nejša povezava z ide. onomat. korenom "nex-(k)s-, 
"sneu- »zavohati, smrkati«; prim. lit. snakis »rilec, 
gobec«, lot. snucis, šnucis »isto«, ags. nčosian »preisko- 
vati«, norv. nuska »iskati«, nus »vonj, voh«, šved. 
dial. snok »gobec«, stisl. nysa »vohati, oprezovati«, 
nvn. niischen »brskati z rilcem«, dalje tudi lat. nižtrič 
»dojiti«, nvn. sehneuzen »usekniti« (Pokorny, 769, 
973). M.S. 


njust (m.) »Mustela zibelina«; izposojeno iz madž. 
nyuszt »isto«, kar je splošno ugrofinska beseda za 
sobolja, prim. fin. mois, nokko, votjaško niž, naž, 
vogulsko zioks, ostjaško ričvas, zirjensko niž, eston- 
sko nugis (Benka, II 1059). Iz iste osnove je madž. 
nyest »kuna«. 


nobeden (adj. pron.) »nemo, nullus«, tudi nobčn, 
toda f. in n. samo nobgdna, nobeno; starejše samo 
obeden, oben (Trubar, Bohorič, Megiser), pregled 
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zapisov Ramovš, Slavia II 116; Hgr. II 99. Dial. 
še danes občden (gor., štaj.), wabičn (Borovnica), 
ubčn, ubčn, yubčn (gor., kor.). Oblika nobeden prvič 
pri Vorencu ca 1700; Kastelec, 1680 pozna samo 
obeden, oben, obenkrat. Hipolit navaja obeden, občni, 
nobčn, nobeden, Pohlin obeden, občna, občnu in 
nobedn, noben, Gutsmann obeden, obeni, obenobart 
in noben, nobeden poleg zanimive dublete odniri 
»kein, keiner«, odnirega furma »keinerley«, odnirikrat 
»keinmal«. Najbolj verjetno se zdi, da je treba izha- 
jati iz "ob-edeno z abesivno funkcijo prep. ob- (o 
tem avtor,. Zb. Vukovič, Posebna izdanja ANBiH 
XXXIV 41). Tako že Šuman, JA XXX 298; Musič, 
Rad CCXXIV 189, Ilešič, JF VI 264). Iz "občju-edent, 
kar semantično ne ustreza, izhajata Škrabec, 114 
in Ramovš, Slavia, II 117. Jagič, JA V 168 je mislil 
na "ne(v)edeno ali "ljuboedens; Vaillant, RESI XI 
66 opozarja na sln. dial. nibčden (bkr.), kar je bolj 
verjetno lokalni izgovor zbčden kakor naslonitev 
na nihče (tako Ramovš, Hgr. II 100) in rekonstruira 
"niboedene, blg. bdedin. Za to razlago se odločijo 
Obrebska, RSI. XI 47; Mirčev, Mak. Pregl. VIII 2, 
9 in Kopečny, ESSJ II 503. Nepotrebno je izhajati 
iz "ob-je-jedene (avtor, JiS XVI 163) zaradi č. žadny, 
morda iz ?"jez-je-jedene? To odklanja Kopečny, 
idem. Upoštevati je treba tudi sln. dial. ijedan »nul- 
lus« (Vrsno, Plužna), nidan, g. majdnaya (Rezija), 
mak. dial. puidin »nullus«. Tudi lat. nullus < "ne 
oinolos, n. kein < stvn. nih(hein, angl. none < "ni 
ains kakor r. ni odin, sbh. nijčdan (o tem Trubačev, 
VJ VILI 1, 28), kor. odniri je "o(be)d(e)ni-že z novim 
določnim obrazilom po obeni-. 


noc6j (adv.) »hac nocte«, v 16. st. nozaj (Dalma- 
tin), nazo (Krelj), v 18. st. nazhoj (Apostel), dial. 
nacč, uc6 (kor.), noco (Rezija, Cerkno), nocgr, nacilar, 
niciior (Istra), nicor (štaj.). Najbolj verjetno zah. slov. 
relikt v sln. "noce, instr. temporis k "nokte »noč«, 
zah. slov. noc (Šivic-Dular, SR XXX 417 ss.). Razlage 
iz "noč-so/sjo niso sprejemljive (tako Pleteršnik, 1 713: 
Nahtigal, ČIKZ III 2); pron. ss je izpričan v sinon. 
nočes (pkm.), sbh. načas, mak. nok'eska, blg. noštes; 
instr. temporis kaže r. močeju, ukr. niččju, sbh. 
noču, csl. noštijo. Za pojem »heri vesperi« je sln, 
sinoči, sbh. sinoč, mak. sinok'a, snošti, blg. snošti. 


nOč, g. -i »nox«, velika noč »Ostern«, sveta noč 
»Christnacht«, polnočnica »Christmette in der Chris- 
nacht«; ngčen »nocturnus«, nočnik »ponočnjak«, 
nočnica »Nachtviole«; v. nočiti (se) »večeriti se«, 
nočevdti (impf.) »iibernachten«, comp. s pre- »isto«, 
s po- »krokati«; nočišče, nočilnica, nočilo »prenoči- 
šče«, nočilničar »Herberger«; adv. sindči (snoči) 
(prim. č. smdci, blg. snošti), »včeraj zvečer«, dial. 
nočes »drevi« (pkm.) (prim. sbh. nočas »isto«), po- 
nač(k)i »noctu«; tudi cgn. Noč. V 16. st. nuzh »nox« 
(Megiser); kranjsko muzh, kor. nozh (Dalmatin); v 
17. st. nozh »notte« (Alasia); v 18. st. nozh, -y (f.) 
»nox«, nozhniza »Erebi uxor«, nozhy se »es wird 
Nacht«, ponozhi »noctu«, ponozhne v»nachtlich«, 
snozhi »heri vesperi« (Pohlin); mozh, nu/s »noč«, 
ponozhi »noctu«, ponozhuvanje »Nachtarbeit«, fnuzhi 
»gestrn abends«, prenozhif/he »Nachtherberg« (Guts- 
mann). 

Psl. "nokto; stesl. nošte; sbh. noč; mak. nok' 
(dial. noš); blg. nošt; r. nočo, br. noč, g. -y; ukr. 
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nič, noči; č., slš., p., gl., dl., noc. Sorodno je lit. 
naktis, stpr. naktin (akz. sg.), sti. nak, ndkti-, gr. we, 
lat. nox, got. nachts »noč«, ide. "nok4t(i)- »noč«; 
v nepreglašeni stopnji še het. nekur- »večer« (Miklo- 
šič, 217; Trautmann, 193; Vasmer, II 229; Pokorny, 
762 sl.; Machek:, 400). Glej tudi nocdj. M. S. 


noga »pes«, dial. tudi ndja, večkrat v rastlinskih 
imenih, npr. sračja n., volčja n. idr., izv. nogdč »človek 
z dolgimi nogami«, nogdča »velika noga«, kolovrat«, 
nogdlnica, nogčlnik »pedak«, nogdnja »noga nenavad- 
ne oblike in velikosti«, nogdt »dolgonog, mnogo- 
nog«, nogavica »Strumpf«, nogavičar »Strumpfwir- 
ker«, dem. ndgica, nožica, nožka; nogovnica »nožno 
poganjalo pri kolovratu«, ndžen (adj.); nožina 
»Beinling«, nožje »Fussstuck«, nožnjdk »obnožnik«, 
podnožnik v»pručica«, vznožje »Fuss des Berges, 
rob vinograda, spodnji del postelje«, podnožje 
»Fussgestell«, v comp. -ndg, npr. dvondg »dipes«; 
mtpn. Nožna, Nožica, Za nogo; obnožina »cvetni 
prah na čebelji nogi«, obnožnja »concubina«; v 16. st. 
podnushje, podnoshje (Megiser), v 18. st. noga, nogit, 
nogaviza, nofhiza, -e, nofhne »nožni« (Pohlin), noga, 
"nogat, nogaviza (Gutsmann). 

Psl. "noga je prvotno pl. ntr. (kol.) od "noga 
»noht« s prvotnim pomenom »množica nohtov«, 
kasneje preide v žensko d-jevsko sklanjatev, prim. 
stesl. noga; sbh. naga; mak. noga; blg. nogd; r. nogd; 
ukr. noha; p. noga; č., slš., gl. noha; dl. noga. Tudi 
nogavica je spl. slov.; prim. sbh. nogavica, mak., 
big. nogavica, č., slš. nohavica itd. Sorodno je lit. 
nagas »noht, krempelj«, nagd »kopito«, lot. nags 
»isto«, stpr. nage »noga« k ide. "onogh- »noht«, 
gr. 8vvE »isto« (Miklošič, 216; Pokorny, 180; 
Vasmer, II 224). Glej tudi noht. M. S. 


noht, tudi noget, nohet, dial. še naft, nojet; g. 
nohta »unguiculus«, k temu dem. nohtec, nohtič, v. 
nčohtati se »z nohti brskati po čem (npr. otroci po 
orehih), luščiti z nohti«, zanohtati se, zanohtiti se, 
zanohtovdti se »občutiti bolečino za nohti zaradi 
prehoda z mraza v topel prostor«, zančhtnica »bole- 
čina za nohtom, Nagelgeschwiir«« (prim. r. nohtojed), 
ftn. nohtnica »Paronychia serpillifolia« (prim. n. 
Nagelkraut, gr. napuwvvxia k 8wvE ); v 16. st. nohat 
(Megiser), v 18. st. noht, -i (m.) »Pohlin«, nohet, 
nueht, dem. nohtizh, nohtei; sanohtniza »Nagel- 
geschwiir« (Gutsmann). 

Psl. "nogot(e) je dem. k "nogo »isto«; prim. 
stesl. nogoto; sbh. ndkat; mak. nokot, dial noft; big. 
nakot; r. nogoto; ukr. nohote; br. ndhoč; č. nehet; 
siš. neht; p. nogieč, nokieč; gl. nohč; dl nokš. Sorodno 
je lit. nagiitis »noht, krempelj«, vzh. lit. nagute »črv 
na prstu«, stpr. nagutis »noht«, vse k ide. "onogh- 
»noht«; sti. nakhd- (m., n.), gr. 8wv€, lat. unguiculus; 
stvn. znagal. »isto« (Miklošič, 216; Pokorny, 780; 
Vasmer, II 224). Glej tudi noga. M. S. 


noj (m.) »Struthio camelus«; mlada izposojenka 
iz sbh. naj, g. ndja z današnjim pomenom »Struthio 
camelus« (>> mak. noj), v narodni pesmi in v pripo- 
vedkah «neka velika ptica«. Za »Struthio camelus« 
je sln. v 18. st. fhtra/s, fhtruz (Gutsmann) < srvn. 
striize, stvn. striiz iz lat. striithio. Tudi starejše sbh. 
pstros, struc, č., slš. pštros, p. strus. Izhodišče je gr. 
orpovdiwv, orpovdo-xdjieXoc, domnevno sorodno 
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z našim drozd. Za sbh. ljudsko naj je mogoče suponi- 
rati zvezo s csl. inoga, inega, nogo, nogujo »Gryphus«, 
r. nog, Čč. noh, p. nog, kar se je verjetno razvilo iz 
ide. "ojnos »eden«, torej »ptič, ki živi sam«. Že 
Miklošič, Lex. Pal. 257 je primerjal got. ainaha, 
ainakls, tudi v SEW, 216 izhaja iz ins, enako Meillet, 
MSL XIV 348; Et. 159; Schulze, KZ XLV 333; 
Berneker, I 431; Vasmer, I 483. Dvomljivo Korsch, 
Zb. Jagič 254, ki za inoga izhaja iz arab. "angd 
»gryphus«. 


nokota »Lotus corniculatus«; v 18. st. nokata 
»Steinkler, Melilotus« (Pohlin, Gutsmann). Prim. 
sbh. nokata, nokatac, noktec, noktič, nokata trava 
»Lathrus, Melilotus«. Skok, II 522 izvaja iz psl. 
nogote »noht«. Prim. tudi sln. nohfnica »Paronychia«. 
Sinonima so vmarijin kožušček, žmitek, škrovada, 
taščica. — . 

noljev (adj.) samo v zvezi noljev kruh »kruh iz 
zmesi pirjeve, koruzne in ajdove moke« (Malhinje, 
Kras). Izposojeno iz furl. noli »moka iz otrobov ali iz 
drobirja«, ben. it. gnoco, it. gnocco »vrsta peciva« < 
lat. ničeleus »jedro, zrno«. Verjetno je iz iste rom. 
osnove tudi sln. noglice (f. pl.) »oljčne tropine« 
(Branica). 


nčna »babica« poleg nono (m.) »ded«. Prim. sbh. 
nona (Istra), nono »ded« poleg nižna »babica« (Bo- 
žava). Izposojeno iz it. nonno »ded«, ndnna »babica«. 
Izhodišče je pozno lat. nonma »dojilja«, nonnus 
»skrbnik«, nastalo verjetno iz otroške reduplikacije. 
Glej tudi nuna »redovnica« in nun »boter« (Battisti 
Alessio, IV 2598; Skok, II 523). 


nčr | »stupidus«, f. nora: k temu ndrec, norč, 
dem. ndrček, norččk »blaznež; neka goba«: v. no- 
reti, -im (impf.) »početi stvari brezglavo«, komp. 
Z z-, po-, iz-, ob- (pf.); norija, norost »Narrheit«, 
noriš(č)nica »blaznica«, noriti (se) »narren, (golju- 
fati)«, ndrski, norljdiv »trapast«, norljača »trapasta 
ženska«, norčdv »razposajen, šaljiv«, norčija »Narren- 
posse«, norčevdlec, ndrčevski, norčljiv, v. norčevdti se 
(impf.) »koga vleči za nos, zabavati se na račun 
nekoga«, komp. s po- (pf.); v 16. st. nor »stupidus«, 
norzhast »stultus«, norez, norizh, noru/t (Megiser), 
v 17. st. norez (Alasia), v 18. st. nor, norrim, norz, 
norzhujem (Pohlin); norz ga lomi »razposajen je« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. kajk. ndr, norski; ponorljiv »hiter«, 
norčija, norstvo, norost; vse izposojeno iz bav. avstr. 
Narr, dial. nor, prim. tirol. ngrre, narr »bedast človek«, 
kor. n. ndrre, noar, nor (Striedter-Temps, 184). 
Dvomljivo je izvajanje stvn. narro iz pozno lat. 
nario »zasmehovalec«; kar po Dietzu, EW 646 spre- 
jema tudi Miklošič. Izposojeno tudi v gl. nora; dl. 
nara »norec« (Miklošič, Frw. 41). M. S. 


nor II (adv.) »enkrat« (Rezija), reducirano iz 
ednor < "jedeng-že (Caf, Vestnik, II 61; Bajec, 
SR V-VII 202; Kopečny, II 504). Pomensko enako 
je enok (vzh. štaj.), ednok (pkm.) < "jedanokto 
poleg jednoč, sbh. jednoč, jednuč, blg. ednoč (Kopečny, 
II 253). 


nora »votlina, jama«; zaradi mtpn. Norc, Nor- 
člje, Norička Graba in komp. ponor (m.), g. po- 
nčra »ponikva« je polna prevojna stopnja ?"nor- 
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k "ner-, "nar- verjetno domača, čeprav v. noriti, 
norim, pf. ponoriti »pomočiti, potopiti« navajata 
samo Trstenjak in Pleteršnik. V 18. st. je z -č- stopnjo 
izpričano narka »ječa« (Gutsmann). Sicer je samo r., 
ukr. nord, br. nard, p., č., slš. nora »jama«. Širši 
areal ima v., prim. sbh. ndriti se, tudi njoriti, gnjiiriti 
in z metatezo roniti, mak. norka se, nura se, nurka se, 
blg. nurvam, norvam, csl. senoriti »deducere« poleg 
nore »luknja«, p. nurzyč sig, č. nofit se, siš. norit' sa, 
iter. vnarat', pondrat', gl. nurič so, norič so. Poleg 
regularne prevojne vrste "ner-, reducirano ?"nar-, 
podaljšano "nir-, polno "nor-, podaljšano nmar- se 
pojavlja tudi prevojno iztirjenje "nar-, "nyr-, "nur-. 
Iz psl. "nerti, naro, cSl. iznreti, iznere se je razvilo sln. 
pondreti, pondrčm, impf. pondrirati, zandirati, k temu 
pondirek, pond£erek, pinirek »Podiceps cristatus«, v 
17. st. panderek »Mergulus«. V slov. jezikih izredno 
razvejana družina; sorodno je lit. nerti, neriii »poto- 
piti«, ndras »votlina«, narvd »matičnjak«, lot. nirt, 
nirstu, sti. ndraka- »spodnji svet«, gr. Nmneprjučec 
»morske deklice« (Miklošič, 212; Trautmann, 196; 
Vasmer II 226; Fraenkel, 495; Skok, I 580). 


norava »Polygonum«; prim. sbh. norava (Šulek); 
gotovo osjevska stopnja k psl. "nersti »futuere«, 
%nersteno »Polygonum«. Prim. k pomenu n. Laich- 
kraut, Hechkraut »isto«, ker se ščuke menda rade 
drstijo tam, kjer raste norava (Machek, JR 386); 
vendar Marzel, Register 200 ne omenja MHechkraut 
v tem pomenu, imena Laichkraut pa sploh ne pozna. 
Dalje glej dresen, drest, mrest, nesti jajca. M.S. 


norec | (n.), g. norca »težko fužinarsko kladivo 
na vodni pogon«, tudi »bunka na verigi, tolkač«. 
Verjetno izvedeno od nora »luknja«, noriti »potaplja- 
ti«. Toda nejasni so drugi pomeni, tako ndrec »iz 
repe izdolbena svetilka«, ndrec »pri klasju prevezan 
snop« (gor.), ndrec »širok slamnik« (dol.). Tu se 
ponuja druga primerjava, r. neretd (n.) »pletena vrša 
za ribolov«, kar Persson, Btr. 816 primerja z lit. 
nerti, neriu »vdevati nit«, nerinjis »vrv, mreža«, 
narjs »členek, kolk, vozel«, lot. nčrt »zvezati konice 
slamnatih copat«, angl. narrow »ozek«, stvn. snour > 
sln. žnora (Persson, idem 576; Fraenkel, 495; drugače, 
manj verjetno Vasmer, II 213). 


norec II (m.), g. norca »predpasnik, kos platna, 
ki zakrije umazano srajco« (Branica). Trstenjak, 
Novice, 1880, 207 je primerjal ben. it. norcin »vrsta 
podveze za genitalije ali za kilo« (Boerio, 579). 
Gotovo izposojeno; nadaljnje primerjave Trstenjaka 
ne držijo. It. norcino »potujoč kirurg, ki skopi praši- 
če, tudi ginekolog« (17. st.) izvajajo iz tpn. Norcia 
(Battisti-Alessio, IV 2599). 


norice (pl. f.) »varicellae«; najbolj verjetno dem. 
k nora »luknja«; prim. r. norica, p. norzyca in iz tega 
tudi lit. naryčia »tvor na živinskem hrbtu«. Miklošič, 
216 je napačno domneval, da je izhodišče lit. narys 
»tumor«, neprepričljivo tudi Matzeanuer, LF XI 
320, bolje Vasmer, II 227; Fraenkel, 484. Teže je 
opredeliti fitonima sln. norica »Atropa belladona, 
Leucoium vernum«, noričica »Glanathus nivalis«; 
r. noričnik, noryšnik »Gentiana«, lit. naryčia »Tri- 
glochin palustris«, lot. narica »Fontanella« kažejo 
na nora, enako tudi sln. nordva, sbh. nordva »Poly- 
gonum«. 
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n6Os (m.) g. nosa, tudi nosd in nosii »nasus«, tudi 
»predgorje«; k temu še nosdk, nosdn »mož z velikim 
nosom«, nosdna, nasilja »ženska z velikim nosom«, 
adj. nosdt, nosast »ki je kot nos; z velikim nosom«, 
nosdv »kujav«, mndsen »nasalis«; denom. nosljdti 
»govoriti skozi. nos«, nosevati »zasledovati«; nosnica 
»das Nasenloch«, nosnik, nosnik »der Nasal«, dem. 
nosec in nosek; nozdiv »die Nuster« (glej tam), noso- 
rče »Rhinocerus«, nosorožec tudi »Oryctes nasicor- 
nis«; v 16. st. nus, nofne (luknie) (Megiser), v 18. st. 
nos; nosat »nasatus«, nosnize »Nasenlocher«, dem. 
nosk, adj. nosne »von der Nase« (Pohlin), nu/s, no/s; 
nofaten, nofaft, nofat, nofobrufenh, nofazh »Nasen- 
weis«; nofatuft, nofatnaft »Nasenweisheit« (Guts- 
mann); cgn. Nosak, Nosan, Nose, Nosek, Noskovič. 

Prim. psl., stesl. nose, sbh. nos, g. nosa, mak., 
blg. nos, r., ukr., br. nos, p. nos, č. slš. nos, gl., dl. nos; 
lit. nosis »nos«, stpr. nozy k ide. korenu nds- »nos, 
nosnica«, sti. mas-, nasd »nos«, av. ndh, ndyhan-, 
stlat. nasum, ags. nasu »nos«, ndse »predgorje«, 
norv. nos »smrček«, stfriz. nosi »isto«, stvn. nasa 
»nos« (Miklošič, 217; Trautmann, 193; Fraenkel, I 
508; Pokorny, 755). M.S. 


nositi, nosim (impf.) »portare«, comp. z do-, pri-, 
od-, za-, pre-, u-, z-, vz- (pf.); impf. z istimi predpona- 
mi vendar različnimi pomeni je tvorjen od -našati, 
k temu še ponds »Stolz« (prim. sbh. pdnos »isto«, 
stesl. ponosa »očitek«, r. ponos »Diarhče«), zands, 
nknjiž. doprinčs (kalk po n. Beitrag »isto«); v sesta- 
vljenkah -mds, npr. vodončs (m.) »Wasserschafi«; 
nosna, nosčča, nosččna »gravida«, nosečnost »Schwang- 
erschaft«, nosdč »Trčger«, znosen »ertriglich«, noša, 
nošba »Kleidertracht«, ndšica »dež, ki ga veter nosi 
postrani«, noščij »Tragweite«, adv, dial. nosečke (bkr., 
pkm.); v 16. st. nosyti; noshezha shenna »mulier 
gravida« (Megiser), v 18. st. nosem, nositi; nosha 
»habitus«, noshdizh, -a; noshezh »gravidus«, nosilu, 
nosilneze »nosilnica« (Pohlin), no[azh, nofez, nofhnik 
»nosač«, no/im, nofezh (Gutsmann). 

Psl. "nositi, "nosje; stesl. nositi, noše; sbh. nositi, 
nčsim; mak. nosi; blg. nosja, donasjam, donosvam, 1. 
nosite, nošu; br. nosice; ukr. nosyty, nošu; p. nosič, 
nosze; č. nositi, slš. nosit"; gl. nosyč; dl. nosyš, V isti 
prevojni stopnji je lit. žžnašai »dodatek«, prdnašas 
»prerok«, sgnošai »prod« (Trautmann, 198; Vasmer, 
II 228). Psl. "nositi je v prevojnem razmerju z "nesti, 
Dalje glej nesti M.S. 


nota »zapis melodije«, nav. pl. note, npr. peti po 
notah; splošno evropska kulturna beseda iz lat. nota 
»znamenje, znak«, kasneje v cerkveni lat. »znak za 
zapis melodije«; sln. v 18. st. nota (Gutsmann). Iz iste 
osnove je sln. notdr < lat. notarius, notes < frc. 
notes, notirati »zaznamovati«. Lat. nota je sorodno 
z nomen »ime«, ide. "ono- (Walde, 524). 


noter (adv.) »intro« poleg motri »intus, intra«, 
znotraj. »isto«, znotra, znotri, znotrah; v 16. st. vnoter, 
vnotri (Krelj), noter, nuter, nutri (Megiser); k temu 
adj. notranji, znotranji, znotrenji, znotrešnji (pkm.), 
izv. notranjščina, notranjost, znotranjost, v 16. st. 
snoterni (Krelj, Megiser), snotraf/hni (Dalmatin), 
dial. tudi notrika (adv., Goriš. Brda), not (gor.). 
Splošno slov. sestavljeno iz prep. "van: -- potre, etri, 
prim. csl. otro, in netre »znotraj«, venetre, otrenje, 
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sbh. unutar, dnutra, mak. vnatre, vnetre, blg. vnatre, 
votre, r. vnutre, vnutri, ukr. vnutri, br. unutr, p. we- 
wngtrz, č. uvnit, dovniti, sliš. vnutor, vnutri, dl, 
nut, nutfka, dl. nuts, nutsika. Enako je tvorjeno lat. 
inter, sti. antar, nvn. unter in tudi lit. fščios »drob«, 
gr. vrepa, sti. antrdm, čntrdm »isto«, sln. otrdba 
»drob«, v 16.st. votroba »uterus« (Megiser). Glej 
tudi jetra (Trautmann, 69; Holthausen, PBB LXVI 
265; Vasmer, I 211). 


notrv (m.), g. notrva »via trita« poleg utrenik 
»isto« in utr, utro »utrta pot«. Prim. sbh. trvenik, 
utrčnik »utrta pot«, utrina »ogon, log«, stsbh. utrište 
»polje«. Že Miklošič, 352 izvaja iz "terti, "tero, 
glej tudi avtor SVI II 288; Popovič, Ukaz. soč. 312; 
Kurkina, Etimol. 1968, 95. Dalje glej freti, tarem. 


nčyv »novus«, f. nova; izv. novdč, novinar »časni- 
kar«, novica »nova vest«, movina, novost, novota, 
novotina »nova stvar ali pojav« , novdčiti »rekrutitati«, 
novdk »začetnik, rekrut«, novaštvo »novicijat«, novi- 
čiti »imeti znak ali posebnost novega; npr. dišati po 
novem«, novinec »začetnik«, novišče »zorana ledina«, 
nknjiž. novotdriti »uvajati novosti«, novotarija (pejor.) 
»nova stvar«; v sestavljenkah movo- »neu-«, npr. 
novorojčnec »Neugeborene«; (-)noviti, (-)novim (pf.), 
-ndvljati, -navljam impf. »Neuerungen vornehmen«, 
komp. s po- »wiederholen«, pre- »renovare«, ob- 
»isto«: adv. novič, vnovič »znova« dial. tudi znave(r) 
(Sin. Gorice, vzh. Štajer.) novičnji »neuerlich«, nove- 
hen »popolnoma nov«; cgn. tipa Novak, Novačan, 
Novački, Novak, Novakovič, se najdejo še v zah. 
slov. jezikih. V 16. st. nov, novu lejtu, ponoviti, is 
noviga (Megiser), v 17. st. nou (Alasia), s 18. st. nou, 
novak, novim, novize (Gutsmann), nov, novdk; novim 
»renovare« (Pohlin). 

Psl., stesl. nove; sbh. nov; mak., blg. nov; r., ukr. 
novyj, br. novo »svež:kruh«; p., luž. nowy; č., siš. 
novy. Enako je tvorjeno lit. naiijas »isto«; stpr. 
nauns (po kontaminaciji z "jauns »mlad«) k ide. 
$neyo- »nov«; sti. ndv(y)a-, gr. v£oc, lat. novus, 
stir. naue, het. neua-, toh. A žiu, B fiuwe »nov« (Miklo- 
šič, 217; Vasmer, II 223; Fraenkel, II 487 sl.). M.S. 


novec (m.), g. novca »kovan denar«, tudi ndvčič 
»krajcar«, pl. novci »denar«. V 18. st. novz »nummus 
ungaricus« (Pohlin). Prim. sbh. kajk. novčec »krajcar«, 
noavčič, novčič (Istra), novec (15.—18. st.). Sorazmerno 
mlado nadomestilo za starejše denar, penez (Skok, II 
525). Danes sbh. movčanik »denarnica«, novčanica 
»bankovec«. Dalje glej nov. 


novica »nevesta«; k temu novic »ženin«, novici 
»mladoporočenca«. "Tvorba je verjetno domača, 
čeprav jo ima Mende RLS, 99 za it. izposojenko; 
medtem ko so na pomen vplivali rom. izrazi; prim. 
it., ben. it. movizza, furl. muvizze, nuvica, novizze 
»zaročenka, nevesta« (Boerio, 444; Pirona, 273). 
Podobno je vplivala nemščina na pomen zovic (m.) 
»(samostanski) novinec«, novica  »(samostanska) 
novinka«; prim. n. Noviz »isto« (< it.). M.S. 


nozdiv (f.), g. -i »zunanja nosna odprtina, zlasti 
pri korjju, nosnica«, tudi nozdra in nozdrva »isto«; 
v 19. st. nosdri »Nasenlocher« (Jarnik). 

Psl. "nozdra, "nozdrja, "nozdora, stcsl. nozdri 
(pl), sbh. ndzdr(v)a, mak. blg. nozdra, r. nozdrjd, 
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br. nozdra, ukr. nizdrjd, p. nozdrze, č. slš. nozdra. 
Sorodno je lit. nas(f)rai »žrelo«, gobec, srvn. noster 
»nozdrv«, Vse izvedeno od osnove "nos- »nasus« po 
nejasnem postopku. Miklošič, 217 in Skardžius, ŽD 
298 sl. se zavzemata za "-r- pripono, dvomi Brug- 
mann, IF XVIII 436 sl. in izvaja nozdri iz "nos-d(hro-, 
kar pa se ne sklada z lit. oblikami. Vasmer, II 225 
suponira sestavljenko od osnov "nos- in dreti »teči« 
ter opozarja na pomensko podoben odnos v stpr. 
noseproly »nosnica« ($-pro-, -prd- »skozi«). Machek, 
402 tudi misli na sestavljenko, vendar drugi člen 
primerja z gr. fivec »nozdrvi« in dokazuje ?-r-, 
sicer disimiliran v ang. nostrils »isto«. M.S. 


ndž (m.) »Messer«, v pl. noži »ribež za zelje«; 
nožik; noždr »izdelovalec nožev«, nožarstvo; nožast 
»ki ima obliko noža«, nožen, nožev »ki pripada nožu«, 
nožice v»škarje«, nožna »Messerscheide«, nožnica 
»isto«, tudi »vagina« (kalk po n. Scheide), nožničar 
»izdelovalec nožnic«, nožebriisec »kdor brusi nože«; 
boriti se na nož »bojevati se z nožem«; v 16. st. nosh, 
nofhizh »culter«, nofhniza »vagina« (Megiser), v 
17. st. nozich (Alasia), v 18. st. nosh; noshenze »Messer- 
besteck«; mnoshniza, noshenza, noshenze »Scheide« 
(Gutsmann). - 

' Psl. "nozjo, stesl. nože; sbh. nož; mak., blg., r. nož; 
ukr. niž; br. nož, g. nažd; p. nož; č. niž; siš. nož; luž. 
nož. Iz slov. jezikov je lot. nazis »nož«. Sorodno je gr. 
vuTrt) (pf. vtvoxye) »koljem«, srir. ness (< "negh-s-) 
»rana« k ide. korenu "negh- »prebadati, klati«. 
Redukcijska stopnja je prisotna v stesl. vomazneti 
»vtakniti« (Trautmann, 200; Vasmer, II 225; Pokorny, 
760). M. S. 


nrav (f.), g. nrdvi »navada, značaj«, tudi nrdčv 
(m.), g. nrdva, navadno pl. nrdvi, nravi »šege, običaji«; 
k temu rzdven »moralen«, nrdvnost (f.), nenrdven 
»nemoralen«, nravit, nenravit, nenrdvnost poleg na- 
ravit (glej narava). Prim. csl. nrava (m.) »mos, modus, 
consuetudo«, stsb. neravs, ndrave, sbh. ndrav, mak. 
narav, blg. nardv poleg nravja se »ugajati« (r. nravitos- 
ja), r. nrav (m.), dial. ndrav, indrdv poleg norov, 
ukr. ndrov »nrav«, p. narow »trma, slaba navada«, 
č., slš. mrav, stč. nrav. Psl. domnevno "norvo. S tem 
primerjajo lit. ndras »volja, zahteva«, noreti, noriu 
»hoteti«, s prevojem lit. marvytis »trmoglaviti«, 
nertčti, nartinti »jeziti«, stprus. nertien (akk. sg.) 
»jeza«, gr. vwpev »moč, sila«, ir. nertaim njačim«, 
kimr. nerth »nasilnost«, sti. siindras »spreten«, avesta 
hunara- »zmožnost, znanje«; iz iste osnove je sti. 
nar- »mož«, avesta nar, gr. dvno, lat. Nero, alb. 
njeri, arm. air »mož«. K pomenu prim. lat. vir »mož«, 
vis »sila«, virtus »vrlina« (Miklošič, 216; Trautmann, 
197; Endzelin, KZ XLIV 67; Meillet, Et. 373; Vas- 
mer, II 227; Fraenkel, 504, 507). 


nu (interj.) »wohlan«; v Briž. spom. nu »sed«; 
v 16. st. nu (Dalmatin, Megiser), v 18. st. fe zu (Guts- 
mann), dial, nuta, nute, nuti, not, nida, niidar (pkm.); 
k temu tudi nij »woh.an«, nujta, nujmo, nujte. Po- 
mensko enako je nč »wohlan«, v 16. st. no (Krelj), 
tudi nota, note, noj, nojta, nojte. Psl. dubleta nu 
poleg no, ki se kaže morda tudi v p. ng in csl. no, 
vendar ni povsod pomensko enaka. Kopečny, II 
502 celo dvomi, da je sln. no < ne, saj funkcijsko ni 
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mogoče jasno razlikovati etim. mo od ne, nu. Splošno 
slov. na, sbh. dial. tudi nuder, p. nuže, nužež, naže, 
nažež, 1. nu, nuže, nute, nuka, ukr. nute, numo, č. nu, 
nuž, nuze, SIš. nuž, nuža, nože. Etimološko se zde vse 
oblike na, no, nu, na sorodne, razvile so se iz demon- 
strativa "ono-, "eno- (Machek:, 402; Vasmer, II 230; 
Kopečny, II 505). 


nucati, nucam (v. impf.) »rabiti«, pf. po- (z-)ni- 
cati, k temu nuc (m.) »raba«; v 16. st. nuzati, nuz, 
nuzn (Megiser), v 18. st. nuzati, nuz, nuzen, nuzno/t 
(Gutsmann). Izposojeno iz stvn. muz, nuzza »raba, 
šega«, srvn. nuz in kasneje izpričanega glagola nufzen, 
pragerm. "nutti- < ide. "neud-, prim. lot. nduda 
»denar« (Striedter-Temps, DLS 184 ;Kluge-Gotze, 
516). 


nudelj (m.), g. nudlja, nudeljna »rezanci, lezanji«, 
navadno pl. nudelni; v 18. st. nudelni (Gutsmann). 
Prim. sbh. nudla, nudl, kajk. nudlin, č. nudle (pl.). 
Izposojeno iz bav. avstr. Nudel; k temu sln. dial, 
nudelpret (m.) < n. Nudelbret »deska za valjanje 
testa« (Ramovš, Hgr. II 110; Striedter-Temps, DLS 
184). Etimološko nepojasnjena beseda (Kluge-Gotze, 
515). Iz n. je tudi fre. noxille in flan. noedel. »isto«. 


nuditi, nadim (v. impf.) »offere«, pf. ponuditi, k 
temu impf. ponujati; v tem pomenu že v 18. st. po- 
nudeti, ponudem, ponujam (Pohlin, Gutsmann), dial. 
tudi samo ndjati se (vzh. štaj.) poleg mdjati se »truditi 
se« (dol., Kras.) Starejši pomen sln. nuditi je »siliti, 
priganjati« (Metelko, Miklošič). Prim. csl. nuditi, 
nuždo in nediti, nežde »siliti«, sbh. nižditi, niidim »po- 
nujati«, mak. nudi »isto«, blg. nudja, prinudja »siliti«, 
r. nudite »silitix, ukr. nudyty »dolgočasiti«, br. 
nudzice, nudzicca »mučiti«, p. nudzič »dolgočasiti«, 
č. nudit, slš. nudit" »isto«, gl. nuzowač »siliti«, dl. 
nuzyš, nuzkaš »mučiti«. V pomenu »siliti« imajo 
zah. slov. jeziki nezvenečo varianto, p. necič, č. nutit, 
siš. nutit', luž. nučič,. nušiš. Sorodno je lit. paniisti, 
paniidau »težiti, hrepeneti, želeti« poleg stprus. nautei 
(d. sg.), nautin (ak. sg.) »sila, potreba«. Z -d- tudi sti. 
nudati »suje, dreza«, nodayati »priganja«, stvn. niot, 
niet »zahteva, hrepenenje«, s -f- got. naups (f.) »sila, 
potreba«, naupsjdn. »silitik (Miklošič, 217; Vasmer, 
II 230; Fraenkel, 512). Glej tudi nuda, nuja, noja. 


nudmi (adv.) »vi necessario« (Briž. spom. III 31) 
poleg /ubmi »sponte« (III 32). Prim. csl. nudomi, 
nudoma. Sln. danes adv. neniidoma »hitro, takoj«, 
Dalje glej nuja (Vondrak, Fris. pam. 29 in indeks). 


niido »dnina, delo za plačilo«, dial. nida (vzh. 
štajer.), tudi sbh. kajk. nuda »isto«. Izhajati je mogoče 
iz primarnega pomena »stiska, sila, potreba« in mo- 
goče je primerjati r. nudd »prisila, stiska, dolgčas, 
telesne bolečine, nadloge«, tudi muda in nud (m.) »po- 
treba po uriniranju«, ukr. nuda, nudd »dolgčas, ne- 
razpoloženje, trpljenje«, br. nudd »revščina, nezado- 
voljstvo, nečistoča«, p., č., slš. nuda »dolgčas«. Iz- 
vedeno iz v. nuditi s prvotnim pomenom »siliti«. Dalje 
glej tudi nuja, .muja, noja (Miklošič, 217; Vasmer, 
II 230). 


nuja »sila, potreba, stiska«, tudi ndja; v novejšem 
času je prišlo do križanja z mija; pri starejših piscih 
prevladuje naja, v 16. st. nuye, nuyah (Trubar), nuia 
(Megiser), v 17. st. nuia (Alasio), fmertna nuja (Hipo- 
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lit). Pohlin v 18. st. še loči nuja »Angst« in muja 
»Mihe«, pri Gutsmannu samo muja; Ramovš, HGr. 
II 89 opozarja, da so pri Megiserju pod geslom Mor 
muja, nuja, potreba sinonimi, K temu adj. nujen, da- 
nes »tisti, za katerega se mudi«, starejše nujni »težaven, 
vsiljiv« (Dalmatin, Megiser), tudi »beden, reven, 
zatiran«. Psl. "nudja, z mlajšo nazalizacijo tudi "nedja, 
csl. nužda in nežda »necessitas«, sbh. niižda, niiždan, 
mak. nužda, blg. nužda, r. niža poleg nužda, p. nedza, 
č. nouze, stč. nuznd potreba »nujna potreba«, luž. 
nuza. Izvedeno od glagola nuditi, sorodno je stprus. 
nautis »beda«, got. naups »stiska«, stvn. not, norv. 
naud »isto«. Koren "ndy-, "nay-, "nii kakor navje, 
navček, toda lit. navyti »mučiti« ni izposojeno iz 
slov. naviti (Miklošič, 217; Vasmer, II 230; Fraenkel, 
509; Machek:, 402). 


nula »ničla«; evropska kulturna beseda, ki se je 
razširila iz it. nulla (m.) »nič«, prvotno pl. nulla 
k lat. nižllus »nihče, nič« < ne illus »nobeden«; 

prim. sbh. nila, kajk. mila, r. nulo, č. nula, madž. 
 nulla, nvn. Null. poleg bav. avstr. nulla, nulle (Batitsti- 
Alessio, IV 2609; Kluge-Gotze, 515). 


ntimara »številka«, dial. tudi /umer (Kras). Prim. 
sbh. numera poleg niimer (m.), lumer. Oblike ženskega 
spola so sprejete iz n. Numrmer (f.), to pa iz it. numero 
(m.), dial. /umero (Toskana), furl. /imar iz lat. nume- 
rus (m.) »število«, verjetno sorodno z gr. vijo »de- 
lim«, stvn. nčman »vzeti« (Walde, 253, 538). Sin. 
limer je iz furl. limar, ne pa produkt domače disi- 
milacije kakor domneva Ramovš, Hgr. II 97; tudi p. 
lumer, č. lumero poleg numero. 


nčin (m.) »krstni boter« (Rez.), tudi ndnec, ninček 
(Kras), f. nuna »krstna botra«, nanščak »krščenec«. 
Pomensko enako je sbh. nako, njuko »krstni boter«, 
njina »botrova žena« (Črna gora), mak. nunko (m.), 
nunka, numka »botra«, blg. nunko, nunka, Ngr. 
vowv6c, vovvd, »boter, botra«, alb. nun (m.), nunel 
(£.) »boter, babica«, rum. nun (m.) »poročna priča« 
poleg ndnag »boter«. Tudi frc. nonno »boter«. Vse iz 
lat. nonnus »menih, predpostavljena oseba, dojilja«. V 
it. narečjih samo sard. nonnu, nonna »boter, botra«, 
splošno je monno »dedek«, nonna »babica« (Meyer, 
AEW 312; Skok, II 523; Štrekelj, JA XXVI 415). 


nina »redovnica«; v 18. st. nuna »monialis« 
(Pohlin, Gutsmann); k temu nanec (m.) »duhovnik« 
(Kras), nundč »pobožnjakar«, adj. ninski, v. nunovdti 
»postati nuna«. Prim. gl. nuna, dl. nuna, nunva poleg 
»redovnica« tudi »skopljenec«. Izposojeno s posredo- 
vanjem stvn., srvn. nunne, nvn. Nonne »redovnica« 
iz pozno lat. nonna, v cerkveni rabi »častita mati« 
poleg it. nonna »dojilja, babica«, dial. nunna »mati« 
(Miklošič, Frw. 41; EW 217; Kluge-Gotze, 513; 
Battisti-Alessio, IV 2598). Glej tudi nona in nun. 


ndinati, ninam (v. impf.) »spati«, v otroškem 
jeziku; prim. nunaj dete (pkm.). Otroška reduplika- 
cija kakor nina nana »uspavanka«. Prim. švic. n. 
Nunni »zibelka, dremež«, O tem Oehl, IF LVII 10. 
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Podobno je tvorjena č. (za)nunati »peti brez besed«; 
drugače Machek?, 402, ki domneva primarno dudati. 


niinka »Crocus«, nav. pl ninke poleg njdne, njiin- 
ka, njdinje (n.) »Colchicum autumnale« in nolika 
»isto«. Ker je slov. očun »Crocus, Colchicum« < 
"ot-juna, totej »znova mlad«, je tudi ninka verjetno 
sled stare balto-slov. kontaminacije med lit. jdunas 
»mlad« in naijas »nov«, lot. jafins »mlad, nov«, 
stprus. nauns »nov« (o tem Fraenkel, KZ LXVII 176; 
176; LEW 190, 487). Glej tudi avtor, Baltistica, II 17; 
X. seminar sln. jezika 11). Izhajati je treba iz "njaunos 
(Yjaunos x "naujos). 


ntnovje (n.) »ličje, iz katerega delajo piščalke« 
(dol.), tudi nunovina poleg nuna, nurika »vrsta piščal- 
ke«. Nejasno; blg. nununka »Papaver rhoeas«, nu- 
navec »Asphodelus albus«, č. nunuška »Carolina 
acaulis«. Verjetno vse iz neke onomatopeje. 


nita »čreda, živina« (Posočje); k temu nirnjak 
»bik« (Zilja); toda poleg nutar »pastir«, tudi notar 
»isto« in cgn. Notar (Krek, Kres I 117; Kelemina, 
GMDS XIV 71); prvič izpričano 1375 v latinizirani 
obliki noda pecundum; pascunt. nodam (M. Kos, 
Prim. urb. I 50). Prim. csl. nuta »govedo«, str. nuta 
»rogata živina«, nutenika »prekupčevalec z živino«, 
dial. nita »dolga vrsta«, nutnik »gonjač«, gl. nukica, 
starejše nutnica »tamar, pristava, dediščina«, nuknicar 
»oskrbnik«, plb. nat (ak. sg.) »čreda živine«, notar 
»kravji pastir«, natarnčica »pastirski pes«. Psl, "nuta 
z dubleto "neta, kot kaže plb. in sln. notar; za nazal 
prim. tudi tpn. Nantrow < '"netafov (Ttautmann, 
Elb. II 101). Sorodno je lit. naudd, nduda »korist, 
delež, imetje«, lot. nada »denar«, natidigs »bogat«, 
naudiničks »dninar«. Toda stvn. noz »živina«, stisl. 
naut »govedo«, stfriz. not »žival«, ags. neat »domača 
žival« pričajo za pragerm. "nauta. V poštev za pri- 
merjavo pride tudi got. niutan »zahtevati, uživati«, 
nuta »ribič«, stvn. nuz »korist, užitek, dohodek« 
< germ. "mufti, kar oboje priča za prvotno "nud- 
(Trautmann, 194). Po mnenju nekaterih avtorjev 
je slov. nuta stara izposojenka iz germanščine (Miklo- 
šič, 217; Matzenauer, CS 6, 263; Krek, Kres I 117; 
Štrekelj pri Peiskerju 78; Kiparsky, 183 z lit.; Vasmer, 
II 232). Na možnost prasorodstva domneva Brick- 
ner, JA XLII 125, 140; KZ XLII 358. Na paleoevrop- 
sko poreklo te germ. balt.-slov. osnove pa opozarja 
Oštir, Beitr. par. 224; Etnolog II 71; Razprave 
ZDHV VI 247; Vogelnamen 93. Pri tem pritegne 
tudi lot. marita »imetje« in "nanta. 


nuzati, nizam, niižem (v. impf.) »nizati«; k temu 
niza »bilka za natikanje jagod, jagodov venec«. 
Verjdtno prvotno "nozati, vendar je že csl. vanuziti 
»infigere« poleg iznositi, pronoziti »perfodere«, na- 
noziti. se, sbh. nandziti se »namrgoditi se« (Lika), 
T. nozita, ukr. nozyty »prebosti«, r. nozama »luknja«, 
zanoza, pronoza »trske«, ukr. zandz »zagozda na 
jarmu«, br. zandza »niz«, Glej tudi nizati, nož, vse iz 
ide. "(e)negh-, "(e)nogh- (Miklošič, 214; Skok, II 521). 
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o (interj.) poleg oh, oj, ovbe, joj i. pod. Splošno 
slov.; prim. csl. o, big. o, r., ukr., str. o, p., sliš. o, 
č. 6, luž. o. Interjekcije tega tipa ne kažejo regular- 
nega razvoja, nastajajo sproti in znova (Vasmer, 
II 236). Zanimivo je sln. dial. ovbe »joj«, z odgovar- 
jajočimi paralelami, č. ouve, dve, srvn. ouwč, owe, 
stvn. we, nvn. weh, lat. vae (dalje glej vekati poleg 
javkati, ohati i. pod.). Iz drugih jezikov naj navedem 
gr. b, 0, lat. 0, 0h, sti. A, stir. d, a, got. o, (Pokorny 
772; Frisk, II 1143). 


o-, 0(b-) je prep. z omejevalno funkcijo, prim. sln. 
ččrn »črnikast«, dbel »belkast«, dstar »nekam osta- 
rel«, osiv »sivkast«, oslddek, osldsten, osvetel, otemen, 
oumen; s protetičnim v- tudi vdraden »nekam pre- 
redek« (Miklošič, 222 domneva p-); v 18. st. ovi/h 
»eindugig« (Pohlin) < "o-videž. Z enako funkcijo 
tudi ndčrn, ndbel, ndbled, nagluh, ndslan, v 18. st. 
nazhern (Gutsmann) in pdzhern. Miklošič, VGr. IV 
218 navaja tudi sbh. očrven; verjetno spadajo zraven 
ruski dial. adverbi tipa vomalo, votugo, votesno »ne- 
kam malo itd.«; dalje tudi p. obstarz, obstary, obrzed- 
ny, obwisz, obgrubszy, opdal, opodal, kaš. obliž'o, 
ogrupke, opoddl, č. obstarši, obstarožny, dl. wobčorn, 
dl. homlody, hopozdže, hobmaly, hobslaby, hobstary, 
hochlodny itd. Verjetno isto ob- kakor abesivno 
o(b)-. 


o(b) abesivno »proč, od, brez«; kot prepozicija 
npr. priti ob kaj, ob pamet spraviti; tudi č. prijit oč, 
pripravit oč, stp. przyjšč o razum, o slawig przyprawič. 
Kot preverb npr. obupati: upati, omagati: moči, tudi 
obglaviti (sbh. obezgldviti), obsojati (r. dial. obes- 
suždate);, sbh. db(e)ušiti »poškodovati sluh«, okdniti 
se (sln. okaniti se); p. dial. oglowič »odrezati pesi 
cimo«, okwiatač »ocvetati«, r. ogluzdete »izgubiti 
razum« (gluzd »pamet«), stč. otščlesiti »znebiti se 
telesa« (otelesnenie »utelešenje«). Posebno pomensko 
skupino tvorijo sln. oddfi se »prodati z izgubo«, 
okupiti se, omdriti se, omenjati. se. Kot prefiks npr. 
sln. olik »ne, na noben način«, verjetno tudi obeden 
»nihče«, splošno južnoslov. osoj »odsojna, senčna 
stran« (zah. ukr. osdvnja »prisojna stran«), vzh. slov. 
in big. obida »žalitev« < obvideti, prim. sln. prezir. 
Po mnenju starejših avtorjev je to germanizem, nvn, 
um etwas kommen, bringen. Dvomi Tricmphe, 
Slavj. fil. I, 1953 76 d. in Kopečny, ESSJ I 135. Slo- 
venska raba je mnogo širša, neproduktivni ostanki 
v drugi slov. jezikih poleg lit. apjdkti »oslepeti« 
(api aki, »ob oči) kažejo na starejše poreklo. Grš. 


rdčujidevwv, »ob oči« (fre. aveugle »slep«, stit. 


avocolo, lat. aboculis je kalk po grš.), dno čnulac 
»brez dolgov«, drd xaXdjinc »brez dolgih čopov« 
nudi oporo za sklepanje, da je ob iz ide. "apo »proč, 
stran« (avtor Posebna izdanja ANU BiH XXXIV, 
41 ss.) (Drugače Nemec, Slavia XXIII 1, ki misli na 
po) Nemško um (ide. "mnbhi) ie lahko kalk po slov. 
jezikih. 


ob I (prep.) »ad, apud, praeter, iuxta« poleg o; 
splošno slov. samo prefiks; funkcijsko med obema 
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oblikama ni razlike. Prim. csl. ob, ob», obe, tudi str. 
obe, obe, sbh. o, kot prefiks tudi ob, oba, obi; mak. 
samo prefiks, blg. o, ob, obi, r. o, ob, obo, ukr. o, 
ob, obo,br. a, ab, p. o, ob, č., SIš. o, ob-, gl. wo, wob, 
wobo, wobe, dl. wob, hob, hobo, hobe, kaš. web, 
slovin. vuob, polab. vib, voiib poleg vč. Prasorodno 
je stprus. ep, eb-, ab- za izražavanje perfektivizacije. 
Verjetno sta sovpadli dve ide. prepoziciji: "obhi 
in "epi, prim. sti. abhi »čez, ven«, avesta aibi, aivi, 
stperz. abij »semkaj«, lat. ob, op- »zaradi«; iz "opi, "epi 
je lit. apič, api-, apy-, ap-, lot. ap »za, čez«, sti. api 
»tudi, pri, v«, avesta aipi, gr. čmi, ču; vendar se 
pomensko najbolje krije z ide. "embhi, gr. dugi 
»okoli«, lat. am-, sti. abhitah, avesta aiwito »na obeh 
straneh, okoli«, galsko ambi-, stvn. umbi (o tem 
Machek, ZSPh XXVIII 162; ESČ: 404, Slavia XVI 
187). Podrobno Vasmer, II 236 z literaturo; funkcij- 
ski razbor glej Triomphe, Slavj. filol. I 78—92 in 
Kopečny, I 132—141. 


ob II »ex«; samo sln., npr. zidovi ob opeki »iz ope- 
ke«, klobuk ob svili »iz svile«, obleka ob suknu »iz suk- 
na« (Bajec, Besedotvorje IV, 93). Nejasno; kerije kelt- 
sko o »ex« po mnenju nekaterih avotorjev iz ide. "apo, 
morda pa tudi "ax, slov. u (Pokorny, 53 z literaturo), 
utegne biti to sln. ob (z lok.) substratnega porekla. 
(avtor, Posebna izd. Akad. nauk. BiH, 34, str. 41). 


oba (m. dual.), f. ob£ »ambo, utergue«, sestavljeno 
obd-dva, obečdve, dial. tudi obedva (m. dual.), v 16. st. 
obedua (Stapleton), morda anal. po obedve (Ramovš, 
JA XXXVII 326). Prim. sbh. čba, dbje, ikav. obi 
poleg dbadvd, obadvije, v Dubrovniku tudi obedva, 
obedvije, ikav. obidva, blg. oba, dbe, csl. oba, obč, 
r. oba, čbe, ukr. obd, obi, bt. obd, obddva, p. oba, 
obie, obaj, č. oba, obe, siš. oba, obe, gl. wobaj, wobe, 
dl. hobejdwa, hobčjdwč. Sorodno je lit. abi, abiudu 
(m.), abidvi (f.), lot. abi, stprus. abbai, dalje lat. 
ambč, gr. dugo, sti. ubhd (Veda), ubhau (m.), ubhe 
(f.), avesta uwa (m.), ubč (f.), got. boi, n. ba, toh. 
ant-api (Trautmann, 1; Fraenkel, 1). Ide. prvotno 
%bho s prefiksi "o- ,"ambh-, "u-(Meillet-Ernout, 48; 
Vasmer, II 236). Mackeh, ZSl. I 9 izhaja iz skupne 
praoblike "ambhi-duvo. 


obd (m.) I, g. obdda »Tabanus bovinus«, dial. 
tudi obdd, ovdd; k temu obddnica »Oestus«. Splošno 
slov., sbh. dbad, dvdd, blg. dovod, dvad r. ovod, dial. 
ovad, vadene, ukr. dvid, ovodene, br. avadzene, p. 
owad, Kaš. wowčd, č. ovdd, dial. hovado, sliš. ovad. 
Psl. "ovade ali morda tudi "obvads; dalje nejasno. 
Največkrat primerjajo z lit. dodas »mušica«, dial. 
tudi vdodas lot. udds, uoda »mušica« (Zubaty, JA 
XVI 407: Studie I 2, 111; Wasmer, II 249). Baltske 
besede izvajajo iz "od-, prevoj k "ed- »jesti« (Schulze, 
KZ XLIII 41; Fraenkel, 1164). Kljub glasoslovnim 
težavam (začetni v-), ki se zde nepremostljive (tako 
Fraenkel in Vasmer I 136), je treba upoštevati tudi 
sln. vdda »vaba za ribe« poleg r. dial. uvada, privada 
»isto« (Novgorod) in sln. ja(d)lovišče »vaba za rake«, 
sbh. jalovište »vaba za ribe«, lit. čda, lot. eda, čsma 
»vaba za ribe«. Toda Trubačev, Nazv. živ. 71 re- 
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konstruira komp. "ov-adb »tisti, ki je ovce« in pri- 
merja grš. olorpog »obad« iz $aFuorpoc, kjer je 
drugi del ista osnova kakor v r. dial. strokd »nad- 
ležen mrčes«. 


obad II »popek, oko na trti«, tudi obdd, obddec 
(vzh. štaj.), tudi obči, obdlec, obalek, obalič (Haloze). 
Pleteršnik navaja tudi obal (m.) »Abstreifen der 
Rebeangen«. Morda ob-čdb? 


obadati, obddam »izkušati, napastovati«, v 16. st. 
ako te nezhiftoft obada (Krelj). Prim. sbh. obddati 
se, obdddm se »okašati se, osijecati se« (Dalmacija). 
Nejasno; morda je sorodno č, bddati »preiskovati, 
preizkušati«, p. badač, obadač, slš. badat', dl. badaš, 
kar Zubaty, BB:XVIII 245, Berneker, I 24 in Vaillant, 
RES XIX 300; XXII 7 povezujejo kot napačno de- 
kompozicijo iz "ob-adati in primerjajo lit. dosti, 
uodžiu »vohati, spoznati po vonju, slutiti«, uoslis 
»kdor dobro voha«, lot. uGst »vohati«. Dalje je so- 
rodno lat. odor »vorij«, odordre. »dišati«, gr. čet 
»duh«. Enako Machek, SFFUB, 1955, 29 in Fraen- 
kel, Slavia XIII 8; LEW 1168. Nihče pa ni pritegnil 
sln. in zah. sbh. paralele. 


obdjti (v. pf.), obdjdem »obiti« (jvzh. štaj.). Prim. 
sbh. obdči, obadem (Dubrovnik), obajti, obajdem 
poleg obodjti, oboajdem (Vrgada). Čeprav je na Vr- 
gadi v rabi tudi izodjti in drugje pri Čakavcih izači, 
zači, vzbuja pozornost, da se je v več medsebojno 
ločenih krogih razvilo "obejade po ritmičnem prin- 
cipu kakor č. obejdu in r. obojduse. Komaj verjetno 
je to samo analogija po najti. Za sln. štajersko bi 
pričakovali "obejti, "obejdem z mlajšim razvojem 
-eje < -ajr kakor pri -ej- < -e-. Pri Maruliču je iz- 
pričano tudi sbh. obajmem < "obejeme. Glej tudi 
sln. obiniti. 


obala »breg morja, jezera«, tudi obal (f.), 8. 
obdli, adj. obdlen; oboje novoknjižno prvič pri Jane- 
žiču 1893. Izposojeno iz sbh. čbala s prvotnim po- 
menom »zid, nasip, ograja, plot« in nato tudi »breg«; 
Mažuranič, Prinosi 766 navaja iz okolice Zagreba 
pomen »declivitas, devexitas«. Verjetno "ob-vala 
k obaliti < "ob-valiti; prim. tudi sln. obdlek »otok 
v reki«; tako Skok, II 534; Miklošič, 218 pušča ne- 
razloženo. Dalje glej valiti. Iz iste osnove je sln. 
obdlec, obdlček, obdlič »nabreklo oko na trti, ki se 
rado odtrga« z abesivnim pomenom prep. ob-, prim. 
obdliti se »prevrniti se, odpasti«. 


obdlten (adj.) f. obdltna »ohlapen, neokreten, ne- 
otesan«. Samo sln.; verjetno "ob-val- toda -f- mora 
biti sekundaren (o tem Ramovš, HGr. II 222). So- 
rodno je lit. apvaliis, apaliis »okrogel«, lot. apajš, 
afajs »okrogel, neporočen, predrzen, objesten« iz 
osnove "vel- »valiti« (glej va/). Težja je rekonstrukcija 
iz redukcijske stopnje "ob-val- prim. 'str. obolenyj 
cholope (občlenyj) v Ruski pravdi poleg obsle »po- 
polnoma, v celoti«, br. abelnyj »okrogel, poln, svoje- 
voljen, ohlapen« in iz tega izposojeno lit. abelnas 
»communis, običajen, svojevoljen«. Tudi p. obel 
»popolen, ohlapen«. Dalje glej obel. 


obči (adj.) »splošen«, tudi adv. dbeč »sploh« (prim. 
č. vdbec), redko pbčen (csl. obeštens); v starejšem 
jeziku je izpričano samo obzhina »communa, gmajna« 
(Dalmatin); k temu pri-dbčiti, pri-občim »objaviti«, 


občevdti, občiijem »wcommunicare«, dbčestvo (n.) 


»družba«, dbčinstvo »družba« (pkm.), novoknjižno 
občinstvo »publika«, občdn »državljan« tudi dbčinec, 
občindr, splošno dbčina »pagus, civitas, commune«, 
pogostno v tpn. in mtpn. Občina, Občine, 1444 
Obschin, an der Obschina, 14716 Obtschin, mtpn. 
Vopčino, Občice, V Občinah. Prim. csl. obešto (< 
"obotjo-), sbh. čpči, čpčina (v 12. st. opečine), tpn. 
Opčevec, Opčeno Brdo, blg. dbšt, dbšti, r. obščij 
(< csl.) in občij, p. obey »tuj«, č. obec »občina«, 
v tpn. Obec, Obecnice, adj. obecny. Tvorjeno iz pre- 
pozicije ob» s sufiksom -tje (prim. domač, prvotno 
"omatje k sti. ami »doma«, amdtya »domač«€). Enako 
je tvorjeno lit. apačid »spodnja stran«, lot. apakša 
in sti. dpatyam »potomstvo«. (Meillet, Et. 380; 
Schulze, KZ XL 411; Vondrdk, VGr. I 539; Vasmer, 
II 246). K pomenu p. obey »tuj«, prim. sln. ljudski 
»tuj«, blg. ljudskij »tuj«. 


obdati, obdam (v. impf.) »brigati se, skrbeti, 
marati« (Temljine). Pomensko enako je tudi dial. 
bedirat. Štrekelj, ILMS, 1896, 157 izvaja iz furl. 
obadd, badd v»preudarjati, paziti« poleg ben. it. 
badare »paziti, sklepati«, it. badare »paziti, zagosti 
komu kaj«. Izhodišče je lat. batare »zijati«, prov. 
badar »zijati z odprtimi usti«, fre. beer »isto«; verjetno 
onomatopeja (Meyer-Liibke, 988; Battisti-Alessio, 
I 401). 


občd (m.), g. ob£da »kosilo«, tudi obgdo (n.) »post- 
na prva jed ob 11h (Lašče); v 16. st. obed »prandium«; 
obedovati, obediijem »kositi«, obednik »opoldanski 
gost«, obednina »plačilo za kosilo« (vzh. št.), novo- 
knjižno obednica n»jedilnica«. Prim. csl. obed »pran- 
dium«, sbh. dbjed, čak. obid, objedovati na zahodu; 
mak. obed, obeduva (dial.) blg. obed, r. obed, p. 
obiad, č. obed, slš. obed, gl. wobjed, dl. hob'ed. Stara 
zloženka "ob- 4 "ed-, prim. sln. jeja < "(j)edia 
Tr. edd, lit. čda, lot. čda »jed, vaba«. 

občkniti (v. pf.) obeknem »omagati, obnemoči«; 
gotovo '"ob-včknoti (Bajec, Besedotvorje IV 92), 
prim. r. dial. obezvgknute »omagati« (Arhangelsk). 
Tvorjeno z abesivnim ob- in veka v pomenu »moč, 
sila«. Ta pomen je izpričan v sln. odvekniti »okrepiti«, 
dial. nevečen, malovečen, slabovečen »slab«; v 16. st. 
vezhna jed. »krepilna jed« (Trubar). Tudi csl. pvečena 
»bolan«, str. uvečvje, bezvečeje (Vostokov, SI. 78), 
p. dial. chorowiek »bolehen človek« (glej tudi človek). 
To veka je starejši pomen poleg splošnoslov. veks 
»obdobje, stoletje«, prim. stnord. veig »moč, sila«, 
lib. veikliis »ročen, delaven« (dalje glej vek). 


6bel (adj.), f. Gbla »zaokrožen«; v 16. st. obel 
»volubilis« (Bohorič, Megiser), v 18. st. obel. »ovalis 
(Pohlin); obel les »neobdelan«, obla peč »živa skala«; 
adv. v oblo »takoj« (Savinska dol.); obličast (adj.) 
»zaokrožen«, obličen »zaokrožen«, oblica »zaokrože- 
na deska; kamen« (tudi 8blica); krompir, repa v 
oblicah »skuhana v celih kosih«; k temu oblo požirati 
»goltati neprežvečeno«, prim. stč. oblo požierati, oblo 
hltati (o tem Zubaty, Stud. XI, i145; Travniček, 
ČME XII 20), p. oblojca »požeruh« < "oblo-jed-ca. 
Splošno slov., sbh. čbao, f. obla, big. 6bel, csl. obis, 
r. oblyj, ukr. vibilyj, dl., gl. hobljejo »kuhano jajce«. 
Prvotno "ob-vels, lit. apvaliis »okrogel«, stnord. 
valr »okrogel«. Glej tudi oblak (Meillet, MSL XIV 
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374; Trautmann, 349; Person, Blr. 540; Vasmer, 
II 241). 


ob£liti, obelim »oluščiti lubje«, tudi »dati žival 
iz kože«; k temu obeljava »odrta skorja«, tudi obelina, 
obelinje, obelek. To je treba ločiti od obeliti, pobeliti, 
»belo obarvati« in obliti, zabeliti »pomastiti«. Ver- 
jetno iz "ob-vedliti, prim. velna »izkrčen svet«, sejati 
na velno »prvič sejati na krčevini« < "vedlena. Iz 
iste osnove je obeniti, občnem »zveneti, posušiti« 
tudi obgniti se »shujšati« iz "obvednoti. Dalje glej 
veneti. 


občniti, občnem »oveneti, posušiti se« (vzh. štaj.). 
Gotovo je "ob-ved-no-ti k veneti, venem; verjetno je 
treba izhajati iz "ved-/- tudi pri obeliti, občlim »olu- 
ščiti skorjo, odreti«, prim. obelina, obeljčva, obelinje 
»odrta drevesna skorja«, obeliš (m.) »znak zasekan 
na drevo«. Dalje glej velna. 


dober (m.), g. obra »velikan, orjak«; tudi cgn. 
Ober, Oberč, Oberski, Oberska, novoknjižno adj. 
dbrovski »velikanski«. Prim. č. obr »velikan«, sliš. 
obor, stp. obrzym, p. novo olbrzym, gl. hobr »velikan«. 
Malo verjetno izposojeno iz got. abrs »močan, nagel« 
(Grienberger-Uhlenbeck, PBB XXVII 114). Večina 
avtorjev povezuje z etnikom Ober, pl. Obri, sbh. 
Obar, Obri »Avar«, kar je novo izposojeno iz str. 
obrine, pl. obre »AVar«. Sled tega imena je v sln. 
tpn. Vobre, n. Haimburg, 1135 Huniburc <"Hliinio- 
purch (Lessiak, Carinthia, 1922, 6; Pintar, JA XXXV 
610; Steinhauser, Sitzber. WAW CCVI I 9; Ramovš, 
KZ 11). Morda spada zraven tudi orn. Obir, regija 
Obirsko, n. Ebriach, 1154 Obriach in hdn. Obarščica 
(avtor, SVI II 55; Kranzmayer, Carinthia, 1942, 
107; ONBK I 60). Od Vobre je izvedeno Voberska 
Gora, pritegniti je mogoče tudi tpn. Vogriče, n. Al- 
briach in orn. Oberč. Opozoriti pa je treba tudi na 
sln. dial. oberc, aberc »oteklina od pika« (Pohorje), 
prim. p. obrzmieč »oteči, napihniti«, kar Machek, 
Slavia XX 214 primerja z gr. dBpynoc »silen, močan« 
in got. abrs. »hiter, močan« (glej tudi avtor, JiS I 
240). Ime Obrins, srgr. "ABap, pl. "ABapewc, "ABapot, 
lat. avares, avari izvajajo iz turkotat. apar »upornik« 
iz aba- »nasprotovati« (o tem Vasmer, II 244). 


obesčlje (n.) »tolažba« (pkm.), tudi obesčlnost 
(£.), obeseljevčinje; izv. obeselitelj. Prim. sbh. obeseliti 
»razveseliti«. Iz "ob-veselje, vendar s posebnim po- 
menskim razvojem. Dalje glej vesel. 


občtati (v. impf.), obetam »obljubljati« poleg 
obččati, obečam; v Briž. spom. obeti »oblatio«, v 16. st. 
samo obezhati (Dalmatin), obezhevati (Krelj), obezha- 
nje »obljuba«, v 18. st. že obetam poleg obezham, obiez- 
ham (Gutsmann), obet (m.) »obljuba, žrtev«, obetam 
(Pohlin), obezha »obljuba« (Hipolit), danes obeč 
(f.), g. obeči (pkm.), obččanje (pkm.), obet (Prešeren); 
adj. obetav, obetaven, občten. Prim. csl. občštati, 
obeta (m.), sbh. objetan, obečan, obvjetan »obljubljen« 
(Stulič, Daničič), mak. obek'aj »obljuba«, blg. obet, 
obeščavam, r. obeščdte, str. obččati, p. obiecač, č. 
-občecati, občt »žrtev«, slš. obecat' »darovati, žrtvovati«, 
obet" »žrtev«. Stara zloženka iz "ob- ft vete »izrek, 
sodba«. 


običaj (m.) »šega, navadi«, starejše tudi »obred«; 
v 16. st. obyzhaj »Gebrauch, mos« (Megiser);k temu 
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adj. običčijen, redko običen, dial. v. obiknoti »navaditi 
se«. Prim. sbh. običaj, mak. običj, blg. običaj, csl. 
obyčajo, obyknoti, r. obyčaj, ukr. obyčdj, br. abyčaj, 
p. obyczaj, č. obyčej, slš. obyčaj. Psl. "ob-vykčje 
(Stawski, Stud. slav. XII, 1—4, 374). Osnova "vyk- je 
prevoj k uk, učiti, sln. dial. tudi naviknoti se (vzh. 
št.), navika »šega, navada«; sorodno je lit. jankti 
»navaditi se«, lot. jgkt, poleg lit. jauketi »biti zaupljiv«, 
lot. jaukt, jdticet »navaditi, vabiti« (Miklošič, 397). 
Dalje glej uk. 


obil (adj.), f. obila »množičen, bogat«; adv. 
obilo »zelo«; obila suknja »široka, ohlapna«, obflen 
»isto«, obilna ženska »zajetna, debela«, obflokrat 
»pogosto«, obilica (pkm.), knjižno izobflje; v. obilo- 
vdti, obiljavati »imeti na pretek«, obilnost, obilovčdnje, 
obilstvo; ljudsko je obiljdk, obilnjak »kresnik«. V 16. 
st. obilo »abunde«, obilno »absolute«, obilje »abun- 
dantia«, obilnost »perfectio«, obilo jimejti »abundare« 
(Megiser). Prim. csl. dbila poleg obils (f.) »obilica«, 
obilene »abundans«, obilije »abundantia«, sbh. 
obil, obilan, obflje, mak. obilen, izobilije, blg. "obilen, 
r. obilnyi, obilen, obilije, str. obilaje »žito«, enako č. 
obili, slš. obilie, p. dial. obile. Prvotno "obvils, csl. 
tudi izvillje »obilica«, vezvite »delež«. To navadno 
izvajajo iz ide. "yei. kot lit. vyti »loviti, zasledovati«, 
sti. vitds »preganjan« (Meillet, Et. 413; Trautmann, 
345; Vasmer, II 239). Drugače Machek, LF LXXII 
71, ki primerja gr. čABoc »blagostanje, bogastvo«, 
ŠABoc »srečen« (o tem Grošelj, Živa antika II 213) 
in s prevojem lit. /abas »dober« (o tem Fraenkel, 
ZSPh XXIII 342). Trubačev, Sb. Mladenova, 337 in 
Slavia, XXIX 21 izhaja iz biti, bejo »mlatiti«; obileje 
prvotno »kar je omlačeno«. 


obiniti, obinim (v. pf.) »objeti«, impf. obimati, 
obtmam in obtnjati, obinjam poleg obinjdvati, obinja- 
vam; k temu dem. obimčkati in v nar. pesmi obfnjanje 
(n.) »objemanje«. V 16. st. obyme, obimejo, obimemo 
(Trubar). Po Ramovšu, HGr. II 90 je prvotno "obomo 
preobraženo po zloženkah tipa najeti, najamem. Bolj 
verjetno je treba izhajati iz "obe-jemnoti ali "obi- 
jemnoti s prepozicijo obe, obi (o tem Meillet-Vaillant, 
SL 155), prim. csl. obichyštati »ropati«, str. obizerčti 
»ogledati«, obistupiti »obkoliti«, obisesti »zasesti«, 
še živo je r. obichdd »šega, navada«, obizčrno »prezir- 
ljivo« (o tem Vasmer, II 239). 


obist (f.) »renes«, nav. pl. obisti, tudi kol. obistje 
(vzh. štaj. kajk.), adj. obisten; v 18. st. obift (Guts- 
mann). Prim, csl. obistije »renes«, luž. kobisko »isto«, 
V drugih slovanskih jezikih prevladuje nesestavljeno 
isto (n.), g. istese; csl. isto pomeni tudi »testiculi«; 
str. isto »renes«, toda jestese (n. dual.) »testiculi« 
(glej objest); sbh. ista navaja samo Mikošič, 96, toda 
čak. jisto (n.), podisti (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 
75). 

Nedvomno ide. "eid-sto; s tem primerjajo stnord. 
eista »testiculi« (Schmidt Vok. II 470; Berneker, 
I 434; Trautmann, 105; Stang. Ubereinstimm, 25). 
O težavnem razmerju z lit. imsčios, inkstas, stpr. 
inxcze, let. lekšas, istri »obisti, drob« novejše Specht, 
Stud. Balt. III 101; Fraenkel, 188; Stang, z.c. Glej 
tudi objest. 


obitelj (f.) »družina«; novo krjižno izposojeno 
iz drugih slov. jezikov. Prim. csl. obitele, sbh. obitelj, 
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r. obitele »samostan, stanovanje«, Izvedeno s suf, 
-čle iz v. csl. obitati »stanovati«, r. obifdto; to pa je 
iz "ob-vitati, simpleks vitati »stanovati«, izpričan 
v balk. csl., se je ohranil samo pri severnih Slov., 
prim. r. vitate, ukr. vyfdty, toda p. witač, č. vitati 
gl. witač, dl. wita$ pomeni »pozdraviti«. Sorodno je 
lit. vietd, lot. vižta »kraj, mesto« (Trautmann, 345; 
Vasmer, I 205; II 240 z literaturo). 


objčst (f.) »razposajenost, samopašnost«, starejše 
tudi obest; adj. objesten, obesten; izv. objestnež (m.), 
obječstnost (f.), u. objestovdti. Pri Dalmatinu v 16. st. 
tudi komp. objednifhi poleg današnje kajk. objeden. 
Prim. sbh. dčbest, dbijest, objist, bijest, obijestan, 
bijestan, obistan; pri dubrovniških piscih obistovati, 
izobijestiti se; kajk. tudi obejidan, objidan, objednost. 

Mak. obesenik »ničvrednež« in blg. obesnik je 
ljudsko etimološko naslonjeno na obesiti »hiingen« 
kakor sln. obešenjak, sbh. obešenjdk »Galgenvogel«. 

Miklošič, 12, povezuje z bes »jeza«, toda kasneje 
(str. 98. se odloči za osnovo "čd- »jesti«. Osten-Sacken, 
JE XXII suponira osnovo "eis- »naglo se gibati«, kar 
zavrača Skok, II 536, ki se odloči za izvedbo iz jesti. 
Zaradi str. jčstesč.(n. dual.) »testiculi« ide. "ojdsto- se 
vsiljuje semantična paralela s stisl. eista »testiculi«, 
eitr »objesten«, frig. eitel »objesten«, iz ide. "ojd- 
»nateči, nabrekniti«, prim. lit. dial. dida »razuzdano 
dekle«, stlit. aidinti »dražiti« (avtor, Eseji 115). Iz iste 
osnove "ojd- izvajajo tudi jada »strup«; dalje glej obist. 


oblajst (m.) »Isatis tinctoria«; adj. oblčijstov; v 
18. st. oblaift »Gla/trum ifatis« (Pohlin). Samo sln., 
nejasno. Pleteršnik misli po Erjavcu na it. glasto, 
glastro »Isatis«, lat. glastum iz keltskega "glast- 
»modrozelen«, ir. glass »zelen«, kimr. glas »moder«. 
Morda "ob-(g)last s parazitskim -j- pred -s- kot 
ojster. Verjetno substratni relikt. O glasto glej Wart- 
burg, IV, 150 z lit.; v severni Italiji pomeni največkrat 
»borovnica«. 


oblak (m.) »nubes«; v 16. st. oblak (Dalmatin), 
tudi f. oblačica »hudouren oblak«, npr. oblačici zvo- 
niti (dol.); oblačina »oblačno vreme«; v. oblačiti se, 
oblači se; adj. oblčdičen. Prim. csl. oblak» »nubes«, 
sbh. čblak, mak., blg. oblak, r. dial. dboloko (n.), 
ukr. pl. oboloky, p. oblok, č., slš. oblak, dl. hoblaška 
(£.) »svetal oblaček«. Psl. "ob-volke, dalje glej vleči, 
vlečem. Sln. in sbh. tudi cng. Oblak, morda iz dru- 
gačnega pomenskega razvoja. 


obldkovina »zelena orehova lupina« (gor., Kras), 
tudi oblitovje (Posočje), obldtovec »oreh v zeleni 
lupini«, Izvedeno verjetno iz obel, vendar nejasno. 


oblast (f.), g. obldsti »potestas«, v Briž. sp. g. sg. 
oblazti, v 16. st. oblaft »autoritas, potestas« (Megiser), 
oblaftan »potens«, v 17. st. oblaft »autoritas«. Prim. 
csl. oblaste »potestas« in sbh, oblast »commoditas« 
(nar. pregovor). Sln. tudi božjdst (f.) »morbus comi- 
tialis«, starejše božja oblast (Lex.). K temu še rum. 
obldstie »vlada, država«, po Mikošiču, LP 467 tudi 
»morbus comitialis«. Pri drugih Slovanih samo 
"volste, sln. list. 


oblat (m.) »hostija«, tudi oblatek, v 18. st. oblat 
(Pohlin, Gutsmann). Izposojeno iz cerkv. lat. oblatus 
»bogu posvečen« od ofjero »žrtvujem« (— sln. 
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ofrati, ofram). Novo knjižno se pl. oblati uporablja 
za tanke liste pečenega testa. Prim. sbh. dblanta 
(Dubrovnik), tudi oblanda, kar je leksični ostanek 
dalmatinske romanščine (Skok, II 537). 


Oblaz (mtpn.), samo na zahodu; rez. tu za Oblaze, 
Oblaz (Livek, Most na Soči), V Oblazeh (Žiri). Pri- 
mjerati je mogoče samo huculska mtpn. Oblaz, 
Oblazy in apel, dblaz »droga po wystepujacym w 
dolinie rzcki zboczu gory« (Hrabec, Nazwy Hucul). 
Rudnicki, Bojki 26 navaja oblaz »stroma skalna 
Ščiana, ucigžliwa droga po zboczu gory«. Mtpn. 
Oblaz, Oblas, Ablaz so tudi v Podkarpatski Rusiji 
(Petrov, Mež. nazv.). 


oblčči, oblečem (v. pf.) »vestire«, impf. obldčiti, 
oblačim, dial. tudi obldčati, -am (pkm.); k temu 
obleka »vestis« in oblačilo (n.); v 16. st. oblazhilu in 
oblezhi (Megiser), v 18. st. oblezhi, obleka, oblazhilu 
(Pohlin). Prim. csl. oblačiti, oblače, v glag. tekstih 
oblačilo v»vestis«, oblačati, oblačaje; sbh. obelčilo 
(Krk, Vrbnik), obriklo (Kosmet), prčobuka »pre- 
obleka« (Kosmet), kajk. obleka, v. obldčiti se, dial. 
obliči se, obuktvati, obukujčm, obukdvati, mak. 
oblači se, oblaka, obleče, a tudi obleka, obleklo »vestis«, 
blg. obleko »vestis«. Pri severnih Slov. slš. obliect', 
gl. hoblač »obleči«, hoblak »obleka«, kaš. oblok 
»vestis«, ukr. oblečy, oblekaty; obolikati, oboločovaty. 
Stara zloženka iz "ob-velk-, s prevojem "ob-volk-. 
Enako tudi sleči, slačiti (se) »exuere vestem«. Dalje 
glej vleči, vlačiti. 

oblič (m.) »Hobel«, oblati, 6blam »hobeln«, v 
16. st. oblatj »dolare«, v 18. st. ublati (Pohlin), hobvati 
(Gutsmann). K temu Gblanci (m. pl.) »ostružki«. 
Tudi kajk. koblič, oblič, oblič poleg hoblati, dblati, 
oblati »planjati, strugati«. Izposojeno iz nvn. Hobel, 
hobeln, kar ni izpričano pred 15. st. in je prodrlo na 
jug iz srspn. hdvel, hoveln, hol. heuvel iz osnove 
%keu-p- »kriviti« (Kluge-Gotze, 311; de Vries, NEW 
256). Slovanski sufiks -ič je dodan, da se izogne ho- 
monimnosti (Skok, I 674). 


oblada »dodatki k živinski krmi, otrobi, tropine, 
moka ipod.«, tudi oblodva (goriš.) in obloja; v 16. st. 
obloja (Trubar); k temu v. obldditi, oblodim »zamešati 
zapeljati« a tudi »primešati živinski krmi«. Verjetno 
spada k /dditi »motiti, vabiti«, l6da, lodba »igra«, kar 
je težko ločiti od /uditi v drugih slov. jezikih. Vaillant, 
Slovo II 9 izvaja iz napačne dekompozicije iz "oblediti, 
kar zavrača Machek?, 341. Glej tudi Koštidl, ŽiS 
XXII 13. 


oblok I (m.), g. obloka »okno« (pkm.); v 18. st. 
oblok »okno« (Gutsmann). Prim. sbh. kajk. oblok 
(Habdelič, Jambrešič, Belostenec), čak. oblok »fe- 
nestra rotunda« (Mikalja, Stulič), ukr. podkarp. 
oblok, čbolok »okno«, slš. oblok, dial. tudi oblak »ok- 
no«, dl. hoblak, woblak »okenski okvir«, toda gl. wob- 
luk »isto«. Iz slov. jezikov madž. oblak »odprtina za 
dim« in rum. obloc »okno«. Miklošič, 219 izvaja iz 
obel »okrogel«, enako Skok, Leks. Stud. 65 in ERHS 
II 538). Vendar Miklošičeva primerjava z lit. blaka 
»bližnji« ne drži (o tem Fraenkel, 47). Nesprejemljivo 
Machek?, 405, ki suponira psl. "ob-leko (glej obok), 
široko razprostranjene oblike z -o- naj bi bile izpo- 
sojene iz slovenščine. Baltske besede, lit. /dngas 
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»okno«, lot. /učgs »okno, odprtina«, stprus. /anxto 
»okno« so nazalizirane. Fraenkel, 339 primerja 
s tem slovin. /geče »kriviti«, 


oblok II »lok, krivina«; oblakati »kriviti«, dem. 
oblččki »obrvi«, novo knjižno obločnica »vrsta žarni- 
ce«. V tpn. Bloke, 1230 Oblach, 1260 Oblukch, 1262 
Oblak, 1265 Oblok, 1300 Blocha, vendar še 1497 
Oblocha. Prim. sbh. dbluk, blg. oblak, csl. oblok, 
r. obluk, p. oblak, č. oblouk, sliš. obluk, gl. wobluk, 
dl. hobluk »lok, obok«. Iz "ob-loka (Miklošič, 165; 
Vasmer, II 241). Poleg lit. /ežikti »kriviti« tudi stprus. 
lunkis »kot«, lot. linkans »biegsam« (Trautmann, 
159; Fraenkel, 356). Dalje glej Jok in ločiti. Novo sln. 
obdk je nastalo po švapanju iz "obuok, naslonjeno na 
bak »stran«; k temu dččiti »kriviti«. 


oblosiin (adj.) »požrešen, nezmeren« (vzh. štaj., 
pkm.), oblosunost »samogoltnost« (pkm.). Prim. sln. 
oblo požirati in stč. oblo požičrati »goltati«. Sestavlje- 
no je iz oblo 4- suniti; splošno sln. oblaja »dodatki 
k živinski krmi«, izpričano že v 16. st. (Trubar), je 
morda "oblo-jeja ad jesti, prim. p. oblojca »požeruh« 
< "oblo-jed-ca, manj verjetno zaradi akcenta "oblodia 
kljub sinonimu obloda, dial. tudi oblodva (goriš.). 


obnam (adv.) »sprva, od začetka«; nejasno, samo 
sln.; v slov. jezikih doslej ni nikjer izpričana osnova 
"nem-, v "nom- stopnji npr. lit. ndomona »ravnati po 
občutku«, mčomone »mnenje, stališče, nazor«, nidomo- 
nis »razum«, stvn. nami »po volji, všeč«, gr. voudo 
»porazdelim« poleg vouoc »šega, navada, način« (o 
tem Frisk, GEW II 302; Fraenkel, 512; Pokorny, 
763). Iz te osnove se zdi razumljiv pomenski razvoj 
do sln. ob-nam. 


obnčžina »pelod na čebeljih nožicah«, tudi ob- 
nožje (m.); adj. obnožen, obnožnat; v 18. st. obnčfhna 
»FuBbeuthe« (Pohlin). Sestavljeno iz ob -J- nože 
k noga kakor obroč iz ob -- reče k reka (Nčmec, 
LF 93). Z enakim pomenom sbh. obnož, dbnožanj 
(Lika), r. obnožka, č. obntižka, obnožka, slš. obnožka, 
gl. wobnožka. Drugačen pomen je sln. obnožnja 
»Concubine«, sbh. obnožnica »okovi na nogah«, 
enako stč. obnož in ponožka, danes »nogavica« 
(Machek2, 406). 


obči (m.), f. občja, n. oboje »utergue, utriusuge«; 
adjektivizirano iz oba, obč, pod vplivom dvoj; po 
križanju z obadva tudi obodvčdj (vzh. štaj.); k temu 
tudi občjen, obadvoji (Dalmatin), obadvčjen, obodvo- 
jen, v 18. st. tudi obdvaje (Pohlin). Izvedeno občjič, 
občjnat, adv. obajdk, obojdko. Zanimivo je obojdk 
(m.), obdjec, obojnak (m.) »dvojnik« (Gutsmann), 
prim. č. obdjridk »dvojnik« (Breznik Razpr. ZDMV 
III 159), presenetljivo je obojetuvati »dvomiti« (Po- 
hlin), prim. lit. abejoti »dvomiti«. Prim. sbh. dboj 
(13.—15. st.), dial. obo (Istra) < "oboje, csl. oboje, 
oboji, str. oboji, danes samo obdje, č. oboj. Enako je 
tvorjeno lit. abeji (m.), dbejos, lot. abeji, stprus. 
abbaien in sti. ubhdyam, avesta uvayam (Trautmann, 
2; Vasmer, II 242). 


obojetovati, obojfujem (v. impf.) »dvomiti« v 
18. st. (Pohlin); prim. lit abajoti »dvomiti«. Zanimiva 
tvorba iz oboje, podobno p. obojetny s prvotnim 
pomenom »dvoličen«, kar ustreza lit. abejingas »dvo- 
umen, nejasen, enakovreden«, lot. abejddi, abejdds 
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»dvoličen«. Za pojem »dvomiti« (< "dvo-umiti) je 
v sln. v 16. st. eviblati iz stvn. zwivalon »dvomiti« in 
mlajše izposojeno tudi cviflari. Glej tudi dimluvati 
»dvomiti« (Pohlin, Gutsmann). 


obojod (adv.) »obojen, na obe strani«; prim. csl. 
obojedu »utrimgue«, stsb. obojudu »utrimgue« (13. do 
14. st.), str. obojudu, r. obojudnyj. Tvorjeno iz oba, 
obojen z nastavkom -edu kakor povsod, csl. vesedu, 
str. vsjudu (Vasmer, II 243). 


občk (m.) »arcus, fornix«, tudi obgk; adj. obgkan, 
obččen, izv. obččje (n.) »Gefasswand«. Samo sin., 
verjetno posledica besednega križanja med oblok 
(ID in bfk »Seite«. Danes knjižno bgčiti se »wčlben«, 
toda v 18. st. lokati, lukati »wolben«. Dalje glej 
oblok (Ib. 


"obolči, "obolčem »obleči«; dial. prewdbouč (— 
preobolči) »preobleči« (Čepno; Rigler, Notr. gov. 
100, 142); prim. obolkla (črne suknjice), glej Miklošič, 
VGr. I 305. Gotovo "ob-valkti; sorodno je lit. vilkri, 
velki, vilkaii »vleči, sleči«, vilketi, vilkii »hoditi 
oblečen, nositi obleko«, lot. vi/kt, vč/ku, vilku »vleči, 
obleči«, prus. awilkis »razvlečeno — motvoz, nit«. 
Ker v csl. ni izpričana forma "velkti, "velke je treba 
tudi pri sbh. vidči, viičem suponirati isto "velkti kakor 
v sln. obolči; na Krku obelčilo »obleka«, na Kosmetu 
obiiklo (o tem Skok, III 634). 


občlizniti, občiznem (v. pf.) »oblizniti« (ivzh. 
štaj.), tudi oblčzniti, oblčznem in impf. obolzavati, 
-dvam, obolzovdti, -iljem. Izvedeno iz redukcijske 
stopnje osnove lizati, torej "ob(c)/ez-ne-ti (Miklošič, 
VGr. I 323). V EW 171 navaja Miklošič tudi sln. 
prilast, prčlast (f.) »priboljšek pri živinski klaji«. 
Tudi sbh. ldznuti, liznem, dem. ldenuti, Išenem (v. pf.), 
oblaznuti, uldznuti se, stč. csl. lezdti, ležg, liže (13. st.): 
vprašanje je, če je poleg splošnoslov. /izati, liže mo- 
goče suponirati psl. "/ezati, "liže »lingere, lambere« 
poleg lit. /ičžri, liežiu (ide.. "leighjč); redukcijsko 
stopnjo vokala pozna lit. /ižteleti »enkrat oblizniti« 
poleg dolgega i v lyžteleti, lyžtereti »enkrat močno 
oblizniti«. Iz psl. "/azati, ližo izhaja brez upoštevanja 
južnoslov. gradiva Meillet, MSL XIV 350; XVI 239; 
Trautmann, 155; Vaillant, Gramm. comp. II 2, 
313. Dalje glej /izari, 


občra »ograjen pašnik«; v pomenu »ograjen re- 
zervat za divjačino« je verjetno izposojeno iz č. 
Verjetno spada zraven tpn. Obrne (Bohinj). 1493 do 
1503 Obernach < "ob-vorensjane; pri Ribnici mtpn. 
Male, Velike, Srednje Obrnišče. Nejasno je tpn. 
Oborče, 1253 Avorza, 1297 Aborza < "oborica (?). 
Iz sln. verjetno n. dial. Wurn »planinski pašnik« 
(Koštial, Svoboda, 1951, 188). Prim. sbh. obor (m.) 
»tamar, svinjak, dvorišče«, pogostno v tpn. in mtpn. 
Obor, Obori, Oborina, dial. tudi obarak (Turška 
Hrvatska); mak. obor »tamar, hlev«; blg. obor 
»ograja« za konje«, enako stč. obora, poleg nč. obora 
»rezervat«; p. starejše obora »hlev«; toda r. obdra 
»vezalka za opanke«. Iz slov. jezikov je alb. ober, 
ombdr, rum. obor, arum. ubor, ngr. 6Bop6c in lit. 
abard, povsod s pomenom »prostor za živino, dvo- 
rišče«, Izvedeno iz "ob-vor- (Miklošič, 381 in Lex. 
Psl. 472; Holub-Kopečny, 250; Machek2, 406). 
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občrek (m.), g. občrka »mera za žito, pol kuplje- 
nika«; prim. sbh. zah. iborak »žitna mera«, str. 
uboroks (13. st.), ukr. ubordk, p. weborek »vrč« 
poleg webor, č. uborek, tudi dbor, oubor »košara«, 
sliš. uborka »košara«, dl. bdrk »kad«, plb. wumberak 
»žehtar«.. Psl. "pbors je najbolj verjetno stara izpo- 
sojenka iz stvn: ambar »Eimer«, to pa preko lat. 
amphora iz gr. GU(pUpOopegc »posoda z dvema 
ročema« (Miklošič, 221; Uhlenbeck JA XV 482; 
Schwarz, JA XLI 126; Kiparsky, SLG 254), Manj 
verjetno je psl. "pbors domače in samo prasorodno 
s stvn. ampri »Eimer«, sti. ambhruds »čeber« (Mla- 
denov, KZ XLIV 370; Iljinskij, IORJ XXv 432), 
težko pa je izhajati iz "o-bors (Brandt, RFV XXII 
96). Stpr. wumbaris »Eimer« je prevzeto iz p., rum. 
oboroc z 0- govori za staro izposojenko. Oštir, AAS 
I 98 suponira za vse to paleoevropsko poreklo. 


oboriti, oborim vreči na tla, premagati« (vzh. 
štaj., Miklošič); kot tehnični termin tudi knjižno 
oboriti (se) »izlužiti (se)«, oborina »usedek«, oborilo 
»sredstvo, ki povzroča sesedanje«. Prim. sbh. oboriti 
»vreči na tla«, razoriti »razrušiti«, mak. ubori »vrže« 
(nar. pesem), razori, blg. drja »TUšiti«, csl. oriti, raz- 
oriti, senoriti, r. razorita. in po napačni dekomp. 
zoritb, razdr »razvalina«, ukr. razoryty, razor. Sin. 
orn. Razor je verjetno samo ljudsko etim. naslonjeno 
na orati. Sorodno je lit. ardyti, lot. drdit »razpustiti« 
in v drugi prevojni stopnji lit. grdeti ter irti »isto«, 
lot. it, čemur odgovarja samo sln. Jerina »kraška 
prst«, jerič »iver«. Dalje primerjajo sti. drdati, rdati 
»razprhne«, arddyati »razdrobi, razbije«, toh. A 
dris, B arts »posamezen« (v. Windekens, BSL XLI 
57), gr. čpenoc »posamezen« (Mihlenbach-End- 
zelin, I 241; 576; Trautmann, 12; Meillet, MSL IX 
143). Zgrešeno Skok, II 565, ki povezuje ob-oriti 
in oriti (se) »razlegati (se)« iz neke suponirane ono- 
matopeje "-or-, 


obotaviti se, obotdvim se (Pf.) »vneti, prisaditi se 
(o rani)« (dol.), impf. obotavljati se, obotdvljam se; 
k temu obotdva, obotdvica, obotdvljanje »vnetje, pri- 
sad. Samo sln., zdi se, da je samo naslonjeno na 
otdviti »rediti« (tudi ob- po funkciji ne ustreza) in je 
nastalo po besednem križanju s pomensko enako 
osnovo, ki jo imamo v csl. raz-boteti, raz-botevati 
»rediti«, r. botete, butete »oteči«, ukr. bority, p. 
botwieč, č. botnati, botneti, z nejasno etimologijo. 
Zgrešeno Berneker, I 77, ki misli na izposojenko iz 
hol. bor, dan. but, »top, kratek, debel« (o tem Otreb- 
ski, ŽW 266). Petersson, Zur Slav. WF. 36 primerja 
lat. botulus »danka, klobasa«. Machek?, 61 opozarja 
na lat tabeč »tajam, močim« z metatezo -r-b-. Adi. 
obotavljiv, obotdvljav, 


obotavljati se (v. impf.), obotdvljam se »oklevati, 
cmcati«; k temu obotdva »cincanje, oklevanje«, obo- 
tdvica »omama (od dima)«, adj. obotavljiv, obo- 
tavljdv; v 18. st. obotavlam se »wanken, zaudern«, 
obotavlavz »em .Zauderer« (Pohlin), obotaulati se 
»zaudern« (Gutsmann). Samo sln. Pomensko enako 
je otdvljati, otavljam »zamujati« (vzh. štaj.), npr. 
otdvljati z delom in otdvljati se »oklevati«. Op, SR 
XII 197 opozarja na tdvati »postopati, bloditi«, 
tavljdti »boječe omahovati« (gor.) in na lit. taujoti 
»postopati, klatiti se«, lot. talijit »isto«, tačina 
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»Cincavec«, faindtičs »oklevati« in Suponira isto 
osnovo "fii- kakor v csl. tunč »zastonj«, sln. obstonj. 
Drugače, manj verjetno Mihlenbach-Endezelin, IV 
138 in Vasmer, III 150, ki z lotiško besedno družino 
primerja r. tulite, sln. prituliti se »počepniti«. 


obržz (m.) »facies, vultus«, v starejšem pomenu 
tudi »podoba«; v 16. st. obras »facies, vultus, statua« 
(Dalmatin). V. obraziti, obrazim »poškodovati, 
obrabiti«, v 16, st, obrasyti (Megiser), obrafejnje, 
pres obrasejnja »nepoškodovan«, kaže na prvotni 
pornen razifi »rezati«, torej bi bilo najprej »statua, 
kip«, enako že csl. obrazs »forma, species, figura« 
toda tudi že »character, persona« in »facies« poleg 
»modus, symbolum«. Vsi ti pomeni so izpričani tudi 
sbh.; mak. obraz »lice, slika, lik«, celo rum. obrdz, 
obrdji »lice, obličje, slika«. Toda T. obrdz, p., č., 
slš. obraz pomeni samo »slika«. Dalje glej raziti. 


obraziti, obrazim »razžaliti, pregrešiti, pohujšati«; 
v 16. st. obrasil (Bohorič, Dalmatin), obrafyti, obrafiti 
(Megiser), v 17.—18. st, obrasiti »isto« (Kastelec- 
Vorenc); dial. je še živo urdziti, urdzim »raniti, zadeti, 
razžaliti« (pkm.), urdz (m.) »škoda«, urdza, urdžek 
»žalitev« (Cigale). Prim. csl. uraziti (pf.), uražati 
(impf) »percutere«, č. uraziti, urdžeti »razžaliti«, 
urdžlivy »žaljiv«, p. obrazič, urazič »razžaliti«, uraza 
»žalitev«, obražliwy, uražliwy »žaljiv«. Izvedeno od 
rdziti »dolbsti«, kar je prevoj k rezati; iz iste prevojne 
stopnje je lit. rdožas »ris, črta, okraj« poleg rgžti, 
raižyti »rezati« (Miklošič, 273; Briickner, 454; 
Machek2, 509; Fraenkel, 726). Glej tudi obraz, 
poraziti, rezati, porez. 


obregniti se I, obrčenem se (v. pf.) »nasprotovati, 
zaleteti se v kaj, revskati na koga«, impf. obregati se, 
obregovdti se, tudi obrezati se, obrezovdti se »isto«, 
dial. tudi »režati se«; v 16, st, obrčgniti fe (Dalmatin); 
adj. obregljiv, obrezen »trmast, trdovraten«, v 18. st, 
obresen »bosartig« (Gutsmann), morda tudi obrefneti 
se, obrefnem se »rependere, auszahlen« (Pohlin). Po- 
mensko najbliže je sbh. obrecnuti se, obrecivafi se 
poleg ndbreknuti se, nabrekivati, nabrecivati se »zo- 
perstaviti se«. Dalje nejasno; Skok, I 206 izhaja iz 
sbh. breknuti »hrumeti, ropotati«, brčkati se »Osorno 
govoriti« in domneva na križanje dveh onomatopej 
"bhrenk- in "bherg-. Sorodno se dozdeva lit. baršketi 
»ropotati, rožljati«, lot. barkš(k)et »naglo govoriti«, 
bačkš(k)is »gofija« poleg lit. brazdauti, brozdeti »raz- 
sajati, divjati, telebniti«, kar je verjetno onomatopeja 
kakor stvn. braston, brestan »ropotati«, srvn. kristen 
»rezko vpiti«, stir. brissim ipod. (Brugmann, II 32, 
370; Persson, Btr. 330, 347; Stang, Verbum 135; 
Fraenkel, 35), 


obrčgniti se II, obrčgnem se (v. pf.) »razsvetliti 
se«, npr. nebo se je obregnilo; k temu tudi simpleks 
brčgniti, bregnem (pf.), npr. sonce bregne skozi oblake. 
Pomensko enako je tudi sin. degniti, degnem (vzh. 
štaj., pkm.), kar povezuje Berneker, I 182 in po ' 
njem Pokorny, 241 z degote »katran«, avtor v ESSJ 
I 91 z dega. Ker so splošnoslov, oblike bresks (glej 
bresk), kar je morda staro "bhrčg-sk-, enako lit, 
brčkšti »daniti se«, je sln. bregniti in "d(r)egniti kri- 
žanje nezveneče variante z zvenečo brezgs, sln. dial. 
brezdeti (dol.). O nastanku zveneče oblike so mnenja 
različna (Berneker, I[ 85; Trautmann, 37; Fraenkel, 
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ZSPh XX 281; 
150). 


obrčst (f.) »usura, fenus«, nav. pl. obrčsti, starejše 
tudi obrest »lucrum«, v 16, st. obrest »dobiček, 
korist« (Megiser), obreft, obrejst (Dalmatin), kaj 
obrefti ishzhesh (Trubar), v 18. st. obre/t »anatocis- 
mus, foenus, census« (Pohlin), obreft, obrieft »Ge- 
winn, Wucher« (Gutsmann), tudi obrčstek »isto«, 
dial. obresek »nagrada najditelju« (Krn); adj. obre- 
sten, V. obrestovdti se, obrestnina »davek na obresti«. 
Gotovo izvedeno iz obresti, obre(n)tem »najti« (Miklo- 
šič, 278), prim. stsb. obrestivs »utilis, uti videtur«, 
č. dial. obFislo »šega, navada«. 


LEW 55; Sadnik-Aitzetmiiller, [ 


obresti, obrčtem (v. pf.) »najti, odkriti« (Posočje, 
Benečija), prez. tudi obrčnčem (Rezija, Zilja), obren- 
čem se »nahajam se, sem«; impf. obretati (kor.). 
Star kompositum iz neohranjenega "rdf-ti, "rer-jo z 
nazalnim infiksom. Iz iste osnove tudi srečati, 
srččam, na severu in severozahodu srenčati toda dial. 
srel < ?"saretla. Prim. csl, obrčsti, obrešto (Zog., 
Mar., Cloz., Supr.) poleg sarčšti, Sbrešto (usorčsti, 
priobresti), zastarelo sbh. obresti, oObretem poleg 
obreti, dobrim (Stulič) in srčsti, srčtem, srijetati, r. 
obresti, obresti, str. obrčsti, obrjati poleg vstretits, 
vstrečdto. V drugih slov. jezikih ni več kom. z ob- 
razen č. dial. obsislo »navada« (glej obrest), širši 
areal ima soresti, blg. sretja, strčtja, mak. srete, sret- 
ne, srek'ava, ukr. zustrity, zustričaty, br. streca, 
strecacb, p. postrzešč, postrzatnač, č. stretnouti, 
strčci. Neslovanske primerjave so dvomljive, Najbolj 
verjetna paralela se zdi stir. rethid »beži« (Vaillant, 
BSL XL 25; Stang, Verbum 53; Mikkola, UGr, III 
84; Machek2, 586, dvomi Vasmer, II 244), ne spada 
zraven lit. ržtas »kolo« (o tem Fraenkel, 703). Bez- 
zenberger, BB XXVI 168 primerja lit. surgsti, sidrečan 
»zgrabiti«, pomisleke povzroča lit, rdsti, randi 
»najti« (drugače o tem Fraenkel, 700). 


obrčzniti, obrčznem (v. pf.) »dobiti oster, trpek 
okus« (Tolmin). Prim. r. dial, obrčznuto »skisati«, 
ukr. zbresknuty, p. obrzazgnač, obrzyzgnač (obrzazg 
»trpek okus%, č. zabfesknouti »skisati se (o mleku)«, 
(o)bresk »trpek okus«, bčečt'dk »kislo mleko«, sliš. 
brznit" »skisati«, nabrzgly »skisan«. Stara izloženka 
iz "ob-versk-; simpleks je ohranjen v sln. frazi kisel. 
kot vrisk, prim. č. dial, kisely jak vresk. Machek, 
Recherches 80 je primerjal lit. virkšti »narasti, po- 
žolteti, skisati se«, toda v ESČ:, 72 je to mnenje 
opustil in sprejel norv. brisk »trpek okus«, brisken 
»grenak, trpek«. Nejasna in Osporavana je povezava 
te osnove z r. boršč »vrsta juhe« (Machek, LF LXIII 
129, dvomi Vasmer, I 110). 


obrh I (prep.) »nad, zgoraj« (pkm., vzh. štaj., 
gor.), npr. obrh tega »nad to«, dial. tudi ober vas 
»nad vas«, ober vsjeh gour »nad vsemi gorami«, 
Sestavljeno iz "ob-verche, prim. povrh, navrh in vrh 
tega. Tudi panonsko sbh, obrh, obrš »nad«, srbsko 
csl. obreche togo piruga »nad tem stolpom«. Ad- 
jektivizirano sln. obršen, obfšni »zgornji«, subst. 
obfša (f.) »drevesna krošnja«, pl. obrše »zgornje braj- 
de v vinogradu« (Rogatec), obfšje (m.) »zgornji del 
hiše«, tudi »zgornji del vinograda« (bkr.), enako sbh. 
kajk. obršje »zgornji rob vinograda«, obrš, obršje 
(pl.) »grič«, st. sbh. obrošt, obrešina »grič« in r. 


ESSJ 


dial. oberše »vrh«. Sin. pogostno v tpn. Obrše, 
Obršnica, 1359 Oberschach, 1439 Oberschitz in mtpn, 
Obrši, Obršje, Obršnica, Obršnjak, sbh. v Dalmaciji 
in na otokih tpn. Obršje, Obršani. V tem "ob-verchs je 
treba iskati neki odvisni sklon k "vorchs, prim. lit. 
viršum »zgoraj« (instr. sg.), virštij »zgoraj« (lok, sg.), 


obrh II (m.) »tip kraškega izvira, fons« (okolica 
Cerknice); pogostno v hidronimiji Obrh, Obršec, 
Obršek, Obršček (avtor, SVI II 58), n. pr. Obrh 
(Črnomelj), 1427 bey dem Ursprung, Obrh (Šempeter), 
1425 Oburch, Oburich, 1467 Oberch, (M. Kos, Gradi- 
vo II 398). Ker najdemo v tpn. poleg Obrh tudi 
Ambrh (Ramovš, HGr. II 10), je treba verjetno 
razlikovati "ob-vsrehs »nad, zgoraj« in samo sln, 
obrh »fons« < "g-berche iz osnove ide. "bhere- 
»vreti, kipeti«, ohranjeni tudi v izber »fons« (avtor, 
Razpr. SAZU VII 164). 


obfkniti se, obfknem se (v. pf.) »hitro se zasukati« 
impf. obrkdvati se; k temu obričnec (m.) »vrtinec, 
zasuk«, npr. v obrlenec se sukati »vrteti se«, vetrni 
obrlčnec »zračni vrtinec«; iz "ob-chor-k-neti, "ob- 
cher-l-eneco. Ista osnova je v sbh. hrč, hre »hiter, 
nagel«, hrliti »hiteti«, č. chrleti »vreči, hiteti«, blg. 
hvbrljam in ffljam »vržem«, Berneker, I 410 rekon- 
struira onomatopejo chvorliti, vendar je: mogoče, da 
se je pomešalo: med seboj več homonimnih osnov. 
Glej tudi kričv, kavrna, frleti. 


obrlin (m.) »sramotni steber, sramotni oder«; 
nejasno; tvorjeno kakor ogrlin, v. 18. st. ogerlin 
»numella, Halseisen« (Pohlin), ogerlin, ogerlenizh 
»Halsband« (Gutsmann), toda pripeti h ogerlinu »an 
der Pranger stellen«; v 17. st. ogrlo (n.) »pasji ovrat- 
nik« (Kastelec), kar jasno priča za "ob-gardlo (glej 
grlo). A tudi sbh. kajk. oberlin »columbar, numella, 
pilorium« poleg berlina, barlina, brlina »Pranger«, 
kar je izposojeno iz ben., furl. berlina »antica pena« 
po izvoru verjetno stvn. bretling »deščica s popisom 
zločina, ki ga je kaznjenec zagrešil« (Battisti-Alessio, 
I 494; Štrekelj, Lwk. 43; Skok, I 213). Ne spada 
pa sem sln. obrlenec »K reisbewegung, Wirbel« (glej 
obrliti). 


obrlinec (m.) »obrat v levo«; dial. iti v oberlenks 
(Sv. Miklavž); izposojeno iz n. halberlinks »staro 
vajaško povelje« (Kelemina, rkp. ostalina). 


obrač (m.), g. obrača »circulus«, v 16. st. obrozh 
(Megiser);, dem. obrčček, obrččec, obrččič, .adj. 
obrččen, obrččkast; v. obročati (kravo); izv. obročnik, 
obročnjak »nož za delanje obročev«, obrččar »izdelo- 
valec obročev«, Slošnoslov., sbh. obriič, mak, obrač, 
big. obrač, csl. obroče, r. čbruč, ukr. obrič, p. obrecz, 
č., slš. obruč, gl. wobruč, dl. hobruc, hobryc »armilla«. 
Psl. ob-ročs, izvedeno iz roka enako kakor lit, apran- 
kis »armilla«: rankd »roka« (Trautmann, 237; 
Vasmer, I 245; Fraenkel, 697). Dalje glej roka. 


obrdt (m.) »Artemisia abrotanum«, tudi obarat, 
aborat, abret, abrotica, abratica, abrašica, v 18. st. 
abarat (Gutsmann). Sinonim je tudi ciper; to zadnje 
ime je tudi sbh. dial. ciper in je izposojeno iz n. Ziper- 
samen, Zeppersamen, Ziperl »Artemisia Cina«; n, 
Abrot, Abbraute »Artemisia pontica« (Marzell, 
Pfianzenn. I 427, verjetno iz gr. dBečrTovov »Arte- 
misia abrotanum« neznanega porekla (Frisk, I 5). 
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obrav (m.), g. obrdva »nasip, ježa, gat« tudi »breg, 
jarek, klanec« (bkr.); v 17. st. »utrdba, palisada« 
(Dict.); v Prekmurju »Uberboschung«; v Beli Krajini 
tudi mtpn. Pod Obrdvom, Pod Obrdvi, Obrovnica. 
Tudi sbh. obrov »cinctura civitatis« (Belostenec), v 
tpn. Obrov, Obrovac (Mažuranič, Prin. 786; Skok, 
III 148); iz "ob-rovs, glej rov in riti. 


obrsniti se, obfsnem se »popraviti se (po bolezni), 
odebeliti se« (Tolmin); k temu cgn. Obrsnel, Obršnel. 
Pomensko enako je č. dial. brehat' se, brcholit' sa 
poleg brsat se, bresat se, berchat se, slš. brchat' sa 
»popravljati se, prebujati se iz spanja, okorno se 
gibati, spametovati se«. Machek2?, 66 rekonstruira 
psl. "borchati se, borchaje se in primerja lot. spiFgt, 
spirgstu »genesen, erstarken, frisch werden«, spifgis 
»lebhafte Augen«, spifgans »brhek, živahen« iz ide. 
"sp(hera- (o tem Fraenkel, 873). Poleg lit. pirkšnis 
»žerjavica« je lot. birkstis »žerjavica« (Fraenkel, 
596). Nepregledna besedna družina. Glej tudi brkati 
»tekniti« in brhek, 


obtt (f), g. obfti »profesio, artificium«, tudi obrt, 
g. obrti, in obrt (m) g. obrta; izv. obrtnik »faber«, 
obrtništvo, redkeje obrtnija, obrtstvo; v. obrtovdti 
in iz tega adj. dbrtoven. Starejše adj. obrten »okreten, 
spreten, delaven« (Pohlin, Gutsmann) Nedvomno iz 
"ob-vorto in "ob-verto; prim. csl. obrafeti »obrniti«. 
Sin. tudi obrta (f.) »obrat«, dial. na obrt, na obrto 
»narobe, na robno stran«, npr. šivati na obrt, čevlji 
na dbrt (notr.), dalje obrtalo (n) »stvar, ki se vedno 
suče«, obrtenica »neki ljudski ples«. Sbh. dbrtati, 
obrčem »obračati, sukati«, stč. obrtati, slš. obrtat', 
csl. obrateti »ogrniti, kotaliti, ukr. bertaty sja »vrteti 
se«; toda sln, samo pf. obrniti, obrnem "ob-vortnoti; 
sbh. obrta (f) »cestni ovinek, gorski zagib«, (ukr. 
v Karpatih mtpn. Obirtins); starejše zah. sbh. dbrtan 
»okreten, pripraven«, mak. obrt (m.) »obrat, obtok«, 
blg. obrat »ozara«. Iz slov. jezikov tudi st. rum. 
bortesk »circumago«. Glej tudi kobacati in vrteti. 


obriinek (m.), g. obriinka »brazgotina« (knjižno 
in notr.), »grča v deski« (Tolmin), »tnalo, klada« 
(dol.); tudi obriinka (f.); adj. obriinkast, izv. obriin- 
karica »vrsta hruške«. Samo sln., nejasno; morda 
"obrevenakea kakor obrv (1); morda "obervenoko 
kakor brv, obrv (II. K pomenu ukr. dial. brovd, 
»tnalo, klada« (< '"breve) poleg berv (f.), berva 
»tnalo, klada«. Lit. briaund »rob, hrbet noža, napušč, 
gredelj« prištevajo k besedni družini ide. "bhri- 
»obrv« (Persson, Beitr. 17 d; Fraenkel, 57). 


obrfis (m.) »prt, brisača« (vzh. štaj.). Splošno slov., 
prim. sbh. kajk., čak. dbrus »isto«, tudi žbrus (Du- 
brovnik), v 12 st. ubrus »sudarium, mappa« (Hadro- 
vics, ZSPh XXIX 12), mak. obrus, blg. obris, csl. 
ubruso, ubrusoco, obrusa, r. ubruis »ruta«, obrus »prt, 
brisača«, ukr. obrus, br. abruis »rjuha« (iz tega lit. 
abriisas »rjuha«), p. obrus, č. ubrus »prt«, dial. tudi 
obrus, stč. brusec »brisača«, siš. obrus. Iz slov. jezikov 
tudi madž. abrosz »prt, deka, zemljevid«. Najbolj 
verjetno iz "o-bruse k osnovi, ki je v sln. brusiti, bri- 
sati, obrsniti (tako Vasmer, II 245; Sadnik-Aitzet- 
mdiller, 166). Drugače Machek, SPEFBU I 85, ki 
rekonstruira "ob-rusa k slš. obrusat' »napraviti rese 
na robovih tkanine.« 
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obrtiten (adj.) »okoren, neroden, nespreten« (Vr- 
sno). Osamljeno; Kurkina, OLA, 1980, 275 primerja 
r. dial. obrjuta (f.), obrjutok (m.), obreutok »debel, 
zavaljen, nespreten« nejasnega porekla. Vasmer, II 
245 z rezervo pritegne r. brjuzgnute »napihniti«; 
dvomljivo je sorodstvo z gr. Bevw »kaliti, brsteti, 
napihovati se«, šuuBpvov »zarodek« (Gorjajev, Dop. 
I 30; ne sprejme tega Frisk, I 274). Trubačev v ruski 
izdaji Vasmerja, III 208 predlaga zvezo z "rjuti, "rove, 
"reveti, sln. rjuti, rjoveti, kar vsaj za sln. obriten ne 
prihaja v poštev; pomensko je težko misliti tudi na it. 
brutto »surov, grob, neumen«. 


obiv (f.), g. obrvi »supercilium, Augenbrause«, 
tudi obfva (f.); v 16. st. obirve (Megiser), v 18. oberva, 
obierva, obra (Gutsmann); prim. sbh. starejše obrv, 
danes dbrva, csl. obrevs tudi »trepalnica, veka«. Pri 
severnih Slovanih samo sliš. obrv(a), pl. obrvy, č. 
dial. oberve in ukr. dial. obgrvo, pl. obirvi in pib. pl. 
viobr(v)e. Poleg tega csl. bravs, tudi sbh. bfv (£.) 
»trepalnica«, brava v 13. st.; big. dial. bbrva »obrv, 
brki«, r. brovs, ukr. brovd, birvd, birva, č. brva je 
zašlo v knjižni jezik iz Hankovih ponaredb, p. brew, 
v 16. st. tudi »obraz«, wbrew »navkljub«, pom. 
brava, slovin, breve. Sorodno je lit. bruvis »obrv«, 
stprus. wubri ($bruwi), stisl. brin, sti. bhriih, avesta 
dual brvat-, grš. oppoe, mak. dBpovrec ( dBpovFeo). 
Psl. verjetno "dry, g. brove, oblike tipa "obravs so se 
morda razvile zaradi homonimije z brv. in niso iden- 
tične z grš. ogpoc, kot mislita Lorentz, JA XXVII, 
467 in Machek?, 70. Nekateri avtorji suponirajo isto 
osnovo v obrv in brv, drugi mislijo na dve različni 
osnovi. Podrobna novejša literatura pri Trubačev, 
ES III 63; kritično Slawski, St. prasl. I 403, upošte- 
vanja vredno tudi Skok, II 539 in Fraenkel, 57 


šdbsok (m.) »preiskava« (vzh. štaj.); tudi kajk. 
čsok (Habdelič) poleg sbh. sčk »indicator« (Črna 
gora), zok (Dalmacija), sodžbina »nagrada naznani- 
telju«, v 16. st. sočiti »kazati« (Marulič); blg. soča 
»kazati«, csl. soka »accusator«, sočiti, osočiti »indi- 
cirati«; r. sok »tožnik, špion«, sočite »iskati, na- 
znaniti«, ukr. osočyty »naznaniti«, ofsočyty »sprosti- 
ti«, p. soczyč »obrekovati«, osoczyč »zalotiti«; stč. 
sok »tožnik«, nč. sok »rival«, sousok »priležnik«, 
slš. sok »rival«. 

V dolgi prevajni stopnji sln, za-sdčiti, zasččim 
»zalotiti, ujetix, zasdičba, zasččnik, prim. mak. 
sakan »hoten, željan«, sakana (adv.) »hote«, sakanik 
»ljubimec«, big. sdkam »zahtevam, terjam«. Sorodno 
je lit. sakyti »pripovedovati, pridigati«, lot. sacit 
»reči«, saka »povest« (poleg lit. sekti, »pripovedo- 
vati«) in sekti, sekii »zasledovati, vohuniti«, sakis 
»slednik«, lot. sekt »slediti, vohuniti; sti. sdcate, 
sašcati »sledi, spremlja«, avesta hačaiti »sledi«, lat. 
seguitur v»sledi«, gr. čmerat, stir. sechithir »sledi«, 
(Miklošič, 313; Trautmann, 254; Fraenkel, ZSPh 
XX 251 in LEW 773; Vasmer, II 688; Machek: 
566; Skok, III 302), Nekateri starejši avtorji so mislili, 
da je izposojeno iz got. sakan »streiten« (Uhlenbeck. 
JA XV 491; Mikkola, RES I 202; Kiparsky, LW 83). 


obstanj (adv.) »zastonj«; v 16. st. obftonj »frustra«, 
saobftojn (Megiser); dial. za obstunj (vzh. štaj.), 
danes knjižno zastdnj, po Miklošiču, LP 1015 iz 
$ za-so-tunje, csl. poleg tuna »gratis«, tudi zafunje; 
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sbh. kajk. sfunj »gratis« (Habdelič) in sln. srtunja 
»psovka osebi, ki noče delati«; blg. tun »napačen«, 
tine »zaman«, r. tune »zastonj«, tynnyj »zastonjski«, 
p. dial. funi »poceni« poleg tani (Stieber, ZfSI IX 
381), vzh. slš. furii »poceni«, gl., dl. tuni. Vasmer, 
III 153 zavrača povezavo z lat. fenuis (Gorjajev, 
ES 380), pušča nerazloženo. Čop, SR XIII 199 opo- 
zarja na lot. faižria »dolgočasnež, cincarec«, fažridt 
»obirati se«, fiž/s »top, počasen«, ftaiijit »počasnež, 
cincarec«, iz ide, "fi-lo- (o tem Pokorny, 1098). 
Dalje glej obotavljati. 


obstrčt (f.), g. obstreti »svetniški sijaj okoli glave; 
sij okoli sonca, meseca; rjav krog okoli prsnih bra- 
davic« v 18. st. obstretna (Gutsmann), pri Vodniku 
v zadnjem pomenu ob/trčtek, v prvih pomenih tudi 
obstretje (n.) obstretina. Psl. "ob-sterto, i-deblo iz 
verbalne osnove "sterti, "storo, sln. razprostreti, raz- 
prostirati, prostor; dial. še sln. obstreti, ob-strčm, 
ob-stečrem »obkrožiti, obdati, obbiti«. Enako je tvor- 
jeno sln. dial. zijar (f.) »jama, votlina« (Goriš.). 


obšaniti, obšdnim (v. pf.) »osramotiti, zasmeho- 
vati«, impf. obšanovdti, obšantijem; k temu obšanost 
(£.) »zmešnjava, nered« in cgn. Šanda (2). Po Miklo- 
šiču, 291 sln., po Pleteršniku kajkavsko. Nejasno; po 
Miklošičevem mnenju je treba ločiti od presenetiti. 


obiih (m.) »bat, kij, čok«. Z enakim pomenom 
prim. slš, obuch in tudi č. obuch, tudi »gornja stran 
sekire«. V drugih slov. jezikih je pomen »hrbet tol- 
kača, hrbtna stran ostrega orodja«, prim. str. obuchs, 
r. obuch, ukr. obuch, p. obuch. Verjetno "o-bucha, 
prim. sln. obuhati »pretolči« (Brandt, RFV XXII 
94; Christiani, KZ XXXVI 592; Vasmer, II 246). 
Manj verjetna je rekonstrukcija "ob-ucho ad uho 
(Preobraženskij, I 632; Holub, 178). 


obuti, obiijem (v. pf.) »calceos inducere«, impf. 
obivati, obuvam; dial. tudi hlače obuvati »obleči«; 
v 18. st. obuti, obujem, obuvam »calceare« (Pohlin), 
"obujem »ziehe Striimphe oder Schuhe an«, zhArieule 
obuti (Gutsmann), dial. ubit, wdpt (Postojna), wabšt, 
abčt (Črni vrh), uobit (Irpčane), ob$t (Ramovš, JA 
XXXVII 295; Rigler, N.G. 79 d). Številne izvedenke 
kakor obiitev (f.), obiitva, obuvdlo (n.), starejše tudi 
oh'ja (Gutsmann), obiutel, obutela, obitež, obutalo, 
obuvilo, obuča. Samo kompositum iz osnove "-uti,. 
-uje poleg sezuti, izuti, zuti »excalceare«, v 16. st, 
izuti (Trubar, Megiser), v 18. st. sesuti, vunsesuti 
fezujem (Megiser). Splošno slov.; sbh. obuti, obujem, 
izuti, izujem, mak. obue, sobuva, blg. obuja, izuja, 
sobuja, csl. obuti, izuti, r. obute, razuto, ur. obuty, 


vzuty, rozzuty, br. abuco, razzuce, p. obuč, zzuč, č.. 


obouti, vyzouti, dial. zezout (z reduplikacijo prepo- 
zicije kot sln. sezuti), slš. obuf, vyzuf, gl. wobuč, 
zuč, dl. wobuš. Najbliže sorodno je lit. aiiti »obuti, 
sezuti«, lot. duf, stprus. auclo »uzda«, toda tudi lit. 
ap-aiiti »obuti«, iš-aiiti »sezuti«. Dalje lat. le s pre- 
pozicijo indud »oblečem«, exuč »slečem«, vse iz ide. 
čeu- »obleči«. (Miklošič, 371; 'Trautmann, 21; 
Persson, KZ XLVIIL, 127; Beitr. 649; Hujer, LF 
XLVI 343; Zubaty, Stud. a čl. I 297). 


ocel (m.) »jeklo« (vzh. štaj.), tudi oce/ in ocelo 
(n.), adj. ocčin, oclen (Pomurje) poleg če! (Ptuj), npr. 
ocelno zrnje (Ščavnica), čelo zrno (Ptuj) v. oclati 
»jeklitix. Od tega ne moremo ločiti tudi gorenjsko 


ESSJ 


cel (m.), cel (f.), g. celi »orodje«, pisano tudi cev, 
kol. cevje, cevovje. 

Prim. sbh. ocil(j), ocilo poleg acal, acar, r. csl. 
ocels, č. ocel, gl. wocel »jeklo«, p. dial. oce! »rob na 
podkvi«, ukr. ocil, ocilak »kresilo«. Iz slov. jezikov 
tudi madž. ace! »jeklo«, rum. ocel, ocele, medtem ko 
je stvn. ecchil (glej jeklo) in ngr. čartahov, šrtčanov 
»jeklo« prevzeto naravnost iz lat. aciale poleg aciari- 
um »jeklo«, izv. iz acičs »ostrina« (Meyer-Liibke, 
103). Slovenskim oblikam je najbliže st. italj. acciale 
in retorom. ačel (Miklošič, 219; Skok, Leks. St. 73). 


ocet (m.) »kis« (goriš., pkm.), adj. 6ctov, dceten; 
izv. ocetar, g. 6ctarja »prodajalec kisa«. Prim. sbh. 
Ocat, g. dcta, čcat (štok., čak.), ocčt (kajk.), ocdt (Rab), 
mak. ocet, blg. ocet, csl. ocots, p., č., slš. ocet, r. dcet 
(< csl.), ukr. ocet (< p.). Iz slov. jezikov madž. 
eczet, rum. ozet. Največkrat izvajajo iz got. akcit 
»kis« < lat. acetum (Miklošič, 219; Meillet, Et. 110; 
Kiparsky, SLG 127). Skok, ZRPh XLVI 394; Lehr- 
Splawinski, Eos XXXII 706; Mladenov, 93; Machek2, 
408 suponirajo prevzem iz nekega zgodnje rom. 
tacitum. 


očali (m. pl.) »Brille«, tudi očdla (n. pl.), dial. 
očdle (f. pl.) na Štajerskem, očdrli, uočdle (notr.), 
redko očdlnice (f. pl.); pri starejših avtorjih največkrat 
špegli (< srvn. spiegel — lat. speculum, kasneje 
speglum, it. speglio), npr. ozhni shpegli »conspicilium« 
(Megiser), ozhe/ni glashi, ozhefne stekle (Gutsmann). 
Prim. zah. sbh. očdli;, izposojeno iz it. ocehiali, v be- 
neškem dial. ochial, furl. ogidi, sg. ogidl, izvedeno od 
oculus »oko«. Nova tvorba je naččniki, naččnice in 
naočdrka »Naja tripudians«, sbh. ndočirka (Šturm, 
ČJKZ VI 78; Mende, RLS 99; Skok, II 541). 


oče (dče), g. očeta »pater«; to je stari vokativ, 
v Briž. spom. oftze (I 2), toda g. oftza (I 33) in dat. ofzu 
(II 61), kasneje v 15. st. moyga otsceze, meyga otzo 
(Stiški rkp.), v 16. st. ozha, g. ozha in ozhe (Trubar, 
Dalmatin) (podrobno o razvoju dekl. očd: vok. dče 
glej Ramovš, Razprave z DHV I 392, HGr II 109), 
npr. kishni ozha »pater familias«, adj. ozhin (Trubar), 
ozhen (Megiser), npr. ozhina feftra, ozhni brat; izv. 
ozhak »patriarcha«, ozhanftvo »haerediaditas« (Dal- 
matin), v 18. st. ozha, g. ozheta (Gutsmann) in že 
ozhč, g. ozheta (Pohlin) poleg ozhak »ded«; narečno 
še danes oča, g. oče (gor.), oče (vzh. štaj., notr.), 
dat. gči (vzh. štaj., notr.), oču (goriš.), akz. dčo in oče, 
lok. gči, instr. z $čo, z očem (notr.), pl. splošno 
očeti, oč£tje, a tudi očeve, oččvi, g. očev, dat. očevom 
(pkm.), izv. očdn, oččnec »starec«, oččdstvo »dediščina« 
(Kras), očevina »dediščina« (pkm.), adj. očetov, 
dčev, dčin, očetnji, očeten. Kalk po lat. patria in n. 
Vaterland. je očetnjdva, očetnina, očevina, dčevstvo, 
že pri Trubarju očdnstvo. Glej tudi očim, očih. Splošno 
slov.: csl. ofacs, vok. otoce, adj. ofeno, oteče, otočino, 
otočine;, sbh. otac, g. oca, vok. oče, pl. očevi; mak. arh. 
otec, blg. cerkv. ofec (sicer baštd), r. otec, ukr. arh. 
otčc, otcjd (sicer bateko) br. cerkv. ajcec (sicer 
bdcoka), p. ajciec, g. ajca, kaš. wčjc, č., slš. otec, gl. 
wotc, dl. wose, oboje le v pomenu »nebeški oče« in 
»praded«. Psl. "ofseo je demin. starega "ors, ohranje- 
nega v adj. otena (Meillet, Et. 382), verjetno v sln. 
tpn. Oten in v r. dial. ofik »samec«, otčk »oče« (Hujer, 
LF LV 360). Osnova je otroška reduplikacija "at-ta, 
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prim. lat. atta, got. atta, gr. čvev, het. atta-, ir. aite, 
alb. at, oset. čida poleg sti. afta »mati, najstarejša 
materina sestra«. Ta reduplikacija se pojavlja tudi v 
neide. jezikih, prim. osman. ata »oče«. Sln. ata ni 
izposojeno iz lat., ker se takšne reduplikacije tvorijo 
vedno znova, prim. tata, bkr. čača itd., papa (Meillet, 
MSL XX 6; Meillet-Vaillant 133; Vasmer, II 290). 


očim (m.) »vitricus«, v dial., kjer je končni -m > 
-n tudi očin v 16. st. ozhin (Megiser), v 18. st. ozhm 
(Pohlin), ozhem (Gutsmann). Prim. balk. csl. ofočima 
»vitricus« v 13. st. poleg otočuche, otočjuche, prim. 
sin. dial. očuh, sbh. ččišh, mak., bolg. očuv. Križanje 
obeh oblik je sln. očih in očun, sbh. očun; novo je 
sln. dial. dčmman (Kras, Istra). Oblika otačimo je 
najbolj verjetno ptc. prez. pas. od glagola str. otočiti 
se »potakato, sčitajaso rodstvom«; tudi r. dial. dtčim, 
otč'im, votč'im, ukr. vitčim, p. dial. ojezym, kaš. ojčem 
(ojcin, otčim), slovin. vo.jčim, votčim (Bruckner, 377; 
Trubačev, Term. rodstva 28; Brandt, RFV, XXIII 
289). Druge oblike so še r. paotec, prim. lit. patevis, 
big. tudi pastrok, pdstorok »očim«. 


očimiti se, očimdm se »obrasti se z volno alt 
dlako« (Posočje). Pleteršnik izvaja iz it. cimare »strič! 
volno«, kar pomensko ne ustreza. Bliže je lot. cimini 
»dolgi lasje«, cimenis, cimins »šop las« poleg lit. 
kiminai, kimonai, kaminai »mah«. Izhajati je mogoče 
iz prvotnega "čomonati in to je bliže baltskim oblikam 
kakor č. črndni, šmari, šmonie, čmania, šmanina »ple- 
vel«. O tem Zubaty Studie I 2, 92, glej tudi avtor, 
Razpr. SAZU VII 167. 


očlvčst (adj.) »očiten, odkrit«, adv. očivčsto; tud" 
očivčsten »očiten, jasen, nedvomen«, v. očivestiti 
»oznaniti, razjasniti« (pkm., bkr.). Prim. csl., stsb. 
očivčsto »manifeste«, očivčsteno, očivesteno poleg 
visteno in vesta v istem pomenu. Miklošič, LP 548 
opozarja tudi na č. očivistčin p. oczywišcie, v 15. in 16. 
st. oczwisty. Enako je tvorjeno stpr. ackiwysti in 
stvn. achiwitz. Poleg iste, istono srečujemo v slov. 
jezikih tudi dubleto "vist- "vest-, prim. dl. westy »isti«, 
sln. zvest »fielis«, in adv. na zvest »za trdno, gotovo« 
<. "so-vesta (avtor, X. seminar sln. jez. 7). Morda se 
je sln. isti razvilo iz starejšega "(v)isti (prim. mak. 
vistina »istina«) iz osnove "vejd/"vojd- »videti«, prim. 
stprus. dina-widai »isti, enaki«. Glej tudi isti in zvest. 


očin »Colchicum autumnale« (pkm., vzh. štaj.), 
tudi očiim, očiimec, očur, močunec, mačunec, rečunec, 
kočiin »Crocus vernis« (Bled); 1415 ochun »Colchi- 
cum«, lochyon, corr. v lochyun »Crocus« (Rinij). 
Prim. č. ocoun »Colchicum«, stč. ocdn, dial. tudi 
bacoun, slš. ocun. Nedvomno psl. "of-june »znova 
mlad« zaradi podobnosti med pomladnim krokusom 
in jesenskim podleskom, (Koftinek, LF LXV 443), 
prim. lit. ati »wiederum, zuriick, weg« -- jdunas 
»mlad«. Machek, JR 264 in ESČ2 408 prišteva zraven 
tudi blg. kačun, kačunka iz "ko-ot-june; od tega ni 
mogoče ločiti sbh. kačun »Orchys«, a tudi kačun, 
kačum, kačunak, kačunka, pri Šuleku tudi čunjec 
»Colchicum, Crocus« in mak. kačunka »Galanthus 
nivalis«. Machek2, 89 prišteva sem tudi č. dial. coun 
»poganjek na rastlini«, slš. cun »rožiček na trti«, 
po napačni dekompoziciji iz "(o)tjuns; k temu sbh. 
dual. čun »ptičji kljun« (drugače o tem Skok, I 364). 
Slov. sinonima: nolika < ?"novo-lika, toda njiinje, 
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niinka »Crocus« kaže na enako mešanje dveh osnov 
kakor lot. jafins »mlad, nov«, stprus. nauns »mlad, 
nov«, poleg lit. jdunas »mlad«, natijas »nov« (o tem 
Fraenkel, KZ LVII 176; LEW 190). Glej avtor JiS 
XIX 188. 


od (prep.) »a, ab, de, ex«; v Briž. spom. od poleg 
ot, tudi v komp. odpuztic, otpuztic; csl. ot, ote toda 
odolčka »relikvija« (Cod. Sin.); izločiti pa je treba 
csl. odometi »odmevati«, kjer spada -d- k osnovi 
(glej damelj). Delno se pojavlja tudi oblika ofs 
(Fortunatov, Sb. Lamanskega 24). Prevladujejo obli- 
ke ot, tudi staro sbh. ot in ofa ,danes od, oda, odi, 
big. ot, dial. ut, jot, jod, r. ot, oto, ukr. vid, br. ada, 
p. od, ode, č. od, ode, sliš. od, odo, gl. wot, wote, dl. 
hot, hote. Zdi se verjetno, da je sovpadlo več različnih 
prepozicij. Funkcijsko najbliže je lit. af-, ata-, ati- 
»od, proč«, lot. at(a)- in morda tudi stprus. esse 
(assa) »od« < "ets-. S tem primerjajo sti. dtah »od 
tukaj«, gr. $ri »proč«, stir. aith-, aid »znova«, stvn. 
it(a) »znova, nazaj« (Meillet, Et. 156; Trautmann, 16; 
Brugmann, Grdr. II 2, 844; Vasmer, II 289; Fraenkel, 
20). Drugače Machek, ZfSl. I 3; Sb. Travniček 173, 
ki primerja gr. dvev »proč, od, brez«, stvn. dnu 
»ohne«, lit. nud »proč, od«; to zavrača Kopečny, 
I 156. 


odeja (f.) »tegumentum«; v 16. st. odeia »stragu- 
lum« (Bohorič, Megiser). Prim. csl. odežda, sbh. 
odeda, čak. odeja, mak. odežda, blg. odčžda, r. odežda 
(< csl.), ljudsko odčža, slš. odedza; izhajati je treba 
iz stare reduplicirane oblike "o(5b)-ded-ja k v. odeti, 
odčnem; ohranjena je ta reduplikacija v sbh. odjesti 
poleg odjeti, prez. odedem, odedeš poleg ddjeti, 
ddijem. Druga sln. oblika je odetel (f.), g. odeteli 
(Trubar, Dalmatin, Krelj), danes samo pkm. odetel 
poleg odetev; Erjavec navaja tudi odetal (Lašče), v 
17. st. tudi odetva (Dict.); pkm. tudi odevka, kajk. 
odevek, vzh-štaj. odevalo; oblike odev (f.) g. odevi 
in odčv, g. odčva so izpričane samo v 19. st. V po- 
menu »pokrit« se poleg ptc. odet najde tudi odevčn, 
Murko navaja tudi inf., odčniti, kar kaže na "o-ded- 
ne-ti, 


6der (m.), tudi pl. odri »Baugeriist«, novo knjižno 
»podij, scena, tribuna, pare«, dial. »petre, prične«, v 
zadnjem pomenu dem. odrc, odrnica, ddernica, v 
18. st. lodriza »Geschirr« (Gutsmann), godr »machi- 
na« (Pohlin), dial. odriga »Hingebett« (jvzh. štaj., 
Slov. Gorice), vodri (m. pl.) »Baugertist« (kor.), pr- 
vič že pri Pohlinu poleg godr. Danes"splošno samo še 
južnoslov., prim. csl. odra »lectus«, sbh. ddar »prične, 
pare, katafalk«, mak. odar, blg. odar, dial. tudi 
»prične«. Pri severnih Slov. samo arhaično r. odr, 
g. odrd, tudi oder »vrsta voza«, odrina, ukr. odr, g. 
odrd, br. adzčr, adryna, p. odra (f.), odryna »šupa 
za seno«, č. dial. odr (m.), pl. odry (m.), odra (n.), 
vodr, sliš. vodor »petre«. Vseh izpričanih pomenov 
ni mogoče na kratko navesti. Iz slov. jezikov je madž. 
odor »petre, prostor za' žito, posteljna stranica«, 
cigan. vodro, vodros, vadros, badras in lit. afdas. 
»glisti«. Etimologija neznana, Meillet, Et. 410 pravi, 
da imajo vsi poizkusi razlage samo hipotetično vred- 
nost. Vasmer, II 256 in Skok II 543 pripuščata mož- 
nost "odhro- poleg "edhro-, ags. eodor »stan«, stnord. 
jadarr »obod«, stvn. efar, srvn. efter »obod, ograja«, 
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gr. doTppuuov »tamar« (Bezzenberger, BB XXVII 
174; Uhlenbeck, PBB XXVI 295; Meringer, IF 
XVII 256). Drugi izhajajo iz "dru- »drevo« (Ilijnskij, 
ŽMNP 1904, april, 382; Pogodin, Sledy 258). Od 
dreti izvajajo Jagič, JA XXIV 581; Sobolevskij, 
ŽMNP, 1904, marec 180; 1914, avgust 365; Brandt, 
REV XXIJI 95). Scheftelowitz, IF XXXIII 144 pri- 
merja lit. uodegd »steblo«. Machek, Slavia XVIII 72 
suponira prvotno "vodra iz "ve(n)dh- »sušiti«. 


odhodnik (m.) »diaconus«, samo v 16. stol. pri 
Megiserju. Prim. csl. ofachodenike »eremita« (Miklo- 
šič, Lex. Pal. 542) v balkanskih tekstih. Daničič na- 
vaja iz Domentiana ofachodenike. Izvedeno je iz 
hoditi, prim. str. otošolenike, otešoleca »puščavnik«. 


6dica »trnek«, v 16. st. odiza (Megiser, Dalmatin), 
danes ddica (notr.), tudi vodica, v 18. st. vodiza 
»Fischerschnur« (Pohlin), vudiza (Gutsmann), dial. 
vodica, vodica, udica, voda, uda. Drugi pomen pri 
vodica je »igla, Feuerecke«. Prim. csl. poda, pdica 
»uncimus, hamus« oditi »adhamare«, sbh. udica, 
mak. vadici (pl.) »vrsta ribiške mreže«, blg. vadica 
»trnek«, r. udd, udočka, ukr. uda, vudka, br. vudd, 
p. weda, wadka, č. udice, gl. wuda, dl. huda. Iz slov. 
jezika je rum. undifd, v. undi, lit. čidas »priprava za 
lov na jegulje«, lot. uda »isto« unda, eston. und. 
»trnek«. Psl. "oda je najbolj verjetno komp. iz perf. 
p- in "dhe- »deti«; o tem primerjajo lot. uodne »letve 
pod sanmi«, endas »del kmečkih sani«, lit. indas »sod« 
(Machek, Mnema Zubaty, 414; Vaillant, BSL XXIX 
44; Trautmann, 47). Drugače Meillet, Et 320, ki 
rekonstruira "onkdla in primerja sti. ankds »kavelj«, 
unkug »kriv«. Uhlenbeck, PBB XXX 268 primerja 
celo got. biwindan »viti«. 


oditi, odim (v. impf.) »prekajevati meso« (štaj.) 
poleg voditi, vodim (kor., štaj.), pf. povoditi, povodim, 
koroško tudi povdditi, povddim; k temu povojeno meso 
»prekajeno v dimu« (gor.), povojeno proso »praženo 
z razžarjenim kamerijem«, povojena moka »prepra- 
žena« (Savinjska dol.). Verjetno spada k isti osnovi 
%vod- tudi sln. ljudsko udnica »Gicht«. Pomensko 
enako je csl. pditi, oždje »prekajevati«, ukr. vudyty, 
p. wedzič »prekajevati«, wedlina »slanina«, č. uditi, 
adj. uzeny, uzenina »prekajeno meso«, uzeniče »vrsta 
klobase«, slš. zdit'. Suponirati je treba psl. "vediti, 
"vedie, kar je preglašena prevojna stopnja k "ved- 
»veneti« (Miklošič, 380; Briickner, 608; Machek2, 
666). K sln. udnica »Gicht« prim. pozno csl. (na-)uditi 
»molestum esse«, sbh. (na-)iiditi »pačiti, škodovati«, č. 
dial. oudno »slabo, zadušno« in morda tudi sln. za- 
uddti komu »zastrupiti«. Miklošič, 371 in LP 416, 
1039 primerja s tem. lit. iždyfi »psovati«, kar je iz br. 
chudzič »grajati«, enako Skok, III 535. 


odlag (prep.) »razen«; prim. sbh. odlog; Miklošič, 
40 navaja primer Nimamo kralja odlag cesara pri 
Ogrskih Hrvatih in suponira "ofdlega (glej poleg). 
Pomensko blizu je p. wedlug in br. vodluh poleg r. 
vadle. Glej tudi dolg. 


odlagniti, odldgnem (v. pf.) »olajšati, odleči« npr. 
odlagnulo mu je; pomensko isto je č. odlehnouti. 
Zubaty, Stud. II 287 rekonstruira psl. "of-/sgneti 
z redukcijsko stopnjo osnove "/eg-, ki jo imamo v 
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odleči, odležem, stč. otlčci, nč. odležem, p. odlez 
»odlog« proti r. /gota, č. lhita, lhota. 


odlasiti, odldsim (v. pf.) »odložiti, opustiti« 
(Banjščica, Hrušica) v»eolajšati« (Solkan); knjižno 
impf. odldšati, odlišam »odkladati, obotavljati se«; 
k temu odlih (m.), odlaš (m.), odldsek, odlastek, 
odliška »odlog, obotavljanje«. Miklošič, 179 izvaja 
iz "Iostonse »lahek«; o tem dvomi Berneker, I 755. 
Pomensko najbliže je lit. /oštis »umakniti se«, čtlašas 
»zadržan, ovirajoč« (avtor, Linguistica VIII 65; dalje 
Fraenkel, 359). Iz iste osnove je sln. iz/dsciti »odsto- 
piti pri delu«, nejasno pa ostane sln. oblgsiti, oblčsim 
(v. pf.) poleg oblesati, oblčsam »narediti, opraviti«. 


odlastek (m.) »počitek, oddih«, tudi odlisek (m.) 
in odldstelk (m.), vendar pomeni odlčsek tudi »odlog« 
(Kras, Posočje); k temu v. odldsiti, odldsim »odložiti, 
odleči«. Berneker, I 755 prišteva zraven z rezervo 
tudi knjižno odldšati »odlagati«, a to je morda s 
s-intensivum podaljšani impf. "odlaž-s-ati. Težko je 
pritrditi mnenju Osten-Sackena, IF XLII, da je sln. 
odldstek izposojeno iz n. Entlastung. Že Miklošič, 
179 je to slovensko besedno družino uvrstil k csl. 
leste »lahkota«, /ostane »lahek«, sbh. last (f.) »komod- 
nost«, ldstan, f. ldsna »lahek«, po f. tudi m. ldsan. 
Vuk razlikuje /dsan »lahek« in ldsan »pripraven«; 
sbh. tudi /lastovati »pohajkovati brez dela«; mak. 
lesen v»lahek«, lesnoumen »lahkoumen«, lesnina 
»lahkota«, blg. /esen, lesnind. Iz južnoslov. jezikov 
tudi rum. lesne »lahek, komoden«. Miklošič, Lex. 
Pal. 348 opozarja tudi na dl. /esrry »zart«, ki ga nisem 
zasledil v slovarjih, dvomljivo dl. fasmy »uren, okre- 
ten« v SEW. 179 ne more spadati zraven. Miklošič 
primerja it. festo »uren, bister« iz n. List »zvijača«, 
kar zavrača Berneker, z. c.; najbolj verjetno Osten- 
Sacken, IF XLII 190, ki rekonstruira izhodno %/aksta 
k lahek iz "leghsti-s. Enako Skok, II 27. Glej tudi 
odldsiti. 

odnčs (m.), g. odnesa »strešni napušč, preddverje« 
(Lašče), tudi ddnes »ein Obdach gewihrende Haus- 
vorsprung« (Ribnica), »napušč v zidu, ogelnik, sklep- 
ni kamen v zidu«. Samo sln., nejasno; morda "o- 
damn-ese k lot. nams »eine aus geraden Staugen 
gestellte, kegelformige Sommerkuche, der mittlere 
Teil des Wohnhauses, ein Vorbau ohne Oberlage 
vor der Badstube«, lit. nčimas »Wohnhaus, Heim«, 
kar primerjajo starejši avtorji z gr. vojnuoc »stano- 
vanjski prostor« (Trautmann, 193; Miillenbach- 
Endzelin, II 692), toda Pisani, Studi balt. IV 50 
povezuje z "dom- z začetnim z- po disimilaciji. Fraen- 
kel, 482 z obsežno literaturo opozarja na lit. na- 
miinaitjs »gospodarjev sin« poleg avesta nmdna-, 
damdna »hiša, stan«, nmdnya- »hiši pripadajoč« in 
pritegne lit. dimstis »dvorišče« iz "dm- -- std- (o tem 
Fraenkel, 95). Vendar je to samo ugibanje. 


odolčti (v. pf.) odolim v»vzdržati, premagati«, 
impf. odolevati; novoknjižno, dial. oddlati čemu »pre- 
magati« (dol.), »zadostiti« (bkr.) npr. odolati pravičnim 
željam. Splošno slov., z enakim pomenom sbh. odolje- 
ti, odoljevati »resistere vincere«, mak. odolee, odoluva, 
blg. odoleja, odoljdva, nadolja, nadeleja, predeleja; 
csl. odoleti, odelčti, udeleti, sodoleti, sodeleti, udaleti, 
odolavati, odalati, neudolene; r. odolete, odolite, razdo- 
leto »okrepiti«, nevzdolito »ne biti kos«, ukr. odolity, 
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odolivaty, nedolje »nemoč«, br. zdolacs, vzdolece, 
uzdolice »ozdraviti«, nedolja »nesreča«, p. dolač 
»biti kos«, zdolač, zdalač, zdolywač, udolny, zdolny 
»sposoben«, č. odolati, zdolati, udolati, stč. odolne. 
»močno, vzdržljivo«, odol »nasprotovarije«. Tvorba 
ni dovolj pojasnjena; verjetna se zdi povezava z dolja 
»usoda«. S tem je sorodno lit. dalis »del, delež, 
usoda«, lot. dala »delež«, dalit »deliti«, stprus. 
delliks »komad«, delieis »deli« (Berneker, I 206; 
Baudoin de Courtenay, Festschr. Briickner, 92; 
Vasmer, II 256). Dvomljivo Machek2, 123, ki po- 
pok s sti. dhar- »halten, tragen« (o tem Mayrhofer, 
93). 


odolin (m.) »Valeriana officinalis«, tudi ime dru- 
gih rastlin, »Antirrhinum mains, Chaenorrhinum 
minus«, rumeni odolin »Linaria vulgaris«, divji odolin 
»Antirrhinum orontium«. Prim sbh. odoljen, odoljan 
»Valeriana«, blg. deljanka, delenka, diljanka, ukr. 
odoljdn, r. odolen, odalen »Nymphaea alba, Nuphar«, 
odejdn »Valeriana«, odoljej »Euphorbia«, č. odolen, 
dial. odo'en, sliš. odolen »Valeriana«. Berneker, I 
207 in Machek, JR 224 in ESJČ: 409 povezujeta psl. 
"odolčns z odoleti, dolja »usoda« (glej odoleti). 


odre (f. pl.) »morbilli«. Prim. č. odra, nav. pl. odry 
in p. odra, pl. odry »morbilli«. Izvedeno iz "o-dsara. 
Dalje glej dreti, derem. 


odslčj (adv.) »von nun an, hinfort«, tudi odsla, 
odslen »isto«. Prim. csl. otaseli, otvsele, stsbh. otsseli, 
sbh. odsel in brez korenskega vokala odsle, odslen, 
odslek, odslika, odslije, str. oteselč, r. arh. otsele, 
otselja, otsele, tudi otseleva, otseliča, ukr. vidisls, 
vidsilja, zvidsile, č. odsel, dial. ztanodsel, ztamocel. 
luž. wotsal. V sln. je izpričan samo temporalni po- 
men, vzh. slov. tudi lokalni. Simpleks seli, sele. 
»sedaj« je izpričan sbh. staro sela, sele, sele, str. 
sele, sln. slčj »spšiter«, npr. prej ali slej, z drugo 
prep. posle, poslej »hernach« in dosle, doslej »bis 
her, bis jetzt«, iz tega adj. dosl£jen, doslenji, doslešnji, 
doslčjšnji »dosedanji«. To sela je razširjeno iz pron. 
s analogno po vzorih koli, toli (Kopečny, ESSJ II 
97. 


odsod (adv.) »odtukaj«, v 16. st. odfod »hine, von 
hinnen, von dannen« (Trubar, Dalmatin, Megiser), 
odfod iti »weggehen« (Krelj); živo še dial. vzh. štaj. 
Prim. csl. otesedu, mlajše ofosode, otesede, sbh. staro 
odsudi, odsuda, osude, blg. dial. osode (Rodopi), r. 
otsjuda, str. otesudu, otesjadu, otesude, otesjude, 
otesjuda, č. in stč. odsud, dial. ocud', vocud'. Psl. 
"ot-sede, izvedeno iz pron. ss (glej si); kot simpleks 
ohranjeno v sln. s6d »po tej poti«, csl. sedu, stsbh. 
sudu, blg. seda, r. sjudd »sem«, ukr. sjudd, sjudy, 
sjudaju (Vondrak, VGr. I 335; Vasmer, II 249; III 
60; Kopečny, ESSJ II 553). Dubleta "ofa-sad-, sbh. 
odsad, č. arh. slš. odsad v sln. ni izpričana; nejasno 
je sln. samcat »ganz allein«, kar je morda "sams-sad-? 
Glej tudi povsod »iberall«. 


odum (m.) »Echo«, štaj. dial. odim dati »javiti se 
na poziv«; oblike odumčnje, odumevanje se niso 
uveljavile; k temu odumdeti se »odzvati se, javiti se« 
(rez., vzh. štaj.) poleg odumeti (pkm.), tudi odumiti 
koga »spraviti k pameti« (pkm.), odumiti se »oglasiti 
se, odzvati se« (dol.), impf. odumljati in dial. odumljd- 
vati »spravljati k pameti« (pkm.); z abesivnim o- 
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je odimen »brez pameti«, odiimnik, odumnjak »norec«, 
odiumnjati »obnašati se norčavo« (Slov. Gorice) tudi 
odumovdti. V 16. st. odumevati, odoumevati, odome- 
vati (Dalmatin). Poleg današnjega knjižnega odmčv 
(m.) »Echo«, odmevati (csl. odemeti, st. sbh. odmelo 
»priimek«) iz redukcijske stopnje "dkum- (glej tudi 
ddmelj, oddmelj v istem pomenu) se oblike iz "dheym- 
pojavljajo v istem pomenu in se prepletajo z abesiv- 
nimi izvedenkami iz duma (glej dumati). 


odvčtek (m.) »potomstvo, dediščina« (pkm.), npr. 
ni mu porodila odvetka; v pomenu »dediščina« tudi 
odvčtstvo (n.), odvetščina, odveščina, odvčtčina in 
kajk. odvečina, vekovečina (Belostenec), v 16. st. 
odvečnim zakonom (Pergošič). Miklošič, LP 527 
navaja te besede pri csl. ofveta »odgovor«, vendar 
ne več pri geslu ve- 2 »sagen« v SEW 387. Nejasno. 


odvčtnik (m.) »patronus, defensor«; v 15. st. oduet- 
niza (rkp.), v 16. st. odvetnik (Trubar, Krelj, Dalma- 
tin), oduentnik (kor. rkp.); v 18. st. poleg pomena 
»protector« tudi »advocatus« (Pohlin). Novo knjižno 
samo še »advocatus«. Prim. csl. otvetonika »depre- 
cator«. Kakor obetati, obečati, v Briž. spom. zavuekati 
»renuntiare«, v 16. st. prevezhati »betriigen, iber- 
listen« (Trubar, Krelj, Dalmatin), vezha »davek« 
(Megiser), dial. pl. veče »sodni spor« in svčt, svetovati 
izvedeno iz osnove "vef-. Prim. csl. vefa »consilium, 


" pactum«, otvčta »odgovor« itd. Sorodno je lit. 


vaitčnti »določiti, ravnati«, stprus. waitidt »govoriti«, 
avesta vač9d4 »sodna odločba« (Trautmann, 339; 
Miklošič, 387; Machek, SPFFUB IV 26; Vasmer, I 
193). Manj verjetno izhaja pri tej besedni družini 
Vaillant, RES XXIII 152 od veti, veje »veti«. 


ofart (m.) »Hoffart« (gor.), v stiškem rkp. hofart, 
pri Megiserju ofert. Izposojeno iz srvn. hochvart, 
hochverte »Hoffart, posnemanje dvornih navad, do- 
mišljavost« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 366). 
Striedter-Temps, DLS 184 opozarja tudi na sbh. 
dfijerta »zlobna, gospodovalna ženska« (Dubrovnik). 


ofer I, (m.) g. dfra »gostač, najemnik«. Izposojeno 
iz srvn. hovaere »lastnik dvora, hiše«, prim. starejše 
bav. n. hofer, ohrarijeno le še kot cgn. Tudi č. dial. 
hofer slš. hofier »najemnik« (Miklošič, Frw. 42; 
Striedter-Temps, DLS 185; Machek2, 174). 


ofer II (m.) »žrtev«, ofrati »žrtvovati, darovati«, 
že v 16. st. Prim. sbh. ofar, ofrati. Izposojeno iz'stvn. 
opfarčn, srvn. opfern, to pa iz lat. offere »darovati, 
žrtvovati«. Č. ofera, stč. offera, offerovati je sprejeto 
naravnost iz lat.; iz č. je slš, (H)ofera, p. ofiara, ukr. 
ofira in br. ofiara. Z nemškim posredovanjem je gl. 
vopor in dl. kopor (Miklošič, Frw. 42; SEW 220; 
Striedter-Temps, DLS 185; Machek:, 410). 


ofert (m.) »nadutost, vzvišenost«; v 16. st. ofert, 
ofjert, ofjertnuft, oferten, ofjerten biti (Megiser), v 
18. st. ofert, ofertuvati, ofertujem (Pohlin), ofart 
(Gutsmann). Izposojeno iz srvn. kochvart, po asimi- 
laciji tudi koffart »gosposki način življenja«, danes n. 
Hofjart (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 366; Striedter- 
Temps, DSL 184). 


dfreht (m.) »podoknica na večer pred godo- 
vanjem«; v. ofirati, ofreht delati. Izposojeno iz srvn, 
hoverčeht, nvn. Hofrecht, kar med drugim pomeni 
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tudi »peti šaljive pesmi, prirediti komu mačjo godbo 
pod okni itd« (Perušek, rkp. v NUK 16/111). 


oga »ograja« (Pohlin); Pleteršnik izvaja iz n. 
Hag, Gehčige »živa meja«. Z rezervo rekonstruira 
Sadnik-Aitzetmuller, 119 izhodno "obga k r. bgato 
»gibati, gubati«. Sbh. obga »zvaljano testo za giba- 
nico«, blg. obga' »isto« poleg r. dial. obga, obža, 
vobža »ročica pri plugu«, starejše obaža »neka plo- 
skovna mera«, oboje gotovo iz "o-baga, "obegia 
je pomensko težko uskladiti s sln. oga. Dalje glej 
beganica. 


ogaben (adj.) »ostuden«, tudi ogdven, dial. celo 
ogdden (Slovenj Gradec); v. ogdbiti, ogdbim, v Reziji 
ogdba »stud« in ogdditi, ogddim »zastuditi«, impf. 
ogdjati »zasramovati«, ogdjav (adj.), ogdjavec. Sbh. 
samo dgaditi. »zastuditi«, toda č. ohavny, (z)ohaviti, 
ohava, stč. hava. Dalje glej gabiti in gad. 


ogar (m.), g. ogarja »vrsta lovskega psa, hrt«, 
tudi oger. Samo pri Janežiču in pri Pleteršniku. Enako 
csl. ogars (ogarv) »canis venatici genus«. Tudi sbh. 
čgar v narodni pesmi, tudi obgar (m.) in obgara (f.); 
bolj razširjeno je sbh. zagdr in bigdr »isto«. P. mlajše 
ogar, starejše ogarz, č. ohar, slš. ohar, dl. hohar. 
Iz slov. jezikov je rum. ogar, toda madž. agdr ima 
svoje paralele v čuvaškem aGar, kirgiškem igdr, 
avarsko (na Kavkazu) eger in osetsko yegar. Oblike 
tipa zagdr so razširjene na Balkanu, mak. zagar, 
big. zagdr, alb. zagdr, zar, tur. zagar (iz tega tur. 
zagarci »janičarska sarža«), ngr. čaydpu, čayapoc, 
srgr. Cdyapov. Sorodno se zdi tudi bask. čakur, 
špan. in port. cachoro »mlad pes«, a tudi it. dial. 
yakaru, gakaru (Korzika) in gagaru (Sardinija) »pa- 
stirski pes«. Najbolj verjetno domneva Oštir, Razpra- 
ve ZDHV 1 273, 305; Vogelnamen 68, da je to paleoev- 
ropski relikt. Schuchardt ZRPh XXIX 277 navaja 
tudi khart'velsko sorodstvo (glej tudi šakal). Pri Slo- 
vanih je deloma naslonjeno na domače "o-gars iz 
goreti, prim. sln, ogdra (f.) »sončna opeklina na koži« 
in mtpn. Ogar (o tem Kelemina, GMDS XIV 65), 
str. ogara »vrsta čolna«), je po Vasmerju, II 251 se- 
mantično mogoče izvajati iz naziva psa. Podrobno 
literaturo navaja Skok, II 547. 


Ogel (m.), g. dela »angulus«, tudi ogdl, g. ogdla 
in vogel, vogal; v 16. st. vogel (Megiser), v 18. vogel 
(Gutsmann), vogl (Pohlin); adj. oglidt, vogldt, čgeln, 
vogeln, vogčlen, izv. ogdlnik, čgelnik, vogdlnik, vč- 
gelnik »Eckstein«; s posebnim pomenskim odtenkom 
ogldr, vogldr »prežar«, oglarica, voglarica, (v) ogldriti 
»prežati«. Prim. sbh. žgao, igal, nigao, nuglo (n.), 
mak. agol, blg. (j)šesl, dgal »ovčji tamar«, csl. pgals, 
r. ugol, ukr., br. vihol, p. wegiel, č. uhel, slš. uhol, gl. 
nuhel, dl. nugel. Enako je tvorjeno latinsko angulus 
»ogel, kot«, vendar psl. "ogals kljub Waldeju, KZ 
XXXIV 513 ni izposojeno iz lat. Iz osnove "ayg- je 
tudi arm. ankiun, angiun »ogel«, sti. aygam »ud«, ay- 
gulig »prst« (Miklošič, 223; Meillet, Et. 183; Vasmer, 
III 171). Iz nezveneče variante "ayk- glej tudi ječa in 
pajek. 


6genj (m.) »ignis«, v Briž. spom. ogni (dat. sg.), 
v 16. st. ogin, čeyn, ogijn, ogein, ogejn (Ramovš, 
Hgr. II 92), v 17. st. oghen (Alasia), dial. dogin 
(dol.), čgaj, ogij, uohjgi (štaj.), dd'dn, od'en, pisano 
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ogyen (pkm.), ogn (bkr.), won (Kras), oyen, ydn, 
oYiri (ben.), ohčn, očn (rez). Splošno slov.: sbh. poleg 
vatra (štok.) tudi dganj, mak. ogan, ogin, blg. dgan, 
csl. ogno, kasneje ogriv, r. ogonea ukr. vohdns, br. 


ahono (g. ahnju), p. ogieri, č., slš. oheri, luž, wohen, 


wogeri. K temu sln. ognjišče »focus«, csl. ognište, 
sbh. ognište, č. ohrišič poleg »focus« tudi »domus«, 
sin. mtpn. Ognišče, Ognišča, Agnišče;, adj. ognjčn, 
csl. ognens (lit. ugninis) itd. Pogosto v nazivih bolezni 
divji ogenj »vnetje«, mrzli ogenj, pereči ogenj, ogenjš- 
čak, ognjenica, ognjenec, čenjič, ognjica itd. Star 
tvorba je tudi ognjilo (n.) »jeklo za kresanje«, tudi 
ognjtvo (Jarnik, Miklošič), v 16. st. ognilo (Megiser), 
tudi csl. ognilo in ognivo, prim. sbh. dgnjilo, mak., 
big. ognilo, toda r., p., č. ognivo, ukr. ohnyvo. Novejše 
je tudi ognjevit »isker«, ognjevitost »iskrost«, dial. 
denjica »febris« in fitonim, prim. csl. ognica »Mebris«, 
toda č. ohnice »Sinapsis arvensis«. Najbljiže slov. 
oblikam je sti. agnih »ogenj«, Agni- »bog ognja« in 
het. Agniš »bog ogrija«; lit. agnd »energija« kljub 
Buga, RR III 318 in Petersson, Het. 261 ne spada 
zraven. Dvomljivo je tudi lot. agns, nagns »isker, ener- 
gičen« (o tem Fraenkel, 2). Z drugačnim vokalizmom 
je lit ugnis, lot. uguns »ogenj« in lat. ignis »ogenj«. 
To je morda posledica jezikovnega tabuja. Starejše 
poizkuse razlage glej pri Walde-Pokorny I 328. Ne- 
jasno je sln. vajer »ogenj« (Ilirska Bistrica), morda 
preko "vadjer refleks za neznano istrsko rom. obliko 
današnje balkanske besede vafra, prim. kotorsko 
lat. vadrile »ogenj«. (Lit. Trautmann, 334; Vasmer, 
II 252; Machek?, 410; Fraenkel, 1158; Skok, II 546; 
III 569) Glej tudi vigenj. 


Oger (m.) »Madžar«, tudi Voger, Vogrin; v tpn. 
Vogarsko, cgn. Ogrin, Ogrin(e)c, Ogrič, Ugrin, 
Ugrinovič, Vogrin, Vogrin(e)c, Vogrinčič, Miklošič, 
223 navaja tudi apel. vogrščak »vzhodni veter«, 
tudi ogrščak, ogišek (jvzh. štaj.), enako čerščica 
»Brassica napus; vrsta jabolka« (Slov. Gorice). V 
18. st. voger, vogerz, f. vogrinja, vogerza, vogersku 
»Ogrsko« (Gutsmann). Prim. csl. pgrina »Hungarus«, 
perija »Hungaria«, sbh. Ugar, Ugrin, blg. ugrin, r. 
csl, ugrins, pl. ugre, ukr. uhor, vuhor, p. wegier, 
wegrzyn, č. uher, sliš. uhor, gl. vuher. Iz slov. jezikov 
je rum. Ungur in stlit. umgaras, nlit. vefigras, lot. 
vengeri. Slovanskim oblikam ustreza srlat. Ungari, 
Ungri, kasneje tudi Hungari (h- po imenu Humi), 
srgr. OVyypou, OVYrYrpuxoc. Ime izvira iz imena 
turško-tatarskega plemena 'Ov6yovpo: pri bizantin- 
skih avtorjih, srlat. Hunuguri (Jordanes), Onoguria 
terra (Ravenat). Izhodišče je blg.-turš. on ogur, 
stturš. on oyuz »deset plemen Oguzov« (Miklošič, 
pi prdekner, 609; Vasmer, I 182 z obsežno litera- 
turo). 


oglje (n.) »carbones«, starejše tudi dgelje, ogljije 
poleg dgel (m.), g. fiela; v 16. st. ogelje (Trubar), 
v 18. st. oglje, ogl, oglin (Pohlin), vogle, vogel (Guts- 
mann); adj. fgeln, ogelnat, oglen; izv. oglen (m.) 
»kos oglja«, oglenica »oglarska kopa«, oglishe (Poh- 
lin), vogleniza (Gutsmann), v mtpn. Voglanca, Vag- 
lence, Oglenka, Ugljenjak; ogldr (m.), g. ogldrja 
»carbonarius«; ogldriti, ogldrim »kuhati oglje«. V 
Graubiindenu je gekochtes Holz »oglje«. Sinonima 
karbčn (Istra), vpušelše (pkm.). Splošno slov., prim. 
csl. pgle, pglije, sbh. igalj, dial. vagoj (Buzet), mak. 
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jaglen, vaglen, blg. vsglen, r. ugole, g. uglja, ukr. 
vuhilo, vuhillja, br. vuhale, p. wegiel, č. uhel, uhli, 
siš. uhol', luž. wuglo, wuhlo. Sorodno je lit. anglis 
»oglje«, lot. ogle; stprus. anglis, dalje sti. angdrd 
»oglje«, n perz. angišt »oglje« (Miklošič, 223; Traut- 
mann, 8; Meillet, Et. 417). Zaradi gr. čv9pač 
»oglje«, arm. ant'el »oglje«, geogr. vant'db »prižgem« 
(Vogt, Norsk Tidsskrift f. Sprogv. IX 333; Machekz 
666) in alb. thčngill »oglje« (Pisani, Font. Ambros. 
III 33) je mogoče misliti na predide. poreklo. 


ogan (m.) »leha, greda«, tudi čgon (vzh, štaj.), 
ogčnek, ogonček; k temu ogonjij »dolžina lehe«; 
v mtpn. Ogonci, Ogoni. Kakor razgan »razor med 
dvema lehama« izvedeno od goniti, gonim. Prim. 
zah. sbh. dgon, p. zagon, ukr. hony (pl.), g. hin, č. 
hony (pl.), dl. zagonc, gl. zahon z enakim pomenom 
(Berneker, I 328). V tpn. tudi pri drugih Slovanih, 
prim. kaš. Wogonki, polab. Wagenitz (Trautmann, 
Elb-ON I 88). 


ogor (m.), g. ogdrja »Anguilla fluviatilis« (goriš.), 
dem. ogdrec, ogdrek, ogdrič, dial. tudi vugor na seve- 
rovzhodu. Splošno slov., prim. sbh. čgor, kajk. 
vugor, tudi gor, r. ugorb, g. ugrjd, ukr., br. vuhdr, 
g. vuhrd, p. wegorz, č. uhof, gl., dl. wuhdr, wugdr, g. 
wugorjd. Psl. "ogore, izvedeno iz osnove ide. "anghyis 
»kača«, prim. lat. anguilla, gr. žyxyedvc, kar je izpo- 
sojeno v sbh., sln. jegilja, sbh. jagulja, mak. jegula, 
big. jagilja in preko slov. jezikov madž. angolna. Po 
tvorbi najbliže slov. "fgorb je stprus. angur(g)is, lot. 
ungurjs, lit. le v imenih Engure; iz baltskega "angurys 
je fin. ankerias; z -r- formatom je tvorjeno tudi gr. 
tuBepug (Hesych) in Y6yypoc »morska jegulja«. 
Beseda ni skupno ide., ampak je po predstavi, da 
spada ogor k kačam, nastala na različne načine iz iste 
osnove (Machek, ZSPh XIX 53). Zadovoljivo rešeno 
že pri Miklošiču, 223, dalje glej Fraenkel, 1163, 
Trautmann, ON 8, Frisk, GEW I 439). 


ogrce (m.), tudi ogfc, ogrčc, g. ogreč, čgrk (Celje), 
n. ogrce (Posočje), vogre »ličinka žuželke Hypoderma 
bovis, podjed, podkožna bula, Finne, Mitesser«; pl. 
ogrci, prenešeno tudi na otroške bolezni »ošpice, 
osepnice«; tudi ogdrek »Lederwurm, Wimmer«; adj. 
dgrčast, Ogrčav, ogrčljiv »finnig«. Splošno slovansko, 
sbh. žgrk, tudi ugar, dial. dgrc »vrsta morskega polža« 
(Korčula), mak. jagorec, blg. vagarčc, r. ugorv, g. 
ugorjd, ukr., br. vuhdr, g. vuhrd, p. wagier, wegier, 
Pl. wegry, č. uher, g. uhru, slš. uhor, g. uhra, gl. wuhra, 
dl. kuger (m.), hugra (f.). Na severu se je deloma po- 
mešalo s homonimom pgore »jegulja«. Temu psl. 
ogre ustreza pomensko lit. inkstiras, dngšara »ogrc«, 
lot. anksteri »črvi, ličinke«, stprus. anzdris »gož«, 
stvn. angar, nvn. Engerling »ogrc«, dalje tudi gr. 
dvipdkiov »uljes«. Po tvorbi so si najbliže slovanske 
in germanske oblike, baltske so tvorjene z drugačno 
sufiksacijo (Stang, Ubereinstimm, 40). Dalje ni po- 
polnoma jasno; večina avtorjev izhaja iz ide. "angu(h)i 
»črv, kača« kakor gož, ogor (Kluge-Gotze, 132; Vas- 
mer, III 172). Mogoče je misliti tudi na "on<gyr-os 
k guer- »žreti« (Machek2, 666); za lit. inkštiras opo- 
zarja Endzelin, ZSPh. XVIII 114 na lit. inščios »drob«, 
prim. r. zutrec, nutr »drob«, enako Fraenkel, 185. 
Deloma se je slov. "pgro naslonilo tudi na etnikon 
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Ogri; kakor č. mad'ar »ogre« kaže sln. obrc, abrc 
»mozolj« in gdbri »Finnen« vpliv etnika Obri. 


ogromen (adj.) »čezmerno velik«. Prevzeto po 
drugih slov. jezikih; prim. sbh. ogroman (< rus.), 
mak. ogromen, blg. ogromen, r. ogromnyj poleg ogro- 
monito »nadlegovati«, ukr. ohrdmkyj in ohroma, p. 
ogromny, ohromny, č. ohromny, neohromny in ohromiti. 
Po Miklošiču, 77je psl. "ogromensa izvedeno iz grom, 
prim. csl. slovo prosto ogromite te (enako Zubaty, 
Studie I 255; Skok, I 623). Drugi mislijo na gromada 
(Briickner, KZ XLVIII 213; Vasmer, II 253; Machek:, 
410). K pomenu prim. sln. gromozdnski. 


ogiirek (m.) »kumara« (pkm.); tudi ugdrek (m.), 
ugorka (f.), ogorka (f.), po Miklošiču tudi ugrki (pl.) 
in murek (m.). Prim. sbh. kajk. čigorak, vugorek »Cu- 
cumis sativus« poleg murka, r. ogurec, dial. ogurdk, 
ukr. ohurok, br. hurdk, str. ogurece; p. ogorek, 
starejše ogurek, č. okurka (f.), okurek (m.), dial. oha- 
rek, oharka, ohar, po Miklošiču tudi umurke (pl.), 
siš, uhorka, gl. korka, dl. gurka. Toda blg. ogurec 
»Borrago offiic.«. Slovanski refleksi kažejo na "ogur- 
poleg "ogur-. Zadnje se ujema z biz. gr. čYyovpov, 
ngr. dyxoupu, kar največkrat povezujejo s perz. 
angitr »grozd«; nepojasnjena ostane dubleta "ogur-. 
Germanski refleksi, nvn. Gurke, hol. a(u)gurk, dan. 
agurk so sprejeti verjetno s slov. posredovarijem, 
Iz slov. jezikov je madž. ugorka in lit. agukas (Miklo- 
šič, 371; Jagič, JA VII, 495; Vasmer, IORJ XII 2, 
260; Gr. sl. Et. 133; REW II 253; Kretschmer, 
Glotta XX 239). Skok, III 537 razlaga dublete murek, 
mtirka kot križanje s sin. kumara < cucumere. 


ohcet (f.), g. 6hceti »svatba«, gor. tudi gifest; v 
Zilji oscejt,v Rožu hoscejt, hosceot, v Reziji wihcet. 
V 16. st. ohcet (Megiser), ozhat (Register); v 18. st. 
ohzet (Pohlin), koset, hofet (Gutsmann), khofetnik 
»ženin«, kofetniza »nevesta«. Izposojeno iz bav. 
avstr. E/ochzeit »svatba«, kor. n. hoachzet, hoaset, 
hoisset, štaj. n. tudi kdazat, hoassait (Romovš, HGr. 
II 240, 250; Striedter-Temps. DLS 137). 


ohmetje (n.) »Viscum album, omela«; v 18. st. 
ohmetje (Pohlin). Prim. č. ochmet »Loranthus«, 
domnevno sprejeto iz sln. (Machek, JR 89), kar naj 
bi se razvilo iz omelje preko ohmelje v ohmetje, morda 
pod vplivom hrnet »Sambucus ebulus«. Toda Ma- 
chek2, 410 pravi samo »dalje nejasno«. 


oh6l (adj.), f. ohdla »prevzeten, nadut«, tudi 
ohdlen; v 16. st. ohol (Dalmatin), oholen (Krelj); 
v 18. st. ohčl »Hochmut, Hofart« (Pohlin); ohdliti 
se, ohčlim se (impf.) »naduto se vesti« (bkr.); izv. 
ohdlnoft (Krelj), ohčlofh (Kastelec), oholija, oholina, 
ohčlež (m.). Prim. sbh. dhol »superbus«, dholan, 
dholit, oholiti poleg hol, hola, 6l, ola in blg. oholen, 
oholi, ohčlja se, oholnik, ohdlstvo. Samo južnoslov. 
Ker je o- verjetno prefiks, se zdi najverjetnejša pri- 
merjava z r. cholja »oskrba«, chdlite »negovati, razva- 
jati«, ukr. cholyty »čistiti, čediti« (Miklošič, 220; Ja- 
gič, JA II 431; Berneker, I 395). S podaljšano prevojno 
stopnjo blg. chalen »bogat«, r. nachalenyj »predrzen, 
nesramen«. Drugačen pomenski razvoje v č. pachole 
»deček«, pacholek »hlapec«, sliš. pachold »otrok«, p. 
pachole, ukr. pacholjd, gl. pachol, dl. pacholo »fant«. 
To primerja večina avtorjev z lit. skalduti »prati, 
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umivati«, sti. kgaldyati »čisti« (Iljinskij, JA XXIX 
267; Machek, Stud. ekspr. 75; Slavia XVI 174, 203; 
Mladenov 404; Stawski, RS XVI 94). Toda Oštir, 
Vogeln. 31 suponira za "cho/- »mlad« predide. po- 
reklo. Skok, II 549 opozarja na pomensko enako 
sbh. roholiti se, racholiti se, uraholjen »superbicus«, 
kar se mu zdi onomatopeja skupno z ohol. 


Ohrovt (m.) »vrsta zelja«; Kopfkohl«, tudi 6hravt 
(Ljubljana), vohrovt v 18. st. vuhret, vukret, okrat 
(Gutsmann, 230, 561). Izposojeno iz nvn. kohlkraut, 
srvn. kolekrit, kolkriit (Štrekelj, LWK. 43; Grafe- 
nauer, Razpr. ZDHV I 366), po mnenju Striedter- 
Temps, DLS 185 s koroško nemškim posredovanjem. 
Prvotno "ol'rawt preko "olkrawt in "owkrawt, spre- 
Jeto v slovenščino šele po 13. st., ko je dovršen prehod 
-ii-> -au-, bav. -ou-. 


ojč (n.), g. ojčsa »temo«, tudi dje, g. dja in dja 
(£.), pl. dje; v 16. st. oye (Megiser), v 18. st. včja, 
g. včje (Pohlin), oinize (Gutsmann). V specialnih 
pomenih dice (n.) pri plugu, djice »prednji del pluga«; 
adj. ojesen, djen; izv. djnica »Gabeldeichsel«, nav. 
pl. ojnice, adj. djničen. Prim. sbh. dje, mak. ojnik, 
ok, č. oj, voj, vuj, stč. ojnice, slš. oje, ojnica, luž. wojo, 
stp. in p. dial. wojnica in oje (knjižno dyszel), r. dial. 
vojč, ukr. dial. voje. Iz slov. jezikov avstr. n. Anze, 
Anetze, Ampse in rum. iste. Psl. "oje, g. ojese < ide. 
šojoles-; fin. aisa »oje« kaže na staro baltoslov. 
%agisč ali "aisd (Liden. Studičn 60), toda lit. fena, 
lene ni jasno (Trautmann, 4). Podobno je tvorjeno 
gr. olfjjov »krmilo« poleg ove »ročaj krmila«, 
sti. isd »oje«, het. kišša »oje« (Frisk, II 356; Vasmer, 
I 213; Machek?, 411). 


okčl (m.), g. okld »čekan«, tudi gkel. (m.) in okla 
(£.), obrobno dial. kčl (m.), pl. kele (Slov. Gorice), 
po drugih slov. jezikih kšl (m.), g. kič. Primarno 
kale, ista osnova kot pri klati, koljem, prim. sbh. 
kdljak, kdljac, kajk. kleh, p. kiel, g. kla in kielec, kielca, 
č. kel, g. klu, stč. kli (< "kolijs) in kliček, dl. kel, 
dial. Kel, plb. pl. kloi. Ista osnova brez prefiksa je 
verjetno klen (adj.) »trden, kompakten« po križanju 
— z jeklo (n.) »Stahl« tudi jeklen, npr. klčno žito, jekleno 
zdravje. Oblike jekel (m.), jekelj: (m.) »Hackenzahn«, 
jeklec »trizob, osti« ne morejo biti izposojene iz n. 
Hickel (tako Pleteršnik, I 364), ampak so se razvile 
kakor jeklo: oklo »Stahl«. Vendar tudi r. pl. ikly 
»okli« (Berneker, I 660; Machek2?, 248; Slawski, 
II 145). Drugače Miklošič, 154, ki pri kals in pri 
koleti »kliti« izključuje sorodstvo s klati, kljub lit. 
kulti »drobiti, tolči«. 


okgluš (m.) »mlado, rejeno prase« (bkr.). Verjetna 
je zveza s sbh. okeljiti, iskeljiti »zarežati, pokazati 
zobe«. Dalje glej okel. 


Oklada (mtpn.), samo na Krasu mtpn. Oklada, 
Za Okladeh, V Okladi, Oklade (Sežana, Komen), 
tudi zaselek Uoklade (Nabrežina). Prim. sbh. oklad 
(m.), oklada (f.) »zemljišče«, 1250 oklade, na Krku 
mtpn. Okladi, v Hercegovini tpn. Okladnik. Tudi 
Zakldda (mtpn.), Na Zakladje (Kotredež), Zakladnica 
(Bučka), Zakladnik (Stražišče, Kranj) in sbh. zaklad 
»pignus, vadium« v tekstih 15. st., dial. zžklada »dra- 
gocenost« (Črna Gora). Sin. v 16. st. zaklad (m.) in 
zaklada (f.) »pignus«, od 18. st. dalje zaklčd (m.) 
»Schatz«. Sestavljeno iz -klasti, -klade, s pomenom 
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— »staviti« izpričano v č. poleg r. klad (m.) »Schatz«, 


Dalje glej klasti, kladem. 


oklevati, oklevam (v. impf.) »obotavljati se«, samo 
novo knjižno, izposojeno iz sbh. štok. oklevati, 
dklevam poleg oklijevati, oklijevam, redko pf. oklijenuti 
»cunctari«. Pri drugih Slovanih ni izpričano, etimo- 
logija ni gotova. Večina avtorjev suponira "o-klev- 
(Berneker, I 518), dalje primerja Briickner, KZ 
XLVIJI 201 sln. gleviti »žvečiti«, slš. hlivet' »lenariti«, 
p. glewieč »kvariti se (o siru)«, kar pomensko ne 
ustreza. Bliže je č. kleviti se »zgrbiti se«, slš. okl'aviet" 
»odreveneti«. Zubaty, JA XVI 395 opozarja na lit. 
klajoti »tavati, bloditi«, klajis »zmoten, zapeljan«, 
klčisti »potratiti«. Pomensko bliže je lit. kliba »oma- 
hujem«, klibas »omahljiv, negotov« z nejasnim so- 
rodstvom (o tem Fraenkel, 267), lit. tudi klyvas 
»hrom«, lot. klibs »pohabljen«. To primerjajo s sti. 
klibdh, mlajše klivdh »nemočen, impotenten« (Specht, 
Dekl. 262; Mayrhofer, I 283). Že Matzenauer, LF 
XI 349 je pri sbh. oklijevati opozarjal na sti. paralelo. 
Nemogoče Skok, II 550, ki izhaja iz sbh. kle, čklen 
»odkod« (verjetno dodano po Skokovi smrti). 


oklor (m.), g. oklorja »plašč, ki se ogrne okoli 
vratu«, tudi okolor (dol.) in kol6r (vzh. štaj.). Štrekelj, 
JA XXXVILI 524 navaja tudi obliko roklor (pri J. 
Zupan, Kr. Čbelica III 41) in izvaja vse iz n. Rocklor, 
Rockelor »vrsta popotnega površnika«, imenovanega 
po knezu Roguelaure od 1788 dalje. V slovenščini 
je oblika ljudsko etimološko prilagojena domačemu 
okoli, okolo in kasneje tudi na kolo (Striedter-Temps, 
DLS 185). 


$kno I (n.) »Fenster«, demin. gkonce, adj. gkanski, 
oknen, dknast, izvedenke gknica, oknenica, oknarice, 
$knovka, okenjdk, okinjdk, okninjdk, oknjdk, tudi 
okndr »prežar pri poroki«. 

Splošnoslovansko; sbh. dkno, blg. oknd, č., siš., 
p. okno, r. okno, ukr. vikn6, br. akno »okno, oko«, 
gl. wokno, dl. hokno. Psl. "okano, izpričano v str. 
okeno (ZSPh. XV 453); na to kaže tudi fin. akkuna, 
est. aken (Mikkola, Beriihr. 147), kljub ukr. vikno, 
kar bi moglo biti le iz "okno. Izvedeno z -n- formatom 
iz oko, glej Trautmann, BSW 4; Meringer, JF XVI 
125 in Vasmer; REW III 259; Machek, ESČ 336. 


$kno LI (n.) »tolmun; luknja v ledu; tla, kjer proni- 
ca voda«; k temu hdn. Okno, posebno ime izvirov 
(avtor, SVI H 59), prvič 1573 na tamno ockhnu (Kas- 
pret, rkp.). Tudi sbh. dkno »luknja, skozi katero teče 
voda v reki; kraj na močvirju, kjer ne raste trsje ali 
voda ne zmrzne« (Schiitz, Geogr. Term. 66), hdn. 
Okna (ARj VIL 821). Enako stp. okno »catarracta; 
fons« (Vasmer, ZSPh X 401), r. dial. okno »globlje 
mesto v fnočvirju«, ukr. viknina »močvirje, barje« 
(Movoznavstvo XIV 54) in pogostna hdn. pri vseh 
Slovanih (glej tudi Dickenmann, BzN 1955, 256). 


Gotovo isto kot okno I in oko, glej Miklošič, 
SEW 220; Vasmer, REW II 259 in Fraenkel, LEW 
120. 


okč8 I (p.), g. očesa, pl. oči (g.) poleg 6ka (pkm.) 
in očesa »oculus«; k temu adj. očesen, dem. oččsce, 
Očko, čček, očce; kol. ččje; izvedenke očividen (č. 
očividny), očivest(en) »verjeten, nedvomen« (pkm,), 
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prim. csl, očivisto; kurje oko je kalk po n. Hiihnerau- 
gen, srlat. (od VII. st.) oculus pullinus. 

Sbh. čko, čči, blg. oko, oči; csl. oko, očese, oči, 
očeseno; r., č., p., siš. oko, gl. woko, dl. hoko. Psl. 
oko, v sing. -s- deblo n., v pulr. -i- deblo fem. (Meillet, 
Les dial. ide. 61). Prasordono lit. akis, lot. acs, st. 
prus. ackis, arm. akn, lat. oculus, got. augo, alb. 
sy »oči« (< "ogše-), gr. dooce, sti akgi, avesta aši, 
toh. ak, ek. Glej Trautmann, BSW 4; J. Schmidt, 
Pluralbild. 251; Meillet, Et. 205; Vasmer, REW II 259 
z literaturo. 


okč II (n.), pl. oka »tolmun z izviri na dnu ali 
ob straneh« (Lokar, Lovsko-ribiški sl.; Badjura, 
Ljud. geogr. 252). Tudi sbh. čko »izvir; tolmun z 
izviri na dnu« (Schiitz, Geogr. Term. 66), pl. oka 
(Kovačevič, Naš jezik VI 122); k temu Oko »ime 
izvirov« in slš, Oko »ime gorskih jezer v Tatrah«. 

Gotovo stara metafora, isto kot okč »oculus«; 
enako lot. aka »izvir«, akacis, -e akata, -e »vodna 
jama v močvirju«, hdn. Ace; st. prus. Akicz (Gerulis, 
ON 8), lit. kas, akd, eketč »luknja v ledu, okno«, 
akis »oko«; vodna jama«, hdn. Akčle (Fraenkel, 
LEW 5 in 120 z literaturo). Drugače Walde-Hofmann, 
LEW" 60, ki izvaja lot. aka < agua, enako lit. hdn. 
Akele, venet. 'Akvlas in r. Oka (H. Krahe, BzN 
V 207): glej o tem tudi Dickenmann, BzN, 1955, 
254 d. 


okobal (adv.) »jahaje«, tudi okobalo; v 18. st. 
okobel »mit beyden Fii8Ben« (Pohlin); k temu okoba- 
liti, okobdlim »zajahati«. Miklošič, 121 misli na it. 
a cavallo. Vendar je mogoče povezati z domačim ko- 
baliti se »nerodno se valiti«, kobacati itd. Prim. cgn. 
Kobal. 


okoj (m.) »draga, del morskega brega« (Novice, 
1851, 180). Nejasno; Pleteršnik opozarja na it. ochiaia 
»očesna votlina«, kar seveda ne ustreza (Kelemina, 
SR VILI, 87). Morda spada zraven tudi mtpn. Na 
Akoji (Log pod Mangrtom). 


okčli (prep. z gen., adv.) »circum«, v 16. st. okuli, 
tudi okuli in okuli »circumcirca« (Megiser), okolo 
(Krelj), redko okoloma, dial. tudi okčlivrč (adv.) 
okoluvrč, okolovrč »um und um« (bkr.), okolivrat 
(adv.) »rundsherum« (pkm.). Tudi sbh. arh. okoli, 
novejše oko (< okoo < okol), enkrat zapisano 
okao, mak. okolu, csl. okole, okol, r. dial. okole, 
okolo, br. vokdla, kaš. wekwelo, gl. wokolo, Al. 
hokolo, stč. okolo, p. okolo. Manjka samo plb., 
poleg lokacije izraža tudi približnost; iz adv. je izve- 
deno sln. okolišiti »izogibati se bistvenega«. (Dalje 
glej kolo; Kopečny, ESSJ I 89). 


6kom (adv.), npr. v okom priti čemu »prestreči, 
prehiteti, odvrniti, zavreti neko stvar« (Tolmin, 
Vipava), tudi dkom priti. Nejasno; Jagič, JA XXX 298 
domneva, da je treba izhajati iz "okon, z naslonitvijo 
nazala na sledeči p- in primerja kondti »do kraja 
dotirati«, o- konjdti, »ogoljufati« pri Trubarju na 
pokon. 


okorica (n.) »ulje pri govedu, ki ga povzroči 
Hypoderma bovis« (Posočje); tudi ogrce, okrce (n. 
»isto«. Sorodno je r. kora (f.), g. kori »odre«, dial 
tudi kora (m.), g. korja, korjucha, korjuški »isto«, 
adj. korjdvyj »kriv, hrapav, kozav«, dial. chors, 
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dalje ukr. kir, g. koru, dial. kur in p. kur »Rubeola«, 
dial. kdr, chur (< ukr.). Izvedeno iz ide. "(s)ker- 
kakor kora, skorja. Prim. lit. dial. karai »odre; 
rdeče maroge na čelu pri tifusu« poleg kerti, atkerti 
»razlikovati se, izločiti, odstraniti« (Matzenauer, 
LF VIII 204; Štrekelj, JA XXVIII 485; Berneker, 
I 579; Trautmann, 117; Vasmer, I 638). Tudi sln, 
okdren (adj.), pri avtorjih 16. st. »trdovraten, trmast« 
(Krelj, Megiser), okornovdti se »nasprotovati« (Tru- 
bar), se pomensko ujema z lit. črkaras »zoprn, 
svojevoljen, nasproten« (o tem Fraenkel, 245). Oblika 
ogrce (n) je besedno križanje z dgrc (m.) »ličinka« in 
odre < o-dor-. 


okrčgniti, okregnem »otrpniti od mraza« poleg 
okrčniti, okrčnem »isto«, adj. okregel, »otrpel, zmrz- 
njen«; brez prefiksa krežen sneg. Prim. č. (vy-) kreh- 
nouti »otrpniti od mraza«, dial. Krahnouti, slš. kreh- 
niti, krahnit", kriahnut", krčinut', Machek2, 299 supo- 
nira osnovo "reig- z dodatnim začetnim k- in primerja 
lat. rigere »otrpniti«. Vendar glej tudi krhek. 


okrčp (m.), okrepa »mrena, ki se tvori na jedeh, 
strnjena kri« (Podgorjanci). Pomensko blizu je č, 
kis, krfist »mrena na tekočini«, dial. kčis »ledena 
skorjica na vodi« in tudi lit. krčnd »mrena na jedi, 
smetana«, lot. kriena »isto«. Vse nejasno; sln. okrčp 
je morda iz krepoko. Vendar glej tudi okregniti. 


okrešelj (m.) pomen ni jasen; Pleteršnik navaja 
okrčšljaj »Wald zwischen Gereutwiesen« poleg okri- 
šelj, okrišljaj »Umkreis; Heuscheibe auf Wiesen«. 
K temu ime Prednji, Zadnji Okrešelj nad izvirom 
Savinje, 1581 in tal bei Ockhresh, 1707 v Kreschel, 
1749 alben u Kresli. Mažuranič, Prin. 821 navaja na 
hrvatskem ozemlju v 14. st. Ocrisel mons, Ocrisel 
vinea. Miklošič, Lex Pal. 499 in SEW 140 povezuje 
sin. okrešelj in č. okršel »orbis« s csl. okrišle »Taber- 
naculum«. Nč. okrsek, stč. okrslek poleg stč. okršl, 
okrišl, okiršl, dial. vokršel, okršle, okržle »okopište«, 
sliš. okržal. »kup trave« govori za izhodno "okro- 
stoleoko. Od tega ni mogoče ločiti csl. okrvste, okresta 
»okolje, okrog« blg. okrast, r. okrest »okoli« in plb. 
wuokdrst »krog, okraj«. Berneker, I 634 rekonstruira 
$o-kroste »križ« kar sprejme tudi Vasmer, II 261. 
Drugače Briickner, KZ LI 222, ki p. okres izvaja 
iz n. Kreis. Enako Me8ner, Carintia 140, 1950, 614 
sln. okrešelj < n. Umkreis. Sprejemljivo opozarja 
Machek?, 412 na lit. apskritjs »okraj« poleg dpskritas, 
apskritdi »naokrog, nasploh« (o tem Fraenkel, 14) 


okštan (m.) »succinum, jantar«, zastarelo, v 18. 
st. okshtan (Pohlin), tudi dkftan. Prim. stč. akštajn 
»ahat, magnet«; izposojeno iz srvn. agestein, agetstein 
»jantar, magnet« (Gebauer, SS I 7; Berneker, I 27). 
Zadnje izhodišče je gr. dxydrnc »ahat«, verjetno 
semitskega porekla. 


okvir (m.), g. okvira »Rahmen, Einfassung, 
Fensterrahmen«; adj. okviren, v. (u)okviriti, (u)okvir- 
jati, okvirar »izdelovalec okvirov«. Izpričano šele 
v 19. st.; morda izposojeno iz sbh., vendar pomensko 
širše, npr. nom. pl. okviri »Leisten«. Pri tem ne smemo 
prezreti bkr. na okovir »naokoli« (Šašelj, Bisernice 
280; Adlešiči). Sbh. dkvir, okvira, danes splošno- 
knjižno, starejše Dalmacija, Slavonija, Srbija. Se- 
mantično nesprejemljiva je povezava s sbh. kvijer, 
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ikavsko kvir »pergament« iz lat. corium »koža, 
usnje« (ARj. VIII 887; Skok I 253). Perušek, rkp. 
gradivo 16/III NUK, sklepa na zloženko "okavirs, 
toda sbh. oko »okoli« iz kolo ne prihaja v poštev; 
osnova je bolj verjetno oko kot v okano. Podobno je 
tvorjeno lit. akivaras »okno v močvirju«. 


6l (m), g. oli, čla »pivo«; v 16. st. ol »cerevisia« 
(Megiser, Trubar), v 18. st. ol, ou, adj. olou, oloan; 


olounik, olovar »Bierbržiuer« (Gutsmann), pri Vodniku , 


odmaknjeni ol »presneti ol, iiberschagenes Bier«; 
še živo v koroških narečjih ol, vol, ol toriti (Jarnik) 
ol kuhati (Cigale), nižji ol »Halbbier«, zadnji ol »After- 
bier, Nachbier«; izv. oldr, voldr, olarlja, oldrnica, 
olovina, olarstvo, olnina, olarnina, olarski, oldriti, 
olarim. Prim. csl. ols, g. olu, olovina »sicera«, adj. 
olovinens, blg. olovina (Mladenov, 380). Iz slov. jezi- 
kov je rum. oldind »pivo«. Najbliže psl. ola, g. olu 
je lit. als »pivo«, lot. alus, stprus. alu »medica«. 
Iz baltskih jezikov tudi fin. ol/u, vesp. olus. Dalje 
primerjajo stnord. p/ »pivo, napoj«, dat. plvi, ags. 
ealu (eološ) »pivo, pojedina« (Schmidt, Neutra 
157; 'Trautmann, 7; Stang, Ubereinstimm. 13). 
Vendar baltsko slov. "a/u- ne more biti izposojeno 
iz germ. "alu-, sekundarne dublete k "alu iz ide. adj. 
alu »grenak« (kljub Stender-Petersenu, GLS 294 in 
Biiga, Rinktiniai raštai III 424). Machek, Slavia VIII 
209 izvaja iz iste osnove lat. alizmen »galun«, aližta 
»galunovo usnje« in gr. dAYčowov « mikpov (Hes- 
ych) in slov. jalova (enako Fraenkel, JF XLIX 306; 
ZSPh. XI 36 in LEW 8). Podrobna literatura pri 
Vasmer, II 262. 


olih I (m.) »vrsta strupene gobe« (Haloze), tudi 
olišek; v 18. st. olih (Megiser?, Pohlin), lokalno tudi 
vrsta užitne gobe« (vzh. štaj.). Nejasno; avtor, SR 
XII 226 primerja z rezervo r. volvjdnka poleg voldancy, 
voigancy, volnucha »Agaricus torminosus«, br. vi/veni 
(pl.). Miuhlenbach-Endzelin IV 395 in Wasmer, I 
216, 219 primerjata s tem lot. vi/nis »Agaricus vellere- 
no« iz "valna »volna«, r. volvjanka pa iz vola. Toda 
sln. izhodne oblike ni mogoče zanesljivo rekonstrui- 
rati. Možno je "(v)etol-ycha od etela »votel« ali 
"ot(s)lichb ad "leik-so-. Primerjaj olih »kol« in oluh 
»kol, butec«. 


olih II (m.) »v zemljo vsajen kol; naveza za čolne; 
kol v plotu, ob cesti; okleščeno drevo« (jvzh. štaj.; 
Slov. Gorice). V enakih pomenih tudi olah. Gotovo 
spada zraven tudi oliti cesto »zasajati olihe ob cesti« 
(vzh. štaj.). Nejasno; izhajati je mogoče iz "otala 
»votel« ali iz "o-tol-ychs k telo »tla«, toleti »tleti« 
ali celo "o-ta/k/-ycha k "tlakti »tolči«. Vendar je r. 
olek (m.), ukr. olik, br. alčk »zgornji del panja, kjer 
začenja satje«. To izvaja Vasmer, II 263 iz "ot(e)leks 
»ostanek, relikvija«, csl. otalčka (Ps. Sin.), lit. dtlykis 
»premor med delom«, dtlaikas »ostanek«, sti. atirčkah 
»ostanek« iz "/leik- (glej lih). 


olik (adv.) »nalašč, navkljub« (v 16. st. pri Dalma- 
tinu in Megiserju) poleg olih; kasneje izpričano samo 
kor. dial. o/'k »nikakor« (Jarnik, Versuch 29) in 
olik »ne«. 

Osamljena beseda. Primerjati je mogoče č. likno- 
vati »izogibati se, obotavljati se, kljubovati«, liknavy 
»nemaren, zanikrn«, slš. /iknovat' sa »lenariti, obotav- 
ljati se« < "leig4- (Berneker, SEW I 710) kakor sln. 
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lih, psl. liche < "leig4-so- in csl. otolčke, odslčka 
»religuiae«, str. leka, oleka, oleks »ostanki«, r. dial. 
otlččitesja »zaostajati«. 


6lje (n.) »oleum«, v 16. st. ole, oile (Megiser), v 
18. st. olej (Gutsmann), dial. 6/ (m.), g. ola, olfi, tudi 
oli (pkm.); adj. oljen, oljnat, čljast; izv. (na)oljiti, 
(na)oljim »namazati z oljem«, oljdriti, oljdrim »ukvar- 
jati se s pridelovanjem olja«, oljdr (m.), g. oljdrja 
»pridelovalec olja«, oljarija, oljdrnica »tovarna olja«, 
oljenka »svetilka na olje«, tudi dljenka, oljenica »poso- 
da za olje«. Večina sln. narečij je ohranila -/j- (Ra- 
movš, Hgr. II 69). Splošno slov., izposojeno deloma 
iz lat. oleum, vulg. lat. olium ali gr. %XawF)ov, 
že psl. "olgjs, prim. csl. olej, sbh. ižlje, dial. £lje (Vis), 
kajk. lje, v cerkvenem jeziku tudi jelej, blg. lio 
»namizno olje«, elgj »obredno olje«, r. olej, ukr. 
ollja, br. alčj, č., p., sIš. olej, gl. wolij, dl. wdlej. Iz 
slov. jezikov je lit. aličus »olje«, madž. olaj (sbh. 
olaj v Vojvodini) in rum. uleiu, uloiu, uleu. Grška 
praoblika iXawF)ov je prevzeta iz neznanega medi- 
teranskega vira; sorodno je samo arm. ewl »olje«. 
Lat. oleum je iz gr., je pa izvor večine oblik v današnjih 
evropskih jezikih. Najstarejša je got. alčw v 4. st. 
(Berneker, I 264; Vasmer, II, 263; Meillet, Lingu. 
hist. I 301; Skok, ZRPh LIV 453; ERHS III 543; 
Vaillant, RES! XXII 7; Margulies, JA XLII 125; 
Meyer-Liibke, 6053; Frisk, I 480). 


oljka »Olea europae«, v 16. st. olika (Megiser, 
Alasia), v 18. st. olika, oleika (Gutsmann), adj. 
oljikin, 6ljikov, oljičen, čljski, prim. oljska nedelja 
»cvetna«, biblijsko Oljska gora; izv. oljikovina 
»oljkin les«; v mtpn. Oljke, Oljkovec, Olkouc, V 
Oljkah. Prim. sbh. čljika, ulika, ulka, tudi jilika 
(Buzet). Izvedeno iz "olčja, v drugih slov. jezikih po- 
večini oliva »drevo in sadež«. Lat. je dliva »oljkovo 
drevo in sadež« odtod novo knjižno oliva »oljkov 
sadež«. It. ulivo »drevo« je iz masc. "dlivus, enako 
provansalsko oliu. Tudi gr. čhain »oljkovo drevo«, 
Khavoc »divja oljka« in čžXala, čXča »oliva« 
(Miklošič, 221; Skok, III 543). Dalje glej olje. 


olma »mašna obleka« (Gutsmann, 481). Poleg 
nem. Albe, srvn. albe, stvn. alba »weibes beim MeBop- 
fer gebrauches Chorhemd« navaja Gutsmann tudi 
dubleto Alme, ki je ne navaja niti Kluge-Gotze, 12, 
niti Lexer, I 34. Zadnje izhodišče je lat. a/ba »bela«, 
sprva obleka, ki so jo nosili pri krstu. 


ologliv (adj.) »gologlav, plešast«, tudi oglčv 
(Dajnko, vzh. štaj.), v 18. st. oboglau (Megiser?), 
dial. obogldu (Horjulj), obogliu (Poljane), ubuglou 
(Tacen), waloglou (Borovnica), waldgliu (Poljane). 
Ramovš, HGr. II 184 razlaga te oblike kot križanje 
med gologlčiv in oboglav, kar je po Musiču, Rad 
CCXXIV 217 iz "ob-o-glav. Med sbh. atpn. najdemo 
tudi Olomir, Olodrag z enako nejasnim olo-. Morda 
sled starega adj. "o/a kot je lit. olaus, f. olava »nepo- 
ročen« (žem.), lot. dlava »jalova krava« poleg jels 
»surov, grob, nezrel« (Fraenkel- IF LIX 306; ZSPh 
XI 36). Dalje glej o/ »pivo«. 


6lovo »svinec« v star. slovarjih tudi o/6v (pkm.), 
ol6vnica »grezilo«. Prim. sbh. človo, mak. olovo, 
big. olovo, elav, csl. olovo, olovs; r. dlovo »kositer«, 
dial. fovs; ukr. dlovo »svinec«, br. vdlovo, p. olow, 
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č., siš. olovo, gl. wotoj, dl. wutoj, plb. vižližv. Sorodno 
je lit. dlvas »kositer«, lot. afvs, alva »svinec«, st- 
prus. alwis »svinec«, kar ni kakor lit. č/avas »kositer« 
izposojeno iz slov. (Biiga, RR II 507; Mihlenbach- 
Endzelin, I 69), kot misli Briickner, Lit, slav. Stud. 
I 67 in 167, z rezervo tudi Fraenkel, 6. Dalje nejasno, 
Persson, Btr. 302 primerja stvn. e/o »rumen«, lat. 
liridus »bledorumen«; Petersson, PBB XL 110 re- 
konstruira "elyis »bel« (lit. elyjis »breza«; Oštir, 
Beitr. 69, Etnolog II 49, Vogelnamen 12, 23 sklepa 
na predindoevropsko poreklo, podobno Machek:, 
413. 


oltar (m.), g. o/tdrja »altiria«, dial. outdr, voutdr, 
otdr, utdr, ouptdir na jugozahodu (Rigler, Jnotr. 
gor. 127 d.), tudi /otar (Miklošič, VGr. 1 317), v 16. st. 
altar (Megiser), v 18. st. oltar (Pohlin, Gutsmann); 
adj. oltaren, oltarski. Prim. sbh. oltar, otar, mak. 
oltar, blg. oltar, altar, csl. oletarv, kasneje oltart, 
r. altdre, ukr. vivtdre, p. oltarz, č. oltdi, gl. woltar, 
dl. koltaf. S slovanskim posredovanjem tudi rum. 
oltdr, altdr, lit, altorius, altčirius, lot. altdris, vse spre- 
jeto preko stvn. altdri, altar(e) iz cerkveno lat. altdre, 
antično lat. pl. alfdria, ižvedeno verjetno od. lat. 
altus »visok« (Meyer-Liibke, 25). 


oluh (m.) »kol, čok, pilot«, lokalno tudi »butec, 
tepec« (vzh. štaj.). Nejasno; prim. tudi r. dluch (m.) 
»tepec«, kar izvaja Berneker, I 308 iz "ogluche, Vas- 
mer, II 265 pa iz "voluche »volovski pastir«. Avtor, 
SR XII 227 rekonstruira "o-rel-ucho, vendarlje mogoče 
izhajati iz "otokucho k ptels »votel«, prim. sin. 
volihar (m.) »Hypudaeus terrestris, H. arvalis«, 
tudi voldharica. Glej tudi olih. 


omah (amdh), g. omdha »Uberhand, Supermatie« 
(Vipava), tudi omah, omdha; Štrekelj, LMS, 1882/83, 
219, je nepotrebno izvajal iz n. Obmacht, Ubermacht, 
medtem ko je omah »Schwung« (Stržišče), npr. 
omah dobiti »einen Schwung bekommen« domače, 
izvedeno iz mahniti (glej tudi Štrekelj, LMS 1894, 29; 
JA XII 463). Knjižno omghniti ima samo abesivni 
pomen, dial. omahniti »razmahniti se«; k temu cgn. 
Omahen, 1499 Omekhin pri Vipavi. Dalje glej mahati. 


omška »Sauce«: prvič pri Vodniku namesto 
ljudskega djmoht < lov. avstr. Eingemachtes. Ker 
je tudi č. omdčka poleg dial. omdjda, omdaga, omdga 
in (v)omachel (m.) ter sbh. šimokac poleg djnmokac, 
djnkmoc, djmokac, se zdi, da je samo ljudsko etimo- 
loško naslorijeno na o-mdkati (glej močiti). Striedter- 
Temps, DLS 80; DLSKr. 99; Machek?, 371, 414. 


oman (dman), g. dmana »Inula«, tudi v6man; 
veliki oman »Inula helenium«; adj. fmanov, izv. 
omdnovec »Alantwein«. Prim. sbh. oman, big. oman, 
r. oman, uman, ukr. oman, p., č., sliš. oman »Inula«. 
Iz slov. jezikov rum. koman »Alant«. Najbolj verjetno 
stara izvedenka iz "o-maniti, r. obmanite, sln. samo 
omamiti (Doroszewski, Prace Fil. III, 15, 2, 1931, 
429; Kofinek, LF LXI, 445; Machek, JR 241). Morda 
spada zraven cgn. Oman. Drugače, nesprejemljivo 
Skok, II 555, ki sklepa na sorodstvo z n. Alant, 
lat. inula, gr. žhevuov, srlat. anula, ellenius, elna, 
kar je dalo stit. (/)el/a in fre. aunče. Verjetno spada 
zraven sln. cgn. Oman, prim. tudi mtpn. Omamca 
(Bukovo) kot sbh. Omanika, Omanište, Omanovac. 
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omanjščevina »Vaccina vitis idaca«. Izvedeno iz 
meti, meno, sln. meti, manem. Tudi pri sinonimu 
samonica imamo verjetno opraviti s haplologijo iz 
"samomanica (avtor, SR XI 176). 


omdra »Kasten, Schrank«, tudi ormdra, almdra; 
v 18. st. omara, olmara (Pohlin), vomar (m.) (Guts- 
mann); dial. umdr (Rož), amdr (splošno kor.). Kakor 
sbh. 6rrmnar, orman, mak. orman, ormar »kos pohištva, 
skrinja«, p. almarja, č. almara, stč. almafie, almer, 
almej, dial. jarmara, siš. almara, armara, izposojeno 
iz srlat. armdrium, almčrium »skrinja«, izvedeno od 
arma »orožje, orodje«; n. dial. Almer, bav. Almar 
je verjetno iz č. (Matzenauer, CS 98; Kranzmayer, 
Carinthia CXLI, 1951; 297; Tagliavini, Italia-Croatia 
453; Bartoli, Riflessi 52). Toda sbh. Oorman, mak. 
orman, blg. ormdn, tudi v tpn. in orn. Orman je bal- 
kanski turcizem (Skok, II 566). 


omej (m.) »Aconidum napellus« (pkm.), tudi 
modri omej;, k temu omeg »Cicuta virosa«. Pri južnih 
Slovanih samo blg. omeg »Lonium macalatum«, 
in csl. omčgs »Lupicida, Canicida (Th. Polycarpe, 
Dict. trilinguae 1704), r. čmeg, omjak »Conium 
maculatum«, dmeg »kislo, grenak sok«, ukr. omeh, 
sip. omieg, omigg »Aconitum«, dial, »Colchicum« 
(Tatre), č. omčj, stč. vomej, siš. omich, omeda »Aco- 
nitum«. Staro ime za strupene rastline. Rostafiniski, 
Symb. 164 navaja stp. omigd»strup« in dial. omiazdžye 
»zastrupiti se z omejem«. Iz slov. jezikov rum. 
omeag. Miklošič, 221 rekonstruira za omega, ven- 
dar se zdi nazalizacija sekundarna. Machek, JR 45 
izvaja kakor oman iz stč. o-mčždžiti, kar je č. in sin, 
poenostavljeno v "omejditi. Drugi mislijo na prevoj 
k migati (Matzenauer, LF XI 352; Brickner, KZ 
XLVIII 224; Vasmer, II 267). Podobnost z agl. 
Premlock »Lonium mac.« in hym-lic »isto«, na katero 
opozarja Gorjajev, 239 je slučajna. Glej tudi Zubaty, 
LF XL 267. 


omeniti se, omenim se (v. pf.) »motiti se«; gotovo 
iz "o(b)maniti z dial. prehodom nenaglašenega -a- > 
-8-; prim. r. obrmanite »prevarati«, obmdn »prevara«, 
manite »mamiti«, ukr. manyty »varati, motiti«, r. csl. 
manuti »varati«, p., gl. manič »varati, mamiti«, a 
tudi blg. zamdje, omaje »začara, omami«, br. mana 
»prikazen, privid«, man »zli duh« (morda tudi sln. 
majek, mdjnik »odmev«), č. podmana »prevarant«, 
sliš. obmantat' »ogoljufati«. Sorodno je lot. mdnit 
»preslepiti, varati«, nvn. Meineid. »kriva prisega«, 
stvn. mein, stangl. man, stsaš. men »prevara, zločin«. 
Lit apmonyti »začarati«, mdnas »strašilo, prevara« je 
iz br. (Berneker, II 17; Solmsen, zb. Jagič 581; 
Machek2, 351; Vasmer, II 96). Drugače van Wijk, 
RES XIV 73, ki domneva, da je maniti samo disim. 
k mamiti. Glej tudi 6man. 


omlčden (adj.) »brez okusa, natečen«; k temu 
omlednost (f.); verjetno spada zraven z zamenjavo 
-ml-..,-bl- tudi obleden »slaboumen, top; razposajen, 
objesten, vsiljiv«, v 18. st. obledn »stolz, mutwillig«, 
oblednoft »insolentia« (Pohlin, Gutsmann). Prim. 
sbh. omlediti, omledniti, omlednivati (Mikalja, Stulič, 
Voltigi), omlednjeti (Dubrovnik) poleg mlčdan »suh, 
medel, upadel«, mlednik »mršav konj«, mledac 
»Orchis mascula«. Verjetno spada zraven tudi sln. 
smled.»bled, rumen« (rez.) in smledav »isto«, sbh. čak. 
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onegaviti 


mledac »herbae genus«. Miklošič, 199 pušča brez 
razlage: v dodatkih, 429 misli na metatezo "meld- 


> "mled-, enako Berneker, II 64. Iljinskij, IORJ. 


XXII, 1, 196 povezuje z mlad. in primerja z r. meledd 
»zavlačevanje, brskanje«, meledkij »počasen«. Enako 
Buga, RR II 211, ki pritegne lit. meldas, meldai 
»Scirpus«, tudi meldd, maldas »isto«, lot. meldi, 
meldri »Scirpus« (Fraenkel, 431). Kljub dvomom pri 
Vasmer, II 114 je treba suponirati osnovo "%meld(4)-, 
prim. nvn. znild, gr. uaAŠak6c »mehak, nežen«, 
sti. mdrdhati »postaja mehak«. Dalje glej mlad. 


onegaviti, onegavim (v. impf.) »karkoli početi«, 
tudi ončgati, ončgam (notr.), pogovorno ngaviti, 
ongaviti, adj. onegav, onegav, onegast, onegasten, 
tudi omen, onav »last nekoga, ki ni bliže označen«. 
Pomensko enako je sbh. čak. ončgat, onega (Istra, 
Sovinjsko polje), medtem ko drugod v Primorju 
ondet (Vrbnik, Krk), onoditi, onoditi, onidit, onedat 
(Dalmacija); v Ravni Gori pri Delnicah samo prez. 
dam, daš, da Majnarič, JF III 35). Vprašanje je, 
če je zares treba izhajati iz g. sg. onega k oni, one, 
dial. tudi ona (Ilešič, JF IV 184), čeprav so takšne 
tvorbe iz pron. tudi sln. pre-fentati, č. tentotit ipd. 
V č. ondati, slš. ondiet' poleg č. onačit, p. onaczyč 
vidi Machek, Sprache IV 77, osnovo "dhe- (gl. tudi 
Zubaty, Stud. I 1 90 d. in I 2 229), toda v BSL LII 
155—156, pritegne zraven poleg lit. andoti »početi 
karkoli« celo het. aniya- »delati« (het. ani- »celui- 
lA«). Za ruske tvorbe tipa fovovono, tovosemsko, 
tovčvose misli J. Schmidt, KZ XXIII 292, da je "fogo 
prvotno akz. sg. iz nekega od to- izvedenega posesiva 
tipa "inogs, "četverga in primerja sti. g. pl. asmdkam. 


ontiča »cunja za povijanje nog«, navadno pl. 
onuče, tudi vniča (vzh. štaj., pkm.), vanyt'e (Vreme) 
poleg sinonima obuča (Istra, bkr. pkm.). Prim. sbh. 
onuča, redko na severozahodu, splošno dobuča; csl. 
onušta »calceus«, r. onuči, ukr. onuča, br. anuča, 
p. onuca, č. onuce, slš. onuca. Star komp. "on-u-tja 
iz osnove "eX- (glej ob-uti, sez-uti). Paralelno je tvor- 
jeno "ob-u-tja; sorodno je lit. aižti »obuti, sezuti«, 
aiiklč »onuče«, tudi aiitas »isto«, lot. dutfs, auteli, 
stprus. auclo »povodec« (Persson, KZ XLVIL 127; 
Btr. 649; Zubaty, Studie I 44). Začetno on- v onuča 
je ide. "an-, prim. gr. kvaBoXrj »obleka«, lat. anhčlare 
»sopsti« (Hujer, LF XLVI 430 in JF VI 272), drugače 
o tem Meillet, Et. 162; MSL IX 49; Solmsen, KZ 
XXIX 97, ki suponirajo ide. "en-, "on- »v«. 


opak (adj.), f. opdka »narobe, v drugo stran« 
(pkm.), tudi »hudoben«; npr. opaki veter »nasprotni«; 
k temu na dpak, na opako (adv.), knjižno napak (adv.) 
»narobe, nepravilno«, adj. ndpačen, subst. napčika 
»nepravilnost, pomanjkljivost«, dial. tudi napdkost 
(£.) »neugodje, nadlega« (Haloze), opdkost (f.) »po- 
manjkljivost, hudobnost« (pkm.). V 16. st. ndupak 
»praepostere« (Megiser), kar se nadaljuje v adv. vpdk 
(gor.), npr. vpdk mi je »slabo se počutim« (Čemšenik); 
v 18. st. napak, napek, napazhen (Gutsmann), napčk 
»inverse« (Pohlin). Verjetno spadajo k isti osnovi tudi 
hdrn. in tpn. Paka, prvič 1245 Paka, poleg mtpn. 
Na Pakem, Na Pakah, Paška Vas, Paška dolina, 
Pačke Njive, Pačke Jame, prim. tudi sbh. Paka, 
Opačica, č., slš. Paka. Miklošič, ONappel. 416 pravi 
sicer »pomen neznan«, toda Zubaty, Studie I 2, 
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opasen 


386 izhaja iz adj. "paka, kar veže z adv. opaks. Glej 
tudi avtor, SVI II 72. Osnova je splošno slov., prim. 
csl. opaky, paky »retrorsum, contrarium«, sbh. 
čpdk, nčopak, ndpak, pako, pdče (glej pač), mak. 
opak, opako, opačen, antifrastično tudi »primeren, 
pripraven«, blg. dpak, opaki »nasprotujoč, trmast«, 
r. dial. opdkij, dpak »nazaj«, ukr. opdk, p. na opak, 
č., slš. opak, na opak, luž wopak(i) »ponarejen, ne- 
pravi«. Enako je tvorjeno sti. dpaka- »ob strani, 
zadaj«, dparic- »narobe«, lat. opdcus »osojen«, stvn. 
abuh »narobe, slab«, medtem ko je lit. apačid, lot. 
apaška »spodaj, spodnji« z drugim formatom "apatja 
(Trautmann, 11; Kretschmer, KZ XXXI 389; Walde- 
Hofmann, II. 210; Vasmer, II 270; Skok, II 558). 
Glej tudi pačiti, spakovati se. 


opalda »trafika« (dol. štaj.), opdldar »trafikant« 
(dol.), opaldarski tobak (Jurčič). Izposojeno iz it. 
appalto di tabacco »trafika« (14. st.), ben. it. apalto 
»monopol« (Mende, RLS 99), srlat. 1252 apaltuo 
< lat. "ap-pactum »dogovor« (Battisti-Alessio, 250). 
Tudi sbh. dial. apdlat »trafika« (Milna, Brač); o tem 
Skok, I 48. 


opanka (f.) »vrsta obuvala«, tudi opanek (m.); 
navadno pl. opanke, opanki; izv. opankar, opančar, 
opankarica, opančarica. Iz sln. je trž. it. opdnca, 
istr. it. updnchi (Rovinj) je iz sbh. opanak (m.), kajk. 
in čak. tudi opanka (f.). Prim. tudi slš. opdnok, topdnka 
in č. dial. opdnek, opdnky, opanky, kar je verjetno 
z madž. posredovanjem sprejeto iz sbh. Gotovo izve- 
deno iz peti, pone (Miklošič, 238), morda "o-psnaka 
(toda sln. štaj. opanka). Iz podaljšane redukcijske 
stopnje je tvorjeno mak. opinok, blg. opinek, opinok, 
ukr. opynka in iz tega alb. opinkč, opingč »opanke« 
in rum. opincd. 


oparen (adj.) »ki se mu zapira voda« (o živini), 
tudi oparljiv;- k temu opdrnost (f.) »Urinsperre« 
(Škrilje) in fitonima opdrnica »Prunus spinosa«, 
opdrnik »isto«. Prim. č. opar »vnetje kože« poleg 
ohnipara, dial. humpara itd., slš. oheripara, dial. 
hompora, gl. wumpjera. Machek?, 410 upravičeno 
domneva, da je treba izhajati ne iz splošnoslov. para 
»sopara«, ampak iz "per-, slš. prit" »žehteti, žareti«, 
sln. perččec, pereči ogenj »Antoniusfeuer« (notr.), 
perčičec »neka otroška kožna bolezen« (Škrilje), 
perečica »Chidium«. Miklošič, 240 izvaja sln. oparen 
od "per- (odpreti). 


opariti, opdrim (pf.) »potlačiti, pobiti«, tudi 
popdriti, navadno rabljen le ptc. opdrjen, popdrjen. 
K pomenu prim. č. naparovati »prizadevati si, na- 
penjati se«, dial. napa'ovat se »važiti se«. Verjetno 
je treba izhajati iz splošnoslov. para »sopara« (Ma- 
chek, LF LXIX 41); funkcija pref. o- v sln. je abesivna, 
dubleta popdriti v tem pomenu je iz "po-o-pdriti. 


opasen (adj.), f. opdsna »nevaren«, mlada izposo- 
jenka preko sbh. dpasan »nevaren« iz r. opdsnyj 
»isto«. Toda sln. dial. opdsen »oprezen, čuječ« pod 
Gorjanci (avtor, Eseji 62), kakor sbh. dial. čpdsan 
»isto« kaže na izvedbo iz apel. opdss, izpričanem. v 
str. (12. st.) »previdnost, varnost, spremstvo«, kas- 
neje (16. in 17. st.) »varnostni ukrepi«, bezs opasu 
»brez varnostnih ukrepov, brez posebnega varstva«, 
opasndja gramota »spremno pismo, propustnica«; 
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novejši pomeni bezopdsnyj »varen«, opdsnyj »neva- 
ren«. Prim. csl. opasens »skrben, previden«, ukr. 
opas »straža«. Vasmer, II 270 navaja tudi r. opasdtesja 
»bati se«, Skok, II 559 tudi r. opasti, opasui »čuvati, 
biti oprezen«. Že Zubaty, JA XIII 480 je pravilno 
izvajal iz v. pasti, pasg s prvotnim pomenom »čuvati, 
varovati«, prim. sln. v Briž. spom. roti Choife Ih ne 
pazem »prisege, ki jih ne čuvamo«. Toporov, SR XI 
157 primerja to formulo s sti. vrata- »šega, navada« 
(glej rota) in het. pahš- »varovati, ohraniti«. Antoni- 
mični pomen »nevaren« se je razvil morda iz zveze 
bezopasnyj: opdsnyj (tako Ungebaun, SR III 304). 
Glej tudi Miklošič, 233 in Matzenauer, LF XII 191. 


opasilo (n.) »proščenje, žegnanje« (Kras, Istra), 
tudi opasilnica; prvič pri Alasiu 1607 opassillo »dedu- 
catione« (vezilo). Izvor ni popolnoma jasen; Miklo- 
šič, SEW 233 je vezal s pasti, pase, s prvotnim pome- 
nom »čuvati, hraniti, držati«, izpričanim za sln. 
v Briž. spom. II 23—25 roti ne pazem »ne drži za- 
obljube« (Toporov, SR XI 157), prim. csl. opasene 
»previden, skrben«, ukr. dpas »straža« itd. (glej 
opasen). To je pomensko bolj jasno, kakor spasti, 
spasg »rešiti« (tako Kelemina, Sin. Etnograf VI—VII 
323). Zaradi homonimov opasilo, opasilnica, opasica 
< pas < pojase, mislijo tudi na to možnost. Levstik 
pri Pleteršniku II 831 navaja običaj opasanja cerkve 
s svečami; Kelemina, GMS XIV 50 suponira pas 
straž; Valvazor, Ehre VIII 751 omenja tudi z verigami 
opasano cerkev (glej S. Vilfan, Sln. Etnograf IX 
253 d.). Vendar se sufiks -d/o pritika samo na verbalne 
osnove. 


opast (f.), g. opdsti »snežni balkon, vehta«; gotovo 
"o-pad-te, verbalni nomen od pasti, pade s kasneje 
konkretiziranim pomenom kakor npr. obstret (f.) 
»avreola« ali dial. zijdt (f.) »brezno, jama«. Prvotni 
abstraktni pomen je ohranjen pri napast (f.) »skuš- 
rijava, zapeljevanje, zlo«, izpričano že v 16. st. pri 
Trubarju. Abstraktna kompozita tipa dobrobit (f.) 
blagodit (f.) so izposojena iz csl. in r. 


opaša »rozine« (Primorje); izposojeno iz ben. it. 
ua passa »uva nera piccolissima che si secca al sole 
e ci vien di Levante« (Boerio 773; Mende, RLS 99). 
Splošno it. uva passa s številnimi narečnimi oblikami, 
izvedeno iz uva »grozdje« in adj. passo »suh« iz lat. 
ptc. passus, prim. lat. passum »suho vino« (Battisti- 
Alessio IV 2795). 


— opat (m.) »abbas«, f. opdtica, opdtinja, izv. opatija; 
adj. opdtov, opdtski, opatijski; tpn. Opdčja Sela 
< "opatja. Kakor sbh. dpat, č. opdt (poleg jeptiška 
»nuna« < srvn. eppetisse) in p. opat izposojeno iz 
stvn. "appdt (Berneker, I 22). Izpričano je samo stvn. 
abbdt; suponirati je treba bav. prehod -bb- > -pp- 
v 8. st.; madž. apdt (prvič 1211). Sbh. dbat in r. abbat 
so mlajše izposojenke; csl. indekl. aveva (13. st.) 
je iz gr. ABBA. Stvn. abbdt < nvn. Abt je izposojeno 
iz cerkv. lat. abbas, to iz cerkv. gr. dBBac (4. st.); 
zadnje izhodišče je hebr. db, asirsko abu »oče«, 
egipt. abt. (Lokotsch, 1; Kluge-Gotze, 4; Battisti- 
Alessio, I 2; Schwarz, JA XLI 127). 


opaž (m.) »lesena stenska obloga« (notr., knjižno); 
k temu opdžiti, opdžim (pf.) »obložiti z lesom«, na- 
rečno tudi opdžiti hlev »obložiti s steljo ali s slamo« 
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(dol.), impf. opaževdti, opažiijem. Samo narečni je 
simpleks piž (m.) »stenska pregraja iz desk ali krajev- 
cev« (gor.), tudi »lesena stena« in v. pdžiti, pdžim 
»obiti z deskami, zamašiti špranje«, npr. pažiti stene 
z mahom (dol., Savinjska dolina); z izvedenkami pdža 
(.) »ilovica za mašitev špranj« (Celje), tudi pažina 
(£.), pažinje (n.); adj. pižnat »poln kep«, npr. pdžnata 
ral. (vzh, štaj.), pdžnica »deska za paženje«, pdžnik 
»vrsta žeblja«. Zraven spada tudi paz (m.) »spah, 
sklop« in pdze (f. pl.) »lesa, vrata pri medernji« 
(Krn), »plot iz krajevcev« (Bovec), »strešni opaž« 
(Tolmin). Psl. "paze najdemo v r. pazite, pažu »žle- 
biti«, paz (m.) »spah«, ukr. paz, str. pazo, p. paz, č. 
paz (< r.) poleg pažba »opaž«, pažiti, paženi, prepdž- 
ka. Sln paž je iz "pdzios k ide. "pag- »udariti«, prim. 
stvn. vach, nvn. Fach »pregraja, jez« in verjetno tudi 
gr. mrjyvvni »utrdim«, mnyoc »trden, gost«, 
nijyua »oder«. V drugih jezikih so refleksi za dub- 
leto "pdk'- ali oblike z infigiranim nazalom (Matze- 
nauer, LF XII 362; Trautmann, 209; Pokorny, 787; 
Vasmer, II 300; Machek:, 439; Frisk, II 525). 


Opčine (tpn.' Trst), it. Opicina, Oppicina, ca 1350 
vallis de Opchiena, kasneje Opchena, Opechno. Zaradi 
sln. dial. oblike udpk'ine, na udpk'inax, stanovniškega 
imena (w)opanci in adj. (wopenski, prim. Openski 
Vrhe jasno, da je ime samo ljudsko etimološko naslo- 
njeno na sln. občina. Skok, Istor. Čas. III 30; Oko 
Trsta 176 domneva, da je it. ime sprejeto iz sln., ne 
obratno. Kandler, Cod. dipl. Istr. II suponira lat. 
"Obsidianum. Sila, Trst in okolica 16 iz sln. opak »na 
drugi strani hriba«. Avtor, SR VILI, Lingu. I 54 izvaja 
preko "ap(pjint "ap(p)ent- iz substratne osnove 
Apenini, izpričane na naših tleh rav 'Anevvivov 
(Zosima), kar še živi v sln. dial. pen »gorski vrh« 
(Pohorje). Dalje glej pen. 


opčka (f.) »tegula«, izpričano v 18. st. opeka 
»Ziegel« (Gutsmann); v 16. st. samo opuka (Dalmatin, 
Megiser). Prim. zah. sbh. čpeka poleg opuka (Vrbnik 
na Krku). Primarno opoka, danes sln. opdka »lapor, 
skrilj«, prim. csl., str. opoka »skala«, r. opoka »lapor, 
skrilj, vrsta gline« (tudi mtpn.), ukr. opoka, p. opoka 
»skala«, č., slš., stč. opuka. Največkrat izvajajo iz 
peči, pečem (Miklošič, 235; Berneker, IF IX 364; 
Vasmer, II 272). Drugače Machek, LF LV 149 in 
ESČ: 416, ki meni, da je prvotna oblika opuka (z 
-u- iz -o-) k č. pukati »napenjati«. Sin. adj. opokel 
»razpokan« poleg mtpn. Opoka, Vopoka, Opočnik. 
To bi kazalo na počiti, počim; vendar se sln. opokel 
»blaziran, brezčuten, grob« pomensko ujema s č. 
pukati. Verjetno imamo opraviti z ljudsko etimološko 
naslonitvijo na več različnih osnov. Sln. cgn. Opeka, 
1498 Opecka je treba povezati z r. opekdte »skrbeti«, 
opčka »skrb«, ukr. opika, p. opieka, opiekač, sliš. 
opeka (glej pečdb). 


opčlj (m.), g. opelja; še ne dovolj raziskan pravni 
termin; Cigale navaja pomene »Generalbefahrung, 
Visitation, Augenschein«; Pleteršnik dodaja, da je 
znano v Beli Krajini. Krije se pomensko z zah. sbh. 
opeljanje (n.) »demonstratio, ostensio metarum« in 
opeljati, opeljivati »circumducere« (15. in 16. st.; 
Mažuranič, Prinosi 828), kar kaže na izvedbo od 
peljati (prim. istrsko razvod). Mogoče pa je misliti 
tudi na besedno križanje s psl. "(j)apati »gledati 
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opazovati«, izpričanem le v stč. imperativu japaj 
nebesa, csl. zaYj)apo n»domneva«,  vb-ne-za-apo, 
vo-nezaapp »nenadoma«, sln. cgn. Apelj, Japelj, 
nč. nejdpa »neroda«, nejapny »neroden«, razjapati 
»razgrabiti«, stč. z-ne-do-jiepie »ex improviso«, gl. 
nje-jabey, dl. njezjabki, njezjapki »nenadoma«, r. 
vnezapnyj, str. iz-ne-japy »nenadoma«. Temu je 
sorodno lat. opinč »domnevati«, inopinus »nenaden«, 
gr. ččanivanog »nenaden« (Fick, KZ XIX 259; Berne- 
ker, I 29; Jagič, JA XXX 458). Nejasno je pri tem 
sln. zapik »azil v otroški igri«, dial. zapiček (m.) 
»azil«, zapikovdti se kam »zatekati se«, kjer je kakor 
v csl. vs-ne-za-povu mogoče domnevati osnovo 
"pavat (glej upati). 


opesniti se, opesnem se »spodrsniti, spodleteti«, 
impf. opesovdti se, opesujem se (dol.), npr. rado se 
opesne, opesne se mi za kakšno reč; za seme se mi je 
letos opesovalo »ni ga bilo dovolj«. Morda spada zra- 
ven tudi adj. opčsen »tesen, preozek«. Samo sln.; 
verjetno "o-pes- iz "poik'-. K pomenu prim. lit. 
peikti »tadeln, misslingen, riigen, schmahen, noigeln, 
mdkeln«, pečikštus »scheu, leicht erschreckend, schnel- 
labfallend, abmagernd« poleg paikas »dumm, eigen- 
sinung, halsstarring«, piktas »bose« iz "peik- z velar- 
rom. S precejšnjo verjetnostjo smemo sklepati, da je 
ide. "peik'- s palatalom zastopano v slov. poso »ca- 
nis«, posovati »kvariti, psovati«, sln. pisan »bose« 
in sln. opesniti. Z velarom kot v baltskih jezikih je 
slš. Pikulin »ime demona«, ukr. piknij »isto«, sln. 
pičel (adj.) »slabe mere« in opešati, upehati iz "poikso- 
(avtor, Radovi ANU BiH XXXV 94). Glej dalje pes, 
pisan, pešati. 


opica (f.) »pithecus, simia«, nkjiž.; v 16. st. muna 
(Megiser), v 18. st. merkouza (Gutsmann); ddial. 
6pica samo pkm., čpičar »sejemski glumač z opico«. 
Vendar je ljudsko tudi 6pek (m.) »opica« in opek biti 
»durak v igri s kartami«. Knjižno adj. Gpičji, izv. 
opičnik »opičji samec«, opičnjdk »Primat«. Tudi sbh. 
kajk. dpica, jdpica, jčpac, pri Belostencu opicza 
poleg munna. K temu č. opice, stč. opice, slš. opice, 
p. dial. opica poleg malpa, gl. vopica, csl. opica, opi- 
čosky, poleg tega str. opyni, opynia. Nr. obezejana 
je iz perz. abuzine in nima kljub Miklošiču, 218 in 
224, nič skupnega z opica, gl. tudi Vasmer, II 238. 


Sorodno je n. Afje, stvn affo, stnord. apo; ir. gal. 
apo je verjetno izposojeno iz germ. Za slov. opica 
sklepa vrsta avtorjev, da je izposojeno iz germ., 
morda iz got. "apa (Kiparsky, Lw. 251 z literaturo). 
Mogoče je tudi obratno (Kluge-Gotze!s, 8). Dalje 
primerjajo stkelt. dBpavac (Hesych) kar je treba 
brati aBBdvac (Pokorny, 2). Oštir, Beitr. 77, je skušal 
združiti na skupni imenovalec vsa imena za pojem 
»opica«, od etr. čpiuoc, kar primerjajo z lot. efms, 
perz. abuzine, sti. kapih in mayu, perz., arab. maimčn 
in gr. kKijBoc, KaBAoc, kar je dvomljivo. Upoštevati 
pa bi bilo treba njegovo opozorilo na antično 'ABiAn, 
"ABUuE, orn. nasproti Gibraltarja, danes špan. 
Ximiers »Affengebirge«. Tehtna je tudi primerjava 
med sln. opek biti: vestfalsko epsken »verspotten, 
necken« (o tem Holthausen, PBB XLIV 478) in lit. 
ermotis »spotten, scherzen«. Glej tudi rameno. 


opietje (n:) »Bezirk, Umkreis« poleg opir (m.) 
»isto«. Samo Gutsmann v 18. st. in po njemu tudi 
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Jarnik, Versuch 11, ki izvaja iz peti, pone poleg opetje 
(n.) »das Umspannen« in petje (n.) »das Spannen, 
Strengen«. Verjetno pravilno, četudi dubleta opir ni 
jasna. 


opih (m.), g. opiha »Apium graveolens«, v 18. st. 
tudi epih, epihna lozhika, epifhna folata (Gutsmann). 
Prim. sbh. opih, r. opich, p. opich, č. in stč. opich 
»Apium graveolens«. Stara izposojenka iz neohranje- 
nega stvn. "apfich iz lat. apium. Iz mlajše oblike stvn. 
epfi(ch), srvn. ephich, današnje bav. Eppich je sln. 
epih (Striedter-Temps, DLS 186; Kliige-Gotze, 168). 
N. dial. Appich ne prihaja v poštev (tako Janko, 
ČME XIII 221). 


opičn (m.), g. oplčna »del voza; na prednji in 
zadnji premi pri vozu les, v katerega sta vtaknjeni 
ročici« (goriš., dol., bkr.); prednji oplen »polza pri 
vozu«; tudi dplen, g. čplena (goriš., bkr.), dplen, 
g. oplčna (Lašče), oplin, g. oplina (vzh. štaj., Vipava), 
soplovnik < "sooplenovnik (Temljine), oplenik »igla, 


ki se vtakne v oplen«. Iz sln. je n. dial. Ep/, dpi, 


nepl, neb, napel »oplen« (Štrekelj, ČNZ V, 1; Koštidl, 
Svoboda, 1951, 188). Prim. sbh. dpljen, dpjen (Bara- 
nja), oplen (Srbija), oplčn (Kosmet), opičn (Istra), 
oplin (Istra); blg. oplen (7, ukr. oplin, opline. siš. 
oplen in č. dial. oplen, oplin. Iz slov. jezikov madž. 
eplčny in rum. opledn. Nejasna beseda; navadno 
rekonstruirajo psl. "oplene, toda sln. dial. refleksi 
kažejo na različno poreklo, npr. dplen, g. oplična 
(Ribnica) govori za -e-, toda udpin, g. opldjna (Škrlo- 
vice), uoplin (Hrušica), učplin (Barka) so težko raz- 
ložljive oblike (Rigler, Jnotr. gov. 85, 100). Miklošič, 
224 pušča brez razlage; Persson, Beitr. 174 suponira 
%opelno iz "(s)phel- (enako Skok, II 564). Machek:?, 
416 primerja z rezervo gr. mArjuvn »pesta«. Toda 
Lessiak, Konsonantismus 250 in Kaufmann; Deut- 
sche Altertumskunde II 575 opozarjajo pri sln. op/čnec 
»voz« na stvn. abilenze »Pfiugbaum« iz lat. amblatium. 


opičt I (m.), g. opleta »spletena ograja, frizura, 
okras«, tudi opleta (f.) pogostno v mtpn., npr. 
Opleta, Uopletnce, Opletnce (Goriška Brda, Primor- 
je), Opletar, Opletor, Opletari (Ljutomer). S pregla- 
som Oplot (Ptuj, Ljutomer), Oploček, V Oplotah, 
Oplote, Oploti, tpn. Oplotnica; dol. Apluti, Aplote, 
Aplotje (Kočevje), Voplot (Turjak), Oplotna (Novo 
Mesto), Na Oplotnes (Radovljica). Vse nedvomno 
izvedeno iz plesti, pletem, plot. Tudi sbh. tpn. Oplet 
(Bosna), mtpn. Oplotnja (Kraguljevac), apel. oplotina 
»ograja, plot«. 


oplet II (adv.) »na koncu, na tleh«, npr. kupčija je 
oplet (Vodnik), bil je oplet; oplet je z njim; tudi oplat, 
npr. v oplat vreči, živo samo še na Goriškem. 
Samo sln.; verjetno je treba izhajati iz "o-pleto kakor 
lit. / plefitg »vollig, bis auf dem Grund« k pleritas, 
plenta(s) »Grund, Boden«, prim. r. do tla »vollig«: 
tlo »Grund, Boden« (Avtor, Razpr. SAZU VII 172 
sl.). Iz fraz oplel sem »nič nisem opravik«; tudi sbh. 
opleo sam smemo sklepati na v. "o-plesti, "o-pleto 
in z rinezmom '"plentati v kletvici bes te plentaj. Po- 
mensko blizu je tudi sbh. poplesati »potepatati«, kar 
spravlja Skok, II 681 v zvezo s plesati »saltare« (avtor, 
JiS XVIH 284). Nazalirane dublete osnove "pel(4)- 
(glej pleče, plast, plat) so tudi v lat. planta »podplat«, 
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lot. plafidit »razširiti«, lit. išplindes »tenak, shujšan« 
(o tem Fraenkel, 606, 616 z lit.). 

Iz iste osnove je tudi sln. oplesti, oplečtem »ogolju- 
fati, prevarati«, impf. opletati, oplčtam »maščevati«, 
npr. tebi se bo opletalo. 


opna »tanka kožica«, tudi »tapeta« (Vodnik), 
dpnica; starejše izvedeno apndr »tapetnik«. Kakor 
sbh, čpna »tanka kožica« in mak. adj. opnat »napet«, 
opnata koža prvotno "o-pena k o-peti, o-peno, sln. 
opeti, opnčm. Iz polne prevojne stopnje "pon- je sln. 
opdna »zastor, tapeta, trak za merjenje debeline dre- 
ves«; že csl. opona »aulaeum, velum«, sbh. dpona 
»tanka kožica, zastor, diafragma«, č., p. opona. 
Glej Skok, II 561, dalje -peti, »pnem. 


"opolje, sln. samo tpn. Vopole, 1238 Woppolach, 
Woepulach, 1444 Wopelach, Weppalach, 1458 Wap- 
polach < "opoljane. Tudi n. štaj. tpn. 1424 in 1454 
do 64 Opuel (Pirchegger, ON Mirz 60). Tudi mak. 
tpn. Opolije (Prizren), U veliku rčku Opolesku (Dani- 
čič, Glasnik XLIX 365). Apel. p. opole »zadružna 
last, ki jo prebivalci skupno uporabljajo«, č. opole 
»srenja, soseska«, opoli »okraj, planjava«. Pogostna 
tpn. Opole, n. Oppeln, p. Wopel (Trautmann, Elb-ON 
II 80), tudi slov. rod Opolini, ki je prebival na Oppeln 
(Bach, DNK | 1, 204). Glej tudi Baudouin de Courte- 
nay, Slovars 29 in Pogodin, Iz istorii 149. 


opotčči se, opotečem se (v. pf.) »negotovo hoditi, 
majati se«, tudi opotekati se, opotdknem se, v 16. st. 
oppotakniti fe (Trubar, Dalmatin, Megiser) poleg 
novejšega spotakniti se, spotdknem se. Impf. opote- 
kati se poleg opotikati, toda samo spotikati se s prene- 
senim pomenom »biti moralno ogorčen, zgražati se«. 
Zanimiv je ptc. prez. akt. opotčč s pasivnim pomenom, 
npr. sreča je opotčča poleg opotekajoč; iz tega adj. 
opotččen in opotdčen, nominalno izvedenke opoteka- 
lica, opotika poleg spotika, opotikanje. Blizu temu je 
opotočiti se »oditi proč«, npr. mi se od vas opotočimo 
(nar. pesem). Vse to so različne prevajne stopnje 
k teči, tečem; redukcijska stopnja "rak- je tudi stč. 
tkdti sč »potepati se«; intenzivno "tčk- v tekati in 
faktitivno "rtok- v točiti. K pomenu prim. č. potdceti 
se, slš. potdcat', potdkat', potdckat', tdekat', tacat 
sa, p. taczač sie »opotekati se, gugati se« (o tem 
Machek?, 474). o 


oprati (m. pl.) »vajeti« (Pleteršnik ima v tem po- 
menu samo oprfta (f.)), poleg opft (m.) »nosilni 
jermen, naramnice«), dial. tudi zanka (Idrija) in 
opfta »isto«. Tudi č. oprat' »vajeti«, stč. oprat(a), 
sliš. oprata, prata; č. dial. tudi opratka »vrv«. To raz 
zlaga Machek?, 416 kot izposojenko iz r. 6brota »uz- 
da«, csl. obrotiti »obuzdati« in loči od tega č. dial. 
oprdtka »kos lesa«. Bliže je sln. o-prtati, o-prtiti 
»mittelst Tragband auf den Riicken laden«, adj. 
opftav, opftiv (< ptc. pret. akt. "o-pretive), oprtnica 
»nosilni jermen«, opftnik »koš«. Dalje glej prtiti. 


oprčkelj (m.), g. opreklja »vrsta cimbal« (gor.); 
izposojeno iz bav. avstr. Mackbrettlein, tirol. n. 
hakkpreitl, kor. n. hdkbrotl »glasbeni inštrument 
s strunami, po katerih se udarja s kladivi« (Striedter- 
Temps, DLS 186). 


oprčsti (v. pf.), opredem »zgruditi se, zrušiti se, 
omedleti«, npr. od strahu, od slabosti, od lakote opresti 
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tudi »poginiti, propasti«, npr. živina je opredla, Benet- 
ke bodo opredle (Vodnik); opredel je »propadel je, 
skrahiral je«; tudi opredniti, oprednem in impf. opre- 
dati, opredam. V slovenščini je izpričan samo kompo- 
zitum; toda sbh. prčdati, predam »bati se, drhteti«, 
prčnuti se, prčnem se »zdrzniti se iz sna«, csl. predati, 
predaje v»salire, trepidare«, vasprenoti, voespreniati 
»surgere, resipiscere«, napredati »insilire«, r. prjddato 
»skakati«, vosprjdnute »skočiti, planiti«, ukr. prjd- 
nuty »vreči«, br. prjdnuce. S tem primerjajo srvn. 
sprenzen »razkropiti« in spriezen »brizgati«, angl. 
sprint »teči, veslati« (JI. Schmidt, Voc. II 331; Traut- 
mann, KZ L 66 in Wb. 277). To je nazalizirana 
varijanta "sprendr, "sprond- osnove "spreu(d)-, "spro- 
u(d)- (Slawski, Sl. occ. XVIII 284; Fraenkel, 879). 
V polni prevojni stopnji sln. prddek »uren, bister«, 
prčja »trd kruh iz nekvašenega testa«, sprosti »nate- 
zalnik pri statvah« in prod »rečna naplavina«. Re- 
dukcijska stopnja je verjetno p. soprzngč »skočiti« 
(Briickner, 436). Enako VWasmer, II 455; Skok, 
III 33; Machek?, 485. 


oprčšnik (m.) »iztisnjen kolač lanenega semena« 
(Polica). Izvedeno od prdšati, prešam »iztiskati«, 
to pa je izposojeno iz srvn. prčssen »contorguere«. 
Glej preša. 

Oprnje (f. pl.) »neka bolezen v prsih; gripa« 
(Slov. Gorice); nejasno. 


oproda (m.) »armiger, Waffentriger«, v 16. st. 
oproda (Megiser), v 18. st. oproda, oprauda (Guts- 
mann). Sbh. oprovda (Marulič, Hektorovič), rum. 
aprdd »uradni sluga«, dem. aprodel. Izposojeno iz 
madž. aprod »otrok, deček, vajenec, paž, ščitonosec«, 
izvedeno iz apro »majhen, navaden« (Miklošič, 225; 
Mažuranič, Prin. 837; Benko, I 167). 


orada »Sparus auratus«, tudi ovrdta in lordda 
(Nabrežina). Prim. sbh. dvrata (Dubrovnik, Brač), 
lovrita (Cres), lovrdta (Primorje). Sln. oblike so iz- 
posojene iz ben. it. orada, dorada, z artiklom /'orada, 
it. oblike so orata, aurata, dorata poleg frc. dorade, 
aurade, ourado. Sbh. oblike so verjetno z dalmatinsko 
rom. posredovanjem prevzete iz lat. aurdta, izvedeno 
od aurum »zlato« (Rešetar, JF XII 287; Tentor, JF 
V 211; Vasmer, RS IV 181; Battisti-Alessio, IV 
2666; Skok, II 581). 


oranjščica »Chelidonium majus«. Nejasno; izve- 
deno verjetno od orati, ker cvete zgodaj spomladi. 


orati (v. impf.) drjem, orčim »arare«, pf. iz- (odr, 
na-, po-, pod-, pre-, raz-, vz-, za-, z-) ordti, iter. pred- 
rati, predrjati, poddrati, poddrjati; k temu predra 
»Brache«. Postverbalno or (f.), g. ori »oranje, oral«, 
ordl. (m. f.) »ploskovna mera«, ordl (f.) »oranje«, 
ordlo »plug«, oranica »orna zemlja«, ordtev (f.), 
ordtva »oranje«, tudi drja »oranje«, dalje ordč »kmet, 
ki orje«, dial. oratdr (jvz. štaj.), oratčij, ordtaj (bkr.); 
k temu cgn. Orač, Rataj, Ratajec, Rataje, Ratej; adj. 
dren, črna, ordtji. PO metatezi or- > ra je nastalo 
rdlo (< "ordlo), k temu rd (f.) »oranje« (dol., štaj,) 
tudi »izorana prst«, na vzhodu in kajk. »oral«; izv. 
rdlica »ročaj pluga«, tudi »vrsta tkanja« (bkr.), v. 
rdliti, ralim »orati; tkati« (bkr., dol.); rdlnik »črtalo«, 
adj. rdlen »kar se da orati«. Dial. prevdriti »brachen« 
in prevor »Brache« je morda posledica križanja 
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med "or- in "ver-, prim. rdzor, v tpn. Razor, toda rum. 
poleg rdzor tudi rdzvor, sln. razvdra (f.), p. razwora; 
k temu cgn. Razboršek. Problematično je tudi ozdra, 
nav. pl. ozdre, vzdre, zdire »Ouerfurchen, Ackerrain«, 
verjetno "vaz-ara; pogostno v mtpn. Ozdre, Vozdre, 
Ozarišče, Zidre, Zarce, Zarnice; prim. stp. Wzdr 
»oranje; model«, č. zvir, obrat na jeden zur. Machek, 
NR. XII 63 zavrača Oberpfalcerja, NR XII 88, da se 
tu križata dve osnovi. 

Osnova je splošno slov., sbh. drati, orčm, mak. 
ora, dial. ore, blg. ord, orčš, r. dial. ordts, orji poleg 
pachatb, ukr. ordiy, orju, br. ardcb, aru, p. orač, 

orze, č. orat, oču, oram, Slš. orat', oriem, gl. worač, 
dl. woraš. Že csl. orati, orje, sorodno VA lit. drti, ari 
»orati«, lot. aft, aru, lat. ardre, aro, gr. čpow, 
srir. airim, got. arjan, k temu stvn. art »zorana 
zemlja«, toh. AB dre »plug«. Neznano samo indoiran- 
sko. Glagol je bil verjetno primarno atematski iz 
dvozložne osnove "ara-mni (Trautmann, 13; Frisk, I 
147; Walde-Hofmann, I 69; Fraenkel, 17; Vasmer, 
II 274 s podrobno literaturo). Po Spechtu, KZ LXVIH 
42 je iz iste osnove tudi (ob-)oriti »razpustiti« in lit. 
irti ( sln. jerina). 


ordninga »red, zakon«, tudi ordnunga; pogosto 
pri piscih od 16.——18. st. (Trubar, Dalmatin, Megiser, 
Gutsmann); dial. wgrnuga (gor.), wuordfiga (goriš. ); 
k temu ordnati »ravnati, urejati«. Izposojeno iz STVN. 
ordenunge »red, uredba«, ordnen, ordenen »urejati« 
(Striedter-Temps, DLS 186). Že stvn. ordinon je 
izposojeno iz lat. ordindre »urejati, voditi« (Kluge- 
Gotze, 524). 


oreh (grah) »Juglans regia«, g. oreha; v 16. st. 
orih (Megiser), v 18. st. oreh (Pohlin, Gutsmann), 
dial. prh, udrix, pl. uarexi, wdrax (Ramovš, JA 
XXXVII 134; Rigler, Jnotr. gor. 79 d.); adj. orehov, v 
16. st. orehouu jederze (Megiser), tudi orčšnji, orešji, 
orčščev; v fitonimih vodni, bodeči oreh »Trapa natans«, 
divji oreh »Rhamnus alpina«, strupeni oreh »Nux 
vomica«, podzemeljski oreh »Trachis hypogaeca«, 
dial. svinjski oreh »Cyclamen« (pkm.); dem. orčšek, 
orešček; izv. orčhar, orčhovka »vrsta ptičev«, orčhovec, 
orehdča »vrsta jedi«; tpn. Orehovica, 1350 Orechtiza, 
1257 Oriechouz, Orehovlje, 1399 Orecholach, dial. 
Woriehoul'e (Ramovš, HGr. II 69), Orehovščak, 
Orehovci itd. (ca 35 tpn.), pogostna mtpn. in tudi 
cgn. Orešnik, Orešek, Orešič, Orešec in podobno. 

Splošno slov., sbh. drah, dial. orih (čak.), oreh 
(kajk.), oriih (Susak), drag (jugovzh.), mak. orev, pl. 
orevi, blg. dreh, pl. orehi, csl. orechs, r. orech, ukr. ho- 
rich, br. arečch, p. orzech, č. ofech, g. ofechu, slš. orech, 
gl. worjech, dl. wdrech, plb. vrech. Psl. orechs, možno 
je suponirati dublete "orachs, "orechs, "oracha (. 
Slovenski refleksi kažejo večinoma na "orechs. So- 
rodno je lit. riešas, riešatus »oreh«, lot. ričksts »oreh, 
lešnik«, stprus. buccareisis »žir«, dalje verjetno 
gr. čpva (poleg kdpvov »oreh«) in alb. grč »ore- 
hovo drevo«. Osnova je domnevno predide. (Oštir, 
AAS I 113; Etnolog III 102, IV 6; Vogelnamen 13 
15, 23; Schrader, Spr. Vgl. Urg. II, 175; RL I 442; 
Fraenkel, Gnomon XXTI 238; Treimer, ES 12; Polik, 
Phil. ČMF VII 55). Baltske oblike so naslonjene na 
V. riest »rešiti«; Trubačev, Etym., 1968, 64 skuša tudi 
slov. oblike rekonstruirati na sobrecha, vorčchs, 
kar je dvomljivo. Druga literatura: Trautmann, 241; 
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Vasmer, II 276; Machek?, 418; Fraenkel, 731 z bo- 
gatimi navedbami lit. 


orel (m.), g. orla »aguila«, f. orlica, tudi fitonim 
»Aguilegia vulgaris«, adj. drlji, drlov, orlovski, dem. 
orlič, orliček. Nejasno je sln. orliti se »pojati se« 
(o ptičih, o kobili)« na Koroškem. Splošno slov., 
sbh. orao, g. orla, mak. orel, pl. orli, blg. orel, pl. 
orli, csl. orols, r. orel, g. orld, ukr. orel, orld, br. 
arčl, arld, p. orzel, kaš. wožel, č. orel, sliš. orol, gl. 
worjol, w'orla, dl. jerjel, jerla. Sorodno je lit. erelis 
»aguila«, dial. drelis, eras, čras, lot. erglis, stprus. 
arealis, dalte got. ara, stvn. aro, nvn. Aar, srbret. 
erer, kornv., bret. er »aguila«, dalje grš. dpvuc, 
g. opvidoc »ptič«, het. karaš, karanaš »aguila« (Traut- 
mann, 13; Meillet, Et. 418; Vaillant, RES XXIII 156; 
Pedersen, Kelt. Gr. I 491; Fraenkel, 122; Vasmer II 
276 z lit.). 


Orglje (f. pl.) g. Grgelj »glasbeni inštrument«, 
orgljati, orgljam; orglar (m.), dem. orgeljce, orglice. 
Prim. sbh. drgulje, drgule, orgiljati, orgiljar, orgiuljaš. 
Izposojeno preko stvn. orgela, srvn. orgel iz rom. 
organum, Srgrš. opyavov, dpyavov. SIš. orgdn, 
p. organy, ukr. orhan, r. orgdn je verjetno sprejeto 
iz lat.; č. varhany, vorhany, ukr. varhany, str. vargdn, 
br. arhdn je težko razložiti, morda z grškim posredo- 
vanjem (Vasmer, Gr. sl. Et. 136). Tudi furl. argagn, 
udrzine poleg ben. it. orgagno (— sbh. orgain na 
Krku). Štrekelj, LMS, 1894, 55; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 381; Striedter-Temps, DLS 186). 


oriti se, ori se (impf.) »glasiti, razlegati«; samo 
pri Aškercu, morda iz sbh?. Prim. sbh. drifi se, dri se, 
mak. ori se »isto«, r. ordts, oru »kričati«. Najbolj 
verjetno iz osnove "dr-, "ar- kakor lat. drdre, oro 
»govoriti, moliti«, gr. dpi; »molitev«, dpdojat 
»molim«, dpawo »kričim«, sti. dryati »hvali, slavi«, 
lot. urdčt »šumeti, mrmrati«, arm. uranam »lažem« 
het. aruwa(i)- »časti«, arija »ugotoviti s pomočjo pre- 
ročišča«, (Persson, Wurz. Erw. 243; Solmsen, KZ 
XXXV 484; Meillet, BSL XXVI 19; Vasmer, II 274). 
Drugače Skok, II 565, ki homonima oboriti in oriti se 
razlaga iz stare onomatopeje "or-. 


orjak (m.) »velikan«, tudi orjdš, origaš; izv. 
orjdkinja, adj. orjdški. Morda spada zraven orjašica 
»Tordylium, Zirmet«. Prim. sbh. kajk. in čak. orijaš 
»velikan«, orijaški, in rum. uriag »velikan«, vse izpo- 
sojeno iz madž. drids »velikan« (Miklošič, 225; K nie- 
zsa, II 897; Skok, II 565; Benk6, II 1091). 


orkan (m.) »vihar«, poleg uragan. Kakor č. in siš. 
orkan izposojeno iz n. Orkan in to iz hol. orkaan. 
Francosko je ouragan, angl. hurricano, špan. huracdn, 
kar je dalo uragan. V indijanskih jezikih na Karibskih 
otokih se »vihar« imenuje urogan, hurakane, furakane 
(Uhlenbeck, PBB XX 41; Loewe, KZ LXI 48; Šmi- 
lauer, NR XXI 167. 


Orkljič (m. ) »ime demona«, npr. Orkljič ima rdečo 
kapico, po noči se vozi po vodi in poje. Miklošič, 226 
opozarja na tirolsko n. orco »gorski duh« in furl. 
orcul, kar je kot it. orco, stfrc. ogre, špan. khuerco, 
huergo »pekel« iz lat. orcus »bog smrti, pekel« 
Meyer-Litibke, 6088; Battisti-Alessio, IV 2669; 
Wartburg, VII 394). Tudi sbh. dial. 6rkul »neko 
strašilo« (Rab), orka (f.). »morska pošast«, /6rko 
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»nočna pošast, vampir« (Dubrovnik), k temu /6rkati 
»klatiti se ponoči«, pdlorčiti se »povampiriti se« 
(Skok, II 566; ZRPh LIV 210). 


orloj (m.) »ura, časomer« (Rezija); prim. stč. 
orloj »isto«. Vendar je stč. oblika izposojena iz srvn. 
orlai, orlei, urlei »ura«, rezijansko pa iz neke furl. 
oblike orlči za lat. horologium, gr. xapoX6yvv, 


orna »vrč, vedro«, dial. £orna »čeber« (Povžane), 
tudi drnica (Medana) poleg ornšč, arnšč (m.) v Goriš. 
Brdih. Prim. sbh. orndč, g. orndča »vrsta posode« 
(Buzet, Sovinjsko polje) poleg vžnja (Krk, Rab). 
Kakor n. dial. orna »Kubel« (Tirol.) izposojeno iz 
it. dial. orna, dem. ornaccio iz lat. urna »vrč« (Matze- 
nauer, CS 266; Mende, RLS 99; Skok, III 629; 
Meyer-Liibke, 9086). 


ornica »vrsta trave, plevel«, tudi vrnica, dial. uar- 
nica, vernica (Rigler, Jnotr. gor. 164). Pogosto mtpn. 
Ornica, Ornice na jugu Krasa do Bele Krajine. Najbolj 
verjetno izvedeno od orati, orjem, prim. sbh. oranj 
(m.), oranjica »Sisymbrium sophia« poleg adj. oran 
»arabilis« in oranj (m.) »vrsta, red«. 


orddje (n.) »instrumentum«, starejše tudi orod 
(m.), orčdek (m.); izv. oroddr, orodnik, orodnica; 
adj. oroden »za orodje primeren«. Verjetno spada sem 
tudi dial. orodovati, or6dujem »delati hrup, razsajati, 
razbijati« (Kras), prim. k temu starejše č. orodovati 
»orare«, sbh, kajk. orodovati »delati nemir«. V 18. st. 
or(r)odje (Pohlin), orudje, orodje (Gutsmann). Splošno 
slov.: sbh. drude, mak. orudie, blg. orodie, poleg 
»instrumentum« tudi »top«; csl. oredije »apparatus, 
negotium«, orpdovati »agere«; r. orudije »priprava, 
sredstvo, top«, oriidovato »početi, valjati, poveljevati, 
ravnati«, ukr. oruda »opravek, prizadevanje«, oru- 
dovdty »poveljevati«; p. oredzie »poslanstvo, naroči- 
lo«, oredowač »opravljati posel, naročilo«; č. orudi 
»priprava, orožje, prostor«. Starejši avtorji izvajajo 
iz stvn. dranti, aronti, arunti, arundi »poslanstvo« 
(Miklošič, FW 115; EW 226; druga literatura glej 
Kiparsky, GLS 52). Zaradi glasoslovnih težav in 
najstarejšega izpričanega pomena »stvar, priprava« 
je bolj verjetno domače "o-rpd-ije, prevoja k reda 
(Pedersen, KZ XXXVIII 310; Mladenov, 92; Persson, 
Beitr. 857; Wasmer, II 278). 


orddovati, orodujem (v. i pf.) »razgrajati, razbija- 
ti« (Kras); pomensko blizu je r. dial. zavrodovdte 
»ponoreti« poleg r. jurodivyj »ubog na duhu«, urod. 


»zmene, spaček, monstrum«, str. urods »neumnež, 


tepec«, csl. proda »neumnež«, prožda »neumnost«. 
Sestavljeno iz prep. p- z nikalnim pomenom in -rode 
(glej rod, roditi). Prep. p- z nikalno funkcijo že csl. 
in str. konkurira z ne-, prim. csl. neroda »brezbriž- 
nost, malomarnost«, sln. neroda »nespretnež«, boga 
neroden »nejeveren«, nerodljiv »brezskrben, brezbri- 
žen, neposlušen« (Miklošič, 280; Vasmer, ITI 188, 
473; avtor, JiS XVI 162). Nikalno p- primerja Meil- 
let, MSL XIV 343; Etudes 232 z oskijsko-umbrijskim 
an; Pedersen, Kelt. Gramm. I 45 domneva prevojno 
redukcijsko stopnjo ide. "n. 


orokovati, oroktijem (v. impf.), tudi urokovdti 
»podedovati«; samo pri Pleteršniku za dial. črdkii- 
vati, črekiijem »isto« (pkm.), k temu drčk (m.) »de- 
diščina«, čročnica »isto«, čručnik, čročni sin »dedič«, 
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čročnica »dedinja«. Izposojeno iz madž. črdkčs 
»dedič«, črakseg »dediščina«. Iz rum. izposojenke 
uric »dedič« je sprejeto slš. na irek (Hauptova, Sla- 
via VI 10; Benko ITI 36). M. S. 


oroslan (m.) »lev«, (pkm.), tudi oroslanj, v 18. st. 
oroflan (Gutsmann). Tudi sbh. kajk. oroslan, pri 
Belostencu oro/zlan, orofzlanf/zki »levji«. Izposojeno 
iz madž. oroszldn »lev«; to pa je prevzeto iz osman. 
turš. arslan. Naravnost iz turščine je sbh. drslan, 
mak, arslan, blg. arsldn, aršldn in z metatezo raslano; 
tudi alb. as//dn in rum. asldn, (Miklošič, 4; Berneker, 
I 31; Lokotsch, 10; Mladenov, 9; Skok, I 63). 


ordžje (n.) »arma«, dial. tudi rožjč, orožd'e (pkm.); 
v 16. st. lok. v'oroshjej (Dalmatin), oro/hitife »oboro- 
žiti se«, v 18. st. orro/hje (Pohlin), oroshje, oroshtvu 
(Gutsmann); adj. orgžen, oborožčn, v 18. st. oroshjen, 
dial. (o)rožndt (pkm.); v. (ob-orožiti, starejše tudi 
orožati, izv. oroždr »izdelovalec orožja«, a tudi 
oroždr, orožnik »oproda« (morda k temu cgn. Oro- 
žen?), novo orožnik »žandar«. Splošno slov.; sbh. 
driižje, dial. oriiže (Črna Gora), mak. oražje, blg. 
orožje, csl. orežije »gladius« in režlje, orežati »obo- 
rožiti«, r. oružije »arma« (< csl.), ružeč »pu- 
ška«, dial. oružač, ukr. oružža »arma«, br. ružžo. 
Navadno primerjajo lit. čdpranga »oprema« poleg 
refigti »napraviti, obleči, izgotoviti«, rangd »pripra- 
va«, rangčid »vnema«, rdngtis »hiteti«, rangyti »upo- 
gibati« (Miklošič, 281; Berneker, IF XXXI 419; 
Machek, ZSPh XVIII 25; Vasmer, II 278). Verjetno 
spada zraven sln. dial. roždnec »podboj, banger« 
(Tolmin), pl. roždnci »Gattersžulen der Sagemiihle« 
a tudi »gebogene Seitenholz eines Kahnes« in rogljdti 
»žvrkljati, raztepati«, rogljdti se »drenjati se, suvati«, 
prim. blg. ršagam »dregam, suvam« (Mladenov, 565), 
glej tudi obregniti se; Zubaty, JA XVI 410; Stud. 1 2, 
115 prišteva sem tudi č. ndružny, naruživy »razvnet, 
vročekrven«. 


orsag (m.) »dežela, pokrajina«; k temu orsacki 
dež »deževje« (pkm.). Prim. balk. csl. orsaga »regio«, 
stsb. rusago »regio«, adj. rusažke, sbh. rusag, p. 
orsag »spremstvo«, ukr. orsdk »pokrajina«, vse izpo- 
sojeno iz madž. orszdg »dežela, država, prebivalstvo, 
gospoščina« (Miklošič, 226; Kovdcs, Slavica VIII 129; 
Benko, II 1095). 


os I (f.) g. osi »axis«; izv. osovina »spodnji del vo- 
za«. Splošno slov.; sbh. 65 (m.), dsa (f.), mak. oska, 
blg. os, ost, csl. osa, r. osa, ukr. vise, g. dsi, br. voss, 
P. o$, g. osi, č. osa, sliš. os, g. osi, gl. woska, dl. wos, 
g. wosy. Sorodno je lit. ašis, ešis »os, seženj« lot. 
ass, stprus. assis »Os pri vozu«, lat. axis »os«, stir. 
aiss »Voz« (< "ak'si-). Z drugimi formanti je tvorjeno 
gr. 'dčov, stvn, ahsa, stisl. oxull, kimr. echel (< "ak- 
sila); o-deblo je sti. akga- (m.) in avesta aša- (Meillet, 
BSL XXV 144; Trautmann, 14; Pedersen, Kelt. 
Gr. I 78; JF V 58). Slovanska oblika ni popolnoma 
jasna, pričakovali bi "ochs. 


6s II, g. osi »resa pri klasu«, tudi osina, kol. 
osič (n.), osinje (dol., bkr.); adj. osdi, tudi gsast, 
osindi, osinast. Prim. sbh. os (f.) »arista« (Lika, 
Dalmacija), kol. Gsje, csl. ose, kol. osije in osilije, 
r. dial. ose »Spreu«. S tem primerjajo lit. ašajos 
(pl.) »lupine, luščine«, got. ahana »Spreu«, lat. 
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acus, g. aceris »Spreu«, gr. čyvn »Spreu, Flaum«, 
iz "ak'sni (Matzenauer, LF XII 168; Vasmer, II 288). 
Zaradi vzh, sbh, dublet osilje »pleva« (Timok), tudi 
osiljka, silka spada verjetno sem tudi sln. tpn. Osilnica, 
1363 ossiwnitz, 1498 Ossywnitz, toda 1456 Ossaw- 
nitz. Dalje glej ost. 


dsa »vespa«, adj. gsji, dsast; izv. osir (m.) »osje 
gnezdo«, tudi osišče; osdr (m.) »Pernis apivorus«. 
Splošno slov.; sbh. osa, mak. osa, blg. osd, csl. osa, 
r., ukr. osa, osvd, br. asd, asud, p. osa, kaš. wčsa, č. 
vosa, dial. osa, vus(k)a, lus(k)a, huska in pod., siš. 
osa, gl. wosa, dl. wos (m.), plb. vds6. Psl. verjetno 
"yopsd, prim. lit. vapsd »osa, brencelj«, lot. /apsene 
(vap), stprus. wobse, stvn. wafsa, nvn. Wespe, lat. 
vespa, stbret. guahi, baludži gvabz »čebela, osa, čmrl« 
(vabža) itd. (Trautmann, 342; Mihlenbach-Endzelin, 
IV 474; Pedersen, Kelt. Gr. I 75; JF V 57, Vasmer, 
II 280). Dalje primerjajo stvn. weban »tkati« (ide. 
%vebh- »tkati«), kar ni nedvomno (Hofmann, Gr. 
Wb. 388, Charpentier, MO XIII 41). V praslovanščini 
odpadel začetni v- pod vplivom "ostra (Meillet, JF 
V 332; Fraenkel, JF LXIX 308), drugače Utčšeny, 
NR XLČ 173 in Machek?, 697, ki sumi na paleo- 
evropsko poreklo. 


osat (m.), g. osdta »Carduus«, dial. tudi gcet 
»Cirsium arvense« (Vipava), detek. »Cirsium, Car- 
duus« (pkm.), v 16. st. o//at in ofet, g. ofta »tribu- 
lus«, v. 18. st. ofat »Distel«, ofatiza »Stiglitz« (Guts- 
mann); adj. osdtast, osdten, medtem ko je osdt »oster« 
deloma pomešano z osa. Prim. sbh. zah. osat »Car- 
duus, resa na klasu«, pri Belostencu in Stuliču osad, 
na vzhodu osdiče »vrsta trnja« (Kosmet), mak. 
osatka »vrsta pšenice« kaže na os, blg. osat, osad, 
osodse »Carduus«, csl. osato »Carduus«, r. osot, 
g. osdta »Cirsium, Carduus, Sonchus«, ukr. osot 
»Cirsium«, p. oset, č. dial. osef, g. ostu, voset, (v)osti, 
octdk. Psl. gotovo: "osafs, g. osata iz osnove "ak'-, 
šok'-, kakor oster, os, ost, osten. Enako je tvorjeno 
lit. dšutas, dšatas, ašatjs »žima«, lot. aškis »žima«, 
aste »rep« (Biiga, RR II 294; Fraenkel, 18; Machek, 
JR 255; Skok, II 568). 


osčba »persona«, tudi osdba; v 18. st. o/oba 
(Gutsmann), danes dial. na severovzhodu (pkm., 
Dajnko). Iz prvotnega "o-sobč, o-sebč. se je razvil 
adverb csl. osobb, sbh. osob, osobito, mak. osoben, 
osobit, blg. osoben, osobit, r. osčbe »posebno«, 
osebe, osebi »ločeno«, p. osobny, osobliwy, stč. osobny 
»samoten«, toda sln. s6seb »posebno«, posebe, posebi, 
posebej, posčbič, osebi, k temu osebdjen »osamljen«, 
tudi »izvrsten, poseben« (pkm.), osčbiti in osobiti 
»osamiti« (csl. osebiti, osobiti v»isto«), osebiljek 
»privatna lastnina«, osebčnjek, osebčnjik »preužit- 
kar«, v 18. st. ossebenk (Pohlin), osob »starec« (Guts- 
mann) poleg osobčnek »bajtar« (Semič), Osebščina, 
osubčnik »mali kmet« (bkr.), tudi mtpn. Na Sobenšci 
(Novo mesto). OsG6bnik (Brezje), osabejc »kmet, ki 
je opravljal tlako s svojim orodjem«, sedaj »revež« 
(Prvačina), osebnjek, srvn. Sonderliute »singulares«, 
osebnjek »ženina lastnina« (Kelemina, Sin. Etnograf 
VI—VII 324). Sin. oseba (osoba), sbh. dsoba, r., 
ukr., br. osoba, p. osoba, č. osoba razlagajo deloma 
kot kalk po lat. persona < "per se una, deloma kot 
novotvorbo po osoba. Navesti je treba še r. csl. sobe 
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»posebnost, lastnost«, sobostvo »lastnost« (Miklošič, 
331; Vasmer, II 284; Machek2, 419). Iz istega prono- 
mina je tvorjeno sti. sabha »vaška veča«, got. sihja, 
stvn. siupea »Sippe« (Meillet, Et. 266, 322; Solmsen, 


Untersuchungen gr. Lautl. 200; Fraenkel, ZSPh 
XX 53). 
osec, g. osca »močeka, infuzorija« (Branik); 


navadno pl. dsci; osamljeno, najbliže se zdi br. osca 
(£.) »mravljinci v dlaneh in podplatih«. Oboje verjetno 
iz "o-sejece, izvedeno iz neke glagolske osnove 
"seti, "siti, "sejo »pršeti«, prim. č. dial. sije »prši«, 
slš. osievat' sa »na gosto pršeti« (o tem Machek:, 
544). K slovenskemu pomenu prim. pršice »Acarina«: 
pršeti. Morda spada zraven tudi sbh. tpn. Osat, 
ktetik Osačani »drvodelje, pa idu ljeti po vsoj Tur- 
skaj« (Vuk) < "o-sejbtjane (avtor, OJ V 5). Osnova 
je verjetno ide. "sej-, "soj- »kapljati, pršeti«, srir. 
silid »prši, kaplja«, venet. Silis, Silarus, z -m- forman- 
tom stvn. seim »Honigseim« (Pokorny, 889). Drugače 
Machek: idem., ki primerja gr. widc »kaplja«, 
widčew »kapljati« z izgubo začetnega p- v psl.. 


osek (m.) »studenec, beč« (štaj.). Verjetno "oseka; 
pri drugih Slovanih je izpričano "spseka »iz desak 
zbita posoda«. Prim. blg. sesek, r. susek, ukr. susik, 
p. sgsiek, stč. susek, dial. sousek, susek, susek, sliš. 
susek, suslik, susdk. Iz slov. jezikov tudi madž. szuszek 
»skrinja za žito« in rum. sdsdiac. Toda r. osek »ograja 
iz. kolov«, dial. osik »prostor za panje« je gotovo 
to-sčka (Miklošič, 290; Machek?, 465; Kniezsa, 
Szl. Jsz I 515). Dalje glej sekati. 


osčka »recessus maris«, izposojeno iz sbh. čsjeka 
poleg oseka tudi dsek (m. ), osekaj (m.) »recessus 
maris«. Toda sln. osčkniti, oseknem »posušiti se« 
(bkr.), adj. osekel »suh«. Iz slovenskih oblik ni mogo- 
če razbrati, ali je treba izhajati iz "sek- ali iz "sek. 
Sbh. osčkniti, oseknem je kakor csl. oseknoti, iseknoti, 
isecati, presecati, mak. sekne »preneha teči«, blg. 
sekna, sekvam iz "sek- kakor r. sjdknuto, ukr. sakdty, 
p. sigkač, sieknač, č. saknouti, slš. siakač, siaknut', 
gl. sakač, saknyč iz "sek-, toda sbh. dsjeka poleg 
osječi in ikavsko sika »plitvina« kaže na "sek-. 
Sorodno je lit. sekti, senku »potaljati«, seklis »pli- 
tev«, lot. sikt, stku »posušiti se, usahniti«, sti. dsakras 
»neusahljiv«, ir. sese »suh, nerodoviten« (Trautmann, 
256; Zupitza, GG 138; Vasmer, III 63; Fraenkel, 772). 
Iz polne prevojne stopnje "sek- je sln. in kajk. sočje 
»suho dračje« (Trubar, Dalmatin), prim. csl. isečiti, 
sočiti, prčsečiti »sušiti«, str. sučiti sja »kuhati«. 


6sel (m.), g. gsla »asinus«, v 16. st. o/l, of/fal 
(Megiser); k temu oslica, oslič, osliček, oslič (n.), 
osidr, adj. oslov, oslov, oslovski. K temu še dsel 
»naprava za prenašanje drv; lesena cevka v vinski 
preši«; oslica »strešni napušč, kozolec, skladovnica 
lesa, kopica sena, stava žita«, v nazivih rib oslic 
»Gadus mercurius« (Istra), oslic »Dorsch«, dslek 
»polenovka, trska«. Sbh. osal, dsao, oso v čakavskih 
in kajkavskih slovarjih; v 15. st. tudi srbsko; k temu 
oso »tuccio di mare«, oslič »Asellus, Bauchus, Gadus 
euxinus, Dorsch«; csl. osela, osole, adj. osel, oselaska, 
blg. osel (< r.), r. osel, ukr. osel, p. osiol, č. osel, 
slš. osol, gl., dl. wosol. Lit. dsilas in stprus. asilis 
je izposojeno iz str. osela (Fraenkel, 18), lot. čzelis 
pa iz spn. esel. Najbolj verjetno je slov. ose/a prevzeto 
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iz got. asilus (Trautmann, 14; Kiparsky, SLG 204, 
Schwarz, JA XLI 125). Germansko "asiluz je stara 
izposojenka iz lat. asinus, to pa je kot. gr. dvoc 
(< "osonos) in arm. eš, g. ešoy, sprejeto iz nekega 
prednje azijskega jezika, domnevno sumersko anšu 
»osel« (Schrader-Nehring, RL I 271; Frisk, GEW 
I 397; Walde-Hoffmann, LEW I 72). Meillet, Et. 
186 je slov. osala izvajal iz lat. asel/us, kar je dvomljivo 
(Vasmer, II 280 z lit.). 


oselnik (m.) »cotarium«, v 18. st. oflenek (Guts- 
mann), dial. dsoynik (Vipava), wšsuunsk (Borovnica), 
uosounok (Grosuplje), wusuriik (Kras), osunjdk (ben.). 
Sinonima vodir, voder (sev, vzhod), rog, kdzol, tobo- 
lec, kumpa (kor.), čapiin, čepiin, šapiin, šebiir. Oselnik 
je izvedeno od osla. Dalje glej ost, oster, osat. 


6sem (num.) »octo«, dial. tudi uosem, v Reziji 
osan; v 16. st. offem (Megiser), v 18. st. ofem (Guts- 
mann); ordin. dsmi, g. dsmega v 18. st. osme (Pohlin); 
osmčr, pri Pohlinu osmire. K temu osemndjst (< "osme 
na desete), dsemdeset (< "osmoedesete), dial. tudi 
osemred. »80« (kor., rez.). Druge izvedenke osmdk, 
$smec, osmčrec, osmerka; dsmič »osemkrat«, osmica, 
osmina »osmi del; praznovanje osmi dan po pogrebu« 
(ben.); sestavljenke tipa osemkrat, osmončg. Splošno- 
slov.; csl. osma, sbh. dsam, 6smi, mak. osum, osom, 
osmi, blg. osem, osmi, r. vdseme, vosorni, vosmoj, 
ukr. visim, vosemi, vusemyj, br. vosem, vasemi, 
vdsomy, p. osiem, osmy, č. osm, osmy, sliš. osem, 
dsmy, gl. wčsom, wosmjo, wčsmy, dl. wosym, wosymy. 
Sorodno je lit. aštuomi, lot. astudni, sti. aštdu, avesta 
ašta, toh. okdt (A). ok(t) (B), arm. uf", stir. ocht, 
stvn. ahto, gr. 6KT4 alb. tete. Prvotno ide. "ok'to(«) 
je verjetno stari dual, morda "ambhi k%tou »dve 
četverice, dvakrat po štiri prste«, skrajšano "ak'tou 
(Trautmann, 15; Fraenkel, 20; Kretschmer, Glotta 
XIX 211; Vasmer, I 231; Machek2?, 419). Drugače 
Erhart SPFFBU XIV 24, ki suponira o- < H%e- 
»dva«, 


osčniti, osčnem  »odrgniti, ožuliti« (Tolmin), 
npr. osdniti konja na hrbtu; adj. osčnjen, npr. osenjen 
konj »zjezdarjen konj«, redko simpleks sčniti, sčnim. 
Iz izvedenk tipa sena (f.), senja, seno (n.) poleg sednja, 
sedno (n.) »rana od sedla, od preležanosti«, adj 
senjav, sčnjast »ožuljen« poleg sednast, sednat, sed. 
njav »ožuljen, preležan« je jasno, da je treba izhajati 
iz "o-sedeno-ti k sedeti, sedlo. 


oskliven (adj.) »pekoč (o ranah)«; v 18. st. ossklyvn 
»mordax« (Pohlin). Gotovo prvotno "o-tasklivana, 
prim. skeleti, skelim »peči (o ranah)« in z "roskleti, 
V drugem psl. narečju se je razvilo "fasčleti; kar je 
dalo sln. čleti, člejem »hrepeneti«. Verjetno je isto 
tudi č. ošklivy »odvraten, grd« (E. Havlova, ustno), 
stč. oškliviti si, dial. viičklivy, orklivy, slš. ošklivy. 
Machek?2, 421 izhaja neprepričljivo iz "o(b)-rak-liva 
in preklicuje svoje prejšnje poizkuse razlage v ESČi: 
345 iz n. absčheulich. 


oskoden (adj.), f. oskodna »pomankljiv, nepopoln«; 
k temu oskodčvati »trpeti pomanjkanje«. Zastarelo; 
stalna zloženka iz osnove skeda, prim. csl. skoda 
»ubog« poleg oskodene »inops«, oskedeno »parce« 
in skeodeti poleg oskedeti, oskoždati, oskedevati 
»deficere«, oskoditi »minuere«. Sin. škoda »damnum, 
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detrimentum, noxum« izvajajo iz stvn. scado »Scha- 
de« (Ramovš, Hgr. II 193; Vondrak, Aksl. Gramm. 
42; Skok, JA XXIX 472 itd.), vendar pričajo sln. 
dial. dublete oškoda, oškodba, oškdditi, oškčjen, 
oškodovdti itd., da je prišlo do medsebojnega križanja 
med škoda in "oskeds. Tudi sbh. prevladujejo sestav- 
ljene oblike oskudan, oskud, oskudica, oskudjeti, 
toda skuda, skuden pri nekaterih avtorjih razlagajo 
kot rusizem; blg. je skaden in oskšden, mak. skuden 
in oskuden »reven, slab«. Iz tega rum. scund »majhen, 
nizek« poleg scundac. Toda r. skudd, skudnyj, ukr. 
skudnyj, br. sam. oskudnyj, stp. oskundzič »osramotiti« 
poleg oblike s pa-. Osnova sked- je polna prevojna 
stopnja k "sked-, sln. šččdeti poleg knjižnega štediti. 
Glej tudi skit, priskuta. Napačno povezuje Miklošič, 
299 s skod- lit. paskutinis »zadnji« (Persson, IF XXXV 
240; Briickner, KZ XLII 363; LI 331; Wasmer, 
II 320, 653). 


oskomina »občutek v zobeh po kislem, trpkem; 
poželenje«, adj. oskomen poleg skomina, adj. skomi- 
nast, skominčr, skominčr, skominljiv, v. skominati, 
skomina me, skominiti, skomčni me, skominati se; 
v 18. st. skomine »Wisserung, Staunung der Zahne«, 
skominost, skominast (Pohlin), skomim, skominam 
»Staune am Zaihnen« (Gutsmann). Prim. sbh. na zaho- 
du skomine, na Cresu skomini, tudi oskomina (Hrvat- 
ska, Slavonija), v 18. st. skumina (Tentor, JF V 210; 
Slawski, SPRAW V 48; Skok, III 264), mak. oskomi- 
na, skomina, blg. oskomina, csl. oskomina, oskomona, 
oskominono, oskominiti, oskomineti, r. oskoma, osko- 
mina, ukr. oskoma, p. oskoma, skoma, oskomina, 
skomina, č. laskomina, dial. oskomina, voskomina, 
voskoviny, luskovina, mlaskavica, siš. dial. laskoviny. 
Prvotno "ob-skomina, polna prevojna stopnja k 
ščemeti, iz iste stopnje tudi skomati »skrbeti, hrepe- 
neti« skometi (Miklošič, 301; Machek2, 321, Vasmer, 
II 283). Ne spada pa zraven lit. skomas, skomd, 
skonis »okus« (tako Zupitza, GG 58; Matzenauer, 
LF XII 159). Dvomljivo primerja Mladenov, 389 
tudi sln. čemeti, sbh. čamati, kaš. čamic se. 


oskoruša »Sorbus domestica«, tudi oskoruš (m.), os- 
koriš (m.), skorš (m.), skurš (m.), skur, mptn. Oskoršk, 
Oskoršenica, Oskuršen dol. Nič manj pestre niso 
oblike v drugih slov. jezikih; sbh. dskoruša, oskorušva, 
oskorušve, oskoruš, skoruša, škoruša, oskruša, okoruš, 
orušvanica, mak. oskoruša, oskruša, blg. oskoruša, 
oskruša, vezkruša, skoruša, skoroša; csl. 1536 osko- 
ruša, tpn. 1275 od Oskoruša (Istra); ukr. skorucha, 
skoruch, p. skorusza (Tatre), č. oskeruše, oškeruše, 
oskoruša, škoruša, skoruch, skorušina, razkoruša; 
siš. škoruša, (š)koruch, razkoruša. Iz slov. jezikov rum. 
scorug, scorusd, adj. scoruglu »oranžnordeč«. Dalje 
neznano. Matzenauer, LF XII, 170 primerja stprus. 
karige »Sorbus aucuparia«. Liden, JF XVIII 489 
arm. arosi »Sorbus«, Mayer, AEW 389 alb. sojshč 
»Sorbus«, Machek2?, 418 pa z rezervo n. -esche v 
Eberesche »Sorbus«. 


oskčd (m.) »mlinarsko kladivo«, nav. pl. oskrdi, 
dial. tudi oskfv (f.); skfd (m.) in oskfda (f.). Prim. 
csl. oskrada »instrumentum lapicidae«, r. oskord (m.) 
»veliko kladivo«, oškorda (f.) »kovaška priprava«, 
ukr. oskard, oskarb, pl. oskarby »motika«, p. oskard, 
dial. tudi oskarb, č. oškrd, gl. voškrot, plb. oskard. 
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Miklošič, 227 je primerjal stprus. sceurdis »kramp, 
tesač«, kar je izposojeno iz p. Psl. "skard- poleg 
skord- (glej skrada), prim. r. skorodite, p. skrodlič 
»branati polje«. V e-jevski stopnji osnove je lit. 
skefsti »rezati«, red. iskirsti »dobivati razpoke, 
brazde«, lot. škerst »dolbsti, rezati« (Vasmer, II 283, 
Machekz, 421; Fraenkel, 803). Primerjati je mogoče 
tudi sti. krdhu- »skrajšan, majhen«, stvn. skurz, 
nvn. kurz in srvn. scherze(/) »odrezan kos« (Traut- 
mann, 265, Walde-Pokorny, II 379). 


osla I »brusni kamen«, dem. dslica, izv. dselnik 
»vodir«; v 16. st. ali (pl.), ofliza »Wetzstein« (Megi- 
ser), v 18. st. o/la (Megiser). Miklošič, Lex. Pal. 
navaja tudi oselca, oslica kruha »odrezek, kos«. 
Sbh. osla samo pri Mikalji; csl. osla (osela?) »cos«; 
r. osčlok »cos«, dial. osld »strdek v kruhu«, ukr. 
osla »cos«, p. osla, oselka, dl. woslica »cos«. Enako 
je tvorjeno sln. dselj (m.) »osten« in oselica, oselina 
"»Silaus pratensis« in sln. osina, kol. dsje (n.) »Gran- 
ne«, prim. blg. osi! (m.) »Granne«. Osnova "ak'-, 
"ok'- (glej os, ost, oster), stvn. ahil »resa, osina«, 
stkimr. ocoluin »brusni kamen«, lat. aculeus »bodež«, 
gr. dkovn »brusni kamen«, arm. aseln »igla« (Meillet, 
Et. 419; Trautmann, 15; Vasmer, II 281). 


osla II »natečene žleze v dimljah« (Posočje). 
Verjetno isto kot asla »prisad«, izposojeno iz srvn. 
eiz »Geschwir, Eiterbeule«, kor. n. ass (glej dsla). 


oslec (oslčc), g. osleca »očiv, zavih pri obleki«, 
tudi oslčk; k temu slčci »škornji z zavihom«. Go- 
tovo "o-slekece; iz iste prevojne stopnje je sln. 
slečati »naslanjati, zvirati se«. Sorodno je lit. slifikti, 
slenkiu »plaziti se, lesti«, lot. slikt »skloniti se, ponik- 
niti« in stvn. slingan »schlingen«. V polni prevojni 
stopnji glej sločiti, sloka. Zgrešeno Matzenauer, CS 
266, ki izvaja iz madž. aszaly, asaly »Zwickel«. 


osmlčda »vžgano: znamenje, pogorišče, rušina«, 
tudi osmelčda; nejasno; morda primarno "svlčd-, prim. 
stvn. swelzan »brennen«; podoben primer prehoda 
skupine sy/- v sml- imamo tudi pri tpn. Smlednik, 
1136 Fledinich, 1214 Vlednich, 1228 Vlednic, kjer je 
treba izhajati iz "(s»)w/čdoniko. Trstenjak, Novice, 
1859, 76 navaja apel. smled (m.) stražišče, Warte«; 
to je staro "ywloid-, prim. got. wlaiton »sich umsehen 
nach, suchen«. Ramovš, Geogr. Vestnik IX 42 je za 
tpn. Smlednik suponiral "smlčde »slabo zaraščen 
gozd«. 


osne (f. pl.), g. osen »sproje, sprosti pri statvah« 
(Bovec), tudi dsme, čsem (Tolmin). Štrekelj, JA XII 
463 in Striedter-Temps izvajata iz kor. n. dsen »su- 
šilna naprava v črni kuhinji«, svn. dse »lesen drog 
pod stropom«, bav. avstr. Asen »sušilnica v kuhinji«, 
kar pomensko ne odgovarja. Morda kakor č. osni, 
- osna stolice, vosnice »miza s pripravo za rezanje«, 
osnik, vosnik, vosndk, vosridk, »rezilo«, p. ošnik, 
osniak, olsnik »vrsta noža«. S tem je sorodno lit. 
ašmud, pl. čišmens, čišmenys »rezilo, ostrina«, lot. 
asmens »rezilo, železni del lopate, latovje klasa, lesena 
rogovila«. Machek2, 419 rekonstruira "osmn-, izvede- 
no iz ide. "ak'- »oster«; enako je tvorjeno sti. dsman- 
»kamen za lučarjje, strela«, stperz. asman- »nebeški 
obok«, asan »kamen« (Fraenkel, 19; Mayrhofer, 
I 60). Slovenska tkalska terminologija pozna izredno 
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arhaične elemente, ža katere so dvomljive in prisiljene 
razlage iz adstrata. Sinonim dstna (n. pl.) »Weber- 
strecker« govori v prid gornji razlagi. 


osob »korobač, bič« (Gutsmann, Jarnik). Nejasno. 


osočnik (m.) »Salicornia« (bkr.). Gotovo "o-sol-č- 
nike, prim. sbh. solujača, č. slanorožek, r. soleros, 
a tudi n. Meersalzkraut, frc. salicorne, ker raste na 
slanih tleh in so vejice podobne rožičkom (Machek, 
JR. 84). Dalje glej sol. 


osodba »zabela, začimba«, npr. postna, mesena 
osodba; k temu osdditi, osodim »zabeliti«, impf. 
osdjati, osčjam (pkm.) iz izv. osdjenica »vrsta gibanice 
iz koruzne moke« (rez.). Verjetno iz o-so-deti; po- 
menski razvoj »pridati« je nakazan tudi v posteljo, 
mizo (o)soditi »pripraviti, pospraviti« (rez.) ali žito 
soditi »z reto čistiti« (gor., kor.). 


osdditi, osddim v»zabeliti, pomastiti«; osdjenica 
»gibanica iz koruzne moke, pomaščena polenta« 
(Rezija). Gotovo staro "o-sods, komp. "se- in redu- 
cirana stoprija osnove "dhe- (—- "dho-) »deti«, enako 
kot adv. sodo (število), soda, sodelj, sodlja, sodev, 
sodov, v 16. st. sodi (Megiser) in sod (m.) »FaB«. 
Primarni pomen »dodati, pridati je presenetljivo 
ohranjen. 


osGje (n.) »senčna stran«, tudi osojč (n.) poleg 
osoj (m.), osdje (f. pl.), osojina, osčjnica, osčjnik, redko 
osovje (Ribnica, Laško), osonje (n.), osonj (f.), adj. 
osdjen, osojnat, osojnast, izv. tudi osčjnica »Majan- 
thenum bifolium«; v tpn. Osdje, Osojsko jezero, n. 
Ossiach, 1169 Ozziacum, 1274 Ozziach; Osojnik, 1477 
Ossoynigkh, Osojane, furl. Osed, it. Oseacco, 1240 
Oziacho, Osseacho, Flosseacho, v mtpn. Osoj, Osoja, 
Osnja, Osoje, Vasoje, Osuje, Osojnica, Osojnice, 
Osojnik, Osojna itd. Prim. stsbh. dsoje, osojna »locus 
opacus«, mak. osoj, adj. osoen, usojen, blg. usčje, 
starejše osoje. Toda ukr. dial. osdvris, osdvnja »prisoj- 
na stran« (Hrabec, Nazw. hucul. 43). Stara absesivna 
funkcija prep. o(b)-; Skok, III 248 suponira staro 
$u-soj- in se sklicuje na n. tpn. Aussel. Sin. dublete 
odsojen, odsčjnik pri nekaterih avtorjih v 19. st. so 
umetno uvajane. 


osoniti (v. pf.), osonim »navdati koga s strupom 
oddaleč, ne da bi se ga dotaknil« (Podkrnci). Gotovo 
je "osovniti, sbh. čsovan, iisovan »neprijazen, slabo- 
voljen« (Dalmacija), dsovno jelo »ogabno«, morda 
tudi osovita, usovita subota, nedelja »predpustna« 
(Vranje; Kosovo) poleg osoviti, dsovim »vzravnati, 
zadegati« (kajk.; Virovitica). Dalje mak. osojnica, 
usojnica »Vipera ammodytes; hudobna ženska«, 
kar je samo ljudsko etimološko naslonjeno na osoj, 
usoj »osojen kraj«, in blg. usdv »neka. bolezen«, 
usovskij vtornik ter r. usovnyj »mrzek, nemiren«, 
usov »skeleča bolečina« poleg sovkij »nemiren, tečen 
človek«. Izvedeno najbolj verjetno od sovati, suje 
»suvati«. Glej Potebnja, RFV VII 66; k pomenu 
prim. lot. šaižt, šatiju, šaiinu »hitro se zganiti v dolo- 
čeni smeri, naglo premakniti ali suniti« in lit. šduti 
»ustreliti, hitro zbežati, zganiti, udariti«. Ni pa izklju- 
čeno, da se je v sbh. osovita nedelja in blg. usovskij 
vtornik, kar se zdi v zvezi s postom, pomešala druga 
osnova, lit. šatitas »zelenjadna jed«, šauta »kaša«, 
lot. saute »pomladna jed iz kopriv«, lit. šisti »pražiti«, 
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kar je po Peterssonu, ArArm. Stud. križanje. ide. 
$k'seu- »goreti, žgati« in "seyuf- »vreti«. Glaj tudi 
Škarič, ZSPh. XIHI 349 in Vasmer, III 191. 


osorčj (adv.) »ob tem času, ob tej uri«, tudi osore, 
osevre, osevrej, osovrč, osovrej, obsevre, obsorčj, obsorč; 
z drugimi prepozicijami dosorčj, dosore, zasorčj; 
v 16. st. obsorej »hoc ipso tempore« (Pohlin); dial. 
osaurč, osoure, osouri (Ramovš, Morf. 95). Sestavljeno 
iz prep. 0(0)-, demonstr. pron. si in dra < lat. kora 
(iz nvn. Uhr je sln. čra »horologium«, rez. orloj). 
Torej "o(b)sejiure; deloma je to izpodrinil -reda, 
prim. obsored, sovred, kor. dial. sorida, srečamo pa 
tudi oblike sln. odsihčas, prim. r. posejčas, sejčas. 
Enako je tvorjeno otorč »ob tej uri«, dol. dial. otovre. 
Zaradi pomena smemo sklepati, da je ofdrej, otorčj 
»takšen, toliko vreden« iz "to-že (glej torej) tvorjeno 
drugače kakor otevrč, obtevre < "ob tej uri (Bajec, 
SR V—VII 211) in na te oblike naslonjene obkevre, 
obkore, okore, obkovre, obkorčj, okorej »kdaj«, dial. 
tudi kovrej (Suha Krajina), z drugim prep. odkore, 
odkorej »odkdaj«, dokorčj »dokdaj« (Kopečny, ESSJ 
II 512, 621, 693). 


osoren (adj.), f. osorna »strog, zadirčen, neprija- 
zen«; v 18. st. osdrne »scharf, streng« (Pohlin), osorn. 
»scharf« (Gutsmann); k temu osdriti se »zoperstaviti 
se, kljubovati, nasprotovati«. Zanimiv je dial. pomen 
osoren kraj »pust, trd, nevaren, robat«. Prim. sbh. 
dsdran »asper, austerus«, dial. dsorljiv (Smiljan Lika), 
redko osor, a tudi osdriti se, osordvati se (Lika) in v 
tpn. Osora; blg. osorliv »kdor ima težave z urinira- 
njem«. Sorodno je r. ssora »prepir, kreg« (< "sasora); 
s tem primerjajo lat. sermo »pogovor«; običajno 
"sver-, got. swaran »prisegati«, stvn. swerian, nvn. 
schweren »isto«, kar je izpričano v csl. svars »prepir«, 
sin. tpn. Svarje < "svarjane (Trautmann, 297; Škarič, 
ZSPh XIII 347; Vasmer, II 712). Škarič, ZSPh XIII 
346 navaja enak pomen tudi za sbh. dsorljiv. K isti 
besedni družini spada tudi csl. vasors, vssoriva »asper« 
(Miklošič, Lex. Pal. 105). 


Osp (tpn.), tudi Ospo (n.); k temu stanovniško 
ime Osapci. Prim. tpn. Sap. Rekonstruirati je treba 
"o-sep- poleg sypati, suti. Prim. sbh. tpn. Ospa v 
Vinodolu v 15. st. Enaka je redukcijska stopnja v 
ošpice, osepnice, sbh. osap, ospa, osapnica »naziv 
bolezni«. 


ost (f.), g. osti »konica, bodica, rezilo«, pl. osti 
»ribiški pribor; osne«, tudi 05; v 18. st. oftnik »embo- 
lium« (Pohlin), osen, osten »Stupfeisen« (Gutsmann). 
Prim. r. osta »bodica, ščetina«, a tudi »resa« (glej 
05), č. ost, sliš. ost', p. osč, dl. wosč. Oblika "osta se 
je deloma pomešala z "oss, tvorjeno iz iste osnove 
tak'-, "ok'- »oster«. Sorodno je lit. akštis »lesen ra- 
ženj«, akstis »palica za sušenje rib«, toda akuotas, 
pr. ackons »resa«, lat. acus, -iis »bodica, igla« toda 
acus, -eris »resa, pleva«, gr. dkatva »bodica, konica«, 
toda Thes. Ciper dkoord »ječmen«, got. ahs »klas«, 
ahana »pleva« (Jagič, JA II 269; Trautmann, 5; 
Vasmer, II 288; Fraenkel, 5). 


ostegelj (m.), g. osteglja »ovratna ruta« (štaj.)" 
pri Megiserju holsteh. Izposojeno iz bav. avstr. 
Halstiichel, kar je dalo. najprej "holstihelj. (Štrekelj, 
LWK 43; Striedter-Temps, DLS 187). —.-. n. 
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ostrekleti 


dsten (m.), g. dstna »palica z železnim šilom za 
poganjanje volov«, v 16. st. o/ten (Trubar, Dalmatin), 
oftnu, ofnu (Megiser), novejše tudi »der Trokar«, na 
Goriškem »bičevnik«. Prim. zah. sbh. ostan »sti- 
mulus«, pri Belostencu o/eten, na vzhodu dstan (Kos- 
met), mak. osten, blg. ostčn, csl. ostens, ostens, 
ostena »stimulus«, r. osten, g. ostnd »bodalo, želo«, 
str. ostena »rog, želo«, br. ascene, asejuk, p. ošcien, 
č. osten. Neutra je slš. os(f)no »harpuna za ribe«. 
Iz slov. jezikov je madž. čszton in'alb. osten. S tem 
se popolnoma ujema lit. žkstinas »Stachel, Ochsen- 
stechel«, lot. akstins, kar ni izposojeno iz slov., 
kot misli Machek?, 420, prim. tudi lit. akštis, akstis 
»RaucherspieB« (Fraenkel, 5; Miklošič, 227; Briick- 
ner, 386; Jagič, JA II 396; Meillet, Et. 444; Traut- 
mann, 5; Vasmer, II 286). Dalje glej ost. 


oster (adj.), f. dstra »bodeč, nabrušen«, dial. tudi 
gjster, v 16. st. ofter, gifter tudi »kisel« (Megiser). 
K temu dstrc (m.), pstric »ostrina« (pkm.), ostrica, 
ostrina, ostrič »delavec, ki prirezuje kole za vinograd«, 
ostrilo (n.) »vrsta noža«, v. ostriti, ostrim »brusiti«, 
ostrčče senčece »ostro seno« (nar. pesem); tpn. in 
mtpn. Ojstro, Ojstrica, Ostrivec, Ostriška Vas, 
Ojstrnik, Ostrič, Ostrk, Ojstrk, Ostrnik itd. Prim. 
sbh. čštar, f. oštrč (čak.), mak. ostar, oster, ostor, 
big. dstar, csl. ostrs, r. dstrij, ukr. (bostryj, br. wo- 
stryj, p. ostry, č. ostry, gl. wotry, tudi »glasen«, dl. 
wotšy. Nekdanje x- deblo, prim. lit. aštriis »oster«, 
lot. ass, ašs, sti. dsri- »kot, rezilo«, dstrd »bodica«, 
gr. čkpoc »koničast«, lat. acer »oster«, acidus 
»kisel« (Trautmann, 15; Vasmer, II 288; Fraenkel, 19). 


ostrčkel (adj.) »odrevenel, otrpel«, npr. ostrekel 
človek »nedostopen za očitke«, ostrekel pes »po- 
padljiv, zloben« (kor.), tudi oštrekel; k temu ostrekleti 
(pf.), ostreklim »otrpniti«; v 18. st. oftrekel »bos- 
artig, starr« (Gutsmann); brez začetnega o- cgn. 
Štrekelj, Štrekel, Štrekl. Ker je pomensko najbliže 
Tr. sterbniute »otrpniti«, ukr. ostčrbaty,  osterbnuty 
»odreveneti, ozdraviti«, str. ustorobiti sja »ozdraveti«, 
je treba izhajati iz "o-storbak-, prim. csl. strabaks in 
stroblo »zdrav, trden«, str. sterbla »starček«. Sln. 
tudi cgn. Oštrbenk in Strbenk, Strbat, Strban. Iz o- 
jevske stopnje "storb- je csl. (u)strabiti »ozdraveti«, 
sbh. ostrabiti, p. postrobič »okrepiti«, sln. ohranjeno 
samo v cgn. Štrablec, Štrablek, Štrakl. Sorodno je n. 
sterben »umreti«, stvn. sterban, gr. orepwoc »trda 
koža na hrbtu živali, trdo usnje« (Schmidt, Voc. II 
138; Trautmann, 284; Persson, Beitr. 436; Vasmer, 
IN 11). Dvomljivo primerjata lit. tarpti Zubaty, 
Stud. I 2, 170 in Machek, Recherches 39. Glej 
otrpniti. 


ostreklti, ostreklim (v. pf.) »odreveneti, otrpniti«; 
k temu adj. ostrčkel, f. ostrčkla »otrpel«, tudi »trmast, 
trdovraten, zagrizen«, ostrčkel pes »hud, napadalen, 
stekel«; v 18. st. oftrekeu »bosartig, starr« (Guts- 
mann). Verjetno "o-sterbaka, prim, v redukcijski 
stopnji csl. strabaka »zdrav, trden«, tudi strable 
»isto«, r. sterbnuta »odreveneti, otrpniti, odmreti«, 
ukr. ostčrbaty, osterbnuty »ozdraveti, otrdeti«, č. 
strboul. »kepa, strdek, štula«. Iz iste prevojne stopnje 
je sln. strklina »strdek, sesirjena gošča«, štrbdlja 
»slab, skrivenčen gozd«, verjetno tudi štrcelj.:(m.) 
»štula, recelj« poleg strekelj, štrčkelj, štremelj »isto«, 
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štrčca »preklja, olesenela korenina«, štrčcast »olese- 
nel« (< "sterbaka-). V polni prevojni stopnji je csl. 
ustrabiti »ozdraveti«, sbh. ostrabiti, str. ustrobiti sja, 
Pp. postrobič »ozdraveti, postati trden«. Morda spada 
zraven tudi sln. strdmor (m.) »velikan; v kamen 
zaklet orjak«. Sorodno je lit. stafpti »opomoči si, 
ojačiti, ozdraveti«, sterptis »uveljavljati svajo pra- 
vico«, stifpti »doraščati, razvijati se« in morda tudi 
sturplas »mrda, rit« (pri živalih); o tem Persson, 
Btr. 436; Zubaty, Studie 1 2, 170; Machek, Recherches 
29; Vasmer, ITI 11. Vendar je pri sln. ostrčkel mogoče 
misliti tudi na lit. sterti, sterti »odreveneti, okame- 
neti, otrpniti«, stirti, styreti, starinti, n. starr, erstar- 
ren, gr. otegeoc, stir. serth »trd«, toh. A stare »na- 
per«, B gcire »surov, trd« iz istega korena "ster- 
kakor "sterb-, n. sterben ipdb. Glej tudi otrpniti. 


Ostrež (tpn.), 1444 za dem. Osters; tudi orn. 
Ostrež, ca 1400 Ostres. Tudi sbh. orn. Ostreš. Verjetno 
je treba izhajati iz streči, strežem, prim. sbh. dial. 
ostrežiti »paziti, čuvati« (Timok) in sbh. ostriš »vrsta 
sokola«. Glej tudi ostriž. 


ostriga »ostreum«, v 18. st. o/tra (Gutsmann). 
Prim. sbh. zah. ostriga (Vrbnik, Krk), ostrega, oštriga, 
ostrica, ostrija, ostruga. Sprejeto iz it. ben. ostrega, 
furl. dstrighe, it. ostrica iz lat. ostreum, ostrea, kar je 
prešlo v večino evropskih jezikov, n. Auster, frc. 
huitre, agl. oyster. Izhodišče je gr. šovpeov iz osnove 
kot je v lat. os »kost«, sti. asthi- »kost«. Csl. ostreje 
je sprejeto iz gr., rum. stridie iz gr. dem. čorpičiov. 
Madž. osztriga je iz juž. slov.; r. strica je iz hol. 
oester, spn. išster in iz r. tudi č. ustfice. (Mende, RLS 
99; Skok, II 573; Kluge-Gotze, 41; Machekz:, 671). 


ostriž (m.) »Perca fluviatilis« tudi Gstrež in ostrčž; 

v 18. st. o/tresh »Perca« (Pohlin), o/tre/z (Gutsmann). 

Prim. p. ostryž, ostrzyž, č. ostriž, stč. ostrieš, dial. 

ostiejš, ostrdk, kostriš, slš. striež. Največkrat izvajajo 

iz ostra (Miklošič, 228). Drugače Machek:, 421, ki 
dopušča rekonstrukcijo "o-strežb k psl. "stergti, 

"sterge. »gledati, čuvati«. Dalje glej straža in streči. 


ostršg (m.) »s palisadami utrjen kraj«. Povzeto 
po csl. ostroga »castrum«, vendar večkrat v tpn. in 
mtpn., tako Ostrog, 1266 Oztrog, 1376 Ostrog, dalje 
Ostrožno, Ostrožnik, Ostrožniki, Ostrožje, Ostroška 
gmajna. Tudi starejše sbh. ostrog »castrum«, pogosto 
v tpn., toda blg. ostrog »insula«. R. ostrog »utrdba, 
ječa«, ukr. ostrih »pleten plot s streho«, br. ostrah 
»ječa«, p. ostrdg »plot iz naostrenih kolov«, č. ostroh 
»ježa na sotočju«, v tpn. samo na Moravskem 1275 
Ostroh; slš. ostroh kakor v č. Največkrat izvajajo iz 
ostro; Miklošič, 293 in Mikkola, IF VI 350 sta iz- 
hajala iz "o-str-ogo k streči, strežem (glej straža). 
Machek?:, 420 opozarja na str. ostrožiti »utrditi s koli« 
in misli na prvotno o-strožiti k strg. Dvomljivo Zu- 
baty, Sitzber. bohm. Ges. d. Wiss. 1895, 29, ki pri- 
merja gr. oropydČo »zaprem«. - 


ostroga (f.) »calcar«, v 16. st. o/truga (Megiser), v 
18. st. oftroga, ojftroga, oftrogli (Pohlin); tudi zah. 
sbh. dstruga, nav. pl. ostruge »calcar« poleg ostroga, 
r. ostrogd »calcar; harpuna za ribe«, dial. ostrdga 
»riga, klinast kos zemljišča«, ukr. ostrdha »calcar«, 
p. ostroga, č. ostruha, stč. in sliš. ostroha, dl. wdtšog 
(m.), wdtšoga, plb. vdstriiga »calcar«. Psl. ostroga 
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izvajajo iz ostre (Solmsen, Jagičev Zb. 577; Mikkola, 
Beriihr. 147; Vasmer, II 287). Machek:, 420 opozarja 
na mešanje med "ostrega in "ostroga in ker -oga ni 
slov. sufiks, izhaja iz str. ostrožiti »utrditi s koli«, 
primarno ?"ostožiti (glej stog), kasneje naslonjeno 
na ostre. 


ostropes »Silybum marianum; Sisymbrium«, ostro- 
pest »Onopordon«. Prim. stč. in nč. ostropes, 
ostropsie, ostropezd, ostropestrec »Silybum, Ono- 
pordon«, dial. tudi ostrpčc; p. ostropes, ostropest, 
ostropyzdro, kostropest »Silybum«, tudi kostropacz, 
postrost, Stropstwo, pstrost, roztropsta, ukr. rosto(ro)- 
pša, rasto(ro)pša, roztropta, rostopeza, r. ostropester, 
ostropestro, pestroostro. Iz te množice oblik ni mo- 
goča nobena zanesljiva rekonstrukcija. Machek, JR 
257 je domneval, da je prvotno "kostrbec, toda v 
SEJČ: 420 se je odločil za "ostrovec. Sln. je tudi 
ošlak »Onopordon«, a tudi »Cirsium, Carduus«. 


ostrov (m.) »otok«; mlada izposojenka iz csl. 
ostrovs, ki se ni uveljavila. Toda v 9. st. Asfaruiza na 
Koroškem (Kranzmayer, ONBK I 168). Prim. sbh. 
ostrvo (n.) »otok«, mak., blg. ostrov, r. ostrdv, ukr. 
ostriv, g. ostrova, br. vostrati, p. v tpn. Ostrow, 
Ostrowek, č., slš. ostrov, luž. tpn. Wotrow, Wotšow. 
Toda p. arh. ostrow in luž. wotrow, wotšow pomeni 
»utrdba, palisada«. Za pojem »insula« je sln. osredek, 
večkrat v tpn. Osredek, 1358 Ozzriedek, 1346 Ozzre- 
dek, 1390 Ozridek, 1489 Osredeckh, 1499 Osridnig; 
danes je »insula« (prim. Izola) samo odtok, v 16. st. 
otok »loca guae circumiacent« (Register) in »insula« 
(Megiser) poleg ottokh (— otok) »oteklina« (Megiser), 
v tpn. Otoče < "otočane, 1398 Ottosach, 1498 Otto- 
tschach, toda Otok, 1232 Giitenwerde in Otočec, 1252 
Werde. 


Ostrovrhar »ime viteza« (Prešeren); 1338 Oster- 
werch, starejše 1256 castra Osterberch, 1430 vest 
Osterberch (M. Kos, Gradivo II 410). Zaradi bližnje- 
ga tpn. Sdstro < "se-ustro smemo domnevati, da je 
n. Osterberg prevod za starejše sln. "ustro »vzhodno«, 
prim. csl. riza ustra, najbrž »jutranja obleka«, stp. 
zušcieč sie »daniti, svitati se«, mak. zastra, dzastra 
»jutri« < "za ustra. Dalje glej jutro (avtor, JiS XXII 
227). 


ostrožnica »Rubus fruticosus«; v 16. st. o/troshniza 
(Megiser), dial. tudi ostroga (rez.). Prim. sbh. ostruga, 
ostružica, ostružnica »Rubus«, r. ostruha, ostružina, 
tudi ožina, p. ostružyna, ostrožyna, ostrežyna, č. 
ostružina, ostruži, ostruha, stč. ostrožna, stružina. 
Prvotno verjetno "ostrega izvedeno iz "ostra (Miklo- 
šič, 228; Machek, JR 101). Sin. dial. ostroge »štirje 
koli v stogu« (ben.), »na pol okleščene veje na rakli« 
(Tolmin), ostrogdča »rakla z na pol okleščenimi veja- 
mi« (Tolmin). 


ostiv (f.), g. ostrvi »nosilni kol v stogu sena; 
steber pri kozolcu«, tudi stfv (f.), ostfvo (n.), ostfva 
(£.), ostrvica, ostrnica, ostrvnica, ostrvička; v 18. st. 
ofterva »Hiufel«, oftervati »hiufeln« (Gutsmann), 
lokalno tudi ostr(o)gača »ostrv« (Bovec). K temi 
orn. Ostrvec, Ostervec, Strvec, zaselek Ostrvec, mtpn. 
Ostrgača (Bovec) in Ostroga (Dolenje). Prim. zah. 
sbh. dstrva (Zagorje), ostrvica (Krk), ostrva »obešal- 
nik za puške« poleg dstroga »kol za privezovanje 
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trte« (oboje Črna gora). Z enakim pomenom kot v 
sln. tudi ukr. ostrova, ostrovyna poleg osterva, ostyrva 
»letve za prepletanje plota«, p. ostrew, siš. ostrev, 
ostrvie »letve za prepletanje plota«, poleg kostraba 
»ostrv«, č. ostrev, ostrevka, orstev, ostrbja, kostrbdl. 


itd. Večina avtorjev izhaja iz ide. "ak'-, "ok'. »oster«, . 


psl. verjetno ostrava (Mikločič, 227; Briikner, 386). 
Machek, ZSPh XXII 118 povezuje z n. struppig 
»naježen«; oblike tipa kostraba so po Bernekerju, 
I 584 in Machekuz, 281 iz osnove "koste. 


oščajati (impf.), oščdjam, oščajem, tudi oščajati se, 
očajati se »obotavljati se« (Posočje). Nejasno; po- 
mensko enako č. ostihati se je z abesivnim o- izvedeno 
iz osnove stigati, psl. "stigti, stigo »doseči, hiteti« 
| (sbh. stiči, str. stiči), sln. steči s prez. stečem (tudi 
sbh. steči, stečem). Če je poleg "steg- (glej stagna in 
steza) in "stig- eksistirala tudi prevojna stopnja 
" steg-, bi bilo morda pri oščajati se misliti na abesivno 
"o-stčejati. Lit. poleg stigti, steigti, stičeti tudi pre- 
vojna stopnja staigd. Vendar je -gi-> -j- v slovenščini 
poleg zgodnjih romanskih izposojenk mogoč samo, 
kadar oblika ni bila že praslovanska, prim. top. 
eje: Žaže < "žeg-. 

ošččp (m.) »kopje, sulica«. Morda domače, prvič 
izpričano šele pri Janežiču. Prim, r. oskep »sulica«, 
str. oskepo, p. oszczep, č. oštdp, stč. oščiep, oštip. 
Pomensko enako je n. Schaft »ratišče, kopjišče«, 
stvn. .scaft »sulica, kopje«, lat. scapus > alb. shkap 
»palica«, tudi lot. škžps »sulica, kopje«, gr. OXETapVOc 
»sekira, buzdovan«, vse iz ide. "skčp-, $skčp-, "skap- 
(Trautmann, 265; Fraenkel, 801). Machek2, 421 
pritegne zraven tudi stnord. gefja »kopje« z zamenja- 
vo sk-/g-. Rusko oskep in skepdte »cepiti, sekati« 
pojasnjuje Durnovo, RES VI, 218, drugače Vaillant, 
RES XILI 112, obširno z literaturo Vasmer, II 282, 
636. 


. Ošččvati, ošččvam (impf.) »obotavljati se, muditi 
se« (Ribnica, Lašče), tudi oščajati, oščdjam, oščajem 
(se) (Bovec, Podkrnci), oščavanje »obotavljanje«. 
Verjetno spada zraven tudi ošdven »neokusen, ne- 
slan«, npr. ošavna jed in oščaglja »vrsta žabe«, Po- 
mensko blizu je stč. oštidati se »stiskati, skopariti«, 
č. dial. ošt'ddat se, oščddat se »skopariti«, sliš. odštia- 
dit" sa »odrekati se«, ukr. oščadyty »skopariti«. 
Prvotno ?o(b)-ščedati (se) »skopariti« iz osnove 
"skend-. Sorodno je angl. scand »skop«, srir. air-cess 
»varovati, prizanašati«, n. sehonen (Machek, ZfcPh 
XXVILI 69). Dalje glej štediti in ščedem. 


ošljice (f. pl.) »neke jagode, verjetno »Sorbus 
domestica«. Kelemina, rkp. ostalina izvaja iz kor. n. 
Aschlitzen. Marzell, Pflanzennamen, IV 426 ne pozna 
te, po Lessiaku, GRM citirane oblike, navaja pa za 
Avstrijo obliko Aschitzen, Aschritzen, Arschnitzen 
i. pod. brez etiomologije. Prvotno "aschritzen z disim. 
sr- > -b in nato z omejitvijo prvega -r- pred šumniki. 
Morda istega porekla kakor n. Herlitzen »Cornus 
mas«, v 12. st. erlizbaum (Marzell, I. 1166 sl.). 


ošpetelj (m.), g. ošpetlja »kratka ženska srajca« 
(kranj. goriš.), tudi ošpekelj (gor.), supetelj »volnena 
jopa« (Tolmin); pri Megiserju ošfatel »ovratna ruta«, 
pri Pohlinu ošpekči »ženska srajca«. Izposojeno iz 
bav. avstr. Halspfeitelein, kor. n. halspfat, tirol. 
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halspfoat, štaj. n, Hafspfeid (Miklošič, Frw. 43; 
Štrekelj, LWK. 43; Ramovš, HGr II 209; Striedter- 
Temps, DLS 187). 


ošpice (f. pl.) »Morbilli«, tudi ospice; tvorjeno 
kakor osepnice »Variolae«, osutine, osutnice »isto« 
in dial. osfpa »neka kožna bolezen, verjetno škrlatin- 
ka« (Mavhinje) iz osnove suti, sepo, iter. sypati, sln. 
sln. osuti, ospčm, osipati. V 16. st. ofepniza, ofepnizhast 
»Blattern, Pockern«; osapa »mozolj« prvotno: o(b)- 
seplic)a, prim. csl. osapa »mozolj«, sbh. dspa »kožni 
izpuščaj« in dspice »Variolae«, r. 0spa, ospica, ukr. 
vispa, br. ospa, p. ospica, č. dial. ospica, ošpica poleg 
knjižnega osypky, sliš. ospice (f. pl.), gl. wosypicy, 
dl. wospice, hospice. Poleg tega mak., blg. osipanica, 
slš. sypanice. Madž. himlč »ošpice« je kalk po slov., 
izvedeno iz hint, himlik »sipati«; Miklošič, LP 524 
opozarja tudi na strum. vosps, hospo, danes samo 
hospa, hoaspa »strok«. 


ošpiten (adj.) »majhen, neznaten«; Miklošič, 318 
pritegne tudi sln. spitek »kilav otrok«; v Briž. spom. 
uzpitnih rotah »v krivih, neveljavnih prisegah« (III 
33). Prim. csl. spyti, ispyti (adv.) »zastonj, zaman«, 
spytene »immeritus, nedolžen, nezaslužen«; k temu 
antrp. Spoitimar, Spytimers. Dalje nejasno; Fick, 
GG Anz 1894, 248 in Prellwitz, Gr EW2 518 primerja- 
ta lat. spurius »bastard«, kar izvajajo iz etruščanščine 
(Walde-Hofimann, II 581). Dvomi Vasmer, II 711, 
Briickner, 510 primerja p. pyszezij »prožen«. Antrp. 
Spyti- glej Miklošič, PN 99 in Briickner, idem. 


oštarija »krčma«, tudi ošterija; k temu oštir (m.), 
8. oštirja »krčmar«, v 16. st. ofhterya (Megiser), 
ofter (Trubar), ofteriza (Dalmatin), ofteriti »voditi 
krčmo« (Megiser). Na vzhodu srečamo tudi oblike 
ošterijdš, ošterijašica, ošterijdšiti, Štrekelj in Courtenay 
navajata tudi woštčrija, wašterijae (Cerkno). Izpo- 
sojeno iz furl. ostarie ali ben. it. ostaria poleg it. 
osteria (Miklošič, Fw. 43; Mende, RLS 100). 


oštat (m.) »Hofstiitte« (Kor.); kakor sbh. kajk. 
oštat »predmestje«, izposojeno iz srvn. hove-stat, 
haftat »posest na kateri stoji hiša« (Štrekelj, LWK. 
43; Kranzmayer, DLS 12; Striedter-Temps, DLS 
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Otalež (tpn. in hdrn.), 1290 infra Talisach, 1377 
Othalisch, de Othalisach; oronim Otaleški vrh, 1063 
Otales. Izhajati je treba iz pl. Otaleži, ki še živi in 
htetika Oraležane. Prim. sbh. tpn. Taleža poleg Otolež, 
kar je Vasmer, ZfSiPh. XVIII 366 rekonstruiral 
"otoledže in izvajal iz got. "afaling k af/ala »plemstvo, 
pleme«. Vendar p. tpn. Otalaž, Otalež, Otalažka; n. 
Tollense, 946 Tholenz, 955 Tolonseni, 965 Tolensane 
Sclauorum natio, 995 Tholensani < "toležane. Traut- 
mann, ON Mekil. 153 izvaja z rezervo iz toliti »kojiti, 
miriti«. Avtor, SVI II 68 misli na ta! ad tajati. Omeniti 
je treba tudi sln. mtpn. Otali, Na Otalih, p. Otal. 


otdra »terica, trica«; k temu ofdrnica »drobir, ki 
ostane po tretju lanu«. Dubleta dtre (f. pl.), g. dter 
kaže na "o-ior- (dalje glej freti, tarem), vendar je 
mogoče sln. otdra in sbh. tdr (m.) »pleve«. (Baranja) 
in tdra »natra, razboj« primerjati z r. dial. ofdra 
»drobovje« poleg odra, ukr. ofdra in p. otara »omla- 
čeno klasje«, kar kaže na psl. "o(b)-tarž poleg to(b)- 
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tero. Csl. je poleg frdti, tero izpričano tudi trati, 
k temu prevoj "fdr-? (Varbot, Etimologija, 1971, 16). 


otava »seno druge košnje«; k temu ofdvec, ofdvek, 
otdvič, otdvčič »seno tretje košnje«; v 16. st. dfava 
»foenum chordum« (Megiser); splošno slov.; sbh. 
otava, mak. otava, blg. ofdva, r., ukr. ofdva, br. 
atdva, p. otawa (na vzhodu), č., slš. ofava, luž. wotawa. 
Iz o-tava; v. "taviti je faktitiv k tyti, tyje »debeliti«, 
prim., sbh. toviti konja »krmiti, da se zredi«. 


Sin. ofdviti, otdvim (pf.) »ojačiti, osvežiti« (pkm.), 
impf. otdvljati, otdvljam, č. zotaviti se »okrevati«, p. 
zotawič sig. Sin tudi ofčv (m.) »krepčilo«, npr. dež je 
otav zemlji (pkm.), adj. otdven, npr. oftdvni dan »svi- 
tanje« (Matzenauer, LF XII 177; Vasmer, II 289). 
Lit. atolas »otava«, lot. atčis, stpr. attolis razlagajo 
drugače (Miihlenbach-Endzelin, I 149; Fraenkel, 22), 
po menju drugih avtorjev (Bezzenberger, BB XXIII 
296; Trautmann, 16; Zubaty, IFAnz. XXII 58) so- 
rodno Z otava. Vendar ni mogoče izhajati iz "of-(j)ava 
(Machek, Stud. 45, toda v ESČ?: 422 preklical). Pri 
baltskem atlas > fin. čitelči, est. hidal, votj. čitiile) 
je at- prefiks, osnovo pa primerjajo z got. alan »rasti«, 
lat. alescere »prirasti«. Glej tudi obotaviti se. 


Otavnik (tpn.). Zaradi zapisov 1252 Motevnich, 
1306 Montaunich, pred 1406 Muntaunick, Motaunik 
poleg Atavnick, a še 1421 Matawnikc in 1423 Mat- 
tawnikc je treba izhajati iz "mef-ave-niko. Dalje glej 
motati. Yoda Gorenje Otave in Otavica, 1340 Ottaw- 
nich, 1436 Ottawnikch je verjetno izvedeno iz o-taviti. 
Pogostna so mtpn. Ofava, Otave, Otavice, Otaviš, 
Otaviše, Otavišče; dial. ofdviš »slab travnik, kjer se 
samo enkrat kosi«. 


otek, g. čtka »Einschlag im Gewebe«, knjižno 
navadno votek; k temu vofčiti »eintragen« tudi 
votkati; v 18. st. otka (f.) »subtegmen« (Pohlin). 
Splošnoslov., sbh. udfak, g. utka, mak. jatok, vatok, 
jutok, blg. vštak, csl. poteka »osnova na statvah«, 
r. utok, dial. tudi »kos platna«, str. ufaka »Einschlag- 
faden«, p. wgtek, č. utek, slš. utok, gl. wutk, dl. hutk. 
Psl, "potako iz osnove fskati »tkati« (Miklošič, 367; 
Mladenov, 643). Drugače Machek:, 671, ki primerja 
sti. 0-tum, otave »tkati« iz ide. "auč- »tkati«. Pomen- 
sko enako slov. "ofako je sti. otu- »Einschlag im Ge- 
webe«. 


otel (adj.), f. dfla »cavus«, knjižno navadno 
votla; brez začetnega v-, orn. Otlica; v 16. st. votal 
(Megiser), v 18. st. votel, votliu (Gutsmann); k temu 
votlina »Hohle«, dial. votla (pkm.), (iz-)votliti, (iz-)- 
votlim; dial. votldk »čebelji panj«. Splošno slov., sbh. 
itao, ital, f. utla, mak. atal »lehnjak«, csl. ptfals, r. 
utlyj, ukr. vitlyj, p. wgtly »slaboten«, č. dtly »vitek«, 
slš. utly »vitek«, gl. wutiy, dl. wjatly, wjetiy. Psl. 
šotelo povezujejo s xtelo »tla« (Meillet, Et. 232; 
Vaillant, RES XI 203). Morda je treba misliti na 
teleti »tleti« (Briickner, 605; Gorjajev, 389; Machek2, 
672). Dvomljivo primerja Bezzenberger, BB XXVII 
174 z gr. čvrpov »votlina« in Machek, Rech. 35 z 
lit. dilti »obrabiti«. 


otčp (m.) »omlačen snop«. Pomensko enako je 
siš. otep, č. otep, dial. votep, votipka, votjpka. Osnova 
"tep- (glej tepsti), prim. otčpka poleg tčpka »vrsta 
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hruške«, otepine »omlačen snop«, ofčpki (m. pl.) 
»obtolčeno sadje«. 


otčti, otmčm »vzeti, rešiti«; prez. tudi dtmem 
(Kras) in otdmem (jvzh. štaj.). Zanimivi so impf. 
derivati otevati, otevam poleg otemati, otemljem, 
otemam in otimati, otimam. Že k csl. otimati je dvojni 
prez. otimajeo in' otajemljo. Sin. v Briž. spom. ofeti, 
bi otel in impr. otmi. Prim. sbh. deti, čtmem poleg 
odneti, odnamem, stsb. otejeti, otimu (13.—14. st.), 
mak, ofme, otima, toda č. odniti, slš. odriat', p. odjač, 
ukr. vidljnjaty, br. odnjaco. Stara zloženka tof-omo 
(glej jeti, jamem) kakor vzamem < "vaz-ome ali 
snamem < "sxn-omo. Manj jasno je sln. dial ofdniti, 
otdnem (notr.) »oteti ovco, ki se je zapletla med 
-trnje«, suponirati je treba of-omnoti. 


otinek (m.), g. ofinka »žareče oglje«; k temu tudi 
otinki (pl.) »nezrelo odpadlo sadje« (Lašče). Ne- 
dvomno podaljšana redukcijska stopnja k feti, fene 
»sekati«. Sin. redko simpleks (gti, fnčm, navadno 
komp. zateti, zatnčm, impf. zatinati, zatinam. Sbh. 
samo v 16. st. oteti, otnem, danes.odnijeti »odsekati«, 
toda mak. otne, zatne »odčepi, začepi«, impf. ofina, 
zatina, otnuva, zatnuva. K č. zatinati je mor. zdtinek, 
zatinka v»zareza«, obtinek »trska« in sliš. scinek, 
scinok »palica«. Dalje glej teti, tnem. 


otka »Pflugreute«, tudi otika; v. otkati »zbadati, 
suvati«. Prim. sbh. čtka (kajk., čak.) poleg dtik (m.); 
iz tega rum. ofic »rallum«; č . otka, dial. votka, botka, 
sliš. otka, poleg potyk, styk, štyk; r., ukr. istyk. 
Tvorjeno iz osnove "fak- (glej vtakniti, vtikati) "ot- 
toka, deloma iz iterativa "of-tyka in z drugimi pre- 
fiksi "po-toka, "joz-tyka (Miklošič, 368; Machek?, 
423; Skok, ITI 429). Ker otka ni služila samo za čišče- 
nje lemeža (č. dial. otykati pluh), ampak tudi za poga- 
janje vprežne živine, je sl. otkati pomensko razumlji- 
vo. Toda sln. sinonim vfkla, vfklica »otka« zasluži 
pozornost; morda "orbfla? 


otomija »anatomija« (Rez.); prim. sbh. čak. 
otomija »anatomija«, učiniti otomlju »secirati« (JA 
XIII 478), poleg moftomlja. Izposojeno iz ben. it. 
otomia poleg notomia »anatomia«, furl. utumie, 
nutumie in celo fumie, istr. it. fumeia " Štrekelj, Lwk. 
44; Skok, II 577). 


otar (m.), g. otdra »Nut, Kimme, Frosch«, tudi 
otor, 8. otčra, votčr, nav. pl. vofdri (gor.) in utor 
(dol.), utčra (f.), utora (bkr.); v 18. st. ofor (Pohlin). 
Prim. sbh. čtor, blg. vštor, r. utor, ukr. pl. ufdry, p. 
wator, č., slš. utor, gl. wutora, dl. hutora. Psl. "g-tora 
iz osnove "fer- »treti« (Rozwadowski, RS II 95; 
Vasmer, II 194; Lang, SF II 157; Machek?, 672). 


otikniti, otfknem (v. pf.) »otrdeti, postati trd« 
(Zasavje), npr. otrknjen krompir »postan«; iz iste 
osnove "frkniti je tudi utrkniti, utrknem »odnehati, 
popustiti (o bolečini)« (Goriš., Kras). Izhodno 
"trokneti ustreza lit. frikti »drezati, opuščati se, 
ovirati« poleg trčkti »pogubiti, poškodovati«, freiketi 
»venomer se prepirati, biti popadljiv«. Iz iste osnove 
v polni prevojni stopnji je sln. frackdti, trackdim 
»razsipati, razkosati« in frdčje (n.) »bobova, fižolova 
slama« poleg lit. fraknys »drobir slame, sena«, 
traknas »razdrobljen, razkosin« (avtor, Linguistica 
VIII 64; dalje glej Fraenkel, 1109, 1115, 1121). 
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otroba »intestina, uterus«, poleg votroba; v 16. st. 
votroba, vtroba (Dalmatin, Megiser). Splošnoslov., 
prim. sbh. utroba, iitrobica »jetra«, mak. utroba, blg. 
starejše utroba, csl. pfroba »intestina«, r. utraba »ma- 
ternica, naročje«, ukr. utrdba, br. vantroba < p. 
watroba »jetra«, č. utroby (pl.) »drob«, dial. otroba, 
vantroba »jetra«e slš. ufroby »drob«, gl. wutroba, dl. 
wutšoba »srce«. Izvedeno s suf. -oba iz adj. "oters 
»notranji« (Machek?, 672), ne iz subst. "otro (n.) 
»drob«, kot suponirajo številni avtorji kljub sti. 
antrdm »drob«, gr. švtepov »drob«, stnord. idrar 
»drob« poleg sti. dnfaras »notranji«, avesta antara. 
Ide. "enteros »notranji« (glej jetra) je pri Slovanih 
po analogiji prevoja dalo "prers, iz tega rioter, notranji, 
znotraj. (Meillet, Et. 406; Vasmer, III 195; Mayrho- 
fer, I 35). 


otrobi (m. pl.) »furfur, Kleien«, tudi otrobi (£. pl.); 
o dial. oblikah dtrave, watruba Ramovš, JA XXXVII 
156; izv. otrobnik, otrobnjdk, otrčbovec. »kruh iz 
otrobov«, otrdbar »prodajalec otrobov«; fraza otrobe 
vezati »govoriti neumnosti. Prim. csl. otrobi (m. pl.) 
»furfur«, r. otrubi, ukr. otruby, br. votrubi, p. otrab, 
otreby, č., slš, otruby, gl. wotruby, dl. wotšuby. Psl. 
"ot-robo k rebiti »sekati, drobiti« (Brandt, RVF 
XXIII 101; Machek, LF LV 151; Vasmer, II 292). 
Neverjetno Miklošič, 228 in za njim Specht, Ursp- 
rung 173, 267 iz nekega sufiksa -obs in osnove terti, 
tero zaradi sinonimov ofrina, otre itd. 


otrok, g. otroka, pl. otrgci »dete«, dial. otrok 
(Poljane), watrčk (Horjulj), atrdk (Rašica), wdtrok 
(Postojna), utrok (Bohinj), otru6k (Podgrad) itd. 
Narečne oblike glej Ramovš, JA XXXVII 154 d; 
Rigler, JNotr. gov. 12 d. K temu otroče (n.) otroččij 
(m.), otročid (f.), otročdnec (gor.), otročin »večji 
otrok«, ofročnik, otročjdk, otročlč (n.), otročman; 
adj. otrdški, otrdčji, otročen; v. otročdriti »obnašati 
se otročje«, ofročevdti, toda otročiti »roditi otroke«, 
otročnjdk. »uterus«, otročnica »žena v času poroda«. 
V prenesenem pomenu tudi otrdk »stranski poganjek 
pri prosu«, otročnjdk »božjast«. Številne izvedenke 
tipa ofročarija »neresna zadeva«, otročija, otročina, 
Otroštvo, otročnost, otroščina. V 16. st. otrozi »genus, 
liberi, posteri«, otrozhniza »puerpera«, oftrozhja poftela 
»puerperium« (Megiser), v 18. st. je otrok samo še 
»infans« (Pohlin, Gutsmann). Prim. sbh. dial. otrčk 
(Cres, Kastav, Opatija), atrdk (Ravna gora), toda tudi 
otrok »odljud« in otročnica »bezobrazna žena«; 
stsb. otroka »pravno mladoleten«; big. otrok »fant«, 
Tr. otrok »fant, 7—14 letnik, sluga, paž«, str. otroke 
»pravno mladoleten, tudi poročen mož«, ukr. otrik 
»delavec«, stp. otrok »delavec«, toda kaš. woetrok 
»malček«, č. in sliš. otrok »suženj«, stč. »sluga«, gl. 
wotročk, dl. wotrošk »hlapec«. Csl. otroka »puer«, 
otročd »puer«, toda oftročane »excusatus«, otročenika 
»heres«. Verjetno je treba izhajati iz "of-roka k reči, 
rečem, torej »kdor nima pravice govoriti« (Miklošič, 
274; Hujer, LF XL 304; Machek, NR XXXV 134; 
Vasmer, II 292). Drugače Meillet, Et. 233, ki sklepa 
na kalk po lat. infans. Neprepričljiva je razlaga 
"o-trok. k trak- »teči« (Moszytiski, JP XXXII 200; 
Slawski, JP XXXV 133; Ondruš, SFFUK Phil. 
X 82).. Novejše še Trubačev, Term. rod. 46 in Ko- 
pečny, Etimologija, 1966, 54. 
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otrpniti, otfpnem (v. pf.) »odreveneti, okreniti, 
oštorti«, tudi otrpeti, otrpim, v 16. st. oterpneti 
(Trubar), v 18. st. offerpniti, otterpnem »stupere, 
algere« (Pohlin), impf. ofrpnevati, adj. otrpel, otfpen, 
otrpnel, subst. otrp (m.), otrplost, otrpnelost. Pomensko 
enako je sln. ofrkniti, otrknem; prim. csl. utraposta 
»otrpnila sta« (aorist), r. ferpnuta »otrdeti (o sadju), 
P. oterpnač »Odreveneti (o udih)«, sbh. frnuti, č. trnouti 
»isto«. To popolnoma odgovarja lit. fižpri »otrpniti, 
odreveneti«, lot. tirpt »isto«. Iz iste osnove je tudi 
trpek »ostrega okusa«, verjetno tudi trperi kljub 
Macheku, ZSPh XXII 116, ki zadnje veže z n. 
derben poleg slov. frapiti »mučiti« (drugače Traut- 
mann, 325; Persson, Btr. 437; Marguličs, KZ LVII 
104; Vasmer, III 136; Fraenkel, 1101). Morda je tudi 
sln. frmna »kljubovalnost« < "trp-ma, prim. lot. tirpa 
»groza, zona, strmenje«. Dalje primerjajo lat. forpeo 
»otrdeti« in stnard. jar »trpek, neokusen«. Če- 
prav nekateri avtorji ločijo trpeti in otrpniti (tako 
Miklošič, 355), je treba izhajati iz iste osnove (Persson, 
Btr. 437; Trautmann, 325; Mladenov, JA XXXVI 
130; Vasmer, III 98; Fraenkel, 1100). Morda spada 
zraven tudi samo sln. ofrniti (svečo) »otrebiti 
da lepše gori«, kar se pomensko približuje lit. homo- 
nimu fižpti »topiti (vosek), tajati«, lot. firpt »isto«, 
kar Biuga, RR I 598 in Mihlenbach-Endzelin LDW 
197 povezujeta z ofrpniti. Dvomi v to Fraenkel, 1100. 
Dalje glej frpeti, trpek in trapiti. 


Gtva »vrsta race«; verjetno izposojeno iz drugih 
slov. jezikov; sbh. ufva, csl. pty, g. pteve, r. utka, 
utica, kol. utvd, str. uty, utove, ukr. utyeja, br. uct, 
ucica, dl. hušica. Gotovo ne spada zraven mak., 
big. utka »Strix«, kar bo iz onomatopeje, prim. mak. 
utanje »skovikanje«. Sorodno je lit. dntis »raca«, 
stprus. antis, lat. anas »raca«, stvn. anut, nvn. Ente, 
sti. ati- »vrsta vodnega ptiča«, grš. Vnjooa »raca«, 
ide. "anaf- »raca« (Miklošič, 224; Trautmann, 10; 
Vasmer, III 193; Fraenkel, 11). 


6v »hic«, tudi »ille, iste« (pkm.) poleg ovi; npr. 
ov den »predvčerajšnjim, pojutrišnjem«; v 16. st. 
ovo letu (Dalmatin). Iz iste pronominalne osnove 
ovs, ova, ovo so izvedeni tudi adv. ovčče, ovdči 
»zastonj, brez vzroka« (vzh. štaj., Sin. Gorice), 
ovik »drugače« (pkm.), ovdkši »enak« (pkm.), pri 
Pohlinu ovak »cis, citra«, ovdm »sem«. Nejasno pa 
je sln. vč »ravno tedaj«, do vč »do sem, do tam«, 
sln. včzda, včzdaj, včzdar »sedaj«; to je morda tvor- 
jeno po razmerju oto : ovo poleg tč (Bajec, SR V—VII 
225; Kopečny, ESSJ II 718). Drugače Jahn, Acta 
univ. Olomuc. IV 19, ki primerjata sti. va, i-va »ka- 
kor«, lat. ve v sive »ali, če«; lahko je tudi reducirana 
varianta ovs, ova, ovo brez trdne etimologije. S tem 
primerjajo sti. ava- »ta«, stperz. ava »oni« (Miklošič, 
229; Vasmer, II 251), vendar nekateri avtorji dvomijo 
v primarnost teh slov.-arijskih pomenov (Pisani, 
Atti Congr, ling. III 371; Tedesco, Language XXIII 
120). Nekateri suponirajo ide. "aya- (Johansson, BB 
XV 315; Trautmann, 20), drugi "auo- (Pokorny, 73) 
ali celo "y- (Brugmann, Grdr. Il, 2, 341; Briickner, 
387). 


ovalen (adj.) »zaokrožen, jajčast«; evropska kul- 
turna beseda, ki je iz lat. ovdlis »jajčast« k ovum 
»jajce« kakor v n. oval, angl. oval, madž. ovdlis, 
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zašla v večino slov. jezikov; prim. sbh. ovdlan, mak. 
oval, big. ovdlen, r., ukr. ovdlenyj, br. avaleny, p. 
owalny, č. ovdiny, slš. ovdiny, luž. owal(ny) (Wart- 
burg, VII 451; Kluge-Gotze!s, 526). 


ovam (pron., adv.) »huc«; prim. csl. ovamo (Miklo- 
šič, Lex. Pal. 486 pozna tudi sln. ovamo), sbh. dvamo, 
dial. ovamoka (Istra), vamo (Bosna), mak. vamu, 
big. staro ovamo, dial. ovam, r. ovdmo, p. dial. owam. 
Tvorjeno kakor dm »ibi, illic« ali sčm »huc« < sčmo 
iz osnove ova (Vasmer, II 248; Kopečny, ESSJ II 557). 


ovca (f.) »ovis«, v 16. tudi ouzha (Megiser) po- 
leg ouza, v 18. st. ovza, (Pohlin), ouza (Gutsmann), 
dial. v6uca (Jelšane), upuca (T rpčane), udca, udca 
(Slivje), dupca, čpca, učpca (Rezija); adj. gvčji, starejše 
ovčni (Gutsmann: ouzhji paftir, toda ouzhna paftiriza), 
pkm. ovčen, izv. ovčar, ovčarica, ovzhdk in ovčnjak 
»ovčji hlev«, ovčina, ovčnina »ovčje meso«, ovčdrna, 
ovčarija. Tudi m. ovčdk »oven« (pkm. ); ovččec (m.) 
poleg volčič »ime bolezni«; fitonima ovčica »Primula«; 
pl. ovčice »vrsta oblakov«, orn. Ovčinica, Ovčji Hrib 
(Vipava). 

Splošnoslov., csl. ovsca, sbh. dvca, mak. ovca, 
- blg. oved, r. oved, ukr. vivejd, br. aucd, avččka, p. 
owca, kaš. wčwca, č. ovce, slš. ovca, gl. wowca, dl. 
wojca, slovin. voufča, plb. viiče. Po obliki je to de- 
minutiv kot sti. avika- »ovca« poleg dvih, ide. "oyis, 
za kar bi pričakovali psl. "ovo; lit. avis, lot. avs 
(aita, avita), lat. ovis, gr. d(F)u, stir. oi, got. awistr 
»ovčji hlev«, stvn. ouwi, ou »ovca«, nvn. dial. Au, 
Aulamm njagnje« (Miklošič, 229; Trautmann, 20; 
Pokorny, 784; Vasmer, II 251 z lit.). 


6ven (m.), g: ovna »aries«; tudi ozvezdje: v zna- 
menju ovna »de zodiaco« in naziv različnih priprav 
in orodij: oven »zidolom« je kalk po lat.; oven pri 
preši »cochleae cardo«; že v 16. st. oven (Megiser), 
kasneje tudi ovn (Pohlin) in ovan (Gutsmann); adj. 
ovnov, čvnovski, osamljeno ovnji; dem. ovnič, ovniček; 
izv. ovndr, ovnjdč, ovnina, ovnovina. Prim. csl. ovens, 
adj. ovaris, sbh. dvan, adj. ovnji, mak. oven, blg. oven, 
Tr. oven, g. ovnd, stp. owien, č. oven poleg baran. Sln. 
sinonimi jarec, mrkač, cakelj, praz, tekec, bic, bicek, 
bac, bacek (za mladiča). 

Z enako pripono kot slov. ovens je od osnove 
%oui-s »ovca« tvorjeno lit. čvinas, lot. avins, duns, 
stprus. awins »oven«, ide. "oyinos. Dalje gl. ovca 


oves (m.) g. čvsa »Avena sativa«, tudi »Bromus 
arvensis; Avena strigosa«, dial. dus, W04s, 0Us, vous 
(Ramovš, JA XXXVII 171, 326; Rigler, JNotr. gov. 
40 d), adj. ovsen, izv, ovsenjdk »vrsta kruha«, ovsina 
»oves pomešan z ržjo« (gor.), ovsečnka »oves pomešan 
s pšenico«, ovsiga »oves pomešan z ljulko« (pkm.), 
ovsika »črni oves«, ovsišče »polje posejano z ovsom«. 
V 16. st. oves (Megiser), v 18. st. ou/s, ovefs (Guts- 
mann). Splošnoslov., sbh. dovas, ovsa, mak. oves, 
big. oves(ef), csl. ovssa tudi ovess, r. oves, ovsd, ukr. 
oves, vivsd, br. avčs, aiisd, p. owies, owsa, č., siš. 
oves, dial. ovos. gl., dl. wows, plb. wižvas. Iz slov. rum. 
ovds in ovsigdi »plevo«. Psl. ovsss ustreza lit. aviža 
»oves«, pl. čvižos, lot. auza, nav. pl. duzas in lat. 
avčna (< "avesna). Druge primerjave so negotove; 
stprus. wisge, wyse »oves« ne spada sem kljub Mi- 
klošiču, 229 in Vasmerju, II 248 (glej Fraenkel, 28). 
Tudi sti. avasdm »hrana« razlagajo drugače (Mayrho- 
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fer, I 58). Machek:, 423 domneva palecevropsko 
poreklo. 


ovod (adv.) »hac, hic via« (vzh. štaj.), tudi od 
ovčd »odtod«. Prim. csl. ovode, ovude poleg ovedu, 
ovudu, st. sbh. ovude, ovude, ovudi, dial. ovudije poleg 
ovuda, ovudaj, tudi. ovda, ovdas, blg. otved (< ot- 
ovod-), otvode, str. ovodu, ovoudu, p. owedy, do owad, 
z owad. Z relativno partikulo -že sbh. dial. tad ovadar 
(Črna gora). To je pronomen ov, ova, ovo, razširjen 
analogno po vzoru tode »tod«, onode »ondi«, kedč 
»kod«, odsad (< "ot-sede). Dalje glej ov. 


ovrat (m.). »konec njive, kjer se plug 'obrača«, 
nav. pl. ovrati, tudi zvrati, zavrati, sin. ozare, ozarice, 
jamljič; v mtpn. pogostno Ovrat,: Ovratnik, tudi 
Vrat, Na Vrateh, Vratni vrh, Zavratnica, Zvrati, 
Zrati, Izrete, Zvratnik, Zvratnice. Z enakim pomenom 
č. ovrat, tivrat, uvrate; sbh. ivrati, uvrdtine, prvotno 
verjetno "p-vorta in "voz-vorto (Kurkina, Etimolog. 
1968, 101), rusko povorotf je tvorjeno z drugo prepozi- 
cijo. Dalje glej vrat, vračati. 


ozbec (m.) »Schuhabsatz«;  Gutsmann Navaja 
obliko ozbiz, kar je nastalo po metatezi iz rož. obfiz 
za n. Absatz (Ramovš, HGr. II 316). 


ozditi (v. impf.), ozdim »sušiti«, ozdica »sušilnica 
(za slad)«, v 18. st. osdiza »Darre« (Gutsmann). 
Poleg sln. besede je na jugu samo ngr. tpn. Oočlva 
(Vasmer, S]. im Griechl. 55). Na severu ukr. vozriycja 
»Darrhaus«, po Miklošiču, 229 tudi oznycia »luknja 
za dimnik v slamnati strehi«, p. ozd, ozdownia, 
oznica »suilnica za slad«, oždzič »sušiti«, stč. ozd, 
ozditi kasneje vozd, danes hvozd, hvozditi, hvozdnice. 
Iz p. je lit. aznyčia, azinyčia »sušilnica«. Po mnenju 
starejših avtorjev je slov. "ozds izposojeno iz germ. 
ost, agl. oast, hol. oust »Darre« (Miklošič, 229; 
Brickner, 388). Bolj verjetno je oboje prasorodno. 
Machek:, 192 opozarja na gr. doji »sušim« 
(o tem drugače Pokorny, 501); B. Cop, Razprave 
SAZU VII 59 rekonstruira ide. "/az-d-ei za het. 
hati, hddu, perf. hazda »sušiti«, gr. dčod »sušim«. 


ozebnik (m.) »snežniški žleb, Eiscouloir«, tudi v 
gorskih imenih Ozebnik (Badjura, Ljud. geogr. 220). 
Izolirana beseda z nejasnim pomenskim razvojem; 
dvomljiva je zveza z zebsti, zebe »frigere« < zebsti, 
zebe; poleg tega imamo tudi sbh. zčbati »frondes- 
cere«, zenuti »geminare« (Belostenec), r. prozjabdto 
»rasti, kliti«, lit. žembeti, ždmbeti »rasti, kliti«. Sem 
spada tudi r. zjabs »v praho zorana njiva«, br. zjaber 
»jeseni pripravljena njiva za pomladansko setev 
pšenice«, ukr. žablyty, žab" »orati v praho«. Tretjo 
skupino tvori csl. zebsti, zebe »raztrgati« (Supr.), lit. 
žembti, žembiii »rezati«, sti. jambhdyati »zdrobiti«. 
Vendar tudi r. zjabra »strma globel« (Vasmer, REW 
I 466) poleg zubrina »ostrvo«. Medsebojna zveza 
teh osnov še ni dokončno pojasnjena (glej Miklošič 
SEW 400, Trautmann, BSW 369; Specht, Dekl. 
86; Pokorny, IEW 369; Vasmer, 1.c. z liter.; Truba- 
čev, Terminy rodstva 153). 


ozek (adj.), f. dzka »angustus«; v 16. st, vofki, 
vo/ik (Megiser), v 18. st. vosek (Gutsmann); izv. 
ozkost (f.), v 16. st. voskost (Megiser), v 18. st. vo/kust 
(Gutsmann); v. džiti, 6žim, pf. zožiti, zožim,. impf. 
zoževdti, zožlijem; tudi ožina »Enge«; mtpn. Ozka, 
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Ozka polica, Ozki deli, Na Ozkah. Splošno slov., razen 
mak. in blg., sbh. čzak, ižska, komp. uži, csl. pzaks, 
k temu epzota, pzoste, r. uzkij (uzok, uzka), ukr. 
vužkyj, br. vuzki, p. wazki, č. uzky, sliš. uzki, gl. 
wuski, dl. wuzki. Sorodno je lit. afikštas »ozek«, 
got. agewus, stvn. engi »ozek«, lat. angor »tesnoba 
nemir«, angustus »ozek«, sti. amhu- »ozek«, dmhas- 
»tesnoba, potreba«, avesfa gzah- »potreba«, arm. 
anjuk »ozek«, gr. čyystv v»zategniti, skrčiti«, ir. 
cumung »ozek«. Naj omenim še lat. angina »davica«. 
Ide. osnova "angh-, podaljšana v slov. s -aks (toda 
komp. sln. 6žji), baltsko lit. afikšas je iz "anž-stas; 
lot. uoksts »žlambor« ne spada sem (Zupitza, GG 98; 
Trautmann, 11; Fraenkel, 11). Vasmer, III 178 opo- 
zarja tudi na csl. pzmens »ozek zaliv«, ukr. džmine 
str. izmene; Morda spada sem tudi sln. tpn. Uzma- 
ni, značilnost kraja so ozke soteske. 


ozčmec (m.), g. ozčmca »trepalnica, vejica«, nav. 
pl. ozčmci poleg osemci (vzh. štaj.), tudi ozimice 
(£. pl.) in zčmci (pkm.). Miklošič, 292 je izvajal iz 
senecoe »sence« s posredovanjem madž. szem »oko«. 
Zaradi r. zenok, zeniki »oči« (glej zenica), ukr. zinyča, 
zinka »trepalnica« je kasneje (str. 402) izhajal iz 
zorčti, zberje »zreti, zrem«, r. tudi pozete, pozejats, 
zechato »gledati«, sln. zijati. Prvotno ?"o-zenenica 
s pogostnim razvojem -moat- v -m-. 


6zger (m.), g. dzgra »muncus, konjska smrkavost« 
(vzh. štaj.), tudi vozger; drugi pomeni so še »rožiček 
pri purmanu, kobulica«, pl. vozgri »notranjost buče« 
(vzh. štaj.); adj. ozgriv, vozgriv; izv. ozgrivost, vozgri- 
vost, vozgrivec, vozgrivka »smrkavec«. Prim. str. 
1704 vozgrja, vozgrivece, r. vozgrjd, pl. vozgri »smr- 
kelj, smrkavost«; p. wozgrza, v. wozgač »smrkati«, 
stč. vozker, ozh'ivka, nč. vozhrivice, (v)ozhfivka, 
dial. vozer, voždr, vozhfivy, uvozg'eny, (v)ozkfivec, 
vozrdn, sliš. ozger, vozger, vozgl'avy, vozgrivec, gl. 
wozhor, dl. wochel, wochol, hochel, hochol. Nejasno; 
Scheftelovitz, KZ LIV 241 povezuje z r. dial. vdzgato 
»mazati« (Pskov) in stnord. verga »mazati«; Petersson, 
Ar. Arm. Stud. 50 in Studien 255 pritegne sti. vijjalah 
»sluzast, spolzek« (drugače o tem Mayrho£fer, III 205, 
231). Machekz, 697 z rezervo opozarja na novoin- 
dijsko vazirsko wužgyč »slina«. 


ozibi (m. pl.) »močvirje, šotišče« (kor.). K pomenu 
prim. str. zybe »močvirna tla«. Sin. tudi tpn. Zibika. 
Nedvomno izvedeno iz zybati. Primerjava r. zyba 
z alb. djep (m.), djepe (f.) pri Meyerju, AW 69 je 
negotova. 


ozin (m.) »mora« (štaj.), npr. ozin ga tlači (Bače); 
verjetno od tega ni mogoče ločiti cgn. Ozin, Ozinc, 
Ozink poleg Ozim, Ozimek, Ozimič in Ozmec, Ozmič. 
Izhajati je treba iz "o-zins ali "o-zinm-, prim. lit. 
žynjs »čarovnik«, žynč »čarovnica«, lot. zinis »vedež, 
prerok, vrač«. poleg lit. žyme »znamenje, sled«, lot. 
zime wisto«. Slovansko znati, znaje, r. znacharo 
»čarovnik« je iz prevojne stopnje "e'no- (stari aorist), 
medtem ko je lit. žinoti »vedeti, znati«, sdžinč »vest« 
itd. iz "g'ena-; baltski -i-je novejše tvorjeni sekundarni 
prezent (te'an-na>), ki drugje pri Slovanih ni izpričan; 


iz "g'ena- je slov. zets, lit. žemtas, lot. znudtis »zet«. 


Glej tudi znati (avtor, JiS XXXVIII 10 sl). Dalje 
glej zmati; zimec. 
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ož (m.) »cev«, znano samo kor. dial. rež; Štrekelj, 
Lwk. 44 izvaja iz kor. n. udseh »podzemski kanal za 
namakanje« poleg nuosch, uosch »raka, žleb, izdolbe- 
no deblo za napeljavo vode na mlin«, bav. nuesch, 
uesch, stvn, nuosk, srvn. nuosch »raka«. 


dža »vrv«, tudi 6ž (f.), g. ožčin dže (n.) poleg voža 
»jermen pri cepcu«, v6ž (f.), g. voži »vrv« (vzh. štaj.), 
»jermen pri Cepcu« (dol.), vože (n.) »vrv« (pkm., vzh. 
štaj.); izv. oždr, džar »vrvar« (nar. pesem), voždr 
(pkm.), vožinec, vožince (n:) »VIV, jermen« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. uže (n.) »vrv«, jiže (Stulič, Kosmet), 
vuže (f. pl.), vuža (n. pl.) »vrvi za mučenje«, čiždr 
»vrvar«, mak. jaže »VIV, vešala«, jažička, jažika, 
blg. vzže »vrv«, csl. pže (Supr.), r. uže. Psl. "eže ali 
"vože (< €(v)ozjo-; vrsta avtorjev prišteva zraven 
tudi gož »jermen« z neregularnim g- (glej gož HD. 
Najbolj verjetno izvedeno iz osnove "angh-, slov. 
vezati, vežo (Mladenov, 94; Vasmer, III 176). Dalje 
glej ozek, vozel, motvoz, vezati. 


ožanka »Teucrium botrys«; k temu tudi ožanec 
(m.) »Stenactis bellidiflora«, verjetno spada zraven 
tudi dženk »Assa foetida«. Prim. p. ožanka »Vero- 
nica chamaedrys«, wielka ožanka »Gallium mollu- 
go«, č. ožanka »Teucrium«. Rostafifiski, Symb. 310 
je domneval, da je izposojeno iz n. osanne, kar z rezer- 
vo navaja Machek, JR 193 in ESJČ2 424. Sin. dženk, 
voženk pa je Perušek (rkp. NUK) povezoval z n. 
Asanto »Assa foetida«, dial. tudi dsdnk kor. in štaj. 
n. Vse dvomljivo. Ker gre za rastline odvratnega 
okusa in duha, je mogoče suponirati "o-žadnoka, 
prim. starejše p. žadzič sig »gabiti se«, dial. tudi 
žadny, žadliwy »ogaben«, slovin. žadni, dl. žadaš se, 
vse iz "ged-, lit. gčda »sram«, gčdetis »sramovati se«, 
stprus. gedan (akz.) »sramota«. Dalje glej gad. 


ožčp (m.) »Hyssopus«; k temu tudi ožčpec, 
žepek »Saturea montana« n. »wilder Ysop« in žčpec 
»Genista tinctoria«; starejše izof, isob, ižeb. Prim. 
sbh. isop, izop, ižop, išop, hisop, blg. izop, Pt hisop, 
csl. uSopš, r. issop, p. izop, izopek, jozefek, č : izop, 
yzop, isop. Kakor n, /sop, it. issdpo, isopo in fr. kysope 
sprejeto iz gr. 80600roc (Matzenauer, CS 416; 
Vasmer, I 489). Grška beseda je izposojena iz hebrej- 
ske čsobh (Lokotsch, 566; Battisti-Alessio, 2119). 


oževina »konoplja za vrvi«; verjetno spada zraven 
tudi aževina »odpadki kože pri strojenju« (zah. štaj.); 
»vrsta buče« (zah. štaj.); »gost mah na drevesih in na 
mokrih stenah«, kar Pleteršnik in po njem tudi novejši 
avtorji izvajajo iz csl. (j)azeno »odrta koža«. To je 
edini ostanek ide. "ag- »koza, kozel« v slov., prim, 
lit. ožinis »kozlov«, ožiena »kozletina«, sti. ajd »koza«, 
ajdh »kozel«. Oževina pa je iz psl. "ože (n.), sln. 
včže (n). Dalje glej vože. 


ožrčlo (n.) »ovratnik« (dol.), np. ožrelo moje 
suknje; k temu tudi ožrelje (n.) »podbernjak, pod- 
vratna viseča koža pri govedu« (dol.) Miklošič, 
Lex. Pal, 493 primerja csl. oždrelije »ovratnik, obšiv«. 
K temu tudi sbh. zah. oždrilje »munimeninterius 
indusii muliebris«, na jugu dždrijelje »postava na 
oplečku« (Vuk) r. ožerčlje »ogrlica«, str. ožereleje, 
ukr. ožerelle (Vasmer, | 420); Machek?, 424 izvaja tudi 
p. ozydle »vrsta nabranega ovratnika« iz "ožeredle, kar 
je bilo sprejeto v stč. ožiedle, nč. ožidli. Vse to je 


PLS) Beo 


ožura 
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pomensko bliže lit. gerkle, lot. gerkle »žrelo, vrat«, 
sln. tudi žrelo »goltanec«. Kakor splošno slov. 
"žerdlo »odprtina, rečno ustje«. Dalje glej žrelo in 
žreti. 


ožura »obresti«; v 16. st. vshurnik »Buhernik« (Dal- 
matin), ofhuro vfeti »foenerari«, oshurnik, ushurnik 
»foenetaror« (Megiser); v 18. st. oshurnik »Wucherer« 
(Gutsmann), kasneje še pri Janežiču in Pleteršniku 
ožira, ožirnik, ožiiren. K temu tudi še cgn. Ožura, 
Ožure. Prim. sbh. že v 14. st. ožura, ožurnik, v 15. st. 
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egn. Ozuraš (Mažuranič, Prin. 597, 878) poleg ufura, 
ufuraf, ufurafni ((Belostenec). Tudi sliš. užera, 
madž. uzsora in alb, hozurč. Izposojeno iz it. usura, 
furl. usure »obresti« iz lat. šžsiira »obresti od kapitala« 
(Miklošič, 229; Meyer-Liubke, 9098; Battisti-Alessio, 
3966; Mende, RLS 100; G. Meyer, 153; Šturm, 
ČJKZ VII 61). Iz iste:osnove z drugim pomenskim 
razvojem je sln. dial. užance »šege, navade« (notr.),: 
sbh. žžati, uždti »biti v navadi«, udžati »zvedeti« 
(Bukovica), uždnca »navada«. Novo izposojeno je 
borzni termin uzdnce. (Skok, III 554). 
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